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முகவுரை. 


மஹாபாரதத்துள்சிறந்தபாகமாகிய பீஷ்மபர்வம் பூர்த்தியான 
விஷயம் நமது ஆப்தர்களுக்கெல்லாம் பெருமகிழ்ச்சியை விளைவிக்கு 
மென்பதில் சந்தேகமில்லை . மொழிபெயர்ப்பு முழுதும் சிலவருஷங்க 
ளுக்கு முன் பூர்த்தியாகி வித்தமாக இருந்தமையால் , இது முன்னரே 
வெளிவந்திருக்க வேண்டுமாயினும் ஐரோப்பியமஹாயுத்தநிகழ்ச்சி 
காரணமாகநேர்ந்த பல அசௌகரியங்களால் அப்போதேவெளிப் 
படுத்தமுடியாமல் நின்றது . தொடங்கிய நற்காரியத்திலுள்ள ஊக்கமும் 
அது நடைபெறவில்லையே என்கிற ஏக்கமும் என்மனத்தில் வேரூன்றி 
நாளுக்குநாள் வளர்ந்துகொண்டே வந்தன . எப்படியும் நற்காலம் 
வாய்க்குமென்று எல்லாம் வல்ல ஸர்வேர்வரனது திருவடிகளையே 
பற்றாகக்கொண்டு கவலைக்கடலில் நீந்திக்கொண்டிருந்தேன் . அவனு 
டைய பரமகருணையால் இந்தப் பீஷ்மபர்வம் பூர்த்தியாகி வெளிவந்த 
தில் எனக்குண்டாயிருக்கிறபெருங்களிப்புக்கு ஓர் அளவின்று. 

இந்தப்பீஷ்மபர்வம் ஸ்ரீமஹாபாரதத்தினுள் மிக்கபெருமைவாய்ந் 
தது . இது , வேதத்துக்குஉபநிஷத்துக்கள்போல மஹாபாரதமாகிய 
ஐந்தாம் வேதத்துக்கு ஸ்ரீபகவத்கீதையாகிய உபநிஷத்தைத் தன்னகத் 
துடையது . பகவத்கீதையின் பெருமை உலகமெல்லாம் பரவி நிலவு 
கிறது . அதன் சொற்பொருட்சிறப்புக்களைப் பார்த்துப்பார்த்து எத் 
தேசத்தினரும் எச்சமயத்தினரும் வியப்படைகின்றனர் . அதற்கு 
உலகத்திலுள்ள பற்பலபாஷைகளிலும் பற்பலமொழிபெயர்ப்புக்கள் 
சிருத்தலே அதன் பெருமையை நன்கு விளக்கும் . முற்றறிவனான 
ஸர்வேஸ்வரனது திருவாக்கினால் பாமஆப்தனான அருச்சுனனுக் 
குப் பெருங்கருணையுடன் சொல்லப்பட்டதென்றால் , இதன் பெருமை 
யைச் சொல்லவும்வேண்டுமா ? பாண்டவகௌரவர்களுக்குப் பிதா 
மஹரும் பாரதர்களுக்கு நடுநாயகமணி போன்றவரும் பேரறிவாளரும் 
தெய்வத்தன்மையுள்ளவரும் யாராலும் செய்தற்கரிய பெரியவிரதத் 
தைமேற்கொண்டு முற்றுப்பெறச்செய்தவருமான பீஷ்மரது ப்ர 
பாவத்தை முக்கியமாகக்கொண்டதென்பதிலும் வேறுசிறப்பு என்ன 
இருக்கிறது ? பக்தபராதீனனான பகவான் தான் செய்தப்ரதிஜ்ஞை 


2 


ளன் 


தவறினும் அடியார்செய்தபிரதிஜ்ஞை தவறலாகாதென்று ஆண்ரித 
வாத்ஸல்யத்தை அனுஷ்டித்துக்காட்டி , அச்சுதன் என்னும் தன் 
திருநாமத்தை நிலை நிறுத்திக்கொண்டதும் இந்தப்பருவத்திலன்றோ ? 

திரிசிரபுரம் ஸெண்ட்ஜோஸப்காலேஜ் ஸம்ஸ்கிருத்தலைமைப்பண் 
டிதர் மஹாவித்வான் கவிசிகாமணி ஸாரஸ்வதஸாரஜ்ஞர் ஸ்ரீ . உ . 
வே . T. V. ஸ்ரீநிவாஸாசாரியரவர்கள் இந்தப் பீஷ்மபர்வத்தையும் 
மற்ற யுத்தபாவங்களையும் , என்வேண்டுகோளுக்கிணங்கி மொழி 
பெயர்த்துதவினார்கள் . இவர்களுடைய 

இவர்களுடைய பாஷாஞானமும் சாஸ்திர 
பரிக்ரமமும் யாவராலும் கொண்டாடத்தக்கன . இவர்களுடைய 
உழைப்பின் பயனாகவெளிவந்த ஹம்ஸிஸந்தேசமுதலிய அரிய நூல் 
களால் இவாகளுடைய கவித்திறமையும் இம்மொழிபெயர்ப்பால் 
கல்விவன் மையும நன் குவிளங்கும் . ஸ்ரீ அகோபிலமடத்தில் , ஸ்ரீ அழ 
கியசிங்கர்ஸந்நிதியில் மஹா வித்வான்கள் பலர்கூடிய மஹாஸதஸில் 
இந்தஸ்வாமியினுடைய கல்விவன்மையையுங் கவித்திறமையையும் 
பாராட்டிக் கவிசிகாமணியென்னும் பட்ட ததை அளித்தார்களெ 
றால் , இவர்களுடைய பெருமையை சொல்லவும் வேண்டுமோ ? மஹா 
பாரதமொழிபெயாப்புவேலையை பார்ததுக்கொண்டது முதல் இவர்கள் 
சிறிதும் பரமம்பாராட்டாமல் வி ...rain மிக்க ஊக்கத்துடன் நிறை 
வேற்றித்தந்த உதவியை நான் என்றும் மறவேன் . 

இத்துணைச்சிறப்புவாய்ந்த இந்தப் பருவம் அச்சிட்டு வெளியிடு 
தற்கு வேண்டிய பொருளுதவி செய்து ஆதரித்த பரமோபகாரிகள் , 
ஆண்டிப்பட்டி ஜமீன்தாரும் மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்து உப அக்கிராச 
னாதிபதியுமாகிய ஸ்ரீமான் , S. Rin . M. ( t . பெத்தாச்சி செட்டியார் 
M. K. A.S. , அவர்கள் . இவ்வள்ளற் பெருந்தகையாருடைய கொடைச் 
சிறப்பை என்னவென்று புகழ்வது ! இவர்கள்உபகரித்தமாதிரி மிகப் 
பாராட்ட பாலது . முந்தயபழக் மிலலாமலும் இன்னது செய்ய 
வேண்டுமென்று நான் வற்புறுத்திக்கேளாமலும் பிறருடைய நிர்ப்பந் 
தங்களில்லாமலும் வேற பயனை எதிர்பாராமலும் அவாகள் காலத்திற் 
செய்தபேருதவி புனைந்துரைச்கும் அளவின தன்று . யாசிக்கும் துன் 
பத்தைநான் அடையாமல் இவர்கள் கொடுத்ததன் சிறப்பை நினைக்குங் 
கால என்பனம் மிகஇன்புறுகிறது . 

" காப்பிலா நெஞ்சிற் கடனறிவார் முன்னின்று , 

இரப்புமோர் ஏஎ ருடைத்து 
என்னும் பொய்யாமொழியின் பொருளை இவர்களிடத்து உண்மை 
யாகக்கண்டேன் . கல்விவளர்ச்சியில்பேரூக்கம் கொண்டவர்களும் புல 
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வர்களுக்கு எய்ப்பினில் வைப்புமாகிய ஸ்ரீமான் செட்டியாரவர்களுக்கு 
ஆயுள் ஆரோக்கியமுதலிய எல்லாநன்மைகளையும் மேன்மேலும் 
பொழிந்தருளும்படி எல்லாம் வல்ல இறைவனை எப்பொழுதும் பிரார்த் 
தித்தவின்றி யான் செய்யும் கைம்மாறு யாதுளது ? 

ஸ்ரீபகவக்கீதையை மதத்ரயபாஷ்பங்களுடன் மொழிபெயர்த்து 
வெளியிடுவதாக நிச்சயித்திருந்தேன் . பகவத்கீதைந்த அந்த அந்த 
மதச்சார்பாக அநேகமொழிபெயர்ப்புக்களிருக்கலாலும் வேறுசிலகார 
ணங்களாலும் அகன இப்பொழுது செப்ராம நிறுத்திக்கொண் 
டேன் . கீதையின் மொழிபெயர்ப்பு மஹாபாரதத்தின் மற்றப்பகுதி 
களைப்போலவே ஒருமகச்சாாபாகஇராமல் பொதுவாகஇருக்கவேண்டு 
மென்பதே எனதுவிருப்பம் ஆயினும் வேதாநகபாகங்கள்வரும் 
பொழுது அங்ஙனம்செய்தல் சத்திய படவில்ல. மொழிபெயர்ப் 
பவர்கள் எந்தமதத்தைச்சார்ந்தவர்களோ அந்தமதத்தின் சார்பாகத் 
தான் மொழிபெயர்ப்பு அமைகிறது . இதனை , பகவத்கீதையில் மாத்திர 
மேயன்றி மற்றப்பருவங்களிலும் வேதாந்தப்பகுதிகள் வருமிடந்கே 
றும் காணலாம் . இந்தமாதிரியானவிடங்களில் தங்கள்மதக்கொள்கைக 
ளுக்கு முரணாபிருப்பதாக நினைப்பவர்கள் தங்கள் தங்கள் சமய நூல்க 
ளில்வல்லபண்டிதர்களிடம் கேட்டு ததெளிந்து கொள் . 

இந்தப்பருவத்தில் ஆய கப்பெயர்களும் வாத்தியப்பெயர்களும் 
பல வந்துள்ளன . அவை ளுன் கலவற்றுக்குத தமிழ் பெயர் கிடைக் 

சிலவற்றுக்கு ஒவ்வொருவர் ஒவ்வொருவிதமாகப் 
பொருள் கூறுதலாலும் அவற்றையும் மற்றமுள்ள யுகதார்வங்களில் 
காணப்படும் அவ்வி தச்சொற்களையும் தொகுத்துப் பொருளெழு. அக 
ராதியாக அச்சிடநினைத்திருக்கிறேன் . 

இனி மற்றப்பர்வங்களையும் அச்சிட்டும் எளிபிடுவதர்கான எல்லா 
விகஆற்றலை பும் எனக்கு அளிதக நளும்படி எல்லாம் வல்லஸர்வோ 
வரனை ப்ரார்த்திக்கிறேன் . 
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ஸஹோதரர்களான 
ஐ +ேகயர்கள் மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு ஓடிவந் 


தார்கள் . 


376 


31 


துரோணர் 


கிருபர் . 


ஸ்ரீ 
ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 
பீஷ்மபர்வம். 
விஷயஸுசிகை . 


கூறியது 


ஜம்பூகண்ட விநிமாணபர்வம் . 
அத்யாயம் . 

பக்கம் . 
1 கடவுள் வாழ்த்து 

1 
கௌரவபாண்டவசேனைகள் குருக்ஷேத்ரம் வந்ததும் , யுதிஷ் 
டிரர் தம்படைவீரர்களுக்கு அடையாள முதலியவற்றை 
ஏற்படுத்தியதும் 

1 - 2 
இருதிறத்துச்சேனைகளும் போருக்குவேண்டிய வரையறை 
களைச் செய்து கொண்டது 

3 4 
2-3 வ்யாஸர் திருதராஷ்டிரனுக்குக் கண்கொடுப்பதாகச் சொல்லிய 
தும் , அவன் போரைக் கேட்க மட்டும்விரும்பியதும் 

4 - 5 
வ்யாஸர் ஸஞ்சயனுக்கு வரங்கொடுத்துத் துர்நிமித்தங்களைக் 

55-11 
வ்யாஸர் போரைத்தடுத்து ஸமாதானம் செய்யும்படி திருதராஷ் 
டிரனுக்குச் சொல்லியது 

11 - 12 
திருதராஷ்டிரன் தன்குமாரர்கள் தன் சொல்லைக்கேளா 
சென்று வ்யாஸருக்குச் சொல்லியது 

12 
வெற்றிக்குறிகள் 

13-14 
4 ஸஞ்சயன் ஸ்தாவரஜங்கமங்களின் வகையையும் பூமியின்சிறப் 
பையும் திருதராஷ்டிரனுக்குச் சொல்லியது 

16 17 
5. பஞ்சபூதங்களின் உற்பத்தி முதலியன 

17 - 19 
8 ஒன்பது கண்டங்கள் , அவற்றிற்கு எல்லையான மலைகள் முத 
லியவற்றின் விவரணம் .... 

19 - 24 
7 உத்தர குருதேசம் பத்ராய்வகண்டம் இவற்றின் விவரணம் 24 - 27 
8 ரமணகம் , ஹிரண்மயம் , ஐராவதம் என்னும் வர்ஷங்களின் 
விவரணம் 

27 - 29 
9 பாரதவர்ஷத்திலுள்ள மலைகள் நதிகள் தேசங்கள் இவற்றின் 
வரணம் 

30 - 33 
பூமி நன்கு காக்கப்பட்டால் பிராணிகளுக்கு எல்லாத்துணையு 
மாமென்பது 

33 
10 நான்கு யுகங்களின் விவரணம் 

34 - 35 


. 


... 


... 


--- 


உ 


விஷயஸுசிகை, 


பக்கம் . 


பூமிபர்வம் . 
அதயாயம் . 
11 சாகத்வீப வருணனை 
12 கிரௌஞ்சமுதலான தீவுகளின் வருணனை 

கிரகங்களின் அளவு முதலியன 
பூமிபர்வத்தைப் படித்தல்கேட்டல்களின் பயன் 


35 - 38 
39 - 42 
12 
43 


... 


. 


- 


பகவத்கீதாவம் . 
13 ஸஞ்சயன் பீஷ்மருடையவதத்தைத் திருதராஷ்டிரனுக்கு 
உரைத்தது 

43 - 44 
14 திருதராஷ்டிரன் பீஷ்மருடையவதத்தைக்கேட்டுத் துக்கித்து 

யுத்தத்தை விரித்துரைக்கும் படி ஸஞ்சயனைக்கேட்டது 41 - 51 
15 ஸஞ்சயன் வியாஸரிடம் பெற்றவரங்கள் 

52 
துரியோதனன் 

பீஷ்மரைக்காக்கும்படி துச்சா ஸனனுக்குக் 
கட்டளையிட்டது 

52 - 53 
16 கௌரவபாண்டவசேனைகளின் வருணனை ... 

53 - 55 
17 கௌரவசேனை போருக்கு புறப்பட்டது 

56 - 59 
பீஷ்மர் க்ஷத்ரியதர்மத்தைத் தம்போர்வீரர்களுக்கு உரைத்தது 56 
18 கௌரவசேனையின் வருணனை 

19-60 
19 பாண்டவசேனை போருக்கு புறப்பட்டது 

( 64 
20 கௌரவபாண்டவசேனை கள் போருக்குச்சென்ற விதமும் 
அவற்றின் வருணனையும் 

61 - 66 
21 யுதிஷ்டிரர் கௌரவசேனையைக்கண்டு பயந்தது . 

67 
ரஜுனன் யுதிஷ்டிரரை ஜயத்தின் காரணத்தை எடுத்துக் 
கூறித்தேற்றியது 

67 - 68 
22 யுதிஷ்டிரர் முதலியோர் போருக்கு புறப்பட்டது 

63 - 70 
க்ருஷ்னணன் கௌரவசேனைகளைக்சொன்று பீஷ்மரோடு போர் 
புரியும்படி அர்ஜுனனுக்குச் சொல்லியது 

70 
23 அர்ஜுனன் துர்க்கையைத் துதித்தது 

70-- 72 
துர்க்கை அர்ஜுனனுக்கு வரமளித்தது 

72 
துர்க்காஸ்தோத்திர படன பலன் 

72 
24 இரண்டு படைகளுக்குமுள்ள உத்ஸாஹமுதலியன 

73 
ஸ்ரீபகவத் கீதை . 
25 அர்ஜுன விஷாதயோகம் ... 

74 - 77 
துர்யோதனன் , எல்லோரும் பீஷ்மரையே காக்க வேண்டு 
மென்று துரோணருக்குச் சொல்லியது ... 

74. 75 
அர்ஜுனன் போருக்குவந் திருக்கும் ஞா திமுதலியவர்களைக் 
கண்டு துக்கத்துடன் , போர்புரிய விருப்பமில்லையென்று 
கிருஷ்ணனிடம்கூறி வில் முதலியவற்றைக் கீழேபோட்டது 76 - 77 


விஷயவ சிகை . 


கூ 


அத்யாயம் . 

பக்கம் . 
26 ஸாங்கியயோகம் 

78 - 85 
அர்ஜுனன் துக்கம் விலகும் உபாயம் தெரியவில்லையென்று 
கிருஷ்ணனுக்குச் சொல்லியது 

78 - 79 
கிருஷ்ணன் அரஜுனனுக்குத் துக்கம் தகாதென்பதைக் கார 
ணத்தோடு உபதேசித்தது 

79 - 83 
அறிவுநிலைத்தவனுடைய லக்ஷண முதலியன 

83 - 85 
27 கர்மயோகம் 

86 - 89 
காமமே பாவத்துக்குக் காரணமென்பது 

89 
28 கர்மயோகம் உலகில் வந்தமுறை 

90 ) 
யஜ்ஞவிபாகயோகம் 

90 - 94 
29 ஸந்யாஸயோகம் 

• 9 ! - 97 
30 அத்யாத்மயோகம் 

97 102 
31 ஞானயோகம் 

102-105 
32 தாபகாபாரம்மயோகம் 

105-108 
33 ராஜவித்யா பாஜகுஹ்யயோசம் 

108-112 
34 விபூதியோகம் 

112-115 
35 விரலவரூப தர்சனயோகம் 

116-122 
36 பக்தியோகம் 

123-124 
37 க்ஷேத்ரக்ஷேத்ரஜ்ஞவிபாகயோகம் 

125-128 
85 பணத்ரயவிபாகயோகம் 

129-131 
39 புருஷோத்தா யோகம் 

132-134 
40 தேவாஸுர ஸம்பத்விபாக யோகம் 

134-137 
41 ஸ்ரத்தாத்ரயவிபாகயோகம் 

137-140 
42 ஸந்யாஸயோகம் 

140.147 
முக்குணங்களும் கலந்த ஞான முதலியன 

112-144 
நான்கு வருணங்களுக்கும் உரிய தொழில்கள் 

144-145 
மனிதன் ப்ரம்மத்தை அடையும் விதமுதலியன 

145-146 
கிருஷ்ணன அர்ஜுனனுக்கு ஞானோபதேசம் செய்தது 146-147 

வதவம் . 
43. ஸ்ரீபகவத்கீதையின் சிறப 

148-149 
ஸ்ரீபகவத்கீதையில் யார் யார் எத்தனை எத்தனை சுலோகங் 
களைச் சொல்லினரென்ப 

149 
கந்தர்வர் முதலியோர் பாரதபபோர்சாண வந்தது 

149 
யுதிஷ்டிரர் பீஷ்மரைநோக்கிச்சென்றதும் கௌரவவீரர்கள் 
யுதிஷ்டிரர் பயமடைந்தாரென்றதும் 

149-151 
யுதிஷ்டிரர் பீஷ்மரைவணங்கி , போருக்கு அனுமதிபெற்றது 151-152 
மனிதன் பொருளுக்கு அடிமை பட்டவனென்பது 

151-152 
யுதிஷ்டிரர் துரோணரைவணங்கிப் போருக்கு அனுமதி பெற்று 
அவருடையவதோபாயத்தையும் அறிந்தது 

152-154 


. 


பீ ஷ 


விஷயஸுசிகை, 


பாண்ட 


... 


அத்யாயம் . 

பக்கம் . 
யுதிஷ்டிரர் கிருபரைவணங்கிப் போருக்கனுமதிபெற்றது 154 
யுதிஷ்டிரர் சல்யனை வணங்கிப் போருக்கு அனுமதிபெற்றதும் 
சல்யன் கர்ணனுடைய ஊக்கத்தைக் கெடுப்பதாகப் பிரதிஜ் 
ஞைசெய்ததும் 

155.156 
கிருஷ்ணன் கர்ணனைப் பாண்டவர்களுடன் சேரச்சொல்லிய 
தும் அவன் மறுத்ததும் 

1.6 
யுயுதஸு பாண்டவர்படையிற் சேர்ந்தது 

156-157 
44 கௌரவபா வசேனைகள் போர்தொடங்கியது 

157-160 
45 கௌரவபாண்டவசேனைகளுடைய தவந்த்வயுத்தம் 

160-166 
46 ஸங்குலயுத்தம் 

166-170 
47 உத்தரகுமாரனுடைய வதம் 

172-173 
48 வேதன் போர்புரிந்ததும் பீஷ்பா அவனைக் கொன்றதும் ..... 175-184 
49 சங்கனுடைய யுத்தவருணனை 

136-187 
50 தர்மபுத்திரர் கவலையுற்றதும் கிருஷ்ணன் தேற்றியதும் 188-190 
திருஷ்டத்யும்னன் க்ரௌஞ்சவ்யூஹம் வகுத்தது 

191-192 
51 பீஷ்மர் முதலியோர் எதிரணிவகுத்தது 

193-195 
52 பீஷ்மார்ஜுனர்களுடைய யுத்தம் 

195-200 
53 துரோண த்ருஷ்டத்யும்னர்களின் யுத்தம் 

201-203 
54 பீமனுக்கும் களிங்கர் முதலியே ருக்கும் யுத்தம் 

... 2014 
சக்ரதேவன் வதம் 

...... 215 
பானுமான் வத 

2016 
பருதாயு வதம் 

209 
ஸத்யதேயன் ஸத்யன் இவர்களின் வதம் 

209 
கேதுமான் வதம் 

209 
பீஷ்மரின்ஸாரதி கொல்லப்பட்டதும் குதிரைகள் தேரை 
யிழுத்துக்கொண்டு ஓடிவிட்டதும் 

212 
னனுடைய யுத்தம் .... 

214-21 .) 
அபிமன்யுவுக்கும் லக்ஷபனானுக்கும் யுத்தம் .. 

213-214 
56 பீஷ்மர் கருடவ்பூஹம் வகுத்தது 

216-217 
அர்ஜுனன் அத்தசந்திரவ்யூகம் வகுத்தது 

.. 217 
57 ஸங்குலயுத்தம் 

218-221 
58 அர்ஜுனன் முதலானவர்களின் யுத்தம் 

221-223 
துர்யோ தனன் பீஷ்மரிடம் குறைகூறியது 

224 
59 பீஷ்மர் கடும்போர் புரிந்தது 

226-230 
கிருஷ்ணன் பீஷ்மரைக்கொல்லும்படி அஜுனனைத் தூண் 
டியது 

228 
பீஷ்மர் அர்ஜுனனைப்புகழ்ந்தது 

229 
வாஸுதேவர் சக்கரத்தைநினைந்ததும் அது அவரிடம்வந்ததும் 231-232 


55 அர்ஜ 


விஷயஸுசிகை. 


... 


.1 . 


... 


... 


அத்யாயம் . 

பக்கம் . 
வாஸுதேவா பீஷ்மரைக்கொல்லச் சக்ரமெடுத்தோடியதும் 
அர்ஜுனன் தடுத்ததும் .... 

232-233 
அர்ஜுனன் , கௌரவர்களைக்கொல்வதாக ப்ரதிஜ்ஞைசெய் 

233 
அர்ஜுனன் கடும் போர்புரிந்தது 

234-237 
60 படைகளின் எதிர்ப்பும் பீஷ்மார்ஜுனர்களின் யுத்தமும் 

237-240 
61 அபிமன்யு ஐந்து பேரை எதிர்த்தது 

241 
த்ருஷ்டத்யும்னன் சலனுடையபுத்திரனைக் கொன்றது 243 
62 த்ருஷ்டத்யும்னன் முதலானவர்களின் யுத்தம் 

244-248 
பீமன் யானைப்படைகளைக் கொன்றது 

246.248 
அபிமன்யு மகதநாதனைக் கொன்றது 

247 
பீமன் மிக்க பெரும் போர் செய்ததும் ஸா தயகிக்கும் பூரியரவ 
ஸுக்கும் யுத்தமும் 

249-251 
64 ஸேனாபதி , ஜலஸந்தன் , ஸுஷேணன் , உக்ரன் , வீரபாகு , 

பீமன் , பீமரதன் , ஸுலோசனன் இவர்களின் வதம் 254 
பீமனுக்கும் பகதத்தனுக்கும் யுத்தம் 

254-255 
கடோத்கசன் பகதத்தனோடு மாயாயுத்தம் செய்ததும் கௌா 
வர்கள் பயந்து போரை நிறுத்தியதும் 

255-257 
65-68 திருதராஷ்டிரன் வருந்தியதும் ஸஞ்சயன் இருதிறத்தாரின் 
நீதி அநீதிகளையும் கூறியதும் 

258-260 
பீஷ்மர் துரியோதனனுக்கு விரட்வோபாக்யானம் கூறியது 261-272 
ப்ரம்மதேவர் நாராயணரைப் பூஜித்துத் துதித்தது 

261-264 
ப்ரம்மதேவர் நாராயணரைப் பூமியில் அவதரிக்கவேண்டின 
தும் அவர் அங்கீகரித்ததும் 

264-266 
பரம்மதேவர் விஷ்ணுவின் பெருமையைத் தேவர்களுக்குச் 
சொல்லியது 

265 266 
அர்ஜுனனும் கிருஷ்ணனும் நரநாராயணரென்பது 

265 
விஷ்ணுவின் மகிமை 

267-271 
ரிஷிகள் கிருஷ்ணனைத்து தித்தது 

270-271 
பீஷ்மர் , கிருஷ்ணன் பாண்டவர்களிடத்தன்புள்ளவராதலின் 
அவர்களிடம் ஸமாதானத்தோடிருக்கவேண்டுமென்று துரி 
யோ தனலுக்குச் சொல்லியது 

271-272 
69 கௌரவர் மகரவ்யூஹத்தையும் பாண்டவர்கள் பயயேனவ்யூ 
ஹத்தையும் வகுத்துப் போர்தொடங்கியது 

272-275 
70-72 ஸங்குலயுத்தம் 

275.283 
அர்ஜுனன் கௌரவசேனைகளைக் கொன்றது 

277-279 
73 யுத்தவருணனை 

284-287 
அர்ஜுனன் அஸ்வத்தாமாவைத் தயையினால் விட்டது 285 
அபிமன்யுவுக்கும் லக்ஷ்மணனுக்கும் யுத்தம் ... 

286 
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விஷயளசிகை. 


.. 


...... 291 


அத்யாயம் . 

பக்கம் . 
74 ஸாத்யகியின் யுத்தம் 

287-288 
பூரிப்ரவஸ் ஸாத்யகியின் பத்துக்கு மாமர்களைக் கொன்றது . 
ஸாதயகிக்கும் பூரிழரவஸுக்கும் யுத்தம் 

289 290 
75 த்ருஷ்டத்யுமனன் மகரவ்யூகம் வகுத்தது 
பீஷ்மர் க்ரௌஞ்சவ் யூஹம் வகுத்தது 

...... 291-2 2 
கௌரவபாண்டவஸேனைகளின் யுத்தம் 

292-293 
76 திருதராஷ்டிரன் தன்சேனை அழிந்தது கேட்டு வருந்தியது 293.295 
77 பீமன் துரோணர் இவர்களின் பராக்ரம வருணனை 

296-302 
த்ருஷ்டத்யும்னன் பீமனுக்குத் துணையாக வந்தது 

298 
அபிமன்யுமுதலான பன்னிருவா பீமதருஷ்டத்யும்னாகளைக் 
காககவந்தது 

301 
78 ஸங்குலயுத்தம் 

303-305 
பீமனுக்கும் துர்யோதனனுக்கும் யுத்தம் 

..... 303 304 
79 பீமன் துரியோதனனை அதட்டிக்கூறியது 

306 
80 துர்யோதனனுக்கும் பீஷ்மருக்கும் நடந்த ஸம்வாதா 311-312 
81 பீஷ்மர் துர்யோதனனை மகிழ்வித்து அவனுக்கு விசல்யகா 
ணியைக் கொடுத்தது 

313-314 
பீஷ்மர் மண்டலவ்யூஹம் வகுத்தது 

314 
தர்மபுத்திரர் வஜ்ரவ்யூஹம் வகுத்தது 

315 
அரசாகள் தவந்தவயுத்தத்துக்காக ஒருவரையொருவா எதிர்த 

315 
அர்ஜுனனுடைய பராக்ரம.. 

316 
82-83 ரோணா சங்கனைக் கொன்றது 

318 
சிவந்த்வயுத்தமும் இருதிறத்துக்கும் நேர்ந்த வெற்றிதோல்வி 

318.325 
பகதத்தன் கடோத்கசனைப் போரில் வென்றது 

323-324 
நகுலஸஹதேவாகள் சல்யனை வென் ) 

எறது 

324-325 
84 யுதிஷ்டிரா பலருதாயுவை வென்றது 

326-327 
85 சேகி தானனுக்கும் கிருபருக்கும் யுத்தம் 

327-328 
பூரிஸ்ரவஸுக்கும த்ருஷ்டகேதுவுக்கு ம யுத்தம 

328 . 
அபிமன்யுவுக்கும் சித்ரஸேனன் முதலியோருக்கும் யுத்தமும் 

அர்ஜுனன் அபிமன்யுவுக்குத் தணை பாகவந்ததும் 328-329 
யுதிஷ்டிரர் , பீஷ்மரைக்கொன்று சபதத்தை நிறைவேற்றும் 
படி சிசண்டிக்குச் சொல்லியது 

332 
சிகண்டியின் பராக்கிரமம் 

332-333 
ஜயத்ரதனுக்கும் பயனுக்கும் யுத்தம் 

333 
சித்ரஸேனன் பீமனுடைய கதைக்குத் தப்பி ஓடினது 

333-334 
86 பீஷ்மர் யுதிஷ்டிரரை எதிர்த்தது 

334 
ஸஙருலயுத்தம் 

334-338 
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கொன்றது 


அத்யாயம் . 

பக்கம் . 
87 பீஷ்மர் கூர்மவ்யூஹம் வகுத்தது 

338 
த்ருஷ்டத்யும்னன் ம்ருங்காட கவ்யூஹ வகுத்தது 

339 
இருகிறத்துச் சேனைகளும் எதிர்த்துப் போர்தொடங்கியது.... 340-341 
88 ஸுநாபன் , அபராஜிதன் , குண்டதாரன் , பண்டிதகன் விசா 

லாக்ஷன் , மஹோதான் , ஆதித்யகேது . பஹ்வாசி இவர் 
களின் வதம் 

342-343 
துரியோ தனன் தம்பியரின்பிரிவுக்காகப் புலம்பியதும் பீஷ்மர் 
மறுமொழியும் 

344 
89 திருதராஷ்டிரன் புத்ரர்களுடைய வதத்தைக்கேட்டுத் துக்கித் 

344-345 
போரின் விவரணம் 

345-347 
90 இராவான் வரலாறு 

347 349 
இராவான் சகுனியின் தம்பியருடன் போர்புரிந்து அவர்களைக் 

349.351 
அலம்புஸனுக்கும் இராவானுக்கும் யுத்தமும் அலம்புஸன் இரா 
வானைக் கொன்றதும் 

352-353 
அலம்புஸன் வெட்டவெட்டப் பிழைத்தது 

352 
ராவானுடைய தாய்வம்சம் அவனுக்கு உதவிபுரிய வந்ததும் 

அலம்புஸன் கரு - வடிவங்கொண்டு அவற்றை பக்ஷித்ததும் 353 
91-94 கடோத்கசனுக்கும் ரியோதனன் முதலியவர்களுக்கும் 

355-367 
வேகவான் , மளாரொத் : ன் , த்யுஜ்ஜிஹ்வன் , பிரமாதி 
இவ களின் வதம் 

356 
கடோத்கசன் யோதனனை நிந்தித்து வீரவாதம் செய்தது 357 
பீஷ்மர் துர்யோ தன்னைக் காக்கவேண்டுமென்று துரோணருக் 
குச் சொல்லியது 

359 
தர்மபுத்திரர் கடோத்கசனைக் காக்கும்படி பீமனை ஏவியது 361 

துரியோதனனைக் காக்கும்படி தற்சேனையை 
ஏவிய 

364 365 
95 துரியோ தனன் , டோக்கசனுக்குத் தான் தோற்றதற்காகப் 
பீஷ்மரிடம வருந்தியது ... 

368 
பீஷ்மர் அவனுக்குச் சமாதானம்கூறிப் பதத்தனைச் கடோத் 
கசனை எதிர்க்க ஏவியது . 

368-369 
பகதத்தன் முதலானவர்களின் யுத்தம் 

369-374 
96 அர்ஜுனன் , இராவான் மரணத்துக்காகத் துக்கித்துத் தூர்யோ 
தனாதியரையும் க்ஷத்ரியர் தொழிலையும் தித்தித்தது 

374-3375 
குண்டலி , அநாத்ருஷ்டி , கண்டம்கி , விராஜன் , தீப்தலோ 
சனன் , தீர்க்கபாகு , ஸுபாத , மகரத்வஜன் இவர்களின் வதம் 376 
சேனைகளின் நெருங்கினபோர் 

376-380 


யுத்தம் 


... 


துரிடே 
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பக்கம் . 
போர்க்களத்தின் வருணனை 

377-379 
97 துர்யோதனன் தோல்விக்கு வருந்தியது 

380 
கர்ணன் . பீஷ்மர் ஆயுதமெடாதிருந்தால் தான் பாண்டவர் 
களைஜயிப்பதாகக் கூறியது 

381 
துர்யோதனன் பீஷ்மரிடம் சென்று கர்ணனுக்குப் போர்புரிய 
அனுமதியளிக்கும்படி அவரை வேண்டினது 

381-383 
98 பீஷ்மர் துர்யோதனனுக்கு அர்ஜுனன் திறமையையும் பாண் 

டவர்கள் ஒருவராலும் ஜயிக்கத்தகா தவர்களென்பதையு : 
சொல்லியது 

384-385 
பீஷ்மர் சிகண்டியைத்தவிர மற்ற பாஞ்சாலர் முதலியவர் 
களைத் தாம்கொல்வதாகச் சொல்லியது 

385 
துர்யோதனன் பீஷ்மரைக்காப்பதற்குச் சேனைகளை அனுப்பும் 
படி துச்சாஸனனுக்குச் சொல்லியது 

386 387 
99 பீஷ்மர் ஸர்வதோபத்ரவ்யூகம் வகுத்தது 

358 
பாண்டவர்கள் எதிரணிவகுத்தது 

389-389 
கௌரவபாண்டவசேனைகள் ஒனறையொன்று திர்த்ததும் 
அபசகுனங்களும் 

399-390 
100 அபிமன்யுவின் பராக்ரமம் 

390-391 
துர்யோதனன் அபிமன்யுவை எதிர்க்க அலா புஸனை ஏவியது 391 - 192 
அலம்புஸன் திரௌபதிபுத்திராகளோடு போர் புரிந்து அபிமன் 
யுவை எதிர்ததது . 

392 394 
101 அபிமன்யு அலம் புஸனை வென்றது 

394-396 
ஸாத்யகிக்கும் அபாவத்தாமாவுக்கும் யுத்தம ... 

397 
102 துரோணருக்கும் அர்ஜுனனுக்கும் யுத தா ... 

18-400 
பீமஸேனனது பராக்மம் 

400-401 
- 103-104 ஸங்குல யுத்தம் 

4001-407 
பாண்டவவீரர்கள் பீஷ்மரையே எதிர்த்தது 

401-402 
அர்ஜுனனுக்கும ஸுசர்மாவுக்கும் யுத்தம் 

405 
105 துர்யோதனன் பீஷ்மரைக்காக்கும் படி துச்சாஸனனை ஏவி 

408 
சகுனி குதிரைபடைகளுடன் யுதிஷ்டிரர் முதலியவர்களை 
எதிர்த்ததும் அவாகள் அவற்றை அழித்ததும் 

408-409 
106 பீஷ்மர் கடும் போர்புரிந்தது 

410 414 
பீஷ்மர் அர்ஜுனனைப் போரில்புகழ்ந்தது ... 

414 
வாஸுதேவர் தாமே பீஷ்மரைக்கொல்லச்சென்றது 415 
பீஷ்மர் தம்மைக்கொல்லும்படி கிருஷ்ணனுக்குச் சொல்லிய 
தும் அர்ஜுனன் கிருஷ்ணனைத்தடுத்ததும் 

415-416 
107 யுதிஷ்டிரா வாஸுதேவர் முதலியோருடன் ஆலோசித்துப் 

பீஷ்மரிடம் அவருடையவதோபாயத்தைக் கேட்டது 419-423 


விஷயஸுசிகை . 


பக்கம் . 


... 


... 


... 


அத்யாயம் . 
பீஷ்மர் தம்வதோபாயங்கூறியது 

423-425 
அர்ஜுனன் பீஷ்மரைக்கொல்லப்பயந்ததும் கிருஷ்ணன்தைரி 
யம்சொல்லியதும் 

425.426 
108 சிகண்டியின் யுத்தஸக்காகமும் அவனுக்குப் பீஷ்மருடன் ஸம் 
வாதமும் 

427-430 
அர்ஜுனன் பீஷ்மரைக் கொல்லும்படி சிகண்டியைத்தூண்டி 

430-431 
109 துர்யோ தனனுக்கும் பீஷ்மருக்கும் ஸம்வாதமும் பீஷ்மாது 
பராக்ரமவருணனையும் 

432-434 
110 அர்ஜுனனுக்கும் துச்சாஸனனுக்கும் யுத்தம் 

435-438 
111 த்வந்த்வயுத்தம் 

438-442 
ஸாத்யகிக்கு அலம்புஸனோடும் பகதத்தனோடும் தனித்தனி 
யுத்தம் 

438-439 
112 துரோணர் துர்நிமித்தங்களை அஸ்வத்தாமாவுக்குக்காட்டிப் 
போருக்குச்செல்லக் கட்டளையிட்டது 

443-445 
113 பீமனுக்குப் பகதத்தன் முதலிய பதின்மருடன் யுத்தம் 446-448 
துரியோதனன் பீமார்ஜுனர்களைக்கொல்லும்படி ஸுசர் 
மாவை ஏவியது 

449 
114 பீமார்ஜுனர்கள் கௌரவசேனையை மிக அழித்தது 

449-452 
115 யுதிஷ்டிரர் தம்சேனைகளைப் பீஷ்மரைவெல்லக் கட்டளை 
யிட்டது ..... 

454 
வீரர்கள் ஒருவரையொருவர் பலமாக எதிர்த்துத் தாக்கியது 454-456 
116 அபிமன்யுவுக்கும் துர்யோ தனனுக்கும் யுத்தம் 

456-457 
ஸாத்யகிக்கும அர்வத்தா மாவுக்கும் யுத்தம் ... 

457 
திருஷ்டகேதுவுக்கும் பௌரவனுக்கும் யுத்தம் 

457-458 
ஸுசர்மாவுக்கும் சித்ரஸேனனுக்கும் யுத்தம் 

458 
அபிமன்யுவுக்கும் பிருஹத்பலனுக்கும் யுத்தம் 

458-459 
பீமன் யானைப்படையைத் தாக்கியது 

459 
யுதிஷ்டிரருக்கும் சல்யனுக்கும் யுத்தம் 

459 
விராடனுக்கும் ஜயத்ரதனுக்கும் யுத்தம் 

459 
திருஷ்டத்யும்னனுக்கும் துரோணருக்கும் யுத்தம் 

459-460 
அர்ஜுனன் சிகண்டியை முன்னிட்டுப் பீஷ்மரை அடித்தது 460 
பீஷ்மர் பாண்டவசேனைகளை மிகக் கொன்றது 

461 
117 சிகண்டி பீஷ்மரை எதிர்த்தது 

462 
துச்சாஸனன் அஜுனனை எதிர்த்ததும் அர்ஜுனன் அவ 
னைத் துரத்தியதும் 

462-463 
துரியோதனன் பீஷ்மரைக்காக்கும்படி தன் சேனைகளுக்குக் 
கட்டளையிட்டது 

463-464 
கௌரவர்கள் அர்ஜுனனிடம் தோற்றோடியது 

465 


.. 


... 


... 


கள் 


விஷயஸுசிகை. 


ரென்பது 


.. 


... 


அந்யாயம் . 

பக்கம் . 
118 பீஷ்மர் நாடோறும் போரில் பதினாயிரவரைக் கொன்றன 

468 
பீஷ்மருடைய பராக்கிரமம்... 

468-469 
பீஷ்மர் சதாநீகனைக் கொன்றது 

469 
119 அர்ஜுனன் பீஷ்மருடையவிற்களை எடுக்கஎடுக்க அறுத்தது 473 
பீஷ்மர் மரிக்கக் கருதியது .. 

473 
ரிஷிகளும் வஸுக்களும் உயிரைவிடும்படி பீஷ்மருக்குச் 
சொல்லியது 

473-474 
பீஷ்மரின்மீது மலர்மாரிபெய்தது 

474 
அர்ஜுனன் பீஷ்மருடைய கொடியையும் பாகனையும் வீழ்த் 
தியது 

475 
பீஷ்மர் தம்மீது விழும்பாணங்கள் அர்ஜுனனுடையனவே 
என்று துச்சாஸனனுக்குச் சொல்லியது 

475.476 
பீஷ்மர் கீ ,ே சாய்ந்தது 

477-478 
பீஷ்மர் பூமியைத் தொடாமலிருந்ததும் அவருக்குத் தெய்வத் 
தன்மைவந்ததும் 

478 
பீஷ்மர் அசரீரவாக்கைக்கேட்டுத் தாம் உத்தராயண ம்வரும் 
வரை உயிர் தரிப்பதாகச் சொல்லியது 

478 
கங்கை பீஷ்மரிடம் ரிஷிகளை அனுப்பியது... 

478 
ரிஷிகள் பீஷ்மரைக்கண்டு தக்ஷிணாயனத்தில் மரிக்கலாகா 
தென்றதும் அவர் மறுமொழியும் 

478-479 
கிருபர் முதலியோர் துக்கித்ததும் பாஞ்சாலர்முதலியோர் 
மகிழ்ந்ததும் 

479 
120 திருதராஷ்டிரன் பீஷ்மருடையவதங்கேட்டுத் திக்கித்தது ... 480-481 
பாண்டவர்கள் ஜபத்தைக் கோஷித்தது 

481-482 
துச்சாஸனன் பீஷ்மர் சாய்ந்ததைத் துரோணருக்குச் சொல் 

482 
துரோணர் போரை நிறுத்தியது 

482 
கௌரவபாண்டவானைவரும் பீஷ்மரிடம்சென்று வணங்கியது 482 
பீஷ்மர் தலையணையை விரும்பியதும் துர்யோ தனாதியர் ஸாதா 
ரணத்தலையணைகொணர்ந்ததும் 

483 
பீஷ்மர் அர்ஜுனனுக்குக் கட்டளையிட அவன் அம்புகளால் 
தலையணையமைத்தது 

483-484 
பீஷ்மர் சுகழ் தோண்டச்சொல்லியது 

484 
வைத்யர்கள் வந்ததும் பீஷ்மர் சிகித்ஸையை மறுத்து அவர் 
களை அனுப்பச்செய்ததும் 

484-485 
வாஸ தேவரும் யுதிஷ்டிரரும் ஜயவிஷயமாக ஸம்பாஷித்தது 485-486 
121 எல்லோரும் காலையில் பீஷ்மரிடம்வந்து வணங்கியது 486 

பீஷ்மர் தீர்த்தம் விரும்பியதும் அரசர்கள் கொணர்ந்ததும் 487 


லியது 


.. 


... 


... 


விஷயஸுசிகை . 


கக 


.. 


அத்யாயம் . 

பக்கம் . 
பீஷ்மர் அதனை மறுத்து அர்ஜுனனுக்குக்கட்டளையிட்டது 487-488 
அர்ஜுனன் பாதாளகங்கையால் பீஷ்மருக்குத் தாகசாந்தி 
செய்வித்தது 

488 
பீஷ்மர் அர்ஜுனனைப் புகழ்ந்தது 

488.489 
எவ்வெவற்றில் எது எது சிறந்ததென்பது ... 

488.489 
பீஷ்மர் ஸமாதானம் செய்து கொள்ளும்படி துர்யோ தனனுக் 
குச் சொல்லியது 

489-490 
பீஷ்மர் யோகத்திலிருந்தது 

490 
துர்யோதனன் பீஷ்மர்சொல்லை ஏற்காமற்போனது 

490 
122 கர்ணன் பீஷ்மரிடம் வந்து வணங்கியது 

491 
பீஷ்மர் கர்ணனுடையபிறப்பைக்கூறி அவனைப் பாண்டவர் 
களோடு சேரச்சொல்லியது 

491-493 
கர்ணன் வைரத்தை விடமுடியாதென்று பீஷ்மரிடம்கூறிப் 
போருக்கு அனுமதிகேட்டது 

493 
பீஷ்மர் கர்ணனுக்குப் போர்புரிய அனுமதி கொடுத்தது 493-494 
பீஷ்மபர்வபடனபலன் 

494 


பீஷ்ம பர்வம் விஷயஸுசிகை 

முற்றிற்று . 
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ஸ்ரீ 
ஸ்ரீரஊாயவாள, ஓணெ ந 88 . 

ஸ்ரீகரடி வெவாய நாய் ந83 . 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


பீஷ்ம பர்வம் . 


முதலாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . 
நாராயண நவேத நாவெவ நெரா - த 30 | 
தெவீ வா தீ வா ததொஜய 3 - மீராயெசு || 
(தருக்ஷேத்திரத்தில் கௌாவபாண்டவஸேனைகள் ஒன்றேடொன்று 
சேருவதும் , இரண்டு பக்ஷத்தார்களும் பிரதிஜ்ஞை 

செய்துகொள்வதும் .) 
ஜனமேஜயர் , “ வைசம்பாயனரே ! வீரர்களான கௌரவர்க 
ளும் பாண்டவர்களும் ஸோமகர்களும் பற்பல தேசங்களினின்றும் 
வந்திருக்கின்ற மஹாத்மாக்களான மற்ற அரசர்களும் எவ்வாறு 
போர்புரிந்தனர் ? ” என்று வினவ , வைசம்பாயனர் சொல்லலானார் . 

ஜனமேஜயமஹாபாஜரே! வீரர்களான கௌரவர்களும் பாண் 
டவர்களும் ஸோ மகர்களும் தவம் செய்வதற்கேற்ற குருக்ஷேத்திரத் 
தில் எவ்வாறு யுத்தம் செய்தார்களென்பதை நீர் கேளும். அதிகபல 

ளவர்களான அந்தப்பாண்டவர்கள் ஸோமகர்களோடு கூடி ஜயிக் 
கவிரும்பிக் குருக்ஷேத்திரத்தில் வந்திறங்கிக் கௌரவர்களை எதிர்த் 
தார்கள் . வேதாத்யயனத்தினால் நிறைந்தவர்களும் போரில்களிப்பவர் 
களுமான எல்லோரும் யுத்தத்தில் ஐயத்தை விரும்பிச் சேனையுடன் 
யுத்தத்தில் நோக்கமுடையவர்களாயிருந்தார்கள் . யுத்த வீரர்களோ 
கூடின பாண்டவவீரர்கள் அவமதிக்கமுடியாத துர்யோதனனுடைய 
படையை எதிர்த்துவந்து கீழ்த்திசையை நோக்கி மேற்புறத்தில் தங்கி 

1 இதன் உரைவிசேஷங்களை ஆதிபர்வம் முதற்பக்கத்தில் காண்க . 


முள் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


னார்கள் . குந்தீபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர் ஸமந்தபஞ்சகத்துக்கு வெளி 
யில் சேனைகள் தங்குமிடங்களை ஆயிரமாயிரமாக முறைப்படி ஏற்படுத் 
தினார் . பூமிமுழுவதும் , தேர்களும் யானைகளும் குதிரைகளும் காலா 
ட்களும் வெளியில் செல்ல, பாலர்களும் விருத்தர்களும் மிச்சமாயிருத் 
தலால் ஒருவரும் இல்லாதது போலாயிற்று . அரசரில் சிறந்தவரே ! 
ஸூர்யன் ஜம்பூத்வீபமண்டலத்தில் எவ்வளவுவரையில் பிரகாசிக்கின் 
றானோ அவ்வளவுவரையிலுள்ள சேனைகளெல்லாம் வந்தன . அந்தஎல் 
லாவர்ணத்தாரும் ஓரிடத்தில் நிலைபெற்றவர்களாகி அனேகயோஜனை 
தூரமுள்ள ராஜ்யத்தையும் தேசங்களையும் நதிகளையும் மலைகளையும் 
காடுகளையும் நான் குபக்கங்களிலும் சூழ்ந்தார்கள். புருஷசிரேஷ் 
டரே ! யுதிஷ்டிரர் வாகனங்களையுடைய அவர்களுக்கெல்லாம் சிறந்த 
பக்ஷணங்களையும் போஜனங்களையும் கொடுக்கும்படி கட்டளையிட்ட 
னர் . ஐயா ! யுதிஷ்டிரர் , இப்படி சொல்லும் இவன் , பாண்டவர்களைச் 
சேர்ந்தவனென நிச்சயமாக அறியத்தக்கவன் என்று அவர்களு 

களுக்குப் 
பலவிதமான அடையாளங்களை ஏற்படுத்தினார் . குருவம்சத்திற் 
பிறந்த யுதிஷ்டிரர் யுத்தஸமயம் நெருங்கியிருக்கும்பொழுது எல் 
லோருக்கும் அடையாளங்களையும் பெயர்களையும் ஆபரணங்களையும் 
சேர்ப்பித்தார் . கம்பீரமான முள்ள துரயோதனன் பார்த்த 

கொடி நுனியைக் கண்டு எல்லா அரசர்களுடனும் சேர் 
ந்து பாண்டவருக்கு எதிரணிவகுத்தான் . தம்பியர்களால் நாற்புறத் 
திலும் சூழப்பட்டு ஆயிரம் யானைகளுடைய மத்தியில் தலையின் 
மீது தூக்கிப்பிடிக்கப்படுகிற வெண்குடையுடன் விளங்கும் துர்யோ 
தனனைக்கண்டு போரில் மகிழ்ச்சியடைகிறவர்களான பாஞ்சாலர்கள் 
ஸந்தோஷமும் விருப்பமுமுள்ளவர்களாகிப் பெரிய சங்கங்களை ஊதி 
னார்கள் . ஆயிரமாயிரமாகப் பேரிகைகளையும் அடித்தார்கள் . பிறகு 
பாண்டவர்கள் தம்சேனை , மிக்க ஸந்தோஷத்துடனிருப்பதைக்கண்டு 
மனக்களிப்புற்றார்கள் . வீர்யமுடையவரான வாஸுதேவரும் ஸந் 
தோஷமடைந்தார் . புருஷோத்தமர்களான வாஸுதேவரும் தனஞ் 
சயனும் தேரிலிருந்து கொண்டு தங்களைச் சேர்ந்த போர்வீரர்கள் 
மகிழும்படி சிறந்த சங்கங்களை ஊதினார்கள் . பாஞ்சஜன்யம் தேவ 
தத்தமென்கிற இரண்டு சங்கங்களுடைய சப்தத்தையும் கேட்டு யுத் 
தவீரர்கள் மலஜலங்களைப்பெருக்கினார்கள் . கர்ஜிக்கின்ற ஸிம்மத்தி 
னுடைய முழக்கத்தைக் கேட்டு மற்றமிருகங்கள் பயமடைவது போல 
அந்தச் சேனையானது (சங்கங்களின் ) ஒலியைக் கேட்டு வாட்டமுற் 

1 மூலத்தில் , ஸ்யமந்தபஞ்சகம் என்றிருக்கிறது . 


மன 


ைைடய 


பீஷ்ம பர்வம் . 


நீ 


றது . பூமியிலுள்ள புழுதி மேலேகிளம்பியது . ஒன்றும் அறியப்பட 
வில்லை . ஸுர்யன் சேனையினாலுண்டான புழுதியினால் மூடப்பட்டு 
அஸ்தமனத்தை அடைந்தவன் போலானான் . அந்தஸமயத்தில் மாம் 
ஸங்களையும் ரக்தங்களையும் பொழிகின்ற மேகமானது சேனைகளெல் 
லாம் நனையும்படி பொழிந்தது . அது ஆச்சரியமாயிருந்தது . பிறகு , 
பருக்கைக்கற்களை இறைக்கிறகாற்றும் நூறு நூறாகவும் ஆயிரமாயிர 
மாகவும் அந்தச் சேனைகளை ( அக்கற்களால் ) அடித்துக்கொண்டு மெல் 
லத்தோன்றியது. ராஜேந்திரரே ! கொந்தளிக்கும் கடல்போன்ற 
இரண்டுசேனைகளும் குருக்ஷேத்திரத்தில் மிக்கஸந்தோஷத்து 
யுத்தம்செய்வதற்கு ஆயத்தமாக நின்றன . யுகத்தினுடையமுடிவில் 
இரண்டு கடல்களுக்குச் சேர்க்கையுண்டாவதுபோல , அவ்விரண்டு 
சேனைகளுக்கும் ஆச்சர்யகரமான சேர்க்கை உண்டாயிற்று . பூமி 
முழுவதும் , தேர்களும் யானைகளும் குதிரைகளும் காலாட்களும் 
வெளியில் செல்ல , பாலர்களும் விருத்தர்களுமே மிச்சமாயிருப்பதி 
னால் ஒருவரும் இல்லாதது போலாயிற்று . பாதர்களிற் சிறந்தவரே ! 
பிறகு அந்தக்கௌரவர்களும் பாண்டவர்களும் ஸோமகர்களும் ஒரு 
பிரதிஜ்ஞையை ஏற்படுத்தி யுத்த தர்மங்களை நிலை நாட்டினார்கள் . 
‘ யுத்தஞ்செய்து முடிந்த பிறகு நமக்கு ஒருவருக்கொருவர் ப்ரீதி 
யுண்டாகவேண்டும் . ஸமமானவர்கள் யுத்தத்துக்காக எதிர்க்கவேண் 
டும் . பின்னும் , ஒருவனுக்காவது அந்யாய யுத்தம் எவ்விதத்தாலும் 
நோக்கூடாது . பேச்சினால் சண்டையிடுவ தில் முயல்கின்றவர்களோடு 
பேச்சினாலேயே எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்ய வேண்டும் . சேனையின் 
மத்தியிலிருந்து ஓடிப் போனவர்கள் ஒருபொழுதும் கொல்லத்தக்கவ 
சல்லர் . தேராளி தோளியோடும் யானைவீரன் யானைவீரனோடும் 
குதிரைவீரன் குதிரைவீரனோடும் காலாள் காலாளோடும யுத்தம் 
செய்யவேண்டும் . யுத்தவீரர்கள் வீரவா தங்களைச் செய்துகொண்டு 
சேர்க்கைக்கும் இஷ்டத்திற்கும் உத்ஸா ஹத்திற்கும் பலத்திற்கும் 
தக்கபடி யுத்தம் செய்ய வேண்டும் . நமபிக்கைவைத்தவன் மீதும் 
பயந்தவன் மீதும் ஆயுதம் பிரயோகிக்கக்கூடாது . வேறொருவனோடு 
போர் புரிகின்றவனும் அஜாக்சதையுள்ளவனும் அவ்வாறே யுத் 
தத்தில் புறங்காட்டினவனும் ஆயுதமிழந்தவனும் கவசமுடைந்தவ 
னும் ஒருகாலும் கொல்லத்தக்கவால்லர் . 

ஸாரதிகள் மீதும் குதிரை 
கள் மீதும் 

ச திரங்களைக்கொண்டுவந் காடுக்கிறவர்கள் மீதும் 
பேரிகை அடிக்கிறவர்கள் மீதும் சங்கத்தை முழக்குகின்றவர்கள் 

சரணமடைந்தவனும் என்ப வேறுபாடம் . 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


மீதும் எவ்விதத்தாலும் ஆயுதங்களைப் பிரயோகிக்கத்தகாது என்று 
இவ்வித 

தேமாக அந்தக் கௌரவர்களும் பாண்டவர்களும் ஸோமகர்க 
ளும் ப்ரதிஜ்ஞைசெய்துகொண்டு ஒருவரை ஒருவர்பார்த்து மிக்க 
வியப்படைந்தார்கள் . பிறகு மஹாத்மாக்களான அந்தப்புருஷ 
சிரேஷ்டர்கள் ( குருக்ஷேத்திரத்தில் ) பிரவேசித்துச் சேனையிலுள்ள 
வர்களோடு மிகவும் ஸந்தோஷமடைந்து மனத்தில் ஊக்கமுள்ளவர்க 
ளானார்கள் . 


இரண்டாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( வியாஸர் திருதராஷ்டிரனுக்கு யுத்தத்தைப் பார்ப்பதற்குக் கண் கொடுப்ப 
தாகக் கூறியதும் , திருதராஷ்டிரன் யுத்தத்தைக் கேட்க மட்டும் விரும்பி 
யதும் , வ்யாஸ ஸஞ்சயனுக்கு யுத்தவிஷயத்தில் ஸர்வஜ்ஞத்வத் 
தையளித்து யுத்தத்தைத் திருதராஷ்டிரனுக்குச் சொல்லும் 

படி ஏவித் துர் நிமித்தங்களுண்டாவதைக் கூறியதும் . ) 
பிறகு மகிமையுடையவரும் எல்லா வேதங்களையுமறிந்தவர்களுள் 
சிறப்புற்றவரும் பரதகுலத்தில் பிறந்தவர்களுக்குப்பாட்டனாரும் (எல் 
லாவற்றையும் ) நேராகப்பார்ப்பவரும் கீர்த்தி பொருந்தியவரும் நடந் 
ததையும் நடக்கிறதையும் நடப்பதையும் அறிந்தவரும் ஸத்யவதியின் 
புத்திரருமான வியாஸமகரிஷி நடக்கப்போகிறகோரமானயுத்தத்திற் 
காகக் கீழ்த்திசையிலும் மேற்றிசையிலும் நிற்கின்ற இரண்டு சேனை 
களையும்பார்த்து , அப்பொழுது ஏகாந்தத் திலிருந்து கொண்டு , அக் 
கிக்கின்றவனும் தைன்ய முற்றவனும் புத்திரர்களுடைய அநீதியைப் 
பற்றி ஆலோசிக்கின்றவனுமான திருதராஷ்டிரமகாராஜனைப்பார்த்து , 

அரசனே ! உன்னுடைய புத்ரர்களும் மற்ற அரசர்களும் காலனால் 
சூழப்பட்டிருக்கிறார்கள் . அவர்கள் யுத்தத்தில் ஒருவரையொருவர் 
எதிர்த்து நாசஞ்செய்யவே போகிறார்கள் . பாரத ! அவர்கள் காலனால் 
சூழப்பட்டுநாசமடைகையில் நீ காலத்தினுடைய மாறுபாட்டையறி 
ந்து துக்கத்தில் மனத்தைச்செலுத்தாதே . அரசனே ! புத்ர ! நீ 
இந்தயுத்தத்தைப் பார்ப்பதற்கு விரும்புவாயாயின் உனக்குக் கண் 
உனக்கொடுக்கிறேன் . இந்தயுத்தத்தைப் பார் ” என்று சொல்ல ,, 
திருதராஷ்டிரன் , பிரம்மரிஷிகளுள்சிறந்தவரே ! ஞா திகளுடைய 
வதத்தைப் பார்ப்பதற்கு நான் பிரியப்படவில்லை . ஆனால் , உம்முடைய 


என்று 


ஸர் , 


பீஷ்ம பர்வம் 
அருளினால் இந்தயுத்தத்தை முழுதும் நான் கேட்கக்கடவேன் " 

பிரார்த்தித்தான் . அந்தத் திருதராஷ்டிரன் யுத்தத்தைப் 
பார்ப்பதற்கு விரும்பாமல் கேட்பதற்கு விரும்புமளவில் வரமளிக்கும் 
பிரபுவானவ்யாஸர் ஸஞ்சயனுக்கு ஒருவாத்தைக் கொடுத்தார் . வ்யா 

ராஜனே ! இந்தஸஞ்சயன் உனக்கு இந்தயுத்தத்தைச் சொல்லு 
வான் . இவனுக்கு யுத்தத்தில் எல்லாவிஷயமும் கண்ணுக்குப்புலப் 
படும் . அரசனே ! ஸஞ்சயன் ஞானக்கண்ணையடைந்து யுத்தத்தை 
உனக்கு உரைப்பான் . ஸர்வஜ்ஞனுமாவான் . வெளிப்படையாகவோ 
ரஹஸ்யமாகவோ பகலிலோ இரவிலோ ( நடக்கும் ) எல்லாவற்றையும் 
மனத்தினாலே எண்ணப்பட்டாலும் ஸஞ்சயன் அறியப்போகிறான் . 
இவனைச் சஸ்திரங்கள் பிளவா, இவனைச் சிரமம் வருத்தாது . இந்த 
ஸஞ்சயன் உயிருடன் இந்தயுத்தத்தினின்று விடுபடப்போகிறான் . 
பாதம்ரேஷ்டனே ! இந்தக்கௌரவர்களுக்கும் , எல்லாப்பாண்டவர் 
களுக்கும் நான் கீர்த்தியைப் பிரஸித்தப்படுத்தப்போகிறேன் . நீ 
துயரமடையாத. நரசிரேஷ்டனே ! இது தெய்வச்செயல் . 
துயாப்படத்தகாது . இது அடக்குவதற்குமுடியாதது . எங்குதர்ம 
மோ அங்குஜயம் ” என்றுகூறினார் . மகிமைபொருந்தியவரும் மிக்க 
பாக்கியசாலியும் கௌரவர்களுக்குச் சிறந்தபாட்டனாருமாகிய அந்த 
வ்யாஸர் இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுத் திரும்பவும் திருதராஷ்டிரனைப் 
பார்த்து , (பின்வருமாறு ) சொல்லத்தொடங்கினார் . 

னே ! 
இந்தயுத்தத்தில் பெரியநாசமுண்டாகப்போகிறது . அவ்வாறே இப் 
பொழுது பயத்தைக்கொடுக்கின்றநிமித்தங்களையும் காண்கிறேன் . 
1 சியேனங்களும் 2 க்ருத்திரங்களும் காக்கைகளும் 3 கங்கங்களும் 
கொக்குகளோடு சேர்ந்து த்வஜங்களுடைய நுனிகளில் விழுகின்றன ; 
கூட்டமும் கூடுகின்றன . பக்ஷிகள் ஆனந்தத்துடன் ஸமீபத்தில் 
ஸம்பவிக்கக்கூடியயுத்தத்தை எதிர்பார்க்கின்றன . இறைச்சியைத் 

ன்பவைகளான ஜந்துக்கள் யானை குதிரைகளுடைய மாம்ஸங்களைப் 
பக்ஷிக்கப்போகின்றன . பயங்கரங்களும் பயத்தைத்தெரிவிப்பவைகளு 
மான கழுகுகள் நடுப்பகலில் தெற்குத்திக்கை நோக்கி நான்கு பக்கங் 
களிலும் , கடா ! கடா ! என்று சப்தத்தைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
கூச்சலிடுகின்றன . பாரத ! நாள்தோறும் காலைஸந்தியிலும் மாலை 
ஸந்தியிலும் உதயாஸ்தமன காலங்களில் சூரியனைக் 4 கபந்தங்க 
ளால் சூழப்பட்டதாகக் ண்கிறேன் . வெளுப்புசிவப்பானஓரங்க 
ளுள்ளவைகளும் கறுத்திருக்கின்ற இடை வெளியுடையவைகளும் 

1 2 3 கழுகுகளின் வகைகள் 4 தலைஇல்லாத சரீரங்கள் . 


மகாராஜம் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


மின்னலோடுகூடியவைகளும் மூன்று நிறமுடையவைகளுமான பரி 
வேஷங்கள் மாலைக்காலத்தில் தவறாமல் சூரியனைச் சூழ்ந்து கொள்ளு 
கின்றன . ( அமாவாஸ்யையில் ) பாபகிரஹங்களால் ஆக்ரமிக்கப்பட்டி 
ருக்கிற சூரிய சந்திரர்களுக்கு இருப்பிடமான நக்ஷத்திரத்துடன் கூடிய 
தும் இரண்டு ஸர்யோதயகாலங்களைத் தொடாத க்ஷயதிதியுடன் 
கூடியதுமான அஹோராத்திரத்தை நான் பார்த்தேன் . அது பயத்தின் 
பொருட்டேயாகும் . கார்த்திகைப் பௌர்ணமாஸியை ஒளியை இழந்த 
தாகக்காண்கிறேன் . செந்தாமரைதிறம் போன்ற நிறமுடைய ஆகாயத் 
தில் சந்திரன் அக்நியின் நிறம் போன்றநிறமுள்ளவனானான் . 

வீரர்க 
ளும் , பூமியில் பிரஸித்தி பெற்றவர்களும் சௌர்யமுள்ளவர்களும் இருப் 
புலக்கைபோன்றகைகளை யுடையவர்களுமான அரசர்களும் ராஜகுமா 
ரர்களும் கொல்லப்பட்டுப் பூமியைவியாபித்துக்கொண்டு 3 உறங்கப் 
போகிறார்கள் . இரவில் சண்டை போடுகின்ற பன்றி பூனை இவ்விரண்டி 
னுடைய பயங்கரமான மிக்கசப்தத்தை ஆகாயத்தில் நாள்தோறும் 
கேட்கிறேன் . தேவதாபிரதிமைகளும் நடுங்குகின்றன ; சிரிக்க 
வும் சிரிக்கின்றன ; வாய்களால் ரத்தத்தையும் கக்குகின்றன ; 
வேர்க்கின்றன ; கீழேயும்வீழ்கின்றன . அரசனே ! அடிக்கப்படா 
மலே துந்துபிகள் உரக்க ஒலிக்கின்றன ; கு திரைகளோடு சேர்த் 
துப்பூட்டப்படாமலே க்ஷத்திரியர்களுடைய மஹாரதங்கள் நகர் 
கின்றன ; குயில்களும் சதபத்ரங்களும் காடைகளும் பாலங்களும் 
கிளிகளும் ஸாரஸபக்ஷிகளும் மயில்களும் கோரமான ஒலிகளை வெளி 
யிடுகின்றன . ப்ருங்கிரிடிகள் என்று பெயர்கொண்ட கறுத்த விட் 
டில் பூச்சிகள் உலோகங்களை மூக்கினால் கொத்திக்கொண்டு குதிரைக 
ளின் முதுகின் மீது உட்கார்ந்து கத்துகின்றன . அருணோதயகாலத் 
தில் நூறு நூறாகச் சலபங்களுடைய கூட்டங்கள் அதிகமாகக்காணப் 
படுகின்றன . இரண்டு ஸந்தியாகாலங்களிலும் திசைகள் எரிச்சலோடு 
கூடியனவாக விளங்குகின்றன . பாரத ! மேகம் புழுதியையும் இறைச் 
சியையும் வர்ஷிக்கின்றது அரசனே ! நல்லோர்களால் கொண்டா 
டப்பட்டதும் மூவுலகங்களிலும் பிரஸித்தி பெற்றதுமான அருந்ததி 
நக்ஷத்திரமானது இதோ வஸிஷ்டநக்ஷத்திரத்திற்கு முந்திவிட்டது . 
அரசனே ! இதோ சனியானவன் ரோஹிணியைப்பிடித்துக்கொண்டு 
நிற்கிறான் . சந்திரனுடையகளங்கமானது நாசமடைந்துவிட்டது . 
ஆதலால் பெரியபயம் ஸம்பவிக்கப்போகிறது . மேகமில்லாத ஆகாயத் 

1 சூரியனைச்சுற்றி வட்டமாயிருக்கும் ஒரு கோடு . 2 வேறுபாடம் . 
3 மரிக்கப்போகிறார்கள் என்பது பொருள் . 4 ஒரு பறவை . 


எ 


பீஷ்மபர்வம், 
தில் மஹாகோரமான சப்தம் மிகுதியாகக் கேட்கப்படுகிறது . அழு 
கின்றவாகனங்களுடைய கண்ணீர்த்துளிகள் கீழே சிந்துகின்றன . 


மூன்றாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


(வியாஸர் துர் நிமித்தங்களையும் ஜயிப்பவர்களுடைய வெற்றிக் 

குறிகளையும் திருதராஷ்டிரனுக்குக் கூறியது . ) 
கழுதைகள் பசுக்களிடத்தில் பிறக்கின்றன . புத்திரர்கள் தாய் 
களோடு சமிக்கிறார்கள் . காட்டிலுள்ள மரங்கள் பருவகாலம் வராம 
லிருக்கும்பொழுதே புஷ்பங்களையும் பலங்களையும் காண்பிக்கின்றன . 
இதற்கு முன் மக்களைப்பெறாதவர்களான கர்ப்பிணிகளும் மிக்கபயங் 
கரர்களான குழந்தைகளைப் பெறுகிறார்கள் . நாய்முதலானமிருகங்கள் 
பக்ஷிகளோடு சேர்ந்து ஒன்றை ஒன்று தின்னுகின்றன. மூன்று 
கொம்புகளையுடையனவும் நான்கு கண்களையுடையனவும் ஐந்து கால் 
களையுடையனவும் இரண்டு ஆண்குறிகளையுடையனவும் இரண்டு தலை 
களையுடையனவும் இரண்டு வால்களை யுடையனவும் கோரப்பற்களை 
யுடையனவுமாகப் பசுக்கள் அமங்களமாக உண்டாகின்றன . கருடன் 
கள் திறக்கப்பட்ட வாயும் அமங்களமான ஒலிகளும் மூன்று கால்க 
ளும் கொண்டைகளும் நான்குகோரப்பற்களும் கொம்புகளுமுடைய 
வைகளாக உண்டாகின்றன . அவ்வாறே மற்றப்பிரம்மவாதிகளுடைய 
ஸ்திரீகளும் உனது பட்டணத்தில் பருந்துகளையும் மயில்களையும் 
பெறுபவர்களாகக் காணப்படுகிறார்கள் . அரசனே ! பெண்குதிரை 
பசுவின்கன்றை உண்டுபண்ணுகின்றது . நாய் நரியை உண்டுபண்ணு 
கின்றது . ஒட்டகக்குட்டிகள் நாய்களை உண்டுபண்ணுகின்றன . கிளி 
கள் அமங்களமான சொற்களைச் சொல்லுகின்றன. சிலஸ் திரீகள் 
நாலைந்து பெண்களைப் பெறுகிறார்கள் பிறந்தவுடனே அந்தக்கன்னிகை 

கூத்தாடுகிறார்கள் ; பாடுகிறார்கள் ; சிரிக்கிறார்கள் . நீசஜாதி 
யனைத்தையும் சேர்ந்த கூனர்களும் குருடர்களும் அதிகமான பயத் 
தைத்தெரிவித்துக்கொண்டு அட்டஹாஸஞ்செய்கிறார்கள் ; கூத்தாடு 
கிறார்கள் ; பாடுகிறார்கள் . சஸ்திரங்களுடன் கூடின இந்தப்பிரதிமை 
களும் காலத்தினால் தூண்டப்பட்டு ஒன்றையொன்று அடித்துக் 
கொள்ளுகின்றன . பாலர்கள் தடிகளை க்கையில் கொண்டு 

ஒருவரை 
யொருவர் எதிர்த்து ஓடுகிறார்கள் . சண்டை செய்ய எண்ணங் 


H 


கள் 


காண்டு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கிருத்திரிமமான நகரங்களை ஏற்படுத்தி அவற்றில் ஒருவர் ஒருவரு 
டைய நகரத்தை இடிக்கின்றார்கள் . மரங்களில் தாமரைப்பூக்களும் 
கருநெய்தல்களும் ஆம்பல்களும் உண்டாகின்றன . நான்கு பக்கங் 
களிலிருந்தும் கொடியகாற்றுகள் வீசுகின்றன . புழுதியும் தணிய 
வில்லை . அடிக்கடி பூமி நடுங்குகிறது . ஸுர்யனை ராகு வந்து அணுகு 
கிறது . அவ்வாறே கேதுவானது சித்திரைநக்ஷத்திரத்தைத் தாண்டி 
யிருக்கிறது . அவ்விடத்திலிருந்து கொண்டு விசேஷமாகக் கௌரவர் 
களுடைய நாசத்தைக் காண்பிக்கிறது . மிக்க கோரமான தூமகேது 
க்ஷத்ரிய நக்ஷத்திரமான புஷ்யத்தை ஆக்ரமித்துக்கொண்டு நிற் 
றது . அந்தப்பெரிய க்ரஹமானது இரண்டு சேனைகளுக்கும் கோர 
மான அமங்களத்தை உண்டுபண்ணப்போகிறது . அங்காரகன் மக 
நக்ஷத்திரத்திலும் பிருஹஸ்பதி சிரவணத்திலும் வக்கிரித்திருக் 

க்கிறார் 
கள் . ஸுர்யபுத்ரனான சனியினால் பூர்வபல்குனிநக்ஷத்திரம் ஆக்ர 
மித்துப்பீடிக்கப்படுகிறது . சுக்ரன் பூரட்டாதியை ஆக்ரமித்துக் 
கொண்டு அதிகமாக விளங்குவதுடன் ( பரிகம் என்கிற உபகிரஹத் 
தோடு ) க.டி உத்தாட்டா தியை ஆக்கிரமிக்கப்பார்க்கிறான் . கறுத்த 
நிறமுள்ள கேதுவென்கிற இரண்டாவது உபகிரஹமானது புகை 
யுடன் கூடிய நெருப்புப்போல் நன்றாகஜ்வலித்துக்கொண்டு தேஜ 
ஸுள்ளதும் இந்திரனைத் தேவதையாகக் கொண்டதுமான கேட்டை 
நக்ஷத்திரத்தை ஆக்ரமித்து நிற்கிறது . க்ரூரகிரஹமான ராகுவானது 
கோரமாகஜ்வலித்துக்கொண்டு தருவநக்ஷத்திரத்தை வக்சமாகச் 
சுற்றி வருவதுடன் சித்திராநக்ஷத்திரத்திற்கும் ஸ்வாதிக்கும் மத்தியி 
லிருந்து கொண்டு , ரோகிணியையும் ( ஒரேநக்ஷத்திரத்திலிருக்கின்ற) 
சந்திர ஸுர்யர்கள் இருவரையும் பீடிக்கின்றது . அக்னியினுடைய 
காந்திபோன்ற காந்தியையுடையவனும் (மகத்திலிருக்கின்றவனு 
மான ) அங்காரகன் அடிக்கடி வக்ரியாகிப் பிருஹஸ்பதியினாலே ஆக்க 
மிக்கப்பட்ட சிரவண நக்ஷத்திரத்தை நன்றாகப் பூர்ண திருஷ்டியினால் 
அடித்துக்கொண்டுநிற்கிறான் . பூமியானது எல்லாப்பயிர்களாலும் 
மூடப்பட்டுப் பயிர்வகைகளின் 

மிகுதியையுடையதாயிருக்கிறது . 
( அந்தப் பூமியில்) யவதான்யங்கள் ஐந்து தலைகளுள்ளனவாயிருக்கின் 
றன . செந்நெற்பயிர்கள் நூறு தலைகளுள்ளன வாக 

நூறு தலைகளுள்ளனவாக இருக்கின்றன . 
எல்லாவுலகத்திற்கும் எவைகள் பிரதானமோ , இவ்வுலக ( மனைத்தும் ) 
எவைகளைச்சார்ந்திருக்கிறதோ அப்படிப்பட்ட பசுக்கள் கன்றுகளால் 
சுரப்பு உண்டுபண்ணப்பட்டு ரத்தத்தையே பெருக்குகின்றன . வில்லி 
லிருந்து ஜ்வாலைகள் வெளிப்படுகின்றன . கத்திகளும் மிகவும் ஜ்வ 


பீஷ்ம பர்வம் . 


லிக்கின்றன . ஆயுதங்கள் ஸமீபத்திலிருக்கிற யுத்தத்தை ஸ்பஷ்ட 
மாகக்காண்பிக்கின்றன . சஸ் திரங்கள் , ஜலம் , கவசங்கள் , த்வஜங் 
கள் இவைகளுடைய காந்திகள் அக்னியினுடைய காந்திகள் போலிருப் 
பதால் பெரிதானக்ஷயம் ஸம்பவிக்கப்போகிறது . அரசனே ! பாரத ! 
கௌரவர்களுக்குப் பாண்டவர்களோடு நேரக்கூடியயுத்தத்தில் பூமி 
யானது ரக்தச் சுழலுள்ள தும் த்வஜங்களாகிற தெப்பங்களால் நிரம் 
பியதுமாகும் . மிருகங்கள் 

ங்களும் பக்ஷிகளும் க்ஷத்திரியர்களுக்கு 
மிக்க பயத்தைக்காண்பித்துக்கொண்டு நன்றாக ஜ்வலிக்கின்ற முகங் 
களுள்ளனவாகத் திக்குக்களில் மிக்கபயங்கரமாகச் சப்திக்கின்றன . 
ஒரு சிறகும் ஒருகண்ணும் ஒருகாலுமுள்ளபக்ஷிகள் இராக்காலத் 
தில் பாபாப்புடன் ஆகாயத்தில் ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு பயங்காமாகக் 
கத்துகின்றன ; ரத்தத்தையும் கக்குகின்றன . சிவந்தநிறமுள்ள அருண 
னுக்கொப்பான இரண்டுகிாகங்கள் ஒளியுள்ள ஸப்தரிஷிநக்ஷத்ரங்களு 
டைய ஒளியைமறைத்துக்கொண்டு எரிகின்றவை போலிருக்கின்றன . 
( ஒவ்வொரு ராசியிலும்) வர்ஷக்கணக்காயிருக்கின்ற பிருகஸ்பதி சனி 
ஆகிய இரண்டுகிரகங்களும் விசாகநக்ஷத்ரங்களின் ஸமீபத்திலிருந்து 
மிகஜ்வலிக்கின்றன. சந்திரஸுர்யர்இருவரும் இரண்டுதிதிக்ஷயத்தி 
னால் பதின்மூன்றாவதுநாளில்ஸம்பவித்திருக்கிறதரிசத்தில் ராகுவி 
னால் ஒரு தினத்தில் விழுங்கப்பட்டார்கள் . பர்வகாலமல்லாதஸமயத் 
தில் ராகுவினால் பிடிக்கப்பட்ட சந்திரஸுர்யர்கள் பிரஜைகளுடைய 
க்ஷயத்தை விரும்புகிறார்கள் . எல்லாத் திக்குகளும் நான்குபக்கங்களி 
லும் புழுதிமழைகளால் பிரகாசமற்றிருக்கின்றன . பயங்கரமான உத் 
பாதமேகங்கள் இராக்காலத்தில் சக்தத்தை வர்ஷிக்கின்றன . வேந் 
தனே ! ஸ்வாதியினுடைய அம்சத்திலிருக்கின்ற க்ரூரக்ரஹமானராகு 
கொடிய செய்கைகளோடு (பதினாறாவதான ) கிருத்திகாநக்ஷத்திரத் 
தைப்பிடிக்கிறது . தூமகேதுவை அனுஸரித்துக் காற்றுகளும் அடிக் 
கடி வீசுகின்றன . இந்தக்காற்றுகள் அழுகைக்குக்கா பணமான பெரிய 
யுத்தத்தைக் காட்டுகின்றன . அரசனே ! க்ஷத்திரியர்களுக்குநாசத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றவைகளும் அசுவினிதொடங்கி ஒன்பதொன்பதா 
கப் பிரிக்கப்பட்டவைக 
வைகளும் முந்தினவைகளுமான 

எல்லா மூன்று 
நக்ஷத்திரங்களிலும் பிராணிகளுக்கு அடிக்கடி பயத்தைஉண்டுபண் 
ணிக்கொண்டு புதன் பிரவேசிக்கிறான் . நான் இதற்குமுன் கிருஷ் 
பக்ஷத்தில் அமாவாஸ்யையைப் பதினான்குநாளிலும் பதினைந்து நாளி 
லும் பதினாறுாளிலும் கண்டிருக்கிறேன் . பதின்மூன்றுநாளில் ஸம் 

| பிராணிகளுக்கு அசுபங்களைக்காட்டுகிற குறிகள் . 
F உ 


க 0 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


பவித்திருக்கிற இப்படிப்பட்ட அமாவாஸ்யையை நான் அறியேன் . 
பதின்மூன்றாவது நாளில் ஸம்பவித்திருக்கின்ற அமாவாஸ்யையில் சந் 
திரஸ் பர்யர்கள் இருவரும் ஒரு தினத்திலேயே(ராகுவினால் ) விழுங்கப் 
பட்டார்கள் . பர்வமல்லா தகாலத்தில் கிரஹத்தால் பிடிக்கப்பட்ட 
இந்தச்சந்திரஸுர்யர்கள் இருவரும் பிரஜைகளை நாசப்படுத்துவார் 
கள் . கிருஷ்ணபக்ஷசதுர்த்தசி தினத்தில் கொடிய மாம்ஸவாஷமா 
னது உண்டாயிற்று . அந்தக்கிருஷ்ணசதுர்த்தசி தினத்தில் ராக்ஷ 
ஸர்கள் ரக்தங்களால் நிறைக்கப்பட்டவாயையுடையவர்களாகவும் திரு 
ப்தியற்றவர்களாகவும் இருக்கிறார்கள் . நதிகள் ரக்தஜலத்தோடு எதிர் 
த்துச்செல்லுகின்றன . கிணறுகள் நுரைகளைக்கக்கிக்கொண்டு காளை 
கள்போலக் கர்ஜிக்கின்றன . கொள்ளிகள் இடியுடன் கூடி இந்திரனு 
டைய வஜ்ராயுதத்துக்குச்சமமான ஒளியுடன் கீழேவிழுகின்றன . இந்த 
ராத்திரி சென்று விடிந்தவுடன் அநீதியின் பயனை அடையப்போகிறீர் 
கள் . மஹரிஷிகள் , எல்லாத்திக்குக்களிலும் இருளடர்ந்திருக்கின்ற 
( இராக்காலத்தில் தீபமில்லாமையால் ) பெரியபந்தங்களுடன் வீட்டி 
னின்று வெளிப்பட்டுவந்து , ( அவ்விதமானஉத்பாதங்களைக்கண்டு ) 
அந்தஸமயத்தில் , பூமியானது ஆயிரக்கணக்கான அரசர்களுடைய ரக் 
தத்தைப் பானம்பண்ணப்போகிறது என்று ஒருவரோடு ஒருவர் 
சொல்லிக்கொண்டார்கள் . பிரபுவே ! கைலாஸபர்வதமும் மந்தாபர் 
வதமும் ஹிமவத்பர்வதமுமாகிய இவைகளுடைய சிகரங்கள் ஆயிர 
மாயிரமாகப் போசொலி யோடு கீழேவிழுகின்றன. பூகம்பமுண்டா 
குங்கால 

காலத்தில் அதிகமாகவிருத்தியடைகின்ற நான்குஸமுத்திரங்களும் 
தனித்தனியே பூமியை நிலை குலையச்செய்து கொண்டு கரையைத் 
தாண்டுகின்றவைபோல இருக்கின்றன . கொடியகாற்றுகள் பருக் 
கைக்கற்களையிறைத்துக்கொண்டும் மரங்களை முறித்துக்கொண்டும் 
வீசுகின்றன . கிராமங்களிலும் நகரங்களிலுமுள்ள 2 சைத்யவிருக்ஷங் 
கள் பெருங்காற்றுகளாலும் இடிகளாலும் அடிக்கப்பட்டும் நாற் 
புறத்திலும் ஒடிக்கப்பட்டும் 

விழுகின்றன. 

பிராம்மணர்களால் 
ஹோமஞ்செய்யப்பட்ட அக்னி நீலமாகவும் சிவப்பாகவும் மஞ்சள்நிற 
மாகவுமிருக்கின்றது . மேலும் , அந்த அக்னியானது இடமாகச் சுழலு 

| அடர்ந்த இருளில் எல்லாத்திக் தகளிலும் ஒன்றோடொன்று நெருங்கின 
பெரியஉற்கைகள் புறப்பட்டால் அப்பொழுது பூமியானது ஆயிரக்கணக்கான 
அரசர்களின் ரத்தத்தைப் பானம்பண்ணுமென்று மகரிஷிகளால் சொல்லப்பட் 
டிருக்கிறது என்றும் கொள்ளலாம் . 

2 நாற்புறமும் குறகெட்டி நடுவில்வைத்து வளர்க்கப்படுகிறமாம். 


பீஷ்மபர்வம். 


க்க 


கின்றஜ்வாலையுள்ளதாகவும் துர்க்கந்தமுள்ளதாகவும் பயங்கரமான 
சப்தத்தைவெளியிடுகின்றதாகவுமிருக்கின்றது . அரசனே ! ஸ்பர்சங் 
களும் கந்தங்களும் ரஸங்களும் விபரீதமாயிருக்கின்றன . கொடிய 
மரங்கள் அடிக்கடி நடுக்க முற்றுப் புகையை வெளியிடுகின்றன . அவ் 
வாறே பேரிமுதலியவாத்தியங்களும் தணலைப் பொழிகின்றன . ( புஷ் 
பங்களாலும் தளிர்களாலும் , நிறைந்த மரங்களுடைய நுனிகளில் 
நான்குபக்கங்களிலும் மேற்புறத்தில் காக்கைகள் இடமாகவட்டமிட் 
டுக்கொண்டு உக்கிரமாகக்கத்துகின்றன . பக்ஷிகள் , பக்வா , பக்வா 
என்று மிகவும் அதிகமாய் அடிக்கடி கூச்சலிடுகின்றன ; அரசர்களு 
டையநாசத்தின்பொருட்டு தவஜங்களுடைய நுனிகளில் வந்து உட் 
காருகின்றன . மதம் கொண்டயானைகள் தியானஞ்செய்து கொண்டும் 
(ஜலமலங்களைப் ) பெருக்கிக்கொண்டும் நடுக்கமுற்றும் இருக்கின் 
றன . எல்லாக்குதிரைகளும் வாட்டமுற்றிருக்கின்றன . யானைகளும் 
மிக்க வெயர்வையுடனிருக்கின்றன . பூஸம்பந்தம் பெற்றதும் ஸ்வர்க்க 
ஸம்பந்தம் பெற்றதும் அந்தரிக்ஷஸம்பந்தம் பெற்றதுமான இத்தகைய 
மூன்றுவகைத்துர் நிமித்தங்களும் அரசர்களுடைய நாசத்தின் பொரு 
ட்டு எப்பொழுதும் உண்டாகின்றன. பாரத ! இவற்றை நீ கேட்டு 
இவ்வுலகம் முழுதும் நாசத்தை அடையாமலிருக்கும்படி ஸமயோசித 
மான கார்யத்தைச்செய்வதற்கு முயற்சி செய் ” என்று கூறினார் . 
திருதராஷ்டிரன் 

பிதாவினுடைய இந்த வார்த்தையைக் 
கேட்டு அவரைப்பார்த்து , மனிதர்களுக்கு க்ஷயம் உண்டாகப் 
போகிறதென்று முந்தியே தெய்வத்தினால் ஏற்படுத்தப்பட்டிருக் 
கிறதென்று நான் எண்ணுகிறேன் . அரசர்கள் யுத்தத்தில் க்ஷத் 
திரியர்களுக்குரிய தர்மத்தினால் கொல்லப்படுவார்களாகில் வீரலோ 
கத்தையடைந்து , ஸுகத்தையே அடைவார்கள். புருஷசிரேஷ் 
டர்கள் பெருஞ்சண்டையில் பிராணனைஇழந்து இம்மண்ணுலகில் 
கீர்த்தியையும் பரலோகத்தில் நெடுங்காலம் மிக்கஸுகத்தையும் 
பெறுவார்கள் ” என்றுசொன்னான் . சாஜசிரேஷ்டரே ! கவிசிரேஷ்ட 
சானவ்யாஸமஹரிஷி , " இது அவ்விதந்தான் ஆகத்தக்கது ” என்று , 
சொல்லிவிட்டுப் புத்திரனான திருதராஷ்டிரனுக்காக அதிகமாகச்சிந் 
திக்கலானார் . அவர் அவ்வாறு ஒருமுகூர்த்தகாலம் தியானஞ்செய்து 
விட்டு மறுபடியும் திருதராஷ்டி. மனைப்பார்த்து , “ ராஜேந்திர ! ஸந்தேஹ 
மில்லாமல் காலம் உலகத்தை நாசஞ்செய்கிறது ; மறுபடியும் உலகங் 

1 • இவை பறவைகத்தும் ஒலிக்குறிப்பு ; மரணம் நெருங்கியவர்களுக்கு 
த்தம் என்பது பழைய உரை . 


கஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


களை உண்டு பண்ணுகின்றது . இவ்வுலகில் ஒன்றும் நிலையுள்ளதன்று . 
ஞா திகளுக்கும் கௌவர்களுக்கும் ஸம்பந்திகளுக்கும் நண்பர்களுக் 
கும் தர்மத்தைவிட்டுவிலகா தவழியை நீ காண்பிப்பாயாக . தடுப்ப 
தில் நீ திறமையுள்ளவன் . ஞா திவதத்தை மிகவும் இழிவானதென்று 
சொல்லுகிறார்கள் . எனக்கு விருப்பமில்லா தகார்யத்தை நீ செய்யா 
தே . அரசனே ! இந்தக்காலமே உன்னுடையபுத்ரரூபமாகத் தோன்றி 
யிருக்கிறது . வேதத்தில் கொலை சிறந்ததென்று புகழப்பட வில்லை. 
எவ்விதத்தினாலும் அது நன்மையன்று . எவன் குலதர்மத்தையும் 
தன்சரீரத்தையும் நாசம்செய்வனோ அவனைத் தர்மம் நாசம்செய்யும் . 
சக்தி இருக்கும் ஸமயத்தில் கூட ஆபத்காலத்தில் போலக் காலத்தினால் 
நீ வழிதப்பியிருக்கிறாய் . அரசனே ! இந்தவம்சம் அழிவதின்பொ 
ருட்டும் அவ்வாறே அரசர்களுடையநாசத்தின் பொருட்டும் அனர்த்த 
மே ராஜ்யரூபமாக உனக்கு ஏற்பட்டது . தர்மத்தை அதிகமாக 
அழிப்பவனாக இருக்கிறாய் . தர்மத்தை உன் புத்திரர்களுக்குச் 
சொல்லு . ஒருவராலும் அவமதிக்கமுடியா தவனே ! பாபத்தை 
அடைதற்குக்காரணமானராஜ்யத்தால் உனக்கு பாதுபயன் ? புகழ்ச்சி 
யையும் தர்மத்தையும் கீர்த்தியையும் பாதுகாத்துக்கொண்டு ஸ்வர்க் 
கத்தை அடைவாய் , பாண்டவர்கள் பாஜ்யத்தை அடையட்டும் . கௌா 
வர்கள் சாந்தியை அடையட்டும் ” என்று கூறினார் . 

பிராம்மணோத்தமரான வ்யாஸமஹரிஷி இவ்வாறு சொல்லுகை 
யில் வாக்கியங்களின் ஸாரத்தை அறிந்தவனும் அம்பிகாபுத்திரனுமான 
திருதராஷ்டிரன் ( அவருடைய ) வாக்யத்தைப் புகழ்ந்து திரும்பவும் 
பின்வருமாறு சொல்லலானான் . " தேவரீர் எவ்விதமாக அறிகிறீரோ 
அவ்விதமாகவே நானும் அறிந்திருக்கிறேன் . பிறர்களும் நம்மவர்களு 
மாகிய இருதிறத்தார்களுடைய இருப்பு அழிவுகளை நான் உள்ளபடி 
அறிந்திருக்கிறேன் . ஐயா ! உலகமானது தன் காரியம் வந்தவுடன் 
மதிமயக்கங்கொள்ளுகிறது . என்னையும் தேவரீர் லோகத்துக்கு 
உட்பட்டவனாகவே எண்ணும் . ஒப்பற்றமகிமையுடையவரான உம் 
மைப் பிரார்த்திக்கிறேன் . ஸர்வஜ்ஞான தேவரீபே எங்களுக்குக் 
கதி ; நல்வழியைக்காட்டுகிறவர் . அப்படிப்பட்ட என்புத்திரர்கள் 
எனக்கு வசப்படுகிறார்களில்லை. அவர்கள் அதர்மத்தைச்செய்யத் 
தகாதென்பதே என்னுடைய எண்ணம் . தேவரீரே தர்மம் ; பரி 
சுத்தமான யசஸ் ; கீர்த்தி , தைரியம் ; ஸ்மிருதி ; மேலும் கௌரவர் 
களுக்கும் பாண்டவர்களுக்கும் பூஜிக்கத்தக்க பாட்டனார் ” என்றான் . 
வ்யாஸர், விசித்ரவீரியனுடைய புத்திபனே ! அரசனே ! உன்மனத் 


பீஷ்ம பர்வம். 


கங் 


. 


தில் இருப்பதை உன்னிஷ்டப்படி சொல் . உன் ஸந்தேகத்தைப்போக் 
குவேன் ” என்று சொல்ல, திருதராஷ்டிரன் , “ பகவானே ! போரில் 
வெற்றிபெறுகிறவர்களுக்குள்ள அடையாளங்கள் எல்லாவற்றையும் 
உண்மையாகக்கேட்கவிரும்புகிறேன் ” என்றுவினாவினான் . வ்யாஸர் 
சொல்லத்தொடங்கினார் . " அக்னியானது நிர்மலமான காந்தியுடைய 
தும் உயர்ந்திருக்கின்றகிரணங்களுள்ளதும் வலமாகச் சுற்றுகிற ஜ்வா 
லையுள்ளதும் புகையில்லாததுமாயிருக்கும் . ஆகுதிகளுடையபரிசுத்த 
மான கந்தங்களும் அதிகமாகவீசும் . இதை வாப்போகின்றஜயத் 
துக்கு அறிகுறியாகச் சொல்லுகிறார்கள் . சங்கங்கள் கம்பீரமான 
கோஷமுள்ளவைகளும் மிருதங்கங்கள் மிக்கநாதமுள்ளவைகளுமாக 
ஒலித்தலும் ஸுர்யனும் சந்திரனும் மாசற்றகிரணங்களுடன் விளங்கு 
தலும் வரப்போகின்றஜயத்தினுடைய அடையாளமென்று சொல்லு 
கிறார்கள் . அரசனே ! பிரயாணம் புறப்பட்டவர்களுக்கும் புறப்படுகிற 
வர்களுக்கும் காக்கைகளுடையவாக்குக்கள் வெளிப்படுதல் விரும்பத் 
தக்கது . புறப்படுகின்றவர்களுக்குப் பின்புறத்திலிருந்து கத்துகின்ற 
காக்கைகள் போகிறவர்களைத் துரிதப்படுத்துகின்றன . புறப்படப்போ 
கிறவர்களுக்கு முன்னாலிருந்து கத்துகின்றகாக்கைகள் பிரயாணத் 
தைத்தடுக்கின்றன. மங்களகரமான வாக்குகளுள்ளபக்ஷிகளும் ராஜ 
ஹம்ஸங்களும் கிளிகளும் அன்றில்களும் சதபத்திரங்களும் எந்த 
யுத்த ப்ரயாணத்தில் வலம் வருகின்றனவோ அந்தயுத்தத்தில் ஜயம் 
நிச்சயமென்று பிராம்மணர்கள் சொல்லுகிறார்கள் . எவர்களுடைய 
ஸேனையானது அலங்காரங்களாலும் கவசங்களாலும் கொடிமரங்களா 
லும் ஸககரமானத்வனிகளாலும் குதிரைகளினுடைய கனைப்புகளா 
லும் பிரகாசிப்பதாகவும் பார்க்கமுடியாததாகவும் இருக்கின்றதோ 
அவர்கள் பகைவர்களை வெல்வார்கள் . பாரத ! எந்தயுத்த வீரர்களுக்கு 
ஸந்தோஷமுள்ள வாக்குகளும் அவ்வாறேபலமும் விருத்தியடை 
கின்றனவோ, பூமாலைகளும் வாடாமலிருக்கின்றனவோ அவர் 
யுத்தமாகிறஸமுத்திரத்தைத் தாண்டுகிறார்கள் ( யுத்தரங்கத்தில் ) பிர 
வேசிக்க எண்ணங்கொண்டவர்களுக்குப் பிரயாணகாலத்தில் வாயஸ் 
மானது இடப்பக்கத்திலும் வலப்பக்கத்திலும் பின்புறத்திலுமிருந்து 
( அதிகமாகக்கத்தினால் ,) காரியஸித்தியைத் தெரிவிக்கிறது ; எதிரிலா 
னால் தடுக்கிறது . சப்தம் , ரூபம் , ரஸம் , ஸ்பர்சம் , கந்தம் இவைகள் 
வேறுபடாமல் மங்களகரமாயிருப்பதும் எப்பொழுதும் யுத்தவீரர் 
களுக்குச்சந்தோஷமுண்டாவதும் இப்புவியில் ஜயசீலர்களுக்குரிய 
அடையாளம் . அரசனே ! காற்றுகள் அனுஸரித்து வீசுதலும் , 


கம் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


அவ்வாறே மேகங்களும் பக்ஷிகளும் இந்திரவில்லுகளும் பின் 
தொடர்ந்து செல்லுதலுமாகிய இவை ஜயசீலர்களுக்குரிய அடையா 
ளங்கள் . அரசனே ! மரிக்கப்போகின்றவர்களுக்கு (இவைகளெல்லாம் ) 
விபரீதங்களாக ஸம்பவிக்கின்றன . 

ஸோன சிறிதாயினும் பெரிதாயி 
னும் யுத்த வீரர்களின் கூட்டத்திற்கு முக்யமாகஸந்தோஷமிருப்பது 
ஜயத்திற்குரியலக்ஷணமாகும் . இது நிச்சயமென்று சொல்லப்படு 
கிறது . 

ஸேனை மிகப் பெரிதாகஇருந்தாலும் ( அச்சேனையில் ) ஒருவன் 
தைர்யமில்லாதவனாயிருப்பானாகில் , ( அச்சேனை முழுவதையும் ) தைர்ய 
மில்லாததாகச் செய்கிறான் . மிக்கசூரர்களான யுத்தவீராகளும் உத் 
ஸா ஹத்தையிழந்த அந்த ஸேனையோடு கூடவே உத்ஸா ஹத்தையிழந்த 
வர்களாகச் செய்யப்படுகிறார்கள் . மிகவும் பங்கமடைந்திருக்கிற பெரிய 
ஸேனையானது ஜலத்தினுடைய பெரியவேகம் போலவும் பயந்தமான் 
கூட்டங்கள் போலவும் அச்சமயத்தில் திருப்பமுடியாததாகிறது . நெ 
ருக்கமானயுத்தத்தில் பெரிய சேனையை (மீண்டு ) ஸமாதானப்படுத்து 
வதற்கு ஒருகாலும் முடியாது . நன்றாகக்கற்றறிந்தவர்களும் , (மனந்த 
ளர்ந்த மற்றொருவனைக்கண்டு ) இவன் மனம் தளர்ந்தான் 

என்று 
எண்ணி மனம் தளர்ச்சியடைகிறார்கள் . பயந்தவர்களையும் தோல்வி 
யடைந்தவர்களையும்பார்த்தால் மறுபடியும் பயம்விருத்தியடைகிறது . 
வேந்தனே ! முழுதும் தோல்வியடைந்தஸேனையானது விரைவாகத் 
திக்குகளில்ஓ நிகிறது . பெரிய ஸேனையானது 

பெரியஸேனையானது சூரர்களாலும் நிலை 
நிறுத்துவதற்கு இயலாததாகிறது . மேதாவியான அரசன் எப் 
பொழுதும் ஊக்கத்துடன் பெரிய சதுரங்க ஸேனையை உபசரித்து 
உபாயத்தை முன்னிட்டுக்கொண்டு ( ஜயத்தில் ) முயற்சிக்க வேண்டும் . 
அரசனே ! உபாயத்தால்உண்டாகும் ஜபத்தைச் சிறந்ததாகச் சொல் 
லுகிறார்கள் . பேதத்தினால் உண்டாகும் ஜயத்தை மத்தியமமாகச் 
சொல்லுகிறார்கள் . யுத்தத்தினால் ஏற்படும் இந்தஜயமானது அதமம் . 
பாஸ்பரம் கைகலந்து போர்புரிவது பெரிய தோஷம் அதற்கு நாசமே 
முதன்மையானதென்று சொல்லப்படுகிறது . தம்பலத்தையும் சத்துரு 
பலத்தையும் அறிந்தவர்களும் நல்லசந்தோஷமுள்ளவர்களும் புத்திர 
மித்திரகளத்திராதிகளிடத்தில் பற்றுதலற்றவர்களும் ( ஜயம் அல்லது 
மரணம் இவ்விரண்டில் ஒன்றில் ) நல்லநிச்சயமுள்ளவர்களுமான சூரர் 
கள் ஐம்பது பேர்கள் இருந்தாலும் பெரிய சேனை யை நாசம் செய்வார் 
கள் . அல்லது முன்வைத்தகாலைப்பின் வையாதவர்களான ஐந்து , ஆறு , 
எழுவீரர்களிருந்தாலும் பகைவர்களை ஜயிப்பார்கள் . பாாக ! பலமுள்ள 

| இரட்டித்திருத்தலால் மேகா : என்னும்பதம் விடப்பட்டது 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


கரு 


சிறகுகளுள்ளவைந்தேயர் , பெரிதாயினும் சத்துருவின்படையை அழி 
ப்பது ( தம்மாலேயேஸா த்யம் ) என்பதைக்கண்டு பலரைத்தமக்கு உத 
வியாகவிரும்பவில்லை. சேனை அதிகமாயிருப்பதினாலேயே ஜயம் எப் 
பொழுதும்உண்டாகாது . ஜயமென்பது அநிச்சயமே , தெய்வமே 
இந்தவிஷயத்தில் முக்கியமான காரணம் . யுத்தத்தில்ஜயம் பெற்றவர் 
களே கிருதகிருத்தியர்களாகிறார்களன்றோ ? ” என்றுகூறினார் . 

நான்காவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸஞ்சயன் திருதராஷ்டிரனுக்தப் பூமியினுடையதன்மையைச் 

சொல்லியது . ) 
வியாஸர் புத்திசாலியான திருதராஷ்டிரனிடம் இவ்வாறு 
சொல்லிவிட்டுச் சென்றார் . திருதராஷ்டிரனும் அதைக்கேட்டுத் 
தியானத்தையே அடைந்தான் , பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அவன் ஒரு 
முகூர்த்தகாலம் தியானஞ்செய்து அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டுக்கொ 
ண்டு , பரிசுத்தசித்தமுள்ளவனானஸஞ்சயனைப்பார்த்து , ஸஞ்சய ! 
இவ்வுலகில் சூசர்களும் யுத்தத்தைப் புகழ்கிறவர்களுமான இந்த 
அரசர்கள் நானாவிதமான ஆயுதங்களால் ஒருவரையொருவர் அடித் 
துக்கொள்ளுகிறார்கள் . அரசர்கள் , பூமிநிமித்தமாக அடித்துக் 
கொண்டு உயிசையிழந்து யமனுடையலோகத்தை விருத்திபண் 
ணுகிறார்கள் ; அமரிக்கையை அடைகிறார்களில்லை . பூமியிலுள்ள 
ஐசுவரியத்தைவிரும்பி ஒருவரையொருவர் பொறுக்கிறார்களில்லை . 
ஸஞ்சய் ! பூமியானது அதிககுணமுடையதென்று எண்ணுகிறேன் . 
அதை எனக்குச் சொல் . அதிகமான காற்றுவெய்யில் தான்யங்களின் 
நிறைவு இவைகளுள்ள குருக்ஷேத்திரத்தில் அனேக ஆயிரங்கள் பத் 
துலக்ஷங்கள் கோடிகள் ஆயிரம் கோடிகளாகக்கணக்கிடப்பட்டிருக் 
கிறஉலகத்திலுள்ள வீரர்கள் கூடியிருக்கின்றார்கள் . ஸஞ்சய ! இவர் 
கள் எங்கிருந் துவந்திருக்கிறார்களோ அந்தகாடுநகாங்களுடைய பரி 
மாணத்தை உள்ளபடி கேட்க விரும்புகிறேன் . நீ அளவற்ற தேஜஸுள் 
வரும் பிரம்மரிஷியுமான அந்தவ்யாஸருடையமகிமையினால் கிடை 

விளக்குப் போலப் பிரகாசிக்கின்ற திவ்யபுத்தியினால் அஜ்ஞான 
மாகிற இருள் நாசமடையும்படி செய்யப்படுதலால் எல்லாவற்றையும் 
பிரகாசிப்பிக்கும் தன்மையுள்ள ஞானக்கண்ணையுடையவனாயிருக்கி 
றாய் " என்று கேட்க , ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 


ல 


த்த 


. 


கசு 


ஸ்ரீ மஹா பாரதம் . 


னுடைய 


மஹாபுத்திமானே ! என்னுடைய அறிவுக்குத்தக்கபடி பூமியி 

குணங்களை உமக்குச் சொல்லுவேன் . பாதரிஷபரே ! 
உமக்கு 

வந்தனம் . சாஸ்திரத்தைக்கண்ணாகக்கொண்டு பாரும் . 
இந்தப் பூமண்டலத்தில் பிராணிகள் ஜங்கமங்களென்றும் ஸ்தாவரங் 
களென்றும் இரண்டு விதம் . ஜங்கமங்களுக்கு முட்டை புழுக்கத் 
தால் உண்டாகும் வேர்வை கருப்பை என மூன்று விதமான உத்பத் 
திஸ்தானங்கள் இருக்கின்றன . எல்லா ஜங்கமங்களுள்ளும் ஜசாயு 
ஜங்கள் சிறந்தவைகள் . ஜராயுஜங்களுள்ளும் மனிதர்கள் சிறந்த 
வர்கள் ; பசுக்களும் சிறந்தவைகள். அரசரே ! எவைகளிடத்தில் 
வேதோக்தமான யஜ்ஞங்கள் நிலைபெற்றிருக்கின்றனவோ அப்படிப் 
பட்ட பசுக்களுக்குப் பற்பல ரூபமுள்ளவைகளான பதினான்கு பேதங் 
கள் உண்டு , கிராமவாஸிகளுள் புருஷர்கள் சிரேஷ்டர்கள். அரண் 
யவாஸிகளுள் ஸிம்மங்கள் சிறந்தவைகள் . எல்லாப்பிராணிகளுக்கும் 
ஒன்றைஒன்று ஆசிரயித்தே ஜீவனம் ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது . 
| உத்பிஜ்ஜங்கள் ஸ்தாவரங்களென்று சொல்லப்படுகின்றன . அவை 
களுடைய வகுப்புகள் மரங்கள் , குல்மங்கள் , லதைகள் , 4 வல்லிகள் , 
திருணஜாதிகளான மூங்கில்கள் என ஐந்தாம் . அவைகளுடைய பத் 
தொன்பது பேதங்களும் பஞ்சமஹாபூதங்களுடன் சேர்ந்து 
பத்து நான் குவிதங்களாகின்றன . இந்த இருபத்து நான்குபேதங்க 
ளும் இருபத்துநான்கு அக்ஷரங்களுள்ள உலகங்களுக்குஸம்மத 
மான காயக் ரியென்று சொல்லப்படுகின்றன . பரதசிரேஷ்டரே ! எல் 
லாக்குணங்களும் நிரம்பியதும் பரிசுத்தமுமான இந்தக் காயத்ரியை 
உலகத்தில் எவன் உள்ளபடி அறிவனோ அவன் அழியமாட்டான் . 
இவைகளுள் அரண்யத்தில் வஸிப்பவைகள் எழு ; கிராமத்தில்வஸிப் 
பவைகள் ஏழு ; ஸிம்மங்கள் புலிகள் பன்றிகள் எருமைக்கடாக்கள் 
யானைகள் கரடிகள் வானரங்கள் இவ்வேழும் அரண்யத்தில்வஸிப்ப 
வைகளாக எண்ணப்படுகின்றன . அரசரே ! பசு வெள்ளாடு செம்மறி 
யாடு மனிதர்கள் குதிரைகள் கோவேறுகழுதைகள் கழுதைகள் 
இவை எழும் கிராம் பசுக்களென்று ஸாதுக்கள் 

கூறுகிறார்கள். 
அரசரே ! முற்கூறப்பட்ட இந்தப்பதினான் குவிதமான பசுக்களும் 
கிராமத்திலும் அரண்யத்திலும் வஸிப்பவைகள் எல்லாம் பூமியிலேயே 

| மேலே தோன்றும் செடிகொடிமரம் முதலியவைகள் . 
2 நாணல் தர்ப்பை முதலிய புதர்கள் . 
3 மரங்களில் ஏறிப்படரும் கொடிகள் . 

( யவை . 
4 பூமியில் படர்ந்து ஒருவருஷம் வரை இருக்கக்கூடிய பறங்கி முதலி 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கஎ 


உண்டாகின்றன . எல்லாம் பூமியிலேயே அழிகின்றன. பிராணிகள் 
அனைத்துக்கும் பூமியே ஆதாரம் . பூமியே சாய்வதமாயுள்ளது. எவ 
னுக்குப் பூமியிருக்கிறதோ அவனுக்கு ஜங்கமஸ்தாவாஸ்வரூபமான 
உலகமனைத்தும் வசப்படுகிறது . அந்தப்பூமியினிடத்தில் மிக்க பேரா 
வலுள்ள அரசர்கள் ஒருவரைமற்றொருவர் கொல்லுகிறார்கள் 


என் 


றான் . 


ஐந்தாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸஞ்சயன் திருதராஷ்டிரனுக்குப் பஞ்சபூதங்களுடைய குணங்களை 
யும் ஜம்பூத் விபத்தின் அளவுமுதலியவற்றையும் 

சுருக்கமாகச் சொல்லியது . ) 
திருதராஷ்டிரன் , ஸஞ்சய ! ப்ரமாணங்களையறிந்தவனே ! 
நதிகள் பர்வதவங்கள் தேசங்கள் மற்றும் பூமியை அடுத்திருப்பவை 
களின் பெயர்களையும் நான்குபக்கத்திலும் பூமியினுடைய அளவை 
யும் காடுகளையும் முழுதும் எனக்குச் சொல் " என்று கேட்க , ஸஞ் 
சயன் சொல்லத்தொடங்கினான் . 

" மஹா ராஜரே ! கற்றறிந் தவர்கள் உலகத்திலுள்ள எல்லாவஸ் 
துக்களும் இந்தஐந்துமஹாபூதங்களென்றும் ஸமமாயிருப்பவைக 
ளென்றும் சுருக்கமாகச் சொல்லுகிறார்கள் . ஆகாயம் , காற்று , நெரு 
ப்பு , ஜலம் , பூமி இவையெல்லாம் மேன் மேல் ஒன்றுக்கொன்று ஒவ் 
வொருகுணத்தால் மேல்பட்டிருக்கின்றன . அவைகளுள் பூமியே 
தலைமைபெற்றுள்ளது. சப்தம் ஸ்பர்சம் ரூபம் ரஸம் கந்தம் இவ்வைந் 
தும் பூமியினுடைய குணங்களென்று தத்வத்தை அறிந்தரிஷிகளால் 
கூறப்பட்டிருக்கின்றன. அரசரே ! ஜலத்தில் நான்குகுணங்களிருக் 
கின்றன . அதில் கந்தம் இல்லை. சப்தம் ஸ்பர்சம் ரூபம்மூன்றும் 
தேஜஸினுடைய குணங்கள் . சப்தம்ஸ்பர்சம் இரண்டும் வாயுவிலிருக் 
கின்றன . ஆகாயத்தில் சப்தம் ஒன்றே . வேந்தரே ! சேதனர்கள் நிலை 
பெற்றிருக்கின்ற இந்தஐந்து குணங்களும் பஞ்சமஹாபூதஸ்வரூப 

எல்லா உலகங்களிலுமிருக்கின்றன . போக்தாவான சேதன 
னுக்கும் போக் பவஸ்துக்களுக்கும் எப்பொழுது ஸாம்யம் ஏற்படுகி 
றதோ அப்பொழுது அவ்விரண்டும் ஒன்றையொன்று நாடுகிறதில்லை . 
1 ப்ரம்மபாவம் 

என்பது பழையஉரை. 


மான 


1 


F M 


கஅ 


ஸ்ரீ மஹா பாரதம் . 


எவட 


எப்பொழுது அவைகள் வைஷம்பத்தை அடைகின்றனவோ அப் 
பொழுது போக்தாக்களும் போக்யபதார்த்தங்களும் ஸ்வஸ்வரூபங் 
களால் ஸ்வரூபஸத்தையைப் பெற்று ஒன்றையொன்று அடைகின்றன . 
வேறுவிதமாக இல்லை. பஞ்சமஹாபூதங்கள் நசிக்கும்பொழுது வரி 
சையாகத் தத்தம் காரணங்களில்லயமடைந்து நசிக்கின்றன . ஸ்ருஷ்டி 
காலத்தில் அவைகளுண்டாகும் பொழுதும் தத்தம்காரணவஸ்துக்க 
ளிடமிருந்து வரிசையாகவே உண்டாகின்றன . எல்லா வஸ்துக்களும் 
அள முடியாதவைகள் . ஆதலால் அவைகளுடையஸ்வரூபம் ஈய்வர 
னுடையதே . ஸித்தர்களும் பிரம்மாண்டத்தைப் பிளந்துகொண்டு 
ஸித்திபலத்தினால் எங்கெங்கு செல்லுகிறார்களோ அந்த அந்த இடத்தி 
லும்கூடப் பஞ்சபூதஸ்வரூபமான பொருள்கள் காணப்படுகின்றன . 
அங்ஙனம் அளவிடுவதற்கு அஸாத்தியமானபிரபஞ்சத்திலுள்ள அவை 
களுடையப்ரமாணங்களை மனிதர்கள் ஊகத்தினால் சொல்லுகிறார்கள். 
எந்தப்பதார்த்தங்கள் , இவை இப்படிப்பட்டவை ; இவ்வளவு பரி 
மாணமுள்ளவை என்று நினைக்கப்பட முடியாதவையோ அவைகளை 
ஒருமனிதன் ஊகத்தினால்ஸா திப்பதற்கு முயற்சிக்கக்கூடாது . பிர 
கிருதிகளைக்காட்டிலும் எது அப்புறப்பட்டிருக்கிறதோ அது ந்திக்க 
முடியாததான ப்ரம்மத்தினுடையலக்ஷணம் . குருநந்தனரே ! ஸுதர் 
சனமென்கிற நாவல்மரம் இருப்பதனால் ஸுதர்சனம் என்று 

பெயர் 
பெற்றத்விபத்தை அளவோடும் அமைப்போடும் நான் சொல்லப் 
போகிறேன் . மஹாராஜரே ! அந்தத்வீபமானது அளவினால் இவ்வள 
வென்றுகாணக்கூடாததாகவும் சக்கரம் போல வட்டவடிவமுள்ள தாக 
வும் இருக்கிறது ; நதிஸமூகங்களாலும் மேகங்களுக்கொப்பான மலை 
களாலும் பற்பலவடிவமுள்ள நகங்களாலும் அவ்வாறே மனத்தைக் 
கவர்வனவாகிய தேசங்களாலும் வ்யாபிக்கப்பட்டதும் புஷ்பங்களா 
லும் பழங்களாலும் நிறைந்தமாங்களுள்ளதும் தன தான்யங்கள் 
நிறைந்ததும் நாற்புறத்திலும் உப்புக்கடலால் சூழப்பட்டதுமாயிருக் 
கிறது . ஒருமனிதன் தன் முகத்தை எவ்வாறு கண்ணாடியில் பார்ப் 
பனோ அவ்வாறே ஸுதர்சனத்வீபமானது சந்திரமண்டலத்தில் 
காணப்படுகிறது . அந்தஸுதர்சன த்வீபத்தைக்காட்டிலும் ப்லக்ஷத் 
வீபமானது இரண்டுமடங்குபெரிது . சால்மலி த்வீபமானது அதை 
விட இரண்டுமடங்குபெரிது . பிப்பலத்வீபமானது அதைக்காட்டி 
லும் இரண்டு மடங்குபெரிது . எல்லாவிதமானஓஷதிகளாலும் நிறைந் 
ததும் பர்வதங்களால் நாற்புறங்களிலும் சூழப்பட்டதுமான குசத் 
விபமும் அதைவிட இரண்டு மடங்கு பெரிதானது . அதைத்தவிரமற்ற 


பீஷ்ம பர்வம். 


வைகளெல்லாம் ஜலமயங்களாக அறியத்தக்கன . மற்றப் பூமிபாகம் 
சுருக்கமாகச்சொல்லப்பட்டது . அதைக்காட்டிலும் வேறான இந்தத் 
வீபத்தை இப்பொழுது சுருக்கமாகச்சொல்லப்போகிறேன் . இதனை 
நீர் கேளும் " என்று கூறினான் . 


ஆறாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸஞ்சயன் ஒன்பது கண்டங்களையும் அவற்றிற்கு எல்லையான 

மலைகளையும் மேருவையும் வர்ணித்தது .) 
திருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! சிறந்தபுத்தியையுடையவனே ! 
சாஸ்திரத்தில் சொல்லியபடி த்வீபத்தினுடைய நிலைமையானது உன் 
னால் சுருக்கமாகச் சொல்லப்பட்டது . நீ தத்வங்களை அறிந்தவனாயிருக் 
கிறாய்; எல்லாவற்றினுடைய விஸ்தாரத்தையும் நீ கூற வேண்டும் . முயல் 
போன்றவடிவ முள்ள இந்த ஜம்பூத்வீபத்தில் பூமியினுடைய பாப்பு 
எவ்வளவு காணப்படுகிறதோ அதினுடைய அளவை நன்றாகச்சொல் , 
பிறகு பிப்பலத்வீபத்தைச் சொல் " என்று வினவினான் இவ்வாறு அர 
சன் கேட்க , அந்தஸஞ்சயன் பின்வரும் வாக்கியத்தை உரைக்கலானான் . 

" மஹாபாஜரே ! ஹிமாசலம் , ஹேமகூடம் , பர்வதங்களுள் உத் 
தமமான நிஷதம் , வைடூர்யமயமான நீலம் , சந்திரனுக்கொப்பான 
சுவேதம் , எல்லாத் தாதுக்களாலும் விசித்திரமான சிருங்கவான் 
ஆகிய ஆறுவர்ஷபர்வதங்களும் இருபக்கத்திலும் கிழக்குமேற்கு 
ஸமுத்திரங்களை ஆக்ரமித்துக்கொண்டு கீழ்த்திசையில் நீண்டிருக்கின் 
றன . அரசரே ! இந்தப்பர்வதங்கள் ஸித்தர்களாலும் சாரணர்களா 
லும் வாஸஸ்தானமாக அடையப்பட்டிருக்கின்றன . இந்தப்பர்வதங் 
களின் நடுவிலுள்ள (பூமியினுடைய ) பரப்பு அநேக ஆயிரம் யோஜனை 
கள் . பாரதரே ! அந்தஇடத்தில் புண்ணியமான தேசங்களும் அவ்வித 
மான 2 வர்ஷங்களுமிருக்கின்றன. அவ்விடங்களில் எல்லாப்பக்கங் 
களிலும் பற்பலஜாதிகளைச் சார்ந்த பிராணிகள் 

வஸிக்கின்றன . 
இதுதான் பாரதவர்ஷம் இதற்கு அப்புறப்பட்டது ஹைமவதம் . 
அந்தவர்ஷமானது ஹிமவத்பர்வதத்திற்கு அப்புறத்திலிருப்பதுபற்றி 

I உலோகங்கள் . 

2 பிராணிகளுக்குத் தனதான்யாதிகளையும் தேகசௌக்கிய முதலான 
எல்லா அபீஷ்டங்களையும் வர்ஷிப்பதனால் இப்பெயர்வந்தது . 


ஸ் 


| . 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ஹைமவதமென்று சொல்லப்படுவதுடன் கிம்புருஷாவாஸ்மென்றும் 
சொல்லப்படுகிறது . 

ஹேமகூடபர்வதத்துக்கு அப்புறத்திலிருக் 
கின்றவர்ஷத்தை ஹரிவர்ஷமென்று சொல்லுகிறார்கள். மஹாபாக் 
கியமுள்ளவரே ! நீலபர்வதத்துக்குத்தென்புறமாகவும் நிஷதபர்வதத் 
துக்குவட புறமாகவும் கீழ்த்திசையில் நீண்டதான மால்யவான் என் 
கிறபர்வதம் இருக்கிறது . அந்தமால்யவத்பர்வதத்துக்கு அப்புறத் 
தில் கந்தமா தனபர்வதம் இருக்கிறது . அவ்விரண்டுடலைகளின் இடை 
யில் இவ்வளவினதென்று காண முடியாததும் ஸுர்யனுக்கொப்பான 
தும் புகையற்றநெருப்புட் போன்றதுமான மேருவென்னும் ஸ்வர்ண 
மலையிருக்கிறது . அது பூமியின் கீழே பதினாறாயிரம் யோஜனை 

ஆழந்த 
தென்றும் மேலே எண்பத்து நாலாயிரம் யோஜனை உயர்ந்ததென்றும் 
கரத்தில் முப்பத்தீராயிரம் யோஜனை அகன்றதென்றும் எண்ணப் 
பட்டிருக்கிறது . அரசரே ! அதன் தாழ்வரை எண்பத்து நாலாயிரம் 
யோஜனை பாப்புள்ளது . அந்தமேருவானது மேலும் கீழும் குறுக் 
காகவும் பூமியைக் கவர்ந்துகொண்டிருக்கிறது . பிரபுவே ! அதனு 
டைய பக்கங்களில் புண்ணியம் செய்தவர்களால் ஏற்படுத்தப்பட்டிருக் 
கிற ஆர்மங்களுள்ள பதரார்வம் கேதுமாலம் பாரதவர்ஷம் உத்தர 
குருதேசம் என ந்தநான் குத்வீபங்களும் நிலை பெற்றிருக்கின்றன . 

ருடனுடைய குமாரனான ஸுமுகன் என்கிறபக்ஷியானது காக்கைக் 
ளும் பொன்னிறமாயிருத்தலைக்கண்டு, இந்த பேருவானது உத்தமங்க 
ளும் மத்யமங்களும் அதமங்களுமான எல்லாப்புகளுக்கும் வேற்று 
மை இன்மையை உண்டுபண்ணுகிறது . ஆதலால் , யான் இம்மலையை 
விட்டுவிடுகிறேன் என்று ஆலோசித்தது . ஜ்யோ திர்மண்டலங்களுள் 
உத்தமமான ஆதித்யன் எப்பொழுதும் அம்மலையைச் சுற்றிவருகி 
றான் ; நக்ஷத்திரங்களுடன் கூடினசந்திரனும் சுற்றிவருகிறான் ; வாயு 
வும் பிரதக்ஷிணமா கவருகிறது . மஹாராஜரே ! அந்தமலையானது திவ் 
யமான புஷ்பங்களும் பலங்களும் நிரம்பியதும் ஸ்வர்ணத்தால் அலங் 
கரிக்கப்பட்ட எல்லாக்ருஹங்களாலும் சூழப்பட்ட துமாயிருக்கிறது . 
வேந்தரே ! அந்தமலையில் தேவகணங்களும் கந்தர்வர்களும் அஸு 
ரர்களும் ராக்ஷஸர்களும் அப்ஸரஸ்திரீகளுடைய கூட்டங்களோடு 
கூடியவர்களாக எப்பொழுதும் விளையாடுகிறார்கள் . அதில் பிரம்மாவும் 
ருத்ர நம தேவராஜனான இந்திரனும் ஒருங்கு .... அனேகதக்ஷிணை 
களுள்ள பலவிதயஜ்ஞங்களால் தேவர்களைப் பூஜிக்கிறார்கள் . தும்புரு, 

| ‘ ஜம்பூத்வீபம் என்பசமூலம் ; பத்தாம்வம் முதலானவர்ஷங்களுடன் 
சேர்த்துச்சொல்லியிருத்தலால் , 


4 


பீஷ்மபர்வம் 


. 


நாரதர் , வில்வாவஸு , ஹா ஹா , ஹூஹூ ( இவர்களெல்லோரும் 
அந்தமேருவை ) அடைந்து , பற்பலவிதமானஸ்தோத்திரங்களால் 
தேவசிரேஷ்டர்களை ஸ்தோத்திரம் செய்கிறார்கள் . மஹாத்மாக்களான 
ஸப்தரிஷிகளும் கல்யபப்பிரம்மாவும் ஒவ்வொரு பர்வகாலத்திலும் 
தவறாமல் அந்தமேருவைக் குறித்துச் செல்லுகிறார்கள் . உமக்கு மங்கள் 
முண்டாகட்டும் . அரசரே ! அதனுடையசிகரத்தில் கவிசிரேஷ்டரான 
சுக்ராசார்யர் அஸுரர்களோடுகூடி. விளங்குகிறார் . இந்த ரத்தினங் 
கள் 

அவருடையவை . இந்தரத் தினபர்வதங்களும் அவருடையவை . 
அவரிடமிருந்து பகவானான குபேரன் நாலில்ஒருபாகத்தை அடை 
கிறான் . அந்தத்தனத்தின் பதினாறில் ஒருபாகத்தின் ஓரம்சத்தை 
மனிதர்களுக்குக்கொடுக்கிறான் . அந்தப்பர்வதத்திற்கு வடபக்கத்தில் 
திவ்யமானதும் எல்லாருதுக்களிலும் உண்டாகக்கூடியபுஷ்பங்களால் 
நிறைந்ததும் செங்குத்துப்பாறைகளின் மீதுஉண்டானதும் மனத்திற் 
கினியதுமான கோங்குமாக்காடு இருக்கிறது . அதில் திவ்யமான 
பூதங்களால் சூழப்பட்டவரும் பார்வதியைஸஹாயமாகக்கொண்டவ 
ரும் பிராணிகளைப்படைப்பவரும் கால்வரையில் தொங்குகிறகொன்றை 
மாலையைத் தரித்தவரும் உதித்திருக்கும் மூன்றுஸுர்யர்கள் போன்ற 
மூன்றுகண்களால் ப்ரகாசத்தைஉண்டுபண்ணுகிறவரும் ஐசுவரியமுள் 
ளவருமான ஸாக்ஷாத்பசுபதியானவர் விளையாடுகிறார் . அவரை உக்கிர 
மான தவமுள்ளவர்களும் நல்லவிரதமுள்ளவர்களும் ஸத்யவா திகளு 
மானஸித்தர்கள் பார்க்கிறார்கள் . அந்தமஹேசுவரர் கெட்டநடை 
யுள்ளவர்களால் பார்க்கமுடியாதவரன்றோ ? ராஜரே ! அந்தமலையி 
னுடைய உச்சியினின்று க்ஷரதாரை போன்றதும் விஸ்வரூபியும் 
அபரிமிதமானதும் பயங்காமான இடிமுழக்கம் போன்ற சப்தமுள்ள 
தும் புண்யமானதும் சிறந்தபுண்ய புருஷர்களால் அடையப்பட்டுள்ள 
தும் மங்களகரமானதும் பகீரதனுடைய 

யபுத்திரியுமான கங்கையானது 
மலைச்சரிவினாலுண்டான வகத்தோடு மங்களகரமான சந்திரனுடைய 
மடுவில் வீழ்ந்து கொண்டிருக்கின்றது . ஸமுத்திரம் போன்றதும் புண்ய 
முமான அந்தமடுவானது (மேருவினின்று வேகமாய்விழுகின்ற ) அந் 
தக்கங்கையினால் தான் உண்டுபண்ணப்பட்டது . பர்வதங்களாலும் 
தாங்கமுடியாத அந்தக்கங்கையை அப்பொழுது மகேசுவரர் லக்ஷம் 

விஸ்வரூப என்பது மூலம் ; விஷ்ணுரூபி என்பதுபழையவுரை 
கங்கை ஸ்ரீவிஷ்ணுவின்ஸ்வரூபம் என்னும்விஷயத்தில் ஒருஸ்மிருதியலோ 
ம் பழையஉரையில் எடுத்துக்காட்டப்பட்டிருக்கிறது . அதன் பொருளாவது , 
‘ வ்யாபகரும் சித்ஸ்வரூபியும் நிரஞ்சனருமான ஸ்ரீவிஷ்ணுவே த்ரவரூபமாகிக் 
கங்காஜலமாக இருக்கிறார் ; இதில் ஸம்சயமில்லை 


எனப 
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ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தர்கள் 


நன 


பர்வ 


வருஷங்கள் தலையினாலேயே தாங்கினார் . அரசரே ! மேருவிற்குமேற் 
பாகத்தில் கேதுமாலவர்ஷமிருக்கிறது . அரசரே ! அந்த மேருவிலேயே 
இருக்கிற ஜம்பூத்வீபத்தில் பெரிதான ஒருதேசமிருக்கிறது . பார 
தரே ! அங்குவஸிக்கின்றவர்களுக்குப் பதினாயிரம்வருஷம் ஆயுள் . 
அங்கு வஸிக்கின்றபுருஷர்கள் பொன்னிற முடையவர்கள் . ஸ்திரீக 
ளெல்லாம் அப்ஸாஸ்திரீகளுக்கு ஒப்பானவர்கள் . அவர்கள் நோயும் 
துன்பமுமற்றவர்களும் 

எப்பொழுதும் ஸந்தோஷமுள்ளமனத்தை 
யுடையவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள் . அவ்விடத்தில் மனி , 
முகப்புடமிட்டிருக்கின்ற பொன் போன்ற காந்தியையுடையவர்களாகப் 
பிறக்கிறார்கள் . குஹ்யகர்களுக்குத்தலைவனான கு போன் கந்தமாதன 
மலைச்சிகரங்களில் ராக்ஷஸர்களோடு கூடி அப்ஸஸுகளுடைய கூட் 
டங்களால் சூழப்பட்டவனாகி ஸந்தோஷமடைகிறான் . கந்தமாதன 

தத்தினுடைய பக்கத்தில் அதைத்தொடர்ந்துள்ள நீர்க்குமிழி 
போன்றவைகளான வேறுசிறிய குன்றுகளிருக்கின்றன . அங்கு வசிப் 
பவர்கள் பதினோராயிரம்வர்ஷம் எல்லையுள்ள ஆயுளையுடையவர்கள். 
வேந்தரே ! அங்கு மனிதர்கள் கறுத்தநிறமும் காந்தியுமுள்ளவர்க 
ளும் அதிகபலமுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள் . பெண்கள் எல் 
லோரும் தாமரைமலர் நிறம் போன்ற நிறமுடையவர்களும் மிக்க இனி 
யதோற்றத்தையுடையவர் களுமாயிருக்கின்றார்கள். நீலபர்வத்திற்கு 
வடபுறத்தில் சுவேதம் என்கிறவர் ஷமிருக்கின்றது . சுவேதவர்ஷத் 
தைக்காட்டிலும் அப்புறத்தில் ஹைரண்யகவர்ஷமிருக்கிறது . அரச 
சே ! அதற்கு வட எல்லையான சிருங்கவத்பர்வதத்திற்கு வடபுறத் 
தில் பற்பல தேசங்களால் சூழப்பட்டிருக்கிற ஐராவதமென்கிறவர்ஷ 
மிருக்கிறது . மஹாராஜரே! தெற்கிலும்வடக்கிலுமுள்ள பாரதவர்ஷம் 
ஐராவதவர்ஷமென்கிற இரண்டுவர்ஷங்களும் நன்றாகவளைத்து ஒன்று 
சேர்க்கப்பட்டிருக்கிறலில்லின் இரண்டு நுனிகள் போலச் சேர்ந்திருக் 
கின்றன . மத்தியிலுள்ளது இளாவிருதவர்ஷம் . 

ளாவிருதவர்ஷம் . இவ்வண்ணமாக , 
மத்தியில் ஐந்துவர்ஷங்கள் இருக்கின்றன . இந்த வர்ஷங்களுள் 
( முன் முன்னுள்ளதைவிட ) மேல் மேல் கூறப்பட்ட வாஷமானது 
குணங்களால் மேற்பட்ட து . அவைகளில் வஸிப்பவர்களுக்குத் தர்ம 
காமார்த்த ஸ்வரூபமான மூன்று புருஷார்த்தங்களால் நீண்ட வாழ் 
வும் ஆரோக்கியமும் 

போக்கியமும் உண்டாகின்றன . பரதகுலத்தில் பிறந்தவரே ! 
அந்தவர்ஷங்களில் பிராணிகள் வெவ்வேறு ஸ்வபாவமுள்ளவைகளா 
யிருக்கின்றன . மஹாராஜரே ! இவ்வாறு இந்தப் பூமியானது பர்வ 
தங்களால் நிறைக்கப்பட்டிருக்கிறது . மிகப்பெரிதான ஹேமகூடந் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


2.கூ 


தான் கைலாஸம்என் னும் ப்ரஸித்தமான மலை . அரசரே ! குபேரன் 
குஹ்யகர்களோடு கூட ஸந்தோஷமாயிருக்கிற அந்தமலையில் குளிர்ந்த 
தும் மனத்துக்கினிய துமான கல்தசையில் தேவரிஷிகளுடைய கூட் 
டங்களால் பூஜிக்கப்பட்டவரும் தேஜஸ்வியுமான மஹாதேவர் பார் 
வதியோடு நித்யவாஸம் செய்கிறார் . அந்தக்கைலாஸத்திற்கு , வடபுறத் 
திலிருக்கின்ற மைநாகபர்வதத்திற்கு அப்புறத்தில் மிகப்பெரியதும் 
அற்புதமான தும் மணிமயமாயிருக்கின்றதுமான ஹிரண்யம்ருங்க 
மென்கிற மலை இருக்கிறது . அதனுடை பபக்கத்தில் பெரிதும் தேவ 
ஸம்பந்தம் பெற்றதும் வெண்ணிறமுள்ளதும் தங்கமயமானமணல்க 

ள்ள தும் மனத்துக்கினி பதுமான பிந்து ஸாஸ் என்கிற ( கடாகம் ) 
இருக்கிறது. பகீரதமஹாராஜன் பாகீரதியானகங்காதேவியைக் கண்டு , 
அனேகவர்ஷகாலம் வாஸம் செய்த அந்த இடத்திலிருக்கும் யூபஸ்தம் 
பங்கள் ரத்நமயமாயிருக்கின்றன . யாகமேடைகளும் பொன்மயமாயி 
ருக்கின்றன . அவ்விடத்தில் மிக்க கீர்த்தியுடையவனான இந்திரன் 
யாகம்செய்து ஸித்தியைப்பெற்றான் . எந்த இடத்திலிருந்துகொண்டு , 
ப்ரம்மதேவர் நிலைபெற்ற எல்லா உலகங்களையும் படைத்தாரோ, எந்த 
டத்தில் ஸூர்யன் நான்கு பக்கங்களிலும் பிராணிகளால் உபாஸிக் 
கப்படுகிறானோ, எந்த இடத்தில் நரநாராயணர்களும் பிரம்மதேவ 
ரும் மனுவும் ஐந்தாமவரான ஸ்தாணுவும் பிராணிகளால் உபாஸிக் 
கப்படுகிறார்களோ அந்தப்பித் துஸரஸில் , பிரம்மலோகத்தினின்று 
வெளிப்பட்டு மூன்றுமார்க்கங்களால் செல்லுகிற தேவகங்காநதியா 
னது முதலில் தங்கிப் பிறகு வஸ் வோகஸாரை, நளினி , பரிசுத்தமான 
ஸரஸ்வதி , ஜம்பூந்தி , ஸீதை , கங்கை , ஸிந்து என ஏழுவிதமாகப் 
பிரிந்து செல்லுகின்றது . பிரபுவினுடைய அத்புதமானஇந்த ( கங்கா ) 
ஸ்ருஷ்டியானது மனத்தினால் எண்ணவும் முடியாதது . இந்த இடத்தில் 
(ஸுக்ருதசாலிகள்) ஆயிரக்கணக்கான யுக முடிவுகளில் யாகத்தை 
அனுஷ்டிக்கின்றார்கள் . ஸாஸ்வதீந்தியானது 

ஸரஸ்வதீந்தியானது சிலவிடத்தில் கண் 
ணுக்குப்புலப்பட்டும் சிலவிடத்தில் புலப்படாமலும் இருக்கின்றது. 
திவ்யமான இந்தஎழுகங்கா நதிகளும் மூவுலகங்களிலும் பிரஸித்தி 
பெற்றிருக்கின்றன . இம்பமலையில் ராக்ஷஸர்கள் வஸிக்கின்றார்கள் . 
ஹேமகூடத்தில் குஹ்யகர்கள் வஸிக்கன்றார்கள் . நிஷதபர்வதத்தில் 
ஸர்ப்பங்களும் , 3நாகங்களும் வாஸம் செய்கின்றன. கோகர்ணம் என் 

| ஸ்ரீராமாயணத்தில் , ஹ்லாதினி , பாவனி , நளினி , ஸுசக்ஷஸ், 
ஹீதை , ஸிந்து , பாகீரதி என்னும் பெயர்கள்கூறப்பட்டுள்ளன . ( ஸ்ரீராமாய 
ணம் பாலகாண்டம் , 43 -வதுஸர்க்கம். 11 - வது ஸ்லோகம் முதலியனபார்க்க .) 
2 ஒருதலையுள்ளவை . 

3 பலதலையுள்ளவை . 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


னும் தபோவனமும் இருக்கின்றது . சுவேதபர்வதமானது தேவா 
ஸுரர்கள் அனைவருக்கும் ( வாஸஸ்தானமென்று ) சொல்லப்படுகிறது . 
நிஷதபர்வதத்தில் கந்தர்வர்களும் அவ்வாறே நீலபர்வதத்தில் பிரம்ம 
ரிஷிகளும் எப்பொழுதும் வாஸஞ்செய்கிறார்கள் . மஹாராஜரே ! 
சிருங்கவான் என்கிறபர்வதமானது தேவர்களுக்கு வ்யவஹாரஸ்தான 
மென்று சொல்லப்படுகிறது . மஹாராஜரே ! இவ்வாறு தனித்தனி 
யாக இந்தஎழுவர்ஷங்களிருக்கின்றன . ( அவைகளில் ) ஜங்கமங்களும் 
ஸ்தாவரங்களுமான பொருள்கள் இருக்கின்றன . அந்தவர்ஷங்களில் 
தேவமனுஷ்யஸம்பந்தமான செல்வப்பெருக்கானது பலவிதமாகக் 
காணப்படுகிறது . எண்ணுவதற்கு முடியாதது . 

நன்மையை 
அடையவிருப்பமுள்ளவனால் அவசியம் நம்பத்தக்கது . வேந்தரே ! 
முயல்வடிவங்கொண்டதும் திவ்பமும் நீர் என்னைக் கேட்டதுமான 
| இந்தப்பூமிக்கு முற்கூறப்பட்டவைகளான தெற்கிலும் வடக்கிலு 
முள்ள பாரதவர்ஷம் ஐராவதவர்ஷம் இரண்டும் இரண்டுவிலாப்பக்கங் 
கள் . சோகத்வீபமும் காய்யபத்வீபமும் காதுகள் . அரசரே ! தாமா 
பர்ணிந்திக்கு உத்பத்திஸ்தான மும் ஸம்பத் துள்ள துமான மலயபர்வ 
தமானது இந்தத்வீபத்திற்கு முயல் வடிவம் போன்ற இரண்டாவது 
த்வீபமாகக் காணப்படுகிறது என்று கூறினான் . 


| 


ஏழாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


(உத்தாதருதேசத்தையும் பத்ராசுவகண்டத்தையும் கூறியது . ) 

திருதராஷ்டிரன் , மஹாபுத்தியுள்ளவனே ! ஸஞ்சய ! இதற் 
குமேல் மேருவினுடைய வடபாகத்தையும் கீழ்பாகத்தையும் மால்ய 
வான் என்கிற பர்வதத்தையும் முழுமையும் சொல் என்றுவினவ , 
ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

அரசரே ! நீலபர்வதத்திற்குத்தென்புறத்திலும் அவ்வாறே 
மேருவினுடையவடபாகத்திலும் புண்யங்களும் ஸித்தர்களால் அடை 
யப்பட்டவைகளுமான உத்தர குருதேசங்களிருக்கின்றன . அங்கு 
மரங்கள் தேன் போன்ற ருசியுள்ள பழங்களையுடையவைகளும் எப்பொ 
ழுதும் நிறைந்திருக்கின்றபுஷ்பங்களையும் பழங்களையுமுடையவைக 

1 ஒருசொல் விடப்பட்டது . நாகத்வீபம் என்பது வேறுபாடம் . 
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கின்றன . 


அரசரே ! 


மார்கள் , 


ளுமாயிருக்கின்றன . புஷ்பங்கள் நல்லவாஸனை பொருந்தியவைகள் 

களும் 
பழங்கள் மிகுந்தரஸமுள்ளவைகளுமாயிருக்கின்றன . அங்கு 

சில 
விருக்ஷங்கள் ஸர்வவிதமான அபீஷ்டங்களையும் கொடுக்கக்கூடிபபழங் 
களையுடையவைகள் . அரசரே ! அவ்விடத்தில் மற்றரிருக்ஷங்கள் , 
I ஜீரிகள் என்றுபிரஸித்திபெற்றவைகளாக விளங்குகின்றன . அந்த 
மரங்கள் எப்பொழுதும் ஆறுசுவைகளுள்ளதும் அமிருதத்திற்கு ஒப் 
பானதுமான பாலைக் கறக்கின்றன . பழங்களின் ஸ்தானத்தில் வஸ்தி 
ரங்களையும் ஆபரணங்களையும் 

உண்டுபண்ணு 
பூமி முழுதும் ரத்னமயமாகவும் பொன்மயமான சிறிய மணலுள்ள 
தாகவும் எல்லாருதுக்களிலும் ஸுகமானஸ்பர்சமுள்ளதாகவும் 
சேறில்லாததாகவுமிருக்கின்றது . அவ்விடத்திலுள்ள தாமரை ஓடை 
கள் மங்களகரமாகவும் ஸுககரமானஸ்பர்சமுள்ளவையாகவும் மனத் 
திற்கினியவையாகவுமிருக்கின்றன. தேவலோகத்தினின்று நழுவு 
கின்ற எல்லாமனிதர்களும் அந்த இடத்தில் பிறக்கிறார்கள் . எல்லா 
ரும் விஷ்ணுபக்தர்களோடு ஸம்பந்தம் பெற்றவர்களும் விரும்பத் 
தக்க தோற்றமுள்ளவர்களுமாயிருக்கிறார்கள் . தம்பதிகளாகப்பிறக்கி 
ஸ்திரீகளோ அப்ஸாஸுகளுக்கு ஒப்பானவர்கள் . 

பானவர்கள் . அவர் 
கள் அந்தக்ஷரிவிருக்ஷங்களுடைய அம்ருதம் போன்றபாலைப் பானம் 
பண் ணுகிறார்கள் . உரியகாலத்தில் 3 மிதுனம் பிறக்கிறது . அதுவும் 
ஸமமாகவே நன்றாக விருத்தியடைகிறது ; ஸமமான ரூபமும் குணமு 
முள்ளதும் அவ்வாறே ஸமமான வேஷமுள்ளதுமாயிருக்கிறது . பிர 
புவே ! 

அது இவ்விதம் ஒன்றுக்குான்று இசைந்ததாகவும் சக்ரவாகங் 
களுடைய இரட்டைக்குஒப்பாகவும் இருக்கிறது. அந்தஜனங்கள் எப் 
பொழுதும் வியாதியற்றவர்களும் ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தையுடைய 
வர்களுமாயிருக்கின்றார்கள் . மஹாராஜரே ! அவர்கள் பதினோராயி 
ரம்வருஷம் ஜீவிக்கிறார்கள் . ஒருவரையொருவர்விடுகிறதில்லை. நிச்ச 
யம் , மரித்த அவர்களைக் கூர்மையான மூக்குள்ள வைகளும் மிக்க 
பலமுள்ளவைகளுமான பாருண்டங்கள் என்கிறபுகள் இழுத்துக் 
கொண்டுபோய்க் குகைகளில் போடுகின்றன . அரசரே ! உத்தாகுரு 
தேசங்களைக்குறித்து உமக்குச் சுருக்கமாகச் சொன்னேன் . இதற்கு 
மேல் மேருவினுடைய கிழக்குத் திசையிலுள்ள பாகத்தை உள்ளபடி 
I பாலுள்ளவைகள் . 2 (ுக்லாபிஜகஸம்பந்தா என்பது மூலம் . 

3 தம்பதி . 
4 தம்பதிகள் ஒரேஸமயத்தில் மரிக்கின்றனர்என்பது கருத்து எ 
பழையஉரை. 

F ச 


உசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


. 


நான் கூறுவேன் . வேந்தரே ! ! மேருவினுடைய கீழ்த்திசையிலுள்ள ) 
அந்தப்பத்திராசுவவர்ஷத்திற்கு முக்கியமானது பத்திரஸாலவனம் ; 
அந்தக்காட்டில் காலாம்சம்என்கிற ஹா விருக்ஷமிருக்கிறது . மஹா 
சாஜரே ! காலாம்ரவிருக்ஷமோ எப்பொழுதும் புஷ்பங்களும் கனிகளு 
முள்ளதும் மங்களகரமானதும் ஒருயோஜனைஉயரமுள்ளதும் ஸித்தர் 
களாலும் சாரணர்களாலும் அடையப்பட்டதுமாயிருக்கிறது . அந் 
தப்பத்ராசுவவருஷத்தில் அந்தப்புருஷர்கள் வெண்மைநிறமுள்ளவர்க 
ளும் காந்தியுள்ளவர்களும் மகாபலசாலிகளுமாயிருக்கிறார்கள். 

பெண் 
கள் அம்பல்நிறமுடையவர்களும் அழகுள்ளவர்களும் பிரியமான 
தோற்றமுள்ளவர்களும் சந்திரனுடைய ஒளிபோன்ற ஒளியுடையவர் 
களும் சந்திரனுடைய நிறம் போன்றநிறமுடையவர்களும் பூர்ணசந்தி 
ரன் போன்ற முகமுடையவர்களும் சந்திரன் போலக் குளிர்ந்தசரீர 
முள்ளவர்களும் நடனத்திலும் பாட்டிலும் ஸமர்த்தர்களுமாயிருக்கி 
றார்கள் . அவ்விடத்தில்வஸிக்கின்றவர்களுக்கு வாழ்நாள் பதினாயிரம் 
வருஷம் . காலாம்ரவிருக்ஷத்தினுடையரஸத்தைக் குடிப்பவர்களான 
அவர்கள் எப்பொழுதும் 

நிலைத்தயௌவனமுள்ளவர்களாயிருக்கி 
றார்கள் . நீலபர்வதத்திற்குத்தென்புறமாகவும் நிஷதபர்வதத்திற்கு 
பட்புறமாகவும் பெரிதும் என்றும் அழிவற்றதும் எல்லாவிருப்பங் 
களையும் கொடுக்கின்றபழங்களையுடையதும் புண்யமும் ஸித்தர்களா 
லும் சாரணர்களாலும் அடையப்பட்டதுமான 

ஸுதர்சனமென்கிற 
ஒருநாவல்மாமிருக்கிறது . அதனுடைய பெயரினாலே ஸநாதனமான 
இந்தத்வீபமானது ஜம்பூத்வீபமென்று சொல்லப்படுகிறது . 
ரேறே ! மாங்களுள் சிறப்புற்றதான அந்த நாவல் மரமானது ஆயி 
ரத்து நூறுயோஜனை உயர்ந்து வளர்ந்து 

ஆகாயத்தை 
கொண்டிருக்கிறது . அந்தமரத்தினுடையசுற்றள வோ 

இரண்டாயி 
சத்தைந் நூறு 2 அரத்திகள் . ( பக்வகாலத்தில் தாமாகவேஉடைந்து ) 
ரஸத்தைப் பெருக்குகின்ற அந்தப்பழங்களுடைய ( 3 சுற்றளவு நூற்றிரு 
பத்தைந்து அரத்நிகள் ) பூமியில் வீழ்கின்ற அந்தப் பழங்கள் பெரிய 
ஒலியைஉண்டுபண்ணுகின்றன . அரசரே ! அந்த இடத்தில் வெள்ளிக் 
கொப்பான ரஸத்தையும் பெருக்குகின்றன. ஜனாதிபரே ! அந்த 
நாவற்பழத்தின் சாறானது 

நதியாகி 

வலமாகச் சுற்றிக் 
1 இங்கு விளிஒன்று விடப்பட்டது . விளிகள் மிகுதியாகவரு டெங்களில் 
முன்னும்பின்னும் இங்ஙனம் விடப்படுதலைக்கண்டுகொள்க . 

2 அரத்னி =சிறுவிரலை நீக்கி முஷ்டியுடன் கூடின கையளவு . 
3 இது பழையஉரையின் ஆதாரத்தைக்கொண்டு எழுதியது . 


வட 


பரத 


அளாவிக் 


மேருவை 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உஎ 


கொண்டு உத்தரகுருதேசங்களை அடைகின்றது . ராஜரே ! அந்த 
இடத்தில்வஸிக்கிறவர்களுக்கு மனத்தில் அமைதிஉண்டாகிறது ; 
தாகங்கிடையாது . அந்தப்பழத்தின்சாற்றைக்குடித்தவுடனே ஜரை 
யானது அவர்களை வருத்துகிறதில்லை . அந்த இடத்தில் தேவர்களுக்கு 
அணியாகின்றதும் பட்டுப்பூச்சிகளுக்குஒப்பான தும் மிக்கொளி 
பொருந்தியதுமான ஜாம்பூத தம் என்ற அப்படிப்பட்டஸ்வர்ணமானது 
உண்டாகிறது . அவ்விடத்தில் , மனிதர்கள் பாலஸர்யன் போன்ற 
நிறமுள்ளவர்களாக உண்டாகின்றார்கள். அவ்வாறே , மால்யவான் 
என்னும் மலையினுடைய உச்சியில் எப்பொழுதும் அகனியானது 
காணப்படுகிறது . ( அது ) ஸம்வர்த்தகம் என்று பிரஸித்திபெற்ற 
காலாக்னி . மால்யவானுடையசிகரத்தில் மிக்க பழமையான சிறிய 
ஒருகுன்று இருக்கிறது . மேலும் , ( அந்த ) மால்யவானானது பதி 
னோராயிரம் யோஜனை தூரம் உயர்ந்திருக்கின்றது . அவ்விடத்தில் 
மனிதர்கள் ஸ்வர்ணத்திற்கு ஒப்பானவர்களாகப் பிறக்கின்றார்கள் . 
அவர்களனைவரும் பிரம்மலோகத்தினின்று நழுவினவர்கள் . எல் 
லோரும் எல்லோரிடத்திலும் அன்புடையவர்கள். 

அவர்கள் தீவ் 
ரமானதவம்புரிகிறார்கள் ; ஜிதேந்திரியர்களாகவும் இருக்கிறார்கள் . 
பிராணிகளை ரக்ஷிப்பதற்காகச் சூரியனுடைய ஸமீபத்தை அடைகிறார் 
கள் . அறுபத்தாறாயிரமாகக்கணக்கிடப்பட்டிருக்கிற அவர்கள் அருண 
னுக்குஎதிரில் சூரியனைச்சூழ்ந்துகொண்டு செல்லுகிறார்கள் . அவர் 
கள் அறுபத்தாறாயிரவர்ஷங்களாக ஆதித்யனுடையதாபத்தினால் தபிக் 
கப்பட்டவர்களாகிச் சந்திர மண்டலத்தில் பிரவேசிக்கிறார்கள் என்று 
கூறினான் . 


எட்டாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( மேருவின் வடக்கிலுள்ளழன்றுகண்டங்களை வர்ணித்தல் . ) 

திருதராஷ்டிரன் , ஓ ! ஸஞ்சய ! வர்ஷங்கள் அவற்றிலுள்ள 
பர்வதங்கள் இவைகளுடைய பெயர்களையும் அந்தப்பர்வதங்களில் 
வஸிப்பவர்களையும்உள்ளபடி எனக்குச்சொல் என்று வினவ , ஸஞ் 
சயன் சொல்லலானான் . 
சுவேதபர்வதத்திற்குத் தென்புறமாகவும் நீலபர்வதத்திற்கு 

1 நிஷதபர்வதத்திற்கு என்பது வேறுபாடம் , 


உஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


வட 


க்கிறது 


புறமாகவும் ரமணகம் என்று பிரஸித்திபெற்ற வர்ஷமிருக்கிறது . 
அந்தவர்ஷத்தில் மனிதர்களெல்லாரும் விஷ்ணுபக்தர்களோடு சேர் 
க்கைபெற்றவர்களும் மிக்கபிரியமான தோற்றமுள்ளவர்களும் பகை 
வர்களில்லா தவர்களுமா கஉண்டாகின்றார்கள் . மஹாராஜரே ! அவர் 
கள் , எப்பொழுதும் ஸந்தோஷமுள்ள மனத்தையுடையவர்களாகப் 
பதினோராயிரத்தைந்நூறுவர்ஷம் ஜீவிக்கிறார்கள் . பெருங்கவான் என் 
கிற பர்வதத்தினுடைய தென்புறமாகவும் சுவேதபர்வதத்தினு 
டையவ -- புறமாகவும் ஹிரண்மயமென்று பிரஸித்தமானவர்ஷமி 

அதில் ஹைரண்வதி என்கிறந் தி பெருகி ஓடுகிறது . 
மஹாராஜரே ! அதில் பக்ஷிகளுட்சிறந்தபக்ஷிராஜரான அந்தவைன 
தேயர் வாஸம் செய்கிறார் . மஹாராஜரே ! அங்குஇருக்கின்ற மனிதர் 
கள் யக்ஷர்களைக்கிங்கரர்களாகவுடையவர்களும் தனிகர்களும் இனிய 
காட்சியுடையவர்களும் மிக்கபலமுள்ளவர்களும் ஸந்தோஷமுள்ள 
மனத்தையுடையவர்களுமாயிருக்கிறார்கள் . அரசரே ! ஜனாதிபரே ! 
அவர்கள் பன்னீராயிரத்தைந்நூறுவர்ஷகாலம் ஆயுள் பிரமாணத்தைப் 
பெற்று ஜீலிக்கிறார்கள் . அரசரே ! சிருங்கவான் என்கிறபாவதத்திற் 
குக் கொடுமுடிகள் மூன்றே. அவைகளில் , ஒன்று ரத்னமயம் ; அவ் 
வாறே ஆச்சரியகரமான மற்றொன்று தங்கமயம் ; மற்றொன்று ஸர்வரத்ன 
மயமாகவும் கிருஹங்களால் விளங்கிக்கொண்டுமிருக்கிறது . அதில 
சாண்டில்யரிஷியின் புத்திரியான ஸ்வயம் பிரபாதேவியானவள் நித் 
தியவாஸம் செய்கிறாள் . ஆரசரே ! சிருங்கவான் என்கிற பர்வதத்தினு 
டைய வடபாகத்தில் அதற்கு அப்புறமாக ஸமுத்திரத்தின் அருகில் 
ஐராவதம் என்கிறவர்ஷம் இருக்கிறது . அதில் ஸுர்யன் பிரகாசிக்கிற 
தில்லை. மனிதர்கள் கிழத்தன்மை அடைகிறதில்லை. நக்ஷத்திரங்களோடு 
கூடின சந்திரனும் நான் குபக்கங்களிலும் (ஜ்யோதிர்க்கிரஹங்களால் ) 
சூழப்பட்டு ஒரே சோதியாக ஆனவன் போல் இருக்கிறான் . மனிதர்கள் 
தாமரைப் புஷ்பங்களின் ஒளி போன்ற ஒளியுடையவர்களும் தாமரைநிற 
முடையவர்களும் தாமரையிதழ் போன்றகண்களையுடையவர்களும் தா 
மரையிதழ் போன்ற நல்லவாஸனையுடையவர்களுமாக உண்டாகிறார்கள் . 
அரசரே ! ( அங்குஇருக்கின்ற ) அனைவரும் வெயர்வையற்றவர்கள் ;நல்ல 
கந்தமுடையவர்கள ; ஆகாரத்தைக்கருதா தவர்கள் ; இந்திரியங்களை 
வென்றவர்கள் ; தேவலோகத்தினின்று நழுவிவந்தவர்கள் , அவ்வாறே 

முன் சுவேதவர்ஷம் என்று சொல்லப்பட்டதற்கு இது வேறொரு 
பெயர் 

என்பது பழையஉரை. 
2 * சுக்லாபிஜாஸம்பந்தாக என்பது மூலம் , 


| 
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உக 
ஜோகுணமற்றவர்கள் . அரசரே ! பாதவம்சத்தவர்களில் மிகச்சிறந்த 
வரே ! அந்தமனிதர்கள் பதின்மூவாயிரம் வருஷகாலபரியந்தம் ஆயுள் 
பிரமாணத்தைப் பெற்று ஜீவிக்கின்றார்கள் . அவ்வாறே பாற்கடலுக்கு 
வடபாகத்தில் ஸ்வர்ணத்தினால் பிரகாசிக்கின்ற சகடத்தில் ப்ரபுவும் 
வைகுண்டநாதருமான ஸ்ரீஹரியானவர் வாஸம் செய்கிறார் . அந்த 
வாகனமானது எட்டுச்சக்கரங்களுள்ளதும் பூதங்களோடு கூடியதும் 
மனம் போலவேகமுள்ளதும் அக்நி போன்றநிறமுடையதும் மிக்கதே 
ஜஸுள்ளதும் ஜாம்பூந் தமென்னும் பொன்னால் நன்றாக அலங்க 
ரிக்கப்பட்டதுமாயிருக்கிறது . 

பரதர்களில்சிறந்தவரே ! அவர் எல் 
லாப்பிராணிகளுக்கும் நாதர் ; எல்லாவற்றையும் வியாபித்திருப்ப 
வர் ; உலகங்களைப் படைப்பவர் ; ஸம் ஹரிப்பவர் ; ( ஜீவ ஸ்வரூபியாயிரு 
ந்துகொண்டு) கார்யங்களைச் செய்பவர்; அவ்வாறே (ஈஸ்வாஸ்வரூபியாயி 
ருந்து கொண்டு) கார்யங்களைச் செய்விப்பவர் . அரசரே ! ப்ருதிவியும் , 
ஜலமும் , ஆகாயமும் , வாயுவும் , தேஜஸும், ஸர்வப் பிராணிகளாலும் 
அனுஷ்டிக்கப்படுகிறயஜ்ஞமும் அவரே. அவருக்கு அக்நியானது முக 
மாயிருக்கிறது ” என்றுசொன்னான் . 

அரசரே ! ஸஞ்சயனால் இவ்வா றுசொல்லப்பட்ட பெரியமனமுள் 
ள திருதராஷ்டிரராஜன் புத்திரர்களைப்பற்றிச் சிந்தையடைந்தான் . அதி 
கதேஜஸுள்ளஅவன் ஆலோசித்து மறுபடியும்வசனிக்கலானான் . 
" ஸூதபுத் ! காலம் உலகத்தை அழிக்கிறது . மறுபடியும் எல் 
லாவற்றையும் உண்டுபண்ணுகின்றது . ஸம்சயமில்லை . இவ்வுலகத் 
தில் நிலைத் திருப்பது யாதொன்றுமில்லை. ஜீவனும் , ஸர்வஜ்ஞாகவும் 
எல்லாப் பிராணிகளையும் ஸம் ஹரிக்கின்றவராகவும் இருக்கின்றநாரா 
யணருமே சாசுவதர்கள் . அந்தப் பிரபுவைத் தேவர்கள் வைகுண் 
டரென்று சொல்லுகின்றனர் . வேதங்கள் விஷ்ணுவென்று சொல்லு 

என்றான் . 


கின்றன 


ஒன்பதாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


( பாரதவர்ஷத்திலுள்ளநதிகளையும் பர்வதங்களையும் தேசங்களையும் 

விஸ்தாரமாகக்கறியது . ) 
திருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! இந்தஸேனை விருத்தியடைந் திரு 
ப்பதும் என்புத்திரனான இந்தத் துரியோதனன் மிக்கபேராசைகொண் 


கூம் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


டிருப்பதும் பாண்டுபுத்திரர்கள் மிக்க ஆவலுள்ளவர்களாயிருப்பதும் 
என்மனம் பற்றுதலடைந்திருப்பதுமான இந்தப்பாரதவர்ஷத்தினு 
டைபஉண்மையை எனக்கு உரைப்பாய். நீ சிறந்தபுத்தியையுடையவ 
னென்றுமதித்திருக்கிறேனன்றோ ? " என்றுவினவினான் . 
ஸஞ்சயன் , ஓ ! அரசரே ! அந்தப்பாரதவர்ஷத்தில் பாண்ட 

படவர் 
கள் பேராசையுடையவர்களல்லர் . என் வார்த்தையைக்கேளும் . அதில் 
துரியோதனனும் ஸௌ பலனான சகுனியும் பற்பல தேசாதிபதிகளான 
மற்றுமுள்ள மன்னர்களும் பேராசை கொண்டவர்கள் . பாரதவர்ஷத் 
திலபேராவலுள்ளவர்கள் ஒருவரையொருவர் பொறுக்கவில்லை . பார் 
சே ! பாரதவர்ஷத்தை இப்பொழுது உமக்குச் சொல்வேன் . அரசரே ! 
பாரதவர்ஷமானது தேவனான இந்திரனுக்கும் வைவஸ்வதமனுவுக்கும் 
வேனனுடைய குமாரனானப்ருதுவுக்கும் மகாத்மாவான இக்ஷவாகுவுக் 
கும் யயா திக்கும் அம்பரீஷலுக்கும் மாந்தாதாவுக்கும் நஹுஷனுக் 
கும் முசுகுந்தனுக்கும் உசீநரதேசாதிபதியான சிபிக்கும் ரிஷபனுக் 
கும் ஐலனுக்கும் ந்ருகனென்னும் அரசனுக்கும் குசிகனுக்கும் மாமஹா 
த்மாவானகாதிக்கும் ஸோமகனுக்கும் திலீபனுக்கும் மிக்க பலசாலிக 
ளான மற்றக்ஷத்திரியர்களுக்கும் பிரியமானது . ராஜேந்திரரே ! பார 
தரே ! எல்லோருக்குமே பாரதவருஷம் பிரியமானது . பகைவர்களை 
அடக்கும் திறமையுடையவரே! அந்தப்பாரதவர்ஷத்தை உள்ளபடி உம் 
க்குஉரைப்பேன் . அரசரே ! நீர் என்னைக் கேட்கிறதை நான் சொல்லு 
கிறேன் . என்னிடத்தினின்று கேளும் . பர்ஹந்திரம் , மலயம் , ஸஹ் 
யம் , சுக்திமான் , ரிக்ஷவான் , விந்தியர் , பாரியாத்ரம் இவ்வேழும் குலா 
சலங்கள் . வேந்தரே ! அவைகளுடைய ஸமீபத்தில் அறியப்படாதவை 
களும் உத்தமவஸ்துக்களுள்ளவைகளும் பெரியவைகளும் விசித்தி 
ரமான தாழ்வரைகளுள்ளவைகளுமாக ஆயிரக்கணக்கானபர்வதங்க 
ளிருக்கின்றன . அவற்றைக்காட்டிலும் வேறானவைகளும் அறியப் 
படாதவைகளும் குள்ளர்களின் வாஸஸ்தானமுமான சிறுமலைகளும் 
இருக்கின்றன . குருகுலத்தில்பிறந்தவரே 

குருகுலத்தில்பிறந்தவரே ! ஆர்யர்களும் மிலேச் 
சர்களும் அவர்களோடு கலந்தமனிதர்களும் விசாலமான கங்கை 
ஸிந்து , ஸரஸ்வதி , கோதாவரி , நர்மதை, மஹாநதியானபா ஹபதை , 
சததரு , சந்திரபாகை , மஹாந்தியான யமுனை , திருஷத்வதி , 
மற்றதும் பருத்தமணலுள்ளதுமான விபாசை , ஆழமுள்ள வேதாவதி , 

1 ஹ்ரஸ்வோபஜீவிர : என்பது மூலம் . 

2 இவற்றிலும் பின்வரும் தேசங்களிலும் சில இரண்டு மூன்று முறை 
வருகின்றன. 


பாப 
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நக 


கிருஷ்ணவேணி , இராவதி , விதஸ்தை , பயோஷ்ணி , தேவிகை, 
பே தத்தில் சொல்லப்பட்ட வேதவதி , த்ரிதிவை , இக்ஷ லை , க்ருமி , 
கரீஷிணி, சித்ரவாகை , ஆழமுள்ள சித்த ஸேனை , பாபங்களைப் 
போக்குகின்ற கோமதி , மஹாநதியானவந்தனை , கௌசிகி , த்ரிதி 
வை , க்ருக்யை , நிசிதை , லோ ஹிதாரணி , ரகஸ்யை , சதகும்பை , 
ஸாயு , சாமண்வகி , வேத்ரவதி , ஹஸ்திஸோமை , திக் , சராவதி , 
பயோஷ்ணி , வேணை , பீமரதி , காவேரி , சுலுகை , வாணி , சதபலை , 
நீவாரை , அஹிதை , ஸுப்ரயோகை , பவித்ரை , குண்டலி , ஸிந்து , 
ராஜனி , புரமாலினி, பூர்வாபிராமை , வீரை, பீமை , ஒகவதி , பாசா 
சினி , பாபஹரை , மஹேந்த்ரை , பாடலாவதி , கரீஷிணி , அஸிகனி , 
மஹாக தியான குசசீரை, மகரி , மிக்கசிறப்புற்ற மேனை , ஹேமை , 
க்ரு.கவதி , புராவதி , அனுஷ்ணை , சைப்யை , காபி , கலக்கமுடி 
யாத ஸதா நீரை , மஹாந் தியான குசதாசை , ஸகாகாந்தை , சிவை , 
வீரவதி , வஸ்த்ரை , ஸுவஸ்த்ரை , கௌரி , கம்பனை , ஹிரண்வதி , 
வரை , வீரகரை, மஹாந் தியான பஞ்சமி , ரகசிக்ரை, ஜோ திரதை , 

, 
விஸ்வாமித்ரை, கபிஞ்சலை , உபேந்த்ரை , பஹுலை, குவீரை, அம் 
புவா ஹினி, விந்தி , பிஞ்சலை , வேணை , மஹாநதியான துங்கவே 
ணை , விதிசை , கிருஷ்ணலேணை , தாம்ரை , கபிலை , கலு , ஸுவா 
மை , வே தாய்வை , மஹாநதியான ஹரியாவை , சீக்ரை, பிச்சிலை , 
ஆழமுள்ளபாரத்வாஜி , ஆழமுள்ள கௌசிகி, 
தை , சந்திரமை , துர்க்கை , சித்ரசிலை , பிரம்மவேத்யை , ப்ருஹத் 
வதி , யவக்ஷை , ரோஹி , ஜாம்பூந்தி , ஸுநஸை , தமஸை , தாஸி , 
வஸாமன்பை , வராணஸி , நீலை , த்ருதவதி , மஹாந் தியானபர்ணாசை 
மானவி , விருஷபை , பிரம்மமேத்யை , பிருஹத்வதி , எப்பொழுதும் 
ரோகமற்றதானகிருஷ்ணை , மெதுவாகச்செல்லுகின்ற மந்தவா ஹிரி, 
பிராம்மணி , மஹாகௌரி , துர்க்கை , சித் சோபலை , சித்ராதை ,மஞ்சுளை , 
மந்தாகினி, வைதரணி , மஹாந்தியான கோஷை , சுக்திமதி , அனங்கை , 
வருஷஸை , லோஹித்பை , கர தோயை , விருஷகை , குமாரி , ரிஷி 
குல்யை , மாரிஷை , ஸரஸ்வதி , மந்தாகிதி , ஸுபுண்யை , ஸர்வை , 
கங்கை இப்படிப்பட்டந் திகளிலும் இன்னும் அனேகம் பெரியநதிகளி 
லும் ஜலத்தைப் பானம் செய்கிறார்கள். பாரதரே! எல்லாந்திகளும் உல 
கத்துக்குத் தாய் போன்றவை . எல்லா நதிகளும் மிகுந்தபிரயோஜன 
முள்ளவை . அவ்வாறே நூற்றுக்கணக்கும் ஆயிரக்கணக்குமாயுள்ள 
( இன்னும் அநேக ) நதிகள் மறைவாக இருக்கின்றன . ராஜரே ! நினைவுள் 
ள மட்டிலும் இந்தத் திகள் என்னால் கூறப்பட்டன . இதற்கு மேல் சொல் 


சோணை , பாஹு 


வ 


. 


கூஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


லுகின்ற என்னிடத்தினின்று தேசங்களைத் தெரிந்து கொள்ளும் . பார 
தரே ! அந்தஜம்பூத்வீபத்தில் இந்தக்குருதேசப் , பாஞ்சாலநாடு , சால் 
வம் , மாத்ரேயம் , ஜாங்கலம் , சூரஸேனம் , புளிந்தம் , போதம் , மாலம் , 
மத்ஸ்யம் , குசல்யம் , ஸௌசல்யம் , குந்திகேசம் , காந்தி கோஸலம் , 
சேதிதேசம் , மத்ஸ்யம் , கருசம் , போஜம் , ஸிந்து தேசம் , புளிந்தகம் , 
உத்தமம் , தசார்ணம் , மேகலம் , உத்கலம் , பஞ்சாலம் , கோஸலம் , 
நைகபிருஷ்டம் , துரந்தாம் , கோதம் , மகரம் , களிங்கம் , காசி , அபர் 
காசி , ஜடாம் , குகுரம் , அவந்தி , தசார்ணம் , குந்தி , அபாகுந்தி , 
கோமந்தம் , மந்தகம் , ஸண்டம் , விதர்ப்பம் , ரூபவாஹிகம் , அம்மகம் , 
பாண்டுராஷ்ட்ரம் , கோபராஷ்ட்ரம் , கரீதி , அதிராஜ்பம் , குசாத்யம் , 
மல்லராஷ்டிரம் , கேவலம் , வாரவாஸ்யம் , ஆயவாஹம் , சக்ரம் , சக்ராதி , 
சகம் , விதேஹம் , மகதம் , ஸ்வக்ஷம் , மலஜம் , விஜயம் , அங்கம் , வங் 
கம் , களிங்கம் , யகிருல்லோமம் , மல்லம் , 

மல்லம் , ஸுதேஷ்ணம் , ப்ரஹ் 
லாதம் , மாஹிகம் , சசிகம் , பாஹ்லீகம் , வாட கானம் , ஆபிரம் , கால 
தோயகம் , அபராந்தம் , பராந்தம் , பஞ்சாலம் , சர்மமண்டலம் , அடவி 
சிகரம் , மேருபூதம் , உபாவிருத்தம் , அநுபாவிருத்தம் , ஸ்வராஷ்ட் 
ரம் , கேகயம் , குந்தாபராந்தம் , மாஹேயம் , கக்ஷம் , ஸாமுத்ரநிஷ் 
குடம் , அந்திதேசம் , கிரிமத்தியத் திலி ருக்கின்ற அனேகம்மலைநாடு 
கள் ,மலையின் வெளிப்புறத்திலுள்ள அனேகநாடுகள் , அங்கமலஜங்கள் , 
மகதம் , மானவர்ஜகம் , ஸமந்தரம் , ப்ராவ்ருஷேயம் , பார்க்கவம் , புண்ட் 
ரம் , பர்க்கம் , கிராதம் , ஸதிருஷ்டம் , யாமுனம் , சகம் , நிஷாதம் , நிஷ 
தம் , ஆனர்த்தம் , நைருதம் , துர்க்காலம் , பிரதிமத்ஸ்யம் , குந்தலம் , 
கோஸலம் , தீரக்ரஹம் , சூரஸேனம் , ஈஜீகம் , கன்யகம் , குணம் , தில 
பாரம் , மஸீரம் , மதுமான் , குந்தகம் , கார்மீரம் , ஸிந்து , ஸௌவீரம் , 
காநதாசம் , தர்சகம் , அபீஸாரம் , உலூதம் , சைவலம் , பாஹ்லிகம் , 
தார்வி , வானவம் , தர்வம் , வாதஜாமம் , சதோசகம் , பஹுவா த்யம் , 
ஸதாமா , ஸுமல்லிகம் , வத்ரம் , கரீஷகம் , குளிந்தம் , உபத்யகம் , 
வனாயு , தசாபார்ச்வரோமா , குசபிந்து , கச்சம் , கோபாலகக்ஷம் , ஜாங் 
கலம் , குருவர்ணகம் , கிராதம் , பர்ப்பரம் , ஸித்தம் , வைதேஹம் , தாம் 
ரலிப்தகம் , ஓண்டரம் , மிலேச்சம் , ஸைஸிரித்ரம் , பார்வதீயம் , இன் 
னும் மற்றத் தென்னாடுகள் , திரவிடம் , கோளம் , கீழ்நாடுகள் , பூஷிகம் , 
வனவாஸிகம் , கர்ணாடகம் , மஹிஷகம் , விகல்பம் , மூஷகம் , ஜில்லிகம் , 
குந்தலம் , ஸௌஹ்ருதம் , நபகானனம் , கௌகுட்டகம் , சோளதே 
சம் , கொங்கணம் , மாலவம் , நரம் , ஸமங்கம் , கரகம் , குகுரம் , அங் 
காரம் , மாரிஷம் , த்வஜினி, உத்ஸவஸங்கேதம் , த்ரிகர்த்தம் , ஸாலவ 


ஷ்ம பர்வம். 


கூங 


விந்தி 


ரம் , ஹ 


ஸேனி, வ்யூகம் , கோகபகம் , புரோஷ்டம் , ஸர்மம் , வேகவசம் , 
யசுலிகம் , புளிந்தம் , வல்கலம் , மாலவம் , வல்லவம் , அபாவல்லவம் , 
குளிந்தம் , காலதம் , குண்டலம் , காடம் , மூஷகம் , தனபாலம் , நீபம் , 

ஸ்ருஞ்சயம் , அடிதம் , பாசிவாடம் , தநயம் , ஸுநயம் , ரிஷிகம் , 
விதபம் , காகம் , தங்கணம் , பரதங்கணம் , மற்றவடக்கேயுள்ள மிலேச் 
சம் , க்ரூசம் , யவனம் , சீனம் , காம்போஜம் , தாருணம் , மிலேச்சஜாதி 
வஸிக்கும் நாடு , ஸக்ருத்க்ருஹம் , குலத்தம் , ஹணம் , பாரஸீகம் , 
ரமணம் , சீனம் , தசமாலிகம் , க்ஷத்திரியோபநிவேசம் , வைன்யகுலம் , 
சூத்ரகுலம் , சூத்திரம் , ஆபீரம் , தரதம் , காய்மீரம் , பசு , 

காசீரம் , அந்த 
சாரம் , பஹ்லவம் , கிரிகஹ்வரம் , ஆத்ரேயம் , பரத்வாஜம் , ஸ்தனபோ 
ஷிகம் , பு சோஷகம் , களிங்கம் , கிராதஜா திவஸிக்கும் தேசம் , தோம 

மன்யமானம் , கரபஞ்சகம் இவைகளும் அவ்வாறேமற்றக் கீழ் 
நாடுகளும் வடநாடுகளும் இந்தப்பாரதவர்ஷத்திலிருக்கின்றன . பிரபு 
வே ! என்னால் தேசங்கள் சுருக்கமாகச் சொல்லப்பட்டன . இந்தப் 
பூமியானது நன்றாகாணிக்கப்பட்டால் காமதேனுவைப்போல் சௌர்ய 
முதலிய குணங்களின் பலத்துக்குத்தக்கபடி அறம்பொருளின்பங் 
ளாகிய சிறந்த பயன்களைத்தரும் . இந்தப்பூமியினிடத்தில் சூரர்களும் 
தர்மார்த்தங்களை நன்றாக அறிந்தவர்களுமான அரசர்கள் பேராவல் 
கொள்ளுகிறார்கள் . தனங்களில் அதிக ஆசை கொண்டவர்களும் பல 
சாலிகளுமான அவர்கள் யுத்தத்தில் உயிரையிழக்கிறார்கள் . பூமியா 
னது ( யாகத்தால் ) தேவசரீரங்களுக்கும் ( அன்னத்தையளிப்பதால் ) 
மானிடசரீரங்களுக்கும் மிகவும் முக்யரக்ஷகமாக இருக்கிறது . பரத 
சிரேஷ்டரே ! அரசர்கள் பூமியை அனுபவிக்கவிரும்பி நாய்கள் ஒன்று 
மற்றொன்றினுடைய புஜிக்கத்தக்கொருவஸ்துவைக் கவர்வது போல 
ஒருவர் மற்றொருவருடைய பூமியைக் கவர்கின்றனர் . காமங்களை ( எத் 
தனைவர்ஷங்கள் அனுபவித்தாலும் ) பின்னும் ஒருவனுக்காவது திருப் 
தியுண்டாகிறதில்லை . பாரத ! ஆதலால் , கௌரவர்களும் பாண்டவர்க 
ளும் ஸாமதான பேத்தண்டங்களால் பூமியைக் கவர்ந்து கொள்ள முயற் 
சிக்கின்றார்கள் . மனிதரிற்சிறந்தவரே ! பூமியானது நன்கு தொடர் 
ச்சியாகப்பார்த்து வரப்படுமாயின் , பிராணிகளுக்குப் பிதாவும் பிராதா 
வும் புத்திரர்களும் அந்தரிக்ஷமும் ஸ்வர்க்கமும் ஆகின்றது " என்று 
கூறினான் . 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


பத்தாவது அத்யாயம் . 
ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


(நான்கு யுகங்களையும் வர்ணித்தல் .) 
திருதராஷ்டிரன் , ஸுத! ஸஞ்சய ! இந்தப்பாரதவர்ஷம் 
ஹைமவதம் இவற்றினுடைய ஆயுள் பிரமாணத்தையும் பலத்தையும் 
சுபாசுபங்களையும் வருவதையும் சென்றதையும் நிகழ்கின்றதையும் 
அவ்வாறே ஹரிவர்ஷத்தையும் விஸ்தாரமாக எனக்குச்சொல் " 
என்று வினவ , ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

" பாரதர்களிற்சிறந்தவரே ! கௌரவர்களை விருத்தி செய்பவரே ! 
பாரதவர்ஷத்தில் க்ருதம் , த்ரேதை , த்வாபரம் , கலி என்று நான்கு 
யுகங்களுண்டு . பிரபுவே ! க்ருதயுகமென்பது முந்தினது . பிறகு 
த்ரேதாயுகம் . பின்பு த்வாபாம் . அதன் முடிவில் கலியுகம் தொடங்கு 
கிறது . குருகுலத்தவரில்மிகச்சிறந்தவரே ! ராஜசிரேஷ்டரே ! க்ருத 
யுகத்தில் ஆயுளினுடைய ஸங்கியையானது நாலாயிரவர்ஷங்களென்று 
கணக்கிடப்பட்டிருக்கிறது . அரசரே ! அவ்வாறே திரேதாயுகத்தில் 
மூவாயிரம்வர்ஷங்கள் ஆயுள் காலம் . இப்பொழுது த்வாபரயுகத்தி 
லோ பூமியில் (ஜனங்கள் ) இரண்டாயிரம் வர்ஷம் ஜீவித்திருக்கின்ற 
னர் . பரதரேறே ! இனி , கலியுகத்தில் ( ஆயுள் காலத்திற்கு ) வரை 
யறையில்லை . அந்தக்கலியுகத்தில் கர்ப்பத்திலிருந்தும் மரிக்கிறார் 
கள் ; அப்படியே பிறந்தும் இறக்கிறார்கள் . பிறந்தவர்கள் மஹா 
பலமுள்ளவர்களும் மஹாஸத்வமுள்ளவர்களும் ப்ரஜ்ஞையும் குணங் 
களுமுள்ளவர்களுமானப்ரஜைகளை நூற்றுக்கணக்காகவும் ஆயிரக் 
கணக்காகவும் உண்டுபண்ணுகிறார்கள் , அரசரே ! கிருதயுகத்தில்உண் 
டானவர்கள் தனிகர்களும் இனிய தோற்றமுடையவர்களுமாயிருப் 
பார்கள் . பிறந்தவர்களும் , முனிகளாகவும் தவத்தையே பொருளாகக் 
கொண்டவர்களாகவுமிருந்து கொண்டு பிரஜைகளை உண்டுபண்ணுகின் 
றார்கள் . கூத்ரியர்கள் அதிகஉத்ஸாகத்தையுடையவர்களும் மஹாத் 
மாக்களும் தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்களும் ஸத்தியத்தைச் சொல்லு 
கின்றவர்களும் பிரியமானதோற்றத்தையுடையவர்களும் நல்லதேக 
முடையவர்களும் மஹாவீர்யமுள்ளவர்களும் வில்லாளிகளும் உத் 
தமமான வஸ்துக்களை அனுபவிப்பதற்குத் தகுதியுள்ளவர்களும் யுத் 
தத்தில் சூரர்களுள்சிறந்தவர்களுமாகப் பிறக்கிறார்கள் . மன்னனே ! 
த்ரேதாயுகத்தில் அரசர்கள் அனைவர்களும் சக்கரவர்த்திகள் . த்வாபா 
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ந . 


யுகத்தில் எப்பொழுதுமே எல்லாவர்ணத்தார்களும் , அதிக உத் 
ஸாகமுடையவர்களும் வீர்யமுடையவர்களும் ஒருவரையொருவர் 
ஜயிப்பதில் விருப்பமுற்றவர்களுமாக உண்டாகிறார்கள் . பாதகுலத் 
தில்உதித்தவரே ! அரசரே ! கலியுகத்திலோ மனிதர்கள் அல்பதேஜ 
ஸுள்ளவர்களும் கோபமும் பேராசையுமுள்ளவர்களும் பொய் 
சொல்லுகிறவர்களுமாகப் பிறக்கிறார்கள் . பரதகுலத்திலுதித்தவரே ! 
கலியுகத்தில் மனிதர்களுக்குப் பொறாமையும் தாமேசிறந்தவரென் 
கிறஎண்ணமும் க்ரோதமும் கபடமும் அஸுயையும் விஷயத்தில் 
பற்றுதலும் போவாவும் உண்டாகின்றன. அரசரே ! நராதிபரே ! 
இந்தத்வாபரயுகத்தில் ( எல்லா நற்குணங்களுக்கும் ) குறையுண்டா 
கின்றது . ஹைமவதம் என்கிற வர்ஷமானது ( பாரதவர்ஷத்தைக் காட் 
டி.லும் ) குணங்களால் மேன்மை பொருந்தியது . அதைக்காட்டிலும் 
ஹரிவர்ஷம் உத்தமம் ” என்று கூறினான் . 

ஜம்பூகண்டவிநிர்மாணபர்வம் முற்றிற்று . 


பதினோராவது அத்யாயம் . 
பூ மிபர்வம். 


( சாகத்வீபவர்ணனம் .) 
ருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! இப்பொழுது ஜம்பூகண்டமானது 
உன்னால் உள்ளபடி உரைக்கப்பட்டது . இதனுடைய விஸ்தாரத்தையும் 
பரிமாணத்தையும் உள்ளபடி சொல் , ஸஞ்சய ! ஸமுத்திரத்தினுடைய 
அளவையும் குற்றமற்றதோற்றமுள்ளசாகத்வீபத்தையும் குசத்வீபத் 
தையும் எனக்கு நன்றாக உரைப்பாயாக . ஸஞ்சய ! சால்மலித்வீபத்தை 
யும் க்ரௌஞ்சத்வீபத்தையும் அவ்விதமே ராஹு , சந்திரன் , சூரி 
யன் இவர்களுடையஸ்வரூபத்தையும் உள்ளபடி முழுதும் சொல் 
என்று வினவ , ஸஞ்சயன் சொல்லுகிறான் . 

அரசரே ! இவ்வுலகமனைத்தையும் நிரப்பிக்கொண்டிருக்கிற 
த்வீபங்கள் அனேகங்களிருக்கின்றன. ஆகையால் எழுத்வீபங்களை 
யும் சந்திரஸுர்யர்களையும் அவ்வாறே ராகுவையும் குறித்துச்சொல் 
லப்போகிறேன் . ராஜரே ! ஜம்பூகண்டத்தினுடைய விஸ்தாரமானது 
பூர்ணமாகப் பதினெண்ணாயிரத்தறு நூறு யோஜனை அளவுள்ளது 

| ஜம்பூபர்வத : என்பது மூலம் ; பர்வதம் போன்ற ஆகிருதியுள்ளதா 
யிருப்பதால் ஜம்பூபர்வதமென்று சொல்லப்பட்டது என்பது பழையவுரை 


. 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


உப்புக்கடலினுடையவிஸ்தாரமானது முப்பத்தேழாயிரத்திருநூறு 
யோஜனை அளவுள்ளதென்று கருதப்பட்டிருக்கிறது . ( இந்த ஜம்பூ 
கண்டத்தை ) வட்டமாகச் சூழ்ந்துகொண்டிருக்கிற ஸமுத்திரமானது 
பலவிததேசங்களால் வியாபிக்கப்பட்டதும் மணிகளாலும் பவழங்க 
ளாலும் அலங்கரிக்கப்பட்டதும் பலவிததா துவர்க்கங்களால் விசித்திர 
மானபர்வதங்களோடுவிளங்குகின்றதும் ஸித்தர்களாலும் சாரணர்க 
ளாலும் சூழப்பட்டதுட்ருக்கிறது . ராஜரே ! இப்பொழுது சாக 
தவிபத்தையம் உள்ளபடி சொல்லுகிறேன் . குருநந்தனரே ! 

முறைப் 
படிசொல்லுகின்ற என்னிடத்தினின்று நீர்கேளும் . ராஜரே ! அந் 
தச்சாகத்வீபமானது ஜம்பூத விபத்தின் அளவுக்கு இரண்டுமடங் 
அளவுள்ளது . மஹாராஜரே ! தனிமையாயிருக்கிற அந்தச்சாகத்வீ 
பத்தைச்சூழ்ந்த ஸமுத்திரமும் பரப்பினால் இரண்டு மடங்கு விஸ்தார 
முள்ளது . பாதசிரேஷ்டரே ! அந்தச்சாகத்வீபத்தில் பரிசுத்தமான 
தேசங்களுண்டு . அங்கிருக்கின்றமனிதர்கள் மரணமடைகிறதில்லை. 
( அவ்விடத்தில் ) பஞ்சம் ஏது ? அவர்கள் பொறுமையும் காந்தியும் 
பொருந்தியவர்கள் . பரதர்களிற் சிறந்தவரே ! உள்ளபடி சுருக்கமாக 
இந்தச்சாகத்வீபம் சொல்லப்பட்டது . மகாராஜரே ! வேறு எதை 
நான் உமக்குச் சொல்லவேண்டும் ? " என்று கூறினான் . 

திருதராஷ்டிரன் , ஓ ! ஸஞ்சய ! சாகத்வீபமானது இப்பொ 
ழுது சுருக்கமாக உள்ளபடி உன்னால் சொல்லப்பட்டது . பெரிய புத்தி 
மானே ! விஸ்தாரமாக உள்ளபடி நீ உரைத்தல் வேண் 

நீ உரைத்தல் வேண்டும் " என்று 
வினவ , ஸஞ்சயன் சொல்லத் தொடங்கினான் . அரசரே ! அவ் 
வாறே இந்தச்சாகத்வீபத்தில் பத்னங்களால் அலங்கரிக்கப்பட்ட 
ஏழுபர்வதங்களும் ( ஏழு ) கடல்களும் நதிகளுமிருக்கின்றன . அவை 
களுடைய பெயர்களை என்னிடத்தினின்று கேளும் . அரசரே ! அவ் 
விடத்திலுள்ளவையெல்லாம் மிக்கநற்குணங்களுள்ளவைகள் ; பரி 
சுத்தமானவைகள் . மஹாசாஜரே ! ( அதில் ) தேவர்களோடும் ரிஷிக 
ளோடும் கந்தர்வர்களோடுங்கூடின மேருவானது பிரதான மாகச் 
சொல்லப்படுகிறது . கீழ்த்திசையில் நீண்டதானமலயமென்கிற பர் 
வதமிருக்கிறது . அதினின்று மேகங்கள் தோன்றி நான்கு பக்கங் 
களிலும் ஸஞ்சரிக்கின்றன . அதற்கு அப்புறத்தில் ஜலதாரம் என் 

பெரியமலை இருக்கன்றது . இந்திரன் அதிலிருந்து சிறந்த ஜலத் 
தைத்தினந்தோறும் எடுத்துக்கொள்ளுகிறான் . ஜனங்களுக்கு அதி 
பரே ! அக்காரணத்தினால் வர்ஷாகாலத்தில் மழையுண்டாகிறது . 
( அந்தத்வீபத்தில் ) ரைவதகம்என்கிறபெரிதான ஒருமலை இருக்கின் 


கிற 
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கூஎ 
ஆகாசத்தில் ( பிரகாசிக்கின்ற ) ரேவதீநக்ஷத்திரம் அந்த 
மலையில் எப்பொழுதும் நிலைபெற்றிருக்கிறது . அப்படிப்பட்ட 
மர்யாதையானது பிரம்மதேவரால் ஏற்படுத்தப்பட்டது. ராஜேந் 
திரரே ! ( அந்தரைவதகபர்வதத்திற்கு) வடபுறத்தில் நீருண்ட மேகம் 
போலப் பிரகாசிக்கின்றதும் உன்ன தமான தும் காந்தியுள்ளதும் 
பிரகாசஸ்வ ரூபமுள்ள துமான யாமம் என்கிற ஒரு பெரியமலை 
இருக்கிறது . அரசரே ! அந்தயலையினால் ( அங்குஉண்டாகிற ) பிர 
ஜைகள் கறுத்தநிறத்கைபடை. கின்றன என்று கூறினான் . திருத 
ராஷ்டிரன் . " சஞ்சய ! உன்னால் இப்பொழுது சொல்லப்பட்ட விஷயத் 
தில் மிகப்பெரியஸம்சயம் எனக்கு உண்டாயிருக்கிறது . ஸூதபுத்ர ! 
இந்த இடத்தில் பிரஜைகள் எவ்வாறு கறுத்தநிறமடைந்தார்கள் ? 
என்று கேட்க , ஸஞ்சயன் , “ மஹாராஜரே ! குருநந்தனரே ! எல் 
லாத்வீபங்களிலும் வெண்மைநிறமும் கருமைநிறமுமுள்ளு உண் 
டாகின்றது . அரசரே! சயாமபர்வதத்தில்மாத்திரம் அவ்விரண்டுநிறங் 
களுக்கும் இடையிலுள்ளநிறத்தோடு பணிகள் தோன்றுகின்றன . 
அந்தமலையானது கருநிறமுள்ளதாயிருத்தலால் ( அங்குஉண்டாவன 
வெல்லாம் ) கருநிறமுள்ளனவாகவே ஆகின்றன . 

றன . கௌரவேந்திரரே ! 
அதற்கப்புறம் மஹோதயம் என்கிற துர்க்கசைலம் இருக்கிறது . நல்ல 
காற்றுஉண்டாவதும் மகிழமரங்களுள்ள துமான கேஸாமென்கிற ஒரு 
மலையுமிருக்கிறது . அவைகளில் எழுவர்ஷங்களிருக்கின்றன வென்று 

த்வான்கள் கூறுகின்றனர் . தனித்தனியாக அவைகளுடையயோஜ 
னைக்கணக்கானவிஸ்தாரமானது வரிசைப்படி இரண்டுமடங்குள்ளது . 
மஹாராஜரே ! ( அவைகள் ) மஹாமேரு, மஹாகாசம் , ஜலதம் , குமு 
தோத்தரம் , ஜலதாரம் , ஸுகுமாரம் என்று எண்ணப்பட்டிருக் 
கின்றன . ரேவதபர்வதத்திற்கப்புறம் கௌமாரமென்கிறபர்வதமும் 
யயாமபர்வதத்திற்கப்புறம் மணிகாஞ்சனபர்வதமும் கேஸாபர்வதத் 
திற்கு அப்பால் மௌதாகி என்கிறபர்வதமும் இருக்கின்றன . 
கப்புறத்தில் மஹாபுருஷர் ஸான்னித்யம் செய்கிறார் . கௌரவரே ! 
சாகத்வீபமானது நீண்டிருத்தலையும் குறுகியிருத்தலையும் பரிசீலனம் 
செய்து ஜம்பூத்வீபத்தோடு ( ஸமானமாக ) எண்ணப்பட்டிருக்கிறது . 
மஹாராஜரே ! அதனுடையமத்தியில் சாகம் என்கிற பெரியவிருக்ஷம் 

| ரேவதிநக்ஷத்திரமானது ஆகாயத்தில் ஜோதி மண்டலரூபமாகஸஞ்சரித் 
தாலும் திவ்யரூபத்தோடு இம்மலையிலும் இருக்கிறது என்பதுபழையஉரை. 

2 பஸ்யாமம் என்பது மூலம் . 
3 முன்பு எழுவர்ஷங்கள் என்று கூறி இங்கு ஆறேகூறப்பட்டுள்ளன. 


அதற் 


கூ அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 
இருக்கிறது . பிராணிகள் எப்பொழுதும் அதை அனுஸரித்துக்கொண் 
டிருக்கின்றன . அந்தத்வீபத்தில் புண்யமான தேசங்களிருக்கின்றன . 
அங்கு சங்கார் பூஜிக்கப்படுகிறார் . அதற்கு ஸித்தர்களும் சாரணர்க 
ளும் தேவர்களும் செல்லுகின்றனர் . அரசரே ! பாதகுலத்திற்பிறந் 
தவரே ! மனிதர்கள் தார்மிகர்களாக இருக்கின்றனர் . நான்குவர்ணத் 
தினர்களும் தங்களுக்குரிய கர்மங்களில் பற்றுதலுள்ளவர்களாயிருக் 
கின்றனர் . அதில் திருடன் காணப்படுகிறதில்லை . மஹாராஜரே ! அவ் 
விடத்தில் பிரஜைகள் நீண்ட ஆயுளுடையவர்களும் , மூப்பும் மரணமு 
மில்லாதவர்களுமாகி , வர்ஷாகாலத்தில் ஸமுத்திரத்தைக் குறித்துச் 
செல்லும் நதிகள் விருத்தியடைவது போல , விருத்தியடைகிறார்கள் . 
அதில் புண்யமான ஜலமுள்ள நதிகளிருக்கின்றன. கௌரவரே ! கங்கை 
யும் ஸுகுமாரி , குமாரி , சீதாசி , வேணிகை, மஹாநதி , மணிஜலை , 
சக்ஷர்வர்த்தனிகை என்று பலபிரிவாகப் பிரிந்து செல்கின்றது . 
குருவம்சத்தைவகிப்பவரே ! அவ்விடத்தில் புண்யமான தீர்த்தமுள்ள 
லக்ஷம் நதிகள் பெருகி ஓடுகின்றன . இந்திரன் எந்தநதிகளினிட 
மிருந்து (ஜலத்தை எடுத்து ) வர்ஷிக்கிறானோ அவற்றின் பெயர்களும் 
பரிமாணமும் நம்மால்சொல்வதற்கு இயலா . நதிகளுள் சிறந்த அவை 
புண்ணியமானவை . அவ்விடத்தில் உலகங்களால் ஸம்மதிக்கப்பட் 
டனவும் , புண்யங்களுமான மங்கம் , மசகம் , மானஸம் , மந்தகம் என் 
ஓம் நான்கு தேசங்கள் இருக்கின்றன. மங்கதேசம் பிராம்மணர்க 
ளால் நிறைந்தது . அங்குவஸிக்கின்றவர்கள் தமக்குரியகர்மானுஷ்டா 
னங்களில் பற்றுதலுள்ளவர்கள் . மசகதேசத்தில் தார்மிகர்களும் 
எல்லாவிருப்பங்களையும் கொடுக்கின்றவர்களுமான அரசர்கள் வஸிக் 
கின்றனர். மஹாராஜரே ! மாநஸதேசவாஸிகள் வைசியதர்மத்தை 
அனுசரித்துப் பிழைக்கின்றவர்களும் விருப்பங்களெல்லாம் நிறை 
வேறின வர்களும் சூரர்களும் தர்மத்திலும் அர்த்தத்திலும் நிச்சய 
முள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றார்கள் . மந்தகதேசத்தில் வஸிக்கின்ற 
மனிதர்கள் சூத்ரர்கள். அவர்கள் எப்பொழுதும் தர்மத்தையே 
அனுஷ்டிக்கின்றவர்கள் . ராஜேந்திரரே ! அதில் அரசனுமில்லை ; தண் 
டனையுமில்லை ; தண்டிக்கிறவர்களுமில்லை . தர்மத்தை அறிந்தவர்க 
ளான அவர்கள் தம்தர்மத்தினாலேயே ஒருவரையொருவர் ரக்ஷித்துக் 
கொள்ளுகிறார்கள் . அந்தத்தீவின் விஷயத்தில் இவ்வளவுமட்டிலுந் 
தான் என்னால் சொல்லமுடியும் . மிக்கஒளியுடையசாகத்தீவின் விஷ 
யத்தில் இவ்வளவு தான்உம்மால் கேட்கத்தக்கது என்றான் . 


பீஷ்ம பர்வம். 


ஙக 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம் . 
பூமிபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


(கிரௌஞ்சமுதலான தீவுகளைவர்ணித்தல் .) 


ஸஞ்சயன் , " குருகுலத்தில் பிறந்தவரே ! வடபக்கத்திலுள்ள 
தீவுகளிலும் இவ்வாறு கதை கேட்கப்படுகிறது . மஹாராஜரே ! 
அதைச் சொல்லுகிறேன் ; என்னிடமிருந்து கேளும் . அந்தத் தீவுக 
ளில் நெய்யையேஜலமாகக்கொண்ட ஸமுத்திரமும் ஆடைத்தயிரையே 
ஜலமாகக்கொண்ட வேறொருஸமுத்திரமும் சாராயத்கையேஜலமா 
கக்கொண்ட ஸமுத்திரமும் மற்றொரு ஜலஸமுத்சமுமிருக்கின்றன . 
அரசரே ! எல்லாத்வீபங்களும் ஒன்றைவிட ஒன்று இரண்டு மடங்கு 
பெரியவைகள் . மஹாராஜரே ! பர்வதங்களும் ஸமுத்திரங்களால் 
சூழப்பட்டிருக்கின்றன . அரசரே ! மத்தியிலுள்ள தீவில் மனோசிலை 
மயமான கௌாம்என்கிறபெரியமலை இருக்கிறது . அரசரே ! மேற் 
குப்பாகத்தில் நாராயணருடன் கூடின க்ருஷ்ணபர்வதமிருக்கிறது . 
அதில் மிகச்சிறந்தரத்தங்களை அவர் தாமே பாதுகாக்கிறார் . அவ் 
விடத்தில் கேசவர் பிரஜைகளுக்கு ஸுகத்தை உண்டுபண்ணிக் 
கொண்டு பிரஸன்னராகஇருக்கிறார் . குசத்தீவின் மத்தியில் தேசங்க 
ளுடன் கூடக் குசஸ்தம்பம் இருக்கின்றது . அரசரே ! சால்மலித் 
தீவில் சால்மலிவிருக்ஷம் பூஜிக்கப்படுகிறது . க்ரௌஞ்சத்தீவில் ரத்த 
க்குவியல்களுக்குஇருப்பிடமாயுள்ள க்ரௌஞ்சம்என்கிறபெரியமலை 
இருக்கிறது . மஹாராஜசே ! 

நான்குவர்ணத்தார்களாலும் 
நாள் தோறும் பூஜிக்கப்படுகிறது . வேந்தரே ! மிகப்பெரிதும் எல்லாத் 
தாதுவர்க்கங்களுமுள்ளதுமான கோமந்தம் என்கிறபர்வதமும் இருக் 
கிறது. அந்தப்பர்வதத்தில் ஸ்ரீமானும் தா மரைமலர் போன்றகண் 
களையுடையவரும் முக்தியடைந்தவர்களால் நித்யம் நன்றாகப்புகழப் 
பட்டவரும் பிரபுவும் பக்தர்களுடையபாவத்தை அபஹரிப்பவருமான 

நித்யவாஸம் செய்கிறார் . ராஜேந்திரரே ! குசத்தீவில் 
பவழங்களால்நிறைக்கப்பட்ட ஸுநாமா என்கிறமலை 

ஸுநாமா என்கிறமலை இருக்கிறது . 
கௌரவரே ! பிறரால் ஆக்ரமிக்கமுடியாததும் இரண்டாவதுமான 
த்யுதிமான் என்கிறஸ்வர்ணபர்வதமும் மூன்றாவதானகுமுதம் என்கிற 
பர்வதமும் நான்காவதான புஷ்பவான் என்கிறபர்வதமும் 
தானகுசேசயம் என்கிறபர்வதமும் ஆறாவதான ஹரிகிரி என்கிறபர்வத 
மும் இருக்கின்றன . இவ்வாறு இந்த ஆறுசிறந்தமலைகள் இருக்கின் 


அது 


நாராயணர் 


ஐந்தாவ 


ச O 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


றன . அவைகளுடையமத்தியிலுள்ள பரப்பானது எல்லா இடங்களி 
லும் இரண்டுமடங்காக இருக்கின்றது. முதலாவது ஒளத்பிதவர்ஷம் ; 
இரண்டாவது வேணுமண்டலம் ; மூன்றாவதுஸுரதாகாரம் ; நான்கா 
வதுகம்பலம் ; ஐந்தாவது த்ருதிமத்வர்ஷம் ; ஆறாவதுப்பாகாவர்ஷம் ; 
ஏழாவதுகாபிலவர்ஷம் . இவ்வாறு வரிசையாக ஏழு வர்ஷங்களிருக் 
கின்றன . பூமிக்குநாதராயிருப்பவரே ! இவைகளில் தேவர்களும் 
கந்தர்வர்களும் பிரஜைகளும் விளையாடுகிறார்கள் ; ரமிக்கவும்ரமிக்கி 
றார்கள் . அவைகளில் ஒருவரும் மரிக்கிறதில்லை . அரசரே ! அவைக 
ளில் திருடர்களில்லை ; ம்லேச்சஜா தியைச் சேர்ந்தவனுமில்லை . 

அரச 
ரே ! அங்குவஸிக்கின்றஜனங்களெல்லோரும் பெரும்பான்மையாக 
வெண்ணிறமுடையவர்களும் அழகுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றனர் . 
ஜனேசுவரரே ! மிகுதியுள்ள எல்லாத்தீவுகளின் விருத்தாந்தங்களை 
யும் நான் சொல்வேன் . 

மஹாராஜரே ! அவற்றைக் கவனமாகக் 
கேளும் , மஹாராஜரே ! க்ரௌஞ்சத்தீவில் க்ரௌஞ்சமென்கிற 
பெரியமலையிருக்கின்றது . கிரௌஞ்சத்திற்கப்புறத்தில் வாமனகம் 
என்கிறபர்வதம் இருக்கிறது . வாமனத்திற்கப்பால் அந்தகாரகம் 
என்கிற பர்வதமிருக்கின்றது . 

வேந்தரே ! அந்தகாரத்திற்கப்பால் 
டைநாகம்என் கிறசிறந்தமலை இருக்கிறது . அரசரே ! மைநாகத்திற் 
கப்பால் கோவிந்தம் என்கிறஉத்தமமான மலை இருக்கின்றது . அரசரே ! 
கோவிந்தத்திற்கப்பால் நிபிடம் என்கிறபர்வதம் இருக்கிறது . வம் 
சத்தை விருத்திபண்ணுகிறவரே ! அவைகளுடையவிஸ்தாரமானது 
மற்றவைகளைக்காட்டிலும் இரண்டுமடங்குள்ள தாயிருக்கின்றது . அந்த 

டத்திலுள்ள தேசங்களைச் சொல்லப் போகிறேன் . என்னிடத்தி 
னின்று அவற்றைக் கேளும் . கிரௌஞ்சபர்வதத்திற்கு அப்புறத் 
தில் குசலம் என்கிறதேசமிருக்கிறது . வாமனபர்வதத்திற்கு அப் 
புறத்தில் மனோனுகம்என்கிறதேசம் . குருகுலத்தைக்காப்பவரே ! 
மனோனுகத்திற்கப்பால் உஷ்ணம் என்கிற தேசமிருக்கின்றது . உஷ்ண 
தேசத்திற்கப்புறம் ப்ராவாரதேசம், ப்ராவாரத்திற்கப்பால் அந்த 
காரகம் . அந்தகாரக தேசத்திற்கப்பால் முனிதேசம் எனக் கருதப்பட் 
டிருக்கிறது . ஜனாதிபரே ! முனிதேசத்திற்கப்பால் ஸித்தர்களாலும் 
சாரணர்களாலும் வியாபிக்கப்பட்டதும் பெரும்பான்மையாக வெண் 
ணிறமுடையதுமான துந்துபிஸ்வநம் என்கிற தேசமிருப்பதாகக் கூறப் 
படுகிறது . மஹாராஜரே ! இந்தத் தேசங்கள் தேவர்களாலும் கந்தர் 
வர்களாலும் அடையப்பட்டிருக்கின்றன . புஷ்கரத்வீபத்தில் சிற 

1 வேறுபாடம் . மூலத்தில் , ப்ராவாக என்றிருக்கிறது . 
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ந்தரத்தங்களுள்ள புஷ்கரமென்கிறமலை இருக்கின்றது . அதில் பிரம் 
மதேவர் தாமே 

எப்பொழுதும் விளக்கிக்கொண்டிருக்கிறார் . 
ராஜரே ! அவரைத் தேவர்களும் எல்லாம ஹரிஷிகளும் எப்பொ 
ழுதும் மனத்திற்கு இன்பமானவாக்குக்களாலே பூஜித்துக்கொண்டு 
உபாஸிக்கின்றனா, ஜம்பூத்வீபத்தினின்று பலவிதானங்கள் உண் 
டாகின்றன . வேந்தரே ! அந்த எல்லாத்தீவுகளிலும் பிரஜைகளு 
டைய பிரம்மசர்யத்தாலும் ஸத்யக்தாலும் மனவடக்கத்தாலும் 
ஆரோக்கியத்தாலும் ஆயுள் பிரமாணத்தாலும் (மற்றத் தீவுகளைக்காட் 
டிலும் புஷ்கரத்தீவானது ) இரண்டு மடங்கு மேல் பட்டது . பாரதரே ! 
அரசரே ! இந்தத் தீவுகளில் எந்தத் தேசங்கள் ( என்னால் ) சொல்லப் 
பட்டனவோ அந்தத்தேசங்களுள் ( எந்தத் தேசத்தில் ) தர்மம் ஒன்றே 
காணப்படுகிறதோ அந்த ஒருதேசம்தான் ( மற்ற எல்லாத் தேசங்களைக் 
காட்டிலும் ) இரண்டு மடங்கு மேன்பை பெற்றது . 

மஹாராஜசே ! 
பிரஜைகளுக்கெல்லாம் நாதான ஈஸ்வரர் தண்டத்தை ஏந்தித் தாமே 
இந்தத் தீவுகளை எப்பொழுதும் ரக்ஷித்துக்கொண்டிருக்கிறார் . 

மன் 
னரே ! அவர் அரசர் ; அவர் சிவன் ; அவர் பிதா ; அவர் பாட்டனுக் 
குத்தகப்பன் . நரசிரேஷ்டரே ! அவர் அறிவீனர்களும் கற்றறிந்தவர்க 
ளுமான பிரஜைகளைக் காப்பாற்றுகிறார் . கௌரவரே ! சிறந்தகைக 
ளுள்ளவரே ! இந்தப்புஷ்கரத்தீவில் பிரஜைகள் , தானாகவே கிடைத்த 
ஸித்தமான போஜனத்கையே நித்தியம் உட்கொள்ளுகிறார்கள் . அதற் 
கப்பால் ஸமதரையுள்ள உலகநிலைமை காணப்படுகிறது . மஹாராஜரே ! 
அவ்விடத்தில் ஸமசதுரமான முப்பத்து மூன்றுமண்டலங்கள் இருக் 
கின்றன . கௌரவரே ! பரதசி ரேஷ்டரே அவ்விடத்தில் உலகங்க 
ளால்புகழப்பட்ட வா மனம ஐராவதமுதலான நான்கு திக்கஜங்களிருக் 

அரசரே ! ஸுப்ரதீகமென்கிறதிக்குயானையானது மதப் 
பெருக்குள்ள கன்னங்களும் முகமுமுள்ளதாயிருக்கிறது . இந்த நான்கு 
கஜங்களுடைய பரிமாணத்தையும் அளவிடுவதற்கு நான் சக்தியுள்ள 
வனல் லேன் . அந்தக்கஜஸமூஹமானது குறுக்கிலும் மேலிலும் அவ் 
வாறே கீழிலும் 

எப்பொழுதும் அளவிடப்படாததாயிருக்கிறது . 
அந்த இடத்தில் எல்லாத்திக்குகளினின்றும் காற்றுகள் வீசுகின்றன . 
மஹாசா ஜரே ! கட்டப்படாமலிருக்கின்ற அந்த யானைகள் 
தாமரை 
மலர்களுக்கு ஒப்பானவைகளும் மலர்க்கப்பட்டவைகளும் 

மிக்க 
ஒளிபொருந்தியவைகளுமான 

நுனிகளாலே 
காற்றுக்களைத் தடுத்து நிறுத்துகின்றன் . மறுபடியும் அ தயானை 

கூறியது கூறலால் ஒரு சொல் விடப்பட்டது . 


கின்றன . 


து திக்கை 


F சு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கூ 


கள் அக்காற்றுக்களை எப்பொழுதும் நூறு துண்டாகச் சிதறும்படி 
விரைவாக வெளியில் விடுகின்றன . மஹாபாஜரே ! வாஸிக்கின்ற 
திக்குயானைகளால் விடப்படுகின்ற காற்றுக்கள் இந்தப்புஷ்கரத்தீவில் 
வருகின்றன . அவற்றால் , பிரஜைகள் நிலைபெற்றிருக்கின்றன ” என்று 
றினான் . 

திருதராஷ்டிரன் , " எஞ்சய ! தீவுகளுடைய மிக்கவிஸ்தாரத்கை 
நன்றாகக்கூறின ; அவற்றினுடைய அமைப்பையும் விளக்கிக்காட்டினை . 
ஸஞ்சய ! ஸர்யன் சந்திரன் பா இவர்களுடைய பரிமாணத்தைச் 
சொல் ” என் றுவினவ , ஸஞ்சயன் , “ மஹாராஜரே ! தீவுகள் கூறப் 
பட்டன . ஸுர்யன் முதலியக்ரஹத்தை உள்ளபடி கேளும் . கௌா 
வசிரேஷ்டரே ! மஹாராஜூபே ! ராகுக்ரஹமானது எவ்வளவுபாப் 
புள்ளதோ அவ்வளவு சுற்றளவுள்ள தாகக் கேள்வி . அந்த ராகுக் 
ரஹத்தினுடைய பரப்பானது பன்னீராயிரம் யோஜனை , குற்றமற் 
றவரே ! பண்டிதர்களும் அவ்வாறே பௌராணிகர்களும் ( முறையே ) 
இந்த ராஹுக்ரஹத்தை முப்பத்தாறாயிரம்யோஜனை சுற்றளவுள்ள 
தென்றும் அதைக்காட்டிலும் ஆறாயிரம்யோ ஜனை அதிகச்சுற்றளவுள் 
ளதென்றும் கூறுகின்றனர் . வேந்தரே ! குருசிரேஷ்டரே ! சந்திர 
மண்டலமானது பதினோராயிரம்யோஜனை பாப்புள்ள தென்றும் முப் 
பத்துமூவாயிரம யோ ஜூனைசுற்றளவுள்ளதென்றும் சொல்லப்படுகி 
றது . பெரியஉருவமுள்ள சந்திரமண்டலத்தின்பரப்பானது ஐம்பத் 
தொன்பதினாயிரம் யோஜனை அளவுள்ளதென்று சொல்லுகிறார்கள் . 
குருகந்தனரே ! அரசரே ! மற்றவர்கள் சூரியனைப் பதினாயிரம்யோ 
ஐனைவிஸ்தாரமுள்ளதென்றும் முப்பதினாயிரம்யோஜனை சுற்றளவுள்ள 
தென்றும் சொல்லுகிறார்கள் . ராஜரே ! குற்றமற்றவரே ! மிகச் 
சிறந்ததும் விரைவாகச் செல்லும் ஸ்வபாவமுடையதுமான இந்தச் 
சூரியன் ஐம்பத்தெண்ணாயிரம்யோ ஜனை (சந்திரனைக்காட்டிலும் ) பெ 
ரிதென்று கேள்வி . பாரதரே ! சூரியனுடைய அளவை இப்பொழுது 
சொன்னேன் . அந்தராகுவானது பெரிதாயிருப்பதால் இந்த ஸுர் 
யசந்திரர்களைத் தகுந்தகாலத்தில் மறைக்கின்றது . மஹாராஜரே ! 
க்ரஹங்களுடைய ஸ்வரூபத்தைப்பற்றிக்கேட்ட உமக்குச் சாஸ்திர 
திருஷ்டியினால் சந்திரஸுர்யர்களைப்பற்றிய இந்தவிஷயத்தைச் 
சுருக்கமாக இவ்வாறுஉரைத்தேன் . மஹாராஜரே ! இவ்வுலகமானது 
எவ்விதம்படைக்கப்பட்டிருக்கின்றதென்று தீர்மானிக்கப்பட்டிருக் 
கிறதோ அது உள்ளபடி என்னால் முழுதும் உரைக்கப்பட்டது . ஆத 
லால் , ஆறுதலை அடைவீராக . கௌாவரே ! ஆதலால் , புத்ரனான துர் 
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சங் 


கா 


யோதனனைப்பற்றி மனத்தில் ஸமாதானத்தை அடைவீராக . பரதசிரே 
ஷ்டரே ! அரசரே ! மனத்திற்கு இன்பமான இந்தப்பூமிபர்வாவை 
எவன் கேட்பானோ அவன் ஐசுவரியமுள்ளவனும் செய்யவேண்டிய 

ரியத்தைச் செய்தவனும் ஸாதுக்களுக்கு ஸம்மதனுமாவான் . மே 
லும் , அவனுக்கு ஆயுளும் பலமும் கீர்த்தியும் தேஜஸும் விருத்திய 
டையும் . அரசரே ! எவன் நல்லவ்ரதத்துடன் இந்தப்பூமிபர்வா 
வைப் பர்வகாலத்தில் கேட்கிறானோ அவனுடைய பிதிருக்களும் 
பிதாமஹர்களும் பிரீதியடைகின்றார்கள் . நாம் வஸிக்கும் இந்தஇடம் 
பாரதவாஷம் . இது முன்னோர்களால் அனுபவிக்கப்பட்டுள்ளது ; புண் 
அவை எல்லாவற்றையும் கேட்டீர் ” என்று கூறினான் . 

பூமிபர்வம் முற்றிற்று , 


யமானது . 


பதினமூன்றாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். 


( ஸஞ்சயன் பீஷ்மருடைய வதத்தைத் திருதராஷ்டிரனுக்கு உரைத்தது . ) 


ை 


பாதகுலத்தில் பிறந்தவரே ! பிறகு கற்றறிந்தவனும் எல்லாவற் 
றையும் நேரில் காண்பவனும் நடந்ததையும் நடக்கின்றதையும் நடப்ப 
தையும் அறிந்தவனுமான ஸஞ்சயன் மிக்கமனவருத்தமுற்றவனாகி யுத் 
தத்தினின்று விரைவாகவந்து அருகில்சென்று , சிந்தித்துக்கொண்டி 
ருக்கும் திருதராஷ்டிரனைப்பார்த்து , பாதகுலத்திற்பிறந்தவர்களுக் 
குப்பிதாமஹரான பீஷ்மர் கொல்லப்பட்டாரென்பதைக் கூறலானான் . 

மஹாராஜரே ! நான் ஸஞ்சயன் . பாதசேறே ! உமக்கு வந்த 
னம் செய்கிறேன் . சந்தனுவின் புத்திரரும் பரதகுலத்திற்பிறந்தவர்க 
ளுக்குப்பிதாமஹருமான பீஷ்மர் கொல்லப்பட்டார் . எல்லாயுத்த 
வீரர்களுள்ளும் சிறந்தவரும் எல்லாவில்லாளிகளுக்கும் ஆதாரமானவ 
ரும் குருகுலத்திற்பிறந்தவர்களுக்குப் பிதாமஹருமான அப்படிப் 
பட்டபீஷ்மர் இப்பொழுது சரதல்பத்தையடைந்து படுத்திருக்கின் 
றார் . அரசரே ! எவருடையவீர்யத்தை ஆதாரமாய்க்கொண்டு உம் 
முடையகுமாரன் சூதாடினானோ அந்தப்பீஷ்மர் சிகண்டியினால் கொல் 
லப்பட்டு யுத்தகளத்தில் படுத்திருக்கின்றார் . மஹாரதரும் பெரிய 
யுத்தத்தில் ஒருங்கு சேர்ந்திருந்த எல்லா அரசர்கரையும் காசிப்பட்ட 
ணத்தில் ஒருதத்தின்உதவியினாலேயே ஜபித்தவரும் பாபாப் 

| அஸம்ப்சமம் என்பது மூலம் ; பயமில்லாமல் என்பது பழையஉரை 


சச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


. 


பில்லாமல் யுத்தத்தில் ஜமதக்னிகுமாரரானபரசுராமரோடு போர் 
புரிந்து அவராலும் கொல்லப்படாதவருமான அவர் இப்பொழுது 
சிகண்டியினால் கொல்லப்பட்டார் . அவர் சௌர்யத்தில் மகேந்திர 
னுக்கு ஒப்பானவர் ; ஸ்திரமாயிருப்பதில் இமயமலை போன்றவர் ; காம் 
பீர்யத்தில் ஸமுத்திரம் போன்றவர் ; பொறுமையில் பூமிக்கு ஒப்பா 
வர் ; அம்புகளாகிறகோபப்பற்களுள்ளதும் வில்லாகிறவாயையுடைய 
இம் கத்தியாகிறநாவை " ,"டைய தும் நெருங்க முடியாததுமான உமது 
பிதாவாகிறகாஸிம்மமானது பாஞ்சாலாஜகுமாரனால இப்பொழுது 
வீழ்த்தப்பட்டது . பாண்டவர்களுடையபெரியசேனையானது 

ஸிம் 
மத்தைப்பார்த்துப் பசுக்கூட்டம்நடுங்குவது போல யுத்தத்தில்முயற்சி 
யுடையவரான தம்மைக் கண்டு பயத்தால்மனவருத்தமுற்று அதிக 
மாகநடுங்கும்படி செய்தவரும் (சத்துருக்களுடைய ) படையை அழிப்ப 
வருமான அந்தப்பீஷ்மர் பத்துநாள் உமது சேனையைக் காப்பாற்றி ( ஒரு 
வராலும் ) செய்ய முடியாத காரியத்தைச் செய்து ஸுர்யன் அஸ்தம 
னமடைவதுபோல அஸ்தமயம் அடைந்தார் . பாதகுலத்திற்பிறந்த 
வரே ! அரசரே ! இந்திரன் போல (ப்பகைவர்களால் ) மனக்கலக்கம் 
அடையும்படி செய்ய முடியாதவரும் யுத்தத்தில் ஆயிரக்கணக்கான 
பாணங்களைவர்ஷித்துப் பத்துத் தினங்களில் அர்ப்புதக்கணக்கான 
யுத்த வீரர்களைக் கொன்றவருமான அந்தப்பீஷ்மர் உமது துராலோசனை 
பில்கட்டுப்பட்டுத் திறமையற்றவனைப்போலக் கொல்லப்பட்டுக் காற்றி 
னால்முறிக்கப்பட்டமாம் போலப் போர்க்களத்தில் படுத்திருக்கிறார் 
என்று கூறினான் . 


பதினான்காவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


(திருதராஷ்டிரன் பீஷ்மருடையவதத்தைக் கேட்டுத் துக்கித்துப் 
பீஷ்மாழதலியோரின்யுத்தத்தை விரித்துரைக்கும்படி 

ஸஞ்சயனை வினவியது . ) 
திருதராஷ்டிரன் , கௌரவர்களுள் சிறந்தவரான பீஷ்மர் 
சிகண்டியினால் எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார் ? இந்திரனுக்கு ஒப் 
பானவரும் என்பிதாவுமான அவர் ரதத்தினின்று எவ்வாறு வீழ்ந் 
தார் ? ஸஞ்சய ! பலசாலியும் தேவதைக்கு ஒப்பானவரும் பிதா 
வுக்காக ப்ரம்மசரியத்தை அனுஷ்டித்தவருமான பீஷ்மரால் விடு 


பீஷ்ம பர்வம் . 
பட்டவர்களான என்னுடைய யுத்தவீரர்கள் எவ்வித நிலைமையி 
லிருந்தார்கள் ? சொல்வாயாக, பேசறிவினரும் சிறந்தவில்லாளியும் 
மிக்க பலமுள்ளவரும் அதிக முயற்சியுள்ளவருமான அந்தப்புருஷ 
சிரேஷ்டர் கொல்லப்பட்டவுடனே உன்னுடைய மனம் என்ன நிலைமை 
யிலிருந்தது ? கௌரவர்களுள் சிறந்தவரும் வீரரும் ( பகைவர்கள் 

களைக் 
கண்டு ) நடுங்காதவரும் புருஷசிரேஷ்டருமானபீஷ்மா கொல்லப்பட் 
டாரென்று என்னிடத்தில் சொல்லுகிறாய் . என்மனம் அதிகத் துன் 
பத்தைய டகின்றது . ஓ ! ஸஞ்சய ! (யுத்தகளத்தில் பகைவர்களை 
தித்துச் ) செல்லுகின்ற அவரை எவர்கள் பின்தொடர்ந்தார்கள் ? 
எவர்கள் அவருக்கு முந்திச் செல்லுகின்றவர்களானார்கள் ? எவர் 
கள் நின்றார்கள் ? எவர்கள் திரும்பினார்கள் ? எவர்கள் அவரைத் 
தொடர்ந்தார்கள் ? தேராளிகளுள் சிறந்தவரும் அற்புதமான ( வீர்ய 
முள்ளவரும் ) க்ஷத்திரியசிரேஷ்டரும் ( பாண்டவ ) ஸேனையில் அவ் 
வாறுபுகுகின்றவருமானபீஷ்மரை எந்தச்சூரர்கள் விரைவாகப் பின் 
தொடர்ந்து சென்றார்கள் ? சத்துருக்களையழிப்பவரும் சூரியனுக்கு 
ஒப்பானவருமான எவர் ஸூர்யன் இருளை நாசம் செய்வதுபோல , 
பகைவர்களுடையபடையை நாசம்செய்துகொண்டும் பகைவர்களுக் 
குப் பயத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டும் போர்க்களத்தில் பாண்டு 
புத்திரர்களிடத்தில் செய்யமுடியாத காரியத்தைச் செய்தாரோ 
சத்துரு லைனியங்களை 

ஸைனியங்களை விழுங்குகின்றவரும் ஸமர்த்தரும் அவ 
மதிக்க முடியாதவருமான அந்தப் பீஷ்மரை எவர்கள் சூழ்ந்து கொண் 
டார்கள் ? ஸஞ்சய ! நீ அவருக்கு அருகில் இருந்திருக்கிறாய் ; யுத் 
தத்தில் பாண்டவர்கள் பீஷ்மரை எங்ஙனம் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் ? 
சத்ருசேனைகளை வெட்டுகின்றதும் அம்புகளாகிற கோபப்பற்களுள் 
ளதும் உதாரமான மனோபாவமுள்ளதும் வில்லாகிற சிறந்தவாயுள்ள 
தும் கோரஸ்வரூபமுடையதும் கத்தியாகிறநாவுள்ளதும் நெருங்க 
முடியாததும் அகார்யத்தில் வெட்கமுள்ளதும் ஜயிக்கப்படாததும் 
இந்தநிலைமையை அடையத்தகாததும் யுத்தத்தில் (இதுவரையில் 
ஒருவராலும் ) ஜயிக்கப்படாததுமான அந்தப்புருஷப்புலியைக் குந்தி 
புத்திரன் எவ்வாறு வீழ்த்தினான் ? கொடியவில்லுள்ளவரும் உக்ரமான 
அம்புகளையுடையவரும் உத்தமமானரதத்திலிருந்து கொண்டு பகைவர் 
களுடைய முடிகளை அம்புகளால் அறுப்பவரும் யுத்தத்தில் முயற்சி 
யுள்ள வரும் பிரளயகால அக்னிபோல அவமதிக்கமுடியாத வருமான 
எவரைக்கண்டு பெரியபாண்டவ சேனையானது தினந்தோறும் கைகால் 
களை உதைத்துக்கொண்டதோ அந்தப் பீஷ்மர் பத்து நாள் சேனையை நட 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


சேனையா 


த்தி எவ்விதத்திலும்செய்யமுடியாதகாரியத்தைச் செய்து ஸுர்யன் 
அஸ்தமனத்தையடைவது போல நாசமடைந்தார் . இந்திரன் அக்ஷய 
மான மழையைப் பொழிவது போல , குறைவற்றபாணமழையைப் பொ 
ழிந்து பத்து நாட்களில் அர்ப்புதக்கணக்கான யுத்த வீரர்களை யுத்தத் 
தில்கொன்றவரும் பரதகுலத்தில் பிறந்தவருமான அந்தப் பீஷ்மர் என் 
னுடைய துராலோசனையினால் , காற்றினால் முறிக்கப்பட்ட மரம்போல் , 
பூமியில் அடித்துத்தள்ளப்பட்டுச் சக்தியற்றவர் போலப் போர்க்களத் 
தில் படுத்திருக்கின்றார் . பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ளவரும் சந்தனு 
புத்திரருமான பீஷ்மரைப்பார்த்துப் பாண்டவர்களுடைய 
னது ஆயுதப்ரயோகம் செய்வதற்கு அவ்விடத்தில் எவ்வாறு வல்லமை 
யுள்ள தாகியது ? பாண்டுபுத்திரர்கள் பீஷ்மரோடு எவ்வாறு யுத்தம் 
செய்தார்கள் ? ஸஞ்சய ! துரோணர்ஜீவித் திருக்குங்காலத்தில் ஏன் 
பீஷ்மர் வெற்றி பெறவில்லை ? அந்தயுத்தகளத்தில் கிருபரும் துரே 

ரோண 
ரும் பக்கத்திலிருக்கும் பொழுது (சத்துருக்களை ) அடிப்பவர்களுள் 
சிறந்தவரான அந்தப்பீஷ்மர் எவ்வாறு மரணமடைந்தார் ? தேவர் 
களாலும் அணுகமுடியாதவரும் அதிரதருமானபீஷ்மர் பாஞ்சாலபுத் 
திரனான அந்தச்சிகண்டியினால் எவ்வாறு யுத்தத்தில் கொல்லப்பட் 
டார் ? ஸஞ்சய ! அதிகபலமுள்ளவரும் சிரஞ்சீவியுமான பரசுராமரை 
யுத்தத்தில் எதிர்த்துச் சண்டைசெய்தவரும் 

தவரும் அந்தப்பரசுராமராலும் 
ஜயிக்கப்படா தவரும் இந்திரனுக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ள வரும் 
மஹாரதர்களுடைய குலத்திலுதித்தவரும் வீரரும் யுத்தத்தில் கொல் 
லப்பட்டவருமான அந்தப் பீஷ்மரைப்பற்றியவரலாற்றை எனக்குச் 
சொல்வாயாக . அவருடைய வதத்தால் நாம் ஸுகமடையவில்லை. ஸஞ் 
சய ! பெரியவில்லையுடையவர்களான என்னைச் சேர்ந்த எந்தயுத்தவீரர் 
கள் விரதம் தவறாதவரான பீஷ்மரைவிட்டு விலகாமலிருந்தார்கள் ? துரி 
யோதனனால் கட்டளையிடப்பட்ட எந்த வீரர்கள் அவரைச் சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள் ? ஸஞ்சய ! சிகண்டியைமுதன்மையாகக்கொண்ட எல் 
லாப்பாண்டவர்களும் பீஷ்மரை எதிர்த்துவந்தார்களல்லவோ ? அந்தக் 
கௌரவர்கள் எல்லோரும் பகைவர்களைவதஞ்செய்யும் விரதத்தி 
னின்று நழுவாதவரானபீஷ்மரைத் தனியேவிடாமலிருந்தார்களா ? 
புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மர் கொல்லப்பட்டதைக்கேட்டு என்மனமா 

பிளந்து போகாமலிருப்பதால் உருக்கினால் செய்யப்பட்டதும் 
மிக்க உறுதியுள்ளதுமாயிருக்கிறதென்பது நிச்சயம் . பாதசிரேஷ்ட 
ரும் ஒருவராலும் ஜயிக்க முடியாதவருமான எவரிடத்தில் அளவிட 

1 பத்துக்கோடி . 


னது 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


சஎ 


முடியாத ஸத்யமும் மேதையும் நீதியும் இருக்கின்றனவோ , கர்ஜிக் 
கின்ற மேகம் போன்ற காணொலி செய்பவரும் ஜலபிந்துக்கள் போன்ற 
பாணங்களுள்ளவரும் பேரிடி முழக்கம் போன்றவில்லினுடையசப்தத் 
தையுடையவரும் உன்னதமானம ஹா மேகம் போன்றவ . நம் பூஜ்யரும் 
வீரருமான எவர் வஜ்ரபாணியான இந்திரன் அஸுரர்களைக்கொல்வது 
போலப் பாஞ்சாலர்களோடும் ஸ்ருஞ்சயர்களோடும் கூடினவர்களும் 
சத்துருக்களும் ரதிகர்களுமான குந்திபுத்திரர்களைத் துன்பஞ்செய்து 
சரமாரியைப் பொழிந்தாரோ அந்தப் பீஷ்மர் யுத்தத்தில் எவ்வாறு 
கொல்லப்பட்டார் ? கோரமானதும் பாணங்களாகிற முதலைகளுள்ள 
தும் நெருங்க முடியாததும் விற்களாகிற அலைகளுள்ளதும் குறை 
வற்றதும் திட்டில்லாததும் சலித்துக்கொண்டிருப்பதும் தெப் 
பமில்லாததும் கதைகளும் கத்திகளுமாகிற சுறாமீன்களுக்கு இருப்பிட 
மானதும் குதிரைகளாகிறசுழல்களுள்ளதும் யானைகளால் நெருங்கிய 
தும் காலாட்களாகிறமீன்களாலேசூழப்பட்டதும் சங்கங்கள் துந்துபி 
கள்இவைகளுடைய சப்தமுள்ளதுமான பாணங்களும் அஸ்திரங்களு 
மாகிறஸமுத்திரத்தில் விரைவாகக் குதிரைகளையும் யானைகளையும் கா 
லாட்களையும் அனேகந்தேர்களையும் அமிழ்த்துகின்றவரும் யுத்தத் 
தில்சத்துருவீரர்களைக் கொல்கின்றவரும் கோபத்தால் தகிக்கப்படு 
கின்றவரும் தேஜஸால் சத்துருக்களைத் தபிக்கச்செய்கின்றவருமான 
பீஷ்மரைக் கரையான துஸமுத்திரத்தைச்சூழ்வது போல , எந்தவீரர் 
கள் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் ? ஓ ! ஸஞ்சய ! பகைவர்களைக்கொல்லு 
கின்றவரானபீஷ்மர் யுத்தத்தில் எந்தக்கார்யத்தைச் செய்தார் ? துரி 
யோதனனுக்கு ஹிதத்தைச் செய்வதின் பொருட்டு எவர்கள் இவருக் 
குமுன்வந்தார்கள் ? அளவுகடந்ததேஜஸுள்ள பீஷ்மருடைய வலப் 
பக்கத்துச் 2 சேனையை எவர்கள் ரக்ஷித்தார்கள் ? வீரவிரதமுள்ள எவர் 
கள் பின்புறத்திலிருந்து கொண்டு சத்துருவீரர்களைத் தடுத்தார்கள் ? 
எவர்கள் பீஷ்மரை முன் புறத்திலிருந்து காப்பாற்றிக்கொண்டு அருகில் 
நின்றார்கள் ? யுத்தம் செய்கிறவீரரான பீஷ்மருக்கு இடப்பக்கத்திலிரு 

ஸேனையை எந்தவீரர்கள் பாதுகாத்தார்கள் ? ஸஞ்சய ! இடப்பக் 
கத்திலுள்ள 2 சேனையிலிருக்கின்ற எவர்கள் ஸ்ருஞ்சயர்களைக்கொன் 
றார்கள் ? படைவீரர்களில் தலைமை பெற்றவரும் ( பகைவர்களால் ) நெரு 
ங்கமுடியாதவருமான பீஷ்மரை முன்னிலையிலிருந்து கொண்டு எவர் 
கள் பாதுகாத்தார்கள் ? அடைய முடியாத ( யுத்த கதியை அடை 

I ஆம்ரயமில்லாததும் என்பது பழையஉரை. 
2 சக்ரம் என்பது மூலம் ; தேருருளை என்பது பொருந்தும் . 


ந்த 


ஸ்ரீ மஹா பாரதம். 


கின்றவர்களான எவர்கள் இருபக்கத்திலுமிருந்து கொண்டு ( பீஷ்ம 
ரைப் ) பாதுகாத்தார்கள் ? ஸஞ்சய ! ( நம்முடைய சேனைக் ) கூட்டத் 
தில் எவர்கள் சத்துருவீசர்களை எதிர்த்துப் போர்புரிந்தார்கள் ? 
வீரர்களால் பாதுகாக்கப்பட்ட பீஷ்மரும் அந்தப் பீஷ்மராலபாதுகாக் 
கப்பட்ட அந்தக்கெளரவ சேனையிலுள்ளவர்களும் (பகைவர்களால் ) 
ஜயிக்கமுடியாத பாண்டவர்களுடைய சேனைகளை யுத்தத்தில் விரை 
வாக என்ஜயிக்கவில்லை ? ஸஞ்சய ! அந்தப்பாண்டவர்கள் ஸர்வலோ 
கேஸ்வரரும் ஸர் வோத்தமருமான பிரம்மதேவர் போன்ற பீஷ்மரை 
அடிப்பதற்காவது எவ்வாறு சக்தியுடையவர்களானார்கள் ? ஸஞ்சய ! 
கௌரவர்கள் நடுத்திட்டுப் போன்ற எந்தப்பீஷ்மரை அடுத்து மனத் 

தைர்யங்கொண்டு பகைவர்களோடு போர்புரிகிறார்களோ 
அப்படிப்பட்ட புருஷசிரேஷ்டர் அமிழ்ந்து போனாரென்று சொல்கிறாய் . 
எனதுபுத்ரன் எவருடைய வீர்யத்தை ஆதாரமாயடைந்து பலமுள் 
வனாகப் பாண்டவர்களை மதிக்கவில்லையோ அவர் பகைவர்களால் 
எவ்வாறு கொல்லப்பட்டார் ? பெரியவரதமுள்ளவரும் எனக்குப்பிதா 
வும் யுத்தத்தில் கொடியமதங்கொண்டவருமான எவர் முற்காலத்தில் 
அஸுரர்களை நாசம்செய்கின்ற எல்லாத்தேவர்களாலும் உதவிசெய்வ 
தற்காக விரும்பப்பட்டாரோ, மஹாவீர்யமுள்ள எவர் பிறந்தவுடனே 
உலகத்தில் பிரஸித்தி பெற்றவரான அந்தச் சந்தந்தனுவானவர் அந்த 
க்ஷணத்தில் சோகத்தையும் தைன்யத்தையும் துக்கத்தையும் முழு 
தும் துறந்தாரோ (உலகத்தில் ) ப்ரஸித்திபெற்றவரும் சிறந்தகதி 
யானவரும் கற்றறிந்தவரும் க்ஷத்திரியதர்மத்தில்நிலைபெற்றவரும் 
பரிசுத்தரும் வேதவேதாங்கங்களுடைய தத்வங்களையறிந்தவருமான 
அந்தப்பீஷ்மர் கொல்லப்பட்டாரென்று என்னிடத்தில் எவ்வாறு 
சொல்லுகின்றாய் ? எல்லா அஸ்திரங்களிலும் சிக்ஷை பெற்றவரும் சாந் 
தரும் மனத்தை அடக்கினவரும் சிறந்த மனமுள்ளவருமான பீஷ்மர் 
கொல்லப்பட்டாரென்பதைக் கேட்டு மிச்சமுள்ள சேனையும் கொல்லப் 
பட்டதென்றே எண்ணுகிறேன் . பாண்டவர்கள் பிராயமுதிர்ந்தவரும் 
குருவுமான பீஷ்மரைக்கொன்று ராஜ்யத்தை அடையவிரும்புதலால் 
அதர்மமானது தர்மத்தைக்காட்டிலும்பலமுள்ளதாக வந்துவிட்ட 
தென்பது என்னுடைய எண்ணம் . ஜமதக்னி குமாரரும் எல்லா அஸ்தி 
ரங்களையும் அறிந்தவரும் ஸர் வோத்தமருமானபரசுராமர் முற்காலத் 
தில் அம்பைநிமித்தமாக யுத்தத்தில் முயற்சித்து எந்தப் பீஷ்மராலே 
யுத்தத்தில் ஜயிக்கப்பட்டாரோ இந்திரனுக்கொப்பான செய்கையை 
யுடையவரும் எல்லாவில்லாளிகளுள்ளும் சிறந்தவருமான அந்தப்பீஷ் 


பீஷ்ம பர்வம் . 
மர் கொல்லப்பட்டாரென்று என்னிடம் சொல்லுகிறாய் . இதைக்காட் 
டிலும் மேலான துக்கம் ஏது ? யுத்தகளத்தில் அனேகக்ஷத்திரியர்க 
ளுடைய கூட்டங்களை அடிக்கடி ஜயித்தவரும் சத்துருவீரர்களை நாசம் 
செய்கிற வீரருமான அந்தப் பரசுராமராலும்கூட எவர் கொல்லப்பட 
வில்லையோ அந்தமகாபுத்திமானான பீஷ்மர் இப்பொழுது சிகண்டியி 
னால் கொல்லப்பட்டார். ( ஆதலால் ) துருபதகுமாரனானசிகண்டி , மகா 
வீர்யமுடையவரும் யுத்தத்தில் மிக்கமதம் கொண்டவருமான அந்தப் 
பரசுராமரைக்காட்டிலும் தேஜஸ் , வீர்யம் , பலம் இவைகளில் மேம்பட் 
டவனென்பது நிச்சயம் . சூரரும் யுத்தத்தில்ஸமர்த்தரும் எல்லாப் 
படைகளிலும் மிக்கதேர்ச்சி பெற்றவரும் உத்தமமான அஸ்திரங்களை 
யறிந்தவரும் வீரரும் பாதசிரேஷ்டருமான பீஷ்மரைக் கொன்றவனும் 
பகைவரைக்கொல்பவனுமான அவனைப் போர்க்களத்தில் எந்த வீரர்கள் 
அனுஸரித்தார்கள் ? பாண்டவர்களோடு பீஷ்மருக்கு எவ்விதமாக 
யுத்தம் நடந்ததென்பதை எனக்கு உரைப்பாயாக . ஸஞ்சய ! தலை 
வனையிழந்ததான என்புத்திரனுடைய சேனையானது ( பர்த்தாவை 
யிழந்த) மங்கையைப் போலாகிவிட்டது . என்னுடைய அந்தச்சேனை 
யானது இடையனை இழந்த பசுக்கூட்டம் போல் மிக்கதடுமாற்றத்தை 
அடைந்துவிட்டது . மஹாயுத்தத்தில் எவருடையபௌருஷமானது 
எல்லாஉலகத்தையும் காட்டிலும் சிறந்ததோ அந்தப் பீஷ்மர் பாலோ 
கத்தைவிரும்பினபொழுது உங்களுடையமனம் எவ்வாறிருந்தது ? 
ஸஞ்சய ! மஹாவீர்யமுள்ளவரும் உலகத்தில் தார்மிகருமான பிதாவை 
( சத்துருக்களால் ) கொல்லும்படி செய்வித்து இப்பொழுது நாம் 
பிழைத்திருப்பதிலும் நம்மிடத்தில் எவ்விதமானஸாமர்த்தியம் இருக் 
கின்றது ? பீஷ்மர் கொல்லப்படவே என் புத்திரர்கள் ஆழமான ஜலத் 
தில் அமிழ்கின்ற ஓடத்தைக்கண்ட கரையிலிருப்பவர்கள் போல மிகவும் 
துக்கத்தினால் சோகத்தை அடைவார்களென்றெண் ணுகிறேன் . ஓ ! 
ஸஞ்சய ! புருஷசிரேஷ்டரானபீஷ்மர் கொல்லப்பட்டாரென்பதைக் 
கேட்டும் பிளந்து போகாமலிருப்பதால் என்மனம் நிச்சயமாக வஜ்ரத் 
தாலான துதான் . புருஷசிரேஷ்டரும் அவமதிக்கமுடியாதவருமான 
எந்தப் பீஷ்மரிடத்தில் அளவிட முடியாத அஸ்திரங்களும் புத்திசக்தி 
யும் நீதியும் நிலைபெற்றிருந்தனவோ அவர் யுத்தத்தில் எவ்வாறு கொல் 
லப்பட்டார் ? அஸ்த்ரத்தினாலாவது சௌர்யத்தினாலாவது தவத்தினா 
லாவது புத்தியின் சக்தியினாலாவது தைரியத்தினாலாவது கொடையி 
னாலாவது ஒருவனும் மிருத்யுவினிடத் தினின்று விடுபடான் . ஸஞ்சய ! 
சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மரும் கொல்லப்பட்டாரென்று சொல்லுகிற 
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ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ந்தை 


காரணத்தினால் நிச்சயமாகவே காலமானது மிக்கவலிமையுடையது . 
அது எல்லாஉலகத்தாராலும் தாண்டமுடியாதது . புத்திரசோகத்தி 
னால் மிகவும் வாட்டமுற்றிருக்கிற நான் ( இந்தப் ) பெரிய துக்கத்லை 
எண்ணாதவனாகிச் சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரைக்காட்டிலும் மேலான 
ரக்ஷணத்தை விரும்புகிறேன் . ஸஞ்சய ! பூமியில்விழுந்திருக்கின்ற 
சூரியனைப் போல ( யுத்தகளத்தில் ) வீழ்ந்திருக்கின்ற சாந்தனவரைத் 
துர்யோ தனன்கண்டபொழுது என்ன செய்தான் ? ஸஞ்சய ! நான் 
புத்தியினால் ஆலோசித்தவரையிலும் அரசர்களுடைய சேனையில் நம் 
மவர்களாவது பிறர்களாவது கொஞ்சமேனும் மிஞ்சப்போகிறதில்லை 
யென்று ஊகிக்கிறேன் . பாண்டவர்கள் சாந்தனவரைக்கொன்று 
சாஜ்யத்தை அடையவிரும்புதலால் இந்தக்ஷத்திரியதர்மமானது கொடி 
யதென்று ரிஷிகளால் நன்றாகக்காட்டப்பட்டிருக்கிறது . நாமும் பெரி 
யவிரதமுடையவரான பீஷ்மரை வதம் அடையும்படி செய்வித்து ராஜ் 
யத்தைவிரும்புகிறோம் . க்ஷத்திரியதர்மத்தில் 

க்ஷத்திரியதர்மத்தில் நிலைபெற்றவர்களும் 
சிறுவர்களுமானபாண்டவர்கள் அபராதிகளல்லர் . ஸஞ்சய ! கஷ்ட 
மான ஆபத்துக்களில் உத்தமபுருஷனால் பராக்ரமமும் அதிகசக்தி 
யுமல்லவோ வெளிப்படுத்தத்தக்கவை ? அவை அவரிடத்தில் நிலை 
பெற்றிருந்தன. சைனியங்களை அதிகமாகநாசம் செய்கின்றவரும் 
அகார்யத்தில் வெட்கமுள்ள வரும் ஜயிக்கப்படாதவரும் பிதாவுமான 
பீஷ்மரைப் பாண்டுபுத்திரர்கள் எவ்வாறு எதிர்த்துத்தடுத்தார்கள் ? 
ஸஞ்சய ! சேனைகள் எவ்வாறு சேர்ந்திருந்தன ? மிக்கபலசாலிக 
ளானவீரர்களோடு எவ்வாறு யுத்தம் நடந்தது ? என்னுடைய பிதா 
வான பீஷ்மர் பகைவர்களால் எவ்வா றுகொல்லப்பட்டார் ? பீஷ்மர் 
கொல்லப்பட்டவுடன் துரியோதனனும் கர்ணனும் ஸௌபலனான 
சகுனியும் வஞ்சகனான துச்சாஸன னும் யாதுகூறினர் ? மனிதர்கள் 
யானைகள் குதிரைகள் இவைகளுடைய தேகங்களால் பரப்பப்பட்ட 
தும் அம்புகளும் வேல்களும் பெரியகத்திகளும் தோமரங்களுமாகிற 
பாச்சிகைகளுள்ளதும் அதிபயங்கரமும் யுத்தத்தால் 

மும் யுத்தத்தால் நெருங்கமுடி 
யாததுமான யுத்தகளமாகிறசூதாடும் ஸபையில் புத்திகெட்டவர்க 
ளான சூதாடிகள் நுழைந்துவிட்டார்கள் . பயங்கரமான தும் பிராண 
னையேபந்தயமாகக்கொண்டதுமான யுத்தமாகிற சூதாட்டத்தில் எந் 
தப்புருஷசிரேஷ்டர்கள் விளையாடினார்கள் ? அந்தயுத்தத்தில் சந்தனு 
புத்திரரான பீஷ்மரைத்தவிர எவர்கள் ஜயிக்கப்படுகிறார்கள் ? எவர்கள் 
ஜயிக்கப்பட்டார்கள் ? எவர்கள் லக்ஷயம்வைத்து அடித்துத் தள்ளப் 
பட்டார்கள் ? ஸஞ்சய ! அதை எனக்குச் சொல்வாயாக . பயங்கரமான 


பீஷ்மபர்வம், 
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செய்கையுள்ளவரும் யுத்தத்தில் பிரகாசிக்கின்றவரும் எனக்குப் பிதா 
வும் தேவவிரதருமானபீஷ்மர் கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்கோ 
ப்பொழுது எனக்கு ஆறுதல்உண்டாகவில்லை. ஸஞ்சய ! புத்திரனை 
இழந்ததனாலுண்டானதும் மனத்தில் ஊன்றியதுமான பெரிய துன் 
பத்தை அக்னியை நெய்யினால்ஜ்வலிக்கச்செய்வதுபோல நீ ஜ்வலிக் 
கச்செய்கிறாய் . பிரஸித்திபெற்றவரும் எல்லா உலகங்களுக்கும் நன் 
மையையே செய்கின்றவருமான பீஷ்மர் பெரிய பாரத்தைத்தாங்கிக் 
கொண்டிருந்து கொல்லப்பட்டாரென்பதைக்கண்ணுற்று என் புத்திரர் 
கள் துக்கிப்பார்களென்று எண்ணுகிறேன் . ஸஞ்சய ! நான் துரியோ 
தனனால் உண்டுபண்ணப்பட்ட அவ்விதமான துக்கங்களைக் கேட்கப் 
போகிறேன் . ஸஞ்சய ! ஆதலால் அவ்விடத்தில் நடந்த எல்லாவற் 
றையும் எனக்குச் சொல் . ஸஞ்சய ! அந்த யுத்தத்தில் மந்தனான 
( என்புத்திரனுடைய ) புத்திக்குறைவினால் நேர்ந்த அநீதியையும் நல்ல 
நீதியையும் நடந்தபடி எனக்குச் சொல் . ஜயத்தைவிரும்புகின்ற 
வரும் அஸ்த்ரங்களில் தேர்ச்சி பெற்றவருமான பீஷ்மராலே அந்தத் 
தத்தில் பராக்ரமத்துடன் எது செய்யப்பட்டது ? கௌரவபாண்டவ 
ஸேனைகளுக்கு அந்தயுத்தம் எவ்வாறு நடந்தது ? மேலும் , எந்தக் 
காலத்தில் எவ்விதமுறையோடு எது எவ்விதமாக நடந்தது ? அதை 
முழுதும் உரைக்கவேண்டும் ” என்றுகேட்டான் . 


பதினைந்தாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( துரியோதனன் பீஷ்மரைாக்ஷிக்கும்படி துச்சாஸனனுக்குக் 

கட்டளையிட்டது . ) 
ஸஞ்சயன் , “ மஹாசாஜரே ! தொடர்ச்சியான இந்தக் கேள் 
வியானது உம்மால்கேட்கத்தகுந்தது தான் , அதற்கு நீர் தகுந்தவ 
சாயிருக்கின்றீர் . இந்தத்தோஷத்தை நீர் துரியோ தனன்மீது சும 
த்துவதற்குத் தகுந்தவரல்லீர் . தன்னுடைய கெட்டநடையால் 
கெடுதலை அடைகிறமனிதன் அந்தப்பாபத்தினால் மற்றவனை ( ஆக்ரமிக் 
கப்பட்டவனென்று ) சந்தேகிப்பதற்குத் தகுந்தவனல்லன் . மஹா 
ராஜரே ! மனிதர்களுள் எவன் முழுதும் நிந்திக்கத்தக்கவையும் மிக 
இழிந்தவையுமான காரியங்களைச் செய்கிறானோ அவன் எல்லா உலகங் 
களிலும் கொல்லத்தக்கவனாகிறான் . (பிறர்செய்யும் ) வஞ்சனையை அறி 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


யத் திறமையுள்ளவர்களும் மந்திரிகளுடன் கூடினவர்களுமான பாண் 
டவர்கள் உமக்காகவே காட்டில் துன்பத்தை அனுபவித்தார்கள் ; 
நெடுங்காலம் பொறுத்தார்கள் . மஹாராஜரே ! குதிரைகளுக்கும் 
யானைகளுக்கும் அளவற்றதேஜஸுள்ள அரசர்களுக்கும் யுத்த 
களத்தில்நேர்ந்ததும் ) என்னால் ப்ரத்யக்ஷமாகவும் யோகபலத்தி 
னாலும் பார்க்கப்பட்டதுமான விஷயத்தைக் கேளும் . நீர் துக்கத் 
தில் மனத்தைச் செலுத்தவேண்டாம் . அரசரே ! இது இவ்விதமே 
ஆகத்தக்கதென்று முன்னமே தெய்வத்தால் ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கி 
றது . இது நிச்சயம் . எவருடைய அனுக்ரஹத்தினால் திவ்யமும் ஸர் 
வோத்தமமுமான அவ்விதஞானத்தை நான் அடைந்தேனோ சிறந்த 
புத்தியுள்ள அந்தவ்யாஸருக்கு வந்தனம் செய்து நன்றாகச் சொல்லு 
வேன் . அரசரே ! மஹாதமாவான வ்யாஸருடையவாத்தினாலே என 
க்கு அதீந்திரியமான திருஷ்டியும் தூரத்திலிருந்தே (சப்தங்களைக் ) 
கேட்குந்திறமையும் பிறருடையமனத்தையும் நடந்ததையும் இனி 
நடப்பதையுமுணர்தலும் சாஸ்திரமரியாதைகளைக் கடந்த துஷ்டர்க 
ளுடைய உத்பத்திக்குக் காரணத்தையறிதலும் ஆகாசத்தில் மங்கள 
காமானகதியும் யுத்தங்களில் அஸ்த்ரங்களாலே தாக்கப்படாமலிருத்த 
லும் கிடைத்திருக்கின்றன . விசித்ரமும் மிக்க ஆச்சர்யமும் மயிர்க்கூச 
சலைவிளைவிப்பதுமானயுத்தம் பாரதர்களுக்குநடந்தவிதத்தை விஸ் 
தாரமாக என்னிடமிருந்து கேளும் . மஹாராஜரே ! ஆயத்தமாயுள்ள 
அந்தச்சேனைகள் முறைப்படி அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும் தருணத் 
தில துர்யோதனன் துச்சாஸனனை நோக்கி , ஓ ! துச்சாஸன ! ரதங்கள் 
பீஷ்மரைக்ஷிப்பதற்காக விரைவாக ஒன்றுசேர்க்கப்படவேண்டும் . 
எல்லாச் சேனைகளையும் விரைவாக ( யுத்தத்திற்கு ) நீ ஏவவேண்டும் . 
அனேகவர்ஷகாலமாக எண்ணப்பட்டிருந்த ஸைனிகர்களுடன் கூடின 
பாண்டவகெளரவர்களுடைய அவ்விதமானயுத்தமானது இதோ 
என்னை நாடிவிட்டது . யுத்தத்தில் பீஷ்மரைக்காப்பதைக்காட்டிலும் 
முக்கியமானவேறுகாரியம் இல்லையென்றே எண்ணுகிறேன் . இந்த 
பீஷ்மர் பாதுகாக்கப்பட்டால் ஸ்ருஞ்சயர்களுடன் கூடின பாண்டவர் 
களையும் ஸோமகர்களையும் கொல்வார் . பரிசுத்தமானசித்தமுள்ள பீஷ் 
மர் , நான் சிகண்டியைக் கொல்லமாட்டேன் . ஏனெனில் , இவன் 
முன்பு ஸ்திரீயாயிருந்தவனெனக் கேள்விப்படுகிறேன் . ஆதலால் , 
அவன் என்னுடையயுத்தத்தில் விலக்கத்தக்கவன் என்று சொல்லி 

1 கண் முதலியபாஹ்யேந்திரியங்களுக்கு அசோசாமான வஸ்துக்களை 
பேராகக்கண்டறியுந்திறமையுள்ள ஞானக்கண் . 


ருகூ 


பீஷ்ம பர்வம் . 
யிருக்கிறார் . ஆதலால் , பீஷ்மரை நன்குபா துகாக்கவேண்டுமென்பது 
என்னுடைய எண்ணம் . என்னைச் சேர்ந்தவர்களெல்லோரும் சிகண்டி 
யைக்கொல்லும்விஷயத்தில் முயற்சியுள்ளவர்களாக இருக்கவேண் 
டும் . அவ்வாறே எல்லாவிதத்தினாலும் அஸ்திரங்களில் ஸமர்த்தர்க 
ளான அந்தக்கீழ்நாட்டுவீரர்களும் மேல்நாட்டுவீரர்களும் தென்னாட்டு 
வீரர்களும் வடநாட்டுவிசர்களும் பிதாமகசைப் பாதுகாக்கவேண்டும் . 
பாதுகாக்கப்படாமலிருந்தால் அதிகபலமுள்ள ஸிமமத்தையும் ஓநாய் 
கொன்று விடுமன்றோ ? நரி ஸிம்மத்தைக் கொல்வது போலச் சிகண்டி 
யானவன் பீஷ்மசைககொல்லும்படி நாம் செய்யக்கூடாது . யுதாமன்யு 
வானவன் இடப்பக்கத்திலுள்ள சேனையையும் உத்தமோஜஸானவன் 
வலப்பக்கத்திலுள்ளஸேனையையும் ரக்ஷித்துக்கொண்டு அர்ஜுனனை 
அடைந்திருக்கின்றனர் . அர்ஜுனனும் சிகண்டிக்கு ரக்ஷகனாக இருக் 
கின்றான் . ச்சாஸனா ! பார்த்தனால் ரக்ஷிக்கப்படுகின்றவனும் பீஷ் 
மரால் ( யுத்தத்தில் ) விலக்கப்பட்டவனுமான சிகண்டியானவன் பீஷ் 
மரைக்கொல்லாமலிருக்கும்படி செய் என்று கூறினான் . 


பதினாறாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( கௌரவபாண்டவஸேனைகளை வர்ணித்தல் .) 
பிறகு இரவு சென்று விடியற்காலம் ஆகவே , ( யுத்தத்துக்கு ) 
ஆயத்தம் செய்யலாம் ; (யுத்தத்துக்கு ) ஆயத்தம் செய்யலாம் என்று 
உரத்துச்சொல்லுகின்ற அரசர்களுடையசப்தமானது பெரிதாகத் 
தோன்றியது . பாரதரே ! (சைனியம் ) முழுவதும் சங்கவாத்ய 
கோஷங்களும் துந்துபித்வனிகளும் ஸிம்மநாதங்களும் குதிரைகளி 
னுடையகனைத்தலின் சப்தங்களும் அவ்வாறே தேருருளைகளின் ஒலிக 
ளும் கர்ஜிக்கின்றயானைகளினுடைய ஒலிகளும் கர்ஜிக்கின்றயுத்தவீரர் 
களுடையஸிம்மநாதங்களும் கைகொட்டுதல்களும் உத்தவீரவாதங்க 
ளும் எல்லாப்பக்கங்களிலும் நிரம்பின , மஹாராஜரே ! கௌசவபாண் 
டவர்களுடைய பெரிபஸேனை முழுவதும் மிச்சமின்றி ஒன்றுசேர்ந்து 
சூரியோதய காலத்தில் யுத்தம் செய்ய ஸன்னத்தமாகப் புறப்பட்டது . 
ராஜேந்திரரே ! உமது புத்திரர்களுடையனவும் அவ்வாறே பாண்டவர் 
களுடையனவுமான அஸ்திரங்களும் சஸ்திரங்களும் கவசங்களும் 
எவ்விதத்தினாலும் பிளக்கமுடியாதவைகளாயிருந்தன. பாரதரே ! 


ருச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


மா 


பிறகு சஸ்திரங்களையுடையவைகளான உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுடைய 
பெரியசேனைகளும் எதிரிகளுடைய பெரியசேனைகளும் வெளிப் 
படையான இடத்தில் நன்றாகக்காணப்பட்டன . அந்தச்சேனையில் 
பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டு விளங்குகின்றயானைகளும் தேர்களும் 
மின்னலுடன் கூடினமேகங்கள் போலக் காணப்பட்டன . தேர்ப்படை 
கள் அனேக நகரங்கள் போலக் காணப்பட்டன . அந்தச் சேனையில் உம் 
முடையபிதா பூர்ணசந்திரன் போல மிகவுமவிளங்கினார் . யுத்தவிரர்கள் 
அந்தச் சேனகளில் விற்களையும் பரிஷ்டிகளையும் கத்திகளையும் கதை 
கரையும் சக்திகளையும் தோமரங்களையும் குற்றமற்ற ஆயுதங்களையும் 
ஏந்திநின்றார்கள் . அரசரே ! யானைகளும் காலாட்களும் தோராளிக் 
ளும் குதிரைகளும் நூறு நூறாகவும் ஆயிரம் ஆயிரமாகவும் வலைகள் 
போலச் சூழ்ந்துநின்றனர் . உயாஎடுத்து நிறுத்தப்பட்டவைகளும் 
காந்தியுள்ளவைகளும் பற்பலவித வடிவங்களுள்ளவைகளுமான 
உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுடைய கொடிகளும் , பிறருடைய கொடிகளும் 
ஆயிரம் ஆயிசமாகக் காணப்பட்டன . 

பொன் னாலும்ரத்தங்களாலு 
கிய ஆபரணங்களால் அலங்கரிக்கப்பட்ட அங்கங்களுள்ள ஆயிர 
மாயிரமாயிருக்கின்றயானை வீரர்கள் ஜ்வலிக்கின்றநெருப்புகள் போல 
அதிககாந்தியுடையவர்களாகவிளங்கினார்கள் . யுத்தத்தில் விருப்ப 
முள்ளவர்களும் ( யுத்தத்திற்கு ) எழுந்தவர்களுமான அந்த உத்தம 
வீரர்கள் 

மஹேந்திரனுடையஉப்பரிகைகளிலுள்ள மாசற்றவைக் 
ளான கொடிமரங்கள் போலக் காணப்பட்டார்கள் . உயாத்துக்கப்பட்ட 
ஆயுதங்களால் விசித்ரமாயிருப்பவர்களும் கையுறைபூண்டவர்கள் 

ளும் 
அம்புத்தூணியை அணிந்தவர்களும் விருஷபங்களுடைய கணகள் 

கண்களையுடையவர்களுமான அரசர்கள் சேனை முகத்தை 
அடைந்து விளங்கினார்கள் . புருஷசிரேஷ்டர்களும் சூரர்களும் பரி 
காயுதம் போன்ற கைகளையுடையவர்களும் 

கைகளையுடையவர்களும் அக்ஷௌகிணிக்கணக் 
படைகளுக்குத்தலைவர்களும் யாகங்களை அனுஷ்டித்தவர்க 
ளும் அளவற்றதுணைகளைக்கொடுத்தவர்களுமான ஸௌபலனான 
சகுநி , சலயன் , ஸிந்து தேசாதிபதியான ஜயத்ரதன் , அவந்திதேசாதி 
பர்களான விந்தா நுவிந்தர்கள் , காம்போஜதேசாதிபதியான 
தக்ஷிணன் , களிங்கதேசாதிபதியான சுருதாயுஸ் , ஜயத்ஸேனராஜன் , 
கோஸலதேசாதிபதியான ப்ருஹத்பலன் , ஸாத்வதனான க்ருதவர்மா 
இந்தப்பத்து வீரர்களும் , துர்யோதனனுக்குஉடன்பட்டு அவனை அனு 
ஸரிக்கின்றவர்களான இன்னும் அனேகர்களும் , சிறந்த நீதியுடையவர் 
1 இருபுறமும் முனையுள்ள கத்தி . 

2 வேறுபாடம் , 


போன்ற 


கான 


ஸு 


பீஷ்ம பர்வம் . 


களும் மஹாரதர்களுமானமற்ற அரசர்களும் , ராஜபுத்திரர்களும் யுத்த 
ஸன்னத்தர்களாகத் தங்கள் சேனைகளில் நின்றார்கள். கிருஷ்ணாஜினத் 
தை உடுத்தவர்களும் பலசாலிகளும் யுத்தத்துடன் கூடியவர்களும் ஸந் 
தோஷமுடையவர்களும் ஸமர்த்தர்களுமான எல்லாவீனர்களும் துர் 
யோ தனனுக்காக (உயிரை இழந்து ) பிரம்மலோகத்தை 

அடைவ 
தில் நீக்ஷை பெற்றவர்களாகிப் பத்து அக்ஷௌஹிணிகளைச் சேர்த்துக் 
கொண்டு நின்றார்கள் . எந்த இடத்தில் தலைவரான பீஷ்மர் எல்லாச் 
சேனைகளுக்கும் முன்னே இருக்கின்றாரோ அந்த இடத்தில் துர்யோ 
தனனைச்சார்ந்ததும் பெரியதுமான கௌரவர்களுடையபதினோரா 
வது அக்ஷௌகிணிஸேனையானது நின்றது . மஹாராஜரே ! வெள் 
ளைத்தலைப்பாகைபையுடையவரும் வெண்மையான குதிரைகளையுடைய 
வரும் வெண்ணிறமுள்ள கவசத்தை அணிந்தவரும் ( விரதத்தினின்று ) 
தவறாதவருமானபீஷ்மரை உதித்திருக்கின்றசந் திரனைப்போல நாங் 
கள் கண்டோம் . பொற்பனை மரத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவரும் 
வெள்ளிரதத்தில் வீற்றிருக்கின்றவருமான பீஷ்மரைக் கௌரவர்களும் 
பாண்டவர்களும் வெண்மையான மேகத்தின் மீது விளங்குகின்ற சூரி 
யனைப்போலக் கண்டார்கள் . கொட்டாவிவிடுகின்றபெரியஸிம்மத் 
தைக்கண்டு அற்பமிருகங்கள் நடுங்குவது போலப் படைமுகத்திலிருக் 
கின்றபீஷ்மரைக்கண்டு திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட 
மகாவில்லாளிகளானபாண்டவர்களும் ஸ்ருஞ்சயர்களும் மிக்கநடுக்க 
மடைந்தார்கள் . அரசரே ! திருஷ்டத்யும்னனைத்தலைவனாகக்கொண்ட 
எல்லாயுத்தவீரர்களும் அடிக்கடி மிகுந்தபயமடைந்தார்கள் . அரச 

உம்முடைய இந்தப்பதினோக்ஷௌகிணி ஸைனியங்களும் 
காந்தியுடையவைகளாயிருந்தன . அவ்வாறே பாண்டவர்களுடைய 
ஏழு அக்ஷெளகிணி சேனைகளும் மஹாபுருஷர்களால் பாதுகாக்கப் 
பட்டன . ( யுத்தம்செய்வதற்காக ) ஒன்றோடொன்றுகலந் திருக்கின்ற 
இரண்டுசேனைகளும் , அதிகமதங்கொண்டசுறாமீன்களும் சுழல்களு 
முள்ளவையும் பெரிய முதலைகளால் வியாபிக்கப்பட்டவையும் யுகாந்த 
காலத்தில் ( கொந்தளித்து , ஒன்றோடொன்று ) தாக்குகின்றவையு 
மான இரண்டு ஸமுத்திரங்கள் போலக் காணப்பட்டன . வேந்தரே ! 
ஒன்றோடொன்று ( யுத்தத்திற்காக ) எதிர்த்து நின்ற கௌரவசேனைக 
ளுடைய அவ்விதமானசேர்க்கையானது எங்களால் இதற்குமுன் 
பார்க்கப்பட்டதுமில்லை ; கேட்கப்பட்டதுமில்லை. 


ருசா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


பதினேழாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( கௌரவசேனை யுத்தத்துக்காகப் புறப்பட்டது . ) 
வேதங்களைப்பிரித்தவரும் பகவானுமான அந்தக்கிருஷ்ணத் 
வைபாயனர் சொன்னது போல எல்லா அரசர்களும் ஒருங்கு சேர்ந்து 
( குருக்ஷேத்திரத்திற்கு) வந்தார்கள் . 

வந்தார்கள் . அந்தத்தினத்தில் சந்திரன் 
பிதிருலோகத்தைநாடி இருந்தான் . ஆகாயத்திலிருந்து எழுமஹாகிர 
ஹங்கள் ஜ்வலித்துக்கொண்டு கீழே வீழ்ந்தன . ஆதித்யன் இரண்டா 
கப்பிளக்கப்பட்டவன் போல உதயகாலத்தில் காணப்பட்டான் . சூரி 
யன் காந்தியுடன் ஜ்வலிக்கின்றஜ்வாலையோடுகூட மறுபடியும்தோன் 
றினான் . எரிச்சலுடன் கூடிய திசையில் மாம்ஸங்களையும் ரக்தங்களை 
யும்புஜிக்கின்றநரிகளும் காக்கைகளும் ( மரித்தவர்களுடைய ) சரீரங் 
களை அடைய எண்ணங்கொண்டு கூச்சலிட்டன . பகைவர்களை அடக்கு 
பவர்களும் ஜிதேந்திரியர்களுமான , பிராயமுதிர்ந்தவரும் கௌ 
ரவர்களுக்குப் பிதாமஹருமான பீஷ்மரும் பரத்வாஜபுத்திரரான துரோ 
ணரும் தினந்தோறும் காலையில்எழுந்திருந்து , ‘ பாண்டுபுத்திரர்களா 
னபார்த்தர்களுக்கு ஜயம்உண்டாக வேண்டும் என்று சொன்னார்கள் . 
பகைவர்களை அடக்குகிறவர்களான அவ்விருவரும் அந்தப் பிரதிஜ் 
ஞைசெய்யப்பட்டபடியே உம்முடையபிரயோஜனத்தைக்கருதி யுத் 
தம் செய்தார்கள் . எல்லாத்தர்மவிசேஷங்களையுமறிந்தவரும் உமக்குப் 
பிதாவுமான தேவவிரதர் அரசர்களை அழைத்து , க்ஷத்திரியர்களே ! 
இதோ உங்களுக்கு ஸ்வர்க்கத்துக்குப்போவதற்காகப் பெரியவாயில் 
திறக்கப்பட்டிருக்கிறது . அவ்வாயில்வழியாக நீங்கள் இந்திரனோ 
டும் | ப்ரம்மாவோடும் ஸாலோக்பத்தை அடையுங்கள் . இந்தவழி 
யானது உங்களுக்கு முன்னோர்களாலும் அவர்களுக்கும் முன் 
னோர்களாலும் சாசுவதமாக ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது . நீங்கள் 
யுத்தத்தில் மனக்கவலையற்றவர்களாக உங்கள் ஆத்மாவைக் கௌா 
வப்படுத்திக்கொள்ளுங்கள் . நாபாகனும் யயாதியும் மாந்தாதாவும் 
நகுஷனும் நிருகனும் இப்படிப்பட்ட செய்கைகளால்ஸித்தியடைந்து 
உத்தமமான ஸ்தானத்தையடைந்தார்கள் . வீட்டில் வியாதியினால் 
மரிப்பதென்பது க்ஷத்திரியனுக்கு அதர்மம் . சாஸ்திரத்தினால் நாசத் 
தை அடைவது இவனுக்கு ஸநாதனதர்மம் என்றுகூறினார் . பாதரில் 
சிறந்தவரே ! பீஷ்மர் இவ்வாறுஉரைக்கக் கேட்ட அரசர்கள் சிறந்த 
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பீஷ்மபர்வம். 


ரு எ 


தேர்களால் தம்படைகளைப் பிரகாசிக்கச்செய்துகொண்டு (யுத்தத்திற் 
காகப் ) புறப்பட்டார்கள் . பாரதரே ! ஸூர்யகுமாரனான அந்தக் 
கர்ணன் மந்திரிகளோடும்உறவினர்களோடுங்கூடப் பீஷ்மரால் யுத்தத் 
தில் ஆயுதத்தைக்கீழேவைக்கும்படி செய்விக்கப்பட்டான் . உம் 
முடைய புத்திரர்களும் உம்மைச் சேர்ந்த அரசர்களும் கர்ணனைவிலக்கி 
விட்டு ஸிம்மநாதத்தினால் பத்துத்திக்குக்களையும் எதிரொலியிடும்படி 
செய்துகொண்டு புறப்பட்டார்கள் . அந்தச் சேனைகள் 

வெள்ளைக் 
குடைகளாலும் கொடித்துணிகளாலும் கொடி மரங்களாலும் யானை 
களாலும் குதிரைகளாலும் காலாட்களாலும் பிரகாசித்தன . பூமியா 
னது பேரிகைகள் பணவங்கள் துந்துபிகள்இவைகளுடையசப்தங்க 

பலும் தேருருளைகளுடைய நுனியினால்உண்டுபண்ணப்பட்ட ஓசை 
களாலும் கலக்கமுற்றதாயிற்று . ஸ்வர்ணமயமானகைவளைகளாலும் 
தோள்வளைகளாலும் விற்களாலும் விளங்குகின்றமஹாரதர்கள் நெருப் 
புடன் கூடின மலைகள் போல விளங்கினார்கள். பீஷ்மர் , ஐந்துநக்ஷத் 
திரப்ரதிமைகளுள்ள பெரியபனைமரக்கொடியோடு நிர்மலமான சூரி 
யனுக்கு ஒப்பாகக் கௌரவசேனையின் முன்பக்கத்தில் பிரகாசித் 
துக்கொண்டு நின்றார் . பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! உம்மைச் சேர்ந்த 
மகாவில்லாளிகளான அரசர்கள் பீஷ்மருடைய கட்டளைப்படி இருந் 
தார்கள் . கோவாஸனதேசத்தில் தோன்றியவனும் தாமரைப்புஷ் 
பத்தின் நிறமுடையவனுமான அந்தச்சைப்யன் எல்லா அரசர்களோ 
டுங்கூடினவனாகி அரசர்க்குரியதும் கொடியுள்ள துமான சிறந்தயானை 
யின் மீதேறி எல்லாச்சேனைகளுக்கும்முன்னிலையில்நின்றான் . அசுவத் 
தாமாவானவர் யுத்தமுயற்சியுள்ளவராகி 

ஸிம்மத்தின்வால்வடிவ 
மான கொடியோடு ( யுத்தத்திற்காகச் ) சென்றார் . சுருதாயுதன் , சித் 
ரஸேனன் , புருமித்ரன் , விவிம்சதி , சல்யன் , பூரியாவஸ் , மகாரதனான 
விகர்ணன் இவ்வேழுமகாவில்லாளிகளும் துரோணபுத்திரரைமுன் 
னிட்டுக்கொண்டு சிறந்த கவசம் அணிந்து ரதங்களோடு பீஷ்மருக்கு 
முன்னால் சென்றார்கள் . மிக்கவளர்ச்சியுள்ளவைகளும் காந்தியுள்ள 
வைகளும் பொன்மயமுமான அவர்களுடைய த்வஜங்களும் உத்தமமா 
னாதங்களை விளக்கிக்கொண்டு அதிகமாகப் பிரகாசித்தன . 

கமண்ட 
லுவினால் அலங்கரிக்கப்பட்டதும் ஸ்வர்ணமயமானதும் வில்லுடன் 
கூடியதுமான ஆசார்யமுக்கியசான துரோணருடைய வேதித்வஜமா 
னது பிரகாசித்தது . அனே கலக்ஷக்கணக்கான ஸேனையை அழைத் 
துச்செல்லுகின்ற துரியோ தனனுக்கு மணிமயமானபெரிய அசவக் 

1 ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


ருஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கொடியானது இருந்தது . எதிகர்களானபௌரவனும் காளிங்கனும் 
காம்போஜனும் ஸுதக்ஷிணனும் க்ஷேமதன்வாவும் சல்யனும் அந் 
தத்துர்யோ தனனுக்குமுன் நின்றார்கள் . கிருபரானவர் ) விருஷபக் 
கொடியையுடைய உத்தமமானரதத்தோடு (ஸைனிகர்களை ) அழைத் 
துக்கொண்டு மகததேசாதிபதியினுடைய சேனாமுகத்தை அடைந் 
தார் . அங்கதேசாதிபதியான (கர்ணபுத்திரனான விருஷகேதுவினா 
லும் ) மனவுறுதியுள்ள கிருபராலும் க்ஷிக்கப்பட்ட கீழ்நாட்டுவீரர் 
களுடைய மிகப்பெரிதான அந்தச்சேனையானது சரத்காலமேகம் 
போல விளங்கியது . பெரும்புகழுள்ள ஜயத்ரதன் படைத்தலையில் 
நின்றுகொண்டு , பன்றிவடிவங்கொண்ட வெள்ளிமயமானபிரதான 
த்வஜத்தோடு விளங்கினான் . லக்ஷம்தேர்களும் எண்ணாயிரம்யானை 
களும் அறுபதினாயிரம் குதிரைகளும் அவனுடையவசத்திலிருந்தன . 
ஸிந்துதேசாதிபதியும் அரசனுமான ஜயத்ரதனால் பாதுகாக்கப்பட்ட 
அந்தப்படையின் முன்னணியானது அளவற்றதேர்களும் யானைக 
ளும் குதிரைகளுமுள்ள பெரும்படையாகப் பிரகாசித்தது . களிங்க 
தேசங்களுக்கெல்லாம் அரசனாயிருப்பவன் அறுபதினாயிரம்தேர்க 
ளோடும் பதினாயிரம்யானைகளோடும் சேர்ந்து கேதுமான் என்கிற 
அரசனோடு கூடச் சென்றான் . பர்வதங்களுக்கொப்பான அவனு 
டையபெரியயானைகள் யந்திரங்களாலும் தோமாங்களாலும் அம்புக் 
கூடுகளாலும் கொடிகளாலும் மிக்கபிரகாசமுள்ளவைகளாகச்செய்யப் 
பட்டு மிகவிளங்கின . களிங்கதேசாதிபதியானவன் அக்னிஸ்வரூப 

சிறந்தகொடிமாம் வெண்கொற்றக்குடை ஸ்வர்ண மயமான 
கண்டாபரணம் சாமரம் விசிறி ஆகிய இவற்றால் விளங்கினான் .. 
அரசரே ! கேதுமான் என்பவனும் யுத்தரங்கத்தில் விசித்திரமும் உத் 
தமமுமான அங்குசமுள்ளயானையின் மீதேறி மேகத்தின் மீதிருக்கின்ற 
சூரியன் போல ( விளங்கினான் .) தேஜஸினால் விளங்குகின்ற பகதத்த 
சாஜன் உத்தமமானயானையின்மீதேறி வஜ்சதரனான இந்திரன் போ 
லச்சென்றான் . பகதத்தனுக்கு ஒப்பானவர்களும் அவந்திதேசாதி 
பதிகளுமான விந்தன் அனுவிந்தனிருவரும் யானையின் பிடரியின் 
மீதேறிக் கேதுமானைத்தொடர்ந்து சென்றனர் . வேந்தரே ! துரேண 
ராலும் அரசரானபீஷ்மராலும் அவ்வாறே ஆசார்ய புத்திரரான 

அசு 
வத்தாமாவாலும் பாஹ்லீகனாலும் கிருபராலும் ஏற்படுத்தப்பட்ட 
தும் தேர்ப்படையுள்ள துமான அந்தவ்யூகமானது யானைகளாகிற 
அங்கங்களுள்ளதாகவும் அரசர்களாகிறதலைகளுள்ளதாகவும் குதிரை 
களாகிறசிறகுகளுள்ள தாகவும் உக்கிரஸ்வரூபி பாக அட்டஹாஸம் 


மான 


பீஷ்ம பர்வம். 


செய்து கொண்டு நாற்புறங்களிலும் முகங்களுள்ள தாகிப் பகைவர் 
படையை எதிர்த்துச்சென்றது . 


பதினெட்டாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


-- 


( கெலாவசேனையின்வர்ணனம் .) 
மஹாராஜரே ! பிறகு கேட்பவர்களுடைய மனத்தை நடுக்க 
முறச்செய்கின்றதான போர்புரிய எண்ணங்கொண்ட போர்வீரர்களு 
டைய சப்தமானது ஒரு முகூர்த்தகாலத்திற்குள் உரக்கக் கேட்கப்பட் 
டது . சங்கங்களுடைய த்வனிகளாலும் துந்துபிவாத்யங்களுடைய 
ஓசைகளாலும் யானைகளுடையகர்ஜனைகளாலும் தேர்ச்சக்ரங்களின் 
ஒலிகளாலும் பூமியானது பிளக்கப்பட்டதுபோலாகியது . அப்பொ 
ழுது கனைக்கின்ற குதிரைகளுடைய சப்தத்தினாலும் கர்ஜிக்கின்றஏறயுத்த 
வீரர்களுடைய சப்தத்தினாலும் க்ஷணத்திற்குள் ஆகாயமும் பூமியும் 
நான் குபக்கத்திலும் நிரப்பப்பட்டன . (பகைவர்களால் ) அவமதிக்கத்த 
காதவரே ! உமது புத்திரர்களுடைய சேனைகளும் பாண்டவர்களுடைய 
சேனைகளும் ஒன்றையொன்று எதிர்க்குங்காலத்தில் மிகநடுக்கமுற் 
றன ; அவ்விடத்தில் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டயானைகளும் தேர் 
களும் மின்னல்களுடன்கூடின மேகங்கள் போல விளங்குகின்றவை 

காணப்பட்டன . அரசரே ! பொன்வளையங்களுள்ளவைக் 
ளும் பற்பலவிதமானவடிவங்களுள்ளவைகளுமான உம்மைச்சேர்ந்த 
வீரர்களுடையகொடிகள் ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிகள் போல விளங்கின . 
பாரதரே ! உம்மைச் சேர்ந்தவீரர்களுடைய கொடிகளும் சத்துருக்க 
ளுடைய கொடிகளும் மஹேந்திரனுடைய நிர்மலமான பெரிய த்வஜங் 
கள்போலக் காணப்பட்டன . வீரர்கள் நெருப்புக்கும் சூரியனுக்கும் 

காந்தியுள்ள பொற்கவசங்களை அணிந்து நெருப்புக்கும் 
ஸூர்யனுக்கும் ஸமமான ஒளியுள்ளவர்களாகக் காணப்பட்டார்கள் . 
அரசரே ! விசித்திரமான ஆயுதங்களையும் விற்களையுமுடையவர்களும் 
விசித்திரமான ஆயுதங்களைக் கையிலேந்தியவர்களும் கையுறை 
பூண்டவர்களும் கொடியையுடையவர்களும் விருஷபத்தினுடைய 
கண்போன்ற கண்களையுடையவர்களும் பெரியவில்லையேந்தியவர்கள் 
ளும் சிரேஷ்டர்களுமான கௌரவயுத்தவீரர்கள் படைமுகத்தை 
யடைந்து விளங்கினார்கள் . அரசரே ! உம்முடைய குமாரர்களான துச் 


களாகக 


ஸமமான 


+0 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


சாஸனன் , துர்விஷஹன் , துர்முகன் , துஸ்ஸஹன் , விவிம்சதி , சித்ர 
ஸேனன் , மஹாரதனான விகர்ணன் , ஸத்யவ்ரதன் , புருமித்ரன் , ஜயன் , 
பூரியாவஸ் , சலன் இவர்கள் பீஷ்மருடையபின்புறத்தைக் காத்தார் 
கள் . அவ்வாறே இருபதினாயிரம் தேராளிகள் இவர்களைப் பின்தொடர் 
ந்துவந்தார்கள் . சூரர்களும் சரீரத்தையிழக்கத் துணிந்தவர்களுமான 
அபிஷாஹர்கள் , சூரஸேனர்கள் , சிபிகள் , வஸாதிகள் , சால்வர்கள் , 
மத்ஸ்யர்கள் , அம்பஷ்டர்கள் , த்ரிகர்த்தர்கள் , கேகயர்கள் , ஸௌ 
வீரர்கள் , கைதவர்கள் , கீழ்நாட்டு மேல் நாட்டு வடநாட்டு வீரர்கள் 

இந்தப்பன்னிரண்டுதேசத்தைச் சேர்ந்த எல்லா அரசர்களும் 
பெரியாதக்கூட்டங்களுடன் பீஷ்மரைப் பாதுகாத்தார்கள் . மிக்கபல 
முள்ள பதினாயிரம் யானைகள் அடங்கிய ஒருபடையானது மகதநாட்டு 
வேந்தன் இருக்கிற இடத்திலுள்ள தேர்ப்படையை அனுஸரித்தது . 
படைநடுவில் ரதங்களுடைய சக்ராக்ஷகர்களும் யானைகளுடைய பாதர 
க்ஷகர்களுமான அறுபதுலக்ஷம் பெயர்கள் இருந்தார்கள் . வில்லையும் 
கேடகத்தையும் கத்தியையும் கையில் கொண்டவர்களும் அனேகலக்ஷ 
க்கணக்கானவர்களும் நகரங்களாலும் ஈட்டிகளாலும் யுத்தம் செய்கின் 
றவர்களுமான காலாட்களின் கூட்டங்கள் முன்னணியில்சென்றன . 
பாரதரே ! உம்முடைய புத்திரனுக்குப் பதினோர் அக்ஷௌஹிணி 
சேனைகளிருந்தன . மஹாராஜரே ! அது யமுனையுடன் கூடினகங்கை 
போலக் காணப்பட்டது என்று கூறினான் . 


பத்தொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பகவத் கீதாபர்வம். (தொடர்ச்சி ) 


( யுத்தத்தின் பொருட்டுப் பாண்டவசேனை புறப்பட்டது. ) 

ருதராஷ்டிரன் , அணிவகுக்கப்பட்ட ( நம்முடைய ) பதினோர 
க்ஷெளகிணிஸேனையையும் பார்த்துப் பாண்டுகுமாரனான யுதிஷ்டிரன் 
அல்பமான ஸேனையினால் எவ்வாறு எதிரணிவகுத்தான் ? ஸஞ்சய ! 
மானுஷவ்யூஹத்தையும் தெய்வவயூ ஹத்தையும் காந்தர்வவ்யூஹத் 
தையும் ஆஸுரவ்யூஹத்தையும் அறிந்த பீஷ்மரைஎதிர்த்து அந்தக் 
குந் திபுத்திரன் எவ்வாறு எதிரணிவகுத்தான் ? ” என்று வினவ , ஸஞ் 
சயன் சொல்லலானான் . 


ை 


1 ஒருவகை ஆயுதம் . 


பீ 


ஷ்ம பர்வம் . 


சுக 


யானது 


" தர்மாத்மாவும் பாண்டு புத்திரருமான தர்மராஜர் அணிவகுக் 
கப்பட்டிருக்கின்றதுர்யோதனனுடைய சைனியங்களைக்கண்டு 

தனஞ் 
சயனை நோக்கி , ஐயா ! ப்ருகஸ்பதி மஹரிஷியினுடைய வசனத்தினால் 
( நீதியில் வல்லவர்கள் , பகைவர் படைகளை விடத் தன்படைவீரர்கள் ) 
குறைவாயிருந்தால் ( அரசன் அவர்களை ) ஒன்று சேர்த்துப் போர்புரி 
யும்படி செய்விக்க வேண்டும் ; அதிகமாயிருந்தால் , அவர்களை இஷ் 
டப்படி (தனித்தனியாகப் பிரித்து ) விஸ்தாரப்படுத்தவேண்டும் . கணக் 
கினால் குறைந்தவர்களுக்கு , அதிகரித்திருக்கின்ற பகைவீரர்களோடு 
( போர்புரிகையில் ) சூசீமுகம் என்கிறவ் யூகம் ஏற்படுத்திக்கொள்ளத் 
தக்கது என்றுதெரிவிக்கிறார்கள் . அவ்வாறே நம்முடைய படை 

பகைவர்படைகளைக்காட்டிலும் மிகவும் குறைவானது . 
பாண்டவ ! பருகஸ்பதி மகரிஷியினுடைய இந்த வார்த்தையை அறி 
ந்து நீ அணிவகு என்று கூறினார் . இவ்வார்த்தையைக் கேட்டுப் 
பாண்டு புத்திரனான அர்ஜுனன் தர்மராஜரைப்பார்த்து அரசர்களில் 
மிகச்சிறந்தவரே ! பகைவர்களால் வெல்லமுடியாததும் வஜ் பாணி 
யான இந்திரனாலே ஏற்படுத்தப்பட்டதும் வஜ்ரம் என்று பேர் கொண் 
டதும் உறுதியுள்ளதுமானவ்யூஹத்தை இதே 

தோ 

நான் உமக்கு 
ஏற்படுத்துகிறேன் . பெருங்காற்றுப்போலப் போரில் பகைவர்களால் 
தாங்கமுடியாதவனும் அடிப்பவர்களுள் சிறந்தவனுமான அந்தப்பீமன் 
நமக்கு முன் யுத்தம் செய்யப்போகிறான் . யுத்தஉபாயங்களில் ஸமர்த்த 
னும் புருஷசிரேஷ்டனும் தலைவனுமானபீமஸேனன் பகைவர்படைக் 
ளின்வன்மையை அடித்துக்கொண்டு நமக்கு முன் யுத்தம் செய்யப் 
போகிறான் . துரியோதனனை முதன்மையாகக் கொண்ட எல்லாக் கௌர 
வர்களும் எவனைப்பார்த்து ஸிம்மத்தைக்கண்ட அல்பமிருகங்கள் 
போல மிகப்பயந்து திரும்பப்போகிறார்களோ (சத்துருக்களை ) அடிப் 
பவர்களுள் சிறந்த அந்தப் பீமஸேனனாகிறமதிலை நாமனைவரும் தேவ 
ராஜனைத் தேவர்கள் சிசயிப்பது போல ஓரிடத்தினின்றும் பய 
மடையாதவர்களாக ஆசிரயிப்போம் . மிக்க கோபங்கொண்டவனும் 
மிகக்கொடிய செய்கையுள்ளவனும் புருஷசிரேஷ்டனுமான பீமஸே 
னனைப் பார்ப்பதற்குச்சக்தியுள்ள மனிதன் உலகத்தில் இல்லையென் 

நிச்சயம் . இடி போன்ற பலமுள்ளதும் உறுதியுள்ள துமான 
கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு அதிகவேகத்தோடு ஸஞ்சரிக்கும் 
பீமஸேனன் ஸமுத்திரத்தையும் வற்றும்படி செய்வான் . அசரே ! 
மிக்கபலசாலியான பீமஸேனனைத் தன்னுடைய பெரியபலத்தைக் 
காண்பிக்கும்படி செய்யும் . வேந்தரே ! கேகயர்களும் த்ருஷ்ட 


கூஉ 


ஸ்ரீ மஹா பாரதம் . 


கேதுவும் வீர்யவானானசேகிதான னும் மந்திரிகளுடன் ( படைகளை ) 
அழைத்துக்கொண்டு திருதராஷ்டிரகுமாரர்களை நோக்கிச் செல்லட் 

என்றுமறுமொழிகூறினான் . பாரதரே ! அவ்வாறு சொல் 
லுகின்றபார்த்தனை அப்பொழுது எல்லாச் சேனைகளும் யுத்தத் 
தில் அனுகூலமான வாக்குகளாலே புகழ்ந்தன . இவ்வாறு சொல்லி 
விட்டுப் பெரியகைவன்மையுள்ள தனஞ்சயன் அவ்வாறே செய்தான் . 
அவன் அவ்வாறே அந்தப்படைகளை அணிவகுத்து விரைவாக ( எதிர்த் 
துச்) சென்றான் . பாண்டவர்களுடைய பெரும்படையானது ( யுத்தஸன் 
னாகத் தோடு ) புறப்பட்டிருக்கின்றகௌாவர்களைக்கண்டு ( பிரவாகத் 
தால் ) பூர்ணமானகங்கை போல அசைவற்றதாகவும் கொஞ்சம் சலிக் 
கின்றதாகவும் காணப்பட்டது . பீமஸேனனும் வீர்யவானான திருஷ் 
டத்யும்னனும் நகுலனும் ஸஹ தேவனும் த்ருஷ்டகேதுராஜனும் 
அப்போர்வீரர்களுக்கு முந்திநின்றார்கள் . அதற்குப்பிறகு , அந்த விராட 
ராஜன் ஓர் அக்ஷௌஹிணிஸைன்யத்தால் சூழப்பட்டுத் தம்பிமாரோ 
டும் குமாரர்களோடும் ( அந்தப்பீமனைப் ) பின்புறத்தில் பாதுகாத்தான் . 
மிக்ககாந்தியுள்ள மாதரிபுத்திரர்களிருவரும் பீமஸேன னுடையசக்ர 
ரக்ஷகர்களானார்கள் ; அபிமன்யுவுடன் கூடின பலசாலிகளான திரௌ 
பதிபுத்திரர்கள் பின்புறத்தை ரக்ஷித்தார்கள் . ஸேனையில் சூசர்களும் 
ரதிகர்களுள் முக்கியர்களுமான பிரபதரகர்களோடு கூடினவனும் மஹா 
ரதனும் பாஞ்சாலகுமாரனுமான திருஷ்டத்யும்னன் அவர்களுக்கு 
ரக்ஷகனாகஇருந்தான . பாதர்களுள் சிறந்தவரே ! சிகண்டி யோ அவர் 
களுக்குப்பின்புறத்தில் அர்ஜுனனால்பாதுகாக்கப்பட்டுப் பீஷ்மரைக் 
கொல்வதில்முயற்சியுள்ளவனாகச் சென்றான் . மஹாபலசாலியான 
யுயுதானன் அர்ஜுனனுக்குப்பின் புறத்தில் இருந்தான் . பாஞ்சால 
குமாரர்களான யுதா மன்யுவும் உத்தமௌஜஸும் சேனையைக்காப்ப 
வர்களாயிருந்தார்கள். 

ருந்தார்கள் . குந்திபுத்திரரானயுதிஷ்டிரராஜர் ஜங்கமமான 
மலைகள் போன்ற மதங்கொண்ட பெரியயானைகளுடன் சேர்ந்து படை 
நடுவிலிருந்தார் . பிறகு பெரியமனமுள்ளவனும் பராக்கிரமமுடைய 
வனும் 

பாஞ்சாலராஜனுமானயஜ்ஞஸேனனும் ஓர் அக்ஷெளகிணி 
ஸேனையுடன் பாண்டவர்களுக்காகப் பின்புறத்தில் விராடனை அனு 
ஸரித்துச் சென்றான் . அசரே ! சூரியசந்திரர்கள் போலுவிளங்கு 
கின்றவைகளும் பொன்னணிகளால் அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும் பற் 
பல அடையாளங்களைத் தரித்தவைகளுமான பெரியகொடிகள் அவர்க 
ளுடையா தங்களிலிருந்தன . அதற்குப்பிறகு மஹாரதனான அந்த 
த்ருஷ்டத்யும்னன் ஸஹோதரர்களுடனும் புத்ரர்களுடனும் சேர் 


க 


பீஷ்ம பர்வம் . 


ந்து ( முற்கூறியஸேனாவீரர்களை ) வேகமாக நடத்திக்கொண்டு யுதிஷ் 
டிரரைப் பாதுகாத்தான் . உம்மைச்சார்ந்த வீரர்களுடைய தேர்களிலும் 
பகைவர்களுடைய தேர்களிலுமுள்ள பெரிய கொடிகளை அவமதித்துக் 
கொண்டு ஒப்பற்றபெரியவானரக்கொடியானது அர்ஜுனனுடைய 
ரதத்திலிருந்தது . கத்திகளையும் சக்திகளையும் ரிஷ்டிகளையும் கையில் 
கொண்டவர்களும் அனேகலக்ஷக்கணக்காயிருப்பவர்களுமானகாலா 
ட்கள் பீமஸேன னுக்குரக்ஷகர்களாக முன்னிலையில் சென்றார்கள். 
மதப்பெருக்குள்ள கன்னமும் முகமுமுள்ளவைகளும் சௌர்யமுள்ள 
வைகளும் ஸ்வர்ணமயமானவலை போன்ற மேல்விரிப்புகளால் ஜ்வ 
லிக்கின்றவை போலிருப்பவைகளும் அசைவற்றவைகளும் மழையைப் 
பொழிகின்ற மேகம் போன்றவைகளும் ஸர் வோத்தமங்களும் தாம 
ரைமலர் போன்றவாஸனையையுடையவைகளும் வர்ஷாகாலத்துப்பர்வ 
தங்கள் போன்றவைகளுமான பதினாயிரம் யானைகள் பின்புறத்தில் அர 
சரைத்தொடர்ந்து சென்றன . ( ஒருவராலும் ) ஜயிக்கமுடியா தவனும் 
பெரியமனமுள்ளவனுமானபீமஸேனன் பரிகாயுதம் போன்றதும் பய 
ங்கரமுமான கதாயுதத்தை நன்றாகஉருவிக்கொண்டு பெரியஸைன்யக் 
தை நடத்திச் சென்றான் . சூரியனைப் போலப்பார்ப்பதற்கு முடியாதவ 
னும் ஸேனையை எரிக்கின்றவன் போலிருப்பவனுமான அந்தப்பீமஸே 
னனை ஸமீபத்திலுள்ள அந்தயுத்தவீரர்களெல்லோரும் எதிரில்பார்ப்ப 
தற்குக்கூடச் சக்தியற்றவர்களானார்கள் . பயமற்றதும் எல்லாப்பக் 
கங்களிலும் முகத்தையுடையதும் மின்னல் போன்றவிற்களையும் த்வஜங் 
களையுமுடையதும் கோரமுமான வஜ்சம் என்றுபிரஸித்திபெற்ற இந்த 
வ்யூ ஹமானது அர்ஜுனனால் பாதுகாக்கப்பட்டது . பாண்டவர்கள் 
உம்முடையஸேனைக்கு எதிர்வ்யூஹமாக ஏற்படுத்திக்கொண்டதும் 
அவர்களால் நாற்புறங்களிலும் பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கிறதுமான அந்த 
வஜ்ரவ்யூஹமானது மண்ணுலகில் ( ஒருவராலும் ) ஜயிக்கமுடியாதது . 
ஸைனியங்கள் விடியற்காலத்தில் சூரியோதயத்தை எதிர்பார்த்துக் 
கொண்டிருக்கையில் மேகமில்லாமலே இடிமுழக்கத்துடன் கூடியகாற் 
றானது பின்புறத்தில் அதிகமாகவீசியது . நான்குபுறங்களிலும் பாற் 
கற்களை வாரியிறைக்கின்றகாற்றும் மெல்லவீசியது . புழுதியும் தூற்றி 
விடப்பட்டது . பேரிருளானது உலகத்தை மூடியது . பாதர்களுள் 
சிறந்தவரே ! கிழக்குமுகமாகப் பெரியகுறைக்கொள்ளி வீழ்ந்தது .. 
( விழும்பொழுதே) உதிக்கின்ற சூரியன் மீதுஉரைந்து கொண்டு பேரோ 
லியுடன் சிதறியது . பாதர்களில்சிறந்தவரே ! பிறகு ஸைனியங்கள் 
( யுத்த ) ஸன்னாகத்தையடையுமளவில் சூரியன் ஒளியிழந்தவனாகி 
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நேரில் உதித்தான் . பூமியானது சப்தத்துடன் சலித்தது . பாதர் 
களிற்சிறந்தவரே ! அப்பொழுது பூமியானது ஒலியுடன் சிதறியது . 
அரசரே ! எல்லாத்திக்குக்களிலும் அனேகஇடிகள் உண்டாயின . 
மிக்கபுழுதி தோன்றியது . ஒன்றும் அறியப்படவில்லை . காற்றினால் 
விரைவாக அசைக்கப்படுகின்றவைகளும் கட்டப்பட்டிருக்கின்ற கிங் 
கிணிஸமூகத்தையுடையவைகளும் பொன் மாலைகளையும் சிறந்த ஆடை 
களையுமுடையவைகளும் கொடித் துணிகளையுடையவைகளும் சூரிய 
னுக்குச் சமமான ஒளிபொருந்தியவைகளுமான பெரியகொடி மரங்கள் 
( அசைவதால் ) பனங்காடுகளில் சப்தமுண்டாவது போல எல்லாம் , 
ஜணஜண என்கிறசப் தமயமாகியது . பாரதர்களிற்சிறந்தவரே ! 

மையிற் சிறந்தவர்களும் யுத்தத்தில்களிக்கின்றவர்களுமான அந் 
தப்பாண்டவர்கள் இவ்வாறு உமது புத்திரனுடைய சேனைக்கு எதிரணி 
வகுத்துக்கொண்டு கதாயுதத்தைக்கையில் கொண்டு முன்னிலையில் 
நிற்கின்ற பீமஸேனனைக்கண்டு நமதுயுத்தவீரர்களுடைய நிணங்களை 
விழுங்குகின்றவர்கள் போலநின்றார்கள் என்று கூறினான் . 
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ஆண் 


இருபதாவது அத்யாயம் . 
பகவத் கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


( கௌரவஸேனைகள் யுத்தத்திற்குப்புறப்பட்டுப்போகும் 

வகையை வர்ணித்தல் . ) 
திருதராஷ்டிரன் , ஸஞ்சய ! சூரியோதயமானவுடன் யுத்தம் 
செய்ய எண்ணங்கொண்டவர்களும் பீஷ்மரைத்தலைவராகக் கொண்ட 
வர்களுமான என்னைச் சேர்ந்தவர்களாவது பீமஸேனனைத்தலைவனாகக் 
கொண்டபாண்டவர்களாவது எவர்கள் அப்பொழுது முதலில் உத்ஸா 
கமுடையவர்களானார்கள் ? எவர்களுக்கு வாயுவுடன் கூடிய சந்திரசூரி 
யர்கள் பின்புறத்திலிருந்தார்கள் ? எவர்களுடைய சேனையைப்பார்த் 
துத் துஷ்டமிருகங்கள் கத்தின ? எந்தவீரர்களுடைய முகத்தின் 
காந்திகள் தெளிந்திருந்தன ? இவைகளின்உண்மைஎல்லாவற்றையும் 
உள்ளபடி உரைப்பாயாக ” என்று வினவ , சஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

அரசரே ! இரண்டுபடைகளும் ஒன்றுக்கொன்று நிகரானவை 
போலிருந்தன . 

இரண்டு சேனையின் வ்யூகங்களும் அதிகஸந்தோஷ 
முள்ளவைகளாயிருந்தன . இரண்டுசேனைகளும் விசித்திரமான வனவரி 
சைகள்போலப்பிரகாசித்தன . அவ்வாறே இரண்டுசேனைகளும் யானை 


பீஷ்ம பர்வம் 


யானையின் 


களாலும் தேர்களாலும் குதிரைகளாலும் நிரம்பியிருந்தன . பாரதரே ! 
அவ்விதமாகவே இரண்டுசைனியங்களும் பெரியவையும் பயங்கரமான 
ரூபமுள்ளவையும் ( ஒருவராலும் ) பொறுக்க முடியாதவையுமாயிருந் 
தன . அவ்வாறே இரண்டுசேனைகளும் ஸ்வர்க்கத்தைஜயிக்கும்பொ 
ருட்டு அமைக்கப்பட்டிருந்தன . அவ்வாறே இரண்டுஸைனியங்களும் 
ஸத்புருஷர்களால் அடையப்பட்டிருந்தன . கௌரவர்கள் மேற்கு 
முகமாகநின்றார்கள் . பாண்டவர்கள் கிழக்கு முகமாகநின்றார்கள் . 
கௌரவர்களுடைய சேனையானது அஸரராஜனுடைய சேனைபோ 
லிருந்தது . பாண்டவர்களுடைய ( சேனையானது ) தேவேந்திரனுடைய 
சேனைபோலிருந்தது . பாண்டவர்களுக்குப் பின்புறத்தில் குளிர்ந்த 
காற்று வீசியது . கௌரவர்களை நோக்கித் துஷ்டமிருகங்கள்கத்தின . 
( பாண்டவசேனையிலுள்ள ) சிறந்தயானைகளுடைய மிகுதியானமதகந் 
தங்களை உமது புத்திரனுடைய யானைகள் தாங்கவில்லை . துரியோத 
னன் தாமரைப்பூநிறமுடையதும் ஸ்வர்ணமயமானகச்சையுடையதும் 
மேல்விரிப்புள்ள தும் மதப்பெருக்குக்கொண்டதுமான 
மீதேறி வந்திகளாலும் மாகதர்களாலும் நன் குபுகழப்பட்டுப் பிரகா 
சிக்கின்றதன் முடியின் மீது சந்திரன் போலவிளங்குகின்ற வெள்ளைக் 
குடையோடு கூடியவனும் ஸ்வர்ணமயமான மாலையை அணிந்தவனு 
மாகிக் கௌரவர்களுடைய மத்தியிலிருந்தான் . காந்தா ரராஜனான 
சகுனியானவன் மலைநாட்டு வீரர்களான காந்தாரர் எல்லாப்பக்கத்தி 
லும் தன்னைச்சூழ்ந்து கொண்டுவர ஏகினான் . பிராயமுதிர்ந்தவரும் 
வெள்ளைக்குடையைத்தரித்தவரும் 

வெண்ணிறமான 

வில்லையுடை 
யவரும் கத்தியை ஏந்தியவரும் 

வெள்ளைத்தலைப்பாகையுள்ளவரு 
மான பீஷ்மர் வெண்ணிறமானகொடி யோடும் இமயமலைபோலப்பிரகா 
சிக்கின்ற வெள்ளைக்குதிரைகளோடும் எல்லாச்சைனியங்களுக்கும் 
முந்திச் சென்றார் . அவருடைய ஸேனையில் கௌரவர்களும் பாஹ் 
லீகர்களுள் ஒருவனான சலனும் அம்பஷ்ட தேசத்தார்களான க்ஷத்ரி 
யர்களும் ஸிந்து தேசத்து அரசர்களும் ஸௌவீரர்களும் பஞ்சாப் 
தேசவாஸிகளான சூரர்களும் சென்றார்கள் . சிவப்புக்கு கிசைகளை 
யுடையவரும் பொற்றேருள்ளவரும் மஹாத்மாவும் வில்லைக்கையிற் 
பிடித்தவரும் கம்பீரமான ஸ்வபாவத்தையுடையவரும் ஆப்தரும் 
எல்லா அரசர்களுக்கும் பிரஸித்தமான ஆசார்யருமான துசோ 
ணர் ( கௌரவ ) சேனைக்குப்பின் புறத்தில் இந்திரன் போலப் பகை 
வர்களை நோக்கி யுத்தத்திற்கேகினார் . விருத்தக்ஷத்ரனுடைய குமா 

1 பஞ்சாதா என்பது மூலம் . 


சுசு 
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மாவது 


சனும் , பூரிப்ரவஸும் , புருமித்ரனும் , ஜயனும் , லால்வர்களும் , 
மச்சநாடர்களும் , யானைப்படைகளோடு கூடினவர்களும் ஸகோதரர்க 
ளும் யுத்தம் செய்யப்போகின்றவர்களுமான எல்லாக் கேகயர்களும் 
எல்லாச்சேனையினுடைய மத்தியிலுமிருந்தனர் .. சாத்வானுடைய 
குமாரரும் உத்தமமான ( யுத்த ) பாரத்தைத் தாங்குகின்றவரும் மஹாத் 
மாவும் சிறந்த வில்லாளியும் ஆச்சரியகரமாகயுத்தம் செய்கின்ற தன் 
மையுடையவருமான க்ருபாசார்யர் சகர்களோடும் கிராதர்களோடும் 
யவனர்களோடும் பஹ்லவர்களோடுங்கூடி ( கௌரவ ) சேனைக்கு வட 
பக்கம் சத்துருக்களை எதிர்த்துச்சென்றார் . மகாரதர்களும் பிரஸித்தி 
பெற்றவர்களும் ஆயுதங்களைக் ( கையில் ) எடுத்தவர்களும் நல்லதேசத் 
தையுடையவர்களுமான விருஷ்ணிகளாலும் போஜர்களாலும் நன்கு 
பாதுகாக்கப்பட்டதும் க்ருதவர்மாவினால் நான்கு பக்கங்களிலும் 
ரக்ஷிக்கப்பட்டதுமான உம்முடையபெரும்படையானது (உமது ) 
ஸைன்யத்திற்குத் தென்புறமாகச் சத்துருக்களை எதிர்த்துச்சென் 
றது . அரசரே ! ரதிகர்களானபதினாயிரம் ஸம்சப்தகர்களும் , அஸ் 
திரத்தில்தேர்ச்சியுடையவர்களும் யுத்தத்தில் அர்ஜுனனுக்கு மரண 

ஜயமாவது உண்டுபண்ணத்தக்கதென்று படைக்கப்பட்ட 
வர்களும் சூரர்களுமான அந்தத்ரிகர்த்தர்களும் எந்த இடத்தில் அர் 
ஜூனன் இருக்கிறானோ அந்த இடத்தில் சென்றார்கள் . பாரதரே! உம் 
முடைய ( ஸேனையில் ) லக்ஷத்திற்கு மேற்பட்டயானைகள் இருந்தன . 
பாரதரே ! ஒவ்வொருயானை உள்ள இடத்தில் நூறுரதங்கள் ; ஒவ்வொரு 
ரதமிருக்குமிடத்தில் நூறு குதிரைகள் ; ஒவ்வொருகுதிரையிருக்குமி 
டத்தில் பத்துவில்லாளிகள் ; ஒவ்வொருவில்லாளியிருக்குமிடத்தி 
லும் நூறுகேடகங்களுள்ள வீரர்கள் . இவ்வாறு பீஷ்மரால்உம்முடை 
யசேனை கள் அணிவகுக்கப்பட்டன. ஒவ்வொரு தினமும் வந்தவுடனே 
சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் மானுஷம் தைவம் காந்தர்வம் ஆஸுரம் 
என்ற வ்யூகமுறையினாலே சேனையை அணிவகுத்துக்கொண்டு முன் 
னணியில் நின்றார் . மகாரதங்களுடைய கூட்டங்களாலே விஸ்தாரமான 
தும் ஸமுத்திரம்போலப்பேரொலியிடுகின்ற துமான பீஷ்மரால் ( ஏற்படு 
த்தப்பட்ட ) தார்த்தராஷ்டிரர்களுடைய வ்யூகமானது யுத்தத்தில் 
மேற்கு முகமாக நின்றது . அரசரே ! பயங்கரமான உம்முடையஸேனை 
பற்பல ரூபமுள்ளதாயிருந்தது . 

ண்டவர்களுடைய 
சேனையோ அவ்வாறில்லை. எந்தச்சேனைக்குக் கேசவரும் அர்ஜுன 
னும் நாயகர்களோ அந்தஸேனை சிறிதாயிருந்தாலும் பெரிதென்றும் 
(ஒருவராலும்) அவமதிக்கமுடியாததென்றும் எண்ணுகிறேன் . 


யானது 


பீஷ்ம பர்வம் . 


இருபத்தோராவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி.) 


( சத்துருவினுடையசேனையைக்கண்டு பயந்தயுதிஷ்டிரரை 

அர்ஜுனன் காரணம்காட்டித் தேற்றியது . ) 
ஸன்னத்தமாயிருக்கின்ற துர்யோதனனுடைய பெரிய சேனை 
யைக்கண்டு குந்திபுத்ரரானயுதிஷ்டிரராஜர் துக்கத்தையடைந்தார் . 
யு திஷ்டிரர் பீஷ்மராலேஏற்படுத்தப்பட்டதும் உடைக்கமுடியாதது 
மான வ்யூகத்தைக் கண்ணுற்று உடைக்கத்தகாதது போல இருக்கிற 
தென்றெண்ணி ( மனவருத்தத்தால் ) நிறம்மாறி அர்ஜுனனைப்பார் 
த்து , தனஞ்சய ! மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! பிதாமஹசான பீஷ் 
மர் எவர்களுக்கு யுத்தம் செய்கின்றவராகஇருக்கின்றாரோ அந்தக் 
கௌரவர்களோடு போர்க்களத்தில் போர்புரிவதற்கு எவ்வாறு நம் 
மாலாகும் ? சத்ருக்களை நாசம்செய்கின்றவரும் மிக்கொளியுள்ளவரு 
மானபீஷ்மரால் சாஸ்திரத்தினால்கண்டறிந்துகொள்ளப்பட்ட முறைப் 
படி ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறஇந்தவ்யூகமானது ஒருவராலும் குலை 
யச்செய்யமுடியாதது ; உடைக்கவும் முடியாதது . பகைவரைக்கொல் 
லுகிறவனே ! அப்படிப்பட்ட நாம்சேனைகளோடு ஸம்சயத்தையடை 
ந்துவிட்டோம் . எவ்வாறு இந்தமகாவ்யூகத்தினின்று நமக்கு ஜய 
முண்டாகும் ? என்றுவினவினார் . 

என்றுவினவினார் . அரசரே ! பிறகு சத்துருக்க 
ளைக்கொல்லுகின்றவனான அர்ஜுனன் , உமதுஸேனையைக்கண்டு துக் 
கமடைந்தவர் போலிருக்கும் குந்தீபுத்ரரானயுதிஷ்டிரரைப் பார்த்துச் 
சொல்லலானான் . வேந்தரே ! புத்தியினால் மேற்பட்டவர்களும் சௌர் 
யமுடையவர்களும் குணமுள்ளவர்களுமான அனேகரை மிக்க அல்பர் 
கள் எதினால் ஜயிக்கிறார்களென்பதைத் தெரிந்துகொள்ளும் . அர 
சரே ! அசூயையற்றஉமக்கு அவ்விஷயத்தில் காரணத்தைச் சொல் 
லப்போகிறேன் . பாண்டவரே ! அந்தக்காரணத்தை நாரதரிஷி அறி 
வார் . பீஷ்மரும் துரோணரும் அறிவார்கள் . இந்தவிஷயத்தைப்பற்றி 
யே முன்பு தேவாஸுரயுத்தத்தில் பிரம்மதேவர் தேவலோகவாஸிக 

மஹேந்திரன் முதலானவர்களை நோக்கிச் சொல்லியிருக்கிறா 
ராம் . ஜயிக்க எண்ணங்கொண்டவர்கள் ஸத்தியத்தாலும் கொடுமை 
யற்றஸ்வபாவத்தாலும் தர்மத்தாலும் முயற்சியாலும் எவ்வாறு ஜயி 
க்கிறார்களோ அவ்வாறு பலத்தாலும் வீர்யத்தாலும் ஜயிப்பதில்லை . 
அவ்வாறு நீங்கள் அனைவரும் அதர்மத்தைவிட்டு உத்தமமான தர் 


ளான 


சு.அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


துக் 


மத்தை நாடினவர்களும் அகங்காரத்தையிழந்தவர்களுமாயிருந்து 
கொண்டு போர்புரியுங்கள் . எங்கே தர்மமோ அங்கு ஐயம் . மன் 
னரே ! இதை நீர் அறிந்துகொள்ளும் . நமக்கு யுத்தத்தில் ஜயம் நிச்ச 
யம் . ஸ்ரீவாஸுதேவர் எங்கு இருக்கிறாரோ அங்கு ஜயம் என்று 
நாரதர் சொல்லுகிறார் . கிருஷ்ணரிடத்தில் ஜயமானது வசப்பட் 
டிருக்கிறது . மாதவரை ஜயம் பின்புறத்தில் அனுஸரித்துவருகின் 
றது . அவ்வாறு இந்தக்கிருஷ்ணருக்கு விஜயம் ஒருகுணமாயிருப் 
பது போல நல்லவி நயமும் மற்றொரு குணமாயிருக்கிறது . கோவிந்தர் 
அனந்தமான தேஜஸுள்ளவர் ; பகைகைவர்களுடைய கூட்டங்களில் 
கமற்றவர் ; சாசுவதமான பிரம்மஸ்வரூபி . எல்லாவற்றிலும் அந்தர்யாமி 
யான அவர் எங்கு இருக்கிறாயோ அவ்விடத்தில்ஜயம் . முற்காலத் 
தில் ஹரியான இந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணர் ( ஒருமன்வந்தரத்தில் ) விகுண்டா 
தேவிக்குப் புத்திரராக அவதாரம் செய்து தடையற்றபாணங்களையுடை 
யவராகித் தேவாஸுரர்களை நோக்க , எவர்கள் 

வேண் 
டும் ? என்று கேட்டார் . அச்சமயத்தில் அவரைஅனுஸரித்து , நாங் 
கள் ஜயிப்போமாக என்று கூறியவர்கள் ஜயமடைந்தார்கள . அவரு 
டைய அனுக்கிரஹத்தினாலன்றோ இந்தியா திகளான தேவாகளாலே 
மூவுலகங்களும் அடையப்பட்டன ? பாரதரே ! உலகமனைத்ரைதயும் 
அனுபவிக்கின்றவரும் வைகுண்டநாதருமானபகவானேஉமக்குஜயத 
தைவிரும்புவதால் ஒருவிதமான குறைவையும் இந்தச்சமயததில 
யான் காணவில்லை என்று சொன்னான் . 


. 


ஜயமடையவே . 
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இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( யுதிஷ்டிரர்முதலானவர்கள் யுத்தத்திற்குப் புறப்பட்டது .) 

பாதர்களில்சிறந்தவரே ! பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர் தம்ஸேனை 
யைப் பீஷ்மருடையஸேனை களுக்கு எதிர் அணிவகுப்பதற்காக ஏவி 
னார் . குருகுலத்தில் பிறந்தவர்களுள் மிகச்சிறந்தவர்களான பாண்ட 
வர்கள் நலலயுத்தத்தினாலே உத்தமமான ஸ்வாக்கத்தைவிரும்பினவர் 
களாக முன்னே சொல்லப்பட்ட சேனைகளை முறைப்படி எதிரணிவகுத் 
தார்கள் . 

நடுவிலிருக்கின்றசிகண்டியின் சேனையானது அர்ஜுன 
னால் 

காக்கப்பட்டது . முன்னிலையில்ஸஞ்சரிக்கின்றத்ருஷ்டத்யும் 


பீ ஷ் மபர்வம். 


காகூ 


னன் பீமஸேனனால் பாதுகாக்கப்பட்டான் . அரசரே ! தென்புறத் 
திலுள்ள சேனையானது ஐசுவரியமுள்ளவனும் ஸாதவதர்களுள் சிறந் 
தவனும் இந்திரன் போன்றவனும் வில்லாளியுமானயுயுதானனால் பாது 
காக்கப்பட்டது . யுதிஷ்டிரர் யானைப்படையின் நடுவில் மஹேந்தி 
ரனுடையவிமானத்துக்கொப்பானதும் வேண்டியவஸ்துக்களோடு 
கூடியதும் பொன்னாலும் மணியாலும் சித்திரவேலை செய்யப்பட்டதும் 
தங்கமயமான அணிகள் கட்டுக்கயிறுகள் முதலியவைகளுள்ளதுமான 
பதத்தின் மீதிருந்தார் . உயரத்தூக்கிப்பிடிக்கப்பட்டதும் தந்தங்க 
ளால்செய்த கம்பிகளுள்ளதும் மிக்கவெண்ணிறமுள்ள துமான இந்த 
யுதிஷ்டிரருடைய குடை மிகப்பிரகாசித்தது . இந்தஸமர் த்தரான மகா 
ராஜரை மஹரிஷிகள் ஸ்தோத்திரங்களோடு உபசரித்தார்கள் . சாஸ் 
திரங்களில் வல்லவர்களான புரோஹிதர்களும் பிரம்மரிஷிகளும் ஸித் 
தர்களும் சத்துருவதத்தைச் சொல்லிக்கொண்டு ஜபங்களாலும் மந்தி 
ரங்களாலும் மஹௌஷதிகளாலும் நான்கு பக்கங்களிலும் இவருக்கு 
க்ஷேமத்தைக் கூறினார்கள் . பிறகு கௌரவர்களுள் சிறப்புற்றவரும் 
மஹாத்மாவுமான அந்த திஷ்டிரர் , வஸ்திரங்களையும் பசுக்களையும் 
பழங்களையும் புஷ்பங்களையும் ஸுவர்ணாபரணங்களையும் பிராம்மணர் 
களுக்குத் தானம் செய்து கொண்டு தேவராஜனான இந்திரன் போலப் 
பிரயாணமானார் . ஸுர்யன் போன்றவட்டமான ஆயிரம்கண்ணாடிக 
ளுள்ளதும் அநேக்கிங்கிணிகளுள்ளதும் உத்தமமான ஜாம்பூந்தத்தா 
லும் தங்கத்தினாலும் அலங்கரிக்கப்பட்டதும் ஜ்வாலைகளுள்ள அகனி 
பான்றதும் வெண்மையான குதிரைகளையுடையதும் நல்லசக்காங்க 
ளையுடையதுமான அர்ஜுனனுடையாதமானது அதிகமாகப் பிரகா 

எவனுக்குச்சமமான வில்லாளி இப்புவியில் இல்லையோ , 
ஒருகாலும் இனிமேலும்உண்டாகமாட்டானோ வானரத்தைக்கொடி 
யாகஉடையவனும் காண்டீவத்தையும்பாணங்களையும் கையில் கொண் 
டவனுமான அந்த அர்ஜுனன் கேசவரால்ஸாரத்யம்செய்யப்படும் அந் 
தத்தேரின் மீதேறினான் . நல்லபுஜங்களுள்ளவனான எவன் ஆயுதமில் 
லாமல் புஜங்களால் யுத்தத்தில் மனிதர்களையும் குதிரைகளையும் 
யானைகளையும் சாம்பலாகச் செய்வனே அந்தப்பீமஸேனன் 
புத்திசனுடைய சேனையை அடியோடழிப்பவனாகி மிக்கபயங்கரமான 
ஸ்வரூபத்தைத் தரித்தான் . செந்நாயினுடையவயிறு போன்ற வயிற் 
றையுடைய அந்தப்பீமஸேனன் நகுலஸஹதேவர்களோடு சேர்ந்து 
வீரர்களுடையாதங்களுக்கு ரக்ஷகனாக இருந்தான் . அவ்விடத்தில் 
ஸிம்மம்போலவும் ரிஷபம்போலவும் மதங்கொண்டகதியுள்ளவனும் 


சித்தது . 


உமது 


ை 
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உலகத்தில் மஹேந்திரனுக்குச்சமமானவனும் படைமுகத்திலிருக் 
கின்றவனும் ( ஒருவராலும் ) நெருங்க முடியாதவனும் யூதபதியான 
யானை போலக் கர்வத்தையுடையவனுமான 

அந்தப்பீமஸேனனைக் 
கண்டு உம்முடையயுத்த வீரர்கள் பயத்தினாலே பலம் குறைந்தவர்களா 
கிச் சேற்றில் அகப்பட்டயானைகள் போல மிகுந்த துன்பத்தை அடை 
ந்தார்கள் . படைநடுவிலிருக்கின்றவனும் ராஜபுத்திரனும் சத்துருக் 
களால் நெருங்க முடியாதவனும் பாதசிரேஷ்டனுமான அர்ஜுன 
னைப்பார்த்து ஜனார்த்தனர் பின்வருமாறு கூறலானார் . 

ஸேனையிலி 
ருந்துகொண்டு கோபத்தினால் நமதுபடையைமிகத்தவிக்கச்செய்ப 
வரும் சிங்கம்போலப்பார்ப்பவரும் முந்நூறு அசுவமேதயாகங்கள் 
செய்தவரும் குருகுலத்திற்குக் கொடி போன்றவருமான பீஷ்மர் 
இதோஇருக்கிறார் . இந்தச் சோலைகள் மஹானுபாவரானபீஷ்மரை 
மேகங்கள் சூரியனை மறைப்பது போல மறைத்துக்கொண்டிருக்கின் 
றன . புருஷசிரேஷ்ட ! இந்தஸைன்யங்களைக்கொன்று பாதசிரேஷ்ட 
ரான (பீஷ்மரோடு ) போர் புரிய விரும்பு என்று கூறினார் . 


இருபத்து மூன்றாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( அர்ஜுனன் துர்க்கையை ஸ்தோத்திரம் செயதது . ) 
யுத்தத்திற்கு வந்திருக்கிற கௌரவ சேனையைக்கண்டு கிருஷ் 
ணர் அர்ஜுனனுக்கு ஜயமுண்டாவதின் பொருட்டு ( அவனைப்பார் 
த்து ,) மிக்கபாஹுபலமுள்ளவனே ! நீ சுசியாகி யுத்தத்திற்குளதிர் 
முகமாயிருந்துகொண்டு பகைவர்கள் தோற்பதற்காகத் 

துாக்காஸ் 
தோத்திரத்தைச் சொல் என்றுகூறினார் . புத்திமானானவாஸுதேவ 
சாலே போரில் இவ்வாறுசொல்லப்பட்ட குந்தீபுத்திரனான அர்ஜுனன் 
ரதத்தினின்று இறங்கிக் கைகளைக்குவித்துக்கொண்டு துர்க்காதேவி 
யை ஸ்தோத்திரம் செய்யலானான் . 

யோகிகளுடைய கூட்டத்துக்குப் பரமபதத்தை அடைவிக்கிற 
யோகஸித்தியை உண்டுபண்ணுகிறவளே ! பிரம்மஸ்வரூபிணி ! மந்தர 
வனத்தில் வசிப்பவளே ! 

உனக்கு நமஸ்காரம் . தவறாதபிரம்மசர்ய 
முள்ளவளே ! காலசக்தியே ! ருத்திரருடையபத்தினியே ! கபிலையே ! 
கருமையும்பொன்மையும்கலந்தநிறமுடையவளே ! பக்தர்களிடத்தில் 


பீஷ்மபர்வம் . 
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மங்களத்தைச்சேர்ப்பிச்கின்றவளே ! உனக்குவந்தனம் . காலரூபியா 
யிருந்துமஹாஸம் ஹாரத்தைச் செய்பவளே ! உனக்கு வந்தனம் . காலா 
ந்தகனுடைய மனைவியே ! தைரியமுள்ளவளே ! ( ஸங்கடத்தினின்று 
பிராணிகளைக் கரையேற்றுபவளே ! ஸர்வஸௌபாக்யலக்ஷணமுமுள்ள 
வளே ! உனக்குவந்தனம் . காத்யாயனியே ! மிகவும் பூஜிக்கத்தக் 
கவளே ! குரூரமானவளே ! சிறந்த ஜயத்தைக்கொடுப்பவளே ! ஜய 
ஸ்வரூபிணி ! மயில்தோகைகளைக் கொடியாகக்கொண்டவளே ! பல 
ஆபரணங்களால் 

அலங்கரிக்கப்பட்டவளே ! மிகக்கொடிய 
சூலத்தை ஆயுதமாகக் கொண்டவளே ! கத்தி கேடயங்களைத் 
தரித்தவளே ! கோபாலர்களுக்குத் தலைவரான ஸ்ரீக்ருஷ்ணருடைய 
இளையஸகோதரியே ! ( எல்லோருக்கும் ) மூத்தவளே ! நந்தகோ 
பகுலத்தில் பிறந்தவளே ! மகிஷாஸுரனுடைய ரக்தத்தில் எப் 
பொழுதும் பிரீதியுள்ளவளே ! குசிக்குலத்தில் பிறந்தவளே ! மஞ் 
சளாடையைத் தரிப்பவளே ! சிறந்த புன்னகையுள்ளவளே ! 
சக்கரம் போல் (வட்டமான ) முகமுள்ளவளே ! போரில் விருப்பமுள்ள 
வளே ! உனக்குநமஸ்காரம் . உமையே ! சகம்பரருடைய புத்திரியே ! 
மகேம்வரஸ்வரூபிணி ! வாஸ் தேவஸ்வரூபிணி ! கைடபனை நாசம் 
செய்தவளே ! மஞ்சள் நிறமுடைய கண்களையுடையவளே ! பற்பல 
ரூப 

பங்களுள்ள கண்களையுடையவளே ! அதிகமான தூம்ரவர்ணமுடைய 
கண்களையுடையவளே ! உனக்கு நமஸ்காரம் . வேதத்தினால் புகழப்பட் 
டவளே ! மகாபுண்ய ஸ்வரூபியாயிருப்பவளே ! யாககார்யம் பிராம்ம 
ணன் முதலானவர்களுக்கு நன்மை செய்பவளே ! அதீதவிஷயங்களையறி 
ந்தவளே! ஜம்பூத்வீபத்தைச் சேர்ந்தராஜதானிகளிலுள்ள தேவாலயங் 
களில் நித்யமாகலான்னித்யம் செய்பவளே ! வித்தைகளுள் நீ பிரம்ம 
வித்தை ; பிராணிகளுக்கு 3 மகாநித்ரை, 

ஸுப்ரம்மண்யருடைய 
தாயே ! பகவதி ! துர்க்கையே ! காட்டில்வஸிப்பவளே ! நீ ஸ்வாது 

பாஹா 
காரமென்றும் ஸ்வதையென்றும் கலையென்றும் காஷ்டையென்றும் 
ஸாஸ்வ தியென்றும் வேதமாதாவான ஸாவித்திரியென்றும் வேதாந் 
தத்தில் சொல்லப்படுகிறாய் . மகாதேவி ! பரிசுத்தமான மனத்தினால் 
நீ ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டாய் . 

உனது அனுக்கிரஹத்தினாலே 
போர்க்களத்தில் எப்பொழுதும் எனக்கு ஜயமுண்டாகவேண்டும் . 
காடுகளிலும் பயங்கரமான துர்க்கங்களிலும் பக்தர்களுடையகிருசங் 
களிலும் பாதாளத்திலும் நித்தியம் வாஸம் செய்கிறாய் . யுத்தத்தில் 
1 அட்டஹாஸே என்பது மூலம் . 2 ஸ்வேதே என்பது மூலம் . 

3 ஸம்ஹாரம் செய்பவள் என்பது கருத்து . 


எ . 
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அஸுரர்களை ஜயிக்கிறாய் . நீ ஜம்பனி ; 2மோஹினி; மாயை ; 3 ஹ்ரீ ; 
ஸ்ரீ; காந்தியுள்ள ஸந்தியை ; அவ்வாறே மாதாவானஸாவித்ரி ; துஷ்டி ; 
புஷ்டி ; தைர்யம் ; சந்திரனையும் ஸுர்யனையும் விருத்திபண்ணும்படி 
யானகாந்தி ; ஐசுவரியமுடையவர்களுடையஸம்பத்து ; நீ யுத்தத் 
தில் ஸித்தர்களாலும் சாரணர்களாலும் பார்க்கப்படுகிறாய் என்றான் . 
பிறகு பார்த்தனுடையபக்தியை அறிந்து மனிதர்களிடத்தில் அன் 
புள்ள ( துர்க்காதேவியானவள் ) ஆகாயத்தை அடைந்து கோவிந்த 
ருக்கெதிரில் நின்றுகொண்டு , பாண்டவ ! சிறிதுகாலத்திற்குள் 
ளாகவே பகைவர்களை ஜயிப்பாய் . ( பகைவர்களால் ) அவமதிக்கமு 
டியாதவனே ! நீ 

நாராயணரைஸகாயமாகக்கொண்ட நரனாயிருக்கி 
றாய் . நீ போரில் பகைவர்களால் வெல்லமுடியா தவன் . வஜ்ரகா 
னான இந்திரனாலும் ஜயிக்கமுடியா தவன் என்று சொன்னாள் . வான் 
களைக் கொடுக்கின்ற தேவியானவள் இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு க்ஷணத் 
திற்குள் மறைந்தாள் . குந்தீபுத் திரனான அர்ஜுனன் வரத்தைப் 
பெற்று விஜயம் தனக்கென்றேஎண்ணினான் . பிறகு பார்த்தன் 
மிகவும் மனத்துக்கிசைந்த ரதத்தின் மீதேறினான் . கிருஷ்ணனும் 
அர்ஜுனனும் ஒருரதத்தின்மீதேறிக்கொண்டு திவ்யமானசங்கங் 

முழக்கினார்கள் . எந்தமனிதன் காலையிலெழுந்து இந்தஸ் 
தோத்திரத்தைப்படிப்பனோ அவனுக்கு எப்பொழுதும் யக்ஷர்க 
ளிடத்தினின்றும் ராக்ஷஸர்களிடத்தினின்றும் பிசாசங்களினிடமிருந் 
தும் பயமுண்டாகாது ; அவனுக்குப் பகைவர் களுமில்லை ; ஸர்ப்ப 
முதலான விஷப்பற்களுள்ள பிராணிகளிடத்தினின்றும் பயமில்லை ; 
ராஜகுலத்தினிடத்தினின்றும் எப்பொழுதும் பயமுண்டாகாது .. 
( அவன் ) விவாதத்தில் ஜயமடைவான் . சிறையில் அடைபட்டவன் 
சிறையினின்று விடுபடுவான் ; கஷ்டத்தை அவசியம் தாண்டுவான் ; 
திருடர்களால் விடப்படுவான் ; யுத்தத்தில் எப்பொழுதும் வெற்றி 
பெறுவான் ; விசேஷமான ஐசுவரியத்தைப்பெறுவான் ; ஆரோக் 
யத்தோடும்பலத்தோடும் கூடி நூறுவருஷங்கள் ஜீவித்திருப்பான் . 
புத்திமானானவ்யா ஸருடைய அனுக்கிரஹத்தினாலே என்னால் இது 
காணப்பட்டது . துாத்மாக்களான உமதுபுத்திரர்கள் அனைவரும் 
கோபத்திற்கு உடன்பட்டவர்களாகி இவ்விருவரையும் அஜ்ஞானத்தி 
னாலே நரநாசாயணரிஷிகள் என்று அறியவில்லை . உமதுபுத்திரர்கள் 
காலபாசத்தால் கட்டப்பட்டுவிட்டார்கள் . வ்யாஸரும் நாரதரும் கண் 

1 ஆலஸ்யம் . 2 நித்ரை . 3 லஜ்ஜை . 4 ஸமாதியில் என்பது பழைய 


களை 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


எட் 


வரும் குற்றமற்றபலராமரும் ஸமயத்திற்கு உசிதமான இந்த வார்த்தை 
யைச் சொல்லி ) உமது புத்திரனைத்தடுத்தார்கள் . அவன் அதை ஏற் 
றுக்கொள்ளவில்லை . எந்தவிடத்தில் தர்மம் இருக்கின்றதோ அந்த 
விடத்தில் தேஜஸும் காந்தியும் ஹ்ரீயும் ஸ்ரீயும் புத்தியும் இருக் 
கின்றன . 

எந்த இடத்தில் தர்மம் இருக்கிறதோ அந்த இடத்தில் 
ஸ்ரீகிருஷ்ணரிருக்கிறர் . எங்கு கிருஷ்ணர் இருக்கிறாரோ அங்கு 
ஐயம் இருக்கிறது என்று கூறினான் . 


2 


இருபத்துநான்காவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸஞ்சயன் இரண்டு படைகளுக்கும் நேர்ந்த அபிவிருத்தியைவர்ணித்தது . ) 

திருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! எவர்களுடைய போர்வீரர்கள் 
அந்தப் போர்க்களத்தில் மிக்கஉத்ஸாக முடையவர்களாகஎதிரில் நின்று 
போர் புரிந்தார்கள் ? எவர்கள் அதிகசந்தோஷமுற்றமனத்தையுடைய 
வர்களானார்கள் ? எவர்கள் 

நீனர்களாக 

மனத்தைஇழந்தார்கள் ? 
பானத்தைநடுக்கமுறச் செய்கின்ற அந்தயுகத்தில் என்னைச்சேர்ந்த 
வர்களா , அல்லது பாண்டவர்களா , எவர்கள் முந்தி அம்புகளைத் 
தொடுத்தார்கள் ? ஸஞ்சய ! அகை எனக்குச்சொல்வாயாக. எவ 
னுடையசேனைக் கூட்டத்தில் பூமாலைகளிலிருந்து ( நல்ல ) வாசனை 
தோன்றியது ? ( பகைவர்களுக்கு ) எதிராகக்கர் ஜிக்கின்ற எந்தயுத்த 

சர்களுக்குக் காற்று வலமாகவீசியது ? ” என் றுவினவ , ஸஞ்சயன் 
சொல்லலானான் . 

அந்த இடத்தில் இரண்டு சேனைகளிலுள்ள யுத்தவீரர்க 
ளும் அப்பொழுது ஸந்தோஷமடைந்தார்கள் . பூமாலைகள் இரு 
திறத்திலும் ஸமமாக இருந்தன . இரண்டு பக்கங்களிலும் நல்ல 
வாஸனைகள் தோன்றின . பாதர்களிற்சிறந்தவரே ! ஒன்றுசேர்ந் 
தும் அணிவகுக்கப்பட்டும் ( சத்துருப்படையின் ) சேர்க்கையால் நன் 
றாகவிருத்தியடைந்துமிருக்கிற சேனைகளுக்கு மிகப்பெரிய கைகலந்த 
யுத்தம் உண்டாகியது . ஒருவரையொருவர் ( பார்த்துக்) கர்ஜிக்கின்ற 

ரர்களான போர்வீரர்களுடைய சங்கவாத்யத்தின் ஒலியுடனும் பேரீ 
வாத்யத்தின் ஒலியுடனும் கலந்து நெருங்கிய (நான்குவித ) வாத்திய 
கோஷமும் மிகுதியாக ஒலித்தது . வேந்தரே ! பரதர்களிற்சிறந் 
தவரே ! இரண்டுசேனைகளுக்கும் ஒருவரையொருவர் 

பார்க்கிற 
யுத்தவீரர்களுக்கும் கர்ஜிக்கிறபானைகளுக்கும் ஸந்தோஷமடைகிறமற் 
றச் சேனைகளுக்கும் கைகலந்தயத்தம் நேர்ந்தது 

என்று கூறினான் 
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எச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 
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ஸ்ரீ கஷாய 

வாலு 

ஹணெ ந 8 : 
vso கஷவொயநாய ந 8 : 

இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம் . 
பகவத் கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


என்று 


ஸ்ரீ பகவத்கீதை . 

முதலாவது அத்யாயம் . 

( அர்ஜுனவிஷாதயோகம் . ) 
திருதராஷ்டிரன் , ஸஞ்சய ! தர்மத்திற்குஇருப்பிடமான குரு 
க்ஷேத்திரத்தில் யுத்தம் செய்யும் எண்ணத்துடன் ஒருங்கு சோந்தவர் 
களான நம்மவர்களும் பாண்டவர்களும் என்ன செய்தனர் ? 
கேட்டனன் . 

ஸஞ்சயன் , “ துர்யோதனசாஜன் அப்பொழுது அணிவகுக்கப் 
பட்டிருக்கிறபாண்டவ ஸேனையைக்கண்ணுற்று ஆசார்யரைநாடிப் பின் 
வருமாறு சொல்லலானான் . 

‘ ஆசார்யரே ! புத்திசாலியும் தேவரீருடையசிஷ்யனுமான த்ரு 
பதராஜபுத்திரனால் அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கிற பாண்டு புத்ரர்களு 

டயபெரிதான இந்தச் சேனையைப்பாரும் . இதில் சூரர்களும் சிறந்த 
வில்லையுடையவர்களும் யுத்தத்தில் பீமனுக்கும் அர்ஜுனனுக்கும் 
ஒப்பானவர்களுமான யுயுதானன் , விராடன் , மஹார தனான த்ருப 
தன் , த்ருஷ்டகேது , சேகிதானன் , வீரனான காசிராஜன் , புருஜித் , 
குந்திபோஜன் , புருஷர் ரேஷ்டனானசைப்யன் , சிறந்தசக்தியுள்ள 
யுதாமன்யு , பராக்ரமசாலியான உத்தமௌஜஸ் , ஸுபத்ராபுத்ரனான 
அபிமன்யு , தரௌபதியின்மைந்தர்கள் இவாகள் அனைவருமே ம 

மஹா 
ரதர்களாயிருக்கின்றனர் . பிராம்மணோத்தமரே ! நம்மில் சிறப்புற்ற 
வர்களான என்ஸேனைத் தலைவர்கள் எவர்களோ அவர்களை நீர் தெரி 
ந்துகொள்ளும் . நீர்தெரிந்து கொள்ளுதற்காக அவர்களை உமக்குச் 
சொல்லுகிறேன் . தேவரீரும் பீஷ்மரும் கர்ணழாம் யுத்தத்தில் 
ஜயசாலியானக்ருபரும் அம்வத்தாமாவும் விகர்ணனும் 
தத்தகுமாரனான பூரிப்ரவஸும் மற்றும்பலசூரர்களும் எனக்காக உயி 

I ஜயத்ரதா என்பது வேறுபாடம் . 


டைய 


ஸாம் 


எரு 


கு 


பீஷ்மபர்வம். 
ரைவிடத் துணிந்திருக்கிறீர்கள். எல்லோரும் பற்பலசஸ்திரங்க 
ளைப் பிரயோகிப்பவர்கள் ; யுத்தத்தில் ஸமர்த்தர்கள் . பீஷ்மராலே 
காக்கப்பட்ட இந்த நமது சேனை போதுமானதன்று . பீமனால்ஷிக் 
கப்பட்ட அவர்களுடைய சேனை யோவெனில் போதுமானது . நீங்கள் 
அஅனைவருமே எல்லாவழிகளிலும் அவரவர்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்ட 
ஸ்தானங்களை அவரவர்கள் விட்டுவிலகாமலிருந்து கொண்டு பீஷ்ம 
ரையே காப்பாற்றக்கடவீர்கள் என்றான் . 

கௌரவர்களுள் பிராயமுதிர்ந்தவரும் பிதாமஹரும் பராக்ரம 
சாலியுமானபீஷ்மர் , அந்தத் துர்யோதனனுக்கு உத்ஸாஹத்தை உண் 
டாக்க்குவதற்காக உரக்க ஸிம்மநாதம் செய்து சங்கத்தையும் ஊதினார் . 
பிறகு சங்கங்களும் பேரிகளும் பணவங்களும் துந்துமிகளும் 
கொம்புகளும் விரைவாக முழக்கப்பட்டன . அந்தொலியானது எங் 
கும் நிரம்பியது . பிறகு வெள்ளைக்குதிரைகள் பூட்டிய சிறந்ததேரில் 
மீதிருந்த கிருஷ்ணார்ஜுனர்கள் திவ்யசங்கங்களை முழக்கினார்கள் . 
பாஞ்சஜன்யத்தை ஸ்ரீகிருஷ்ணனும் தேவதத்தததைத் தனஞ்சயனும் 
பௌண்ட்சம் என்னும் மஹாசங்கத்தைப் பிறர் பயப்படும்படியான 
செய்கையுள்ள விருகோதானும் அருந்த விஜயம் என்னும் சங்கத்தைக் 
குந்தீபுதாரானயுதிஷ்டிசமஹாபாஜரும் ஸகோஷம் மணிபுஷ்பகம் 
என்னும்சங்கங்களை நகுலஸஹ தேவர்களும் ஊதினார்கள் . ராஜரே ! 
சிறந்தவில்லாளியான காசிதேசத்தரசன் , மஹாரதனான சிகண்டி , தரு 
ஷ்டத்யும்னன் , விராடன் , பகைவர்களால் வெல்லுதற்கு அரியஸாதயகி , 
தருபதன் , தரெளபதிகுமார்கள் , மிக்கபுஜபலமுள்ள பத்ரையின் 
குமாரனான அபிமன்யு ஆகிய அனைவரும் தனித்தனியாகச் சங்கங்களை 
முழக்கினார்கள் , எங்கும்பாவின் அந்தொலியானது ஆகாயத்தையும் 
பூமியையும் எதிரொலி இடும்படி செய்து கொண்டு திருதராஷ்டிர புத்ரர் 
களுடையஹ்ருதயங்களைப் பிளந்தது . ராஜரே ! பிறகு வானரக்கொடி 
யுடையவனான அர்ஜுனன் ஸன்னத்தர்களாகநிற்கிற உமதுபுத்ரர் 
களைக்கண்டு சஸ்திரங்களைப் பிரயோகிக்கும் ஸமயம் நேர்ந்தவுடன் வில் 
லைக்கையில் எடுத்து ஹ்ருஷீகேசரைநோக்கி அப்பொழுது இந்தவாக் 
கியத்தைக் கூறலானான் . 

அச்சுதரே ! யுத்தம் செய்யவிருப்பமுற்றவர்களாக நிற்கின்ற 
வர்களை நான் பார்க்கும்வரையில் இரண்டுஸேனைகளின்இடையில் 
என்னுடையாதத்தை நிறுத்தும் . இந்த யுத்தத் தொடக்கத்தில் எவர்க 
ளோடு கூட என்னால் யுத்தம் செய்யத்தக்கது ? கெட்ட புத்தியையுடை 
யவனும் திருதராஷ்டிரபுத்திரனுமான தூர்யோதனனுக்கு யுத்தத்தில் 


எசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம. 


பிரியத்தைச் செய்யவிருப்பங்கொண்டு இவ்விடத்தில் யுத்தம் செய்ய 
வந்திருக்கின்றவர்களை யான் பார்க்கிறேன் என்று கூறினான் . 

பாரதரே ! குடாகேசனால் இவ்வாறு சொல்லப்பட்டஹ்ருஷீ 
கேசர் இரண்டுசேனைகளின் நடுவில் பீஷ்மருக்கும் துரோணருக்கும் 
எல்லா அரசர்களுக்கும் எதிரில் உத்தமமானாதத்தை நிறுத்தி , 
பார்த்த கூடி இருக்கிறஇந்தக்கௌரவர்களைப்பார் என்று சொன்னார் . 

பிறகு பார்த்தன் அந்தப் போர்க்களத்தில் இரண்டு ஸேனைகளி 
லும் இருக்கிற தகப்பன் மார்களையும் பிதாமஹர்களையும் ஆசார்யர்களை 
யும் மாதுலர்களையும் ஸஹோதரர்களையும் புத்திரர்களையும் பெளத்தி 
ரர்களையும் ஸ்நேகிதர்களையும் மாமனார்களையும் ஹ்ருத்துக்களையும் 
கண்டான் , அந்த அர்ஜுனன் நிற்கிற அந்த எல்லாப்பந்துக்களையும் 
பார்த்துப் பெருங்கருணைமேலிட்டுத் துயரத்துடன் பின்வருமாறு 
சொல்லலானான் . 

‘ கிருஷ்ண ! யுத்தம் செய்யவிருப்பங்கொண்டுவந்திருக்கிற இந் 
தப் பந்துக்களைப் பார்த்து என்னுடைய அவயவங்கள் சோர்வடைகின் 
றன . வாயும் வரட்சியை 

டைகிறது . என்சரீரத்தில் நடுக்கமும் மயிர்க் 
கூச்சலுமுண்டாகின்றன . 

காண்டீவம் 

கையினின்றுநழுவுகிறது . 
தோலும் நாற்புறத்திலும் எரிகிறது . நிற்பதற்குச் சக்தியற்றவனா 
யிருக்கிறேன் . என் மனம் சுழலுகிறது . கேசவரே ! விபரீதமான நிமித் 
தங்களையும் காண்கிறேன் . யுத்தத்தில் ஸ்வஜனங்களைக் கொன்று 
( அடையும் ) நன்மையை நான் காணவில்லை . கிருஷ்ண ! விஜயத்தையா 
வது ராஜ்யத்தையாவது ஸுகங்களையாவது யான் விரும்பவில்லை.. 
கோவிந்தரே ! எங்களுக்கு ராஜ்யத்தால் யாதுபயன் ? போகங்களாலா 
வது பிழைத்திருப்பதினாலாவது யாதுபயன் ? எவர்களுக்காக பாஜ்ய 
மும் போகங்களும் ஸாகங்களும் எங்களால் விரும்பப்பட்டனவோ 
அப்படிப்பட்ட ஆசார்யர்கள் , தகப்பன்மார்கள் , பிள்ளைகள் , பிதாமஹர் 
கள் , மா துலர்கள் , மாமனார் கள் , போன்மார்கள் , மைத்துனர்கள் , ஸம் 
பந்திகள் ஆகியஇவர்கள் உயிரையும் தனங்களையுமிழந்து ( இதோ) 
யுத்தகளத்தில் நிற்கின்றனர் . மதுஸ தனரே! (என்னைக் ) கொல்லுகி 
றவர்களாயிருந்தாலும் இவர்களை , மூவுலகங்களின் ஆட்சியின் நிமி 
மாகவும் கொல்ல விரும்பமாட்டேன் . பூமிநிமித்தமாக யான் கொல்ல 
விரும்புவேனா ? ஜனார்த்தனரே ! தார்த்தராஷ்டிரர்களைக் கொன்று எங் 
களுக்கு என்னவுவகையுண்டாகப்போகிறது ? 2 ஆத்தாயிகளான இவர் 

| சுருண்டமயிருடையவன் அல்லது சோம்பலில்லாதவன் . 
2 விராடபர்வம் 175 - பச்சம் குறிப்பிற்காண்க . 


எஎ 


சயி 


நால் 


பீஷ்ம பர்வம் . 
களைக்கொன்றால் எங்களைப் பாதகமே வந்தணு கும் . ஆதலால் பந் 
துக்களுடன் கூடின தார்த்தராஷ்டிரர்களை நாம் கொல்லுவதற்குக் 
தகுதியுள்ளவர்களல்லோம். மாதவரே ! ஸ்வஜனங்களைக் கொன்று 
எவ்வாறு ஸுகமுடையவர்களாவோம் ? ஜனார்த்தனரே ! பேராசை 
னால் கெடுக்கப்பட்ட மனத்தையுடையவர்களான இவர்கள் குலத்தினு 
டைய அழிவினால் விளையுங்கெடு தியையும் மித்திரத்து ரோகத்தினால் 
விளைளயும்பாதகத்தையும் அறிந்துகொள்ளாமலிருந்தாலும் , குலநாசத் 
தால் உண்டாகக்கூடிய தோஷத்தை நன்றாக அறிந்திருக்கின்றாங்க 
ளால் இந்தப்பாபச்தினின்று எங்களை விலக்கிக்கொள்ளும் பொருட்டு 
எப்படித் தெரிந்து கொள்ளாமல் போகக்கூடும் ? குலம் நாசமடைந்தா 
நிலைபெற்றவைகளான குலதர்மங்கள் அழிகின்றன . தர்மம் அழிந்தால் 
நிச்சயமாகவே குலம் அனைத்தையும் அதர்மம் கவர்ந்துகொள்ளும் 
றது . கிருஷ்ண ! அதர்மம் தலையெடுத்தால் குலஸ் திரீகள் கெட்டுப்போ 
கிறார்கள் . வி 

விருஷணி குலத்தில்உதித்தவரே ! மாதர்கள் சற்பழிந்தால் 
ஒருஜாதியோடு மற்றொரு ஜாதி கலந்து போகிறது. ஸாங்கர்யமா 
னது குலத்தை நாசம் செய்தவர்களுக்கும் அக்குலத்திற்கும் நாகத் 
தின்பொருட்டே ஆகிறது . இவர்களுடை யபித்ருக்கள் பிண்டக்கிரி 
யைகளையும் உதகக்கிரியைகளையும் இழந்தவர்களாக (நரகத்தில் ) விழு 
கிறார்கள் . வர்ணஸாங்காயத்தைஉண்டுபண்ணுகிற குலத்தைக்கெடுத்த 
பாபிகளுடைய இந்தத் தோஷங்களாலே நிலை பெற்றவைகளான ஜாதி 
தர்மங்களும் தலதர்பங்களும் அழிக்கப்படுகின்றன. ஜநார்த்தனபே ! 
குலதர்மங்களை இழந்தமனிதர்களுக்கு நரகத்தில் எப்பொழுதும் ஸ்திர 
மானே வா ஸபானது உண்டாகுமென்று கேட்டிருக்கிறோம் . நாங்கள் 
ராஜ்யஸுகத்திலுள்ள பேராவலால் ஸ்வஜனங்களைக் கொல்லுவதற்கு 
முயன்றதால் பெரிதான பாதகத்தைச் செய்வதற்கு முயற்சித்துவிட 
போம் . அந்தோ ! கஷ்டம் ! ஆயுதங்களைக்கையில் கொண்டவர்கள் 
ளான தார்த்தாஷ்டி சர்கள் போர்க்களத்தில் எதிர்க்காதவனும் ஆய 
தங்ளையிழந்தவனுமான என்னைக் கொல்வார்களாகில் 

அது எனக்கு 
மிக்க நன்மையைப்பயப்ப , 

தாகும் என்று சொன்னான் . 
-அர்ஜுனன் இவ்வா றுசொலலிவிட்டுச் சோகத்தினால் மனம் 
பதைத்து அம்பையும் வில்லையும் கீழேஎறிந்துவிட்டுப் போர்க்களத் 
தில் ரதத்தின் மத்தியிலுட்கார்ந்தான் . 


எஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத் கீதை. 
இரண்டாவது அத்யாயம். 

( ஸாங்கியயோகம் ) 
அவ்வாறு கருணையினால் கவரப்பட்டவனும் நீர் நிரம்பிக்கலக்க 
முற்றகண்களையுடையவனும் துக்கிக்கின்றவனுமான அந்த அர்ஜூன 
னை நோக்கி மதுஸனர் இவ்விதமானவாக்கியத்தை உரைக்கலானார் . 

‘ ஓ ! அர்ஜுன ! அஜ்ஞானிகளாலடை பத்தக்கதும் பரலோகத் 
துக்குக் கெடுதியைவிளைவிக்கக்கூடியதும் அபகீர்த்தியைஉண்டுபண் 
ணக்கூடியதுமான இத்தகைய சோகமானது அகாலத்தில் யாதுகார 
ணத்தால் உன்னை வந்து அணுகியது ? ஓ ! பார்த்த ! நீ பயத்தை 
அடையாதே . இது உன்னிடத்தில் தகாதது . பகைவர்களை வாட்டுபவ 
னே ! மிக்கஇழிவான மனத்திலுள்ள அதைர்யத்தைவிட்டு எழுந் 
திரு என்றார் . 

அர்ஜுனன் சொல்லுகிறான் . ஓ ! மதுஸூதனரே ! பகைவர் 
களை அழிப்பவரே ! நான் பூஜி . 

ககத்தக்கவர்களான பீஷ்மரையும் 
துரோணரையும் யுத்தத்தில் 

எவ்வாறு 

எதிர்த்துப் 
போர்புரிவேன் ? மஹாம மைதங்கியவர்களான ஆசார்யர்களைக்கொல 
லாமல் இவ்வுலகில் பிச்சைஎடுததேனும் உண்பது மேன்மையானது . 
பொ ருள் 

வாசையுள்ள ஆசார்யர்களைக் கொன்று இவ்வுலகத்திலேயே 
தங்களால் நனைக்கப்பட்டிருக்கிற போகங்களை ( எவ்வாறு ) புஜிப்பேன் ? 
( நாம் தார்த்தாஷ்டிரர்களை ) ஜயிப்போமா ? அல்லது ( தார்த்தராஷ்டி 
ரர்கள்தாம் ) நம்மை ஜயிப்பார்களா ? இவ்விரண்டனுள் எது நமக்குச் 
சிறந்ததோ அதை நாம் அறியோம் . அவர்களைக்கொன்று நாம் பிழைத 
திருப்பதற்கு விருப்பமுள்ளவர்களாகமாட்டோமோ அந்தத் 
யோ தனாதிகளே எதிரில் நிற்கிறார்கள் . கார்ப்பண்யத்தினாலும் 
தோஷத்தினாலும் கெடுக்கப்பட்டிருக்கிறஸ்வபாவத்தைஉடையவனான 
யான் தர்மத்தில் மயக்கம் கொண்டமனத்தையுடையவனாகித் தேவரீ 
ரை வினவுகிறேன் . எது நிச்சயமாக நன்மையை விளைவிக்கிறதாகுமோ 

| செய்யவேண்டியதை அறியாமையாலும் சோகத்தைப் போக்கக்கூடிய 
உபாயமில்லாமையாலும் உண்டாயிருக்கிற தீனத்தன்மை . 


| கைகளால் 


க 


பீஷ்ம பர்வம் . 


அதை எனக்குத் தேவரீர் உபதேசிக்கவேண்டும் . யான் உமக்குச் 
சிஷ்யன் . உம்மைச் சரணமடைந்திருக்கிறஎன்னைக் கட்டளையிடும் . 
புவியில் பகைவரற்றதும் ஐசுவரியத்தினால் நிரம்பியதுமான ராஜ்யத்தை 
யும் தேவர்களுக்கு அதிபதியாக இருப்பதையும் அடைந்தாலும் இந் 
திரியங்களுக்கு அதிகளாட்சியையுண்டுபண்ணுகிற என்னுடையதுக் 
கத்தை எது விலக்குமோ அதை யான் காண்கிறேனில்லை என்றான் . 

பகைவர்களைத்தபிக்கச் செய்கிறவனை குடா கேசன் ஹ்ருஷீகேச 
ரைப்பார்த்து இவ்விதம் சொல்லி ( ம.று : டியும் ) அவரைநோக்கி , யான் 
போர்புரியப் போவதில்லை என்று சொல்லி மௌனியா யிருந்துவிட் 
டான் . பாரதரே ! இரண்டு சேனைகளினுடையமத்தியில் துக்கமடைந் 
திருக்கிற அந்த அர்ஜுனனை நோக்கி ஹ்ருஷீகேசர் நகைத்துக்கொ 
ண்டு பின்வ 

பரும்வசனத்தை உரைக்கலானார் . 
துக்கிக்கத்தகாதவர்களைக் குறித்து நீ துக்கிக்கிறாய் . ( தேகாத் 
மஸ்வபாவவிஷயமான ) ஞானவாதங்களையும் பேசுகிறாய் . உயிரில் 
லாதவற்றைப்பற்றியும் 2உயிருள்ளவற்றைப்பற்றியும் அறிஞர்கள் 
துக்கிக்கமாட்டார்கள் . நான் ஒருகாலத்திலாவது இல்லாமலிருக்க 
வேயில்லை . நீயும் இல்லாமலிருக்கவில்லை. இந்த அரசர்களும் 
இருக்கவில்லையென்பதில்லை . 

தாம் எல்லோரும் இதற்குப் பிற்காலத் 
திலும் இல்லாமலிருக்கப்போகிறதில்லை . ஜீவாத்மாவுக்கு இந்தத் 
தேகத்தில் கௌமாரமும் யௌவனமும் மூப்பும் எவ்விதம் ஸம்ப 
விக்கின்றனவோ அவ்வாறே வேறு தேகத்தையடைதல் ஏற்படு 

ஞானியானவன் அந்தவிஷயத்தில் மயங்குகிறதில்லை . குந்தி 
புத்திர ! விஷயேந்திரியஸம்பந்தங்கள் சீதம் , உஷ்ணம் , ஸுகம் , 
துக்கம் இவைகளைக் கொடுக்கின்றவைகளாகவும் வருதல் போதலுள்ள 
வைகளாகவும் அநித்யங்களாகவுமிருக்கின்றன . பாரத ! அவைகளை 
நீ பொறுத்துக் கொள் . புருஷம்ரேஷ்டனே ! ஸுகதுக்கங்களை ஸம 
மாகக்கருதுகிற விவேகமுள்ள எந்தப்புருஷனை இவைகள் துன்பப் 
படுத்தாவோ அவன் மோக்ஷத்தை அடைவதற்கு ஸமர்த்தனாகிறான் . 
அஸத்தானவஸ்துவுக்கு நிலையும் ஸத்தானவஸ்துவுக்கு அழிவும் இல்லை . 
இவ்விரண்டினுடையதத்வத்தையும் அறிந்தவர்களால் நிர்ணயம் கண் 
டறியப்பட்டிருக்கிறது . இஃதனைத்தும் எதனால் வியாபிக்கப்பட்டி 
ருக்கிறதோ அதை அழிவற்றதாக அறி . அழிவற்றஇதற்கு அழிவை 
யாரும் செய்யமுடியாது . எக்காலத்திலுமிருப்பவனும் நாசமற்றவ 
னும் அறியத்தகாதவனுமாயிருக்கிற சரீரியினுடைய இந்தத்தேகங் 
1 தேசங்கள் . 

ஆத்மாக்கள் . 


கிறது . 


2 


அ 0 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ன 


இவனை 


கள் முடிவைஉடையவைகளாகச் சொல்லப்பட்டிருக்கின்றன . பாரத 

ஆதலால் , யுத்தம் செய்வாயாக . எவன் இவனைக் கொல்லுகிறவ 
கை அறிகிறானோ, எவன் இவனைக் கொல்லப்பட்டவனாக அறிகிறானோ, 
அவ்விருவரும் அறிந்தவர்களல்லர் . இவன் ( ஒருவனைக் ) கொல்லு 
சிறதுமில்லை ; (வேறொருவனால் ) கொல்லப்படுகிறதுமில்லை . இவன் 
பிறக்கிறதுமில்லை ; இறக்கிறதுமில்லை ; ஒருஸமயத்தில்உண்டாகி மறு 
படி உண்டாகப் போகிறதில்லை என்பதுமில்லை. இவன் பிறப்பற்றவன் ; 
அழிவில்லாதவன் ; எப்பொழுதுமிருப்பவன் ; முன்னோன் . தேகமா 
னது கொல்லப்பட்டாலும் ( இவன் ) கொல்லப்படுகிறதில்லை . பார்த்த ! 
எவன் இவனை நாசமற்றவனென்றும் பிறப்பற்றவனென்றும் குறைவற் 
றவனென்றும் நித்தியனாயிருப்பவனென்றும் அறிகிறானோ அந்தப்புரு 
ஷன் எவனை எப்படி கொல்லச்செய்கிறான் ? யாரைக் கொல்லுகிறான் ? 
ஒருமனிசன் எவ்வாறு பழைய துணிகளை விட்டு விட்டு வேறுபுதிய 
வஸ்திரங்களை எடுத்துக்கொள்கிறானோ அவ்வாறே ஜீவன் பழைய 
சரீபங்களைவிட்டு வேறுபு திய சரீரங்களை அடைகிறான் . 
ஆயுதங்கள் வெட்டுகிற தில்லை இவனை நெருப்பும் எரிக்கிறதில்லை . 
இல்னை ஜலமும் நனைக்கிறதில்லை ; காற்றும் உலர்த்துகிறதில்லை . இவன் 
வெட்ட த்தக்கவனல்லன் . இவன் எரிக்கத்தக்கவனுமல்லன் ; நனைக்கத் 
தக்கவனுமல்லன் ; உலர்த்தத்தக்கவனுமல்லன் . இவன் எப்பொழு 
துமேஇருப்பவன் ; எல்லாஇடத்திலும் வியாபித்திருக்கிறவன் ; ஸ்திர 
மானஸ்வபாவ முடையவன் ; அசைவற்றவன் ; அநாதியாயிருப் 
இவன் அவ் பக்தனென்றும் இவ்விதமான ஸ்வபாவமுள்ளவனென்று 
சிந்திக்கத்தகாதவனென்றும் வேறுபாட்டை அடைவிக்கக்தகா தவ 
னென்றும் சொல்லப்படுகிறான் . ஆதலால் , இவனை இவ்விதமாக 
அறிந்து நீ துயரப்படாமலிருக்க வேண்டும் . அப்படியன்றி இந்த ஆத் 
மாவை எப்பொழுதும்பிறப்பவனென்றாவது எப்பொழுதும் இறப்ப 
லனென்றாவது நினைக்கிறாயா ? மிக்கபா குபல முள்ளவனே ! அவ்வித 
மிருந்தாலும் நீ இவ்வாறு துக்கிக்கத்தக்கவனல்லை . பிறந்தவனுக்கு 
மரணம் நிச்சயம் இறந்தவனுக்கும் பிறப்பு நிச்சயம் . ஆதலால் , விலக் 
கக்கூடாதவிஷயத்தில் நீ துக்கித்தல் தகாது . பாரத! பூதங்கள் அறியப் 
படாத முந்தியநிலைமையையுடையவைகளாகவும் பிரகாசமான நடுநிலை 
மையையுடையவைகளாகவும் அம் 

றியப்படாத நாசத்தையுடையவைக 
ளாகவும் இருக்கின்றன அந்தவிஷயத்தில் என்னவியஸனம் ? ஆச் 

1 எப்பொழுதும் பிறப்பதும் எப்பொழுதும் இறப்பதுமான சரீரத்தையே 
இந்த ஆத்மாவென்று எண்ணுகிறாயா ? என்றும் கொள்ளலாம் . 


வன் . 


பீஷ்ம பர்வம் . 


அக 


இமான 


சர்யம்போலிருக்கிற இந்த ஆத்மாவை ( அனேகமனிதர்களுள் ) ஒரு 
வன் பார்க்கிறான் . அவ்வாறே ஒருவன் ஆச்சர்யம்போலிருக்கிற 
இந்த ஆத்மாவைப்பற்றி ( பிறருக்குச் ) சொல்லுகிறான் . ஆச்சரியம் 
போலிருக்கிற இந்த ஆத்மாவை ஒருவன் காதினால் கேட்கிறான் . கேட் 
டும் பார்த்தும் சொல்லியும் ஒருவனாவது உள்ளபடி ஆத்மாவை அறி 
கிறதில்லை. பாரத ! எல்லாப்பிராணிகளுடைய தேகமும் கொல்லப் 
பட்டாலும் இந்தஆத்மாவானவன் எப்பொழுதுமே கொல்லத்தகாத 
வன் . ஆதலால் , எல்லாப்பிராணிகளைக்குறித்தும் நீ துக்கப்படலா 
காது . மேலும் நீ உனக்குஉரியதர்மத்தைப்பார்த்து நடுங்குவதற்குத் 
தகுந்தவனல்லை . 

எல்லை . தர்மத்தைவிட்டுவிலகாமலிருக்கின்ற யுத்தத்தைத் 
தவிர க்ஷத்ரியனுக்கு வேறுவிதமான ஸ்ரேயஸ் கிடையாது . பார்த்த ! 
தற்செயலாக நேர்ந்திருக்கிறதும் திறக்கப்பட்டிருக்கிறஸ்வர்க்கவாயி 

இவ்விதயுத்தத்தைப் புண்யவான்களான க்ஷத்ரியர்கள் 
அடைகிறார்கள் . மேலும் நீ நியாயமான இந்தயுத்தத்தைச் செய்யா 
விடில் அதனால் ஸ்வதர்மத்தையும் கீர்த்தியையும் இழந்து பாவத்தை 
யுமடைவாய் . மனிதர்கள் அழிவற்றதான உன்னுடைய அபகீர்த்தி 
யையும் சொல்லுவார்கள் . கௌரவமுள்ளவனுக்கு அபகீர்த்தியா 

மரணத்தைக்காட்டிலும் அதிகரித்ததாகிறது . முன்பு எந்த 
மஹாரதர்களுக்கு நீ மதிக்கப்பட்டவனாயிருந்து ( இப்பொழுது யுத் 
தம்செய்யாமலொழிவதினால் ) லாகவத்தை அடையப்போகிறாயோ 
அவர்கள் உன்னைப் பயத்தினால் யுத்தத்தினின்று பின்னிடைந்தவ 
னென்று எண்ணுவார்கள் . உன்னுடையபகைவர்கள் உன்னுடையவல் 
லமையை நிந்தித்துப் பலவிதமான சொல்லத்தகாதவார்த்தைகளையும் 
சொல்வார்கள் . அதைக்காட்டிலும் அதிகமான துக்கம் என்ன இருக்கி 
றது ? குந்தீபுத்ர ! நீ கொல்லப்பட்டால் ஸ்வர்க்கத்தை அடைவாய் ; 
ஜயித்தால் பூமியை அனுபவிப்பாய். ஆதலால் , நிச்சயமுள்ளவனாகிப் 
போர்புரிவதற்கு எழுந்திரு . ஸுகதுக்கங்களையும் லாபாலாபங்களையும் 
ஐயாபஜயங்களையும் ஸமமாகஎண்ணிப் பிறகு யுத்தம் செய்யத்தொட 
ங்கு . இவ்வாறு செய்தால் பாவத்தை அடையமாட்டாய் . பார்த்த ! 
1 ஸாங்க்யத்தில் இந்தப்புத்தியானது உனக்குச் சொல்லப்பட்டது . எந் 
தப்புத்தியுடன் நீ கர்மபந்தத்தை நீங்குவாயோ அவ்விதயோகவிஷ 
யமான இந்தப்புத்தியைக் கேள் . இந்தக்கர்மயோகத்தில் ஆரம்பித்த 
காரியத்திற்கு அழிவில்லை ; ( தொடங்கிநடுவில்விட்டாலும் ) ஒரு தோஷ 

I ( சங்கரபாஷ்யம் ) பரமார்த்தவஸ்து விவேகவிஷயம் . ( ராமாநுஜபாஷ் 
யம் ) புத்தியினால் நிச்சயிக்கத்தக்க ஆதமதத்வம் . 


னது 


F கக 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


முமில்லை. இந்தக்கர்மயோகரூபமான தர்மத்தினுடைய அம்சமானது 
சிறிது செய்யப்பட்டாலும் பெரிய பயத்தினின்றும் காக்கிறது . குரு 
நந்தன ! இந்தக்கர்மயோகத்தில் நிச்சயஸ்வபாவமுள்ள புத்தியானது 
ஒன்றே . நிச்சயஸ்வபாவமில்லாதவர்களுடைய புத்திகள் பற்பல பிரி 
வுள்ளவைகளாகவும் முடிவற்றவைகளாகவும் இருக்கின்றன . பார்த்த ! 
ஸ்வர்க்காதிலோகஸுகங்களையே கர்மபலனாகக்கூறுகின்ற வேதவாத 
ங்களில் பற்றுதலுள்ளவர்களும் ( அவற்றைத்தவிர ) வேறு இல்லை 
என்று சொல்லுகிறவர்களும் காமத்தில் அழுந்தின மனத்தையுடைய 
வர்களும் ஸ்வர்க்கமேமேலானதென்கிற கொள்கையுள்ளவர்களுமான 
எந்த அவிவேகிகள் போகங்களையும் ஐவர்யங்களையும் அடைவதற்கு 
ஸா தனமாகப் பிறப்பையும் கர்மங்களையும் கர்மபலன்களையும் கொடுக் 
கின்றதும் அநேககர்மபேதங்களால் மிகுதியாயிருக்கின்றதும் புஷ்பங் 
களோடு மாத்திரம் கூடியதுமான இப்படிப்பட்ட எந்த வார்த்தையைச் 
சொல்லுகிறார்களோ அந்தவார்த்தையினால் அபஹரிக்கப்பட்ட மனத் 
தையுடையவர்களும் போகங்களிலும் ஐவர்யங்களிலும் விசேஷப் 
பற்றுள்ளவர்களுமாயிருக்கின்றவர்களுக்கு நிச்சயஸ்வ ரூபமானபுத்தி 
பானது மனத்தில் உண்டாகவேமாட்டாது . அர்ஜுன ! வேதங்கள் 
முக்குன 

ணங்களைப்பற்றியவை . நீ முக்குணங்களை இழந்தவனும் (ஸக 
துக்கமுதலிய ) இசட்டைகளை இழந்தவனும் எப்பொழுதுமேஸத்வ 
குணத்தில் நிலைபெற்றவனும் உயோக 3 க்ஷேமங்களற்றவனும் ஆத்ம 
வானும் ஆகக்கடவாய் . எல்லாப்பக்கத்திலும் ஜலத்தினால் நிறைந் 
திருக்கின்ற தடாகத்தில் தாகமுள்ளவனுக்கு எவ்வளவுமட்டிலும் பிர 
யோஜனமோ அவ்வளவுமாத்திரமே அதனிடமிருந்து பெற்றுக் 
கொள்ளப்படுவது போல விசேஷமான ஞானத்தையுடைய பிராம்மண 
னுக்கு எல்லாவேதங்களிலும் ( எது மோக்ஷஸாதன மோ ) அவ்வளவு 
மாத்திரமே எடுத்துக்கொள்ளத்தக்கதாகிறது . உனக்குக் கர்மத்தி 
லேயே அதிகாரம் இருக்கிறது ; ஒருபொழுதும் பலன்களில் அதிகார 
மில்லை . கர்மங்களுக்கும் பலன்களுக்கும் நீ ஹேதுவாகாதே . கர்மங் 
களைச்செய்யா மலிருப்பதில் உனக்குப் பற்றுதல் வேண்டாம் . தனஞ் 
சய் ! யோகத்தில் நிலைபெற்றவனாகிப் பற்றுதலை விட்டு ஸித்தியிலும் 
அஸித்தியிலும் ஸமமாயிருந்து கொண்டு கர்மங்களைச் செய் . ( ஸித்தி 
அஸித்தி இரண்டிலும் ) ஸமனாயிருத்தல் யோகம் என்று கூறப்படுகிறது . 
தனஞ்சய ! பயனில் பற்றுதலின்றி ஸமத்வபுத்தியுடன் அனுஷ்டிக்கப் 

1 பலனில்லாதது என்பது கருத்து . 2 அதிகமாகப்பொருளைத்தேடுதல் . 
3 அடையப்பட்ட பொருளைக்குறைவின்றிருத்தல . 


பீஷ்ம பர்வம் 

அடி 
படும்கர்மாவைக்காட்டிலும் ( பலாபேக்ஷையுடன் செய்யப்படும் ) கர் 
மாவானது மிக்க இழிவானது . ஆதலால் , முற்கூறிய ஸமத்வபுத்தியில் 
நிலைபெற்றிரு. பலத்தைக்கருதிக்கர்மாவை அனுஷ்டிப்பவர்கள் கிரு 
பணர்களாகிறார்கள் . ஸமத்வபுத்தியுள்ளவன் புண்ணியபாவங்கள் 
இரண்டையும் இவ்வுலகத்தில் விட்டுவிடுகிறான் . ஆதலால் ஸமத்வபுத்தி 
யோகத்தின் பொருட்டு முயற்சி செய் . கர்மங்கள் செய்யப்படுங்கால் 
இந்தஸமத்வபுத்தியோகமானது மிகுந்தஸாமர்த்தியத்தால் ஸா 
க்கத்தக்கது . ஸமத்வபுத்தியுடையவர்களான ஞானிகள் கர்மங்களா 
லுண்டானபயனை ஒழித்துப் பிறவியாகிறபந்தத்தினின்று விடுபட்ட 
வர்களாகித் துன்பமற்றபதத்தை அடைகிறார்களன்றோ? எப்பொழுது 
உன்னுடைய புத்தியானது மோஹஸ்வரூபமான தோஷத்தைத் தாண் 
டுமோ அப்பொழுது கேட்கத்தக்கதிலும் கேட்கப்பட்டதிலும் 
ஒழிவையடைவாய் . அனேக அர்த்தங்களைக்கேட்ட தினால் 2விப் 
திபன்னமும் ( ஸ்வயம் ) ஏகரூபமுமாயிருக்கிற உன்னுடையபுத்தியா 
னது எப்பொழுது 3 ஸமா தியில் அசைவற்றதாகநிற்குமோ அப்பொ 
ழுது யோகத்தை அடைவாய் என்றார் . 

அர்ஜுனன் , கேசவரே ! நிலைத்தபிரஜ்ஞையை அடைந்து ஸமா 
தியிலிருப்பவனுடையபாஷை எவ்விதமானது ? நிலைத்த பிரஜ்ஞையை 
யுடையவன் எப்படி பேசுவான் ? எப்படி இருப்பான் ? எப்படி நடப் 
என்று கேட்டன் 

கட்டனன் . 
ஸ்ரீபகவான் , ‘ பார்த்த ! ஒருவன் ஆத்மாவினால் ஆத்மாவினி 
டத்திலேயே ஸந்துஷ்டியுள்ளவனாக எப்பொழுது மனத்தை அடைந் 
திருக்கின்ற எல்லாக்கா மங்களையும் முழுதும் விட்டு ஒழிச்கிறானோ அப் 
பொழுது அவன் நிலைபெற்றஞானத்தையுடையவனென்று சொல்லப் 
படுகிறான் . துக்கங்களில்வருந்தா தமனத்தையுடையவனும் ஸுகங்க 
ளில் பற்றுதலற்றவனும் ஆசையையும் பயத்தையும் கோபத்தையும் 
இழந்தவனுமாயிருக்கிற முனியானவன் நிலைத்த பிரஜ்ஞையுடையவ 
னென்று சொல்லப்படுகிறான் . எவன் எல்லாவஸ்துவினிடத்திலும் அபி 
மானமற்றவனும் அந்த அந்தவேண்டியவை 

வேண்டாதவைகளை 
அடைந்தும்விருப்பும் வெறுப்பும் அற்றவனுமாயிருக்கிறானோ அவனுக் 

1 ( ராம் ) ஸம்ஸாரிகள் , தீனர்கள் என்பது பழையவுரை . 

2 ( ச - ம் ) பற்பலவிதமாகப் பிரிந்திருக்கின்ற. ( ரா - ம் ) ஸகலவஸ்துக்களை 
யுங்காட்டிலும் ஆத்மாவை விஜாதீயமாகவும் நித்யநிரதிபயஸூக்ஷ்மமாகவும் 
அறிந்த . 

3 (ச -ம் ) ஆத்மாவினிடத்தில் . ( ரா -ம் ) மனத்தில் . 


. 


பான் ? 


ھے 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


பிரஜ்ஞை நிலை பெற்றதாகிறது . ஆமையானது தன் அவயவங்களை 
அடக்கிக்கொள்வது போல ஸகலவிஷயங்களினின்றும் அவன் எப் 
பொழுது தன்னிந் திரியங்களை அடக்கிக்கொள்ளுகிறானோ 

அப் 
பொழுது அவனுடைய பிரஜ்ஞை நிலைபெற்றதாகிறது . விஷயங் 
களைக் கிரஹிக்காமலிருக்கிற ஆத்மாவினிடத்தினின்று விஷயரா 
கம்நீங்கலாக விஷயங்கள் நிவிர்ததிக்கின்றன. இவனுடையவிஷய 
ராகமும் விஷயங்களைக்காட்டிலும் பாமானவஸ் துவைக்கண்டு திவ் 
ருத்தி அடைகிறது . குந் தீபுத்ர ! கலங்கச்செய்யும் தன்மையுள்ள 
இந்திரியங்கள் , (விஷயவிருப்பம்நீங்காமலிருக்கும் போது ) என்ன 
முயற்சி செய்தாலும் , விவேகியான 

புருஷனுடைய 

மனத்தையும் 
பலாத்காரமாக இழுத்துக்கொண்டு செல்லுகின்றன . அந்த இந்திரி 
யங்களெல்லாவற்றையும் அடக்கி என்னையே பிரதானமாகக் கொண்டு 
ஸமா திநிலை யுள்ளவனாயிருக்கவேண்டும் . எவனுக்கு இந்திரியங்கள் 
வசப்பட்டவைகளாயிருக்கின்றன வோ அவனுக்குப் பிரஜ்ஞை நிலை 
பெற்றதாகிறது . விஷயங்களைச்சிந்திக்கிறமனிதனுக்கு அவைகளில் 
பற்றுண்டாகிறது . பற்றிலிருந்து ஆசை உண்டாகிறது . ஆசையி 
னின்று குரோதம் உண்டாகிறது . குரோதத்தினின்று அவிவேகம் 
உண்டாகிறது . அவிவேகத்தினால் ஸ்மிருதி ப்ரம்சம்உண்டாகிறது . 
ஸ்மிருதியினுடைய தவறுதலால் புத்தி அழிந்துபோகிறது . புத்தி 
நாசத்தினால் முழுதும் அழிந்து போகிறான் . ராகத்வேஷங்களினின்று 
விடுபட்டும் தனக்குஉடன்பட்டுமிருக்கின்ற இந்திரியங்களாலே விஷ 
யங்களை அனுபவிக்கிறவனாயி னும் ஸ்வாதீனமான மனத்தையுடையவன் 
மனத்தெளிவை அடைகிறான் . இந்தப்புருஷனுக்கு மனத்தெளிவு 
உண்டாகுங்கால் எல்லாத்துக்கங்களுக்கும் நாசமுண்டாகிறது . 
தெளிந்த மனத்தையுடையவனுக்குப் புத்தியானது சீக்கிரமாக நிலை 
பெறுகிறது . இந்திரியஸ்வாதீனமற்றவனுக்குப் புத்தி உண்டாகிற 
தில்லை . இந்திரியஸ்வாதீனமற்றவனுக்கு ஆத்மபாவனையுமில்லை . ஆத்ம 
பாவனையற்றவனுக்குச் சாந்தி உண்டாகிறதில்லை. சோந்தியற்றவனுக்கு 
ஸுகமேது ? எந்தமனமானது செல்லுகின்ற இந்திரியங்களை அனுஸ் 
ரிக்கும்படி ( ஒருவனால் ) செய்யப்படுகிறதோ அந்தமனமானது , காற்று 
ஜலத்தில் ஓடத்தை இழுப்பது போல அவனுடையவி வேகத்தை இழு 

1 ( ச - ம் ) ப்ரம்மம் . ( ரா - ம் ) ஸுகதாமான ஆத்மஸ்வரூபம் . 

2 ( ச - ம் ) ஆத்மஸ்வரூபவிஷயமான புத்தி . ( ரா - ம் ) விவிக்தாத்மவிஷய 
மானபுத்தி . 

3 விஷயாகம்தணிதல் , 


பீஷ்ம பர்வம்.. 


அரு 


க்கிறது . மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! ஆதலால் , எவனுடைய இந் 
திரியங்கள் எல்லா விஷயங்களிலுமிருந்து விலக்கப்பட்டிருக்கின் 
றனவோ அவனுக்குப் பிரஜ்ஞையானது நிலைபெற்றதாகிறது . எல் 
லாப்பிராணிகளுக்கும் எது இரவோ ( இரவு போலப் பிரகாசமற் 
றதோ) அதில் இந்திரியங்களை அடக்கியயோகியானவன் விழித்துக் 
கொண்டிருக்கிறான் . எதில் பிராணிகள் விழித்திருக்கின்றன வோ 
அது ஆத்மாவை ஸாக்ஷாத்கரிக்கின்ற முனிக்கு இரவு ( இரவுபோ 
லப்ரகாசமற்றது ) ஆகிறது . நாற்புறங்களிலும் ( ஜலத்தினால் ) நிரப்பப் 
பட்டிருக்கிறதும் குறைவு நிறைவின்றி ஒரேநிலைமையிலிருக்கிறது 
மான கடலில் (நதிகளுடைய ) ஜலம்பிரவேசிக்கிறது போல எல்லாக்கா 
மங்களும் எந்தயோகியினிடத்தில் பிரவேசிக்கின்றனவோ அவன் 
சாந்தியை அடைகிறான் ; விஷயானுபவத்தில்விருப்பமுள்ளவனோ 

எந்தப்புருஷன் எல்லாவிஷயங்களையும் விட்டு 
ஆசையற்றவனும் மமதையற்றவனும் அஹங்காரமற்றவனுமாக 
ஸஞ்சரிக்கிறானோ அவன் சாந்தியை அடைகிறான் . பார்த்த ! இந்த 
நிலையானது பிரம்மத்தை அடையச்செய்கிறது . இந்தஸ்திதியை அடை 
ந்தபுருஷன் மோஹத்தை அடைகிறதில்லை . இந்தநிலைமையில் அந் 
யகாலத்திலும் நிலைபெற்றிருந்து ஆனந்தமயமானபிரம்மத்தை 
அடைகிறான் என்றார் . 


அடையமாட்டான் . 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம் . 
பகவத் கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத்கீதை. 
மூன்றாவது அத்யாயம் . 

( கர்மயோகம் .) 
அர்ஜுனன் , ஜ நார்த்தனரே ! கர்மத்தைக்காட்டிலும் ஞான 
மானது சிறந்ததென்பது உமது கொள்கையானால் அப்பொழுது பயங் 
கரமானகர்மத்தில் என்னை ஏன் பிரவருத்திக்கச்செய்கிறீர் ? ( ஒன்றுக் 
கொன்று ) விரோதம்போலிருக்கிற வாக்கியத்தினாலே என்னுடைய 
புத்தியை மோஹிக்கச் செய்கிறீர்போலும் . நிச்சயமாக எதை அனுஷ் 
டிப்பதினால் நான் சேயஸை அடைவேனோ அவ்வொன்றைச்சொல் 
லும் என்று கேட்டனன் . 


ம . 


அசு ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 
ஸ்ரீபகவான் சொல்லுகிறார் . 

பாபமற்றவனே ! இவ்வுல 
கத்தில் ஸாங்கிய யோகா திகாரிகளுக்கு ஞானயோகத்தினாலும் கர்ம 
யோகிகளுக்குக் கர்மயோகத்தினாலும் ஸித்தி உண்டென்று இர 
ண்டுவிதமானநிஷ்டைகள் என்னால் முன்னமே கூறப்பட்டன . மனி 
தன் கர்மங்களைத் தொடங்காமலிருப்பதனால் ஞானநிஷ்டையை 
அடையமாட்டான் ; கர்மங்களை விட்டு விடுவதனாலேயே ஸித்தியை 
யுமடையான் . ஒருவனாவது ஒருபொழுதும் காமங்களைச்செய்யாமல் 
ஒருக்ஷணங்கூட இருக்கிறதில்லையன்றோ ? எல்லோரும் ஸ்வாதீன 
மற்றவர்களாக பாகிருதிஸம்பந்தத்தினால் உண்டான குணங்களால் கர் 
மத்தைச்செய்யும்படி ஏவப்படுகிறார்கள் . எவன் கர்மேந்திரியங்களை 
அடக்கிக்கொண்டும் மனத்தினால் விஷயங்களை நினைத்துக்கொண்டு 
மிருக்கிறானோ விவேகமில்லாத அந்தக்கரணத்தையுடைய அவன் 
பொய்யான ஆசாரமுடையவனென்று கூறப்படுகிறான் .. 

அர்ஜூன ! 
எவன் 

மனத்தினாலே இந்திரியங்களையடக்கிப் பயனில் ஆசை 
யற்றவனாகிக் கர்மேந்திரியங்களால் கர்மயோகத்தைச் செய்யத்தொ 
டங்குகிறானோ அவன் சிறந்தவனாகிறான் . நீ நித்யமாகச் செய்யத்தக் 
ககர்மத்தைச் செய் . கர்மம்செய்யாமலிருப்பதைவிடக் கர்மத்தைச் 
செய்வது சிரேஷ்டமானது . ( அன திகாரியான நீ எல்லாக்கர்மங்களை 
யும்விட்டு ஞானநிஷ்டையில் ப்ரவ்ருத்திப்பாயாகில் ) கர்மங்களை விட்ட 
வனானஉனக்குச் சரீரரக்ஷணமும் ஸித்தியாது . குந்தீபுத்ர ! யஜ்ஞார் 
த்தமானகர்மத்தைக்காட்டிலும் வேறான கர்மத்தில் பிரவ்ருத்திக்கின்ற 
இந்தஜனங்கள் கர்மத்தினால் கட்டப்படுகிறார் கள் . ( ஆதலால் ) நீ பய 
னில் ஆசையைவிட்டு யஜ் ஞார்த்தமான காமத்தைச் செய் . ப்சம்மதே 
வர் ஆதிகாலத்தில் யஜ்ஞங்களோடு கூடப் பிரஜைகளைப்படைத்து , 
இந்தயஜ்ஞத்தினால் விருத்தி அடையுங்கள் . இது உங்களுக்கு இஷ்ட 
மானகாமங்களை நிரப்புகிறதாகட்டும் என்று கூறினார் . இதனால் தேவர் 
களை ஆராதியுங்கள் . அந்தத் தேவர்கள் உங்களை விருத்தி அடையச் 
செய்யட்டும் . இவ்வாறு ஒருவருக்கொருவர் உபகாரஞ்செய்து கொண்டு 
சிறந்த நன்மையை அடையப்போகிறீர்கள் . யஜ்ஞங்களால் ஆராதிக் 
கப்பட்ட தேவர்கள் உங்களுக்கு இஷ்டமான போகங்களைக்கொடுப் 
பார்கள் . அவர்களால் கொடுக்கப்படும் அன்னமுதலியவைகளை அந் 
தத்தேவதைகளுக்குக்கொடாமல் எவன் தானே அனுபவிக்கிறானோ 
அவன் திருடனே . யஜ்ஞம் செய்து மிச்சமிருக்கிற அன்னத்தைப் 
புஜிக்கிறஸாதுக்கள் எல்லாப்பாவங்களினின்றும் விடுபடுகிறார்கள் . 
எவர்கள் தம்பிரயோஜனத்தின் பொருட்டே அன்னமுதலியவைகளைச் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


அஎ 


சமைத்துஉண்கிறார்களோ அந்தப்பாவிகள் பாவத்தையே புஜிக்கிறார் 
கள் . அன்னத்தினின்று பிராணிகள் உண்டாகின்றன . மேகத்தி 
னின்று அன்னம் உண்டாகிறது . யஜ்ஞத்தினால் மேகம் உண்டாகி 
றது , யஜ் ஞமானது கர்மத்தினால் உண்டாகிறது . கர்மத்தைப் பிரம் 
மத்தினிடமிருந்து உண்டானதென்று அறி . பிரம்மமானது 2 அக்ஷ 
ரத்தினிடமிருந்து உண்டாகிறது . எங்கும் வியாபித்திருக்கும் பிரம்மா 
னது எப்பொழுதும் யஜ்ஞத்தில் நிலைபெற்றிருக்கிறது . ஆகை 
யால் , இவ்விதமாக ஈஸ்வரனால் நடத்தப்பட்டிருக்கிற சக்சத்தை இவ் 
வுலகில் எவன் அனுஸரிக்கிறதில்லையோ பாபஸ்வ ரூபமான ஆயுளை 
யுடையவனும் இந்திரியஸுகங்களில்களிப்பவனுமான 

அவன் 
வீணாக ஜீவிக்கிறான் . எந்த மனிதன் ஆத்மாவினிடத்திலேயே பிரீதி 
யுள்ளவனும் ஆத்மாவினிடத்திலேயே திருப்தியுள்ளவனும் ஆத்மாவி 
னிடத்திலேயே ஸந்தோஷமடைந்தவனுமாகிறானோ அவனுக்குச் 
செய்யத்தக்கது யாதொன்றுமில்லை . ( ஆத்மாவினிடத்திலேயே திரு 
ப்தி அடைந்திருக்கிற) அந்த மனிதனுக்கு இந்தஉலகத்தில் செய்யப் 
பட்டகர்மத்தினால் ஒருவிதமான பிரயோஜனமும் கிடையாது ; கர்மங் 
களைச் செய்யாமையால் யாதொருதோஷமுமில்லை. அவனுக்கு எல் 
லாப்பிராணிகளிடத்திலும் பிரயோஜனத்தைக்கருதி ஆசயிக்க 
வேண்டியது ஒன்றுமில்லை. ஆதலால் பயனில் ஆசையற்றவனாக எப் 
பொழுதும் கர்மாவை நீ நன்றாகச் செய் . (ஏனெனில் ) பயனில்விருப் 
பத்தைவிட்டுக் கர்மாவை அனுஷ்டிக்கிறபுருஷன் 3 பரத்தை அடைகி 
றான் . ஜனகர் முதலானவர்கள் கர்மயோகத்தினாலேயே ஸித்தியை 
அடைந்தார்கள் . ( கர்மங்களை அனுஷ்டிப்பதில் உனக்குப் பற்றுத 
லில்லாமலிருந்தாலும் ) ஜனங்களைத் தர்மங்களில் பிரவ்ருத்திக்கச் 
செய்வதென்கிற பயனைக்கருதியாவது கர்மாவைச்செய்வதற்குத் தகு 
ந்தவனாயிருக்கிறாய் . நூல்களைக் கற்று அவ்வழியில் நிற்பவன் எந்த எந் 
தக்கார்யத்தைச் செய்கிறானோ அந்த அந்தக்கார்யத்தையே வேறுமனி 
தனும் செய்கிறான் . அவன் எதைப் பிரமாணமாகக்கொள்ளுகிறானோ 
அதை உலகமும் அனுஸரிக்கிறது . பார்த்த ! எனக்குமூவுலகங்களிலும் 
செய்யத்தக்கது ஒன்றுமில்லை ; அடைய வேண்டியது ஒன்றும் அடை 
யப்படாமலில்லை . ( ஆயினும் ) கர்மத்திலே யேநிலைபெற்றிருக்கிறேன் . 
ஓ ! பார்த்த ! யான் எக்காலத்திலாவது ஆலஸ்யமில்லாதவனாகக் கர் 

| ப்ரம்ம என்பது மூலம் . ( ச - ம் ) வேதம் . ( ரா - ம் ) சரீரம் . 
2 ( ச - ம் ) ப்ரம்மம் . ( பா - ம் ) ஜீவாத்மா. 
3 ( ச - ம் ) மோகூத்தை . ( ரா- ம் ) ஆத்மாவை . 


அஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ஜாதிஸாங் 


உண்மையை 
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மத்தில் நிலைபெற்றிராமல் போனால் மனிதர்கள் எல்லா விதத்தாலும் 
என்னுடையவழியையே பின்தொடருவார்கள் . நான் கர்மத்தைச் 
செய்யாவிடில் இந்தஜனங்கள் அழிந்து போவார்கள் . 
கர்யத்தைச் செய்தவனாவேன் . இந்தப்பிரஜைகளையும் கொன்றவனா 
வேன் . பாரத ! ஆத்மஜ்ஞானமில்லாதவர்கள் கர்மாவில்பற்றுதலுள்ள 
வர்களாகி எவ்வாறு கர்மங்களை அனுஷ்டிக்கின்றார்களோ அப்படியே 
ஆத்மஞானமுள்ளவனும் பயனில்பற்றில்லா தவனாக ஜனங்களுடைய 
ப்ரயோஜனத்தைச் செய்யக்கருதிக் கர்மங்களைச் செய்யவேண்டும் . 
ஆத்மஜ்ஞானமுள்ளவன் கர்மத்தில் பற்றுதலுள்ள அவிவேகிகளுக் 
குப் புத்திபேதத்தை உண்டுபண்ணக்கூடாது . முயற்சியுடன் எல் 
லாக்கர்மங்களையும் தான் அனுஷ்டித்துப் பிறரையும் அனுஷ்டிக்கும் 
படி செய்ய வேண்டும் . மனிதன் பிரகிருதியைச் சேர்ந்த குணங்களாலே 
செய்யப்படுகின்ற எல்லாக்கர்மங்களையும் அகங்காரத்தினால் தன் 
உருவத்தை அறியாமல் , நான்செய்கிறேன் என்று எண்ணுகிறான் . 
மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! குணகர்மவிபாகங்களின் 
அறிந்தவனோ குணங்கள் விஷயங்களில் ப்ரவ்ருத்திக்கின்றன என 
எண்ணிப் பற்றுதலுள்ள வனாவ தில்லை . பிரகிருதியினுடைய குணம் 

மதிமயக்கங்கொண்டு குணங்களால் செய்யப்படுகின்ற 
கர்மங்களில் எவர்கள் பற்றுதலுள்ளவர்களோ சிறிதும் அறியா 
தவர்களான அந்தமந்தர்களை முழுதும் அறிந்தவன் ( அதினின்று ) 
நழுவும்படி செய்யக்கூடாது . நீ என்னிடத்தில் ஆத்மஸ்வரூபவிஷய 
மானஞானத்தினால் எல்லாக்கர்மங்களையும் ஸமர்ப்பித்து நிஷ்காமனும் 
மமதையைவிட்டவனும் தாபத்கை இழந்தவ னுமாயிருந்து யுத்தம் 
செய் . எந்தமனிதர்கள் (இதுவேசாஸ் திரார்த்தமென்று) எனக்கு 
ஸம்மதமான இந்தஸித்தாந்தத்தை எப்பொழுதும் அனுஷ்டிக்கிறார் 
களோ , சிரத்தையுள்ளவர்களோ , அஸுயை அற்றவர்களோ அவர் 
களும் கர்மங்களால் விடப்படுகிறார்கள் . எவர்கள் 

அளயை 
யுடையவர்களாக என்னுடைய இந்தஸித்தாந்தத்தை அனுஷ்டிக்காம 
லிருக்கிறார்களோ அவர்களை ஒருவித ஞானமுமில்லாத மூடர்களென் 
றும் நாசமடைந்தவர்களென்றும் புத்தியில்லாதவர்களென்றும் அறி . 
ஞானமுள்ளவனும் தன்னுடைய பிரகிருதிக்குத்தக்கபடி (விஷயங்க 
ளில் ) ப்ரவ்ருத்திக்கிறான் . ( ஏனெனில் ) பிராணிகள் ப்ரகிருதியை 
அனுசரிக்கின்றன . சாஸ்திரத்தினால் செய்யப்பட்ட நியமனமானது 

| ( ச - ம் ) இந்திரியங்கள் . ( பா - ம் ) ஸத்வா திகுணங்கள் , 
2 ( ச - ம் ) தர்மா தர்மஸம்ஸ்காரம். ( பா - ம் ) வாசனை . 


களாலே 


பீஷ்ம பர்வம். 


அகூ 


என்ன செய்யும் ? ஒவ்வோர் இந்திரியத்தின் விஷயத்திலும் ராகமும் 
த்வேஷமும் நிலைபெற்றிருக்கின்றன . அவ்விரண்டிற்கும் ஸ்வாதீனப் 
பட்டிருத்தலை அடையக்கூடாது . 

அடையக்கூடாது . ஏனெனில் , அவ்விரண்டும் இவ 
னுக்குப் பகைகள் . ஸ்வதர்மமானது குணமில்லாததாயிருந்தாலும் 
நன்றாக அனுஷ்டிக்கப்பட்ட பாதர்மத்தைக்காட்டிலும் சிறந்தது . ஸ்வ 
தர்மத்தில் தீமைவிளைந்தாலும் மேன்மை . பரதர்மமோவென்றால் 
பயத்தைவிளைவிக்கக்கூடியது என்றார் . 

அர்ஜுனன் , விருஷ்ணிகுலத்தில்உதித்தவரே ! ஒருமனிதன் , 
விரும்பாமலிருந்தாலும் எதனால் தூண்டப்பட்டுப் பலாத்காரமாக நிய 
மிக்கப்பட்டவன் போலப் பாவத்தைச் செய்கிறான் ? என்று கேட் 


டன . 


ஸ்ரீபகவான் , இது ரஜோகுணத்தினின்றுஉண்டாகிறதும் 
(விஷயங்களைப் ) பெருந்தீனியாகவுடையதுமான காமமே . இந்தக் 
காமமே குரோ தரூபமாகப்பரிணமித்து மிக்கபாவங்களுக்குக் காரண 
மாகின்றது . ஆதலால் , இந்தஸம்ஸாரத்தில் இந்தக்காமத்தை விசோ 
தியாக அறி . எப்படி நெருப்பானது புகையினாலும் கண்ணாடி அழுக் 
காலும் சூழப்படுகின்றனவோ, எவ்வாறு கருவானது பையினால் மூடப் 
படுகிறதோ அவ்வாறே இந்தப்பிராணிக்கூட்டம் அந்தக்காமத்தால் 
மூடப்பட்டிருக்கிறது . குந்தீபுத்ர ! ஞானியினுடைய ஆத்மஜ்ஞானமா 
னது , நிரம்பாததும் திருப்தியற்றதுமான இந்தக்காமஸ்வரூபியான 
நித்யவைரியினாலே மூடப்பட்டிருக்கிறது . இந்தக்காமத்திற்கு இந்திரி 
யங்களும் மனமும் புத்தியும் இருப்பிடமென்றுசொல்லப்படுகின்றன . 
இவைகளால் இது ஞானத்தைமறைத்துக்கொண்டு தேகியைப் பலவ 
கையாக மயக்குகிறது . பாதர்களில்சிறந்தவனே ! ஆதலால் , நீ முதலில் 
இந்திரியங்களை அடக்கிக்கொண்டு ஆக்மஸ்வ ரூபவிஷயமான ஞானத் 
தையும் அதன்விவேகவிஷயமான ( அல்லது அனுபவவிஷயமான ) 
ஞானத்தையும் கெடுக்கின்ற இந்தப்பாவியான காமத்தை நாசம் செய் . 
( ஞானத்தைக்கெடுக்கும்விஷயத்தில் ) இந்திரியங்களைப் பிரதானமெ 
ன்று சொல்லுகிறார்கள் . இந்திரியங்களைக்காட்டிலும் மனம் பிரதான 

மனத்தைக்காட்டிலும் புத்தி முக்கியமானது . புத்தியைக் 
காட்டிலும் எது பிரதானமோ அதுதான் காமம் . மிக்கபுஜபலமுள் 
ளவனே ! இவ்விதமாகக் (காமத்தைப் ) புத்தியைக்காட்டிலும் மேலான 

எண்ணித் தன்மனத்தைத் தன்புத்தியினாலேயே அடக்கி 
நிலைநிறுத்தி வெல்லுவதற்கு முடியாதகாமஸ்வரூபியானசத்துருவை 
நீ நாசம் செய்வாயாக . 


மானது . 


தென்று 


கா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


இருபத்தெட்டாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத்கீதை. 
நான்காவது அத்யாயம் . 

( 1 யஜ்ஞவிபாகயோகம் .) 
நான் அழிவில்லாதஇந்தக்கர்மயோகத்தை ஸுர்யனுக்கு உட 
தேசித்தேன் . சூரியன் மனுவுக்கு உபதேசித்தான் . மனு இ z 
வாகுவுக்கு உபதேசித்தான் . சத்ருக்களைத்தபிக்கச்செய்கிறவனே !! 
இவ்விதம் பரம்பரையாக வந்த இந்தக்கர்மயோகத்தை ராஜரிஷிகள் 
அறிந்திருந்தார்கள் . அந்தக்கர்மயோகமானது இவ்வுலகத்தில் வெகு 
காலமாகிவிட்டதால் அழிந்து போய்விட்டது . புராதனமான 

அப் 
படிப்பட்டஇந்தக்கர்மயோகத்தையே இப்பொழுது நீபக்தனென்றும் 
நண்பனென்றும் எண்ணி நான் உனக்கு உரைத்தேன் . து உத்தம 
மானரகஸ்யமாகும் என்றார் . 

அர்ஜுனன் , உம்முடைய பிறப்பானது பிந்தினகாலத்தில் 
உண்டானது . 

ஸுர்யனுடையபிறப்பானது முந்தியது. (இவ்வா 
றிருக்க ) நீர் மன்வந்தரத்தின் தொடக்கத்தில் ஸுர்யனுக்குஉபதே 
சித்தீசென்பதை யான் எப்படி அறிவேன் ? என்று கேட்டான் . 

ஸ்ரீபகவான் , அர்ஜுனா! எனக்கும் உனக்கும் அநேகஜன்மங் 
கள் சென்றுவிட்டன . சத்ருக்களைத்தபிக்கச்செய்கிறவனே ! அவை 
எல்லாவற்றையும் யான் அறிவேன் ; நீ அறியாய் . யான் பிறப்பற்ற 
வனும் குறைவற்றவனும் பிராணிகளுக்குஈஸ்வரனுமாயிருந்தாலும் 
என்னுடையஸ்வபாவத்தை அவலம்பித்து என்னுடைய மாயையினாலே 
அவதரிக்கிறேன் . பரதகுலத்தில்உதித்தவனே ! 
எந்த எந்தக்கால 
த்தில் தர்மத்திற்குக் குறைவு உண்டாகுமோ, அதர்மத்திற்குக் 
கிளர்ச்சியுண்டாகுமோ அப்பொழுது அப்பொழுது யான் என்னை அவ 
தரிப்பிக்கிறேன் . ஸாதுக்களைப் பாதுகாப்பதின் பொருட்டும் துஷ்டர் 
களை அழிப்பதின் பொருட்டும் தர்மத்தை நிலைநாட்டுவதின் பொருட்டும் 
ஒவ்வொருயுகத்திலும் நான் அவதரிக்கிறேன் . அர்ஜுன ! இவ்வா 
றான என்னுடைய அவதாரத்தையும் செய்கையையும் அப்பிராகிருத 
மென்று உண்மையாக எவன் அறிகிறானோ அவன் தேகத்தைவிட்ட 

ஞானயோகம் என்றும் வழங்கும் . 


விரை 


ஒட்டு 


பீஷ்மபர்வம்: 
பிறகு திரும்பப்பிறப்பை அடைகிறதில்லை ; என்னையே அடைகிறான் . 
ஞானரூபமான தவத்தினால் பரிசுத்தர்களான அனேகர்கள் என்னை ஆய் 
ரயித்தவர்களாகவும் காமத்தையும்பயத்தையும்குரோதத்தையும்விட் 
டவர்களாகவும் என்னிடத்திலேயே மனத்தைவைத்தவர்களாகவும் 
என்னுடையஸ்வபாவத்தை அடைந்தார்கள் . பார்த்த ! எவர்கள் எவ் 
விதமாக என்னை உபாஸிக்கிறார்களோ அவர்களை நான் அவ்விதமாக 
வே அனுக்ரஹிக்கிறேன் . மனிதர்கள் என துமார்க்கத்தை எல்லா 
விதத்தாலும் அனுஸரிக்கிறார்கள் . இவ்வுலகில் கர்மங்களுடையஸித்தி 
யைவிரும்புகிறவர்கள் தேவதைகளைப் பூஜிக்கின்றனர் . ஏனென்றால் , 
மனுஷ்யலோகத்தில் காமத்தினால் உண்டாகின்றஸித்தியானது 
வாக உண்டாகிறதன்றோ ? ( பிரம்மக்ஷத்திரியவைய்ய சூத்திரர்கள் என 
கிற )நான்குவர்ணங்களும் குணங்களினுடையபிரிவுகளோடும் கர்மாக் 
களுடைய பிரிவுகளோடும் என்னால் ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கின்றன . 
அவைகளுக்குக்கர்த்தாவாயிருந்தாலும் என்னைக் கர்த்தா அல்லனென் 
றும் நாசமற்றவனென்றும் அறி . என்னிடத்தில் கர்மங்கள் 
கிறதில்லை . எனக்குக் கர்மபலத்தில் ஆசை இல்லை . இவ்வாறு எவன் 
என்னை அறிகிறானோ அவன் கர்மங்களால் கட்டப்படுகிறதில்லை . இவ் 
விதம் அறிந்து ( ஸம்ஸாரத்தினின்று ) விடுபட விருப்பமுற்ற பூர்வபுரு 
ஷர்களாலும் கர்மாவானது அநுஷ்டிக்கப்பட்டது. ஆதலால் , பூர்வ 
புருஷர்களால் அனுஷ்டிக்கப்பட்டதும் வெகுநாளாயுள்ள துமான கர் 
மத்தையே நீ செய் . 

கர்மம் எப்படிப்பட்டது ? அகர்மம் எப்படிப் 
பட்டது ? என்கிறஇந்தவிஷயத்தில் கற்றறிந்தவர்களும் மயக்கமுற்றி 
ருக்கிறார்கள் . எதை அறிந்து அமங்களமான ஸம்ஸாரபந்தத்தினின்று 
விடுபடுவாயோ அந்தக்கர்மாவை உனக்கு உரைப்பேன் . (மோக்ஷஸா 
தனமான ) கர்மஸ்வரூபத்திலும் அறியத்தக்கவிஷயமிருத்தலாலும் , 
( நித்தியநைமித்திககாம்யஸ்வ ரூபமாகப் ) பலவகைப்பட்டிருக்கிறகர்ம 
ஸ்வரூபத்திலும் அறியத்தக்கவிஷயமிருத்தலாலும் அகர்மத்திலும் 
அறியத்தக்கவிஷயமிருத்தலாலும் கர்மாவினுடையக தியானது அறிய 
முடியாதது . கர்மத்தில் எவன் அகர்மத்தைப் பார்க்கிறானோ, அகர் 
மத்தில் எவன் கர்மத்தைப் பார்க்கிறானோ அவன் 
சிறந்தபுத்தியுள்ளவன் . அவன் யோகி ; எல்லாக்கர்மங்களையும் அநுஷ் 
டித்தவன் . 

எல்லாக்கர்மங்களும் , பலாபேக்ஷையும் 
ஸங்கல்பமுமற்றனவாகுமோ அவனை அறிஞர்கள் ஞானமாகிற நெருப் 
பினால் வினைகள் எரிக்கப்பட்டவனென்றும் பண்டி தெனென்றும் சொல் 

| ஞானத்திலும் . 


மனிதர்களுள் 


எவனுடைய 


கூஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


லுகிறார்கள் . எவன் கர்மத்தில் பற்றுதலைவிட்டு எப்பொழுதும் 
த்ருப்தியுள்ளவனும் ஆயமில்லாதவனுமாயிருக்கிறானோ அவன் 
கர்மத்தில் நோக்கத்துடன் பிரவருத்தித்தவனாயினும் ஒன்றையும் 
செய்பவனாகான் . பயனில் ஆசை இல்லாதவனும் அடக்கப்பட்டதும் 
சிந்தையற்றதுமான மனத்தையுடையவனும் வெளிப்பொருள்களனைத் 
தையும் விட்டவனுமாகிச் சரீரம் நிலைப்பதற்கு உரியகர்மத்தை மாத் 
திசம்செய்கிறவன் பாவத்தை அடையான் . தற்செயலாகக்கிடைத்த 
பொருளால் திருப்தியை அடைந்தவனும் ஸுகம் துக்கம் சீதம்உஷ்ண 
முதலிய த்வந்துவங்களைக்கடந்தவனும் மா தஸர்யத்தை விட்டவ 
மாகி ஸித்தியிலும் அஸித்தியிலும் ஸமமாயிருப்பவன் கர்மத்தையே 
செய்தாலும் கட்டப்படான் . ஸங்கத்தை விட்டவனும் பந்தத்தி 
னின்று விடுபட்டவனும் ஞானத்தில்ஊனறின மனத்தையுடையவனும் 
யஜ்ஞத்தின் பொருட்டுக் கர்மத்தை ஆசரிக்கின்றவனுமான மனிதனுக் 
குக் கர்மம் முழுதும் நன்கு அழிந்து போகிறது . பிரம்மரூபமான ஸ்ரு 
கஸ்ருவமுதலியவைகளால் ஹோமம் செய்யத்தக்க பிரம்மரூபமான 
ஹவிஸானது பிரம்மரூபமான அக்னியில் பிரம்மத்தினால் ஹோமம் 
செய்யப்பட்டதென்று ( எவன் எல்லாக்கர்மத்தையும் பிரம்மமயமாக 
எண்ணுகிறானோ) பிரம்மரூபமாகக்கர்மத்தை அனுஸந் திக்கிற அந்த 
மனிதனாலே பிரம்மமே அடையத்தக்கது . சிலகர்மயோகிகள் இந்தி 
ராதி தேவர்களை உத்தேசித்ததான யஜ்ஞத்தையே உபாஸிக்கிறார்கள் . 
மற்றவர்கள் ே 

ஹோமஸாதனமானஸ்ருக் ஸ்ருவமுதலிய பாத்திரங்க 

பிரம்மரூபமான அக்னியில் பிரம்மஸ்வ ரூபமான ஹவிஸை 
ஹோமம் செய்கிறார்கள் . பின்னும் சிலர் காது முதலானஞானேந்திரி 
யங்களை ஸம்யமமாகிற அக்னிகளில் ஹோமம் செய்கிறார்கள் . பின்னும் 
சிலர் சப்தமுதலிய விஷயங்களை இந்திரியங்களாகிற அக்னிகளில் ஹோ 
மம்செய்கிறார்கள் . சிலர் எல்லாஇந்திரியவியாபாரங்களையும் பிராண 
வாயுவினுடையவியாபாரங்களையும் ஞானத்தினால் பிரகாசிக்கிற மனோ 
நிக்ரஹமாகிய யோகாக்னியில் ஹோமம் செய்கிறார்கள் .சிலர் நியாயத்தி 
னால் திரவியங்களைத்தேடித் தேவதாராதன ரூபமானயஜ்ஞத்தைச் செய் 
கிறார்கள் . சிலர் தபோரூபமானயஜ்ஞத்தைச் செய்கின்றனர் . அவ் 
வாறே சிலர் யோகத்தை யஜ்ஞமாகச் செய்கிறார்கள் . முயற்சியுள்ள 
வர்களும் தீக்ஷ்ணமான விரதத்தையுடையவர்களுமான சிலர் வேத 
மோதலையும் அதன் பொருளை அறிதலையும் யஜ்ஞமாகச் செய்கிறார்கள் . 

( ச - ம் ) பலத்தில் பற்றுதல் . (பாம் ) ஆத்மாவைத்தவிர மற்றவஸ்துக்க 
ளின் ஸம்பந்தம் . 


ளாலே 


. 


I 


பீஷ்ம பர்வம். 


கூ 


பிராணாயாமத்தை முக்கியமாக அனுஷ்டிக்கிற சிலகர்மயோகிகள் பிரா 
ணாபானவாயுக்களுடைய கதிகளைத் தடுத்து அபானவாயுவினிடத்தில் 
பிராணவாயுவை ஹோமம் செய்கிறார்கள் . ( இது பூரகம் . ) அவ்வாறே 
பிராணவாயுவினிடத்தில் அபானவாயுவை ஹோமம் செய்கிறார்கள் . 
( இது ரேசகம் . ) சிலர் நியதமான ஆஹாரத்தையுடையவர்களாகப் பிரா 
ணன்களைப் பிராணவாயுக்களில் ஹோமம் பண்ணுகிறார்கள் . ( இது 
கும்பகம் .) யஜ்ஞத்தையறிந்தவர்களான இவர்கள் எல்லோரும் யஜ்ஞத் 
தினாலே பாவங்கள் நசித்தவர்களாகி யாகத்தில் மிகுந்திருக்கின்ற 
அமிருதமென்று பெயர் கொண்ட ஹவிஸைப்புஜித்து அழிவற்றதான 
பிரம்மத்தை அடைகிறார்கள் . குருகுலசிரேஷ்ட ! யஜ்ஞம்செய்யா தவ 
னுக்கு இவ்வுலகமேஇல்லை. அவ்வாறிருக்க , மற்றபபாலோகமேது ? 
இவ்வாறு பலவிதயஜ்ஞங்கள் வேதத்தினுடைய முகத்தில் விஸ்தரிக் 
கப்பட்டிருக்கின்றன. அவைகள் எல்லாவற்றையும் காமங்களால்உண் 
டாவனவாக அறி . இவ்வாறு அறிந்தால் விடுபடுவாய் . பகைவர்களை 
வாட்டுபவனே ! த்ரவ்ய ரூபமானஸாதனங்களால் செய்யத்தக்கயஜ்ஞத் 
தைக்காட்டிலும் ஞா னயஜ் ஞமேசிறந்தது . பார்த்த ! எல்லாக்கர்ம 
மும் அதைத்தவிரவேறான எல்லா உபாதேயமும் ஞானத்திலேயே 
முடிவுபெறும்படி செய்யப்படுகின்றன . அந்த ப்ரம்மஞானத்தை ஸாஷ் 
டாங்கவந்தனத்தினாலும் கேள்வியினாலும் பணிவிடையினாலும் ( ஞானி 
களிடமிருந்து ) தெரிந்துகொள் . பாண்டவ ! எந்தஞானத்தையறிந்து 
இவ்வாறு மோஹத்தை மறுபடியும் நீ அடையமாட்டாயோ, எதனால் 
எல்லாப்பிராணிகளையும் உன்னிடத்திலும் அவ்வாறே என்னிடத்தி 
லும் ஸமமாகப் பார்ப்பாயோ அந்தஞானத்தை ஆத்மதத்வத்தை அற 

அறிந்த 
ஞானிகள் உனக்கு உபதேசிப்பார்கள் . நீ எல்லாப்பாவிககளை 

யுங்காட்டி 
லும் மிக்கபாவியாயிருந்தாலும் பாவமனைத்தையும் ஆதமஜ்ஞானமாகிற 
தெப்பத்தினாலேயே தாண்டுவாய் . அர்ஜுன ! ஜ்வலிக்கின்றநெருப்பு 
விறகுகளை எவ்வாறு முழுதும் சாம்பலாக்குமோ அவ்வாறே ஞானமா 
கிறநெருப்பு எல்லாக்கர்மங்களையும் சாம்பலாகச்செய்கிறது . இவ்வுல 
கில் ஆத்மஜ்ஞானத்திற்குச்சமமான (பாவத்தைப்போக்கக்கூடிய ) 
பரிசுத்தமானது வேறொன்றுமில்லை . கர்மயோகத்தாலஸித்திபெற்ற 
வன் அந்தஞானத்தைத் தன்னிடத்திலதானே வெகுகாலத்திற்குப் 
பின் அடைகிறான் . ( குரூபதேசத்தில் ) பரததையுளளவனும் அந்த 
ஞானத்திலேயேபற்றுள்ளவனும் இந்திரியங்களை அடக்கினவனுமாயி 
ருப்பவன் ஞானத்தை அடைவான் ; ஞானத்தை அடைந்து சீக்கரத் 
தில் சிறந்தசாந்தியை அடைகிறான் . பரத்தையில்லாதவனும் வினே 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


கமில்லா தவனும் ஸம்சயமுள்ள மனத்தையுடையவனுமாயிருப்பவன் 
நாசமடைகிறான் . ஸம்சயமுள்ளமனத்தையுடையவனுக்கு இவ்வுலக 
முமில்லை; பரலோகமுமில்லை; ஸுகமுமில்லை . தனஞ்சய ! யோகத்தி 
னால் கர்மங்களை விட்டவனும் ஆத்மஞானத்தாலே ஸம்சயத்தை அறுத் 
தவனும் சிறந்தமனமுள்ளவனுமாயிருக்கிறவனைக் கர்மங்கள் கட் 

கட்டுப் 
படுத்தா. பரதகுலத்தில்உதித்தவனே ! ஆதலால் , அஜ்ஞானத்தினால் 
உண்டான மனத்திலுள்ளஇந்தஸம்சயத்தை ஞானமாகிற கத்தியினால் 
வெட்டிக் கர்மயோகத்தை அனுஷ்டி ; எழுந்திரு என்றார் . 


இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத் கீதை. 
ஐந்தாவது அத்யாயம் . 

( 2 ஸந்யாஸயோகம் . ) 
அர்ஜுனன் , . கிருஷ்ண ! கர்மங்களுடையஸந்யாஸத்தையும் 
மீண்டும் கர்மயோகத்தையும் சொல்லுகிறீர் . இவ்விரண்டினுள் எந்த 
ஒன்று சிறந்ததென்று நன்குரிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கிறதோ அதை 
எனக்குச் சொல்லும் என்று கேட்டான் .. 

ஸ்ரீபகவான் , கர்மஸந்யாஸம் கர்மயோகம் இரண்டும் மோக்ஷத் 
தைக்கொடுக்கக்கூடியவை . அவ்விரண்டினுள் கர்மஸந்யாஸத்தைக் 
காட்டிலும் அனுஷ்டிக்கப்படும்கர்மயோகம் சிறந்தது . நீண்டகை 
களையுடையவனே ! எவன் வெறுக்கிறதில்லையோ , விரும்புகிறதில் 
லையோ , ஸுகதுக்கமுதலியத்வந் துவங்களற்றவனோ அவன் நித்யஸந் 
யாஸியென்று அறியத்தக்கவன் . அப்படிப்பட்டவன் கர்மபந்தத்தி 

ஸுகமாகவிடுபடுவான் . அறிவீனர்கள் ஞானயோகத்தை 
யும் கர்மயோகத்தையும் வெவ்வேறெனச் சொல்லுகின்றனர் . பண்டி 
தர்களோ ( அவ்வாறு ) சொல்லுகிறதில்லை . ( இவ்விரண்டனுள் ) ஒன 
றையாவது நன்கு அனுஷ்டிப்பவன் இரண்டினுடையபயனையும் அடை 
கிறான் . ஸாங்கியயோகத்தில் நிலைபெற்றவர்களான அறிஞர்களால் எந் 

| ஆத்மவந்தம் என்பது மூலம் . ( ச - ம் ) தவறுதலற்றவன் . ( பா - ம் ) உப 
தேசிக்கப்பெற்றவிஷயத்தில் மனவுறு தியுள்ளவன் . 

2 கர்மஸந்யாஸயோகம் என்றும் வழங்கும். 


னின்று 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூா 


தஸ்தானம் அடையப்படுமோ அந்தஸ்தானமானது கர்மயோகநிஷ் 
டர்களாலும் அடையப்படுகிறது . ஞானயோகத்தையும் கர்மயோகத் 
தையும் ஒன்றாக எவன் பார்க்கிறானோ அவனே பண்டிதன் . நீண்ட 
கைகளை யுடையவனே ! கர்மஸந்யாஸ மோவென்றால் கர்மயோகமின்றி 
அடைவதற்கு மிக்க கஷ்டமானது . கர்மயோகத்துடன் ஆத்மாவை 
மனனம்செய்யும் ஸ்வபாவமுடையவன் , பிரம்மத்தைச் சீக்கிரமாக 
அடைகிறான் . கர்மயோகத்தில் நிலைபெற்றவனும் பரிசுத்தமும் ஜயிக் 
கப்பட்டதுமான மனத்தையுடையவனும் ஜிதேந்திரியனும் எல்லாப் 
பிராணிகளிலுமுள்ள ஆத்மாவையும் தன் ஆத்மாவையும் ஒன்றாயறிந்த 
வனுமான ஒருவன் கர்மங்களைச் செய்தாலும் ( அவற்றால் ) பற்றப்படான் . 
ஆத்மதத்வத்தை அறிந்தவன் , கர்மயோகநிஷ்டனாயிருந்து கொண்டு 
பார்ப்பவனும் கேட்பவனும் தொடுபவனும் முகர்பவனும் புஜிப்பவ 
னும் செல்பவனும் உறங்குபவனும் மூச்சுவிடுபவனும் பேசுபவனும் 
( ஜலமலங்களை ) விடுபவனும் (பொருள்களை ) எடுப்பவனும் கண்களை 
விழிப்பவனும் மூடுபவனுமாயிருந்தும் , இந்திரியங்கள் தத்தம் விஷ 
யங்களில் செல்லுகின்றன வென்று மனத்தில் அனுஸந்தானம் செய்து , 
யான் ஒன்றைறயும் செய்யவில்லை என்று நினைப்பான் . எவன் கர்மங்களை 
ப்ரம்மத்தினிடத்தில் ஒப்பித்துப் பயனில்பற்றுதலைவிட்டுச் செய்கி 
ரானோ அவன் ஜலத்தினால்தாமரையிலை ஒட்டப்படாதது போலப் பாபத் 
தினால் ஒட்டப்படுகிறதில்லை . கர்மயோகிகள் பற்றுதலைவிட்டு ஆத்ம 
சுத்தியின் பொருட்டுச் சரீரத்தினாலும் மனத்தினாலும் புத்தியினா 

னாலும் 
அபிமானமற்றிருக்கிற இந்திரியங்களாலும் கர்மத்தைச் செய்கின்றார் 
கள் . ஆத்மாவினிடத்திலேயே மனத்தைச் சேர்த்தவன் கர்மபலத்தை 
விட்டு ஸ்திரமான சாந்தியை அடைகிறான் . ஆத்மாவினிடத்தில்மனத் 
தைச் சேர்க்கா தவன் காமத்தின் தூண்டுதலால் கர்மபலனில்பற்றுதலு 
டையவனாகிக் கட்டப்படுகிறான் . ஜிதேந்திரியன் மனத்தினால் எல்லாக் 
கர்மங்களையும் ஒன்பது வாயில்களுடன் கூடின பட்டணம் போன்றசரீர 
த்தில் வைத்துவிட்டு ஒன்றையும் செய்யாமலும் செய்விக்காமலும் ஸு 
கமாயிருக்கிறான் . பிரபுவாயிருக்கிற ஆத்மா உலகத்துக்குக் கர்த்ருத் 
வத்தையும் கர்மங்களையும் கர்மபலத்தின் ஸம்பந்தத்தையும் உண்டாக் 
குகிறதில்லை . ஆனால் பிரகிருதிவாஸனையானது நடைபெற்றுவருகிறது . 
அந்த அந்தக்கர்மத்துக்குத் தக்கபடி எல்லாத்தேகங்களிலும் ப்ரவேசிப் 
பதற்குத்தகுதியுள்ள ஜீவாத்பா ஒருவ னுடையபாபத்தையும் க்ரஹிக் 
கிறதில்லை; புண்ணியத்தையும் கிரஹிக்கிறதில்லை. அஜ்ஞானத்தினாலே 
ஞானம் மூடப்பட்டிருக்கிறது . அதனால் , ஜந்துக்கள் மோகிக்கின்றன . 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


எவர்களுக்கு ஆத்மஜ்ஞானத்தினால் அவ்விதமான அஜ்ஞானமானது 
நாசஞ்செய்யப்பட்டதோ அவர்களுக்கு அந்தஉத்தம ஞானம் ஸூர் 
யன்போல ( எல்லாவற்றையும் ) பிரகாசிப்பிக்கிறது . அவ்விதமான ஆத்ம 
தர்சனத்தில் புத்தியைச் செலுத்தினவர்களும் அந்த ஆத்மவிஷயமான 
மனத்தையுடையவர்களும் அந்த ஆத்மஸ்வரூபாப்யாஸத்தில்நிலை 
பெற்றவர்களும் அதையேபரம பிரயோஜனமென்று எண்ணியவர்களும் 
ஞாநானத்தினால் பாபம் போனவர்களுமாயிருக்கின்றவர்கள் திரும்பவும் 
ஸம்ஸாரத்திற்கு வராமலிருக்கச்செய்யும்மோக்ஷத்தை அடைகிறார் 
கள் . கல்வியும் வணக்கமுமுள்ள பிராம்மணனிடத்திலும் பசுவினி 
டத்திலும் யானையினிடத்திலும் நாயினிடத்திலும் நாயின் மாம் 
ஸத்தைப்பக்வம் செய்து புஜிப்பவனிடத்திலும் ஞானிகள் 

ஸமதிரு 
ஷ்டியுள்ளவர்கள் . 

எவர்களுடையமனமானது நடுநிலைமையில் நிலை 
பெற்றிருக்கிறதோ அவர்களால் இந்தநிலைமையிலேயே ஸம்ஸார 
மானது ஜயிக்கப்பட்ட தாகிறது . தோஷமற்றதும் ஸமமுமான ஆத் 
மவஸ்துவல்லவோ ப்ரம்மம் ? ஆதலால் , ( ஆத்மஸாம்யத்தில்நிலைபெற் 
றார்களேயானால் ) அவர்கள் பிரம்மத்தினிடத்தில் நிலைபெற்றவர்களே . 
ஸ்திரமானவஸ்துவினிடத்தில்புத்தியைவைத்தவனும் முழுதும் மோக 
மற்றவனும் ப்ரம்மத்தை அறிந்தவனும் ப்ரம்மத்தினிடத்தில் நிலைபெற் 
றவனுமான ஞானியானவன் பிரியத்தை அடைந்தும் மகிழான் ; அப் 
பிரியத்தை அடைந்தும் துயரமடையான் . எவன் பாஹ்யவிஷயானு 
பவங்களில் பற்றுதலற்றமனத்தையுடையவனாகி அந்தராத்மாவினிடத் 
திலேயே ஸுகத்தை அடைகிறானோ அவன் ப்சம்மாப்யாஸத்தில் 
சேர்க்கப்பட்ட மன 
டமனத்தையுடை 

டையவனாகி அக்ஷயமானஸுகத்தை அடை . 
கிறான் . குந்தீபுத் திர ! விஷயேந் திரியஸம்பந்தத்தினால்உண்டாகிற 
போகங்கள் எவைகளுண்டோ அவைகள் துக்கத்துக்குக் காரணமா 
யிருப்பவைகளே. எனென்றால் , அவைகள் உண்டாவதும் அழிவ 
மாகவே இருக்கின்றன . அவைகளில் உண்மை தெரிந்தவிவேகியான 
வன் ரமிக்கிறதில்லை . சரீரத்தை விடுவதற்குமுன் ஸாதநா நுஷ்டான 
தசையிலேயே காமக் ரோதங்களால்உண்டானவேகத்தைப் பொறுத் 
துக்கொள்வதற்கு எந்த மனிதன் திறமையுடையவனோ அவனே ஆத் 
மானுபவத்துக்குத்தகுந்தவன் ; அவனே ஸகமுடையவனாவான் . 
எவன் அந்தராத்மாவினிடத்திலேயேஸுகமுள்ளவனும் அந்தராத்மா 
வினிடத்திலேயேகிரீடிக்கின்றவனும் அவ்வாறே அந்தராத்மாவினி 
டத்திலேயே பிரகாசமுள்ளவனுமாயிருக்கிறானோ அந்தயோகியான 
வன் பிரம்மஸ்வரூபியாகிப் பிரம்மானந்தத்தை அடைகிறான் , ஸம் 


பீஷ்ம பர்வம். 


கூஎ 


சயமற்றவர்களும் இந்திரியங்களை அடக்கினவர்களும் எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும் ஹிதத்தைத் தேடுவதிலேயேபற்றுதலுள்ளவர்களும் கல்ம 
ஷமற்றவர்களுமானரிஷிகள் 

பிரம்மானந்தத்தை 

அடைகிறார்கள். 
காமக்குரோதங்களினின்றுவிடுபட்டவர்களும் முயற்சிப்பவர்களும் 
மனத்தை அடக்கினவர்களும் ஆத்மஸ்வரூபத்தை அறிந்தவர்களுமான 
பிரம்மநிஷ்டர்களுக்குப் பிரம்மானந்தம் இருபுறங்களிலும் இருக்கி 
றது . பாஹ்யங்களான விஷயஸ்பர்சங்களை வெகு தூரத்தில் விலக்கிக் 
கண்களை இரண்டுபுருவங்களின்மத்தியிலும் வைத்துப் பிராணாபானவா 
யுக்களை மூக்கினுள்ஸஞ்சரிக்கும்படி ஸமமாகச் செய்து இந்திரியங்க 
ளையும் மனத்தையும் புத்தியையும் அடக்கி , காமத்தையும் பயத்தை 
யும் குரோதத்தையும் நீக்கி மோக்ஷத்தையே முக்கியபிரயோஜனமா 
கக்கருதி ஆத்மாவையே மனனம் செய்துகொண்டிருக்கிறவன் எப் 
பொழுதும் முக்தனே . கர்மயோகியானவன் என்னை யஜ்ஞங்களையும் 
தவங்களையும் அநுபவிக்கிறவனும் எல்லாலோகங்களுக்கும் மஹேம் 
வானும் எல்லாப்பிராணிகள் 

ளுக்கும்ஸுஹ்ருத்துமாக அறிந்து சாந் 
தியை அடைகிறான் . 


முப்பதாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


பகவத் கீதை. 
ஆறாவது அத்யாயம் . 

( அத்யாத்மயோகம் .) 
கர்மங்களுடைய பலனைக்கருதாமல் செய்யவேண்டியகர்மத்தை 
எவன் செய்கிறானோ அவனேஸந்யாஸி ; அவனே யோகி . 

அக்நிகார் 
யங்களையும் க்ரியைகளையும்விட்டவன் ஸந்யாஸியும் யோகியுமாகான் . 
பாண்டவ ! எதை உஸந்யாஸம் என்று சொல்லுகிறார்களோ அதை நீ 
3 யோகம் என்று அறி . ஸங்கல்பத்தை விடாதவன் ஒருவனாக 
யோகியாகான் . ஞானயோகத்தை அடையவிரும்புகிறயோகிக்குக் 
கர்மயோகம் காரணமென்று சொல்லப்படுகிறது . ஞானயோகத்தை 
அடைந்திருக்கிற அவனுக்கே கர்மநிவ்ருத்தியானது காரணமாகக் 
கூறப்படுகிறது . எப்பொழுது விஷயங்களிலும் கர்மங்களிலும் பற் 

ஆச்மஸம்யமயோகம் என்றும் யோகாப்யாஸயோகம் என்றும் வழங்கும் . 
2 ஞானயோகம் . 

3 கர்மயோகம் . 


வனாவது 


F கங 


கூஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


லே 


றுதலுள்ளவனாகானோ அப்பொழுது எல்லாவிருப்பங்களையும் விட்ட 
அவன் யோகாரூடனென்று சொல்லப்படுகிறான் . மனிதன் தன்மனத் 
தினால் தன் ஆத்மாவை ஸம்ஸாரத்தினின்று தூக்கிக் கரைஏற்றிவிட 
வேண்டும் . ஆத்மாவைக் கெடுக்கக்கூடாது . ஏனெனில் , தனக்குத் 
தன்மனமே உறவு ; தன்மனமே பகை . எந்தப்புருஷனாலே தன்னா 
யே தன்மனமானது ஜயிக்கப்பட்டதோ அந்தப்புருஷனுக்கு மனமே 
பந்து . மனத்தை அடக்காதவனுக்குத் தன்மனமே சத்துருவைப்போ 
லத் தனக்குத் தீங்கு செய்வதில் நிலைபெற்றிருக்கும். சீதம்உஷ்ணம் ஸு 
கம் துக்கம் அவ்வாறே மானம் அவமானம் இவைகளில் வேறுபாட்டை 
அடையா தமனத்தையுடையவனும் அதிகசாந்தியுள்ளவனுமான ம 

மனி 
தனுடையமனத்தில் பரமாத்மா விசதமான அனுஸந்தானத்துக்கு 
யோக்கியனாகிறான் . ஆத்மஸ்வரூபஜ்ஞானத்தினாலும் விஜ்ஞானத்தினா 
லும் திருப்தியுள்ள மனத்தையுடையவனும் ஆத்மாவினிடத்தில்நிலை 
பெற்றவனும் இந்திரியங்களை நன்குஜயித்தவனும் மண்ணாங்கட்டிகள் 
தங்கம் இவைகளை ஸமமாகப்பாவிக்கிறவனுமான யோகியானவன் ஆத் 
மாவைப்பார்ப்பதான யோகாப்யாஸத்திற்குரியவ னென்று சொல்லப் 
படுகிறான் . 

|ஸுஹ்ருத் , 2 மித்ரன் , 3சத்ரு , 4உதாளீனன் , 5 மத் 
யஸ்தன் , த்வேஷி , 7 பந்து இவர்களிடத்திலும் ஸாதுக்களிடத்தி 
லும் 9 பாபிகளிடத்திலும் ஸமபுத்தியுள்ள வன் மேன்மையுடையவனா 
கிறான் . கர்மயோகநிஷ்டன் ஏகாந்தப்பிரதேசத்தில் ஒருவனாயிருந்து 
கொண்டு நன்கு அடக்கப்பட்டமனம் தேகம் இந்திரியங்கள் இவை 
களையுடையவனும் அபேக்ஷையில்லாதவனும் மமதையற்றவனுமாக 
எப்பொழுதும் மனத்தை யோகநிஷ்டையில் சேர்ப்பிக்க வேண்டும் . 
பரிசுத்தமானஇடத்தில் அதிகஉயரமில்லாததும் அதிகத்தாழ்வில்லாத 

கைம்மாறு கருதாமல் உதவி புரிபவன் ; அல்லது பிராய ஒப்புமையில்லா 
மல் ஒருவனுக்கு நன்மையைக்கருதுபவன் , 
2 அன்புடையவன் ; அல்லது , ஒத்தபிராயத்தையுடையநண்பன் . 
3 காரணமிருத்தலால் பகைப்பவன் . 

4 ஒருவனுடையபக்ஷத்தையும் சேராதவன் ; அல்லது , விருப்புவெறுப்பு 
இரண்டற்கும் காரணமில்லாமையால் இரண்டும் அற்றவன் . 

5 விரோதிகளான இரண்டுபக்ஷத்தாருக்கும் நன்மையை நாடுபவன் ; அல் 
லது இயற்கையாகவே விருப்பு வெறுப்பு இல்லா தவன் . 

6 அப்ரியமானவன் ; அல்லது , இயற்கையாகவேபகையானவன் . 
7 உறவினன் ; அல்லது , இயற்கையாகவே நன்மையை நாடுபவன் . 
8 சாஸ்திரங்களில் கூறியபடி நடப்பவர் ; அல்லது தர்மசீலர்கள் . 
9 நூல்களால் விலக்கப்பட்டவற்றைச்செய்பவர் , 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூக் 


தும் ஒன்றின் மீதொன்றாகப் போடப்பட்டதுமான தர்ப்பம் , மான் 
தோல் , வஸ்திரம் இவைகளையுடைய ஸ்திரமான ஆஸனத்தைத் தனக் 
காகஏற்படுத்திக்கொண்டு அந்த ஆஸனத்தில் உட்கார்ந்து மனத்தை 
ஒரேநிலையில் நிறுத்தி மனத்தையும் இந்திரியங்களையும்இந்திரியவியா 
பாரங்களையும் அடக்கி அந்தக்கரணசுத்தியின் பொருட்டு யோகத்தைச் 
செய்யக்கடவன் . யோகியானவன் சரீரம் தலைகழுத்து இவைகளை ஸம 
மாகவும் அசைவற்றனவாகவும் தரித்துக்கொண்டு , உறுதியுள்ளவ 
னாக இருந்து , தன் மூக்கு நுனியைப் பார்த்துக்கொண்டு திக்குக்களைப் 
பாராமல் மனத்தைமிக அடக்கிப் பயமற்றவனும் பிரம்மசர்யவிரதத்தில் 
நிலைபெற்றவனும் மனத்தை அடக்கி என்னிடத்திலேயே அம்மன 
தைச் செலுத்தினவனும் என்னையே நினைக்கிறவனுமாயிருக்க வேண் 
டும் . இவ்வாறு மனத்தை எப்பொழுதும் ( என்னிடத்தில் ) சேர்த்த 
வனும் அசைவற்றமனமுடையவனுமான யோகியானவன் ஆனந்தத் 
தினுடைய மேலான நிலைமையும் என்னிடத்தில் நிலைபெற்றதுமான 
சாந்தியை அடைகிறான் . அர்ஜுன ! தியானயோகமானது ஆகாரத் 
தை அதிகமாக உட்கொள்பவனுக்கும் ஸித்தியாது . முழுதும் உண 
வற்றவனுக்கும் ஸித்திபெறாது ; அதிகத் தூக்கத்தைஸ்வபாவமாகக் 
கொண்டவனுக்கும் ஸித்தியாது ; எப்பொழுதும் விழித்திருக்கிறவ 
னுக்கும் கைகூடாது . தெமானஉணவு ஸஞ்சாரம் இவைகளையுடை 
யவனும் அவசியமான அளவு கார்யங்களைச் செய்கிறவனும் மிதமான 
தூக்கம் விழிப்பு இவைகளையுடையவனுமான மனிதனுக்குத்துக்கங் 
களைப்போக்குகிற ஸ்வபாவமுள்ள யோகமானது நிறைவேறுகிறது . 
எப்பொழுது மனம் நன்றாக அடக்கப்பட்டு ஆத்மாவினிடத்திலே 
யே அசைவற்றுகிற்குமோ அப்பொழுதுதான் எல்லாவிஷயங்களி 
னின்றும் ஆசையைவிட்டவனான அவன் யோகத்துக்குத் தகுந்தவனே 
ன்று கூறப்படுகிறான் . மனத்தையடக்கி ஆத்மஸாக்ஷாத்காரத்தைச் 
செய்து கொண்டிருக்கிறயோகிக்குக் காற்றில்லாதஇடத்தில் 
வற்றிருக்கிற தீபமானது உபமானமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கிறது . 
யோகாப்யாஸபலத்தினால் ( வேறுவிஷயங்களில் செல்லாமல் ) தடுக் 
கப்பட்டிருக்கிறமனம் எதில் மிக்க ஆனந்தத்தை அடைகிறதோ, எதில் 
யோகியானவன் மனத்தினாலே ஆத்மஸ்வரூபத்தைஸாக்ஷாத்கரித்து 
ஆத்மாவினிடத்திலேயே ஸந்தோஷமடைகிறானோ, எதில் இந்திரியங் 
களுக்கு அகோசரமும் புத்தியினாலே கிரஹிக்கத்தக்கதும் அந்தமில் 
லாததுமான ஸுகத்தை அறிகிறானோ , எ 

எதில் நிலைபெற்றுத் தத்வத் 
ஸ்திரம் என்றும்பாடம் ; அதற்கு ஸ்திரமாகவும் என்பது பொருள் , 


அசை 


கமானது 


400 

ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 
தினின்று அசையானோ, எதை அடைந்து அதைக்காட்டிலும் மேலான 
வேறுலாபத்தைக் கருதானோ, எதில் நிலைபெற்றுப் பெரியதுக்கத்தி 
னாலும் அசைக்கப்படானோ துக்கஸமபந்தத்தைவிட்டுவிலகின தான 
அதை 

யோகமென்று பெயருள்ளதாக அறியவேண்டும் . அந்தயோ 

மனத்தில்களிப்புடன் நிச்சயமாக அனுஷ்டிக்கத்தக்கது . 
ஸங்கல்பத்தினாலுண்டாகிற எல்லாக்காமங்களையும் முழுதும்விட்டு 
மனத்தினாலேயே இந்திரியக் கூட்டத்தை எல்லா விஷயங்களினின்றும் 
அடக்கி மெள்ளமெள்ளத் தைர்யத்துடன் கூடிய புத்தியினால் ஒழிவடை 
ந்து மனத்தை ஆத்மாவினிடத்தில் நிலைபெறச்செய்து வேறொன்றை 
யும் நினைக்காமலிருக்கவேண்டும் . சஞ்சலஸ்வபாவமுள்ளதும் நிலையற் 
உதுமான மனமானது எந்தளந் தவிஷயங்களில் செலலுகிறதோ அந்த 
அந்தவிஷயங்களினின்றும் அதை அடக்கி ஆதமாவினிடத்திலேயே 
வசப்பட்டிருக்குமபடி செய்யவேண்டும் . மிக்கசாந்தமான மன ததை 
யுடையவனும் பாவமற்றவனும் ரஜோகுணமநசித்தவனும் பிரம்மமாயி 
ருக்கின்றவனுமான இந்த யோகியை உத்தமமான ஸகமானது நாடு 
கிறதன்றோ ? இவ்வாறு 

எப்பொழுதும் 

மன ததை யோகத்தில் 
செலுத்துகிறவனும் பாவங்களை நீக்கியவனுமானயோகியானவ 

வன் 

அள 
வற்றப்ரம்மானுபவஸுகத்தை எளிதில் அடைகிறான் . யோகத்தில் மன 
த்தைச் செலுத்தினவனும் எல்லாப் பிராணிகளிடத்திலும் ஸமமான ஆத் 
மபாவனையுள்ளவனுமான யோகியானவன் ஆதமாவை எல்லாவஸ்துக்க 
களிலுமிருப்பவனும் ஸகலவஸ்துக்களையும் ஆதமாவினிடமிருப்பனவு 
மாகப் பார்க்கிறான் . எவன் என்னை எல்லாவஸ்துக்களிடத்திலும் பார்க் 
கிறானோ, 

எல்லாவஸ்துக்களையும் என்னிடத்தில் பார்க்கறானோ 
அவனுக்கு யான் காணப்படாமலிரேன் . அவனும் எனக்குக் காணப் 
படாமலிசான் . எல்லாப்பிராணிகளிடங்களிலும் நிலைபெற்றிருக்கிற 
என்னை எந்தயோகியானவன் அபேதத்தைஆயித்து ஆராதிக்க 
றானோ அந்தயோகியானவன் 

எவ்விதமிருந்தாலும் என்னிடத்தி 
லேயே இருக்கிறான் . ஓ ! அர்ஜ ன ! எல்லாப் பிராணிகளிடத்தலும் 
ஸகத்தையாவது துக்கத்தையாவது தன்னிடத்தில் போல ஸமமா 
கவே எவன் பார்க்கிறானோ அந்தயோகதான சிரேஷ்டனென்றெண் 
ணப்படுகிறான் என்று சொன்னார் . 

அர்ஜுனன் , மதுஸூதனரே ! உம்மால் சொல்லப்பட்ட எல்லா 
இடத்திலும்ஸமதர்சன ரூபமான யோகத்தினுடைய ஸ்திரமான 
நிலையை மனத்தினுடையசாஞ்சாலயத்தினால் நான் காணவில்லை. 
ஷ்ண ! மனமானது ஓரிடத்திலும்நிலைத்திராததும் இந்திரியங்களைக 


கிரு 


பீஷ்ம பர்வம் . 


ககே 


2 


எனறு 


கலங்கச் செய்கிறதும் அதிகபலமுள்ளதும் உறுதியானபற்றுள்ளது 
மாயிருக்கிறதன்றோ ? அந்தமனத்தை அடக்குவது காற்றை அடக்கு 
வது போல மிகவும் அஸாதயமென்று நான் நினைக்கிறேன் 
சொன்னான் . 

. 
ஸ்ரீபகவான் , நீண்டகைகளையுடையவனே ! சஞ்சலமான மன 
மானது அடக்கமுடியாதது . ஸம்சயமில்லை . குந்தீபுதா ! அப்யாஸத்தா 
லும் வைராக்யத்தாலும் அடக்கப்படுகிறது . அடக்கப்படா தமனத் 
தையுடையவனாலே யோகமானது அடையக்கூடிய தன்றென்பது என் 
னுடைய எண்ணம் . மனத்தைவசப்படுத்தி முயற்சி செய்பவனாலோ 
உபாயத்தினாலே அடையத்தக்கது என்று சொன்னார் . 

அர்ஜுனன் , ‘ கிருஷ்ணா ! மரத்தையுடன் யோகத்தில்பிரவே 
சித்து அதைப் பூர்த்தி செய்வதில் முயற்சியில்லாதவனாகி யோகத்திலி 
ருந்து நழுவி விஷயத்தில்பிரவேசித்தமனத்தையுடையவன் யோகஸித் 
தியைப் பெறாமல் என்ன கதியை அடைகிறான் ? மிக்கபாகுபலமுள்ள 
வரே ! கர்மயோகத்தில் நிலைபெறாமல் பாம்மத்தை அடையும்வழியான 
யோகமார்க்கத்திலும் ஞானமற்று உபயபிஷ்டனாயிருக்கிறவன் சிதற 

க்கப்பட்ட மேகம் போல அழியாமலிருப்பனா ? கிருஷ்ணா ! என்னு 
டைய இந்தஸம்சயத்தை முழுதும் போக்குவதற்கு நீர் தகுந்தவர். 
தேவரீரைத்தவிர மற்றவன் இந்தஸம்சயத்தை நிவ்ருத்தி செய்வா 
னென்பது பொருந்தாதன்றோ ? என்று கேட்டான் . 

பகவான் , பார்த்த ! அந்த யோகப்ரஷ்டனுக்கு இம்மையிலும் 
மறுமையிலும் ஒருகாலும் கெடுதியுண்டாகாது . அப்பா ! நல்லகாரி 
யத்தைச் செய்த ஒருவன் ஒருகாலும் கெடுதியடையமாட்டான் . யோ 
கத்தினின்றும் தவறியவன் புண்ணியஞ்செய்தவர்களுக்குரியஉலகங் 
களையடைந்து ( அங்கு ) அநேகவருஷகாலம்வஸித்து நல்லொழுக்க 
முள்ளவர்களான ஸ்ரீமான்களுடையவீட்டில் பிறக்கிறான் . அல 
லது ஞானிகளான யோக்களுடைய குலத்திலேயே பிறக்கிறான் . உல 
கத்தில் இப்படிப்பட்டபிறப்பை அடைவது மிக அரிது . குருநந்தன ! 
அந்தஜன்மத்தில் பூர்வதேகத்திலுண்டான அந்தப்புத் திஸம்பந்தத 
தைப் பெறுகிறான் . பிறகு மறுபடியும் யோகஸித்தியை அடைவதின் 
பொருட்டு முயற்சி செய்கறான் . உடன்படாதவனாயிருந்தாலும் அரு 
தப்பூர்வாப்பியாஸத்தினாலேயே அவன் பலாத்காரமாக இழுக்கப்படு 
கிறான் . யோகஸ்வ ரூபத்தை அறியவிருப்பமுள்ளவனானாலும் ( தேவன் 
மனிதன் , பூமி , ஆகாயம் , ஸ்வர்க்கமுதலான ) சப்தங்களால்வ்ய 

| சப்தப்ரம்ம என்பது மூலம் ; ( ச - ம் ) வேதோக்தகர்மானுஷ்டான பலம் . 


கஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


வஹரிக்கத்தக்கப்ரக்ருதியை அதிக்ரமிக்கிறான் . முயற்சியினால்யோ 
காப்பியாஸம்செய்யும்யோகியானவன் அநேகஜன் மங்களால் நல்ல 
ஸித்தியை அடைந்தவனாகிப் பிறகு உத்தமமானகதியை அடைகிறான் .. 
அர்ஜுன ! யோகியானவன் , தபஸ்விகள் ஞானிகள் ( அய்வமேதமுத 
லான ) கர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவர்கள் இவர்களெல்லோரையுங்காட்டி 
லும் மேலானவனாக எண்ணப்படுகிறான் . ஆதலால் நீ யோகியாகக் 

எல்லாயோகிகளுள்ளும் எவன் என்னிடத்திலேயே மன 
த்தை நிலைநிறுத்தி ம்ரத்தையுடன் என்னை உபாஸிக்கிறானோ அவன் 
மிகவும்சிறந்தவனென்பது என்கருத்து . 


கடவாய் . 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத்கீதை. 
ஏழாவது அத்யாயம் . 

( 1 ஞானயோகம் .) 
பார்த்த ! என்னிடத்தில் பற்றுள்ள மனத்தையுடையவனும 
என்னையே ஆதாரமாகப்பற்றினவனும் யோகாப்யாஸம் செய்யமுயன் 
றவனுமான நீ என்னை ஸம்பூர்ணமாக ஸம்சயமின்றி எதனால் அறி 
வாயோ அந்தஞானத்தைக் கேள . எதையறிந்தால் மீண்டும் என்னி 
டத்திலிருந்து அறியத்தக்கது வேறொன்றும் மிச்சமிராதோ அப்படிப் 
பட்ட விஜ்ஞானத்துடன் கூடின ஞானத்தை மிச்சமின்றி யான் உனக் 
குச்சொல்லப்போகிறேன் . மனிதர்களுள் ஆயிரத்தில் ஒருவன் ஸித்தி 
யின் பொருட்டு முயற்சிக்கிறான் . முயற்சித்துஸித் திபெற்றவர்களான 
ஆயிரவர்களுள் ஒருவன் என்னை உள்ளபடியறிகிறான் . 
என் 
இந்தப்ரகிருதியானது பூமி , ஜலம் , அக்னி, காற்று , ஆகாயம் , மனம் , 
புத்தி , அகங்காரம் என எட்டாகப் பிரிந்திருக்கிறது. மிக்கதோள் 
வன்மையுள்ளவனே ! இந்தப்பிரகிருதியானது அப்ரதானமாயுள்ளது . 
எந்தப்ரகிருதியினால் இவ்வுலகம் தாங்கப்பட்டிருக்கிறதோ இ தைக் 
காட்டிலும்சிறந்ததும் ஜீவஸ்வ ரூபமுமான என்னுடைய அந்த வே 

| பரமஹம்ஸவிஜ்ஞானயோகம் என்றும் விஜ்ஞானயோகம் என்றும் ஞான 
விஜ்ஞானயோகம் என்றும் வழங்கும் . 
2 ( ச - ம் ) ஸ்வானுபவம் 

3 ( பா - ம் ) விவிக்தாகாரவிஷயகஜ்ஞானம் 
. 


னுடைய 


பீஷ்மபர்வம் . 


கஙே 


றொருப்ரகிருதியையும் நீ தெரிந்துகொள் . எல்லாப்பூதங்களும் இவ் 
விரண்டுவிதமானப்ரகிருதிகளைக் காரணமாகக் கொண்டிருக்கின்றன 
வென்று நீ அறி . யான் எல்லாவுலகங்களுக்கும் உத்பத்திகாரணமும் 
அவ்வாறே லயத்திற்குக்காரணமுமாயிருக்கிறேன் . ஓ ! தனஞ்சய ! 
என்னைக்காட்டிலும்சிறந்தது வேறொன்றுமில்லை .. நூவில் மணிக 
ளுடைய கூட்டங்கள் கோக்கப்பட்டிருப்பது போல என்னிடத்தில் 
இவை அனைத்தும் கோக்கப்பட்டிருக்கின்றன . குந்தீபுத்திர ! நான் 
ஜலத்தில் ரஸமும் சந்திரசூரியர் களிடத்தில் ஒளியும் எல்லாவேதங்க 
ளிலும் ப்ரணவமும் ஆகாயத்தில் சப்தமும் மனிதர்களிடத்தில் பௌ 
ருஷமுமாயிருக்கிறேன் . நான் பூமியில் பரிசுத்தகந்தமும் அக்னி 
யினிடத்தில் ஒளியும் எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும் உயிரும் தபஸ் 
விகளிடத்தில் தவமுமாயிருக்கிறேன் . பார்த்த ! சாய்வதனாயிருக் 
கிற என்னை எல்லாப் பிராணிகளுக்கும்வித்தாக அறி . புத்திசாலிகளு 
டையபுத்தியும் தேஜஸ்விகளுடைய தேஜஸுமாக நான் இருக்கி 
றேன் . பாதகுலத்தில்பிறந்தவர் களுள்உத்தமனே ! பலசாலிகளுடைய 
காமத்தாலும் ராகத்தாலும் விடுபட்டிருக்கிறபலமும் பிராணிகளிடங்க 
ளில் தர்மத்துக்குவிரோதமில்லா தகாமமுமாக நான் இருக்கிறேன் . 
எந்தவஸ்துக்கள் ஸத்வகுணத்தால்உண்டானவைகளோ , எவைகள் 
ரஜோகுணத்தால்உண்டானவைகளோ , எவைகள் தமோகுணத்தால் 
உண்டானவைகளோ அவைகளை என்னிடத்தினின்றே உண்டான 
வைகளென்று நீ அறி . நான் அவைகளில் இருக்கவில்லை. 

அவைக 
ளோ என்னிடத்தில் நிலைபெற்றிருக்கின்றன . குணமயமான இந்த 
மூன் றுபதார்த்தங்களாலே மதிமயங்கியிருக்கிறஇந்தப்பிரபஞ்சமனை 
த்தும் இவைகளைக்காட்டிலும் வேறாகவும் அழிவற்றவனாகவுமிருக்கிற 
என்னை அறிகிறதில்லை . முக்குணமயமானதும் தேவனான என்ஸம்பந் 
தம்பெற்றதுமான என்னுடைய இந்தமாயையானது 

ஒருவராலும் 
தாண்டக்கூடாதது . 

எவர்கள் சரணமடைகிறார்களோ 
அவர்கள் இந்தமாயையைத் தாண்டுகிறார்கள் . பாவிகளும் மூடர்க 
ளும் மாயையினாலே கவரப்பட்ட ஆத்மஞானத்தையுடையவர்களும் 
ஆஸுரஸ்வபாவத்தை நாடினவர்களுமான கீழ்மக்கள் என்னைச் சரண 
மடைடகிறதில்லை . பரதகுலத்தில்பிறந்தவர்களுள் சிறந்தவனே ! அர் 
ஜுன ! வியா தியினால் வருந்துகிறவன் , என் ஸ்வரூபத்தை அறியஇச்சிக் 
கிறவன் , ஐயவரியத்தில்விருப்பமுள்ளவன் , ப்ரம்மஞானி இந்தநான்கு 
விதபுண்ணியசாலிகளான ஜனங்களும் என்னைப் பஜிக்கிறார்கள் அவர்க 
ளுள் எப்பொழுதும் என்னுடையஸம்பந்தம் பெற்றவனும் என்னிடத் 


என்னையே 


கச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


திலேயேபக்தியுள்ளவனுமான ஞானியே சிறந்தவன் . அந்த ஞானிக்கு 
நான் மிகவும்பிரியமானவன் . அவனும் எனக்குப் பிரியன் . இவர்கள் 
எல்லோருமே உதாரர்கள் . ஞானியோ என்றால் நானென்பதே என்னு 
டைய எண்ணம் . ஏனெனில் , அவன் என்னிடத்திலேயேமனத்தைச் 
சேர்த்தவனும் என்னையேமிகஉத்தமமானக தியென்று அடைந்தவ 
னுமாயிருக்கிறான் . அனேகஜன்மங்கள் எடுத்தபிறகு யாவும்வாஸா 
தேவஸ்வாவரூபமென்கிற ஞானமுடையவன் என்னை அடைகிறான் . அப்ப 
டிப்பட்ட மகாபுருஷன் கிடைக்கமிக அரியவன் . (மனிதர்கள் ) தங்களு 
டையப்ரகிருதியினால் ஏவப்பட்டு அந்த அந்தக்காமங்களாலேகவரப்பட் 
டஞானத்தையுடையவர்களாகி அந்த அந்தநியமத்தை ஆம்சயித்து இத 
ரதேவதைகளைப் பஜிக்கின்றனர் . எந்த எந்தப்பக்தன் ( என்னுடைய ) 
எந்த எந்தச்சரீரத்தை யரத்தையுடன் பூஜிப்பதற்கு விரும்புகிறானோ 
அந்த அந்தப்பக்தனுக்கு அந்த அந்தப்ரத்தையையே ஸ்திரமாக நான் 
ஏற்படுத்துகிறேன் . அவன் அந்தப்ரத்தையோடு அந்தத் தேவதையினு 
டைய ஆராதனத்தைச் செய்யவிரும்புகிறான் . என்னாலேயேஏற்படுத்தப் 
பட்ட அவ்விதமான அபீஷ்டங்களை அந்தத் தேவதையினிடத்தினின்று 
அடைகிறான் . அல்பபுத்தியுள்ள அவர்களுக்கு அதனாலுண்டாகும் 
பயன் முடிவையுடையதாகவே ஆகிறது . ஏனெனில் , இதரதேவர்களை 
ஆராதிக்கின்றவர்கள் இதர தேவர்களை அடைகிறார்கள் . என்னுடைய 
பக்தர்களோ என்னையே அடைகிறார்கள் . அழிவில்லாததும் ஸர்வோத் 
தமமும் லோ கவிலக்ஷணமுமான என்னுடையஸ்வரூபத்தை அறியா 
தவர்களான அறிவீனர்கள் என்னை முன்பு கண்ணுக்குப்புலப்படாதவ 
னென்றும் இப்பொழுது கர்மவசத்தினாலே ஜன்மவிசேஷத்தைப் பெற் 
றுப் பிரகாசத்தை அடைந்திருக்கின்றவனென்றும் நினைக்கிறார்கள் . 
யோகமாயையினாலே மறைக்கப்பட்டிருக்கிறயான் எல்லோருக்கும் 
விளங்குவதில்லை. ( ஆதலால் ) விவேகமற்ற இவ்வுலகம் என்னைப் பிறப் 
பற்றவனென்றும் அழிவில்லாதவனென்றும் அறிகிறதில்லை . ஓ ! அர் 
ஜூன ! நான் , சென்றவைகளும் தற்காலத்தில்இருக்கின்றவைகளும் 
இனிவருபவைகளுமான பூதங்களை அறிவேன் என்னையோ ஒருவனும் 
அறியான் . பாதகுலத்தில்உதித்தவனே ! சத்துருக்களைத்தபிக்கச் 
செய்பவனே ! ராகத்வேஷங்களாலேஉண்டான த்வந்துவநிமித்தமான 
மோகத்தினாலே எல்லாப்பிராணிகளும் பிறக்கும் பொழுதே மிக்கமயக் 
கத்தை அடைகின்றன . புண்ணியகர்மங்களையுடையவர்களான எந்த 
ஜனங்களுக்குப் பாவமானது நசித்ததோ அவர்கள் ஸுகதுக்கமுத 
லிய த்வந்துவமோகத்தினின்று விடுபட்டு உறுதியானவிாதத்துடன் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


காரு 


என்னைப்பஜிக்கிறார்கள் . எவர்கள் என்னை ஆபாயித்து மூப்பு சாவு 
இவ்விரண்டினின்றும் விடுபட முயற்சிக்கிறார்களோ அவர்கள் அந்தப் 
பிரம்மத்தையும் ஸகலமான அத்யாத்மத்தையும் எல்லாக்கர்மத்தை 
யும் அறிகிறார்கள் . எவர்கள் என்னை அதிதத்துடனும் அதிதெய்வத் 
துடனும் அதியஜ்ஞத்துடனும் கூடியவனாக அறிகிறார்களோ அவர்கள் 
மாணகாலத்திலும் என்னிடத்தில் மனத்தைச் சேர்த்தவர்களாக 
என்னை அறிகிறார்கள் என்று கூறினார் . 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


பகவத்கீதை. 
எட்டாவது அத்யாயம் . 

( 2 தாரகப்ரம்மயோகம் . ) 
அர்ஜுனன் , புருஷோத்தமரே ! அந்தப்பிரம்மமென்பது 
யாது ? அத்யாத்மம்என்பது யாது ? கர்மமென்பது யாது ? அதிபூ 
தமென்று சொல்லப்பட்டதும் யாது ? எது அதிதெய்வமென்று சொல் 
லப்படுகிறது ? ஓ ! மதுஸ் தனரே ! இந்தத் தேகத்தில் அதியஜ்ஞன் 
யார் ? அவன் எப்படிப்பட்டவன் ? மனத்தை அடக்கினவர்களாலே 
மாண காலத்தில் எவ்வாறு நீர் அறியத்தக்கவராகிறீர் ? என்று கேட் 
டான் . 

ஸ்ரீபகவான் , பிரகிருதியினின்றுவிடுபட்டிருக்கிற அழிவற்ற 
உத்தமமான ஆத்மஸ்வரூபம் பிரம்மமென்று சொல்லப்படுகிறது . ஸ்வ 
பாவமானது (பிரகிருதி ) அத்யாத்மமென்று சொல்லப்படுகிறது . மனி 
தர்முதலிய பிராணிகளுடையஉற்பத்திக்குக்காரணமான 3 விஸர்க்கமா 
னது கர்மமென்றுசொல்லப்படுகிறது . தேகமுடையவர்களுள் உத் 
தமனே ! அழிவுள்ளவஸ்துவானது அதிபூதமெனச் சொல்லப் 
படுகிறது . புருஷன் அதிதெய்வதமென்று சொல்லப்படுகிறான் . இந் 
தத்தேகத்தில் அந்தர்யாமியாயிருக்கிறநானே அதியஜ்ஞனென்று 
சொல்லப்படுகிறேன் . எவன் மரண காலத்தில் என்னையே நினைத்துக் 
I ( ச - ம் ) ப்ரத்யகாத்மவிஷயமானவஸ்து . ( ரா- ம் ) ப்ரகிருதி . 
2 அக்ஷரபரப்ரம்மயோகமென்றும் அக்ஷரப்ரம்மயோகமென்றும் வழங்கும் . 
3 யஜ்ஞம் என்றும் , இந்திரியஸேகம் என்றும் பொருள்கூறுவர் . 


F கச 


காசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கொண்டு சரீரத்தை விடுகிறானோ அவன் என்னுடைய தன்மையை 
அடைகிறான் . இந்தவிஷயத்தில் ஸம்சயமில்லை . குந்தீபுத்திர ! மனி 
தன் நிர்யாணகாலத்தில் எந்த எந்த ரூபத்தை நினைத்துக்கொண்டு சரி 
ரத்தைவிடுகிறானோ எப்பொழுதும் அந்த அந்தரூபத்தின் ஸ்மா 
ணமே உடையவனாகி அந்த அந்த ரூபத்தையே அடைகிறான் . 
லால் , எக்காலத்திலும் என்னையே நீ ஸ்மரித்துக்கொண்டிரு. யுத்த 
மும் செய் . மனத்தையும் புத்தியையும் என்னிடத்தில் வைப்பதனால் என் 
னையே அடைவாய் ; ஸம்சயமில்லை . பார்த்த ! அப்யாஸமும் த்யானமு 
முள்ளதும் வேறுவிஷயங்களில் பிரவேசமற்றதுமான மனத்தினாலே 
நினைப்பவன் 2 திவ்யனான பரமபுருஷனை அடைகிறான் . எவன் பக்தியும் 
யோகபலமுமுள்ளவனாகி அசைவற்றமனத்தினாலே நிர்யாணகாலத் 
தில் இரண்டு புருவங்களினிடையில் ப்ராணவாயுவை நன்குநிலை நிறுத்தி , 
ஸர்வஜ்ஞனும் அனாதிகாலமாயிருக்கிறவனும் ( ஸகலமான பிரபஞ்சத் 
தையும் ) தன்னாஜ்ஞையினால் அடக்கி ஆளுகிறவனும் அணுவைக்காட் 
டிலும் அணுவாயிருக்கிறவனும் எல்லாப்பிரபஞ்சங்களையும்ஸ்ருஷ்டிக் 
கிறவனும் மனத்தினால் எண்ணவு முடியாதரூபமுள்ளவனும் சூரியனைப் 
போலவிளங்குகிறவனும் பிரகிருதியைக்காட்டிலும் அப்புறத்திலிருக் 
கிறவனுமான பரமபுருஷனைத் தியானம் செய்வனோ அவன் திவ்யஸ்வ 
ரூபியான அந்தப்பரமபுருஷனை அடைகிறான் . வேதங்களை அறிந்த 
வர்கள் எதை அழிவற்றதாகச் சொல்லுகிறார்களோ , விஷயவிருப்ப 
மற்றய திகள் எதில் பிரவேசிக்கிறார்களோ , எதை அடையவிருப்ப 
முள்ளவர்கள் பிரம்மசர்யத்தை அநுஷ்டிக்கிறார்களோ என்னுடைய 
அந்தப் பேதத்தை உனக்கு நான் சுருக்கமாகஉரைப்பேன் . 

ல்லா இந்திரியத்வாரங்களையும் அடக்கி மனத்தைஹ்ருதயத்திலுள்ள 
என்னிடத்தில் நிறுத்திச் சிரஸில் தன்னுடையபிராணனைவைத்து ஸ்தி 
சமானயோகநிலையை அடைந்து பிரம்மத்தைச் சொல்லுவதான , ஓம் 
என்கிற ஓர்அக்ஷரத்தை உச்சரித்து என்னை யே தியானம்செய்துகொ 
ண்டு , தேகத்தைவிட்டுச் செல்லுகிறானோ அவன் சிறந்தகதியை 
அடைகிறான் . பார்த்த ! எவன் எப்பொழுதும் வேறிடத்தில்மனம்பற் 
றாமல் பிரதிதினமும் என்னையே நினைக்கிறானோ நித்யயோகத்தை 
விரும்பின அந்தயோகிக்கு நான் பிரயாஸமின்றி அடையத்தக்கவன் . 

| < பாவ : என்பது மூலம் ; ( ச - ம் ) வைஷ்ணவம் தத்வம் . ( பா - ம் ) எந்தரூப 
மாகஸ்மரிக்கிறானோ அந்தரூபத்தை . 

2 ( ச - ம் ) ஸுர்யமண்டலவர்த்தியான . 
3 ( ரா - ம் ) என்னுடையஸ்வரூபம் . 


எவன் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கமஎ 


சிறந்தஸித்தியை அடைந்தமகாத்மாக்கள் என்னையடைந்து மறுபடி 
யும் துக்கங்களுக்கு இருப்பிடமும் நிலையற்றதுமான பிறப்பை அடை 
யார் . அர்ஜுன ! பிரம்மலோகபரியந்தமுள்ள எல்லாஉலகங்களும் 
அடிக்கடி தோன்றுவதும் அழிவதுமாயிருக்கின்றன . குந் தீபுத்திர ! 
என்னை அடைந்தவர்களுக்கோ மீண்டும் பிறப்புக்கிடையாது . (மனி 
தன் முதல் நான்முகன் ஈறாகவுள்ள எல்லாப்பிராணிகளுக்கும் என் 
னால் ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிற) பகல் இரவுகளின் பாகுபாடுகளை 
அறிந்தஜனங்கள் , பிரம்மதேவரின்பகல் ஆயிரம் சதுர்யுகங்களையும் 
இரவு ஆயிரம்சதுர்யுகங்களையும் முடிவாகக்கொண்டவையென்று அறி 
கிறார்கள் . அந்தநான்முகனுடையபகல்வரும் பொழுது பிரத்யக்ஷமா 
கக்காணப்படும்ஸ்தூலபிரபஞ்சங்கள அனைத்தும் அவ்யக்தத்தினின்று 
உண்டாகின்றன ; ராத்ரிவரும்பொழுது அவ்யத்தமென்று பெயர்கொ 
ண்ட அந்தநான் முகனுடையதேகத்திலேயோடுங்குகின்றன. பார்த்த ! 
அப்படிப்பட்ட இந்தப் பூதஸமூகமே பரவசமாயிருந்து கொண்டு பகல் 
வரும்பொழுது தோன்றுகிறது ; இரவுவரும்பொழுது அழிகிறது ; 
இவ்விதம் தோன்றித் தோன்றி அழிகிறது . எது அசேதனப்ரக்ருதி 
ரூபமான அந்த அவ்யக்தத்தைக்காட்டிலும்சிறந்ததும் அதைக்காட்டி 
லும் விலக்ஷணமும் ஒருவிதமானப்சமாணத்தாலும் புலப்படாததும் 
நித்யமுமாயிருக்கிறதோ எந்த அந்த அக்ஷரஸ்வரூபமானது எல்லாப் 
பூதங்களும் அழியும்போதும் அழிவதில்லையோ அது அவ்யக்தமென் 
றும் அக்ஷாமென்றும் சொல்லப்படுகிறது . அதை ஸர்வோத்தமமான 
கதியென்று சொல்லுகிறார்கள் . 

எதை அடைந்து மீண்டும் திரும்ப 
மாட்டார்களே 

ளோ மிகவும்உத்தமமான அந்தஸ்தானமானது என்னுடை 
யது . பார்த்த ! பூதங்கள் எவனுள்ளிருக்கின்றனவோ, எவனால் இந் 
தப்பிரபஞ்சமுழுதும் வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிறதோ அந்தப்பாம்புரு 
ஷன் வேறிடத்தில்பற்றுதலில்லாதபக்தியினால் அடையத்தக்கவன் . 
பாதம்ரேஷ்ட ! எந்தமார்க்கத்தில் செல்லுகிறயோகிகள் திரும்பாமலி 
ருத்தலையும் திரும்பிவருதலையும் அடைகிறார்களோ அந்த மார்க்ககத் 
தைஉரைப்பேன் . அக்கியபிமானிதேவதை , பிரகாசத்திற்கு அபிமானி 
தேவதை , பகலுக்கு அபிமானிதேவதை , சுக்லபக்ஷாபிமானிதேவதை , 
ஆறுமாதங்களடங்கியஉத்தராயணத்திற்கு அபிமானிதேவதை ஆகிய 
இவர்கள் வஸிக்கும்உலகங்களின் வழியாகச் செல்லுகிற பிரம்மவித்துக் 
களானஜனங்கள் பிரம்மத்தை அடைகிறார்கள் . புகைக்கு அபிமானி 
தேவதை , இசாக்காலத்திற்கு அபிரானி தேவதை , அவ்வாறேகிருஷ்ண 

| காலம் என்பது மூலம் . 


A அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் , 


நானி 


பக்ஷாபிமானிதேவதை , ஆறுமாதங்களடங்கிய தக்ஷிணாயனாபிமானி 
தேதேவதை ஆகிய இவர்களுக்குவாஸஸ்தானங்களான உலகங்களின்வழி 
யாகச்செல்லுகிறயோகியானவன் சந்திரப்ரகாசத்துடன் கூடின ஸ்வர் 
க்கலோகத்தையடைந்து திரும்புகிறான் . இந்த இரண்டுக்கதிகள் ஞா 
கள்காமிகளென்கிற அதிகாரிகளடங்கிய உலகத்துக்கு நிலையானவை 
யென்று எண்ணப்பட்டிருக்கின்றன . ஒருவழியினால் செல்பவன் மீண் 
டும் ஸம்ஸாரத்தில் திரும்புகிறதில்லை . மற்றொருவழியினால் செல்பவன் 
மறுபடியும் ஸம்ஸாரமார்க்கத்தில் திரும்பிவருகிறான் . பார்த்த ! இவ் 
விரண்டு மார்க்கங்களையும் அறிந்தயோகி ஒருவனாவது மோகத்தைய 
டையான் . அர்ஜுன ! ஆதலால் , எல்லாக்காலங்களிலும் அர்ச்சிசாதி 
மார்க்கத்தைச்சிந்தித்தலாகிற யோகத்துடனிருப்பாயாக . யோகியான 
வன் இதையறிந்து வேதங்களிலும் யஜ்ஞங்களிலும் தவங்களிலும் 
தானத்திலும் எந்தப் புண்ணியபலன் சொல்லப்பட்டிருக்கிறதோ அது 
முழுமையையும் அதிக்ரமிக்கிறான் ; சிறந்ததும் ஆதிகாரணமுமான 
ஸ்தானத்தையும் அடைகிறான் . 


முப்பத்து மூன்றாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


பகவத்கீதை. 
ஒன்பதாவது அத்யாயம் . 

( பாஜவித்யா ராஜதஹ்யயோகம் . ) 
நீ எதை அறிந்தால் அமங்கள மான ஸம்ஸா பந்தத்தினின்று 
விடுபடுவாயோ அப்படிப்பட்ட அதிரஹஸ்யமாயிருப்பதும் விஜ்ஞா 
னத்துடன் கூடியதுமான இந்தப்ரம்மஞானத்தை அளயையற்றவ 
னான உனக்குச் சொல்லுகிறேன் . இந்தஞானமானது வித்தைகளு 
ளெல்லாம் சிறந்தது ; ரஹஸ்யங்களுளெல்லாம் சிறந்தது ; மிக்கபரி 
சுத்தமானது ; பிரத்யக்ஷமாக அறியத்தக்கது ; தர்மத்தினின்று வில 
காதது ; பிரயா ஸமின்றி ஸுகமாகச் செய்யத்தக்கது ; குறைவற்றது . 
சத்துருக்களைத்தபிக்கச்செய்பவனே ! இந்தத்தர்மத்தில் சிரத்தையில் 
லாதமனிதர்கள் என்னையடையாமல் மிருத்யுஸ்வரூபமான ஸம்ஸார 
மார்க்கத்தில் திரும்புகிறார்கள் . அபரகாசமானஸ்வரூபத்துடன் கூடி 
என்னாலே இப்பிரபஞ்சமனைத்தும் வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிறது . ஸகல 

1 அவைகள் என்னால் நிலைபெறுகின்றன ; நான் அவைகளால் நிலைபெற 
வில்லை என்பது கருத்து . 


பீஷ்ம பர்வம் . 

கசு 
பூதங்களும் என்னிடத்தில் நிலைபெற்றிருக்கின்றன . அந்தப்பூதங் 
களிடத்தில் நான் நிலைபெற்றிருக்கவில்லை . பூதங்கள் என்னிடத்தி 
லிருப்பவையுமல்ல . ஸர்வேஸ்வரனான என்னுடைய யோகமகிமையைப் 
பார் . பூதங்களை நான் வகிக்கிறேன் ; நான் பூதங்களை ஆதாசமாகக் 
கொண்டிருக்கவில்லை . மனோமயமான என்னுடைய ஸங்கல்பமானது 
பூதங்களை நிலைபெறும்படி செய்கிற 

றது . எல்லா இடத்திலும் செல்லு 
கின்ற பெரியவாயுவானது எப்பொழுதும் எவ்வாறு ஆகாயத்தில் நிலை 
பெற்றிருக்கிறதோ அவ்வாறே எல்லாப்பூதங்களும் என்னிடத்தில் 
நிலைபெற்றிருக்கின்றனவென்று நீ அறிந்துகொள் . குந்திபுத்ரா ! எல் 
லாப்பிராணிகளும் கல்பம்முடியுங்காலத்தில் என்னுடைய பிரகிரு 
தியை அடைகின்றன . அந்தப்பூதங்களையே கல்பாதியில் பாறுபடியும் 
நான் ஸ்ருஷ்டிக்கிறேன் . என்னுடையபிரகிருதியை ஆதாரமாகக் 
கொண்டு பிரகருதிககுவசப்பட்டிருத்தலால் பாவசமாயிருக்கிற இந் 
தப்பூதஸமூகம் அனைத்தையும் அடிக்கடி ஸ்ருஷ்டிக்கிறேன் . தனஞ் 
ய ! அப்படிப்பட்ட விஷமஸ்ருஷ்டி முதலான 

கர்மங்கள ஸம்பந்த 
மற்றவனைப்போலிருக்கின்றவனும் அக்கர் மங்களில்பற்றுதலற்றவனு 
மானஎன்னைக் கட்டுப்படுத்துகிற தில்லை . குந் தீபுத்திர ! பிரகிருதியா 
னது அத்யக்ஷனான என்னால் ( பார்க்கப்பட்டுச் ) சராசராதமகமானஉல 
கத்தை உண்டுபண்ணுகிறது . இக்காரணத்தினாலே உலகம் சுழன்று 
கொண்டுவருகின்றது . என்னுடையஉத்தமமான பரமாத்மதத்வத்தை 
அறியாதமூடர்கள் பூதங்களுக்கெல்லாம்மஹேஸ்வானாக இருப்பவ 
னும் ( எல்லாப்பிராணிகளும் என்னை ஆம்பயிப்பதின் பொருட்டு ) மனுஷ் 
யதேகத்தைத் தரித்தவனுமாயிருக்கின்ற என்னை ( ஸாமான்யமான 
மனிதனாக எண்ணி ) அவமதிக்கிறார்கள் . மயக்கத்தையுண்டுபண்ணு 
கின்றதன்மையுள்ளதும் ஆஸுரமும்ராக்ஷஸமுமானப்ரக்ருதியை ஆர் 
பயித்தவர்கள் வீணான ஆசையையுடையவர்களும் பயனற்றகர்மங்களை 
யுடையவர்ளும் வீணான ஞானத்தையுடையவர்களும் புத்தியையிழந்த 
வர்களுமாகின்றார்கள் . 

பார்த்த ! தேவஸம்பந்தம்பெற்ற பிரக்ருதியை ஆட்சயித்தவர் 
களானமஹாத்மாக்களோவென்றால் என்னை ப்ரபஞ்சத்திற்கு ஆதி 
யாயிருக்கின்றவனென்றும் அழிவற்றவனென்றும் அறிந்து வேறி 
டத்தில்மனத்தைச் செலுத்தாதவர்களாகி என்னை யேபஜிக்கின்றார் 

என்னுடன்நித்யஸம்பந்தத்தைவிரும்புகின்றவர்கள் எப்பொ 
ழுதும் என்னைச்சொல்லுகின்றவர்களும் முயற்சியுள்ளவர்களும் திட 
மான விரதமுள்ளவர்களும் பக்தியோடு என்னை நமஸ்கரிக்கின்றவர்க 


கள் . 


ககம் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ஒளஷதம் . 


ளுமாக என்னையே உபாஸிக்கின்றார்கள். ( கீர்த்தனாதிகளாலும் ) ஞான 
யஜ்ஞத்தினாலும் ஆராதிக்கின்றவர்களான மற்றும்சிலர் வெகுவிதமாக 
வும் தனித்தனியாகவும் ஜகத்ஸ்வரூபியாயிருக்கிற என்னை ஒருவனாக 
எண்ணி உபாஸிக்கின்றார்கள். நான் ஜ்யோ திஷ்டோமா திரூபமான 
க்ரது . நான் யஜ்ஞம் . நான் ஸ்வதா என்கிறமந் திரம் . நான் 
மந்திரமும் நானே . நானே நெய் . நான் அக்னி . நான் ஹோமம் . நான் 
இந்தஉலகத்துக்குத்தந்தையாகவும் தாயாகவும் போஷகனாகவும் பிதா 
மஹனாகவுமிருப்பவன் . வேதத்தாலறியத்தக்கதும் பரிசுத்தமுமான 
வஸ்து எதுவோ அதுவும் நானே ஓங்காரமும் ரிக்கும் ஸாயமும் 
யஜுஸும் நானே . அடையத்தக்கவனும் போஷகனும் ப்ரபுவும் 
ஸாக்ஷியும் இருப்பிடமும் ரக்ஷகனும் ஹிதத்தைச் செய்பவனும் ஸ்ரு 
ஷ்டிகர்த்தாவும் ஸ்திதிகர் ததாவும் நாசத்தைச் செய்பவனும் ப்ரபஞ்சம 
னைத்துமலயமடையும் ஸ்தானமும் அழிவற்றகாரண வஸ்துவும் நானே . 
அர்ஜ 

ன ! நானே தாபத்தை உண்டுபண்ணுகிறேன் . நானே மழையை 
த்தடுத்துக்கொண்டிருக்கிறேன் . நானே மழையைப் பொழிகிறேன் . 
நானே உலகம்ஜீவித்திருக்கவும் அழியவும் காரணமானவன் . மேலும் 
ஸத்தான வஸ்துவும் , அஸ்த்தான வஸ்துவுமாகிய அவ்விரண்டும் நானே . 
மூன்று வேதங்களை அறிந்தவர்கள் பஜ் ஞங்களால் என்னை ஆராதித்து 
ஸோமாஸத்தைப்பானம் செய்தவர்களும் பாபத்தினின்று விடுபட்டவர் 
களுமாகி ஸ்வர்க்கலோகத்தை விரும்புகிறார்கள் . அவர்கள் புண்ணிய 
பலமான இந்திரலோகத்தை நாடி அவ்விடத்தில் திவ்யமான தேவபோ 
கங்களை அனுபவிக்கின்றார்கள் . அவர்கள் விஸ்தீர்ணமான அந்தஸ்வர்க் 
கலோகத்தை அனுபவித்துப் புண்ணியம் குறைந்தவுடனே மனித 
லோகத்தை அடைகிறார்கள் . இவ்விதமான வேதோக்ததாமங்களை 
அனுஸரித்தவிஷயேச்சையுள்ளவர்கள் போக்குவரவை( பிறப்பிறப்பை ) 
அடைகிறார்கள் . எந்தஜனங்கள் என்னைச்சிந்திப்பதைத் தவிர வேறு 
பிரயோஜனத்தைக் கருதாதவர்களாக என்னையேசிந்தித்துக்கொண்டு 
உபாஸிக்கிறார்களோ எப்பொழுதும் என்னை உபாஸிப்பதிலேயே 
நோக்கமுள்ள அவர்களுடையயோகக்ஷேமங்களை நான்வஹிக்கிறேன் . 
குந்தீபுத்ர ! எவர்கள் வேறுதேவதைகளிடம் பக்தியுள்ளவர்களா 
கச் சிரத்தையோடு அந்த இந்திரா திதேவதைகளை உபாஸிக்கின்றார் 
களோ 
ளா அவர்களும் முறைதவறி என்னையே ஆராதிக்கின்றார்கள். நான் 

1 ( ச - ம் ) ஞானயஜ்ஞத்தினால் ஆராதிக்கின்றவர்களான மற்றும் சிலர் என்னை 
ஒருவனென்றும் ஸூர்யசந்தரா திருபமாகத் தனித்தனியாயிருப்பவனென்றும் 
விஸ்வரூபியென்றும் பலவாறாக உபாஸிக்கிறார்கள், 


பீஷ்மபர்வம். 


ககக 


அல்லவோ ஸர்வயஜ்ஞங்களையும் அனுபவிக்கின்றவனும் பிரபுவுமாக 
இருப்பவன் . என்னை ( அவிவேகிகள் ) உள்ளபடி அறியார்கள் . ஆதலால் 
அவர்கள் ( ஜனனமாணமார்க்கத்தில் ) நழுவிவிழுகிறார்கள் . தேவதை 
களைஉத்தேசித்து விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவர்கள் தேவர்களை அடை 
கிறார்கள் . பித்ருக்களைக்குறித்து விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவர்கள் பித் 
ருக்களை அடைகிறார்கள் . பூதங்களை உபாஸிக்கின்றவர்கள் பூதங்களை 
அடைகிறார்கள் . என்னைப்பூஜிக்கின்றவர்களோ என்னை 

என்னை அடைகின் 
றார்கள் . எவன் என் பொருட்டுப் பத்ரத்தையாவது புஷ்பத்தையாவது 
பழத்தையாவது ஜலத்தையாவது பக்தியோடு கொடுக்கிறானோ பரி 
சுத்தமான அந்தக்கரணமுள்ள அந்தப்பக்தனுடைய பக்தியினால் கொ 
டுக்கப்பட்ட அந்தப்பத்ரபுஷ்பாதிகளை நான் அனுபவிக்கிறேன் . கௌ 
ந்தேய ! நீ எதைச் செய்கிறாயோ , எதைப் புஜிக்கிறாயோ , எதை ஹோ 
மம் செய்கிறாயோ , எதைத் தானம் செய்கிறாயோ , எந்தத்தவத்தைச் 
செய்கிறாயோ அதை எனக்கு அர்ப்பணம் செய் . இவ்விதம் ( கர்மங் 
களை என்னிடத்தில் ஒப்பித்தல் என்கிற ) ஸந்யாஸயோகத்தோடு சேர்ந்த 
அந்தக்கரணத்துடன் கூடிய சுபாசுபபலங்களோடு கூடின பிசாசீன 
கர்மபந்தங்களினின்றும் விடுபடுவாய் ( அவ்வாறு ) விடுபட்ட நீ என்னை 
யே அடைவாய் . நான் எல்லாப்பிராணிகளிடமும் ஸமமாயிருக்கிறவன் . 
எனக்குப் 
க்குப் பகைவனுமில்லை ; நண்பனுமில்லை. 

எவர்கள் 

என்னைப் 
பக்தியினால் பஜிக்கிறார்களோ அவர்கள் என்னிடத்திலிருக்கின்றார் 
கள் . நானும் அவர்களிடத்திலிருக்கிறேன் , அதிகதுராசாரமுள்ள 
வனானாலும் வேறு ஒன்றையும்கருதாமல் என்னை யேபஜிப்பானானால் 
அவன் ஸாதுவென்றே எண்ணத்தக்கவன் . ஏனெனில் , அவன் நல்ல 
நிச்சயபுத்தியுள்ளவனன்றோ ? அவன் சீக்கிரம் தர்மத்தில் மனத்தைச் 
செலுத்தினவனாகிறான் ; ( கெட்ட நடக்கையினின்று ) அடிக்கடி ஒழி 
வையும் அடைகிறான் . குந்தீபுத்திர ! என்னுடையபக்தன் கெட்டுப் 
போகிறதில்லை என்று நீபிரதிஜ்ஞைசெய் . பார்த்த ! ஸ்திரீகளும் வைய் 
யர்களும் அவ்வாறே சூத்ரர்களும் நீசஜாதியில்பிறந்தவர்களும் என்னை 
விசேஷமாக ஆப்ரயித்து உத்தமமானகதியை அடைகிறார்களன்றோ ? 
புண்ணியசாலிகளும் பக்தியுள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்களும் அவ் 
வாறேராஜரிஷிகளும் உத்தமகதியை அடைகிறார்களென்பதில் ஸக் 
தேகமென்ன ? நிலையற்றதும் ஸுகமற்றதுமான இவ்வுலகத்தை அடை 
ந்திருக்கின்ற நீ என்னை அடையக்கடவாய் . என்னிடத்தில்மனமுள்ள 
வனும் என்னிடத்தில் பக்தியுள்ளவனும் என்னை ஆராதிக்கின்றவனும் 

| அககயபாக் என்பது மூலம் ; ( ச - ம் ) வேறுதேவதையைப்பஜியாமல் . 


கக 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ஆகக்கடவாய். எனக்கு வந்தனம்செய்வாயாக , இவ்விதம் என்னையே 
முக்கியமான கதி என்று எண்ணி மனத்தை என்னிடத்தில் சேர்த்து 
என்னையே அடைவாய் . 


முப்பத்து நான்காவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத் கீதை. 
பத்தாவது அத்யாயம் . 

1(விபூதியோகம் ) 
மிக்கபா ஹுபலமுள்ளவனே ! பிரீ தியுள்ளவனான உனக்கு 
ஹிதத்தைச் செய்யவேண்டுமென்கிறவிருப்பத்தினால் மறுபடியும் நான் 
சொல்லப்போகிற என்னுடையஉத்தமமானவசனத்தைக் கேள் . தேவ 
ஸமூகங்களும் மஹரிஷிகளும் என்னுடையபிரபாவத்தை அறியார் . 
ஏனெனில் தேவர்களுக்கும் மஹரிஷிகளுக்கும் எல்லாவிதங்களாலும் 
நான் முந்தினவனாயிருக்கிறேன் . எந்தமனிதன் என்னைப் பிறப்பற்றவ 
னென்றும் அநாதியாயிருப்பலனென்றும் எல்லா உலகங்களுக்கும் 
மஹேய்வரனென்றும் அறிகிறானோ மனிதர்களுள் மோகத்தை இழந்த 
அவன் எல்லாப்பாவங்களினின்றும் 

விடுபடுகிறான் . வஸ்துக்களு 
டையஸ்வரூபத்தைநிர்ணயிக்கக்கூடியஸாமர்த்தியம் , ஞானம் , மோக 
மின்மை , பொறுமை , உண்மை , அந்தக்கரணத்தையடக்குதல் , வெளி 
இந்திரியங்களையடக்குதல் , ஸுகம் , துக்கம் , உற்பத்தி , நாசம் , பயம் , 
பயமின்மை , பிறருக்குத் துன்பத்தையுண்டுபண்ணாமை , எங்கும்ஸம 
மாயிருத்தல் , ஸந்தோஷம் , தவம் , தானம் , கீர்த்தி , அபகீர்த்திஇப் 
படிப்பட்ட வெவ்வேறுவிதமானமனோபாவங்கள் எல்லாப்பூதங்களுக் 
கும் என்னிடத்தினின்று உண்டாகின்றன . உலகத்திலுள்ள இந்தப் 
பிரஜைகள் எவர்களைச்சார்ந்தவைகளோ முன்னோர்களும் ( பிரம்மாவி 
னுடைய ) மனத்திலிருந்து உண்டானவர்களுமான அந்த எழுமஹரிஷி 
களும் அவ்வாறே நான்குமனுக்களும் என்னுடைய ஸங்கல்பத்தை 
அநுஸரித்தவர்களே ; ( அல்லது ) என்னிடத்தில் புத்தியைச் செலுத் 
தினவர்கள் . என்னுடைய இந்தஐவரியத்தையும் யோகத்தையும் 
எவன் உள்ளபடி அறிகிறானோ அவன் அசைக்கமுடியா தபக்தியோ 
கத்தோடு சேர்க்கப்படுகிறான் . இதில் ஸம்சயமில்லை. நான் எல்லா 

விபூதிவிஸ்தரயோகமென்றும் வழங்கும் . 


பீஷ்மபர்வம் . 


கககூ 


உலகங்களுடைய உத்பத்திக்கும்காரணம் . என்னிடத்தினின்றே அனை 
த்தும் பிரவ்ருத்திக்கின்றன வென்றெண்ணி அறிஞர்கள் ப்ரீ தியு 
டன் என்னைப் பஜிக்கின்றனர் . அவர்கள் என்னிடத்தில் மனத்தை 
வைத்தவர்களும் என்னிடத்திலேயே உயிரைவைத்தவர்களும் ( என் 
னுடைய குணங்களை ) ஒருவருக்கொருவர் தெரிவிக்கின்றவர்களும் 
என்னைச் சொல்லுகின்றவர்களுமாக 

எப்பொழுதும் ஸந்தோஷிக் 
கிறார்கள் . ஸுகத்தையும் அடைகிறார்கள் . எப்பொழுதும் என்ஸம் 
பந்தத்தை விரும்புகின்றவர்களும் பிரீ தியுடன் என்னைப்பஜிக்கின்ற 
வர்களுமான அவர்களுக்கு அவர்கள் என்னை அடைவதற்குக்காரண 
மான புத்தியோகத்தை நான் கொடுக்கிறேன் . அவர்களை அனுக்ர 
ஹிப்பதின் பொருட்டே அவர் 

அவர்களுடைய ஹ்ருதயகமலத்தில் நான் 
நிலைபெற்றுப் பிரகாசிக்கின்றஞானமாகிறவிளக்கினாலே அவர்களு 
டைய அஜ் ஞானத்தால் உண்டானஇருளை நாசம்செய்கிறேன் என்று 
சொன்னார் . 

அர்ஜுனன் , நீர் பாப்பம்மம் ; உத்தமமானதேஜஸ் ; மிக்க 
பரிசுத்தமான வஸ்து . தேவரீசை எல்லாப்பிராணிகளுடையசரீரத்தி 
லும் அந்தர்யாமியாகஇருப்பவரும் நித்யரும் பிரகாசஸ்வ ரூபியும் தேவ 
தைகளுக்கு ஆதியும் பிறப்பில்லா தவரும் விபுவுமாக எல்லாரிஷிகளும் 
அவ்வாறேதேவரிஷியான நாரதரும் அஸிதரும் தேவலரும் வ்யாஸ 
ரும் சொல்லுகிறார்கள் . அப்படியே நீரும் எனக்குச் சொல்லுகிறீர் . 
சேசவரே ! என்னை நோக்கி நீர்சொல்லுமனைத்தும் ஸத்தியமென்று 
எண்ணுகிறேன் . பகவானே ! உம்முடைய அவதாரமகிமையைத் 
தேவர்களும் அறியவில்லை ; அஸுரர்களும் அறியவில்லை. புருஷோத் 
தமரே ! பூதங்களைப்படைத்தவரே ! எல்லாப்பூதங்களுக்கும்ஸ்வாமி 
யாயிருப்பவரே ! தேவதைகளுக்கெல்லாம் தேவதையாயிருப்பவரே ! 
ஜகந்நாதரே ! உமதுஸ்வரூபத்தை நீரே உமது ஞானத்தால் அறிகிறீர் . 
தேவரீருடைய ஐஸ்வர்யங்கள் அத்புதங்களல்லவா ? எந்தஐம்வர்யங்க 
ளாலே இவ்வுலகங்களை வியாபித்துக்கொண்டிருக்கிறீரோ அவைகளை 
முழுதும் தேவரீர் எனக்குஉரைக்க வேண்டும் . நான் பக்தியோகத்தில் 
நிலைபெற்றுத் தேவரீசை ஒழிவில்லாமல்சிந்தித்துக்கொண்டு தேவரீ 
ரை எவ்வாறு அறிவேன் ? பகவானே ! எந்தஎந்தவஸ்துக்களில் என் 
னால் சிந்திக்கத்தக்கவராக இருக்கிறீர் ? ஜநார்த்தனரே ! உம்முடைய 
யோகா 

கத்தையும் விபூதியையும் ஸவிஸ்தாரமாக மறுபடியும் சொல்லும் 
ஏனெனில் , உம்முடைய ( வாக்கியமாகிய ) அம்ருதத்தைக் கேட்கின்ற 
எனக்குத் திருப் தியுண்டாகவேயில்லை என்று கேட்டான் . 

F • கரு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


நான் 


மக 


ஸ்ரீபகவான் , குருசிரேஷ்ட ! மங்களகரமான என்னுடையவிபூதி 
களுள் முக்கியவிபூதிகளை அதிகஸந்தோஷத்துடன் யான் உனக்குச் 
சொல்வேன் , 

என்னுடைய (விபூதி) விஸ்தாரத்திற்கு முடிவுஇல்லை . 
குடாகேச ! 

எல்லாப்பிராணிகளுடையஹ்ருதயத்திலும் வஸிக்கின்ற 
ஆத்மா நானே. பூதங்களுக்கு ஆதியும் மத்தியும் அந்தமும் நானே . 
நான் 

ஆதித்யர்களுள் விஷ்ணுவும் ஒளிகளுள் கிரணங்களுள்ள ரவியும் 
மருத்துக்களுள் மரீசியும் நக்ஷத்திரங்களுக்குச் சந்திரனுமாயிருக்கி 
றேன் ; வேதங்களுள் ஸாமவேதமாயிருக்கிறேன் ; தேவர்களுள் இந் 
திரனாயிருக்கிறேன் ; இந்திரியங்களுள் மன மாயிருக்கிறேன் ; பிரா 
ணிகளுடைய சைதன்யமாகவும் நானி நக்கிறேன் ; ருத்ரர்களுள் 
சங்கள் 

கரராயிருக்கிறேன் ; யக்ஷராக்ஷஸர்களுள் குபோனாயிருக்கிறேன் ; 
வஸுக்களுள் பாவகனாயிருக்கிறேன் ; பர்வதங்களுள் மேருவா 
யிருக்கிறேன் ; பார்த்த நீ என்னைப் புரோஹிதர்களுள் சிரேஷ் 
டரான பிருஹஸ்பதியாக அறி . நான் ஸேனாபதிகளுள் ஸ்கந்த 
னும் , ஜலாதாரங்களுள் சமுத்திரமுமாயிருக்கிறேன் . 
ரிஷிகளுள் பருகுமகரிஷியும் , சொற்களுள் ஓரெழுத்தான பிரண 
வமுமாயிருக்கிறேன் . யஜ்ஞங்களுள் ஜபயஜ்ஞமும் ஸ்தாவரங்க 
ளுள் இமயமலையுமாயிருக்கிறேன் . நான் எல்லா மரங்களுள்ளும் அரச 
மரமும் , தேவரிஷிகளுள் நாரதரும் , கந்தர்வர்களுள் சித்ரரதனும் , 
ஸித்தர்களுள் கபிலம் ஹரிஷியுமாயிருக்கிறேன் . குதிரைகளுள் அமிரு 
கத்துடன் தோன்றினஉச்சைசிரவம் என்கிறகுதிரையும் சிறந்தயானை 
களுள் ஐராவதம் என்கிறயானையும் மனிதர்களுள் அரசனுமாக என்னை 
நீ அறி . ஆயுதங்களுள் வஜ்ராயதமும் பசுக்களுள் காமம்தேனுவுமாயி 
ருக்கிறேன் . பிரஜைகளுடையஉத்பத்திக்குக்காரணமான மன்மதனாக 
வுமிருக்கிறேன் . ஸர்ப்பங்களுள் வாஸுகியாயிருக்கிறேன் . 2 நாகக் 
களுள் அருந்தனாக இருக்கிறேன் . ஜலதேவதைகளுள் 
வரு 
இருக்கிறேன் . பித்ருக்களுள் அர்யமாவாக இருக்கிறேன் . தண்டனை 
விதிப்பவர்களுள் யமனாகஇருக்கிறேன் . தைத்யர்களுள் பிரஹ்லாத 
னாக இருக்கிறேன் . கணக்கிடுகிறவர்களுள் நான் காலனாகஇருக்கி 
றேன் . மிருகங்களுள் நான் ஸிம்மம் . பக்ஷிகளுள் யான் விந்தா 
புத்ரனானகருட 

ன் . 

பரிசுத்தம் செய்யும் வஸ்துக்களுள் நான் 
வாக இருக்கிறேன் . சஸ்திர தாரிகளுள் நான் ராமனும் மீன்களுள் 
சுறாமீனுமாயிருக்கின்றேன் . நதிகளுள் கங்காநதியாயிருக்கிறேன் . 
அர்ஜுன ! எப்பொழுதும் ஸ்ருஷ்டிக்கப்படுகின்ற எல்லாவஸ்துக்க 
ஒருதலையுள்ளவைகள் . 

2 அநேகம்தலையுள்ளவைகள் . 


னா 


க 


வாயு 


பீஷ்ம பர்வம். 


ககரு 


னே . 


நான் 


ளுக்கும் நான் முதலும் ஈறும் நடுவுமாயிருக்கிறேன் . வித்தைக் 
ளுள் அதயாத்மவித்தையாகவும் வாதம் செய்பவர்களுடையவாதமா 
கவும் நானே இருக்கிறேன் . அக்ஷசங்களுள் நான் 

அகாரமாகவும் 
ஸமாஸங்களுள் த்வந்து வஸமாஸமாகவும் நானிருக்கிறேன் . 

அக்ஷ 
யமான காலமும் நானே பிரபஞ்சமனைத்தையும்சிருஷ்டித்த நான் 
முகனான ஹிரண்யகர்ப்பன் நானே . நான் எல்லோரையும் அபஹரிக் 
கிற மருத்யுவும் பிறக்கும்வஸ்துக்களுடையபிறவியும் ஸ்திரீகளுள் 
கீர்த்தி அபிமாநிதேவதையும் ஐசுவர் பாபிமானிதேவதையானலக்ஷ்மி 
யும் வாக்குக்கு அபிமானி தேவதையான ஸரஸ்வதியும் ஞாபகத்துக்கு 
அபிமானி தேவதையும் புத்திக்கு அபிமானிதேவதையும் தைர்யம் 
பொறுமைஇவ்விரண்டுக்கும் அபிமானி தேவதைகளுமாயிருக்கிறேன் . 
அவ்வாறே ஸாமங்களுள் பிருஹத்ஸாமமென்கிறஸாமமும் சந்த 
களுள் காயத்ரி என்கிறசந்தஸுமாக இருக்கிறேன் . மாதங்களுள் 
நான் மார்கழிமாதம் . ருதுககளுள் நான் வஸந்தருது . 
பிறரைவஞ்சிக்கின்றவர்களுடைய சூதாட்டமும் 

சூதாட்டமும் தேஜஸையுடைய 
வர்களுடையதேஜஸும் ஜயசீலர்களுடையஜயமும பிரயத்னம்செய் 
பவர்களுடையபிரயத்னமும் ஸா தவிகர்களுடையஸத்வகுணமுமாயி 
ருக்கிறேன் . விருஷ்ணிகளுள் நான் வாசுதேவனாக இருக்கிறேன் .. 
பாண்டவர்களுள் நான் தனஞ்சயனாக இருக்கிறேன் . முனிவர்களுள் 
வ்யாஸரும் , கவிகளுள் சுக்ராசாரியருமாயிருக்கிறேன் . நான் தண் 
டிக்கிறவர்களுடைய தண்டனையாக இருக்கிறேன் . ஜயிக்க இச்சையுள் 
ளவர்களுடைய ( ஜபத்துக்குஉபாயமான ) நீதியாயிருக்கிறேன் . ரகஸ் 
யங்களுள் மௌனமாயிருக்கிறேன் . தத்வஜ்ஞானிகளுடையஞான 
மும் நானே . ஓ ! அர்ஜன ! ஸகலபூதங்களுக் 

நக்கும் எதுகாரணமோ 
அது நானே . ஜங்கமஸ் தாவராத்மகமான எந்தவஸ்து இருக்கிறதோ 

என்னையன்றி வேறில்லை . சத்ருக்களைத்தபிக்கச்செய்பவனே ! 
திவ்யமான என்னுடையவிபூதிகளுக்கு முடிவு கிடையாது . என்விபூதி 
யினுடைய இந்தவிஸ்தாரமானது என்னால் சுருக்கமாக உனக்குச் 
சொல்லப்பட்டது . 

ட்டது . ஐஸ்வர்யத்தையுடைபதும் காந்தியையுடையதும் 
நல்லமுயற்சியுள்ள துமான எந்த எந்தவஸ்துவுண்டோ அது அது என் 
னுடையதேஜஸின் ஓர் அம்சத்தினால் உண்டானதென்று நீ அறிய 
வேண்டும் . அர்ஜுன! அப்படியின்றி விஸ்தாரமாகத்தெரிந்துகொள் 
ளப்பட்ட இந்தவிபூதியினால் உனக்கு யாது பயன் ? யான் இவ்வுல 
கமனைத்தையும் ஓரம்சத்தினாலே தரித்துக்கொண் 

தரித்துக்கொண்டிருக்கிறேன் 
என்று சொன்னார் . 


ககன் 


ஸ்ரீமஹாபாரதம் . 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


க 


பகவத்கீதை. 
பதினோராவது அத்யாயம் . 

( 1 விஸ்வருபதர்சனயோ கம் . ) , H438CHY 
அர்ஜுனன் , என்னையனுக்ரஹிப்பதின் பொருட்டு அத்யா 
தமஸ்வரூபத்தைவிளக்கக்கூடியதும் சிறந்ததும் ரஹஸ்யமுமான எந்த 
வசனம் உம்மால் உரைக்கப்பட்டதோ அந்த வசனத்தினாலே என்னு 
டைய இந்தமோகம் நீங்கியது . செந்தாமரையிதழ் போன்ற கண் 
களையுடையவரே ! பிராணிகளுடையஉத்பத்திவிநாசங்களைத தேவரீ 
ரிடமிருந்து விஸ்தாரமாக நான் கேட்டேன். குறைவற்றதான தேவ 
ரீருடையமகிமையும் என்னால் கேட்கப்பட்டது . பரமேவாரே ! 
நீர் உம்மைப்பற்றிக் கூறியதுஉண்மையே . புருஷோத்தமரே ! ஈ 
வாஸ்வபாவத்துக்குரிய உம்முடையரூபத்தை நான் பார்க்கவிரும்புகி 
றேன் . பிரபுவே ! யோகேஸ்வரரே ! அந்த ரூபமானது என்னால் 
பார்ப்பதற்குத் தகுதியுள்ளதென்று எண்ணுவீரானால் அழிவற்ற திவ் 
யா தமஸ்வரூபத்தை எனக்குக் காண்பிப்பீராக என்று கேட்டான் . 

ஸ்ரீபகவான் , பார்த்த ! பலவிதமும் திவ்யமும் பற்பலவர் 
ணங்களோடும் பற்பலவடிவங்களோடும் கூடினவைகளும் நூறுவிதங்க 
ளும் பின்னும் ஆயிரம்விதங்களுமாயிருக்கின்ற என்னுடைய ரூபங் 
களை நீ பார் . பாதகுலத்திற்பிறந்தவனே ! ஆதித்யர்களையும் வஸுக் 
களையும் ருத்ரர்களையும் அம்வினிதேவதைகளையும் மருத்துக்களை 
யும் பார் . இதற்குமுன் பார்த்திரா தபல ஆச்சரியங்களையும் போர் . 
ஆலஸ்யமற்றவனே ! சராசாத்மகமான வஸ்துக்களுடன் கூடியஉலக 
மனைத்தையும் மற்றும் போர்க்கவிரும்புகிறதையும் இப்பொழுது 
இந்தஎன்னுடைய தேகமாகிற ஓரிடத்தில் நிலைபெற்றவையாகப்பார் .. 
நீ உன்னுடைய இந்தக்கண்ணால் ( வில்வ ரூபியான ) என்னைப்பார்ப்ப 
தற்குச் சக்தனாக மாட்டாய் . 

ஞானஸ்வரூபயானகண்ணை நான் உனக் 
குக்கொடுக்கிறேன் . ஈசுவரனான எனக்கேஉரியதும் சிறந்ததுமான 
யோகசக்தியைப் பார் என்றார் . 

. 
1 விஸ்வரூபஸந்தர்சனயோகமென்றும் வழங்கும் . 


பீஷ்ம பர்வம் . 


ககள 


ஈசு 


ராஜனே ! மஹாயோகங்களுக்குசம்வரரான ஸ்ரீகிருஷ்ணன் இவ் 
விதம் சொல்லிப் பிறகு அனேகமுகங்களையும் கண்களையுமுடையதும் 
அனேக அத்புதமான காட்சியையுடையதும் அனேக திவ்பாபரணங்க 
ளுள்ளதும் உயரத் தூக்கிப்பிடிக்கப்பட்ட திவ்யமான பல ஆயுதங்களையு 
டையதும் திவ்யமான மாலைகளையும் ஆடைகளை யுமணிந்ததும் திவ்ய 
மானவாஸனை பொருந்தியசந்தனங்களை அணிந்ததும் எல்லோருக்கும் 
ஆச்சரியமயமாக இருக்கின்றதும் பிரகாசிக்கின்றதும் முடி 

முடிவில்லாத 
தும் எல்லாத்திக்குக்களிலும் முகங்களுள்ளதும் சிறந்ததுமான 
வாஸ்வ ரூபத்தைக் குந்தியின் குமாரனான அர்ஜுனனுக்குக் காண்பித் 
தார் . ஆகாயத்தில் ஆயிரம் ஸுர்யர்களுடைய காந்தியானது ஒரேஸம் 
யத்தில்உண்டாகுமானால் அந்தக்காந்தியானது (விஸ்வ ரூபத்தைத் 
தரித்த) மஹாத்மாவான அந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணனுடையகாந்திக்கு ஒப்பா 
கும் . அப்பொழுது பாண்டவன் பலவிதமாகவும் தனித்தனியாகவு 
மிருக்கின்ற எல்லாப்பிரபஞ்சத்தையும் தேவர்களுக்கெல்லாம் தேவ 
பான ஸ்ரீகிருஷ்ணபகவானுடைய அந்தச்சரீரத்தில் ஓரிடத்தில் நிலை 
பெற்றிருப்பதாகப் பார்த்தான் . பிறகு , அந்தத்தனஞ்சயன் ஆச்சர்ய 
மடைந்து தேகம்புளகத்து ( விப்பவரூபத்தைத்தரித்த ) பாமாத்மா 
வைத் தலையால்வணங்கிக் கைகளைக்குவித்துப் பின்வருமாறு வசனிக் 
கலானான் . 

‘ தேவா ! உம்முடைய தேகத்தில் தேவர்களையும் எல்லாப்பூத 
விசேஷங்களுடைய கூட்டங்களையும் நான்முகனையும் கமலத்தை 
ஆஸமானகவுடையப்பம்மாவினிடத்திலிருக்கின்ற ஈவாரையும் எல் 
லாத்தேவரிஷிகளையும் திவ்யமானஸாபபங்களையும் பார்க்கிறேன் . 
விஸ்வேஸ்வரரே ! உலகமனைத்தையும் வடிவமாகக்கொண்டவரே ! 
அனேகம்கைகள் , வயிறுகள் , முகங்கள் , கண்கள் இவைகளையுடைய 
வரும் அனந்தமான ரூபங்களை யுடையவருமானஉம்மை எவ்விடத்தி 
லும் பார்க்கறேன் . உம்முடைய ஆதியையும் மத்தியையும் முடிவையும் 
நான் பார்க்கவில்லை . கிரீடம் , கதை , சக்ரம் இவைகளையுடையவரும் 
தேஜோராசியாயிருப்பவரும் நான் பக்கத்திலும் பிரகாசத்தையுடை 
யவரும் பார்க்க முடியா தவரும் ஜ்வலிக்கின் றநெருப்புஸுர்யன் இவர் 
களுடையகாந்திக்குச்சமமான காந்தியுடையவரும் அளவிடமுடியாத 

பிரம்மாண மீசம் கமலாஸநஸ்தம் என்பது மூலம் . 
( ச - ம ) பிரஜைகளுக்குத்தலைவரும் பூமியாகிய தாமரையின் மேருவாகிய 
கர்ணிகையிலிருப்பவருமான பிரம்மாவை . 

( பா - ம் ) கமலாஸநஸ்தம் என்பதற்கு , ப்ரம்மாவின் கருத்தின்படி ஒழுகு 
கின்ற . 


) 


ககஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


வருமானஉம்மை நாற்புறங்களிலும் பார்க்கிறேன் . உபநிஷத்துக்களில் 
அறியத்தக்கதாகச்சொல்லப்பட்டிருக்கிறதும் மிகச்சிறந்ததும் அழி 
வில்லாததுமானவஸ்துவும் நீர் . நீர் இந்த எல்லாஉலகத்துக்கும் உத் 
தமமான ஆதாசம் . அழிவற்றவரும் நிலைத்ததர்மங்களைப்பாதுகாப்பவ 
ரும் நீர் . தேவரீர் எப்பொழுதுமுள்ளவரென்றும் பரமபுருஷரென் 
றும் நான் எண்ணுகிறேன் . தேவரீரை ஆதிமத்தியாந்தமில்லாதவரும் 
முடிவற்றவீர்பமுள்ளவரும் முடிவில்லா தகைகளையுடையவரும் சூரிய 
சந்திரர்களைக் கண்களாகவுடையவரும் ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியைமுக 
மாகவுடையவரும் தேஜஸினாலேஇவ்வுலகமனைத்தையும் தபிக்கச்செய் 
கின்றவருமாகப் பார்க்கிறேன் . மஹாத்மாவே ! ஆகாய பூமிகளுடைய 
இந்தஇடைவெளியும் எல்லாத்திக்குக்களும் தேவரீர் ஒருவரால் வியா 
பிக்கப்பட்டிருக்கின்றன . பயங்கரமும் ஆச்சர்யகரமுமான உம்முடை 
இந்தரூபத்தைக்கண்டு மூவுலகங்களும் மிக்கபயத்தை அடைந்தன . 
இந்தத் தேவகணங்கள் உம்மை வந்து சரணமடைகின்றன . 

சிலர் 
பயந்து கரங்குவித்துத் துதிக்கின்றனர் . மஹரிஷிகள்ஸித்தர்களின் 
கூட்டங்கள் மங்கள முண்டாக வேண்டுமென்று சொல்லிக்கொண்டு 

பூர்ணமானஸ்து திகளாலே உம்மை ஸ்தோத்திரம்செய்கின்றன . 
ருத்சர்கள் , ஆதித்யர்கள் , வஸுக்கள் , ஸாத்யர்கள் , 

விழ்வே 
தேவர்கள் , அம்வினிதேவதைகள் , மருத்துக்கள் , பித்ரு தேவதைகள் , 
கந்தர்வர்கள் , யக்ஷர்கள் , அஸுரர்கள் , ஸித்தர்களுடைய கூட்டங்கள் 
இவர்கள் எல்லோரும் ஆச்சரியம் அடைந்து உம்மைப் 
றார்கள் . மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! அனேகமுகங்களையும் நேத்திரங் 
களையுமுடையதும் அனேகம்கைகளையும் துடைகளையும் பாதங்களையு 
முடையதும் அனேகவயிறுகளுள்ளதும் அனேக்கோரப்பற்களாலே 
பயங்கரமாயுள்ள துமான உமது பெரியரூபததைப்பார்த்து உல்கங்கள் 
அதிகபயத்தையடைந்திருக்கின்றன . அவ்வாறே நானும் பயமடைந் 
திருக்கிறேன் . உலகமனைத்தையும் வியாபித்திருக்கின்றவரே ! ஆகா 
யத்தை அளாவிக்கொண்டிருக்கிறவரும் ஜ்வலிக்கின்றவரும் அனேக 
வர்ணங்களுள்ள வரும் திறந்தவாயுள்ள வரும் பிரகாசிக்கின்ற விசால 
மானநேத்திரங்களுள்ள வருமான உம்மைப்பார்த்து மனத்தில்மிக்க 
பயமடைந்திருக்கின்ற நான் தைரியத்தையும் மனச்சமாதானத்தையும் 
அடையவில்லை. தேவதைகளுக்கெல்லாம் ஈஸ்வரரே ! உலகங்களுக்கு 
வாஸஸ்தானமாயிருப்பவரே ! கோரப்பற்களால் பயங்காமானவைகளும் 
பிரளயகாலாக்னிக்குச் சமமானவைகளுமான உம்முடைய முகங்களைக் 
கண்டே திக்குக்களை நான் அறியவில்லை ; ஸுகத்தையும் நான் அடைய 


பார்க்கின் 


ககக 


உம் 


பீஷ்ம பர்வம். 
வேயில்லை . நீர் பிரஸன்னராகக்கடவீர் . இந்தத்ருதராஷ்டிரபுத்திரர்க 
ளனைவரும் பீஷ்மரும் துரோணரும் ஸூதபுத்ரனான கர்ணனும் அரசர் 
களுடைய கூட்டங்களுடனும் அவ்வாறே நம்மைச் சேர்ந்தயுத்தவீரர்க 
களுள் தலைவர்களாயிருக்கிற வீரர்களோடும் கோரப்பற்களால் குரூர 
மாயிருக்கின்றவைகளும் பயக்காமாயிருக்கின் 

ருக்கின்றவைகளுமான 
முடைய முகங்களை நோக்கி விரைவாகச் செல்லுகின்றனர் . சிலர் பற்க 
ளின் சந்துகளில் அகப்பட்டுக் கொண்டு பொடியண்ணப்படுகிறதலைகளு 
டன் காணப்படுகிறார்கள் . நதிகளுடைய அனேகஜல வேகங்கள் எவ் 
வாறு ஸமுத்திரத்தையே நோக்கி ஓடுகின்றனவோ அவ்வாறே இந்த 
நரலோகத்திலுள்ளவீரர்கள் நான் குபக்கங்களிலும்ஜ்வலிக்கின்ற உம் 
முடைய முகங்களில் பிரவேசிக்கின்றனர் . நன்குஜ்வலிக்கின்றநெருப் 
பில் விட்டில்கள் தாம் அழிவ தன்பொருட்டு அதிக வேகத்துடன் பிர 
வேசிப்பதுபோல உலகங்கள் தாம் அழிவதன் பொருட்டு மிக்கவேகத் 
துடன் உம்முடையமுகங்களில் பிரவேசிக்கின்றன . எல்லா உலகங்களை 
யும் ஜ்வலிக்கின்றவாய்களால் விழுங்கிக்கொண்டு நான்குபக்கத்திலும் 
நாக்கினால் அடிக்கடி நக்கிக்கொள்ளுகிறீர் . விஷ்ணுவே ! தேவரீரு 
டையஉக்கிரமான கிரணங்கள் ஒளிகளாலே உலகமனைத்தையும் நிரப்பிக் 
கொண்டு தவிக்கச்செய்கின்றன . தேவர்ரேஷ்டரே ! உக்கிரமானஸ்வ 
ரூபமுள்ளதேவரீர் யார் ? சொல்ல வேண்டும் . உமக்கு வந்தனம் . பிர 
ஸன்னராகக்கடவீர் . ஆதியாயிருக்கின்ற தேவரீரை நன்றாகத்தெரிந்து 
கொள்வதற்கு விரும்புகிறேன் . தேவரீருடைய பிரவ்ருத்தியை நான் 
அறியவில்லை என்று சொன்னான் . 

ஸ்ரீபகவான் , உலகத்திற்குக்ஷயத்தையுண்டுபண்ணுவதற்காக 
விருத்தியடைந்திருக்கின்றகாலனாக நானிருக்கிறேன் .. 

உலகங்களை 
ஸம் ஹரிப்பதற்காக இப்பொழுது நான் பிரவ்ருத்தித்திருக்கிறேன் . 
சத் திருக்களுடைய படைகளில் நிற்கின்ற யுத்தவீரர்கள் அனைவரும் , 
நீ ( முயற்சி ) இல்லாமலிருந்தாலும் உயிரோடிருப்பதில்லை . ஆதலால் , 
நீ எழுந்திரு. கீர்த்தியை அடைவாயாக . 

பகைவர்களை ஜயித்து 
நிறைந்தராஜ்யத்தை நீ அனுபவிப்பாயாக . இந்தவீரர்கள் முன்னமே 
என்னாலேயே கொல்லப்பட்டுவிட்டார்கள் . ஸவ்யஸாசியே ! நீ நிமித்த 
டாத் திரமாகஇரு. என்னால் கொல்லப்பட்டிருக்கிறது ரோணரையும் 
பீஷ்மரையும் ஜயத்ரதனையும் கர்ணனையும் இன்னும்மற்றுமுள்ளதலை 
வர்களானபோர்வீரர்களையும் நாசம் செய் . மனவருத்தமடையாதே . 
போர்புரி . யுத்தத்தில் பகைவர்களை ஜபிப்பாய் என்று சொன்னார் . 

கிரீடியானவன் கேசவருடையஇந்தவார்த்தையைக்கேட்டு இரு 


கஉ O 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


. 


மிக்க 


காங்களையும் குவித்துக்கொண்டு நடுக்கமுற்று அவரை நமஸ்கரித்து 
மிகப்பயந்தவனாக மறுபடியும் வணங்கித் தழுதழுத்தகுரலுடன் பின் 
வருமாறு கூறலானான் . 
ஹ்ருஷீகேசரே ! 

உலகமானது தேவரீருடைய மகிமையைக் 
கீர்த்தனம் செய்வதனால் அதிகஸந்தோஷமடைகின்றது ; அனுராக 
முள்ள தாகவும் ஆகின்றது . ராக்ஷஸர்கள் பயந்துகொண்டு திக்குக் 
களை நோக்கி ஓடுகின்றார்கள் . ஸித்தர்களுடைய கூட்டங்கள் யாவும் 
தேவரீரை நமஸ்கரிக்கின்றன . இவைகள் அனைத்தும் தக்கவைதாம் . 
மஹாத்மாவே ! 

கௌரவம்பொருந்தியவரும் பிரம்மதேவ 
ருக்கும் அதிகர்த்தாவுமானஉம்மை ( அவர்கள் ) ஏன் வணங்காம 
லிருப்பார்கள் ? அழிவில்லா தவரே ! தேவேசரே ! உலகங்களுக் 
கெல்லாம் வாஸஸ்தானமாயிருப்பவரே ! நீரே அழிவில்லாதஜீவாத் 
மதத்வம் . ஸத் , அஸத் என்கிறசப்தங்களால் சொல்லப்பட்டபிரகி 
ருதிதத்வமும் நீரே ; அந்தப்பிரகிருதிதத்வம் , அதனுடன் ஸம்பந்தம் 
பெற்றஜீவாத்மதத்வம் இவைகளைக்காட்டிலும் எது வேறான முக்தாத் 
மதத்வமோ அதுவும் ேேர . அந்தமில்லா கரூபமுள்ளவரே ! தேவ 
ரீர் தேவதைகளுக்கெல்லாம் ஆதியான தேவதையும் புராணபுருஷ 
ருமாயிருக்கிறீர் . நீர் இந்தப்பிரபஞ்சத்துக்குச் சிறந்த ஆதாரமாக 
வமிருக்கிறீர் ; அறிகிறவரும் அறியத்தக்கவஸ்துவும் உத்தமஸ்தான 
முமாயிருக்கிறீர் . ப்ரபஞ்சமனைத்தும் உம்மால் வியாபிக்கப்பட்டிருக் 
கிறது . வாயுவும் பமனும் அக்னியும் வருணனும் சந்திரனும் நான் 
முகனும் தேவரீரே . தேவரீர் , பிதாமஹருக்கும் பிதாவாயிருக்கி 
றீர் . தேவரீருக்கு ஆயிரந்தடவை நமஸ்காரம் ; நமஸ்காரம் . மறுபடி 
யும் மறுபடியும் தேவரீருக்கு நமஸ்காரம் ; நமஸ்காரம் ; நமஸ் 
காசம் . முன்புறத்திலும் பின்புறத்திலும் உமக்கு வந்தனம் . ஸர்வ 
ஸ்வரூபரே ! நாற்புறங்களிலும் உமக்கு வந்தனம் . அந்தமில்லாதவர் 
யமுள்ளவரே ! அபரிமிதமானவிக்கமமுள்ளதேவரீர் எல்லாப்பொரு 
ள்களையும் வ்யாபித்திருத்தலால் ஸர்வஸ்வரூபியாயிருக்கிறீர் . அச் 

ரே ! தேவரீருடைய இவ்விதமான மகிமையை அறியாதவனான என் 
னால் தவறுதலாலாவது நட்பினாலாவது தோழரென்று எண்ணி அல 
க்ஷயமாக , ஓ ! கிருஷ்ணா ! ஓ ! யாதவ ! ஓ ! நண்ப ! என்று கூறப் 
பட்டதும் , மேலும் விளையாடும்பொழுதோ , படுக்கும்பொழுதோ, உட் 
காரும் பொழுதோ, போஜனம் செய்யும் பொழுதோ தனித்திருக்கும் 
பொழுதோ, எதிரிலோ பரிஹாஸார்த்தமாக என்னால் அவமதிக்கப் 
பட்டதுமாகிய எல்லாவற்றையும் பொறுத்துக்கொள்ளும்படி பெரியமகி 


சுத் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


கஉக 


மைபொருந்தியதேவரீரை நான் கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன் . ஒப்பற்ற 
பிரபாவமுடையவரே ! தேவரீர் ஜங்கமஸ்தாவராத்மகமான இவ்வுலகத் 
துக்குப் பிதாவும் , பூஜிக்கத்தக்கவரும் , கௌரவமுள்ள குருவுமா 
யிருக்கிறீர் . மூவுலகிலும் உமக்குச்சமமானவன் ஒருவனுமில்லை. 
அவ்வாறிருக்க உமக்கு மேலான வேறொருவன் ஏது ? ஆதலால் ஈசுவா 
ரும் ஸ்தோத்திரம் செய்யத்தக்கவருமாயிருக்கிறதேவரீரை நான் சரீ 
ரத்தைநன் குபடியச்செய்து வணங்கி க்ஷமிக்கும்படி பிரார்த்திக்கி 
றேன் . தேவரே ! புத்திரனுடைய குற்றத்தைத் தந்தையும் , சினேகித 
னுடைய குற்றத்தைச் சினேகிதனும் பொறுப்பது போலப் பிரியரான 
தேவரீர் பிரியனான என்னுடைய குற்றங்களைப் பொறுக்க வேண்டும் . 
இதற்கு முந்திப்பாராமலிருந்த இந்தவில்வ ரூபத்தைக்கண்டு நான் ஸந் 
தோஷமடைந்தேன் . பயத்தினாலும் என்மனமானது மிகவருந்துகி 
றது . தேவரே ! முன்னம் இருந்த அந்த பத்தையே எனக்குக் காண்பி 
யும் . தேவர்களுக்கு ஈசனே ! உலகங்களுக்கு ஆதாரமாயிருப்பவரே ! 
கருணைபுரிவீராக , முன்போலவே தேவரீரைக் கிரீடத்தையுடையவ 
ரும் கதாயுதத்தையுடையவரும் சக்ராயுதத்தைக்கையில்கொண்ட 
வருமாக யான் பார்க்க விரும்புகிறேன் . ஆயிரங்கைகளையுடையவரே ! 
உலகமனைத்தையும்வடிவமாகக்கொண்டவரே ! நான் குகைகளுடன் 

அந்தரூபத்தோடே எனக்குப் பிரஸன்னராகக்கடவீர் 
என்றான் . 

ஸ்ரீபகவான் , அர்ஜுன ! பிரகாசமயமானதும் ஸகலபிரபஞ்ச 
தையும் வியாபித்திருக்கின்றதும் நாசமற்றதும் ஆதியிலுள்ளதும் உன் 
னைத்தவிர வேறுஒருவராலும் இதற்குமுன்பார்க்கப்படாததுமான என் 
னுடைய மிகச்சிறந்தரூபமானது உன்விஷயத்தில் பிரஸன்னனான 
என்னால் என்னுடைய யோகமாயாஸாமர்த்தியத்தினால் உனக்குக் 
காண்பிக்கப்பட்டது . கௌரவர்களுள் சிறந்த வீரனே ! மானிட உல 
கத்தில் உன்னைத்தவிர வேறொருவனால் இவ்விதஉருவத்தையுடைய 
வனான நான் வேதங்களாலும் யஜ்ஞங்களாலும் அத்யயனங்களா 
லும் தானங்களாலும் கிரியைகளாலும் உக்கிரமான தவங்களாலும் 
காணத்தக்கவனல்லேன் . 

இப்படிப்பட்டபயங்கரமான என்னுடைய 
இந்தரூபத்தைக்கண்டு உனக்குத்துன்பமுண்டாக வேண்டாம் ; மதி 
மயக்கமும் உண்டாக வேண்டாம் . நீ பயமற்றவனும் மனக்களிப்புற்ற 
வனுமாயிருந்துகொண்டு என்னுடையதான அதேரூபத்தை மறு 
படியும்நன்குபார் என்று சொன்னார் . 

ஸ்ரீவாஸுதேவர் அர்ஜுனனை நோக்கி இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு 


கூடின 


T கக 


கஉஉ 


பீஷ்ம பர்வம். 


அவன் பிரார்த்தித்தவண்ணமே தம்முடைய ரூபத்தை மறுபடியும் காண் 
பித்தார் . மகாத்மாவான ஸ்ரீவாஸுதேவர் மறுபடியும் சாந்தமானரூப 
முள்ளவராகிப் பயந்துகொண்டிருக்கிற அந்த அர்ஜுனனை ஸமாதானம் 
செய்தார் . 

அர்ஜுனன் , ஜனார்த்தனரே ! தேவரீருடைய சாந்தமான 
இந்தமனுஷ்ய ரூபத்தைக்கண்டு இப்பொழுது மனம் தெளிந்தவனும் 
ஸ்வபாவத்தை அடைந்தவனும் ஆகிறேன் என்றான் .. 

ஸ்ரீபகவான் , நீ பார்த்த என்னுடைய இந்தவியவரூபமானது எவ் 
விதத்தாலும் ஒருவராலுங்காணமுடியாதது . தேவர்களுங்கூட எப் 
பொழுதும் இந்த ரூபத்தினுடைய தரிசனத்தில் விருப்பமுற்றவர்களா 
யிருக்கிறார்கள் . என்னை எவ்விதமாக நீ பார்த்தாயோ இப்படிப்பட்ட 
ஸ்வரூபத்துடன் கூடிய நான் வேதங்களாலும் தவத்தினாலும் தானத் 
தினாலும் யாகத்தினாலும் பார்க்கத்தக்கவனல்லேன் . பகைவர்களைத் 
தபிக்கச்செய்பவனே ! அர்ஜுன ! இவ்விதமகிமையுள்ள நான் என் 
னிடத்திலேயேவைக்கப்பட்டபக்தியினாலேயே யதார்த்தமாக அறிவ 
தற்கும் காண்பதற்கும் அடைவதற்கும் தகுந்தவன் . பாண்டுநந்தன ! 

என்னையேஉத்தேசித்துக் கர்மங்களைச் செய்கிறவனும் என் 
னையேகதியாகக் கொண்டவனும் என்னிடத்திலேயேபக்தியையுடை 
யவனும் எல்லாவிஷயாபிமானங்களையும்விட்டவனும் எல்லாப்பிராணி 
களிடத்திலும் துவேஷமற்றவனுமாயிருக்கிறானோ அவன் என்னை 
அடைகிறான் என்றுகூறினர் . 


எவன் 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம் . 
பகவத் கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி . ) 


பகவத்கீதை. 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம் . 

( பக்தி யோகம் .) 
அர்ஜுனன் , இவ்விதமாக உம்மிடத்திலேயே எப்பொழுதும் 
மனத்தைச் சேர்த்தவர்களாக உம்மை உபாஸிக்கிறவர்களும் அவ்யக்த 
மான ப்ரத்யகாத்மஸ்வரூபத்தை உபாஸிக்கிறவர்களுமான அவ்விரண்டு 
வகையானபக்தர்களுள் யோகத்தை நன்கு அறிந்தவர்கள் யார் ? 
என்று கேட்டான் . 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கஉங 


ஸ்ரீ பகவான் சொல்லுகிறார் . எவர்கள் மனத்தை என்னிடத்தில் 
வைத்து அதிகாரத்தையுள்ளவர்களாகவும் என்னோடு நித்யமானஸம் 
பந்தத்தை விரும்புகிறவர்களாகவும் என்னை உபாஸிக்கின்றார்களோ 
அவர்கள் யோகநிஷ்டையில் தேர்ச்சி பெற்றவர்களென்று என்னால் 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறார்கள். எவர்கள் இந்திரியங்களின் கூட்டத்தை 
நன்கு அடக்கி எல்லா இடத்திலும் ஸம் புத்தியுள்ளவர்களும் ஸர்வபிரா 
ணிகளுக்கும் நன்மை செய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களுமாக இவ்வித 
மென்று குறிக்கத்தகாததும் அவ்யக்தமும் எங்கும் நிரம்பியதும் சிந் 
திக்கமுடியாததும் ஸர்வஸாதாரணமாயிருப்பதும் சலனமற்றதும் நித் 
யமாயிருப்பதுமான அக்ஷரஸ்வரூபத்தை உபாஸிக்கிறார்களோ அவர் 
கள் என்னையே அடைகிறார்கள் . அவ்யக்தமான ஆத்மதத்வத்தினி 
டத்தில்பற்றிநிற்கிறமனத்தையுடையவர்களான அவர்களுக்குத் துன்ப 
மானது மிக அதிகமாகஉண்டாகிறது . தேகத்தினிடத்தில் ஆத்மாபி 
மானமுள்ள அவர்களால் அவ்யக்தவிஷயமானமனோவிருத்தியானது 
வருத்தத்தால் அடையப்படுகிறது . பார்த்த ! எவர்கள் எல்லாக்கர்மங் 
களையும் என்னிடத்தில்ஸமர்ப்பணம்செய்து என்னைப்பிரதானமாகக் 
கொண்டு வேறுபிரயோஜனத்தைக்கருதாதயோகத்தினால் என்னைத் 
தியானம்செய்துகொண்டு உபாஸிக்கின்றார்களோ 

என்னிடத்தில் 
வைக்கப்பட்ட மனத்தையுடையவர்களான அந்தப்பக்தர்களை மருத்தயு 
ஸ்வரூபமானஸம்ஸாசமாகிறஸமுத்ரத்திலிருந்து நான் 
கரை ஏற்றுகிறேன் . என்னிடத்திலேயே மனத்தை நிலையாகவை . என் 
னிடத்தில் புத்தியை நிலைநிறுத்து . இதற்கு மேல் என்னிடத்திலேயே 
வாலம் செய்வாய் . ஸந்தேகமில்லை . தனஞ்சய் ! ஒருகால் என்னிடத் 
தில்மனத்தை நிலைநிறுத்துவதற்கு நீ சக்தியற்றவனாயிருந்தால் பிறகு 
அப்யாஸயோகத்தால் என்னை அடைவதற்கு விரும்பு . அப்யாஸம் செய் 
திலுங்கூட நீஸாமர்த்தியமில்லாதவனாயிருந்தால் எனக்குப் ரீதியை 
உண்டுபண்ணுங்கர்மங்களையே உத்தமமென்று தெரிந்து அனுஷ்டிக் 
கின்றவனாகக்கடவாய் . என்னுடைய பிரீதியைக்கருதியாவது காமங்க 
ளைச்செய்கின்ற நீ ஸித்தியை அடைவாய் . என்விஷயமான பக்தியோ 
கத்தை ஆபாயித்து இந்தக்காமாக்களையும் செய்வதற்குச் சக்தியற்றவ 
னாயின் அதற்குப்பின் மனத்தை அடக்கி எல்லாக்கர்மங்களுடை பல 
னையும் எனக்கு அர்ப்பணம் செய் . அப்யாஸத்தைக்காட்டிலும் ஞானம் 
சிறந்தது . ஞானத்தைக்காட்டிலும் தியான மசிறந்தது . தியானத்தைக் 

1 ( ச - ம் ) பிரம்மம் . ( ரா - ம் ) ஜீவாத்மா. 
2 ஸர்வகர்மபலத்யாக : என்பது மூலம் . 


விரைவாகக் 


வ 


கஉசு 


பீஷ்ம பர்வம். 


ந் 


காட்டிலும் கர்மபலத்தைப்பகவதர்ப்பணம் செய்வது சிறந்தது . தியா 
கத்தினால் காலவிளம்பமின்றிச் சாந்தியுண்டாகிறது . என்னுடைய எந் 
தப்பக்தன் எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும் த்வேஷமில்லாதவனும் நேச 
முள்ளவனும் கருணையுள்ளவனும் அஹங்காரமமகாரங்களை விட்டவ 
னும் ஸுகதுக்கங்களை ஸமமாக எண்ணுகிறவனும் பொறுமையுள்ளவ 
னும் எப்பொழுதும் ஸந்தோஷமுள்ளவனும் யோகியும் மனமடங்கின 
வனும் உறுதியான நிச்சயமுள்ளவனும் என்னிடத்தில் மனம் புத்திகளை 
வைத்தவனுமாயிருக்கிறானோ அவன் எனக்குப் பிரியன் . எவனிடமிரு 
து ஜனங்கள் பயமடைகிறதில்லையோ , எவன் ஜனங்களிடமிருந்துபய 
மடைகிறதில்லையோ , எவன் ஸந்தோஷம் , கோபம், பயம் , மனக்குழப் 
பம்இவைகளால் விடுபட்டிருக்கிறானோ அவனும் எனக்குப் பிரியன் . 
எவன் அபேக்ஷை இல்லா தவனும் சுத்தனும் ஸமர்த்தனும் ( மற்றவைக 
ளில் ) உதாஸினனும் (சாஸ்திரியகர்மானுஷ்டானங்களால்ஸம்பவிக்கக் 
கூடியசீதோஷ்ணபருஷஸ்பர்சாதிதுக்கங்களால் ) மனவருத்தமடை 
யாதவனும் (விஹிதகர்மங்களைத் தவிரமற்ற ) எல்லாக்கர்மங்களையும் ஒழி 
த்தவனுமாயிருக்கிறானோ அந்த என் பக்தன் எனக்குப்பிரியன் . 
எவன் ஸந்தோஷிக்கிறதில்லையோ , த்வேஷத்தைப் பாராட்டுகிறதில் 
லையோ , துக்கமடைகிறதில்லையோ, ( ஒன்றையும் ) விரும்புகிறதுமில் 
லையோ , எவன் சுபாசுபங்களில்பற்றற்றவனாகி என்னிடத்தில்பக்தி 
யுள்ளவனோ அவன் எனக்குப் பிரியன் . எந்தமனிதன் , பகைவனி 
டத்திலும் 

நண்பனிடத்திலும் அவ்வாறேமானாவமானங்களிலும் 
சீதோஷ்ணஸுகதுக்கங்களிலும் ஸமமாயிருந்து கொண்டு ( ஒன்றி 
லும் ) பற்றில்லாதவனும் இகழ்தல் புகழ்தலிரண்டையும் ஸமமாக 
எண்ணுகிறவனும் மௌனவிரதமுடையவனும் கிடைத்ததைக் 
கொண்டுஸந்தோஷமடைந்தவனும் வீடில்லாதவனும் நிலையான புத்தி 
யுள்ளவனுமாயிருக்கிறானோ சிறந்தபக்தியுள்ள அவன் எனக்குப்பிரி 
யன் . தர்மத்தை விட்டுவிலகாததும் மோக்ஷத்தைக் கொடுப்ப 
இவ்விதபக்தியோகத்தைச் சாஸ்திரத்தில் சொல்லியபடி எவர்கள் 
உபாஸிக்கிறார்களோ சிரத்தையுள்ளவர்களும் என்னையே பரமபுரு 
ஷார்த்தமென்று நம்பினவர்களுமான அந்தப்பக்தர்கள் எனக்கு மிக 
வும்பிரியமானவர்கள் என்று கூறினார் . 


பதுமான 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


கஉரு 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


சடு 


வோ 


பகவத்கீதை. 
பதின்மூன்றாவது அத்யாயம் . 

( க்ஷேத்ரக்ஷேத்ரஜ்ஞவிபாகயோகம் . ) 
அர்ஜுனன , ‘ கேசவரே ! பிரகிருதி , புருஷன் , க்ஷேத்ரம் , 
க்ஷேத்ரஜ்ஞன் , ஞானம ஞேயம் இவைகளை அறியவிரும்புகிறேன் 
என்று கேட்டான் . 

ஸ்ரீபகவான் , குந்திபுத்திர ! (போகஸாதனமான ) இந்தச்சரீர 
மானது க்ஷேத்ரமென்று சொல்லப்படுகிறது . இந்தக்ஷேத்ரத்தை 
எவன் அறிகிறானோ அவனை க்ஷேத்ரஜ்ஞனென்று அதையறிந்தவர் 
கள் சொல்லுகிறார்கள் . பாதகுலத்திலுதித்தவனே ! என்னை எல்லா 
க்ஷேத்திரங்களிலுமுள்ள க்ஷேத்திரஜ்ஞனாகவும் தெரிந்துகொள் . 
க்ஷேத்திரம் க்ஷேத்திரஜ்ஞன் இவைகளுடையஞானம் எது 
தான் ஞானமென்பது என்னுடைய நிச்சயம் . அந்த க்ஷேத்திரமானது 
எந்தத்திரவ்யங்களால் உண்டாயிருக்கிறதோ , எவைகளுக்கு ஆயாய 
மோ , எவ்விதமானவிகாரங்களையுடையதோ , எந்தப்ரயோஜனத்தின் 
பொருட்டு உண்டானதோ, எவைகளுடைய கூட்டமோ , அந்த க்ஷேத் 
திரஜ்ஞனும் எவ்விதமானஸ்வரூபமுடையவனோ, எவ்விதமான மகி 
மையுடையவனோ, அவைகளைச் சுருக்கமாக என்னிடத்தினின்று 
கேள் . அந்தக்ஷேத்ரக்ஷேத்ரஜ்ஞதத்வமானது பலவாறாக ரிஷிகளா 
லும் பற்பலவிதமானவே தங்களாலும் யுக்திகளுடன் கூடியவைகளும் 
ஸந்தேகமற்ற அர்த்தங்களை நிலைநாட்டுகின்றவைகளுமான பாமமஸுத் 
சங்களிலுள்ளபதங்களாலும் தனித்தனியாகப்பகுத்துக் கூறப்பட்டி 
ருக்கிறது , மஹாபூதங்கள் , அகங்காரம் , மஹத்தத்வம் , மூலபி . 
கிருதி , ஞானகாமோ திரியங்கள் பத்து , மனம் ஒன்று , இந்திரியங்களு 
டையவிஷயங்களாகிய சப்தஸ்பர்ச ரூபாஸகந்தங்கள் ஐந்து ; இச்சை ,, 
தவேஷம் , ஸுகம் , துக்கம் , சேதனனுக்கு ஆதாரமாயிருக்கின்ற 
பூதஸங்கா தரூபமானசரீரம்என விகாரங்களோடுகூடின இந்தக்ஷேத் 

சுருக்கமாக உரைக்கப்பட்டது . மேன்மை பெற்றமனிதர் 
| ( ச - ம் ) ஸங்காத தேகம் இந்திரியங்கள் இவைகளுடைய சேர்க்கை ; 
சேதநா அந்தக்கரணவிருத்தி ; தருதி ேதைர்யம் . 


ரமானது 


கஉசு 


பீஷ்மபர்வம் . 


OYF 
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களை அவமதிக்காமலிருத்தல் , டம்பமில்லாமை , மூன்று காரணங்களா 
லும்பிறர்க்குத் தீங்கு செய்யாமை , பொறுமை , ( கரணத்ரயங்களிலும் ) 
ஒரேவிதமான பிரவிர்த்தியோடிருத்தல் , ஆசார்யனை உபாஸித்தல் , 
சுத்தி , உறுதியோடிருத்தல் , மனத்தை அடக்குதல் , இந்திரியங்களால் 
கிரஹிக்கத்தக்கவிஷயங்களில் வெறுப்படைதல் , அகங்காரமின்மை , 
பிறப்பு இறப்பு மூப்பு வியாதி துக்கம் ஆகிய தோஷங்களை விலக்கமுடி 
யா கவைகளென்று அறிதல் , பற்றின்மை , புத்திரன் மனைவிவீடு முத 
லானவைகளில் அபிமானமில்லாமலிருத்தல் , இஷ்டாநிஷ்டங்கள் நேரி 
டுங்காலத்திலும் எப்பொழுதுமே ஒரேவிதமான மனத்தோடிருத்தல் , 
வேறுதேவதையினுடையஸம்பந்தமின்றி என்னிடத்திலேயே தவறாத 
பக்தியைச் செய்தல் , ஜனமில்லாத இடத்தில்வாஸம் செய்தல் , ஜனங்க 
ளுடைய கோஷ்டியில்விருப்பமற்றிருத்தல் , ஆத்மதத்வஞானத்தில் எப் 
பொழுதும் நிலை பெற்றிருத்தல் , தத்வஞானத்திற்கு எது பிரயோஜன 
மோ அதைச்சிந்தித்தல் இவை ஞானமென்று கூறப்பட்டிருக்கின் 
றன . இவற்றைக்காட்டிலும் வேறாயுள்ளது அஜ்ஞானம் . எது அறி 
யத்தக்கதோ , எதையறிந்து மிர்தத்தை அடைகிறானோ அதை 
நான் உரைப்பேன் . அந்த ஆத்மாவானது அனாதியாகஉள்ளது ; 
என்னையே பிரதானமாகக் கொண்டது ; சரீரத்தினால் பரிச்சேதிக்க 
முடியாதபடி பெரிதாகஇருக்கிறது . அது ஸத்தென்றாவது அஸத் 
தென்றாவது சொல்லவொண்ணாதது . அந்த ஆத்மஸ்வரூபமானது 
எல்லாஇடத்திலும் கைகளையும் கால்களையுமுடையது ; எல்லாஇடத்தி 
லும் கண் தலை வாய் இவைகளையுடையது ; எல்லா இடத்திலும் காது 
களையுடையது ; உலகத்திலுள்ள எல்லா வஸ்துக்களையும் வியாபித்துக் 
கொண்டிருக்கிறது . அந்தச் சுத்தாத்மஸ்வரூபமானது எல்லா இந்திரி 
யங்களாலும் விடுபட்டிருந்தாலும் எல்லா இந்திரியங்களுடைய தொ 
ழில்களாலும் விஷயங்களை அறிவதற்கு ஸாமர்த்தியமுடையது , ஒன்றி 
லும் ஸம்பந்தமில்லாதிருந்தாலும் எல்லாவற்றையும் தரிப்பதில் ஸாமாத் 
தியமுடையது ; குணங்களால்விடுபட்டிருந்தாலும் குணங்களை அனுப 
விப்பதில் திறமையுள்ளதாகவுமிருக்கிறது . பருதிவி முதலான ஐந்து 
மஹாபூதங்களுடைய உள் 

ள்ளும் புறமும் அந்தச் சுத்தாத்மஸ்வரூபம் 
வியாபித்திருக்கிறது ; ஸ்வபாவமாகவே ஸ்தாவாரூபமாகவும் ஜங்கம 
ரூபமாகவுமிருக்கிறது . அதிகஸுக்ஷமமாயிருப்பதால் அது அறிய 
1 இங்கு சங்கரபாஷ்யம் வேறுபடுகிறது . 
( ச- ம் ) மரணமின்மையை . ( ரா - ம் ) ஆத்மாவை . 
3 ( ச - ம் ) பாப்ரம்மம் , ( பா - ம் ) ஜீவாத்மா. 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கஉஎ 


முடியாதது . அது தூரத்திலும் ஸமீபத்திலும் இருக்கின்றது . அது 
பிராணிகளிடம் பேதமின்றி எங்கும் ஒரேவிதமாயிருந்தாலும் தனித் 
தனியாகப்பிரிக்கப்பட்டது போலிருக்கின்றது. அது பிருதிவிமுதலான 
பூதங்களைத்தரிக்கின்றதும் அன்னாதிகளைப்பக்ஷிக்கின்றதும் அவைக 
ளுடையபரிணாமத்துக்கு ஹேதுவாயிருப்பதுமாக அறியத்தக்கது . 
அந்தச்சுத்தாத்மஸ்வரூபமானது ஜ்யோதிர் மயமான வஸ்துக்களுக் 
கும் பிரகாசத்தையுண்டுபண்ணுகிறது ; 

ஸூக்ஷ்மாவஸ்தையுள்ள ! தம 
ஸைக்காட்டிலும் வேறாக இருக்கிறதென்றும் சொல்லப்படுகிறது . 
அதுஞான ரூபமும் அறியத்தக்கவஸ்து ரூபமும் ஞானத்தால் அடையத் 
தக்கதும் எல்லாப்பிராணிகளின் ஹ்ருதயத்திலும் நிலைபெற்றதுமாயிரு 
க்கிறது . இவ்விதமாக க்ஷேத்திரதத்துவமும் ஆத்மதத்வஜ்ஞானமும் 
அறியத்தக்க ( க்ஷேத்ரஜ்ஞனுடையயாதாத்மியமும் ) சுருக்கமாக உரை 
க்கப்பட்டன . என்னுடை யபக்தன் இவற்றையறிந்து என் னுடையஸ்வ 
பாவத்தை அடைவதற்குத் தகுந்தவனாகிறான் . பிரகிருதி புருஷன் இவ் 
விரண்டினையும் அனாதிகளாக அறி . விகாரங்களையும் குணங்களையும் 
பிரகிருதியினிடத்தினின்று உண்டானவையாக நீ அறி . சரீரத்துக் 
கும் இந்திரியங்களுக்கும் செய்கைகளை உண்டு பண்ணும் விஷயத்தில் பிர 
கிருதியானது காரணமென்று கூறப்படுகிறது . ( அந்தப்பிரகிருதியை 
அதிஷ்டானமாகக்கொண்ட ) ஆத்மாவானவன் ஸுகதுக்கங்களை அனு 
பவிப்பதில் காரணமாகச் சொல்லப்படுகிறான் . பிரக்ருதிஸம்பந்தம் பெற் 
றபுருஷன் பிரக்ருதிஸம்ஸர்க்கத்தா லுண்டானகுணங்களை அனுபவிக் 
கிறான் . உத்தம ஜாதிகளிலும் நீசஜாதிகளிலும் பிறப்பை அடைய இந்த 
ஜீவனுக்குக் குணஸம்பந்தமே காரணமாகஇருக்கிறது . இந்தத் தேகத் 
தில் இருக்கின்ற அளவிடமுடியாதஞானசக்தியுள்ளபுருஷன் ( தேகத் 
தின் செய்கைகளைச்) சமீபத்தினின்று பார்ப்பவனும் அனுமதி கொடுப்ப 
வனும் ( தேகத்தைத் ) தரிப்பவனும் (ஸுகதுக்கங்களை ) அனுபவிப்பவ 
னுமாகிறான் . (இவ்வாறு தேகத்தைநியமிப்பதினாலும் , தரிப்பதினாலும் , 
தகத்திற்குத் தலைவனாயிருப்பதினாலும் இவன் இந்தத் தேகம் , இந்தி 
ரியங்கள் , மனம் இவைகளைக்குறித்து )மஹேய்வானென்றும் பரமாத் 
மாவென்றும் சொல்லப்படுகிறான் . எவன் இவ்விதம் புருஷனையும் ஸத் 
வா திகளான முக்குணங்களோடு கூடின பிரகிருதியையும் அறிகிறானோ 
அவன் எவ்விதமான நிலைமையிலிருந்தாலும் மறுபடியும் பிறக்கிற 
தில்லை. யோகத்தில் நிலைபெற்றசிலர் சரீரத்திலிருக்கின்ற ஆத்மாவை 
மனத்தினால் தியான யோகத்தால் ஸாக்ஷாத்கரிக்கின்றார்கள் . மற்ற 

(சம்) அஜ்ஞானம் . ( பா -ம்) ஸூஷ்மாவஸ்தையிலிருக்கிறபிரக்ருதி . 


தேக 


கஉஅ 


பீஷ்மபர்வம் . 


வர்கள் ஞானயோகத்தாலும் வேறுசிலர் கர்மயோகத்தாலும் அறிகி 
றார்கள். இவ்வாறு அறியா தமற்றவர்களோ ஞானிகளிடத்தினின்று 
உபதேசத்தைக் கேட்டு (கர்மயோகா திகளால் ) உபாஸிக்கின்றார்கள் . 
எவர்கள் குருவின்உபதேசத்தைக் கேட்பதையே முக்கியமாகக்கொண் 
டிருக்கிறார்களோ அவர்களும் ஸம்ஸா பபந்தத்தைத் தாண்டவேதாண் 
டுகிறார்கள் . பரதசிரேஷ்ட ! (உலகத்தில் ) ஸ்தாவரஜங்கமஸ்வரூபமாக 
உண்டாகிறவஸ்துக்களெல்லாம் க்ஷேத்ரக்ஷேத்ரஜ்ஞர்களுடைய ஸம்பந் 
தத்தினால் உண்டாகின்றன என்று அறி . எல்லாப்பூதங்களிடமும் 
பரமேஸ்வானாயிருக்கின்ற ஆத்மாவை எங்கும்ஸமமாக இருப்பவனென் 
றும் தேகாதிகள் அழிந்தாலும் அழியாமலிருக்கிறவனென்றும் எவ 
னறிகிறானோ அவனே உள்ளபடி ஆத்மாவை அறிகிறான் . எல்லாப் 
பிராணிகளிடத்திலும் நன்குநிலைபெற்றிருக்கின்ற ஆத்மாவை ஸமமாகப் 
பார்க்கிறவன் தன்னாலே தன்னைத் தீங்குக்கு உட்படுத்திக்கொள் 
ளான் ; அதனால் உத்தமமானக தியை அடைகிறான் . எல்லாவிதக் 
கர்மங்களும் ப்ரக்ருதியினாலேயே செய்யப்படுகின்றவையென்றும் அவ் 
வாறே ஆத்மா கர்த்தா அல்லனென்றும் எவன் அறிகிறானோ அவன் 
ஆத்மாவை அறிகிறான் . தேவர் மனிதர் முதலான பிராணிகளாகத் 
தனித்தனி இருக்கும்ப்ரபஞ்சமனைத்தையும் ப்ரக்ருதி ஒன்றினிடத்தி 
லேயே இருப்பதாகவும் அதனிடத்தினின்றேவிஸ்தாரத்தையடைகிற 
தாகவும் எப்பொழுது பார்க்கிறானோ அப்பொழுது ப்ரம்மத்தை 
ஆடைகிறான் . குந்தீபுத்ர ! இந்தப் பரமாத்மாவானவன் சரீரத்தில் 
நிலைபெற்றிருந்தாலும் அனாதியாயிருப்பதினால் அழிவற்றவனாயிருக் 
கிறான் ; ஸத்வாதிகளான குணங்களால் விடுபட்டிருத்தலால் ஒன்றை 
யும் செய்கிறதில்லை ; ஒன்றோடும் ஒட்டுகிற துமில்லை. எல்லா இடத்தி 
லும் வயாபித்திருக்கின்ற ஆகாசமானது ஸூக்ஷமமாயிருத்தலால் எவ் 
வாறு ஒன்றினாலும் பற்றப்படுகிறதில்லையோ அவ்வாறே எல்லாத்தே 
கங்களிலும் நிலைபெற்றுள்ள ஆத்மாவானவன் அந்த அந்தத் தேகஸ்வ 
பாவங்களால் பற்றப்படுகிறதில்லை . பாரத ! ஒருஸுர்யன் இந்த 
உலகமனைத்தையும் எவ்வாறு விளக்குகிறானோ அவ்வாறு க்ஷேத்திரஜ் 
ஞன் எல்லாச்சரீரத்தையும் பிரகாசிப்பிக்கிறான் . ஞானமாகிறகண் 
ணால் க்ஷேத்ரத்துக்கும் க்ஷேத்திரஜ்ஞனுக்குமுள்ள இவ்விதவேறு 
பாட்டையும் பூதாகாரமாகப்பரிணமித்திருக்கின்ற ப்ரக்ருதியினிடத் 
தினின்று விடுவித்துக்கொள்வதற்குஉபாயமான ( அமானித்வ முத 
லான ) குணங்களையும் எவர்கள் அறிகிறார்களோ அவர்கள் பாப்ரம் 
மத்தை அடைகிறார்கள் . 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


கஉகூ 


முப்பத்தெட்டாவது அத்யாயம் . 
பகவத் கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


யான் 


பகவத்கீதை. 
பதினான்காவது அத்யாயம் . 

( தணத்ரயவிபாகயோகம் . ) 
எதை அறிந்து எல்லாமுனிகளும் இந்தஸம்ஸாபபந்தத்தினின்று 
விடுபட்டுச் சிறந்தஸித்தியைப் பெற்றார்களோ வேறானதும் ஞான 
ங்களுள் சிறந்ததுமான அந்த ஞானத்தைத் திரும்பவும் உனக்கு 
நான் சொல்வேன் . இந்தஞானத்தை ஆக்சயித்து என்னுடன் 
ஸாதர்ம்யத்தை அடைந்தவர்கள் ஸ்ருஷ்டிகாலத்திலும் பிறப்பதில்லை . 
பிரளயகாலத்திலும் அழிவதில்லை . 

அழிவதில்லை . பாரத . உலகமனைத்துக்கும் 
காரணமும் மஹதாதிவிகாரங்களுக்குக்காரணமுமான அசேதன 
பிரகிருதியில் யான் கர்ப்பத்தை வைக்கிறேன் . அதனால் (பிரம்மாதி 
ஸ்தம்பபரியந்தமுள்ள ) எல்லாப்பிரபஞ்சங்களுடைய உத்பத்தியும் 
உண்டாகிறது . குந்தீபுத்திர ! ( தேவகந்தர்வபசுபக்ஷிகள் முதலான ) 
எல்லாஜாதிகளிலும் எந்தமூர்த்திகள் உண்டாகின்றனவோ அவ்வித 
மூர்த்திகளுக்குப் பிரகிருதியானது காரணமாயிருக்கிறது . 
( அந்தப்ரகிருதியில் ) விதை போட்ட தந்தையாயிருக்கிறேன் . பெரிய 
கைவன்மையுள்ளவனே ! பிரகிருதியினிடத்தினின்றுஉண்டாகிறஸத் 
வம் ரஜஸ் தமஸ் என்கிற குணங்களும் தேகத்திலிருக்கின்ற அழிவற் 
றவனான 

னான ஆத்மாவைக் கட்டுகின்றன . தோஷமற்றவனே ! ஸத்வம் , 
ரஜஸ் , தமஸ்என்கிறகுணங்கள் மூன்றனுள் நிர்மலமாயிருப்பதால்பிர 
காசிக்குந்தன்மையுள்ளதும் ஆரோக்ய ஹேதுவுமான ஸத்வகுணமா 
னது ஆத்மாவை ஸுகஸம்பந்தத்தாலும் ஞானஸம்பந்தத்தாலும் 
கட்டுகிறது . குர்தீபுத்திர ! ஜோகுணத்தை , ஆசைக்குக்காரணமா 
ருக்கிறதென்றும் சப்தாதிவிஷயானுபவ இச்சைக்கும் புத்திரமித் 
திரபந்துக்களோடு சேர்க்கைக்கும் உத்பத்திஸ்தானம் என்றும் அறி . 
அந்தரஜோகுணமானது தேகியான ஆத்மாவைக் கர்மஸம்பந்தத்தால் 
கட்டுகிறது . பரதகுலத்திற்பிறந்தவனே ! தமோ குணத்தையோவென் 
றால் அஜ்ஞானத்தால் உண்டாகின்றதென்றும் எல்லாப்பிராணிகளுக் 
கும்மோகத்தையுண்டுபண்ணுகிறதென்றும் அறி . அந்தத்தமோகுண 
மானது அஜாக்ரதையாலும் சோம்பலாலும் உறக்கத்தாலும் ஆத்மா 
வைக்கட்டுகின்றது . பரதகுலத்திலுதித்தவனே ! ஆத்மாவை ஸத்வம் 


F கள 


ககூடு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ஸுகத்திலும் ரஜோகுணம் கர்மத்திலும் சேர்ப்பிக்கின்றன . தமோ 
குணமோ ஞானத்தைமறைத்துத் தவறுதலில் 

சேர்ப்பிக்கின்றது . 
பாரத ! ஸத்வகுணமானது ரஜஸையும் தமஸையும் , ரஜோகுணமா 
னது ஸத்வத்தையும் தமஸையும் , அவ்வாறே தமோகுணமானது ஸத் 
வத்தையும் ரஜஸையும் அடக்கி வெளிப்படுகின்றன . இந்தத் தேகத் 
தில் (கண் முதலிய ஞான ) த்வாரங்களெல்லாவற்றிலும் எப்பொழுது பிர 
காசஞானமுண்டாகிறதோ அப்பொழுது ஸத்வம் நிச்சயமாக விருத் 
தியடைந்திருக்கிறதென்றறிய வேண்டும் .பரதன்ரேஷ்டனே ! பேராசை 
( பிரயோஜனத்தை எதிர்பாராமலே காரியங்களில் ஒழிவற்று ) பிரவ்ருத் 
தித்தல் ( ப 

பயனுக்குஸாதனங்களான ) கர்மாக்களைத் தொடங்குதல் இந்தி 
ரியங்களுக்கு அடக்கமின்மை விஷய இச்சை இவைகள் ரஜோகுணம் 
அபிவிருத்தியடைந்தால் உண்டாகின்றன . குருநந்தன ! தமோகுணம் 
விருத்தியடையும் ஸமயத்தில் ஞானம்உதியாமலிருத்தல் , செய்ய 
வேண்டியகார்யங்களில் பிரவிர்த்தி இல்லாமல் ஸ்தம்பித்துநிற்றல் , 
அகார்யத்தில் பிரவிருத்தித்தலைப்பயனாகக் கொண்ட தவறுதல் , விபரீத 
ஞானம் இவைகள் உண்டாகின்றன. ஸத்வகுணம் விருத்தியடைந் 
திருக்கையில் தேகியானவன் உயிரைவிட்டால்உத்தமமான தத்வத்தை 
அறிந்தஞானிகளுடைய பரிசுத்த உலகங்களை அடைகிறான் , ரஜோ 
குணம் விருத்தியடைந்திருக்கும் தருணத்தில் மரணத்தை அடைப 
வன் பலாபேக்ஷையுடன் 

கர்மங்களைச் செய்கின்றவர்களான கர்மத் 
தில்பற்றுள்ளவர்களுடைய குலங்களில் பிறக்கிறான் . அவ்வாறே 
தமோகுணம் தலைமைபெற்றிருக்கும் ஸமயத்தில் உயிரை விடுப 
வன் நாய்பன்றிமுதலான நீசஜந்துக்களுடையஜா திகளில் பிறக்கி 
றான் . புண்ணியகர்மத்திற்கு ஸத்வத்தினால் உண்டுபண்ணப்பட்ட 
தாகவும் சிறிதும் துக்கமில்லாததாகவுமிருக்கின்ற ஸுகத்தைப்பல 
னாகவும் , அவ்வாறே ரஜோகுணத்திற்குத் துக்கத்தைப் பலனாகவும் , 
தமோ 
மாகுணத்திற்கு அஞ்ஞானத்தைப்பலனாகவும் சொல்லுகிறார்கள் . 
லத்வகுணத்தினின்று ஞானமுண்டாகிறது . ரஜோகுணத்தினின்று 
பேராசையுண்டாகின்றது . தமோகுணத்தினின்று அஜாக்கிரதையும் 
விபரீத ஞானமும் அஜ்ஞான முமுண்டாகின்றன . ஸத்வகுணத்தில் நிலை 
பெற்றவர்கள் மேலானபதவியை (மோக்ஷத்தை ) அடைகிறார்கள் . 
ரஜோகுணமுடையவர்கள் மத்தியிலே வாஸம் செய்கின்றனர் . தமோ 
குணத்தையுடையவர்கள் நீசமான குணத்திற்குரிய செய்கைகளில் 
நிலைபெற்று அதோகதியை ( நரகத்தை ) அடைகின்றார்கள் . உத்தம 

1 பூலோகத்தில் . 


பீஷ்ம பர்வம். 


காக 


டை 


மானஸத்வகுணத்தில் நிலைபெற்றவிவேகியானவன் | குணங்களைக்காட் 
டிலும் வேறாயிருக்கின்ற ஆத்மாவைக் கர்த்தா அல்லனென்றும் குணங் 
களைக்காட்டிலும் வேறானவனென்றும் அறிந்தபொழுது என்னு 
டயஸ்வரூபத்தை அடைகிறான் . தேகியானவன் தேகத்திலுண்டா 
யிருக்கிற முக்குணங்களையுந்தாண்டிப் பிறப்பிறப்பு மூப்புகளால்உண்டு 
பண்ணப்பட்ட துக்கங்களால் விடுபட்டவனாகி அழிவற்ற ஆத்மாவை 
அனுபவிக்கிறான் என்றார் . 

அர்ஜுனன் , * பிரபுவே ! இந்தமூன்று குணங்களையுந் தாண்டி 
யிருக்கிறவன் எவ்விதமான அடையாளங்களோடிருப்பான் ? அவன் 
எவ்வித ஆசாரமுடையவன் ? இந்த மூன்று குணங்களையும் எந்த உபா 
யத்தால் தாண்டுகிறான் ? என்றுவினவினான் . 

ஸ்ரீபகவான் சொல்லுகிறார் . பாண்டவ ! எவன் ஸம்பவிக்கின்எற 
பிரகாசத்தையும் பிரவிருத்தியையும் மோகத்தையும் த்வேஷிக்கிற 
தில்லையோ , எவன் நிவ்ருத்தித்திருக்கின்ற அவைகளை விரும்புகிறது 
மில்லையோ , எவன் உதாஸினன் போலிருந்துகொண்டு குணகாரியங்க 
ளான ராகம் துவேஷமுதலானவைகளால் அசைக்கப்படமாட்டானோ, 
எவன் குணங்களே ப்ரவ்ருத்தித்திருக்கின்றனவென்று தெரிந்துகொ 
ண்டிருக்கிறானோ, ( எவன் அவ்வி தமானகுணகார்யங்களுக்கு அனு 
குணமாக நிஷ்டையிலிருந்து ) சலிக்கிறதில்லையோ , எவன் ஸுகதுக் 
கங்களில் ஸமயான சித்தவிருத்தியுடையவனும் தன்னுடைய ஆத்ம 
ஸ்வரூபத்திலேயே நிலைபெற்றவனும் மண்ணாங்கட்டியிலும் கல்லிலும் 
தங்கத்திலும் ஸமமானபாவனையுள்ளவனும் பிரியத்தையும் அப்பிரி 
யத்தையும் ஸமமாகப்பாவிக்கின்றவனும் மனோதைரியமுள்ளவனும் 
புகழையும் நிந்தையையும் ஸமமாக எண்ணுகிறவனும் மானத்திலும் 
அவமானத்திலும் ஸமமாயிருப்பவனும் மித்ரபக்ஷத்திலும்சத்ரு 
பக்ஷத்திலும் ஸமமாயிருக்கின்றவனும் ஸர்வகர்மங்களையும் விட்டவ 
னுமாயிருக்கிறானோ அவன் முக்குணங்களையும் தாண்டினவனென்று 
சொல்லப்படுகிறான் . எவன் என்னையே அசஞ்சலமானபக்தியோகத் 
தால் உபாஸிக்கிறானோ அவன் இம்முக்குணங்களையுந்தாண்டிப் பிரம் 
மமாவதற்குத்தக்கவனாகிறான் . நான் அழிவற்றதும் குறைவற்றது 
மானபிசம்மபாவத்திற்கு ஆம்பயமாயிருக்கிறேன் ; சாஸ்வதமான தர் 
மத்திற்கும் நித்யமானஸாகத்திற்கும் இருப்பிடமாயிருக்கிறேன் . 

I எப்பொழுது குணங்களைக்காட்டிலும் வேறுகர்த்தாவைப் பார்க்கவில் 
லையோ , குணங்களைக்காட்டிலும் மேலானவனை அறிகிறானோ அப்பொழுது 
எனினும் பொருந்தும் . 


கஙஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


முப்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத்கீதை. 
பதினைந்தாவது அத்யாயம் . 

( 1 புருஷோத்தமயோகம் . ) 
மேலாயிருக்கின்ற (நான்முகனை ) வேராகக் கொண்டதும் 
கீழான (பூமியில்வஸிக்கனறமனிதன , பசு , புழு , பூச்சி , ஸ்தாவரமுத 
லானவைகளைக் ) கிளைகளாகவுடையதுமான ஸ்தரமில்லாத ஸம்ஸாரமா 
கிற அரசமரத்தை நாசமற்றதாகச் சொல்லுகிறார்கள். எந்தஸம்ஸார் 
விருக்ஷத்திற்கு வேதங்களே இலகளோ அந்தஸமஸாரவிருக்ஷத்தை 
அறிபவனே வேதார்த்தத்தை அறிந்தவன் . ஸதவம் , ரஜஸ் , தமஸ் 
என்கிற முக்குணங்களால் விருத்தியடைந்ததும் ரூபம் ஸமுதலான 
விஷயங்களையே தளிராகக் கொண்டிருக்கின்றதுமான அந்தஸம்ஸார 
விருக்ஷத்தினுடையகிளைகள் 

கழுலகங்களிலும் மேலுலகங்களிலும் 
பரவியிருக்கின்றன. 

அப்படிப்பட்ட 

ஸம்ஸாரவிருக்ஷத்தினுடைய 
கர்ம ரூபமானவோகள் கீழாக மனுஷ்பலோகத்தில மேன்மேலும் 
கர்மங்களையே தொடர்சசியாகக் கொண்டு எங்கு 

o வகும பாவியிருக்கின் 
றன . 

நதஸமஸாரவிருக்ஷத்தினுடைய மேறயசான்னவிதமான 
ஸ்வரூபமானது இருதஸமஸாரத்திலருக்கின்ற ஜனங்களாலே அறி 
யப்பமிகறதிலலை . இந்த வருஷத்தனுடைய முடிவு, தொடக்கம , 
நிலைமை இவைகளும் அறியப்படுகிறதில்லை . நனறாக ஆணிவேரு 
டன் கீழேஊன்றியிருக்கனற இந்தஸமஸாரமாகிற அரசமாததை வை 
ராக்யமாகற உறுதியானகத்தியனாலே வெட்டிப் பிறகு எந்த இடத்தை 
நாடினவர்கள் மறுபடியும் ஸம ஸாரமார்க்கத்தில் திரும்பமாட்டார்கள் 
ளோ அப்படிப்பட்டஸ்தானமானது தேடத்தக்கது . எவனிடத்தி 
னின்று வெகுகாலமாய்த தொடாந்து வந்திருக்கற ஸமஸாரபிரவருத்தி 
பரவியிருக்கிறதோ அந்தஆதிபுருஷனையே சரணமடையவேண்டும . 
அகங்காரத்தையும் விபர் தஞானத்தையும் விட்டவர்களும் புத்திரமித 
தராதிகளிடத்தில் பற்றுதலென்கிற தோஷத்தை விலக்கியவாகளும் 

1 புருஷோத்தமப்ராப்தியோகமென்றும் புராண புருஷோத்தமயோக 
மென்றும் வழங்கும் . 

2‘ப்ரபத்யேத் என்று பாடம் கொள்ளப்பட்டது , 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கஙங் 


ஆத்மவிஷயமான ஞானத்தில் எப்பொழுதும் நிலைபெற்றவர்களும் 
மற்றவஸ்துக்களிடத்தில் ஆசையற்றவர்களும் ஸுகதுக்கமுதலிய 
த்வந்து வங்களால் விடுபட்டவர்களும் 

ஆத்மாநாத்மஸ்வபாவங் 
களையறிந்தவர்களுமான ஞானிகள் நாசமற்ற அந்தப் பதத்தை 
அடைகிறார்கள் . 

அந்தப்பரிசுத்தமான ஆத்மஜ்யோ திஸை ஸூர் 
யனாவது சந்திரனாவது அக்னியாவது பிரகாசிப்பிக்கிறதில்லை . எதை 
அடைந்து மறுபடியும் திரும்புகிறதில்லையோ அது என்னுடைய 
ஸர்வோத்தமமான ஜ்யோதிஸ் . என்னுடைய ஓர் அம்சமும் அனாதியு 
மாயிருக்கன்றஜீவாதமாவானவன் ( காமத்தினால் சுற்றப்பட்டு ) பிர 
கிருதிபரிணாமவிசேஷமான சரீரத திலிருக்கின்ற மன ததை ஆறாவ 
தாகக்கொண்ட இந்திரியங்களை ஜீவலோகத்தில் ( கர்மானுகுணமாக 
இங்குமங்கும் ) இழுக்கிறான் . தேகேந்திரியங்களுக்குப்பிரபுவான 
ஜீவன் எந்தச் சரீரத்தை அடைகிறானோ, எந்தச்சரீரத்தினின்று 
வெளிப்படுகறானோ அந்தச்சரீரத்தில , காற்றானது வாஸனைக்குஇருப் 
பிடமானபுஷ்பத்தினின்று வாஸனகளைக் கவர்ந்து செல்வது போல 
இந்தஇந்திரியங்களைக் கவர்ந்துகொண்டு செல்லுகிறான் . இந்தஜீவன் 
காதையும் கண்ணையும் தோலையும் நாவையும் மூக்கையும் மனத்தை 
யும் ஆதாரமாகக்கொண்டு விஷயங்களை அனுபவிக்கிறான் . (இவ்வாறு 
தேகத்திலேயே ) இருக்கின்றவனும் (தேகத்தினின்று ) வெளிப்படு 
கின்றவனும் ( குணமயமானவிஷயங்களை ) அனுபவிக்கின்றவனும் இந் 
திரியங்களையுடையவனுமான இந்தஜீவனை அஜ் ஞானிகள் ( ஞானத்தை 
யேவடிவமாகக்கொண்டவனென்றும் சரீர 

ரத்தைக் காட்டிலும் 
க்ஷணனென்றும் ) பார்ப்பதில்லை . ஞானக்கண் உள்ளவர்களோ அந்த 
ஜீவஸ்வரூபத்தை அறிகிறார்கள் . ( காமயோகமுதலான யோகங்களில் ) 
முயற்சிக்கின்ற ஞானிகள் தேகத்தில்நிலைபெற்றிருக்கின்ற ( இந்த 
ஜீவாதமாவை உள்ளபடி ) பார்க்கிறார்கள் .. முயற்சித்தாலுங்கூடச் 
சித்தசுத்தியற்ற அஜ்ஞானிகள் (இந்தஜீவாத்மாவைக் ) காண்கிறார்க 
ளில்லை . உலகமனைத்தையும் பிரகாசிக்கச் செய்யும் ஸுர்யன் சந்திரன் 
அக்நி இவர்களின் தேஜஸை என்னுடையதென்று அறியக்கடவாய் . 
நான் பூமியில்பிரவேசிதது என்னுடைய ஸாமர்த்தியத்தினாலே பிரா 
ணிகளைத் தரிக்கிறேன் . நான் சஸஸ்வரூபியான சந்திரனாயிருந்து 
கொண்டு எல்லாஒஷ திகளையும் போஷிக்கிறேன் . நான் பிராணிக 
ளுடைய தேகத்தை ஆம்சயித்து அக்னியாயிருந்து கொண்டு பிராணா 
பானன்களுடன் கூடி (பக்ஷ்யம் , போஜ்யம் , லேஹ்யம் , சோஷ் 

| ( ச - ம் ) ஸதானத்தை . ( பா - ம் ) பரிசுத்தாத்மஸ்வரூபத்தை , 


கஙச 

ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 
யம் என்கிற ) நான்குவிதமான உணவுகளைப் பக்வம்செய்கிறேன் . 
நான் எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹ்ருதயத்திலும் அந்தர்யாமியா 
யிருக்கிறேன் . என்னாலேயே நினைவும் அறிவும் மறப்பும் உண்டா 
கின்றன . எல்லா வேதங்களாலும் நானே அறியத்தக்கவன் . வேதத் 
தில்கூறப்பட்டுள் ளபலன்களைக் கொடுக்கிறவன் நானே . வேதங் 
களை அறிந்தவனும் நானே . உலகத்தில் க்ஷரமென்றும் அக்ஷர 
மென்றும் இருவகைப்பட்ட இந்தப்புருஷர்களுண்டு . எல்லாப்பிரா 
ணிகளும் க்ஷாமென்று சொல்லப்படுகின்றன . தனக்கு இயற்கையா 
யிருக்கிற ரூபத்துடன் விளங்குகின்ற முக்தாத்மா அக்ஷரனென்று சொ 
ல்லப்படுகிறான் . நாசமற்றவரும் ஈசுவாருமான எந்த ஆத்மா மூவுல 
கங்களிலும் அனுப்ரவேசித்து அவைகளை ஸம்ரக்ஷிக்கிறாரோ அந்த 
உத்தமபுருஷர் ( க்ஷராக்ஷாசப்தங்களால் சொல்லப்பட்ட பத்தமுக் 
தபுருஷர்களைக்காட்டிலும் ) வேறாயிருக்கிறவரும் பரமாத்மாவுமாக 
( வேதவேதாந்தங்களில் ) கூறப்பட்டிருக்கிறார் . நான் க்ஷரமானபிரபஞ் 
சத்தை அதிக்ரமித்திருப்பதனாலும் அக்ஷரமான முக்தாத்மாக்களைக் 
காட்டிலும் உத்தமனாயிருப்பதனாலும் உலகத்திலும் வேதத்திலும் 
புருஷோத்தமனென்று பிரஸித்திபெற்றிருக்கிறேன் . பரதகுலத்தில் 
உதித்தவனே ! எவன் மதிமயக்கமற்றவனாகி என்னை இவ்விதம் புரு 
ஷோத்தமனென்று அறிகிறானோ எல்லாவற்றையும் அறிந்தவனான 
அவன் என்னை ஸகலவிதத்தாலும் ஆராதிக்கிறான் . பாரத ! தோஷ 
மற்றவனே ! இவ்விதம் அதிர ஹஸ்பமான இந்தச் சாஸ்திரம் என் 
னால் உரைக்கப்பட்டது . இதையறிந்த மனிதன் நல்லஞானமுடைய 
வனும் செய்யவேண்டிய கார்யங்களைச் செய்து கொண்டவனுமாவான் . 


நாற்பதாவது அத்யாயம் . 
பகவத் கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத்கீதை. 

பதினாறாவது அத்யாயம் . 

( தேவாஸுரஸம்பத்விபாகயோகம் . ) 
பாரதகுலத்திலுதித்தவனே ! பயமின்மை , அந்தக்கரணசுத்தி , 
ஞானயோகத்தில்நிலைபெற்றிருத்தல் , தானம் , மனத்தை அடக்குதல் , 
யஜ்ஞத்தை அநுஷ்டித்தல் , வேதாப்யாஸம் , தவம் , நேர்மை , பிறருக் 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


கஙரு 


த்தீங்கு செய்யாமை , உண்மை , கோபமின்மை , ( ஆத்மஹிதவிரோ 
தியானவஸ்துக்களை ) விடுதல் , (பாஹ்யேந் திரியங்களை ) அடக்கு 
தல் , கோட்சொல்லாமை , பிராணிகளிடத்தில் தயை , விஷயங்களில் 
ஆசையற்றிருத்தல் , மென்மை , ( அகார்யத்தைச் செய்வதில் ) வெட்கம் , 
( ஆசைப்படத்தக்கவஸ்து பக்கத்திலிருந்தாலும் ) மனநிலை தவறாமை , 
துர்ஜனர்களாலே அவமதிக்கத்தகாமலிருத்தல் , பொறுமை , தைர்யம் , 
சுத்தி , பிறருக்குத்ரோகம் செய்யாமலிருத்தல் , அதிககர்வமின்மை 

வைகள் அனைத்தும் ( பகவதாஜ் ஞானுவர்த்திரூபமான ) தேவஸம் 
பத்தை நிறைவேற்றுவதற்காகப் பிறந்தவனுக்கு உண்டாகின்றன . பார் 
த்க ! பிறர் தன்னைத்தார்மிகனென்றுதெரிந்துகொள்வதற்காகவே தர்ம 
த்தை அனுஷ்டித்தல் , ஐய்வர்யத்தினாலும் கல்வியினாலும் உண்டாகிற 
செருக்கு , அகங்காரம் , கோபம் , ஸாதுக்களுக்கு வருத்தத்தையுண்டு 
பண்ணும் ஸ்வபாவம் , அஜ்ஞானம் இவைகள் அஸுரஸம்பத்தை நிறை 
வேற்றுவதற்காகப் பிறந்தவனுக்கு உண்டாகின்றன . தேவஸம்பந்த 
மான ஸம்பத்தானது பந்தநிவிருக்கிக்கும் ஆஸுரஸம்பத்தானது பந் 
தத்துக்கும் காரணம்என்று நிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கின்றன . பாண் 
டவ ! நீ தெய்வஸம்பத்தை அடைவதற்காகப் பிறந்தவனாயிருக்கி 
றாய் . நீ துயரமடையாதே . பார்த்த ! இவ்வுலகத்தில் தெய்வமென் 
றும் , ஆஸுரமென்றும் பூதங்களுடையசிருஷ்டிகள் இரண்டுவித 
மாயிருக்கின்றன . தெய்வஸ்ருஷ்டியானது விஸ்தாரமாகக்கூறப்பட்டு 
விட்டது . அஸுரஸ்ருஷ்டியை என்னிடத்தினின்று கேள் . 

அஸு 
ரஸ்வபாவமுள்ளஜனங்கள் இம்மையில் நன்மைக்குச்சாதனமான 
விஷயங்களையும் மோக்ஷஸாதனமான வைதிகதர்மங்களையும் அறிய 
மாட்டார்கள் . உள்ளும் புறமுமுள்ள சுத்தியும் ஆசாரமும் ஸத்திய 
மும் அவர்களிடமில்லை . அந்த அஸுரஸ்வபாவமுடைய ஜனங்கள் 
உலகத்தை அஸத்யமென்றும் பிரம்மத்தினிடத்தில் 

பிரம்மத்தினிடத்தில் நிலைபெறாத 
தென்றும் ஈய்வானற்றதென்றும் ஸ்திரீபுருஷஸம்பந்தத்தினாலன்றி 
வேறுகாரணத்தினால் உண்டாகாததென்றும் ஸ்திரீபுருஷர்களுடைய 
காமத்தையே காரணமாகக்கொண்டதென்றும் வேறு என்ன காரணம் 
இருக்கிறதென்றும் சொல்லுகிறார்கள் . இவ்விதமான ஞானத்தைப்பற் 
றிக்கொண்டு ( தேகத்தைக்காட்டிலும் வேறான ) ஆத்மாவையறியாதவர் 
களும் அல்பபுத்தியுடையவர்களும் குரூரமான கர்மங்களுள்ளவர் 
களும் உலகத்திற்கே அமங்களஸ்வ ரூபிகளுமான ( குதிருஷ்டிகள் ) 
உலகநாசத்தின் பொருட்டுத் தோன்றுகிறார்கள் . எவ்விதத்தினாலும் நிர 
ப்பமுடியாதகாமத்தை ஆம்ரயித்து டம்பம் மானம் மதம் இவைகளையு 


கஙக 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


வன் . 


டையவாகளும் அசுத்தமான விரதங்களை அனுஷ்டிக்கின்றவர்களுமான 
( அறிவீன்னர்கள்) அஜ்ஞானத்தினால் கெட்ட பிடிவாதங்களைப்பற்றிக்கொ 
ண்டு பிரவ்ருத்திக்கின்றார்கள் . அளவிட முடியாததும் பிரளயம் வரையில் 
தொடர்ந்திருக்கின்ற துமான மனக்கவலையை அடைந்தவர்களும் காம 
ஸுகானுபவத்தையே பரமபுருஷார்த்தமென்றெண்ணுகிறவர்களும் 
(இதற்கு மேல் புருஷார்த்தம் இல்லை;) இவ்வளவுதான் என்று நிச்சயித் 
தவர்களும் ஆசைகளாகிறபலகயிறுகளால் கட்டப்பட்டவர்களும் 
காமக்குரோதங்களையே முக்கியமாகக் கொண்டவர்களுமாயிருப்பவர் 
கள் காமஸுகானுபவத்தின் பொருட்டு அநீதியினால் பொருட்குவிய 
ல்களை விரும்புகின்றார்கள். இந்தப்பொருள் இப்பொழுது என்னால் 
அடையப்பட்டுவிட்டது . இந்தவிருப்பத்தை அடையப்போகிறேன் 
இந்தப்பொருள் இருக்கின்றது . இந்தப் பொருளும் இனி திரும்பவும் 
எனக்குண்டாகும் . இந்தச்சத்துரு என்னால் கொல்லப்பட்டான் . 
மற்றவர்களையும் கொல்லுவேன் . நான் பிரபு . நான் போகத்தை அனுப 
விக்கிறவன் . நான் நினைத்தபடியெல்லாம் காரியஸித்தியைப்பெறுப 

நான் பலமுள்ளவன் . நான் ஸுகமுடையவன் . நான் ஸம் 
பத்துடையவன் 

நான் உயர் குலத்தோன் . எனக்கு ஒப்பானவன் 
வேறு எவன் இருக்கிறான் ? நான் யாகம் செய்யப்போகிறேன் ; தானம் 
செய்யப்போகிறேன் . ஸந்தோஷமடையப்போகிறேன் என்று இவ் 
விதம் அஜ்ஞானத்தினால் மதிமயக்கங்கொண்டவர்களும் அனேகவித 
மானசித்தப்ரமமுடையவர்களும் மோகவலையினால் சூழப்பட்டவர்க 
ளும் விஷயபோகங்களில் அதிகப்பற்றுதலுடையவர்களுமாயிருப்ப 
வர்கள் அசுத்தமான நரகத்தில் வீழ்கின்றார்கள் . தம்மைத்தாம் 
புகழ்ந்து கொள்ளுகிறவர்களும் வணக்கமற்றவர்களும் செல்வத்தினால் 
உண்டானசெருக்கும் மதமுமுள்ளவர்களுமான 

அவர்கள் 
பத்தினாலே பிரஸித்தியைப் பெறுதலே முக்கியபிரயோஜனமாகக் 
கொண்டயா கங்களாலே சாஸ்திரத்தில் சொல்லிய முறையைமீறி 
என்னை ஆராதிக்கின்றார்கள். எவர்கள் அகங்காரத்தையும் தேகபலத் 
தையும் இறுமாப்பையும் காமத்தையும் குரோதத்தையும் உடையவர் 
களாகித் தம்தேகத்திலும் பிறர்தேகங்களிலும் நிலைபெற்றிருக்கின்ற 
என்னைத் துவேஷித்து என்னிடத்தில் அஸ்யையுள்ளவர்களாயிருக் 
கிறார்களோ குரூபர்களும் சத்ருக்களும் அமங்களகரர்களுமா 
யிருக்கின்ற அந்தநராதமர்களை ( ஜன்மஜராமாணாதிருபமாக அடிக்கடி 
சுழன்று கொண்டிருக்கின்ற ) ஸம்ஸாரங்களில் ஆஸுரஸ்வபாவமுடைய 
ஜன்மங்களிலேயே நான் எப்பொழுதும் தள்ளுகிறேன் . குந்தீபுத்திர ! 


டம் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


காடஎ 


ஸுரமானஜன்மத்தை அடைந்தவர்கள் பிறவி தோறும் விபரீதஞான 
முடையவர்களாக என்னை அடையாமலே அதைக்காட்டிலும் தாழ்ந்த 
தானகதியை அடைகிறார்கள் . காமம் குரோதம் லோபம்எனமூன்று 
விதமானஇவைகள் நரகத்துக்குவாயிலும் தனக்குக்கெடுதலை விளைவிக் 
கின்றவையுமாயிருக்கின்றன . ஆதலால் இந்தமூன்றையும் விட்டுவிட 
வேண்டும் . குந்தீபுத்திர ! நரகத்துக்குவாயிலாயிருக்கின்றஇம்மூன்றி 
னாலும் விடுபட்ட மனிதன் தனக்கு நன்மையைச் செய்து கொள்ளு 
றான் . அதனால் உத்தமமானகதியை (மோக்ஷத்தை ) அடைகிறான் . 
எவன் சாஸ்திரத்தில் சொல்லப்பட்ட முறையைவிட்டுத் தன் இஷ்டப் 
படி நடக்கிறானோ அவன் ஒருவிதமான ஸித்தியையும் அடையமாட் 
டான் ; ஸுகத்தையும் அடையமாட்டான் ; உத்தமமானகதியையும் 
அடையமாட்டான் . ஆதலால் , செய்யத்தக்கது செய்யத்தகாதது என் 
கிறவியவஸ்தையில் உனக்குச் சாஸ்திரமானது பிரமாணமாயிருக் 
கிறது . 

சாஸ்திரவிதியினால் சொல்லப்பட்டதை அறிந்து இவ்வுலகத் 
தில் கர்மத்தைச் செய்வதற்கு நீ தகுந்தவனாயிருக்கிறாய் என்று 
சொன்னார் . 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம் . 
பகவத் கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி . ) 


பகவத் கீதை. 
பதினேழாவது அத்யாயம் . 

( மரத்தாத்ரயவிபாகயோகம் .) 
அர்ஜுனன் , கிருஷ்ண ! எவர்கள் சாஸ்திரமுறையைவிட்டு 
யரத்தையோடு ( பகவானை ) ஆராதிக்கின்றார்களோ அவர்களுக்கு 
ஸத்வகுணத்திலா அல்லது ரஜோகுணத்திலா அல்லது தமோகுணத் 
திலா எந்தக்குணத்தில் ஸ்திதிஏற்பட்டிருக்கிறது ? என்று வின 
வினான் . 

ஸ்ரீ பகவான் சொல்லலானார் . தேகத்தையுடையவர்களுக்கு 
( பூர்வகர்மவாஸனையினால் ) தானாகவேஉண்டாகிற அந்தம்ரத்தையா 
னது ஸாத்விகமென்றும் ராஜஸமென்றும் தாமஸமென்றும் மூன்று 
விதமாயிருக்கிறது . அதைக் கேள் . பாரத ! எல்லா மனிதர்களுக்கும் 
அவரவர்களுடைய அந்தக்கரணத்துக்குத்தக்க மரத்தை உண்டாகி 


கஙஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


றது . இந்தப்புருஷனானவன் பரத்தையினுடைய பரிணாமமாயிருப்ப 
வன் . எந்தப்புருஷன் எவ்விதமானம்சத்தையுடன் கூடியவனாகிறானோ 
அவன் அப்படிப்பட்டம்சத்தையைஉடையவனே . ஸத்துவகுண 
முடையவர்கள் தேவர்களையும் ரஜோகுணமுடையவர்கள் யக்ஷர்களை 
யும் ராக்ஷஸர்களையும் தமோகுணமுடைய மற்றஜனங்கள் பிரேதர்களை 
யும் பூதகணங்களையும் பூஜிக்கின்றார்கள் . டம்பத்தையும் அகங்காரத் 
தையுமுடையவர்களும் காமம் ராகம் பலம் இவைகளை யுடையவர்க 
ளும் விவேகமற்றவர்களும் சரீரத்திலிருக்கின்ற பூதஸங்காதத்தையும் 
அச்சரீரத்தினுள் இருக்கின்ற என்னையும் துன்பத்துக்குஉள்ளாக்கு 
கின்றவர்களுமாகி எந்த ஜனங்கள் சாஸ்திரத்தினால் விதிக்கப்படாத 
தும் குரூரமுமாயிருக்கின்றதவத்தைச் செய்கின்றார்களோ அவர்களை 
அஸுரஸம்பந்தமானநிச்சயமுடையவர்களென்று அறி . எல்லாப் 
பிராணிகளுக்கும் (ஸத்வ முதலான முக்குணங்களுடையஸம்பந்தத்தி 
னால் ) பிரியமான ஆகாரமும் மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது . அவ்வாறே 
யஜஞமும் தவமும் தானமும் மூன்றுவிதமாயிருக்கின்றன . அவைக 
ளுடைய இப்படிப்பட்ட பேதத்தைக் கேள் . ஸத்வ குணமுள்ளவர்க 
ளுக்கு ஆயுள் , ஞானம் , பலம் , ஆரோக்கியம் , ஸுகம் , பிரீதி இவை 
களை விருத்திசெய்கின்றவைகளும் மதுசரஸமுள்ளவைகளும் பசை 
யுள்ளவைகளும் ஸ்திரமானவைகளும் மனத்திற்கினியவைகளுமான 
ஆகாரங்கள் ( பிரியமானவை . ) உறைப்பு , புளிப்பு , உப்பு , அதிகஉஷ் 
ணம் , தீக்ஷ்ணம் , வாட்சி , தாபம் இவைகளுள்ளவையும் துக்கம் சோகம் 
ரோகம் இவைகளைஉண்டாக்கத்தக்கவையுமான ஆகாரங்கள் ராஜஸ 
ஸ்வபாவமுடையவனுக்கு இஷ்டமானவைகள் . பக்குவமாய் அதிக 
காலம் சென்றதும் ஸாரமற்றதும் துர்க்கந்தமுள்ளதும் பக்குவம் 
செய்து ஓரிரவு சென்றதும் ஒருவன் சாப்பிட்டுமிச்சம் வைக்கப்பட்ட 
தும் அசுத்தமுமாயிருக்கிற ஆகாரமானது தமோகுணமுள்ளவர்களுக் 
குப் பிரியமானது . பபனில் விருப்பமில்லாதவர்களான மனிதர்களால் 
அவம்யமாக யஜ்ஞம்செய்ய வேண்டுமென்று மனத்தைஸ் திரப்படுத்திக் 
கொண்டு சாஸ்திரத்தினாலறியப்பட்ட எந்தயஜ்ஞமானது அனுஷ்டிக் 
கப்படுகிறதோ அது ஸாத்விகயஜ்ஞம் . பரதகுலசிரேஷ்டனே ! பலனைக் 
கருதியாவது டம்பத்துக்காவது எது செய்யப்படுகிறதோ அந்த பஜ் 
ஞத்தை ராஜஸ மென்று அறி . விதிப்படியில்லாததும் ப்ராம்மணர் 
களுக்கு அன்னமிடாததும் மந்திரங்களை விட்டுவிலகியதும் தக்ஷிணை 
இல்லாததும் பரத்தையின்றிச்செய்யப்படுகின்ற துமானயஜ் ஞக்தைத் 

ப யாதயாமம் என்பது மூலம் ; ( ச - ம் ) மந்தபக்வம் . 


பீஷ்மபர்வம். 


கஙக 


கள் . 


தாமஸமென்று சொல்லுகிறார்கள் . தேவதைகள் , பிராம்மணர்கள் , 
ஆசார்யர்கள் , அறிவில்சிறந்தவர்கள் இவர்களைப்பூஜிப்பதும் சுத்தியும் 
நேர்மையும் பிரம்மசர்யமும் பிறருக்குத் துன்பம்செய்யாமையும் சரீ 
ரத்தினால் செய்யத்தக்க தவமென்று கூறப்படுகின்றன . பிறருக்குமன 
வருத்தத்தைஉண்டுபண்ணாததும் யதார்த்தமானதும் இன்பமானதும் 
வரும் காலத்தில் நன்மையைப் பயக்கக்கூடியதுமான வார்த்தையும் 
வேதசாஸ்திராப்யாஸமும் வாக்கினால் செய்யத்தக்க தவமென்று சொல் 
லப்படுகின்றன . மனத்தினுடைய தெளிவும் பிறர் ஆக்கத்தில்மகிழ்ச்சி 
யும் மௌனமும் மனத்தை அடக்குதலும் ஆன்மாவைத்தவிரவேறு 
விஷயங்களில் சிந்தை இல்லாமலிருத்தலும் மனத்தினால் செய்யத்தக்க 
தவமென்று கூறப்படுகின்றன . பலனில் ஆசையற்றவர்களும் மனத் 
தையடக்கியவர் களுமான மனிதர்களாலே உத்தமமானம்சத்தையு 
டன் மனோவாக்குக்கா பங்களால் செய்யப்பட்ட அந்தமூன்றுவித 
மான தவத்தையும் ஸாத்விகமென்று பெரியோர்கள் சொல்லுகிறார் 

மனத்தினால் ஆதரித்தல் , வாக்கினால் புகழ்தல் , நமஸ்காரம் 
இவைகளை உததேசித்தும் டம்பத்தினாலும் எந்தத்தவம் செய்யப்படு 
கிறதோ சஞ்சலமானதும் ஸ்திரமில்லாததுமான அந்தத்தவமானது 
இவ்வுலகத்தில் ராஜஸமென்று சொல்லப்படுகிறது . அவிவேகமூல 

துராக்கிரஹத்தினாலேயாவது தனக்கு அதிகமானவருத்தத் 
தை 

உண்டுபண்ணிக்கொள்வதினாலேயாவது பிறருடைய நாசத்தின் 
பொருட்டாவது எந்தத் தவம் செய்யப்படுகிறதோ அது தாமஸ 
சொல்லப்படுகிறது . 

கொடுக்க வேண்டுமென்கிற நிச்ச 
யத்துடன் எந்தத்தானமானது ( பிரதியுபகாரம்கருதாமல் ) 
ரம் செய்யாத தக்கவனுக்குப் புண்ணிய தேசத்திலும் புண்ணியகாலத்தி 
லும் கொடுக்கப்படுகிறதோ அந்தத்தானமானது ஸாத்விகமென்று 
எண்ணப்பட்டி ருக்கிறது . பிரதிப்ரபோஜனத்தை உத்தேசித்தாவது 
பலனைக்கருதியாவது மனவருத்தத்தோடு கூடியாவது எந்தத்தான 
மானது செய்யப்படுகிறதோ அது பாஜஸயென்று எண்ணப்பட்டிருக் 

அசு 

சுத்தமான தேசத்திலும் காலத்திலும் அயோக்கியர் 
களின் பொருட்டு மாயாதை இல்லாமலும் அவமதிப்புடனும் எந்தத் 
தானம் செய்யப்படுகிறதோ அது தாமஸமென்று சொல்லப்பட்ட 
டிருக்கிறது . ஓம் என்றும் , தத் என்றும் , ஸத் என்றும் 
மூன்றுவித சப்தங்கள் வேதோக்தங்களான யாகமுதலியகர்மங்களை 
ஒட்டினவைகளாயிருக்கின்றன . அந்தச் சப்தங்களால் பிராம்மணர் 
| ஸௌம்யதவம் என்பது மூலம் . 2 ( ரா - ம் ) மூன்று வர்ணத்தார்களும் , 


மான 


மென்று 


உபகா 


ஈன்றது . 





க்சா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


களும் மூன்று வேதங்களும் யஜ்ஞங்களும் ஆதிகாலத்தில் ( என் 
னாலேயே ) ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டிருக்கின்றன. ஆகையால் வேதத் 
தைச்சொல்லுகிறவேதியர்களுடைய சாஸ்திரோக்தமான யாகமும் 
தானமும் தவமுமாகியகிரியைகள் , ஓம் என்கிற சப்தத்தின் உச்சார 
ணத்தை முன்னிட்டே எப்பொழுதும் ஆரம்பிக்கப்படுகின்றன . 
மோக்ஷத்தில்விருப்பமுள்ளவர்களால் , தத் என்கிறசப்தத்தைஉச் 
சரித்துப் பலனைக்கருதாமல் பற்பலவிதமானயஜ்ஞங்களும் தவங்களும் 
கிரியைகளும் தானங்களும் அனுஷ்டிக்கப்படுகின்றன. பார்த்த ! ஸத் 
என்கிற இந்தச் சப்தமானது இருத்தல் என்கிற அர்த்தத்திலும் மங்கள 
மென்கிற அர்த்தத்திலும் ( எல்லா வஸ்துக்களிலும் ) பிரயோகிக்கப்படுகி 
றது . அவ்வாறே சிறந்த கர்மாவினிடத்திலும் , ஸத் என்கிற சப்தம் 
பிரயோகிக்கப்படுகிறது . யஜ்ஞத்திலும் தவத்திலும் தானத்திலும் 
நிலைபெற்றிருத்தலானது மங்களகரமாயிருப்பதால் ) ஸத் என்று சொல் 
லப்படுகிறது . பகவதர்ப்பணமாகச்செய்யும்யஜ்ஞம் தானமுதலான 
கர்மங்களும் , ஸத் என்றே சொல்லப்படுகின்றன . பார்த்த ! அம் 
ரத்தையினால் செய்யப்படும் ஹோமம் , தானம் , தவம் இவைகள் அஸத் 
என்று சொல்லப்படுகின்றன . அவை மோக்ஷத்தின் பொருட்டாவது 
ஸம்ஸாஸுகத்தின் பொருட்டாவது பயன்படா என்று சொன்னார் . 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம் . 
பகவத்கீதாபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பகவத்கீதை. 
பதினெட்டாவது அத்யாயம் . 

( ஸந்யாஸயோகம் .) 
அர்ஜுனன் , மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! ஹ்ருஷீகேசரே ! 
கேசி என்னும் அஸுரனை நாசம்செய்தவரே ! ஸந்யாஸம் த்யாகம் இவற் 
றின் ததவத்தை நான் தனித்தனி தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன் 
என்று கேட்டான் . 

ஸ்ரீபகவான் சொல்லலானார் . ( சில ) வித்வான்கள் காம்யகர்மங்களை 
விடுவதை ஸந்யாஸம் என்று அறிகிறார்கள் . ( சில ) பண்டிதர்கள் எல்லாக் 

1 மோக்ஷ ஸந்யாஸயோகம் என்றும் , ஸகலசாஸ்த்ரார்த்த சுதநமோஷோப 
தேசயோகம் என்றும் வழக்கும் . 


பீஷ்ம பர்வம். 


கசக் 


ரஜோ 


கர்மங்களுடையபலத்யாகத்தையும் தயா கம்எனக்கூறுகின்றனர் . சில 
பண்டிதர்கள் ( காபிலர்களும் அவர்களை அனுஸரிக்கின்றவை திகர்களும் 
ராகாதி ) தோஷங்கள் போல ( பந்தத்துக்குக்காரணமாயிருத்தலால் ) கர் 
மாவானது ( முமுக்ஷவினால் ) விடத்தக்கதென்றும் வேறுசிலர் யாகம் 
தானம் தவம் இந்தக்கர்மங்கள் விடத்தக்கனவல்லவென்றும் சொல்லு 
கிறார்கள் . பரதவம்சத்தில் பிறந்தவர்களுள் உத்தமனே ! முன்கூறப் 
பட்டுள்ள தியா கவிஷயத்தில் என்னுடையநிச்சயத்தைக் கேள் . புருஷ 
ஸ்ரேஷ்ட ! தியாகமானது மூன்றுவிதமென்று கூறப்பட்டிருக்கிறது . 
யாகம் , தானம் , தவங்களாகிறகர்மங்கள் விடத்தக்கவையல்ல . அவை 
செய்யத்தக்கன வே.யஜ் ஞமும் தானமும் தவமும் மனனசீலர்களுக்குப் 
பாவனமாயிருப்பவைகள் . பார்த்த ! ஆனாலோ , மமதையையும் பயன் 
களையும் விட்டு ( முமுக்ஷ - வினால் ) இந்தக்கர்மங்கள் அவஸ்யம் அனுஷ் 
டிக்கத்தக்கனவென்பது நிச்சயமான என்னுடையசிறந்த அபிப்பிரா 
யம் . அவசியம் செய்யவேண்டியதாகவிதிக்கப்பட்ட கர்மத்தைவிடுவது 
கூடாது . அவிவேகத்தினால் அதைவிடுவது தாமஸமென்று சொல்லப் 
படுகிறது . எவன் கஷ்டப்பட்டுஸா திக்கத்தக்கதாயிருப்பதினால் சரீரப் 
ரயாஸத்துக்குப் பயந்து செய்யத்தக்கதை விடுகிறானோ அவன் 
குண மூலமான தியாகத்தைச் செய்து தியாகபலனை அடைகிறதேயில்லை . 
அர்ஜுன! நித்யநைமித்திகஸ்வரூபமானகர்மாவானது அவர்யம் செய் 
யத்தக்கதென்றே மமதையையும் பலா பேக்ஷையையும் விட்டு எது செய் 
யப்படுகிறதோ அது ஸாத்விகத்யாகமென்று எண்ணப்பட்டிருக்கிறது . 
ஸத்வகுணத்தினால் அடையப்பட்டவனும் தத்வஜ்ஞானமுடையவனும் 
ஸம்சயமற்றவனுமான தியாகியானவன் துக்ககரமான காமத்தை த்வே 
ஷிக்கிறதுமில்லை ; க்ஷேமகரமானகர்மத்தில் ஒட்டுகிறதுமில்லை . 
தைத்தரித்திருக்கின்றவனால் கர்மங்கள் முழுதும்விடுவதற்கு ஸாத்தி 
யமாகா . எவன் கர்மபலனைவிட்டவனோ அவன் தியாகி என்று சொல்ல 
ப்படுகிறான் . பலாபேக்ஷையுடன் கர்மங்களைச் செய்பவர்களுக்குக் கர் 
மானுஷ்டானத்துக்குப் பிற்காலத்தில் துக்ககரமான நரகம் ஸுககா 
மானஸ்வர்க்கம் ஸுகதுக்கங்களோடு கலந்திருக்கின்ற பசுபுத்தி 
ராதிகள் என மூன்று விதமான கர்மபலன்கள் உண்டாகின்றன ; பலா 
பேக்ஷையின்றிக் கர்மம் செய்பவர்களுக்கு ஒருபோதும் உண்டாகிற 
தில்லை. மிக்கபாஹுபலமுள்ளவனே ! உள்ளபடி தத்வநிர்ணயத் 
தின் பொருட்டுப்ரவருத்தித்திருக்கிற வேதபாகத்தில் எல்லாக்கர் மங்க 
வின்ஸித்தியின் பொருட்டும் சொல்லப்பட்டிருக்கிற இந்த ஐந்து கார 
ணங்களையும் என்னிடமிருந்து தெரிந்து கொள் . சரீரமும் , அவ்வாறே 


ரீரத் 


கசக 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


காம 


ஜீவாத்மாவும் , தனித்தனிமா திரியுள்ள இந்திரியங்களும் , பலவிதங்க 
ளும் வெவ்வேறான செய்கைகளையுடையவைகளுமான பிராணன் முத 
லானவாயுக்களும் காரணங்கள் . இவைகளில் தெய்வமும் ஐந்தாவதா 
யிருக்கிறது . மனிதன் சரீரத்தாலும் வாக்கினாலும் மனத்தினாலும் 
நியாயமாகவோ அல்லது தியாயத்தவறாகவோ எந்தக்கார்யத்தைச் செய் 
யத்தொடங்குகிறானோ அந்தக்கர்மத்துக்குக் கீழே கூறப்பட்ட இவ் 
வைத்தும் காரணங்களாயிருக்கின்றன . இவ்வாறு பரமாத்மாவினு 
டைய அநுமதியை முன்னிடடே ஜீவாத்மாவுக்குக் காத்ருதவம்ஸித் 
தித்திருக்க , கெட்டபுத்தியுள்ள எந்தமனிதன் அந்த அந்தவினைகளில் 
தன்னையே காத்தாவென்று அறிகிறானோ அவன் விவேகமற்றபுத்தி 
பை புடையவனாதலால உள்ளபடி கர்த்தாவை நன்கு அறிவதில்லை . 
எவனுக்கு , நான் என்கிற எண்ணமில்லையோ , எவனுடைய புத்தியா 
னது காமபலவிருப்பத்தினால் பற்றப்படவில்லையோ அவன் இவ்வுலக 
த்தார்களைக்கொன்றாலும் கொன்றவனாகான் . அவன் (கர்மபலத்தினால் ) 
கட்டப்படுகிறதுமில்லை . கர்மங்களைப் பற்றியவிதியானது அறிவு , அறி 
யத்தக்ககாமம் , அறிகறவன் என மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது . 
ஸங்கிரஹமும் 

ஸாதந்பூதமான த்ரவ்யம் , காமம் , காத்தா என இவ் 
வாறு மூன்று விதமாயிருக்கிறது . 

ணகார்யங்களை எண்ணுங்கால் 
ஞானம் , காமம் , கர்ததா ( இம்மூன்றும் ஸதவம் , ரஜஸ் , தமஸ் என் 
கிறமூன்று ) குணங்களுடைய பேதத்தினால் மூன்றுவிதமாகவே சொல் 
லப்பட்டிருக்கின்றன . அவைகளையும் உள்ளபடி கேள் . வெவ்வேறா 
யிருக்கிற எல்லாப் பிராணிகளிடத்திலும் தனித்தனியாகப் பிரிக்கப்ப 
டாததும் ஒன்றாயிருப்பதும் விகாரமற்றதுமான ஆத்மஸ்வரூபத்தை 
எதனால் பார்க்கிறானோ அந்த ஞானத்தை ஸாதவிகமென்று அறி . வஸ் 
துக்களுடைய வேறுபாட்டினால் எல்லாப்பூதங்களிலுமிருக்கின்றஆத் 
மஸ்வரூபங்களையும் நானாவிதங்களாகவும் தனித்தனி மாதிரியுள்ளவை 
களாகவும் அந்த ஞானம் அறிகறதோ அந்தஞானத்தை ரா ஜஸயென்று 
அறி . எந்தஞானமானது ( அற்பப் பயனுள்ள ) ஒருகார்யத்தில் , நிறை 
ந்தபயன்களுடன் கூடினகாரியத்தில் போலக் காரணமின்றிப் பற்றுத 
லுள்ள தாயிருக்கிறதோ உண்மையில்லாத அர்த்தங்களையுடையதும் 
அல்பமுமான அந்தஞானமானது தாமஸமமன்று சொல்லப்பட்டிருக்கி 
றது . தத்தம்வர்ணாமங்களுக்குரிய எந்தக்கர்மாவானது பயனில் 
பற்றுதலில்லாத ஒருவனால் கர்தருதவம் , மமதை முதலியவற்றையிழந் 
தும பாகத்வேஷங்களைவிட்டும் அனுஷ்டிக்கப்படுகிறதோ அது ஸா த் 
வகமான கர்மமென்று கூறப்பட்டிருக்கிறது . பயனில்விருப்பமுள்ள 


குன 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கசக 


எறு 


வனாலாவது அகங்காரமுள்ளவனாலாவது அதிக ஆயாஸத்துடன் கூடிய 
எந்தக்கர்மம் செய்யப்படுகிறதோ அந்தக்கர்மாவானது ராஜஸமென்று 
கூறப்படுகிறது . செய்யப்படும் காரியத்தில் தொடர்ச்சியாகப் பின்னே 
ஸம்பவிக்கக்கூடிய துக்கத்தையும் பொருட்செலவையும் பிராணிஹிம் 
ஸையையும் தன்னுடைய வல்லமையையும் ஆலோசியாமல் மோகத்தி 
னால் எந்தக்காரியம் தொடங்கப்படுகிறதோ அந்தக்கார்யமானது 
தாமஸமென்று சொல்லப்படுகிறது . பலாபேக்ஷை இல்லாதவனும் 
கர்த்ருத்வாபிமானத்தை இழந்தவனும் தைர்யமுடையவனும் உத்ஸா 
ஹமுள்ளவனும் கார்யத்தினுடையஸித்தியிலும் அஸித்தியிலும் ஹர் 
ஷசோகங்களை இழந்தவனுமான கர்த்தாவானவன் ஸாத்விகனெனக் 
கூறப்படுகிறான் . ( புகழ்ச்சியில் ) விருப்பமுள்ளவனும் வினைப்பயனை 
விரும்பியவனும் க்ருபணனும் பிறருக்குத் துன்பஞ்செய்து அவர்க 
ளால் தான் கார்யத்தை முடிக்கிறவனும் ( கர்மங்களுக்குஉரிய ) சுத்தியில் 
லாதவனும் ( கர்மங்களுடையஸித்தி அஸித்திஇவைகளில் ) ஹர்ஷசோ 
கங்களை அடைகிறவனுமான கர்த்தாவானவன் ராஜஸன் என் சொல் 
லப்படுகிறான் . மனத்தில் ஸமாதானமற்றவனும் அவிவேகியும் வணக்க 
மில்லா தவனும் ! அபிசாசாதிகர்மங்களில் ருசிஉள்ளவனும் வஞ்சனை 
யைப் பிரதானமாகக்கொண்டவனும் சோம்பலுள்ளவனும் அதிகமாக 
மனவருத்தத்தைப்பாராட்டுகிறவனும் காலவிளம்பம்செய்கிறவனுமா 
னகர்த்தாதாமஸனென்று சொல்லப்படுகிறான் . தனஞ்சய , விவேகத்தை 
முன்னிட்டநிச்சய ரூபமான ஞானம் தைர்யம் இவ்விரண்டுக்கும் ஸத்வா 
திகுணங்களால் ஏற்பட்டிருக்கும் மூன்று வித பேதங்கள் என்னால் தனித் 
தனியாக முழுதும் எடுத்துஉரைக்கப்படப் போகின்றன . அவைகளை 
நீ கேள் . ஓ ! பார்த்த ! பிரவ்ருத்திநிவ்ருத்திதர்மங்களையும் கார்யா 
கார்யங்களையும் பயாபயங்களையும் பந்தத்தையும் மோக்ஷத்தையும் 
எந்தப்புத்தியானது அறிகிறதோ அந்தப்புத்தியானது ஸாத்விக 
மானது . பார்த்த ! எந்தப்புத்தியினால் தர்மத்தையும் அதர்மத்தையும் 
கார்யத்தையும் அகார்யத்தையும் உள்ள படியன்றி அறிகிறானோ அந் 
தப்புத்தியானது ராஜஸமானது . அர்ஜுன! எந்தப்புத் தியானது 
அஜ்ஞானத்தினால் மூடப்பட்டு அதர்மத்தைத் தர்மமென்றும் தர்மத் 
தை அதர்மமென்றும் ஸகலவஸ்துக்களையும் விபரீதங்களாகவும் எண் 
ணுகிறதோ அந்தப்புத்தியானது தாமஸமானது . அர்ஜுன! மோக்ஷ 
ஸாதனமானபகவதுபாஸந்ததின் பொருட்டு மனம் பிராணன் இந்திரி 
யங்கள் இவைகளுடைய செய்கைகளைத் தவறாமலிருக்கிற எந்தத்தைர் 

1 சட என்பது மூலம் . ( ச - ம் ) மாயாவி . 


கசச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


யத்தினால் நிலை நிறுத்துகிறானோ அந்தத்தைர்யம் ஸாத்விகமானது . அர் 
ஈன ! குந்தீபுத்திர ! பயனில் விருப்பமுள்ளமனிதன் அதிகப்பற்றுத 
லோடு தர்மகாமார்த்தஸாதனங்களான பிராணன் இந்திரியங்கள் மனம் 
இவைகளுடைய செய்கைகளை எந்தத்தைர்யத்தினால் தவறவிடாமலி 
ருப்பானோ அந்தத்தைர்யமானது பாஜஸமானது . ஓ ! பார்த்த ! 
துஷ்டபுத்தியைஉடையவன் எந்தத்தைர்யத்தினாலே உறக்கம் , பயம் , 
சோகம் , வ்யஸனம் , மதம் இவைகளை விடுவதில்லையோ அந்தத்தைர் 
யம் தாமஸமானது . பரதகுலத்தில்பிறந்தவர்களுள் உத்தமனே ! 
புருஷன் எந்தஸுகத்தில் பழக்கத்தினால் சமிக்கிறானோ, ஸகல துக்கங் 
களுடையமுடிவையும் அடைகிறானோ அப்படிப்பட்ட ஸ கமும் 
மூன்றுவிதமாயிருக்கிறது. அதை இப்பொழுது என்னிடமிருந்து 
கேள் . எந்தஸுகமானது தொடக்கத்தில்விஷம் போலவும் முடிவில் 
அமிருகம் போலவும் ஆகிறதோ ஆத்மவிஷயமான புத்தியினுடைய 
தெளிவினால் உண்டான அந்தஸுதம் ஸாத்விகமென்று சொல்லப்பட்டி 

டி 
ருக்கிறது . அனுபவிக்கும் காலத்தில் விஷயேந்திரியங்களுடையஸம் 
பந்தத்தினால் எந்தகமானது அமிருதத்துக்கு ஒப்பானதும் முடி 
வில்விஷம் போன்றதுமாகிறதோ அந்தஸகமானது ராஜஸமென்று 
எண்ணப்பட்டிருக்கிறது . எந்தஸுகமானது தொடக்கத்திலும் முடி 
விலும் தனக்குமோகத்தை உண்டாக்குவதும் நித்திரை ஆலஸ்யம் 
அஜாக்ரதை இவைகளால் உண்டான துமாயிருக்கிறதோ அந்தஸுக 
மானது தாமஸமென்று சொல்லப்பட்டிருக்கிறது . பூமியில் (மனுஷ்யா 
திகளிலாவது ) தேவலோகத்தில் தேவர்களுள்ளாவது பிரகிருதியினி 
டத்தினின்று உண்டான இந்தமுக்குணங்களாலும் விடுபட்ட பிராணி 
யானது இல்லை . பகைவர்களை வாட்டுபவனே ! பிராம்மணர்களுக்கும் 
க்ஷத்திரியர்களுக்கும் வைசியர்களுக்கும் சூத்ரர்களுக்கும் பிராசீன 
மானகர்மவிசேஷங்களால்உண்டாயிருக்கிற ஸத்வம்சஜஸ்தமஸ் என் 
னும்மூன்று குணங்களாலும் கர்மங்கள் தனித்தனி பிரிக்கப்பட்டிருக் 
கின்றன . சமம் , தமம் , தவம் , சுத்தி , பொறுமை , நேர்மை , ஞானம் , 
விஜ்ஞானம் , வைதிகார்த்தங்கள் முழுமையும்ஸத்தியம் என்கிற நிச்ச 
யம் இவைகளெல்லாம் பிராம்மணனுக்கு ஸ்வபாவத்தினாலுண்டான 
கர்மங்களாயிருக்கின்றன . சௌர்யம் , பிறரால் அவமதிக்கக்கூடாம 
லிருத்தல் , தொடங்கினகார்பத்தை எவ்விதமான இடையூறுகள்வந்தா 
லும் முடிக்கும் திறமை எல்லாக்கார்யங்களையும் நிறைவேற்றும்வல் 
லமை , யுத்தத்தில்புறங்காட்டி ஓடாமலிருத்தல் , கொடை , எல்லாப் 
பிராணிகளையும் அடக்கி ஆளும் திறமை இவைகளனைத்தும் க்ஷத்திரியர் 


ெ 


பீஷ்மபர்வம் . 


கசரு 


டை 


களுக்கு ஸ்வபாவத்தமான சர்மங்கள் . பயிரிடுதல் , பசுக்காத்தல் , 
வர்த்தகஞ்செய்தல் இவையனைத்தும் வைசியர்களுக்கு இயற்கையா 
வமைந்த தொழில்கள் . ப்ராம்மணர்கள் முகலான மூன்றுவருணத் 
தார்களுக்கும் ஊழியம் செய்வது அத்திரனுக்கு ஸ்வபாவத்தினா லுண் 
டான கர்மமாயிருக்கிறது . மனிதன் அவனவனுக்கு விதித்திருக் 
கின்ற கர்மத்தில் பாரத்கையோடிருந்தால் வித்தியை அடைகிறான் . 
தனக்குரிய கர்மங்களில் நிலைபெற்றவன் எவ்வாறு வித்தியை அன 
கிறானென்பதை நீ கேள் . எவனி - த்திலிருந்து பிராணிகளுக்கு 
ப்ரவ்ருத்தி உண்டாகிறதோ , எவனால் இவ்வுலகம் அனைத்தும் வ்யா 
பிக்கப்பட்டிருக்கிறதோ அந்தப் பரமாத்மாவை மனிதன் தனக்குரிய 
கர்மங்களால் அர்ச்சித்து வித்தியை அடைகிறான் . பிறருடைய தர் 
மத்தை நன்றாக அனுஷ்டிப்பதைக்காட்டிலும் , தன்னுடைய தர்மத்தை 
முறைப்படி அனுஷ்டியாமையால் குணக்குறைவுள்ளதாக செய் 
வதும் சிறந்ததே ஸ்வபாவஸித்தமான காமத்தைச்செய்கிறவன் 
பாவத்தை அடையமாட்டான் . 

குந்தீபுதா ! தோஷமுள்ளதா 
யிருந்தாலும் தனக்குய ஈர்மத்தை விடக்கூடாது . மல்லாக்கர்மங் 
களும் புகையினால் அக்தி சூழப்படுவதுபோலத் தோஷத்தினால் கு 

சூழப் 
பட்டிருக்கின்றன . யன் முதலான வொளில் பற்றுதலற்ற மனத்தை 
யுடையவனும் , மனத்தையடக்கினவனும் , ஆசையற்றவனும் , ஸந்யா 
ஸத்தையுடையவனுமாயிருப்பவன் உத்தமமான ஞானயோகத்துக்கும் 
பயனாயிருக்கிற த்யானநிஷ்டையை அடைகிறான் . குந் தீபுத்ர ! கர்ம 
யோகத்தினால் ஸாதிக்கத்தக்க தியானத்தியைப் பெற்றவன் த்யானாத் 
மகமான ஞானத்தினால் முக்கியமாக அடையத்தக்க ப்ரம்மத்தை 
அடை 

டைகிறவிதத்தை என்னிடமிருந்து நீ சுருக்கமாகத் தெரிந்துகொள் 
பரிசுத்தமான புத்தியுள்ளவனும் , தைரியத்தினால் மனத்தை அடக்கிச் 
சப்தமுதலான விஷயங்களை விட்டு விருப்பு வெறுப்புக்களை விலக்கி 
ஏகாந்தஸ்தலத்தில் இருப்பவனும் , மிதமான ஆகாரத்தை உட்கொள் 
பவனும் , மனமொழிமெய்களை அடக்கினவனும் , எப்பொழுதும் த்யான 
யோகத்தில் பற்றுள்ளவனும் , வைராக்யத்தை நன்றாக அடைந்தவனும் , 
அகங்காரம் , பலம் , இறுமாப்பு . காமம் , குரோதம் , புத்திரமித்திராதி 
களிடம் அபிமானம் இவைகளை இழந்து மமதையற்றவனும் , சாந் 
தனுமாயிருக்கின்ற மனிதன் , ப்ரம்மபாவத்தை அடைவதற்குச் சக்தி 
யுள்ளவனாகிறான் . ப்ரம்மமானவனும் , தெளிந்த மனமுள்ளவனும் , 
எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும் ஸமத்ருஷ்டியுள்ளவனுமான ஒருவன் , 
விசனப்படுகிறதுமில்லை ; விரும்புகிறதுமில் ;ை சிறந்ததான என் 


கசகா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


னுடைய பக்தியை அடைகிறான் . ( ஸ்வரூபத்தாலும் , ஸ்வபாவத்தி 
னாலும் ) நான் எப்படிப்பட்ட வனென்பதையும் , ( குணங்களாலும் , 
விபூதியினாலும் நான் எவ்வளவு பரிமாணமுள்ளவனென்பதையும் ( இவ் 
விதமான ) பக்தியினால்உள்ளபடியறிகிறான் . என்னை உள்ளபடி அறிந்து 
அவ்வித தத்வஞானம் வந்தபிறகு அந்தப் பக்தியினால் என்னை 
யடைகிறான் . என்னையே ஆம்ரயித்தவனாக எல்லாக்கர் மங்களையும் 
எப்பொழுதும் செய்கிறவன் என்னுடைய அருளால் சாவதமும் 
அழிவற்றதுமான பதத்தை அடைகிறான் . நீ எல்லாக்கர்மங்களை 
யும் மனத்தினால் என்னிடத்தில் ஒப்பித்து என்னையே பயனாக அடை 
யத்தக்கவனென்று அநுசந்தானம் செய்பவனும் 

( இவ்விதமான ) 
புத்தியோகத்தை நாடி எப்பொழுதும் என்னிடத்திலேயே மனத்தை 
வைத்தவனுமாகக்கடவாய் . நீ என்னிடத்திலேயே சித்தத்தைச் 
செலுத்தினவனாகி எல்லாக்கஷ்டங்களையும் என்னுடைய அநுக்ர 
ஹத்தினால் தாண்டப்போகிறாய் . அவ்விதமின்றி நீ அகங்காரத்தினால் 
களாவிடின் விநாசத்தையடைவாய் . அகங்காரத்தை அடைந்து , 
நான் யுத்தம் செய்யமாட்டேன் என்று நீ நினைத்தால் இப்படிப்பட்ட 
உனனுடைய நிச்சயமானது வீணாகும் . ப்ரக்ருதியானது உன்னை 
யுத்தத்தில் ப்ரவ்ருத்திக்கும்படி செய்யும் . குந்தீபுத்ர ! எந்த யுத்தத் 
தை அஜ்ஞானத்தினால் இப்பொழுது நீ செய்யவிரும்பவில்லையோ , 
அந்தயுத்தகாரியத்தையே ஸ்வபாவவித்தமான உன்னுடைய கர்மத்தி 
னால் கட்டுப்பட்டுப் பா வசனாகச் செய்யப்போகிறாய் . அர்ஜுன ! 
ஈஸ்வரன் , யந்திரத்தில் ஏறிய வஸ்துக்களைப்போல் எல்லாப்பிராணி 
களையும் (தன்னுடைய ) மாயாசக்தியினால் (கர்மங்களில் ) சுழன்று 
வரும்படி செய்து கொண்டு எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹ்ருதயத் 
திலும் இருக்கின்றான் . பரதவம்சத்தில் பிறந்தவனே ! மனம்வாக் 
குக்காயங்களால் ( ஹ்ருதயகமலவாவியான அந்த ஈஸ்வரனையே நீ 

அந்த ஈஸ்வரனுடைய அருளால் ஸர்வகர்ம 
பந்த நிவ்ருத்தியையும் சாய்வதமான ஸ்தானத்தையும் அடைவாய் . 
ரகஸ்யத்தைக்காட்டிலும் அதிரகஸ்மாயுள்ள ஞானம் இவ்வாறு 
உனக்கு என்னால் உரைக்கப்பட்டது . இதை முழுதும் ஆலோ 
சித்து எவ்வாறு நீ விரும்புகிறாயோ அவ்வாறு செய் . 
எல்லா 
ரஹஸ்யங்களிலும் பரமர ஹஸ்யமாயிருக்கிற என்னுடைய சிறந்த 
வசனத்தை மறுபடியும் நீ கேள் . நீ எனக்கு மிகவும் இல் 

1 அவ்யயம் என்பது மூலம் , பாமார்நாத்க்ருஷ்டம் என்பது 
பழைய உரை . 


சரணமடைவாயாக . 


கை 


4. w மபர்வம். 


சரணமாக 


இருக்கிறாயென்கிற காரணத்தினால் உனக்கு ஹிதத்தைச் சொல்லப் 
போகிறேன் . என்னிடத்தில் மனத்தைவைத்தவனும் , என்னிடத் 
தில் பக்தியுள்ளவனும் , என்னை ஆராதிக்கிறவனுமாகக்கடவாய் . என்னை 
வந்தனம் செய் . 

என்னையே நீ அடைவாய் . எனக்கு ப்ரியனாக 
இருக்கிறாய் . உனக்கு உண்மையாகப் பிரதிஜ்ஞை செய்கிறேன் . 
எல்லாத் தர்மங்களையும் ( முற்கூறியபடி பலம் காமம் கர்த்ருத்வம் முத 
லானவைகளுடைய பரித்யாகத்தினால் ) த்யாகம் செய்து என்னை ஒரு 
வனையே 

அடைவாயாக . நான் உன்னை எல்லாப் பாவங் 
களினின்றும் விடுவிப்பேன் . நீ விசனமடையாதே . இந்த ( பரம 
ரஹஸ்யமான ) சாஸ்திரமானது என்னால் உனக்கு உரைக்கப்பட்டது . 
இந்தச் சாஸ்திரமானது தவமில்லாதவன் , ஆசார்ய பக்தியில்லாதவன் , 
கேட்கவிருப்பமில்லாதவன் , என்னிடம் அஸுயையுள்ள வன் இவர் 
களுக்கு ஒருபொழுதும் சொல்லத்தக்கதன்று . எவன் இந்தப்பரம 
ரஹஸ்யமான கீதாசாஸ்திரத்தை என்னுடைய பக்தர்களிடங்களில் 
சொல்லுவனோ அவன் என்னிடத்தில் சிறந்த பக்தியைச்செய்து 
என்னையே அடைவான் : ஸம்சயமில்லை . மனிதர்களுள் அவனைக் 
காட்டிலும் எனக்கு மிக்கப்ரியஞ்செய்பவன் ஒருவனும் இல்லை . 
பூமியில் அவனைக்காட்டிலும் எனக்கு மிக்க பிரீதிக்கு விஷயமானவன் 
வேறொருவன் உண்டாகப்போவதுமில்லை . எவன் நம்மிருவர்களுக் 
கும் நடந்ததும் , தர்மத்தைவிட்டு விலகாததுமான இந்த ஸம்வாதத் 
தை அத்தியயனம் செய்வனோ அவனால் ஞானயஜ்ஞத்தினால் நான் 
ஆராதிக்கப்பட்டவனாவேனென்பது என்னுடைய எண்ணம் . எந்த 
மனிதன் சிரத்தையுடனும் அஸுயையில்லாமலும் இந்தச் சாஸ்திரத் 
தைக் கேட்பானோ அவனும் , ஸம்ஸார பந்தத்தினின்று விடுபட்டுப் 
புண்யகர்மங்களைச் செய்தவர்களுக்குரிய நல்ல உலகங்களை 

அடை 
வான் . பார்த்த ! என்னால் உபதேசிக்கப்பட்ட இந்தச் சாஸ்திரார்த்த 
மானது உன்னால் மனவூக்கத்துடன் கேட்கப்பட்டதா ? தனஞ்சய ! 
அஜ்ஞானத்தினாலுண்டான மதிமயக்கமானது உனக்குப் போய் 
விட்டதா ? என்றார் .. 


அர்ஜுனன் , அச்சுதரே ! விபரீதஞானம் ஒழிந்துவிட்டது . 
உள்ளபடி தத்வஜ்ஞானமானது உம்முடைய அநுக்ரஹத்தினால் என் 
னால் அடையப்பட்டது . ஸந்தேகங்கள் நீங்கி ஸ்வல்தனாக இருக் 
கிறேன் . உம்முடைய வசனத்தை அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன் என்று 
சொன்னான் . 


கச அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தாமே 


இவ்வாறு வாஸுதேவருக்கும் மஹாத்மாவான பார்த்தனுக்கும் 
நடந்தேறியதும் , ஆச்சரியத்தை 
ஆச்சரியத்தை உண்டுபண்ணு நின்றதும் , 

மயிர்க் 
கூச்சத்தையுண்டுபண்ணுகிறதுமான இந்த ஸம்வாதத்தை நான் உள்ள 
படி கேட்டேன் . வ்யாஸருடைய அநுக்ரஹத்கினால் எனக்கு ஞானச் 
கண்ணும் காதும் டைத்தமையால் 

சொல்லுகின்ற 
யோகேசுவரரான பாவாஸுதேவரிடத்தினின் ) இந்தப் பரமா ஹஸ்ய 
மான யோகத்தை நான் நேரில் கேட்டேன் . 17 ஜரே ! கேசவருக் 
கும் அர்ஜுனனுக்கும் நடந்த பா + த்தமும் ஆச்சரியகாமுமான இந்த 
ஸம்வாதத்தை நான் நினைத்து நினைத்து அடிக்கடி சந்தே 

சந்தோஷமடை 
கிறேன் . அரசரே ! ( அர்ஜுனனின் பொருட்டுக் காட்டப்பட்டதும் ) 
அத்யாச்சரியகாமுமாயுள்ள ஸ்ரீ ஹரியினுடைய அந்த விஸ்வரூபத்தை 
நினைத்து நினைத்து எனக்கு அதிகமான ஆச்சரியமானது உண்ட 
அடிக்கடி ஸந்தோஷத்தையும் 

அடைகிறேன் . எந்த இடத் 
தில் யோகங்களுக்கு ஈசுவரரான கிருஷ்ணபகவானும் எந்த இட 

த்தில் 
வில்லைத்தரித்த அர்ஜுனனும் இருக்கிறார்களோ அந்த இடத்தில் 
லக்ஷ்மி , விஜயம் , அபிவிர்த்தி , மீதி இவைகள் பார்வதமாக நிலைபெற் 
றிருக்குமென்பது என்னுடைய அபிப்பிராயம் என்றான் . 

பகவத் கீதை முற்றிற்று. 
பகவத்கீதாபர்வம் முற்றிற்று . 


றது . 


நாற்பத்து மூன்றாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். 


யுதிஷ்டிார் , பீஷ்மர் முதலானவர்களை வணங்கிக் கம்பிமாருடன் 

தேபேறியகம் , யுக்தபேரிகள் முழங்கியதும் .) 
ஸ்ரீபத்மநாபருடைய முகாரவிந்தத்தினின்று தானாகவே வெளி 
யில் வந்த அந்தக் கீதாசாஸ் நிமான தான்றாகப் பாராயணம் செய்யத் 
தக்கது . வே ரசாஸ்திரங்களைப் படிப்பதினாலும் மநநஞ்செய்வதி 
னாலும் யாதுபயன் ? கீதாசாஸ்திரமானது ஸர்வசாஸ் திரஸ்வரூபம் . 
ஹரியானவர் ஸர்வதேவஸ்வரூபி. சங்கையானது ஸர்வதீர்த்த 
ஸ்வரூபம் மந்திரமானது ஸர்வவேதமயம் . கீதா , கங்கா , 
காயத்ரீ , கோவிந்த என்கிற ம ) காரத்துடன் கூடின நான்குபதங் 
களும் மனத்தில் நிலைபெற்றிருக்குமானால் மறுபடியும் பிறப்புக் கிடை 

ஸ்ரீகேசவர் அறு நூற்றிருபது சுலோகங்களைச் சொன்னார் . 


பவாஸம் 


உணடான 


உத்திருக்கிற வீரர்களும் மகிழ்ச்சியுற்று 
பீஷ்மபவம் . 

கசக 
அர்ஜுனன் ஐம்பத்தேழுசுலோகங்களைச் 

சொன்னான் . ஸஞ்ச 
யன் அறுபத்தேழுசுலோகங்களை உரைத்தான் . திருதராஷ்டிரன் 
ஒரு சுலோகத்தைச் சொன்னான் . ஆக எழுநூற்று நாற்பத்தைந்து 
சுலோகங்கள் ஸ்ரீ பகவத்கீதையினுடைய 

அளவு என்று சொல் 
லப்படுகின்றன . 

பாரதமாகிற திருப்பாற்கடலைக் கடைந்து அதன் 
ஸர்வஸ்வபாகிற கீதையென்கிற சிறந்த அம்ருதத்தையெடுத்து 

தேவர் அர்ஜுனனுடைய முகத்தில் ஹோமஞ்செய்தார் . 
ஓ ! அரசரே ! பிறகு பாணங்களையும் காண்டீவத்தையும் தரித்தவ 
னான தனஞ்சயனைக்கண்டு மஹாரதர்கள் திரும்பவும் மிக்க ஆர 
வாரஞ்செய்தார்கள் . 

பாண்டவர்களும் ஸோமகர்களும் இன்னும் 
இவர்களை 
ஸமுத்திரத்தினின்று 

ான சங்கங்களை ஊதினார்கள் . பிறகு 
பேரிகைகளும் காகளங்களும் ஜயமங்களைகளும் பசுவின் கொம்பினால் 
செய்யப்பட்ட வாத்யங்களும் விரைவாக நான்கு பக்கங்களிலும் முழக் 
கப்பட்டன . அதனால் மிகுந்த சப்தம் உண்டாகியது . அரசரே ! அவ் 
வாறே கந்தர்வர்களும் தேவர்களும் பித்ருக்களும் அந்த வித்தசாரணர் 
களுடைய கூட்டங்களும் புத்தத்தைப்பார்க்க எண்ணங்கொ 
கொண்டு 
ஒருங்கு கூடினார்கள் . மிக்க பாக்யசாலிகளான ரிஷிகளும் சேர்ந்து இந் 
திரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தப் பெரிய யுத்தத்தைப் பார்ப்பதற் 
காக அவ்விடத்திற்கு வந்து சேர்ந்தார்கள் . கங்கையமுனைகளுடைய 
வேகமானது ஒன்றையொன்று அடைந்து எவ்வாறு இருக்குமோ 
அவ்வாறே அவ்விரண்டு ஸேனைகளும் ஸன்னத்தமாக ஒன்றை ஒன்று 
பார்த்துக்கொண்டு அசைவற்றிருந்தன . இவ்வாறு முயற்சிக்கின்ற 
வைகளும் ஜனக்கூட்டத்தில் சப்தமில்லாதவைகளுமான அவ்வி 
ரண்டுஸேனைகளும் படத்தில் எழுதப்பட்ட சித்திரங்கள் போலப் 
பார்க்க மிக்க அழகும் மங்கள சரமுமாயிருந்தன. அரசரே ! பிறகு 
வீர 

ரரும் தீரரும் தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர் யுத்தத்திற்கு ஆயத்த 
மாக நிற்கின்றவையும் சமுத்திரம் போன்றவையும் அடிக்கடி நன்கு 
ஜ்வலிக்கின்றவையுமான அந்த இரண்டு சேனைகளையுங்கண்டு கவசத் 
தைக்கழற்றி உத்தமமான ஆயுதத்தையும் வைத்துவிட்டுத் தேரி 
னின்றும் விரைவாகக் கீழே இறங்கிக் கைகளைக்குவித்து மௌனத் 
துடன் பிதாமஹரை நேராகப் பார்த்துக்கொண்டு கிழக்கு முகமாகக் 
கால்களாலேயே நடந்து பகைவர்களுடைய படையைக்குறித்துச் 
சென்றார் 

செல்லுகின்ற அந்தத் தர்மபுத்திரரைப் பார்த்துக் குந்தீ 
புத்திரனான தனஞ்சயன் தேரினின்றும் விரைவாக இறங்கிச் சகோதரர் 


ஸ்ரீ மஹபாரகம் . 


களுடன் 


. 


பகவானான் 


டைய 


1 


பயமானது 


அவரைப் பின்தொடர்ந்து சென்றான் . 
வாஸ் - தேவரும் அவரைப் பின்தொடர்ந்து சென்றார் . அவ்வாறே 
முக்கியர்களான அரசர்களும் அந்தத் தர்மநந்தனரிடத்தில் மனத்தைச் 
செலுத்தியவர்களும் குதூகலமுள்ளவர்களுமாகச் சென்றார்கள் . 
அர்ஜுனன் . அரசரே ! எங்களை விட்டுவிட்டுக் கிழக்குமுகமாகப் 
பகைவர்களுன் 

படையை நோக்கிக் காலால் நடந்து செல்லுகின் 
றீர் . உம்முடைய முயற்சியானது யாது ? என்று வினவினான் . பிம 
ஸேனன் , ராஜேந்திரரே ! பார்த்திவரே ! சத்துருசேனைகள் கவசம் 
பூண்டிருக்குங்காலத்தில் கவசத்தையும் , ஆயுதங்களையும் வைத்துவிட் 
டுத் தம்பிமார்களையும் விட்டுவிட்டு நீர் எங்கே போகிறீர் ? என்று 
வினவினான் . நகுலன் , பாரதரே ! எனக்கு மூத்ததமையனாரான நீர் 
இவ்வித நிலைமையடைந்திருக்கையில் , 

என்மனத்தை 
வருத்துகிறது . நீர் எங்கே போகின்றீர் ? சொல்லும் என்று கேட் 
டனன் ஸஹதேவன் , வேந்தரே ! :மிக்க பயங்கரமான இந்தப் போர் 
வீரர்களின் கூட்டமானது இருக்கையில் ( இதனை ) விட்டுவிட்டுப் பகை 
வர்களுக்கெதிராக எங்கே போகிறீர் ? என்று வினவினான் . குருநந்த 
ரான யுதிஷ்டிரா ஸஹோதரர்கள் இவ்வாறு கேட்கவும் மௌனத் 
துடன் ஒன்றும் சொல்லாமல் சென்று கொண்டேயிருந்தார் . பேரறி 
வாளரும் மனவுறுதியுள்ளவருமான வாஸுதேவர் அவர்களைப்பார்த்து , 
‘ நான் இவருடைய கருத்தை அறிந்துகொண்டேன் என்று நகைத் 
துக்கொண்டே உரைக்கலானார் . இந்த அரசர் பீஷ்மரையும் துரோண 
ரையும் திருபரையும் . சல்யனையும் மற்றெல்லாப்பெரியோர்களையும் 
அனுமதி கொடுக்கும்படி செய்வித்துக்கொண்டு பகைவர்களோடு போர் 
புரியப்போகிறார் . பெரியோர்களிடம் அனுமதி பெறாமல் யுத்தம் 
செய்கின்றவன் பெரியோர்களால் வெளிப்படையாகவே நிந்திக்கப் 
படுகின்றான் என்று பழைய நூல்களில் கேட்கப்படுகிறதன்றோ ? 
எவன் சாஸ்திரத்தில் சொல்லியபடி. (பெரியோர்களால் ) அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்டு மிக்க பலசாலிகளோடும் யுத்தம் செய்வானோ அவ 
னுக்கு யுத்தத்தில் ஜயம் நிச்சயமாக உண்டென்பது என்னுடைய 
எண்ணம் என்றார் . அந்தஸமயத்தில் கிருஷ்ணபகவான் இவ்வாறு 
சொல்லுகையில் கௌரவர்களுடைய சேனையில் பெரிய ஆரவாரம் 
உண்டாயிற்று. மற்றவர்கள் பேசாமலிருந்தார்கள் . துரியோதனனு 
டைய சேனையிலுள்ளவர்கள் தூரத்திலிருந்தே யுதிஷ்டிரரைப்பார்த்து 
இவன் குலத்தில் இழிவானவன் . இந்த புதிஷ்டிரராஜன் சகோதரர் 

1 வேறு பாடம் . 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கருக 


களோடு பயந்தவன்போலத் தன் ரக்ஷணத்தைவேண்டிப் பீஷ்மருடைய 
பக்கத்தில் வருகிறான் . இது நிச்சயம் . தனஞ்சயனும் பாண்டுநந்தன 
னான விருகோதரனும் நகுலனும் ஸஹதேவனும் ரக்ஷகர்களாக இருக் 
கையில் இந்தப்பாண்டவனை எவ்வாறு பயம் வந்து அணுகியது ? 
வன்மையற்றவனான இவனுடைய மனமானது யுத்தத்தில் பயமடைந்த 
தால் பூமியில் மிக்க பிரஸித்திபெற்ற க்ஷத்திரியகுலத்தில் இவன் 
பிறந்தவனல்லனென்பது திண்ணம் என்று ஒருவரோடொருவர் 
பேசிக்கொண்டார்கள் . பிறகு உம்முடைய சேனையிலுள்ளவர்களெல் 
லாம் ஸந்தோஷமுள்ளவர்களும் நல்ல மனஉறுதியுடையவர்களுமாகிக் 
கௌரவர்களைப் புகழ்ந்தார்கள் ; வஸ்திரங்களையும் வீசினார்கள் . வேந் 
தரே ! உம்முடைய யுத்தவீரர்கள் அனைவரும் ஸகோதரர்களோடும் 
கேசவரோடும் கூடின யுதிஷ்டிரரை அவ்வாறு நிந்தித்தார்கள் . அரசரே ! 
பிறகு அந்தக்கௌரவஸேனையானது யுதிஷ்டிரரை நிந்தித்துவிட்டு 
மறுபடியும் பேசாமலிருந்தது , இந்த புதிஷ்டிரராஜர் என்னசொல் 
லப்போகிறாரோ ? பீஷ்மர் என்ன மறுமொழி கூறப்போகிறாரோ ? 
யுத்தத்தைப்புகழுகின்ற பீமனும் கிருஷ்ணார்ஜுனர்களும் என்ன 
சொல்லப்போகிறார்களோ ? இந்த யுதிஷ்டிரர் எந்தவிஷயம் சொல்ல 
விரும்பியிருக்கிறாரோ ? 

யுதிஷ்டிரர்விஷயத்தில் இரண்டு 
சேனைகளுக்கும் அப்பொழுது மிகப்பெரிய ஸந்தேகம் உண்டாயிற்று . 
அவர் பாணங்களாலும் சக்திகளாலும் நிறைந்திருக்கிற பகைவர் 
படையில் நுழைந்து பிராதாக்களால் சூழப்பட்டவராகப் பீஷ்மரை 
நோக்கியே விரைவாகச் சென்றார் . அரசரான பாண்டவர் போருக்கு 
வந்திருக்கின்ற சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மருடைய இரண்டு பாதங்களை 
யும் இருகரங்களாலும் பிடித்துக்கொண்டு பிறகு அவரைப் பார்த்துப் 
பின் வருமாறு சொல்லலானார் . ஜயிக்கமுடியா தவரே ! உம்மைக் 
கேட்டுக்கொள்ளுகிறேன் . உம்மோடு யுத்தம் செய்யப்போகிறோம் . 
ஐயா ! எனக்கு அனுமதி கொடும் ; ஆசீர்வாதங்களையும் செய்யும் என்று 
வேண்ட , பீஷ்மர் , மஹாராஜனே ! பரதகுலத்தில் உதித்தவனே ! இவ் 
வாறு யுத்தகளத்தில் வந்தனஞ்செய்தற்காக ) என்னை நோக்கி வராதிருப் 
பாயாகில் அவமானத்தையடையும்படி உன்னைச் சபித்திருப்பேன் . 
பாண்டவ ! 

டவ ! குழந்தாய் . நான் ப்ரீதியை அடைகிறேன் . நீ யுத்தம் செய் ; நீ 
ஜயத்தை அடைவாயாக . யுத்தத்தில் நீ வேறு எதனை விரும்புகிறாயோ 
அதனையும் அடைவாயாக . பார்த்த ! நம்மிடத்தினின்று நீ விரும்புகிற 
வரத்தைக்கேட்கலாம் . மகாராஜனே ! நீ இப்படிச் செய்திருப்பதால் 
உனக்குத்தோல்வி உண்டாகாது . மஹா ராஜனே ! மனிதன் தனத்திற்கு 


என்று 


A 


கருஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


அடிமைப்பட்டவன் . தனம் ஒருவனுக்கும் அடிமையானதன்று என் 
கிறவசனம் உண்மையே . ஆதலால் யான் கௌரவர்களால் தனத்தால் 
கட்டப்பட்டிருக்கிறேன் . குருநந்தன ! ஆதலால் ,நான் சக்தியற்றவனைப் 
போல உன்னைப்பார்த்து இவ்விதமான வாச்யத்தைச் சொல்லுகிறேன் . 
குருகுலத்தில் பிறந்தவனே ! நான் துரியோதனனால் பொருளால் போ 
ஷிக்கப்பட்டவனாயிருக்கிறேன் . யுத்தத்தைத்தவிர வேறு எதை நீ 
விரும்புகிறாய் ? என்று வினாவினர் . யுதிஷ்யார் , மிக்கபாஹுபலமுள்ள 
வரே ! துரியோதனன் நிமித்தமாக நீர் புத்தம் செய்யும் . எப்பொழுதும் 
எனக்கு நன்மையைத்தேடுகிற ஸ்வபாவமுள்ளவராகவே ஆலோசியுப் . 
இதுதான் எனக்கு எப்பொழுதும வேண்டியவான் என்று விண்ணப் 
பம் செய்தார். பீஷ்மர் , ராஜனே குருநந்தன ! இந்த யுத்தத்தில் 
உனக்கு யான் எவ்விதமாக உதவி புரிவேன் ? உனக்குச் சத்துருவான 
துரியோதனன் நிமித்தம் கடுமையாகப் போர்புரியப்போகிறேன் . நீ 
சொல்ல விரும்பியதைச் சொல் என்று கூறினார் . யுதிஷ்டிரர் , ஜயிக் 
கப்படாதவரான உம்மை யுத்தத்தில் எவ்வாறு ஜயிப்பேன் ? எனக்கு 
நன்மையைக் கருதுவீராகல் இந்தான்மையை ஆலோசியும் என்று 
விஜ்ஞாபனம் செய்தார் . பீஷ்மர் , குந் தீபுத்தி ! ஸாக்ஷாத் இந்தில் 
னாயிருந்தாலும் யுத்தசளத்தில் போர்புரிகின்ற என்னை ஜபிக்கிறபுருஷ 
னைப் பார்க்கவில்லை என்று கூறினார் . யுதிஷ்டிரர் , பிதாமஹரே ! ஆத 
லால் , தேவரீரை ஸந்தோஷத்தோடு கேட்கிறேன் . உமக்கு வந்தனம் ; 
யுத்தத்தில் தேவரீருக்குப் பல கவர்களால் எந்த உபாயத்தால் வதம் 
ஏற்படக்கூடுமென்பதைச் சொல்லும் என்றார் . பீஷ்மா , அப்பா ! யுத் 
தத்தில் என்னை ஜபிக்கக்கூடியவனை நான் காணவில்லை . மேலும் எனக்கு 
மரணகாலமும் வரவில்லை . மறுபடியும் என்னிடம் வருவாயாக என்று 
கூறினார் . பிறகு மிக்க புஜபலமுள்ள யுதிஷ்டிரர் பீஷ்மருடையவாக்க 
யத்தைத் தலையினால் ஏற்றுக்கொண்டு மறுபடியும் அவருக்கு அபிவாத 
னம் செய்து பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் எல்லாஸைனிகர்களுக்கும் நடு 
வோடு தம்பிமார்களுடன் ஆசார்யருடைய பதத்தைக்குறித்து மறுபடி 
யும் சென்றார் . அந்த அரசர் துரோணரை வணங்கிப் பிரதக்ஷிணம் 
பண்ணி ஒருவராலும் ஜயிக்கமுடியாத அவரைப் பார்த்துத் தமக்கு 
க்ஷேமத்தை உண்டு பண்ணக்கூடிய வார்த்தையைச் சொன்னார் . 

பகவானே ! உம்மைக் சேட்டுக்கொள்ளுகிறேன் . அந்தணரே! 
உம்மால் அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று எல்லாச்சத்துருக்களையும் எஎவ் 
வாறு ஜயிப்பேன் ? கபடமில்லாமல் சொல்லும் என்று வினவினார் . 
துரோணர் , மகாராஜனே ! போர்புரிய நிச்சயித்த நீ என்னிடம் வரா 


பீ w : பர்வம். 


கருங 


மலிருந்தால் எல்லா விதத்தாலும் அபஜயமடையும்படி உன்னை நான் 
சபித்திருப்பேன் . யுதிஷ்டிர ! இப்படி வந்ததால் நான் ஸந்தோஷமுடை 
யவனாகிறேன் . குற்றமற்றவனே ! உன்னால் யான் பூஜிக்கப்பட்டேன் , 
நான் அனுமதி கொடுக்கிறேன் . யுத்தம் செய் . விஜயத்தை அடைவா 
யாக . நான் உன்னுடைய விருப்பத்தை நிறைவேற்றக்கடவேன் . உன் 
விருப்பத்தைச் சொல் . மகாராஜனே ! இவ்வாறான பிறகு யுத்தத்தைத் 
தவிர வேறெதை விரும்புகிறாய் ? மகாராஜனே ! மனிதன் பொரு 
ளுக்கு அடிமைப்பட்டவன் . ஒருவனுக்சேனும் பொருள் அடிமை 
யன்று என்பது உண்மை . நான் கௌரவர்களால் தனத்தால் கட் 
டப்பட்டிருக்கிறேன் . நான் அசக்தனைப்போல உன்னைக்குறித்து 
இதனைச்சொல்லுகிறேன் . யுத்தத்தைத்தவிர வேறெதை நீ விரும்பு 
கிறாய் ? கௌரவன் நிமித்தமாக நான் யுத்தம் செய்யப்போகிறேன் . 
நான் உனக்கு ஜயத்தை விரும்புகிறேன் என்று கூறினார் . யுதிஷ்டி 
ரர் , பிராம்மணரே ! எனக்கு ஜயத்தை விரும்பும் . 

எனக்கு ஜயத்தை விரும்பும் . எனக்கு நன்மை 
யையும் ஆலோசியும் . கௌரவனுக்காகப் போர்புரியும் . இந்தவரன் 
என்னால் வரிச்கப்பட்டது என்று வேண்ட , துரோணர் , பாஜனே ! 
ஹரியை மந்திரியாகவுடைய உனக்கு ஜயம் நிச்சயம் . யான் உனக்கு 
அனும நிசொடுக்கிறேன் . யுத்தத்தில் சத்துருக்களை ஜயிப்பாய் . எங்கு 
தர்மம் உள்ளதோ அங்கு கிருஷ்ணன்உளன் . எங்கு கிருஷ்ணனுளனே 
அங்கு ஜயம்உண்டு , கௌந்தேய ! போ ; யுத்தம் செய் . உனக்கு யான் 
என்னசொல்லவேண்டும் ? என்னைக் கேள் என்று சொன்னார் . யுதிஷ் 
டிரர் , பிராம்மணோத்தமரே ! நான் விரும்பியதைக்குறித்து உம் 
மைக் கேட்கிறேன் , யுத்தத்தில் பகைவர்களால் ஜயிக்கப்படாத 
தேவரீரை எவ்வாறு ஜயிப்பேன் ? என்று வினவ , துரோணர் , யுத்த 
களத்தில் நான் எவ்வளவு காலம் வரையில் யுத்தம் செய்வேனோ அவ் 
கவுகா 

காலம் வரையில் உனக்கு ஜயம் கிடையாது . ராஜனே ! என்னைக் 
கொல்லும்விஷயத்தில் நீ தம்பிமார்களுடன் சீக்கிரம் முயற்சி செய் 
என்று சொன்னார் . யுதிஷ்டிரர் , மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! ஸந்தோ 
ஷம் . அவ்விதமானால் தேவரீனா வதஞ்செய்யக்கூடிய உபாயத்தைச் 
சொல்லும் . ஆசார்யரே ! இதோ நான் வந்தனஞ்செய்து உம்மைக் 
கேட்கிறேன் . தேவரீருக்கு நமஸ்காரம் என்று வேண்ட , துரோ 
ணர் , ஐயனே ! ரகத்திலிருந்து கொண்டு போர்புரிகின்றவனும் அதி 
கப் பரபரப்புள்ளவனும் மிகுந்த சரமாரியைப் பொழிகின்றவனுமான 
என்னைக் கொல்லுகின்ற சத்துருவை நான் காணவில்லை . ராஜனே ! 
நான் சஸ்திரங்களைக் கீழேவைத்து யோகபலத்தினால் சரீரத்தில் பற் 


வள 


F உ O 


ருக்களையும் ஜயிக்கவேண்டும் என்று வேண்ட , கிருபர் , மஹாராஜ 

ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 
றற்று மரணத்தின் பொருட்டு , நிச்சயம் செய்திருந்தாலன்றி என்னை 
யுத்தவீரர்களுள் ஒருவனாவது போரில் கொல்லத் திறமையுள்ளவ 
னாகான் . இது ஸத்யமென்று உனக்குச்சொல்லுகிறேன் . நம்பத்தக்க 
வார்த்தையுள்ள ஒரு மனிதனிடத்தினின்று பெரிய அப்ரியமானவார்த் 
தையைக் கேட்பேனாகில் நான் யுத்தத்தில் சஸ்திரங்களை எறிந்துவிடு 
வேன் . இது ஸத்யமென்று யான் உனக்குச் சொல்லுகிறேன் என்று 
சொன்னார் . மகாராஜரே ! புத்திமானான பாரத்வாஜருடைய இந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு அவரிடம் அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு ஆசார்ய 
பான அந்த கருபரிடம் சென்றார் . வாக்கியங்களை அறிந்தவர்களுள் 
உத்தமரான அந்த யுதிஷ்டிரமஹாராஜர் (பகைவர்களால் ) எவ்விதத்தி 

லும் அவமதிக்கமுடியாத க்ருபரை அபிவாதனஞ்செய்து பிரதக்ஷி 
ணம்பண்ணி ஒருவார்த்தைசொல்லலானார் . குற்றமற்றவபே !குருவே ! 
எனக்கு யுத்தம் செய்வதற்கு அனுமதி கொடுக்கும்படி உம்மை நான் 
கேட்டுக் கொள்ளுகிறேன் ; நான் கல்மஷமில்லாதவனாகப் போர்புரியப் 
போகிறேன் . உம்மால் அனுமதிகொடுக்கப்பெற்று எல்லாச் சத்து 


னே ! யுத்தத்துக்காக நிச்சயம்கொண்ட நீ என்னை நாடாமலிருப்பா 
யாயின் எல்லாவிதத்தினாலும் அவமானம் உண்டாகும்படி உன்னைச் 
சபித்திருப்பேன் . மஹாராஜனே ! மனிதன் பொருளுக்கு அடிமைப் 
பட்டவன் . பொருளானது ஒருவனுக்கும் அடிமைப்பட்டதன்று 
என்பது உண்மை . யான் கௌரவர்களாலே பொருளால் கட்டப்பட் 
டிருக்கிறேன் . மஹாராஜனே ! அந்தக் கௌரவர்களின் நிமித்தமாக 
யுத்தம் செய்யத்தக்கதென்பது என்னுடைய எண்ணம் . ஆதலால் , 
சக்தியற்றவன் போல உன்னிடத்தில் பேசுகிறேன் . யுத்தத்தைத் தவிர 
வேறு எதை விரும்புகிறாய் ? என்று வினாவினர் . யுதிஷ்டிரர் , ஆசார் 
யரே ! ஸந்தோஷம் . அதற்காகத்தான் தேவரீரை நான் கேட்கிறேன் . 

னுடைய வார்த்தையை நீர் கேளும் என்று சொல்லிவிட்டு ராஜா 
வான தர்மருந்தனர் மன வருத்தமுற்றுப் பிரஜ்ஞையிழந்து யாதொன் 
றும் சொல்லாமலிருந்தார் . கௌதமர் அவருடைய மனத்திலுள்ள 
அவ்விதமான விருப்பத்தை அறிந்து, அரசனே ! யான் ( ஒருவனாலும் ) 
கொல்லத்தகா தவன் . நீ யுத்தம் செய் . ஜயத்தை அடைவாயாக . நீ 
என்னை வந்து நாடினதினால் உன் விஷயத்தில் பிரீதியுள்ளவனாகறேன் . 
அரசனே ! எப்பொழுதும் ஊக்கத்துடனிருந்து கொண்டு உனக்கு 
ஜயத்தை விரும்பப்போகிறேன் . இது ஸத்தியமென்று உனக்குச் 
சொல்லுகிறேன் , என்றார் . மகாராஜனே ! கௌதமருடைய இந்த 


57 


பன் 


பீஷ்மபர்வம் . 


கருரு 


வார்த்தையைக் கேட்டு , அரசரான தர்மநந்தனர் . அவரிடம் அனுமதி 
பெற்றுக்கொண்டு மத்ரராஜன் இருக்குமிடத்திற்குச் சென்றனர் . பிறகு 
அந்தத் தர்மநந்தனர் சல்யனை அபிவாதனம்பண்ணிப் பிரதக்ஷிணம் 
செய்து ஒருவராலும் அவமதிக்கமுடியாத சல்யனை நோக்கித் தமக்கு 
க்ஷேமகரமான ஒருவார்த்தையைச் சொல்லலானார் . எவ்விதத்தாலும் 
ஜயிக்கமுடியாதவரே ! அனுமதிகொடுக்கும்படி தேவரீரை வேண்டு 
கிறேன் . கபடமற்றவனாக யுத்தம் செய்யப்போகிறேன் . ராஜரே ! உம் 
மால் அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று நான் சிறந்தவல்லமையுடையவர் 
களை ஜயிக்கவேண்டும் என்று வேண்ட , சல்யன் , மஹாராஜனே ! போர் 
புரிய நிச்சயித்த நீ என்னை நாடாமலிருப்பாயாகில் யுத்தத்தில் அவ 
மானம் உண்டாகும்படி உன்னைச் சபித்திருப்பேன் . நான் ஸந்தோஷ 
முள்ளவனாகிறேன் . உன்னால் பூஜிக்கப்பட்டவனுமாகிறேன் . நீ எனை 
விரும்புகிறாயோ அது உனக்கு உண்டாகட்டும் . உனக்கு நான் அனு 
மதிகொடுக்கிறேன் . யுத்தம் செய் ; ஜயத்தை அடைவாய் . வீரனே ! 
மேல் நடக்கவேண்டிய விஷயத்தைச் சொல் , உனக்கு என்னவேண் 
டும் ? உனக்கு எதைக் கொடுப்பேன் ? மகாராஜனே ! இவ்வாறு நடந்த 
பிறகு யுத்தத்தைத்தவிர வேறு எதை விரும்புகிறாய் ? ‘ மனிதன் பொரு 
ளுக்கு அடிமைப்பட்டவன் . பொருள் ஒருவனுக்கும் அடிமையன்று 
என்பது உண்மை . மகாராஜனே ! கௌரவர்களால் தனத்தால் நான் 
கட்டப்பட்டிருக்கிறேன் . மருமானே ! விரும்பியதை வி 
நிறைவேற்றுவேன் . ஆதலால் , அசக்தனைப்போல யான் 

, உன்னைக் 
குறித்துச் சொல்லுகிறேன் . யுத்தத்தைத்தவிர வேறெதை 
கிறாய் ? என்றான் . யுதிஷ்டிரர், மஹாராஜரே ! எப்பொழுதும் எனக் 
குச் சிறந்தநன்மையையே நீர் ஆலோசியும் . சத்ருவுக்காக நீர் நன்கு 
யுத்தம் செய்யும் . இந்த வரத்தைத்தான் நான் வரிக்கிறேன் என்று 
கேட்க , சல்யன் , ‘ராஜசிரேஷ்டனே ! இந்த யுத்தகளத்தில் உனக்கு 
எவ்விதமாக உதவி புரிவேன் ? சொல் . சத்ருவுக்காக நன்றாக யுத்தம் 
செய்வேன் . ஏனெனில் , கௌரவர்களால் அர்த்தத்தினால் நான் கட் 
டப்பட்டவனாயிருக்கிறேன் என்றான் . யுதிஷ்டிரர் , சல்யராஜரே ! 
போருக்கு முயற்சித்தபொழுது , எந்தவரன் உம்மால் அளிக்கப்பட் 
டதோ அதேவரன் எனக்கு வேண்டும் . ( அதாவது ) போர்க்களத்தில் 
ஸுதபுத்திரனான கர்ணனுடைய ஊக்கமானது உம்மால் கெடுக்கப் 
படவேண்டும் என்று வேண்ட , சல்யன் , குந்தீபுத்திர ! உன்னுடைய 
ந்த விருப்பமானது நீ விரும்பியபடி நிறைவேறப்போகிறது . போ ; 
1 ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


நீ விரும்பு 


கருக ! 


மஹாபாரதம் . 


மனக்கவலையற்று யுத்தம் செய் . உன்விஷயத்தில் இந்தவசனத்தைப் 
பிரதிஜ்ஞைசெய்கிறேன் என்று கூறினான் . பிறகு , குந்தீபுத்திரர் 
மாதுலனான மத்ரதேசாதிபதியிடம் விடைபெற்றுக்கொண்டு பிராதாக் 
களால் சூழப்பட்டவராக மஹாஸைனியத்தினின்று வெளியில்வந்தார் . 


எக 


நான் 


ரான 


வாஸுதேவரோ யுத்தகளத்தில் கர்ணனை நோக்கிச் சென்றார் . 
பிறகு அவர் பாண்டவர்களுக்காகக் ஈர்ணனைப்பார்த்துப் பின்வருமாறு 
சொல்லலானார் . கர்ணா ! 

பீஷ்மருடைய த்வேஷக்கினால் நீ யுத்தம் 
பண்ணப்போகிறதில்லையென்று நான் கேள்வியுற்றிருக்கிறேன் . ராதை 

ன் புத்திரனே ! பீஷ்மர் கொல்லப்படாமலிருக்கும் வரையில் 
ளைச் சேர்ந்திரு . ராதேய ! பீஷ்மர் கொல்லப்பட்ட பிறகு துரியோதன 
னுக்கு உதவி செய்வது யுக்தமென்று உனக்குத் தோன்றினால் மறுபடி 
யும் யுத்தத்திற்காகப்போ என்று சொல்ல , கர்ணன் , கேசவரே ! 
துர்யோதனனுக்கு விருப்பமில்லா தகாரியத்தை செய்யமாட் 
டேன் . என்னைத் துரியோ தன னுக்கு நன்மையைச்செய்வதில் விருப்ப 
முள்ளவனென்றும் ( அவனுக்காக ) உயிரைக்கொடுத்து விட்டவனென் 
றும் நீர் அறிவீராக என்று கூறினான் . பாரதரே! வாஸுதேவர் அந்த 
வார்த்தையைக் கேட்டு யுதிஷ்டிரரை முதன்மையாகக்கொண்ட 

பாண் 
டவர்களோடு சேர்ந்து திரும்பினார் . பிறகு பாண்டவரில் மூத்தவ 

தர்மநந்தனர் சேனையின் நடுவிலி ருந்துகொண்டு , எங்களை 
எவன் விரும்புகிறானோ அவனை நான் உதவிக்காக - ரும்புகிறேன் 

இரைந்து கூறினர் . பிறகு , அவர்களைப்பார்த்துப் பிரிய 
மனமுள்ள யுயுத்ஸுவானவன் தர்மராஜரும் குந் தீபுத்திரரு 
யுதிஷ்டிரரைநோக்க இந்தவார்த்தையைச் 

சொன்னான் . 
மஹாராஜரே ! 

குற்றமற்றவரே ! நீர் விரும்பினால் உமக்காக நான் 
உம்முடைய யுத்தத்தில் திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களோடு போர்புரி 
வேன் என்றான் . யுதிஷ்டிரர் , யுயுத்ஸுவே ! வா வா ; நாம் அனைவ 
ரும் மூர்க்கர்களான உன்னுடைய பிராதாக்களோடு போர்புரிவோம் ; 
வாஸுதேவரும் நாங்களும் ஸர்வவிதத்தாலும் சொல்லுகிறோம் . மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே ! உன்னை நான் வரிக்கிறேன் . எனக்காக நீ யுத்தம் 
செய் . உன்னிடத்தில் பிதிர்யஜ்ஞமும் திருதராஷ்டிரருடைய ஸந்ததியும் 
காணப்படுகின்றன . ராஜபுத்திர ! மிக்க காந்தியுடையவனே ! (உன்னை 
நாடுகின்ற எங்களை நீ அடைவாயாக . கெட்டபுத்தியுள்ளவனும் மிக்க 
பொறாமையுள்ளவனுமான துர்யோ தனன் இனி இருக்கப்போகிற 
தில்லை என்றார் . பிறகு யுயுத்ஸுவானவன் கௌரவசேனையிலுள்ள 


என்று 


மான 


மான 


உம்முடைய புத்திரர்களை விட்டுவிட்டு, துந்துபி வாத்யத்தை முழக்கிக் 
கொண்டு, பாண்டுபுத்திரர்களுடைய சேனையை அடைந்தான் . பிறகு , 
யுதிஷ்டிர மகாராஜர் தம்பிமார்களோடு மிக்கமனக்களிப்புற்றுக் காந்தி 
யுள்ளதும் ஸ்வர்ணத்தால் பிரகாசிக்கின்றதுமான கவாத்தை மறுபடி 
யும் அணிந்து கொண்டார் . புருஷசிரேஷ்டர்களான அந்த வீரர்கள் 
எல்லோரும் தங்கள் தங்கள் ரதங்களில் ஏறினார்கள் . பிறகு , அவர்கள் 
மறுபடியும் முன்போலவே வ்யூஹக்கிரமமாக எதிரணிவகுத்து நின் 
றார்கள் . புருஷசிரேஷ்டர்களான பாண்டவவீரர்கள் . துந்து பிவாத்யங் 
களையும் நூற்றுக்கணக்கான காகள வாத்தியங்களையும் முழக்கினார்கள் ; 
பலவித விம்மநாதங்களையும் செய்து கர்ஜித்தார்கள் . திருஷ்டத்யும் 
னன் முதலான எல்லா அரசர்களும் ரதங்களின் மீதேறியிருக்கின்ற 
புருஷசிரேஷ்டர்களான பாண்டவர்களைப் பார்த்து அப்பொழுது 
ஸந்தோஷக்தையடைந்தார்கள் . பூஜிக்கத்தக்க அரசர்களைப் பூஜிக் 
கின்ற பாண்டுபுத்திரர்களுடைய கௌரவத்தைக்கண்டு வேந்தர்கள் 
அந்த யுத்தரங்கத்தில் பாண்டவர்களை மிகவும் பூஜித்தார்கள் . அரசர் 
கள் , மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடைய அக்காலத்துக்குரிய நட் 
பையும் அருளையும் தங்கள் ஞாநிகளிடமுள்ள அதிகமான அன்பையும் 
சொன்னார்கள் . மனத்தையும் ஹ்ருதயத்தையும் மகிழ்ச்சியடையச் 
செய்கின்றவையும் பரிசுத்தமானவையும் புகழப்பட்டவையுமான கீர்த் 
திமான்களுடைய , நல்லது நல்லது என்கிறவாக்குக்கள் எல்லா இடத் 
திலும் வெளிப்பட்டன . அப்பொழுது பாண்டு புத்திரர் 
அந்தநடக்கையைக் கண்டவர்களும் கேட்டவர்களுமான மிலேச்சர் 
களும் ஆர்யர்களும் தழுதழுத்தகுரலுடன் ரோதனம் செய்தார்கள் . 
பிறகு உதார மன, முள்ளவீரர்கள் மகிழ்ந்து நூறு நூறாகவும் ஆயிரமா 
யிரமாகவும் பெரியபேரிசைகளை அடித்தார்கள். பசுவின்பால்போன்ற 
(வெண்ணிறமுள்ள) சங்கங்களையும் ஊதினார்கள் என்று கூறினான் . 


நாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


( கௌரவபாண்டவசேனைகள் போர் செய்யத்தொடங்கியது .) 

திருதராஷ்டிரன், “ ( ஸஞ்சய ! ) இவ்வாறு என்னுடைய ஸேனை 
களும் இதரஸேனைகளும் அணிவகுக்கப்பட்டபோது அந்த யுத்தத்தில் 
எவர்கள் முதலில் ஆயுதப்ரயோகம் செய்தார்கள் ? கௌரவர்களா ? 
பாண்டவர்களா ? ” என்றுவினவ , ஸஞ்சயன், ராஜரே! உம்முடைய புத் 


கரு அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


பாண் 


திரனான துச்சாஸனன் பிராதாக்களோடு கூடிப் பீஷ்மரை முன்னிட்டுக் 
கொண்டு சேனையுடன் சென்றான் . அவ்வாறே எல்லாப்பாண்டவர்களும் 
பீமஸேனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு மன மகிழ்ந்து பீஷ்மரோடு யுத் 
தம்செய்ய விருப்பமுற்றுச் சென்றார்கள் . இருதிறத்துச் சேனைகளி 
லும் விம்மநாதங்களும் கிலகிலாசப்தங்களும் ஜயமங்களையென்னும் 
வாத்யங்களின் ஒலிகளும் பசுவின்கொம்புகளால் செய்யப்பட்ட 
வாத்தியங்களுடை ய ஒலிகளும் போவாத்தியங்கள் மிருதங்கங்கள் 
மேளங்கள் இவைகளுடைய முழக்கங்களும் குதிரைகளின் கனைப்புக் 
களும் யானைகளினுடைய பிளி தல்களும் உண்டாயின . பிறகு , அவர் 
கள் எங்களை நோக்கி எதிர்த்து விரைவாக வந்தார்கள் . நாங்களும் 
கர்ஜித்துக்கொண்டு அவர்களை விரைவாக எதிர்த்துச்சென்றோம் . 
அப்பொழுது கைகலந்த பெரும்போர் நடக்க ஆரம்பித்தது . 
டவகௌரவர்களுக்கு நேர்ந்த மிகப்பெரியயுத்தத்தில் சங்கமிருதங்கங்க 
ளுடைய ஒலிகளால் பெரும்படைகள் , காற்றினால் மிகவும் அலைக் 
கப்பட்ட காடுகள்போல் நடுங்கின . ராஜேந்திரரே ! யானைகள் குதிரை 
கள் தேர்கள் இவைகளால் வியாபிக்கப்பட்டவையும் அமங்களகரமான 
முகூர்த்தத்தில் ( பகைவர்களை ) 

எதிர்த்து வந்திருக்கின்றவையுமான 
ஸைன்யங்களுடைய நெருங்கிய சப்தமானது , காற்றினால் அலைக்கப் 
பட்ட ஸமுத்திரங்களுடைய சப்தம்போல் உண்டாகியது . நெருங்கி 
யதும் மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டுபண்ணுகின்றதுமான அந்தச்சப்த 
மானது தோன்றினவுடனே மிக்கபுஜ பலமுள்ள பீமஸேனன் பெரிய 
விருஷபம் போல உரக்கக்கர்ஜித்தான் . பீமஸேனனுடையகர்ஜனை 

சங்கவாத்தியங்களுடையாரையையும் துந்துபிவாத்தியங் 
களுடைய கோஷத்தையும் யானையினுடையகர்ஜனத்தையும் ஸைன் 
பூக்களுடையஸிம்மநாதத்தையும் கீழ்ப்படுத்தியது . கர்ஜிக்கின்ற 
பீமனுடைய சப்தமானது ஸைனியங்களில் ஆயிரம் ஆயிரமாகக்கனைக் 
கின்ற குதிரைகளினுடைய எல்லாச்சப்தங்களையும் கீழ்ப்படுத்தியது . 
கர்ஜிக்கின்ற மேகம்போன்ற பீமஸேன னுடைய இடிக்கொப்பான 
அந்த விம்மநாதந்தைக்கேட்டு உம்முடைய ஸைனிகர்கள் பயந்தார் 
கள் . வம்மத்தினுடைய த்வனியினாலே மற்ற மிருகங்கள்போல வீர 
னான அந்தப் பீமஸேனனுடைய சப்தத்தினால் எல்லாவாகனங்களும் 
ஜலமலங்களைப் பெருக்கின . பீமஸேனன் தன்ஸ்வரூபத்தைக் கோர 
மாகக்காண்பித்துக்கொண்டும் பெரியமேகம்போலக் கர்ஜித்துக்கொ 
ண்டும் உம்முடைய குமாரர்களை அதிகபயமடையும்படி செய்துகொண் 
டும் எதிர்த்துவந்தான் . அவ்வாறுவரும் பெரியவில்லாளியான பீம 


யானது 


பீஷ்மபர்வம் . 


கருகூ 


ஸேனனை உம்முடையபுத்திரனான துர்யோதனனும் அவனுடைய 
சகோதரர்களான துர்முகன் , துஸ்ஸஹன் , சலன் , அதிரதனான துச்சா 
ஸனன் , அரசனான துர்மர்ஷணன் , விவிமாதி சித்ரஸேனன் , மஹாரத 
னான விகர்ணன் ஆகிய இவர்களும் புருமித்ரனும் ஜயனும் போஜனும் 
வீர்யமுடையவனான ஸோமதத்தனுடைய குமாரனும் மின்ன லுடன் 
கூடிய மேகங்கள் போலப் பெரியவிற்களை அசையும்படி செய்து 
கொண்டு சட்டையுரித்த ஸர்ப்பங்களுக்கு ஒப்பான அம்புகளைக் கையி 
லெடுத்து மேகங்கள் சூரியனை மூடுவது போல அம்புக்கூட்டங்களால் 
மூடிக்கொண்டு நாற்புறங்களிலும் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . பிறகு 
அந்தத்ரௌபதிகுமாரர்களும் மஹாரதனான அபிமன்யுவும் நகுல 
னும் ஸஹதேவனும் துருபதன் குமாரனான த்ருஷ்டத்யும்னனும் 
மிக்கவேகமுள்ள வஜ்ராயுதங்களாலே மலைகளிலுடையசிகரங்களைப் 
பிளப்பதுபோலக் கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே கௌரவர்களைப்பிளந்து 
கொண்டு எதிர்த்தார்கள் . பயங்கரமான நாணொலிகளோடும் கையுறை 
களின் சப்தங்களோடு கூடின 

அந்த முதல் யுத்தத்தில் உம்மைச் 
சேர்ந்தவர்களுள்ளாவது பிறர்களுள்ளாவது ஒருவனும் புறங்காட்டி 
யோடவில்லை. பரதர்களுள் சிறந்தவரே ! லக்ஷ்யத்தை அடிக்கின்ற 
வர்களும் பாணங்களை மிகுதியாகத்தொடுப்பவர்களுமான துரோண 
சிஷ்யர்களுடைய லாகவத்தை நான் பார்த்தேன் . அவ்வாறு ஒலிக்கின்ற 
விற்களுடைய ஓசையானது ஓயவில்லை. ஜ்வலிக்கின்ற அம்புகள் 
ஆகாயத்திலிருந்து (விழுகின்ற ) 

நக்ஷத்திரங்கள் போல் வெளிப் 
பட்டன . 

பாரதரே ! மற்ற எல்லா அரசர்களும் பார்க்கிறவர் கள் 
போலிருந்து கொண்டு பார்க்கத் தக்கதும் பயங்காமுமான அந்தத் 
தாயாதிகளுடையயுத்தத்தைக் கண்டார்கள் . அரசரே ! பிறகு மிகுந்த 
கோபமுள்ளவர்களும் ஒருவருக்கொருவர் குற்றஞ்செய்தவர்களு 

அந்தமகாரதர்கள் ஒருவரையொருவர் மிஞ்சும்விருப்பத் 
துடன் போர்புரிந்தார்கள் . யானைகளாலும் குதிரைகளாலும் ரதங்க 
ளாலும் நெருங்கின அந்தக்கௌரவபாண்டவசேனைகள் இரண்டும் , 
சித்திரப்படத்தில் எழுதப்பட்டவைபோல் யுத்தரங்கத்தில் மிகப்பிர 
காசித்தன. பிறகு , உம்முடையபுத்திரன துகட்டளையினால் எல்லா அர 
சர்களும் வில்லைக்கையில்கொண்டு சேனைகளோடுகூட யுத்தத்துக்காக 
வந்தார்கள் . யுதிஷ்டிரராலே கட்டளையிடப்பட்ட ஆயிரக்கணக்கான 
அந்த அரசர்கள் விம்மநாதம் செய்து கொண்டு உமது புத்திரனுடைய 
சேனையை வந்தடைந்தார்கள் . இரண்டுசேனைகளிலுமுள்ள ஸைனி 
கர்கள் தீவரமாகப்போர்செய்தற்கு எதிர்த்தார்கள் . ஸுர்யனும் சேனை 


மான 


ககய 


ஸ்ரீமஹாபாரதம் . 


யில்உண்டான புழுதியினால் மூடப்பட்டு மறைந்தான் . இந்தயுத்தத் 
தில் போர்செய்து தோல்வியடைந்தவர்களும் , மீண்டும் ( யுத்தத்தைக் 
குறித்துத் ) திரும்பிவருபவர்களுமான நம்மைச்சேர்ந்தவர் களுக்கும் 
பிறர்களுக்கும் வேற்றுமை காணப்படவில்லை . கைகலந்ததும் மகா 
பயங்கரமுமான அந்தபுத்தம் நடக்கும்பொழுது உம் முடைய பிதா 
வானவர் எல்லாஸைன்யங்களையும்விட மேலாகப் பிரகாசித்தார். 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


நடக்க 


( கௌரவபாண்டவ சேனைகளுடைய துவந்துவ யுத்தம் .) 
அரசரே ! பயங்கரமான அந்தப்பகலினுடைய முன்பாகத்தில் 
அரசர்களுடைய தேகங்களை அறுக்கின்றதும் மகாகோரமுமானயுத்தம் 

ஆரம்பித்தது . பரஸ்பாம் ஜயிப்பதில் விருப்பமுள்ளவர் 
களான கௌரவர்களுடைய அட்டஹாஸமும் ஸ்ருஞ்சயர்களுடைய 
அட்டஹாஸமும் விம்மங்களுடைய கர்ஜனை போல 

கர்ஜனை போல ஆகாயத்தையும் 
பூமியையும் எதிரொலியிடும்படி செய்தன . கையறை 

களின் 

ஒலி 
களோடும் சங்கவாத்யங்களுடைய கோஷங்களோடும் கலகலவென்று 
சப்தம் தோன்றியது . எதிராகக்கர்ஜிச்கின்ற கரர்களுடைய விம்மநா 
தங்களும் தோன்றின . பாதர்களிற்சிறந்தவரே ! கையுறையில் மோது 
கின்ற நாண்கயிறுகளின் ஒலிகளும் காலாட்களுடைய பாசசப்த 
மும் குதிரைகளினுடைய உரத்தசனைப்பும் சவுக்குக்கள் அங்கு 
சங்கள் இவைகள் விழும் சப்தமும் ஆயுதங்களினுடைய சப்தமும் 
இன்றைஒன்று திர்த்தோடிவருகின்ற யானைகளினுடைய மணி 
யோசையும் எங்கும் 

டைவெளியற்றதும் மயிர்க்கூச் 
சத்தையுண்டுபண்ணுகிறதுமான அந்தச்சப்தம் மிகத்தோன்றிய 
மேகத்தினுடைய 

இடிமுழக்கத்திற்கொப்பான தேரொலி 
உண்டாயிற்று . உயரத் தூக்கிக்கட்டப்பட்ட த்வஜத்தை 
யுடையவர்களான அந்தக்கௌரவவீரர்கள் எல்லோரும் உயிரை 
யிழக்க நன்கு துணிந்தவர்களாகி 

துணிந்தவர்களாகி மனத்தைக் குரூரமாகச்செய்து 
கொண்டு பாண்டவர்களை தெர்த்தார்கள் . மன்னரே ! பிறகு பீஷ்மர் 
யுத்தகளத்தில் காலதண்டத்திற்குஒப்பான கோரமானவில்லைக் கையி 
லெடுத்து அர்ஜுனனை எதிர்த்து வந்தார் தேஜஸையுடையவனான 
அர்ஜுனனும் லோகப்பிரசித்தமான 

காண்டீவம் என்கிறவில்லைக் 


வின . 


போது 


யானது 


பீஷ்மபர்வம். 


ககாக 


கையிலெடுத்து யுத்தமுனையில் கங்காபுத்திரரை எதிர்த்து ஓடி வந்தான் . 
கௌா வசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும் ஒருவரையொருவர் கொல் 
வதில் விருப்பமுள்ளவர்களாயிருந்தார்கள் . பலசாலியான காங்கேயர் 
யுத்தத்தில் பார்த்தனை அடித் நம் அசையச்செய்யவில்லை . அரசரே ! 
அவ்வாறே பாண்டவனும் யுத்தத்தில் பீஷ்மரை அசையச்செய்ய 
வில்லை . சிறந்த வில்லாளியான ஸா த்யகியோ கிருதவர்மாவை எதிர்த் 
தான் . அவ்விருவருக்கும் மயிர் கூச்சமுண்டுபண்ணக்கூடிய கைகலந்த 
யுத்தம் நடந்தது . ஸாத்யகி கி ,கவர்டாவையும் திருதவர்மா ஸாத்யகி 
யையும் கொடியாணைகளால் ஒருவரை ஒருவர்பிளந்து துன்பஞ்செய்து 
கொண்டார்கள் . அம்புகளாலே நான் குபுறங்களிலும் நிரப்பப்பட்ட 
எல்லா அங்கங்களையுமுடையவர்களும் மிக்க பலராலிரளுமான அவ்விரு 
வரும் வஸந்தகாலத்தில் புஷ்பங்களால் விசித்திரங்களான பூக்கள் நிரம் 
பிய இரண்டுபலா சமரங்கள்போல் விளங்கினார்கள். அபிமன்யுவானவன் 
பெரிய வில்லாளியான பநஹத்பலனை எதிர்த்துப் போர்புரிந்தான் .. 
வேந்தரே ! அந்தக்கோலதேசத்தாசன் போரில் அபிமன்யுவினுடைய 
கொடியை அறுத்து ஸாரதியையும் கீழேதள்ளினான் . மஹாராஜரே ! 
பிறகு ஸுபத்ரா புத்திரனும் , சதக்கிலுள்ள ஸாரதி கீழேதள்ளப்பட்ட 
வுடன் 

ன் கோபமிக்கு நகத்பலனை ஒன்பதுபாணங்களால் அடித்தான் . 
பகைவரைக்கொல்பவனான அபிமன்யு பின்னும் கூர்மையுள்ள இரண்டு 
பாணங்களைஎடுத்து ஒன்றினால் கொடியையும் , மற்றொன்றினால் பின்பக் 
கத்திலிருந்தஸாரதியையும் துண்டித்தான் ஒருவர் மீதொருவர் கோபங் 
கொண்ட அவ்விருவரும் அம்புகளால் ஒருவரை ஒருவர் பிளந்தார்கள் . 
யுத்தத்தில் மானியாயிருப்பவனும் கர்வமுள்ளவனும் விரோதம் செய்த 
வனும் மகாரகனும் உம்முடைய குமாரனுமான நரியோதனனைப் பீம 
ஸேனன் எதிர்த்துப்போர்புரிந்தான் . நாசிரேஷ்டர்களும் கௌரவர் 
களுள் முர்யர்களும் மஹாபலசாலிகளுமான அவ்விருவரும் , போர்க் 
களத்தில் ஒருவர் மீதொருவர் ஈரமாரிகளைப் பொழிந்து கொண்டார்கள் . 
பாரதரே ! மிக்க பலசாலிகளும் ஸமர்த்தர்களும் விசித்திரமாக யுத்தம் 
செய்கின்றவர்களுமான அவ்விரவர்களையும் பார்த்து எல்லாப் பிராணி 
களுக்கும் ஆச்சரியமுண்டாகியது . துச்சாஸன கே 

னா மகாபலசாலி 
யானநகுலனை எதிர்த்துக் கூர்மையுள்ளவைகளும் மர்மஸ்தானங்களைப் 
பிளக்குந்திறமையுள்ளவைகளுமான அனேகபாணங்களால் அடித் 
தான் . பாரதாே ! பாத்ரிகுமாரன் அட்டஹாஸம் செய்து கொண்டு 
கூர்மையுள்ள பாணங்சளாலே அவனுடைய கொடியையும் பாணங் 
களையும் வில்லையும் அறுத்தான் ; பிறகு இருபத்தைந்து க்ஷத்ரக 


ககாஉ 


ஸ்ரீ மஹாபார்தம். 


ளதுமான 


பாணங்களால் அவனை அடித்தான் . உம்முடைய குமாரனான துர்த் 
தர்ஷனோ மகாயுத்தத்தில் பாணங்களாலே நகுலனுடைய குதிரைகளை 
யும் அறுத்து தவஜத்தையும் கீழேதள்ளினான் , துர்முகன் மிக்கபல 
சாலியான ஸதேவனை எதிர்த்து யுத்தத்தில் மிக்கமுயற்சியுடையவ 
னான அவனைச் சரமாரியினால் அடிக்கான் . பிறகு வீரனான ஸஹதேவ 
னும் மகாயுத்தத்தில் மிக்க கூர்மையுள்ள அம்பினாலே துர்முகனுடைய 
ஸாரதியைக் கீழேதள்ளினான் . யுத்தத்தில் கெட்டமதங்கொண்டவர் 
களும் , செய்ததற்குப் பிரதிசெய்யவிருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ் 
விருவரும் யுத்தகளத்தில் ஒருவரையொருவர் நாடிக் சொடிய அம்புக 
ளாலே 

பயமுறுத்தினார்கள் . யுதிஷ்டிரராஜர் மத்ரதேசாதிபதி 
யான சல்யனைத் தாமாகவே எதிர்த்தார் . மத்ரதேசாதிபதி அவ 
ருடையவில்லை இரண்டாகத் தண்டித்தான் . குந்தீபுத்திரரான யுதிஷ் 
டிரராஜர் அறுக்கப்பட்ட அந்கவில்லை எறிந்துவிட்டு வேகமுள்ளதும் 
மிக்கபலமுள் 

வேரவில்லைக் கையிலெடுத்து வணங்கின 
கணுக்களுடன்கூடின அம்புகளாலே மத்ரதேசாதிபதியை மூடி மிக்க 
கோபமூண்டவராகி , நில் நில் என்றும்சொன்னார் . பாரதரே ! பிறகு 
திருஷ்டத்யும்னன் துரோணரை எதிர்த்தான் . துரோணர் மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு அந்தப் பாஞ்சாலராஜகுமாரனுடைய 

பகைவர்க 
ளுடைய உயிரை வாங்கும் தன்மையுள்ள திடமானவில்லை யுத்தத்தில் 
மூன்றாகத்துண்டாக்கி மிக கொடியதும் வேறொருகாலதண்டம்போன் 
றதுமான பாணத்தைப் பிரயோகித்து அவனுடைய தேகத்தில் அதை 
அழுந்தும்படி செய்தார் . துநாதபுத்திரன் பிறகு வேறுவில்லை எடுத்து 
அதில் 

தினான்குகணைகளைப் பூட்டிப் போரில் துரோணரைத் திருப்பி 
யடித்தான் . அவ்வி ருவரும் ஒருவர் மேல் ஒருவர் கோபிதது மிகவும் 
பயங்கரமான யுத்தத்தைச் செய்தார்கள் . மஹாராஜரே ! போரில் பர 
பரப்புள்ள சங்கன் பாபரப்புள்ள ஸௌமதத்தியை யுத்தத்தில் எதிர்த் 
தான் ; நில் நில் என்றும் சொன்னான் . வீரனான சங்கன் யுத்தத் 
தில் அந்த ஸௌமதத்தியினுடைய வலக்கையைப் பிளந்தான் . அவ் 
வாறே ஸௌமதத்தியும் சங்கனைத் தோள்பூட்டில் நன்றாய் அடித்தான் . 
முற்காலத்தில் கர்வமுடையவர்களான விருத்திரனுக்கும் இந்திரனுக் 
கும் போர்க்களத்தில் யுத்தம் நடந்தது போல அவ்விருவருக்கும் அப்ப 
டிப்பட்ட கொடியயுத்தம் நடந்தது . அளவற்ற பராக்கிரமமுள்ளவ 
மகாரதனுமான திருஷ்டகேது 

கோபங்கொண்ட பாஹ்லீ 
கனை எதிர்த்து மிக்க கோபத்துடன் விரைவாகவந்தான் . மன்னரே ! 
கோபமுள்ள பாஹ்லீகனோ திருஷ்டகேதுவை அனேக பாணங்களால் 


னும் , 


d w மபர்வம். 


ககக 


பாலே 


ளா 


பலவாறு 


பீடித்துப் பிறகு விம்மநாதம் செய்தான் . சேதிராஜனோ மிகுந்த கோபக் 
கொண்டு மதயானையை மதயானை எதிர்ப்பது போல எதிர்த்துப் பாஹ் 
லீகனை ஒன்பதுபாணங்களால் புத்தத்தில் விரைவாக அடித்தான் . 
அந்தயுத்தத்தில் கோபங்கொண்டவர்களும் அடிக்கடி கர்ஜிக்கின்றவர் 
களுமான ருவரும் அதிககோபங்கொண்ட அங்காரகனும் புத 
னும்போல எதிர்த்தார்கள் யுத்தத்தில் வலன் என்கிற அஸுரனை 
இந்திரன் எதிர்த்தது போலக் கொடிய செய்கைகளையுடைய கடோத் 
கசன் பௌத்ரமான செய்கையுள்ள அலம்புஸன் என் நிற ராக்ஷஸனை 
எதிர்த்தான் . பாரதரே ! பிறகு கோபங்கொண்ட கடோத்கசன் மகா 
பலசாலியான அந்த ராக்ஷஸனைக் கூர்மையான தொண்ணூறு பாணங் 
களால் பிளந்தான் . அலம்புஸனோ அழுந்தியகணுக்களுள்ளபாணங்க 

யுகதத்தில் மிகபலசாலியானகடோத்கசனைப் 
பிளந்தான் . பிறகு யுத்தத்தில் பாணங்களாலே மிகவும் சாயப்படுத்தப் 
பட்ட அவ்விருவரும் தேவாஸுரயு நத்தில மிக்க பலசாலிகளான 
பலாஸுரனும் இந்திரனும் விளங்கியது போல விளங்னர் . வேந்தரே ! 
பலசாலியான சிகண்டி யுத்தகதில் துரோணபுத்திரரை எதிர்த்தான் . 
பிறகு அப்பவத்தாமா கோபமுற்று அகிலவந்த சிகண்டியை மிக்க 
கூர்மையுள்ள நா ராசத்தால் நன்றாக அடித்து நடுங்கும்படி செய்தான் . 
அரசரே ! பிறகு சிகண்டியும் நன்றாகத் துவைந்ததும் நுண்ணிய 
முனையுள்ளதும் சாணையில் தீட்டப்பட்ட துமான அம்பினாலே துரோண 
புத்திரரை அடித்தான் . அவ்விருவரும் அப்பொழுது யுத்தத்தில் பல 
விதமான அம்புகளாலே ஒருவரையொருவர் அடித்துக்கொண்டார் 
கள் . அரசரே ! சேனைத்தலைவனான விராட ராஜன் விரைவுடன் போர்க் 
களத்தில் சூரனான பகதத்தனை எதிர்த்தான் . பிறகு யுத்தம் நேர்ந்தது . 
பாரதரே ! விராடன் அதிககோபமூண்டு மேகம மலையின் மீது மழை 
யைப் பொழிவதுபோலப் பகதத்தன்மீது சரமாரியைப் பொழிந்தான் . 
பிறகு பசுதததன் ,, மேகமானது , உதித்த சூரியனை மறைப்பது 
போல , ரணகளத்தில் விராடராஜனை விரைவாக மூடினான் . பாரதரே ! 
கேகயதேதேசத்தரசனான பிருஹத்க்ஷத்திரனைச் சரத்வானுடைய குமார 
ரான கிருபர் எதிர்த்து அம்புமழையினாலே அவனை மூடினார் . கேகய 
ராஜனான பிருகத்க்ஷத்திரன் கோபமூண்டு கிருபாசாரியரைச் சரமாரியி 
னால் நான்கு புறங்களிலும் நிரப்பினான் . கோபமுள்ளவர்களான அவ் 
விருவரும் ஒருவர் ஒருவருடைய குதிரைகளைக் கொன்றும் விற்களை 
வெட்டியும் தேர்களையிழந்தவர்களாகிக் கத்திச்சண்டையின் பொருட்டு 
எதிர்த்தார்கள் . அவ்விருவருக்கும் கொடிதும் மிக்க பயங்கரமுமான 


கசுச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


உ . LI / 


3 


திரனோ 


அகவே 


TT 


பிரகு 


தான் 
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பாண் 


னன் 


மகாரா 


ஸ TT மா 


அவ்விதயுத்தம் நடந்தது . அரசரே பிறகு சத்துருக்களைத் தபிக்கச 
செய்பவனான துரு தனோ அதிக ஸகோஷத்துடன , மிசகஸந்தோஷ 
முள்ளவனும் விந்து தேசாதிபதியுமான ஜயதாதனை எதிர்த்துச் சென் 
றான் . பிறகு ராஜாவான ஸைாகவன் துருபதனை மூன பாணங்க 
ளால் அடிதகான் அவனும் அவனை புத்தகதில் திருப்பியடிதகான் . 
ஈசகிரனுக்கும் , அங் அதம யுகதம நோவதுபோல ( பாாபய 
வாசளுடைய ) கணாளு கு ரீதிபுண்டுபணணஈடியதும் , கொடிய 
தும மிரக அசாதகைக்தருவகமான அருகமகதம் அவவிருவருக்கும் 
நடந்தேறயது விகா ணனமான ற 

| 

( காபலசாலி 
யானஸுகஸோடன வக 4 1 11 கு . ரசளோடு 

ம தாதுவரு 

விகாணன் ஸுகஸோபனையும் 
ஸகஸோமன் விராணனையும் 

அ | புகா 

அடித்தும் ஒருவரை 
செய்பவில . 

ஆசசரியமாயிருக 
நரசிரேஷ்டனும் மகாரதம் பராக்கிரமசாலியுமானசேகிதா 

வனநிமிக்கமாக அதிக்கோபங்கொண்டு ஸசாமாவை 
எதிர்ததான் 

வம் மசாரதனான சேகிதான 
னைப பெரியசரமா பினாலே யுகதத தில தடுகதான சதிதான னும் 
பாபரப்புடன் அந்த பெரும்போரி , 

ஸு சாமாவை , 

மகாமேகம் 
மலையை (மழைத தாரையினால் மூடுவதுபோல அமபுகளால நன்றாக 
மூடினான் . ராஜேந்திரரே ! பராக்கிரமசாலியான 

சகுனி பராக்கிரம 
சாலியான பிரகிவிந்தியனை , 

கொழுக்க ஹிம மமானது 

யானையை 
எதிர்தகோடுவது போல திரத்து ஓடினான் யுதிஷ்டிரபு கரனான பிரதி 
விந்தியனே குருகரோபாசாவேடு 4 மதத்தில் இந்திரன அளானைப் 
பிளந்தது போலா 

சகுனியைப் 
ஞனா 

जी யுகதகதி தனனை திருப்பியடிக் 
கின்ற பிரகிவிந்தியனை அமிழ்ந்தா ணுக்களு எள பாணங்களால் பிளா 
தான் . ராஜோ, திரரே ! 

ஜோாளுள மஹாரதனும் 
களை அக்ரமிசகின வனு பன ஸு க்ஷணனை பருக்காமாவானவன் 
போரில் எ 

தி பாததுவந்தான் ஸு தக்ஷிண னா மஹாாதனும் 
பாவதம் போன்ற வனுமான ஸஹதேவபுத்தினை // நதகதில் அடித் 
தும அசையும்படி செய்யவில்லை பிறகு கோபங்கொண்ட பருக 
பானவன் காமபோஜா ளுள மகாரகனான ஸு துணனை 

நாற்புறங் 
பிளக்கிறவன் போல அநேக பாணங்களாலே அடித்தான் 

. 
பிறகு யுத்தத்தில் முயற்சியுள்ளவனும் சத்துக்களை ததபிக்கச்செய் 
கிறவனுமான 

ராவான மிகுந்த கோபங்கொண்டு அதிகமுயற்சியுள்ள 


பிள 


கூாமையான 1 ( 1 TYT ) 


மகாபிரா 


தான் . 


னை 


பவைா 


மைகை 


பருகாாமா 


நா 


களிலும் 


. 


பீஷ்ம பர்வம். 


ககாரு 


த்தான் . 


கூடினவனும் 


யுடன் கூட 


அவன்மீது 


7 


படைகளுடன் 


In if 


ன 


வனும் பகைவர்களை அடக்குகிறவனுமான மருதாயுஸை எ 
பலசாலியும் மஹாரதனுமான அர்ஜுனகுமாரன் யுத்தத்தில் அவ 
னுடைய குதிரைகளைக்கொன்று விம்மநாதஞ்செய்து அவனுடைய 
ஸைனியத்தை நிரப்பினான் . பிறகு மருதாயும் கோபமூண்டவனா 
யுத்தத்தில் பல்குனகுமாரனுடைய குதிரைகளைக் கதாயுதத்தின் முனை 
யினால் அடித்துக் கொன்றான் . பிறகு யுத்தம் நடந்தது . அவந்திதேசத் 
தரசர்களான விந்தானுவிந்தர் "..ள் ஸேனயோடும் புத்திரர்களோடுங் 

மகார ஈனும் வீரனுபான குந்திபோஜனைப் போரில் 
எதிர்த்தார்கள் . அந்த இடத்தில் ஆச்சரியகரமும் கோரமுமான அவர் 
களின் பராக் செமத்தக் கண்டோம் அவ்னி நவரும் பெரியஸேனை 

உறுதியாக இருந்து யுத்தம் செய்தார்கள் . அனுவிந்தனோ 
கதாயுதத்தினால் குந்தி போஜனை அடித்தான் . குந்தி போஜனும் பாணக் 
கூட்டங்களை விலைவா 

இறைத்தான் . குந்திபோஜ 
னுடைய புத்திரனும் பாணங்களால் விந்தனை அடித்தான் . அந்தவிந்த 
னும் குந்திபோஜனுடைய புத்திரனைத் திருப்பியடித்தான் . அது ஆச் 
சரியமாயிருந்த த . சேனைகளையுடையவர்களும் ஸஹோதரர்களுமான 
ஐந்து கேகய தேசத்துராஜர்கள் 

ஐந்துகாந்தார 
தேசத்து வீரர்களோடு யுத்தரங்கத்தில் போர்புரிந்தார்கள் . உம்முடைய 
புத்திரனான வீரபாகுவும் ரதிஈர்களுள் உத்தமனும் விராடபுத்திரனு 
மான உத்தரனை எதிர்த்துப் போர்புரிந்து கூர்மையான பாணங்களால் 
அடித்தான் . உத்தானும் அந்தவீரனைக் கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே 
அடித்தான் . அரசரே ! யுத்தத்தில் சேதிதோத்துராஜன் உலூகனை 
யெதிர்த்து விரைவா வந்து சரமாரியினால் அவனை நன்றாக அடித் 
தான் . உலூகனும் கூரியவைகளும் சிறகுகளுள்ளவைகளுமான பாணங் 
களாலே அவன நன்றாக அடித்தான் . அரசரே ! அவ்விருவருக்கும் மிகக் 
கொடியபோர் நடந்தது. பகைவர்களால் ஜபிக்கப்படாத அவ்விருவரும் 
மிக்ககோபங்கொண்டு ஒருவரை ஒருவர் பிளந்தார்கள் . இவ்விதம் உம் 
முடையஸேனாவீரர்களுக்கும் அவர்களுக்கும் நேர்ந்த கைகலந்தயுத்தத் 
தில் ராதிகர்களுக்கும் யானைகளுக்கும் குதிரைகளுக்கும் காலாட்களுக் 
கும் ஆயிரக்கணக்கான த்வந்து வயுத்தங்கள் நடந்தன . அந்த யுத்த 
மானது ஒரு முகூர்த்தகாலம் பார்ப்பதற்கு இனிமையாக இருந்தது . 
வேந்தரே ! பிறகு பைத்தியம் பிடித்தது போல் ஆயிற்று . ஒன்றுமே 
அறியப்படவில்லை. அந்தபுத்தத்தில் யானை யானையை எதிர்த்தது. 

. 
ரதிகன் ரதிகனை எதிர்த்தான் . குதிரை குதிரையை எதிர்த்தது . காலாள் 
காலாளை எதிர்த்தான் . பிறகு அந்தயுத்தரங்கத்தில் ஒருவரை யொரு 


கசாகா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


வர் எதிர்த்த சூரர்களுக்கு மிக நெருங்குதற்கரியதும் கைகலந்ததுமான 
யுத்தம் நடந்தது . அந்த இடத்தில் தேவரிஷிகளும் வித்தர்களும் சார 
ணர்களும் ஒன்றுகூடிப் பூமியில் தேவாஸுரயுத்தத்திற்கொப்பாயும் 
கோரமாயுமிருக்கின்ற அந்தயுத்தத்தைப் பார்த்தார்கள் . பிறகு ஆயிரக் 
கணக்கானயானைகளும் தேர்களும் குதிரைக்கூட்டங்களும் மனிதர்க 
ளுடையகூட்டங்களும் யுத்கமுறையைக்கடந்து எதிர்த்தன , 

. 
சிரேஷ்டரே ! தேர் ரளும் யானை களும் காலாட்களும் குதிரைக்காரர் 
களும் அடிக்கடி ஆங்காங்கு யுத்தமபண்ணுகின் ) வர்களாகக் காணப் 
பட்டார்கள் . 


நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவ தபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( மங்கல யுத்தம் . ) 
அரசரே ! பாரதரே ! ஆங்காங்குலக்ஷம்காலாட்படைகள் வரம்பு 
கடந்து யுத்தம் செய்தன . அதனை உமக்குச் சொல்வேன் .. 

அந்த 
யுத்தத்தில் புத்திரன் தகப்பனை அறியவில்லை பிதாவும் தன் புத்ரனை 
அறியவில்லை . பிராதாவும் பிராகாவை அறியவில்லை . அம்மான் 
மருகனை அறியவில்லை. மருகனும் அம்மானை அறியவில்லை . அவ் 
வாறே ஸ்நேதெனும் ஸ்நேகிதனை அறியவில்லை . 

பாண்டவர்கள் 
( பிசாசத்தால் ) பிடிக்கப்பட்டவர் எள் போலக் கௌரவர்களோடு போர் 
புரிந்தார்கள் . சிலபுருஷசிரேஷ்டர்கள் தேர்ப்படையைத் தேர்களா 
லேயே எதிர்த்தார்கள் . பரதர்களிற்சிறந் தவரே ! நுகத்தடிகள் நுகத் 
தடி.களாலே நொறுக்கப்பட்டன. கேரின் ஏர்க்கால்களால் தேரின் ஏர்க் 
கால்களும் தேரைச் சார்ந்த நுகத்தடியிலுள்ள இருப்புமுளைகளால் 
இருப்புமுளைகளும் நாசம் செய்யப்பட்டன . ஒருவரை ஒருவர் கொல்ல 
எண்ணங்கொண்டசிலர் எதிர்த்து அருகில் வந்தவர்களோடு எதிர்த்தார் 
கள் . சிலதேர்வீரர்கள் தேர்வீரர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த் 
துத்தாக்கி அசைவதற்குச்சக்தியற்றவர்களானார்கள் மதப்பெருக்குக் 
கொண்டவையும் , பெரியதேகத்தையுடையவையுமான 

யானைகள் 
கோபங்கொண்டு யானை களோடு எதிர்த்துக் கொம்புகளால் ஒன்றைமற் 
றொன்று பலவாறாகக்கிழித்தன. மஹாராஜரே ! அந்தயுத்தத்தில் 
யானைகள் தோரணங்களையும் கொடிகளையுமுடைய சிறந்தயானைக 
ளோடு எதிர்த்து வேகமுள்ள மஹாகஜங்களாலே தந்தங்களால் அடிக் 
கப்பட்டு மிக்கதுன்பமுற்றவைகளாக வீரிட்டு அலறின . சிக்ஷைகளால் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கசுஎ 


நன்றாகப்பழக்கப்பட்டவைகளும் 1. வேணுகற்களாலும் - அங்குசங் 
களாலும் அடிக்கப்பட்டவைகளும் மதப்பெருக்கில்லாதவைகளுமான 
யானைகள் மதப்பெருக்குக்கொண்டயானைசளுக்கு எதிராகச் சென்றன . 
அந்தயுத்தத்தில் சிலமஹாகஜங்கள் மதப்பெருக்குக் கொண்டயானைக் 
ளோடு சேர்ந்து சண்டை செய்கின்றவைகளாகி அன்றில் பக்ஷிகள்பேபோல 
அலறிக்கொண்டு நான்குதிக்குக்களிலும் ஒடின . நன்றாகயுத்தத்தில் 
பழக்கப்பட்டவைகளும் மதப்பெருக்குக்கொண்டகன்னத்தைதையும் 
முகத்தையுமுடையவைகளுமான யானைகள் ரிஷ்டிகளாலும் தோமாங்க 
ளாலும் நாராசங்களாலும் அடிக்கப்பட்டு மர்மஸ்தானங்கள்உடைந்து 
அலறின ; உயிர்களை இழந்தும் கீழே வீழ்ந்தன . சிலயானைகள் பயங்கர 
மானசப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண்டு திசைகளில் விரைவாகாடின . 
மகாராஜரே ! அசன்ற மார்பையுடையவர்களும் பகைவர்களை அடிக் 
கும் திறமைவாய்ந்தவர்களுமான கஜங்களுடைய பாதரக்ஷகர்கள் ரிஷ்டி 
களையும் விற்களையும் பளபளப்புள்ள கோடாலிகளையும் கதாயுதங்களை 
யும் உலக்கைகளையும் பிண்டிபாலங்களையும் தோமரங்களையும் இரும்பு 
மயமானபரிகாயுதங்களையும் தீட்டப்பட்டவையும் பளபளப்புள்ளவை 
யும் நீண்டவையுமான ( முப்பது அங்குலத்துக்கு அதிகமான நீளமுள்ள) 
கத்திகளையும் கையில் ஏந்தியவர்களும் மிகுந்த பரபரப்புள்ளவர்களும் 
ஒருவரை ஒருவர் கொல்ல எண்ணங்கொண்டவர்களும் ஆங்காங்கு ஓடு 
கின்றவர்களுமாகக் காணப்பட்டார்கள் . ஒருவரையொருவர் எதிர்த் 
தோடிவரும்சூரர்களுடையசத்திகள் மனிதர்களுடையஉதிரங்களால் 
நன்கு நனைக்கப்பட்டு விளங்குகின்றவைகளாகக் காணப்பட்டன . வீரர்க 
ளுடைய கைகளாலே சுழற்றி வீசப்பட்டிருக்கின்றவைகளும் பகை 

களுடைய மர்மஸ்தானங்களில் வீழ்கின்றவைகளுமான கத்திகளி 
னுடைய ஓயாத சப்தமான து உண்டாயிற்று . பாரதரே ! கதாயுதங்க 
ளாலும் , முஸ்லங்களாலும் அடிக்கப்பட்டும் , சிறந்தகத்திகளால் வெட் 
டப்பட்டும் , யானைகளினுடைய கொம்புகளால் பிளக்கப்பட்டும் , 
யானைகளால் அடிக்கப்பட்டும் ஆங்காங்கு ஒருவரை ஒருவர் அலறி 
அழைக்கின்ற யுத்த வீரர் கூட்டங்களுடைய குரூரமான சொற்களை நர 
கத்தில் இருக்கின்ற பிராணிகளுடைய சொற்களைப்போல (ஜனங்கள் ) 
கேட்டார்கள் . குதிரைக்காரர்கள் , சாமரத்தைத் தலையலங்காரமாகத் 
தரித்தவைகளும் மிக்க வேகமுள்ளவைகளும் அன்னப்பறவைகள்போ 
ன்றவைகளுமான குதிரைகளோடு ஒருவரை ஒருவர் எதிர்த்து விரை 

1 , 2 யானை யோட்டுங்கருவி . 
கூறியது கூறலால் ஒரு சொல் விடப்பட்டது . 


ககா அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ன 11 


மான 


ரை காரா 


வாக ஓடிகைகள்.. அவவந்களால் பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும் பொன் 
றல் அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ளவைகளும் விரைவாச்செல்பவைசளும் 
கூர்மையுள்ளவைகளும் பளபளப்புள்ளவைகளும் ஸர்ப்பங்களுக்கு 
ஒப்பானவை ாளுமான பெரிய ஈட்டிள் (லக்ஷயங்களில் ) நன்றாகப் பாய்க 
தன . சில குதிரைவீரர்கள் 

திரைவீரர்கள் சிறந்த வேசமுள்ள குதிரைாளிலி ருந்து 
துள்ளிப்பாய்ந்து திசர்ரளுடைய கலகளைப் பெரிய ரதத்கினின் ) 
பறித்தெறிந்தார்கள் . ஒரு கேர்வீரன் அழுந்திய கணுச்களையுடைய 
பல்லங்களாலே பாணத்திற்கு உதிர்ப்பட்டிருக்கும் நிலைமையை 
அடைந்து எள அனே குகரை பாாகளை நாடி அவர்களைக்கொன் 
றான் . புதிய மேகங்களுக்கு ஒப்பானவைகளும் மகங்கொண்டவைக 
ளும் , ஸ்வர்ணாபரணங்களையணிந்தருமான 

னைாள் குதிரை 

கிரை 
களைத் தள்ளிக் கால்களாலேயே தகன . ஈட்டிகளாலே துன்பஞ் 
செய்யப்படுகின்ற சிலயானைகள் மஸ்த1,5 களும விலபடங்களும் 
பிளக்கப்படுமளவில் மிகுந்த துன் முற்ற ... பட்டு அலறின. உகதா 

யானைகள் ரைக்காரர்களோடு கூடியிருச் சிலகு திரை 
களை அடித்து நெருங்கின ஏம் பயங்க முமான அந்த ததக்கில் விரை 
வாகத் தூக்கி எறிந்தன கஜங்கள் நொமபுமுனைனாலே ததின் 
களோடு குதிரைகளைத் தூக்கினறிந்து பொடிகளுடன் கூடினாதக்கூட் 
டங்களை நான்குபக்கங்களிலும் அடித்துக்கொண்டு நாற்புறத்திலும் 
ஸஞ்சரித்தன. அந்தப்போர்க்களத்தில் சிலபெரியயானை ாள் ஆண்மைத் 
தனத்தினாலும் மிக்கமத்த்தினாலும் குதிரைவீராகளையும் குதிரைகளை 
யும் துதிக்கைகளாலும் சால்னாலும் நாசஞ்செய்தன . யுத்தத்தில் குதி 
ரைவீரர்களாலும் யானை மீகேமியிருபான்ற வீராளாலும் பிரயோகிக் 
கப்பட்டவைக 

வகளும் கூமையுள்ளவைகளும் பரததமானவைகளும் 
ஸர்ப்பங்களிபான்றவைகளுமான பாணங்கள் யானை ளினுடைய நெற 
றிகளிலும் சாரங்களிலும் விலாப்பக்கங்களிலும் விழுந்தன . அரசரே ! 
வீரர்களுடைய களால் விடப்பட்ட வகளும் பளபளபபானவை 
களும் பெரிய குறைாகொள்ளி போன்றவைகளும் சோரமுள்ளவை 
களுமான சக்தி ஆயுதயாள ஆங்காங்கு மனிதர்களுடைய சரீரங்களை 
யும் குதி ரைகளுடைய சரீரங்களையும் இருப்பு கவசங்களையும் உடைத் 
துக்கொண்டு கீழே வீழ்ந்தன . வீராள புலித்தோல்களால் கட்டப் 
பட்டவைாளும் புலித்தோலாலஉறைபோடப்பட்டவைகளும் உறையி 

ருவப்பட்டவைகளும் மாசற்றவைகளுமான கததிகளாலே 
பகைவர்களை யுத்தகளத்தில் , ஆடித்தார்கள். வீரர்கள் தைர்யத்துடன் 

பிறைவடிவமான முனையுள்ள பாணம் . 


ை 


னின்று உ 


பீஷ்ம பர்வம் 


காக 


துடைகள் 


எதிரில் வருகின்றவனையும் கோபத்தோடு எதிரில் நிற்பவளையும் இடப் 
பக்கத்தை அடுத்துநிற்கிறவாகனத்தையும் , பார்த்துக்கொண்டு கத்தி 
களோடும் கேடகங்களோடும் கோடாலிகளோடும் விரைவாகொடிவந்தார் 
கள் . சிலயானைகள் துதிக்கைகளாலே குதிரைகள் பூட்டப்பட்ட தேர் 
களைக்கீழேகள்ளி இழுத்துக்கொண்டே எல்லா ருடைய ஒலிகளையும் 
அனுஸரித்து எல்லாத்திக்குக்களிலும் ஓடின. சிலமனிதர்கள் முளை 
களால் பிளக்கப்பட்டார்கள் . சிலர் கோடாலிகளால் பிளக்கப்பட்டார் 
கள் . சிலர் யானைகளால் நசுக்கப்பட்டார்கள் . சிலர்குதிரைகளாலே தூளி 
யாக்கப்பட்டார்கள் . இன்னும்சிலர் தேருருளைகளால் அரைக்கப்பட் 
டார்கள் . 

சிலர் கோடாலிகளாலே வெட்டப்பட்டார்கள் . அரசரே ! 
ஆங்காங்கு மனிதர்கள் உறவினர்களை அலறியழைத்தார்கள் . சிலர் 
புத்திரர்களையும் , வேறுசிலர் தந்தையர்களையும் , பந்துக்களையும் , பிரா 
தாக்களையும் , மாதுலர்களையும் , மருகர்களையும் , பகைவர்களையும் உரக்க 
அழைத்தனர் . பாரதரே ! அனேகமனிதர்கள் நரம்புகள்சிதறியும் 

ஒடிந்தும் காணப்பட்டார்கள் . சிலர் கைகள் அறுக்கப்பட் 
டும் விலாப்புறங்கள்பிளக்கப்பட்டும் ஜீவித்திருப்பதில்விருப்பமுற் 
றுத் தாகத்துடன் அலறுகிறவர்களாகக் காணப்பட்டார்கள் . தாகங் 
கொண்டவர்களும் அல்பமான பிராணனையுடை 

அல்பமானபிராணனையுடையவர்களுமான சிலர் 
யுத்தத்தில் பூமியில் விழுந்து ஜலத்தைத் தேடினார்கள் . பாரதரே ! ரக்த 
வெள்ளத்தால்நான்கு பக்கங்களிலும் நனைக்கப்பட்டவர்களும் துன்ப 

யும்படி செய்விக்கப்படுகின்றவர்களுமான வீரர்கள் தங்களையும் 
ஒன்று சேர்ந்திருக்கின்ற உம்முடைய புத்திரர்களையும் மிகவும் நிந்தித் 
தார்கள் . சூரர்களான சிலக்ஷத்திரியர்கள் ஒருவரிடத்தொருவர் பகை 
யுள்ளவர்களாயிருந்தும் ஆயுதங்களைப் பிரயோகிக்கவில்லை ; அலறவு 
மில்லை . சூரர்கள் ஊக்கத்துடன் ஆங்காங்கு ஒருவரைஒருவர் வெருட் 
டினார்கள் . குரோதத்தினால் பற்களால் தங்கள் உதட்டைக்கடித்துக் 
கொண்டு புருவநெறித்த லுடன்கூடிய முகங்களுடன் ஒருவரை ஒருவர் 
பார்த்துக்கொண்டார்கள் . திடமானமனமுள்ளவர்களும் மிக்கபலசாலி 
களுமான சிலர் பாணங்களால் துன்பமுற்றும் காயத்தினால் பீடிக்கப்பட் 
டும் கிலேசத்தை அடைவிக்கப்பட்டுமிருந்தும் சப்தம் செய்யாமலிருந் 

மஹாராஜரே ! ரதந்தையிழந்து போர்க்களத்தில் அன்னிய 
டையரதத்தை விரும்பும் சில சூரர்கள் சிறந்தயானைகளாலே கீழேதள்ளி 
நொறுக்கப்பட்டுப் பூத்தபலாசமரங்கள்போல விளங்கினார்கள் . மிக்க 
பயத்தைச் செய்வதும் சிறந்த வீரர்களுக்கு நாசத்தைஉண்டுபண்ணு 
கின்றதுமான அப்படிப்பட்டயுத்தம் நடக்கையில் சேனைகளில் அனே 


மடை 


தனர். 


பரு 


கஎன 


ஸ்ரீமஹாபாரதம். 


கர் பயங்கரமான் சப்தங்களைச் செய்தார்கள் . போரில் தகப்பன் பிள்ளை 
யைக் கொன்றான் ,பிள்ளையும் தகப்பனைக் கொன்றான் ; மருகன் மாம 
னைக் கொன்றான் ; மாமனும் மருகனைக் சொன்றான் ; தோழன் தோ 
மனைக் கொன்றான் ; ஸம்பந்தி ஸம்பந்தியைக் கொன்றான் . இவ்வாறு 
அந்தயுத்தத்தில் கௌரவர்கள் பாண்டவர்களோடு சமர்புரிந்தார்கள் . 
அப்படி வரம்புகடந்ததும் அச்சந்தருவதுமான அந்தப் போர் நடக்குங் 
கால் பாண்டவர்களுடையபடையானது 

பீஷ்மரையடைந்து மிக்க 
நடுக்கமுற்றது . பாதர்களுள்சிறப்புற்றவரே ! வேந்தரே ! அப்பொ 
ழுது மிக்கபாகு பலமுள்ள பீஷ்மர் பெரியரதத்தின் மீது உயர்த்தி நிறுத் 
தப்பட்டதும் ஐந்துநக்ஷத்திரப்பிரதிமைகளுள்ளதும் வெள்ளிமயமு 
மான பனைமரக்கொடியோடு மேருவில் சந்திரன் விளங்குவதுபோல 
விளங்கினார் . 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம் 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


( உத்த குமரானுடையவதம் ) 
பெரும்பான்மையாக முற்பகல் முழுதுங்கழிந்த அந்தப்பயங் 
கரமான தினத்தில் மிகக்கொடிதும் சிறந்த பெரிய வீரர்களுக்குக்ஷயத்தை 
உண்டுபண்ணுகின்றதுமான ( யுத்தம் ) அவ்விதமாகநடக்கையில் துர்மு 
கன் , கிருதவர்மா , கிருபர் , சல்யன் , விவிம்சதி இவர்கள் உமது புத்திர 
னால் தூண்டப்பட்டுப் பீஷ்மரைஅடைந்து அவரைப்பாதுகாத்தார் 
கள் . பரதசிரேஷ்டரும் மகாரதருமானபீஷ்மர் அதிரதர்களான இவ் 
வைவர்களாலே பாதுகாக்கப்பட்டுப் பாண்டவர்களுடைய சேனைகளில் 
புகுந்தார் . பாரதரே ! சேதிதேசத்தார்கள் , காசிதேசத்தார்கள், கரூசர் 
கள் , பாஞ்சாலர்கள் இவர்களுக்கிடையில் அசைகிற பீஷ்மருடையபனை 
மரக்கொடியானது பலவாறாகக்காணப்பட்டது . அந்தப் பீஷ்மர் யுத் 
தத்தில் அதிகவேகமுள்ளவைாளும அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ளவைகளு 
மான பல்லங்களாலே பகைவர்களுடைய தலைகளையும் நுகத்தடிகளும் 
கொடிகளுமுள்ளாதங்களையும் அறுத்தார் பாதர்களிற்சிறந்தவரே ! 
நர்த்தனம் செய்பவர் போலிருக்கும் பீஷ்மருடையதேர்செல்லும் வழிக 
ளில் யானைகள் மீத்மஸ்தானத்தில் அடிக்கப்பட்டு அதிகமாக அலறின . 
அபிமன்யு மிக்கதோபமுற்றுப் பொன்னிறமுள்ளசிறந்தகுதிரைகள் 
பூட்டிய தேரின் மீதேறிப் பீஷ்மருடையாதத்தைநோக்கிச் சென்றான் . 


பீஷ்மபர்வம் 


கஎக 


சந்தே 


ஜாம்பூந்தத்தினால் சித்திரவேலை செய்த 1 கோங்கு பார்க்கொடியோடு 
அந்த அபிமன்யு பீஷ்மரையும் அங்குள்ளஉத்தமர்களானாதிகர்களையும் 
எதிர்த்தான் . வீரனான அபிமன்யு கூரிய ஒருகணையினால் பீஷ்மருடைய 
கொடியை அடித்து அவரோடும் அவரை அடுத்து வருகின்றவீரர்களோ 
டும் போர்புரிந்தான் . கிருதவர்மாவை ஒருபாணத்தினாலும் சல்யனை 
ஐந்து பாணங்களாலும் அடித்துக் கூரிய முனையுள்ள ஒன்பதுபாணங்க 
ளாலே பிரபிதாமகரான பீஷ்மரையும் அடித்தான் . காதுவரையில்நன்கு 
இழுத்துவிடப்பட்டதும் நன்கு பிரயோகிக்கப்பட்டதுமான ஒருபாணத் 
தினால் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட கொடியையும் அடித்தான் . எல் 
லாக்கவசங்களையும் உடைக்குந் திறமையுள்ளதும் அமிழ்ந்தகணுக்க 
ளுள்ள துமான ஒருபாணத்தினால் துர்முகனுடையஸாரதியின் தலை 
யைத் தேகத்கினின் அறுத்தான் . கூர்மையான நுனி புள்ள பல்லத்தி 
னால் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டகிருப நடையவில்லை அறுத்தான் . 
மகாரதனான அபிமன்யு அதிக கோபங்கொண்டு நர்த்தனம் செய்கின்ற 
வன்போலஇருந்து கொண்டு கூரிய முனையுள்ள அம்புகளால் அந்த வீரர் 
களையும் அடித்தான் . அவனுடையலாகவத்தை கண்டு தேவர்களும் 

தாஷமடைந்தார்கள் . பீஷ்மரை முதன்மையாகக்கொண்ட எல்லாரதி 
கர்களும் அர்ஜுன , மாரனான அபிமன்யு லக்ஷ்யம் தவறாமல் அடித்த 
லால் அவனை மஹாபலசாலியானஸாக்ஷாத் தனஞ்சயனாகவே எண்ணி 
னார்கள் . அவனுடையகைத்தேர்ச்சியினவழிநிற்பதும் கொள்ளிவட் 
டம் போன்ற காந்தியுள்ளதும் ஒலியுள்ளதுமானவில்லானது காண்டி 
வம்போல் நான்கு பக்கத்திலும் ஆக்ரமித்தது . பகைவீரர்களை அழிப் 
பவரானபீஷ்மர் அந்த அர்ஜுனகுமாரனை அடைந்து யுத்தரங்கத்தில் 
மஹாவேகமுள்ள ஒன்பது பாணங்களால் விரைவாக அடித்து அதிகபல 
சாலியான அவனுடைய த்வஜத்தையும் மூன்றுபாணங்களால் அறுத் 
தார் . விரதத்தை அநுஷ்டிப்பவரானபீஷ்மர் மூன் றகணைகளால் ஸாரதி 
யையும் கொன்றார் . அவ்வாறே கிருதவர்மாவும் , கிருபரும் , சலயனும் 
அர்ஜுனகுமாரனான அபிமன்யுவைஹிம்வித்தும் , மைநாகபர்வதத்தை 
ப்போல அசைர்கவியல வில்லை சூரனான அந்த அபிமன்யு மஹாரதர் 
களான அந்தக்கௌரவர்களாலே சூழப்பட்டு ஐந்துரதங்களின் மீதும் 
சரமாரிகளைப் பொழிந்தான் . பிறகு அர்ஜுனகுமாரனும் பலசாலியு 
மான அபிமன்யு சரமாரிகளாலே ஆயிரக்கணக்கான வீரர்களைத்தடுத் 
துக்கொண்டும் பீஷ்மரின்மீது கணைகளை விடுத்துக்கொண்டும் வம்ம 
நாதம்செய்தான் . அரசரே ! யுத்தத்தில்முயற்சியுள்ளவனும் அம்பு 

கர்ணிகாரம் என்பது மூலம் , 


கஎஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


கை 


களால் பீஷ்மரை அடிப்பவனுமான அந்த அபிமன்யுவினுடைய 
வன்மையானது மிகப்பெரிதாகக் காணப்பட்டது பீஷ்மரும் பகை 
வர்களைக்கவர்கின்ற அந்த அபிமன்யுவின்மீது அம்புகளைத் தொடுத் 
தார் . அந்த அபிமன்யுவும் சமரில் பீஷ்ம ருடையவில்லினின்றும் விடுபடு 
கின்ற அம்புகளைத் துண்டாடினான் . பிறகு பழுதற்றபாணங்களை 
யுடையவனும் வீரனுமான அபிமன்யு யுத்தத்தில் ஒன்பதுபாணங் 
களாலே பீஷ்மருடைய சொடியை அறுத்தான் . பிறகு ஜனங்கள் 
பெருங்கூச்சலிட்டார்கள் . பாரதரே ! வெள்ளியாலாகியதும் அடி 
பருத்ததும் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான அந்தப்பனை 
மரக்கொடியானது அபிமன்யுவினுடைய அம்புகளாலே அறுக்க 

வக்கப்பட் 
டுப் பூமியில் வீழ்ந்தது . பாதர்களிற்சிறந்தவரே ! அபிமன்யுவினுடைய 
அம்புகளால் அந்தப்பனைக்கொடி வீழ்ந்ததைக்கண்டு அவனை மகிழ் 
விப்பதற்காகப் பீமன் உரத்தவிம்மநாதஞ்செய்தான் . பிறகு , மிக்க 
பலசாலியானபீஷ்மா மகாபயங்கரமான அந்தபுததத்தில் திவ்யமான 
அநேகம் மஹாஸ்திரங்களை வெளிப்படுத்தினார் . பிறகு அளவிடமுடி 
யாதபலமுள்ளபிரபிதாமகர் அபிமன்யுவின்மீது ஆயிரம் அம்புகளை 
இறைத்தார் அது ஆச்சரியம் போலிருந்தது . பிறகு பெரியவில்லாளி 
களும் மகாரதர்களுமானவிராடன் , விராடபுத்திரன், துருபதகுமார 
னான திருஷ்டத்யும்னன் , பீமன் , கேகயர்கள் , ஸாத்யகி ஆகியபாண்ட 
வர்களைச் சேர்ந்தபதின்மர் விரைவுடன் ஸுபத்திராபுத்திரனைக்காப் 
பதற்காகத் தேர்களோடு எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள் . சந்தனுகுமாரரான 
பீஷ்மர் போர்க்களத்தில் வேகத்துடன் வருகின்ற அவர்களுள் பாஞ் 
சாலராஜபுத்திரனை மூன்றுபாணங்களாலும் ஸாத்யகியை ஒன்பது 
பாணங்களாலும் அடித்தார் . காது வரையில்இழுத்துவிடப்பட்டதும் 
கூர்மையுள்ளதுமான க்ஷரம் என்கிற ஒருபாணத்தினாலே பீமஸேன 
னுடைய கொடியையும் அறுத்தார் . பொன்மயமானதும் ஒளிபொ 
ருந்தியதுமான பீமனுடைய அந்தம்மக்கொடியானது பீஷ்மரால் 
நாசம்பண்ணப்பட்டு ரதத்தினின்று கீழேவீழ்ந்தது . பிறகு பீமன் 
ரணகளத்தில் சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை மூன்று பாணங்களால் அடித் 
தும் , கிருபரை ஒருபாணத்தாலும் கிருதவர்மாவைஎட்டுப்பாணங்க 
ளாலும் அடித்தான் . விராடபுத்திரனானஉத்தரனும் துதிக்கைமுனை 
யைவளைத்துக்கொண்டிருக்கும் யானையோடு மத்ரதேசாதிபதியான அர 
சனை எதிர்த்து ஓடிவர்தான் . வேகத்தோடுவருகின்ற அந்தச் சிறந்த 
யானையின் ஒப்பற்ற வேகத்தைத் தேரின் மீதுள்ளசல்யன் பாணங்களால் 
தடுத்தான் . அந்தச் கலயன் மீது கோபங்கொண்ட அந்தச்சிறந்தயானை 


பீ ஷ் மபர்வம் 


கஎங 


தடின 


நன்குரதத்தைவஹிக்கின்ற பெரிய நான்கு குதிரைகளைக் காலால் நுகத் 

யைமிதித்துக்கொன்றது . குதிரைகள் கொல்லப்பட்ட தேரிலிருக் 
கும் அந்தமத்ரதேசாதிபதி இரும்பாலானதும் உத்தரனுடைய உயிரை 
வாங்கக்கூடியதும் ஸர்ப்பம் போன்றதுமான ஒரு சக்தியை எறிந்தான் . 
உத்தரன் அந்தச் சக்தி பினால் கவசம்பிளக்கப்பட்டு அதிக மூர்ச்சையடை 
ந்து அங்குச மும்தோமாமும் நழுவ யானைப்பிடரினின்று விழுந்தான் . 
சல்யனும் கத்தியைக்கைபிலெடுத்துக்கொண்டு சிறந்ததேரினின்று 
கீழே குதித்துப் பிறகு அந்தயானையரசின் பெரியது கிரகையை வெட்டி 
யெறிந்தான் . பலகணைகளால் மர்மம்பிளந்ததும் துதிக்கையறுபட்டது 
மான அந்தயானையானது பயங்கரமான தீனஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக் 
காண்டு கீழேவிழுந்து மரித்தது . அரசரே ! மத்ரராஜன் இவ்விதமான 
இந்தக்காரியத்தைச் செய் விட்டுப் பிரகாசிக்கின்ற திருதவர்மாவினுடை 
யரதத்தின் மீது விரைவாகஎறினான் . விராடபுத்திரனான ஸ்வேதன் அப் 
பொழுது பிராதாவானஉத்தான் கொல்லப்பட்டகையும் சலயன் கிருத 
வர்மாவோடு சேர்ந்திருப்பதையும்கண்டு ஹவிஸினாலே அக்னிஜ்வலிப் 
பது போலக் கோபத்தால் நன்குஜ்வலித்தான் . பலவானான அந்தல்வே 
தன் இந்திரனுடையவிலலு கொப்பான பெரியவில்லை நாணொலியிடும் 
படி செய்து கொண்டு மத்ரதேசாதிபனான சல்யனைக் கொல்வதற்கு எதிர் 
த்து ஓடிவந்தான் . ப.வேதன் பெரிய தேர்க்கூட்ட கதால நாற்புறமும் 
சூழப்பட்டுப் பாணமயமானமழையைப் பொழிந் தகொண்டு சல்யனு 
டையாதத்தைநோக்கி விரைந்து சென்றான் . அரசரே ! மதங்கொண்ட 
யானையினுடையபலம்போன்றபலமுடையவனும் எதிர்ததுவருகின்ற 
வனுமான அந்தம் வேதனைக்கண்டு உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுள் கோஸல 
தேசாதிபதியானபிருகத்பலன் , மகத்தேசாதிபதியான ஜயத்ஸேனன் , 
பிரதாபசாலியும் சலயபுத்திரனுமானருச்மரதன் , அவந்திதேசாதிபர் 
களானவிந்தானுவிந்தர்கள் , காம்போஜதேசாதிபதியான ஸதக்ஷிணன் , 
ப்ருஹத்க்ஷதரனுடையகுமாரனும் ஹிந்துதேசாதிபதியுமானஜயுத்ர 
தன் ஆகியஎழாதிகர்களும் மிருத்யுவினுடைய கோரப்பற்களின் நடுவை 
அடைந்திருக்கின்ற மத்ரராஜனான சலயனை மீட்கஎண்ணங்கொண்டு 
நாற்புறமும் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . மிக் கபலசாலிகளான வீரர்களு 
டைய பலவிதவர்ணங்களால்விசித்ரமானவைகளும் காணொலி செய்யப் 
பட்டவைகளுமான விற்கள் மேகங்களில்மின்னலகள்போலக் காணப் 
பட்டன . அவர்களோ கார்காலத்தில் காற்றினால் அலைக்கப்பட்ட மேகங் 
கள் மலையின் மீது ஜலத்தைப் பொழிவதுபோல் அம்புமழையை ர்வேத 
னுடைய தலையின் மீது பொழிந்தார்கள் . பிறகு பெரியவில்லாளியும் ஸே 


கஎச 


மஹாபாரதம். 


னாபதியுமானர்வேதன் கோபங்கொண்டு நன்குதீட்டப்பட்ட ஏழுகணை 
களால் அவர்களுடையவில்லுகளையறுத்து நாசம்பண்ணினான் . பாரத 
ரே ! அவர்களுடையவில் லுகள் அறுக்கப்பட்டவைகளாகவே காணப் 
பட்டன . பிறகு அந்தர வீரர்களும் அரை நிமிஷத்திற்குள்ளாகவே 
வேறு விற்களைக்கையில் கொண்டு ஏழுகணைகளை வேதன்மீது தொடுத் 
தார்கள் . பிறகு அளவிடுதற்கு அருமையாகய வலிமையுள்ளவனும் 
மிக்கபாகுபலமுள்ளவனுமான வேதன் விலலாளிகளான அவர்களு 
டையவிற்களை விரைவாகச்செல்கின் எழுபல்லங்களாலே மறுபடியும் 
அறுத்தான் . பெரியவில்லுகள் , 

பெரியவில் லுகள் அற்பட்டவுடன், மகாரதர்களான அவர் 
கள் ரதசக்திகளை விரைந் த கையிலெடுத்துப் பயங்கரமாக விம்மநாதங் 
களைச்செய்தார்கள் . பரதசிரேஷ்டரே ! எழுரதசக்திகளும் ஸ்வேதனு 
டையரதத்தைக் குறித்துச்சென்னை பிறகு ம 

மகேந்திரனுடையவஜ்ரா 
யுதத்தின் ஒலிபோன் ஒலியுள்ள வைகளும் ஜ் » லிர்கின்றவைாளுமான 
அந்தவழுசக்திக 

சக்திகளும் தன்னை அடைகற்குள்ளாகவே உத்தமமான அஸ்தி 
ரங்களை அறிந்தவனான வேதன் ஏழுல்லங்களாலே 

அவைகளைத் 
துண்டாடினான பாதசிரேஷ்டம் ! பிறகு சுவேதன் எல்லாவீரர்களு 
டையசரீரங்களையும் பிளக்குத்திறமையுள்ள ஓரம்பைடுத்து , ருக்மா 
தனைக்குறித்து எய்தான் . வஜ்ராயுதத்தைக்காட்டிலும் அதிகவல்லமை 
யுள்ளதும் பெரிதுமான அவனுடைய பாணமானது ருக்மரதனுடைய 
தேகத்தில்விழுந்தது . அரசரே ! பிறகு ருக்மரதன் பாணத்தால் உறுதி 
யாக அடிக்கப்பட்டுத் தேரின் நடுவினுள் உட்கார்ந்து மிக்க மூர்ச்சையை 
யும் அடைந்தான் . பிரஜ்ஞைதவறியவனும் மனநிலை தவறினவனுமான 
அவனை ஸாாதியானவன் எல்லாஜனங்களும் பார்த்துக்ரொண்டிருக்கும் 
பொழுதே ஜாக்ரதையாக வேறிடத்திற்கு விரைந்து கொண்டு சென் 
றான் . மிக்க புஜபல மள்ளவனானர்வேதன் பொன்னால் அலங்கரிக்கப் 
பட்ட வேறு ஆறுபாணங்களைக் கையிலெடுத்து அந்த ஆறுவீரர்களின் 
கொடிகளின் தலைகளையும் அறுத்துக் கீழேகள்ளினான் பகைவரைவா 
ட்டுபவரே ! அவர்களுடைய குதிரைகளையும் ஸாாதிகளையும் பிளந்து 
அம்புகளை அவர்களின் மீது பொழிந்துகொண்டு சல்யனுடைய ரதத் 
தைக்குறித்துச்சென்றான் . பாரதரே ! பிறகு சல்ய னுடையரதத்தை 
நோக்கி வேகமாகச்செல்கின்ற ஸேனாபதியான சுவேதனைக்கண்டு உம் 
முடைய படைகளில் கலகலவென்னும் ஒலி உண்டாயிற்று. பிறகு மிக்க 
பலசாலியான உமது குமரரன் பீஷ்மரைமுன்னிட்டு எல்லாஸைன்யங் 
களாலும் சூழப்பெற்று வேதனுடையதேரைக்குறித்துச் சென்றான் ; 
மிருத்யுவினுடையவாயில்விழுந்திருக்கின்றமத்ர ராஜனை விடுவித்தான் . 


பிறகு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும் பிறருக்கும் பிரிஸ்ாம் எதிர்த்து 
ஒன்று சேர்ந்த போர்புரிகின்றதேர்களையும் யானைகளையுமுடையதும் 
மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணுகிறதும் கைகலந்ததுமானயுத்தம் நேர்ந் 
தது . கௌரவர்களுள்பிராய முதிர்ந்தவரும் பிதாமஹருமான பீஷ்ம 
மானவர் மனிதரிற் சிறந்தவர்களான அபிமன்யு, பீமஸேனன் , மஹா 
- தனானஸாக்யகி , கேகயன் , விராடன , துருப நகுமாரனான திருஷ்ட 
த்யும்னன் இவர்கள் மீதும் சேதி தேசத்தரசர்கள் மீதும் மச்சநாடர்கள் 
மீதும் சரமாரிகளைப் பொழிந்தார் என்று கூறினான் . 


நாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


பாது 


( வேதன் போர் புரிந்ததும் , பீஷ்மர் அவனைக் கொன்றதும் .) 

திருதராஷ்டிரன் , ஸஞ்சய ! சிறந்தவில்லாளியான சுவேதன் 
இவ்வாறு சல்யனுடையதேரைநோக்கிவந்திருக்கையில் கௌரவர் 
களும் பாண்டவர்களும் என்னசெய்தார்கள் ? சந்தனுகுமாரரான 
பீஷ்மரும் யாது செய்தார் ? கேட்கும் எனக்கு அதைச் சொல் " என்று 
வினவ , ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் , 

" அபாரே ! பாரதரே ! பிறகு ஸேனாபதியும் சூரனுமான பர்வேத 
னை முன்னிட்டுக்கொண்டு ம 

மஹாரதர்களாகிய க்ஷக்கணக்கானக்ஷத் 
திரியசிரேஷ்டர்கள் அரசனானஉமது புத்திரனுக்குப் பலத்தைக் காண் 
பிப்பவர்களாகிச் சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு (தங்களை ) 
காப்பதற்கு விரும்பினார்கள். மஹாரதர்கள் கொல்ல விருப்பமுள்ள 
வரும் போர் வீரர்களுள் சிறந்தவருமான பீஷ்மரைஜயிக்க எண்ணிப் 
பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட பீஷ்மருடைய ாதத்தை எதிர்த்து வந் 
தார்கள் . அப்பொழுது கைசலந்தபெரும் போர் நடந்தது . விரதம் தவறா 
தவரே ! உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுக்கும் பகைவர்களுக்கும் நடந்த 
பெரியயுத்தத்தை உமக்கு நான் நன் குசொல்வேன் . சாந்தனவர் அந்த 
யுத்தகளத்தில் அநேகரதமத்தியங்களைச் சூன்யமாக்கினார் . அந்தயுத்தத் 
தில் பீஷ்மர் பெரிய ஆச்சரியத்தைச் செய்தார் ; அம்புகளாலே உத்த 
மர்களான தேர்வீரர்களைத் துன்பமடையச் செய்தார் . ஸுர்யனைப் 
போன்றபிர தாபமுள்ளபீஷ்மர் அம்புகளாலே" ஸுர்யனை மூடினார் .. 
உதிக்கின் றசூரியன் இருளை நாசம்செய்வதுபோல யுத்தத்தில் , நான்கு 
பக்கங்களிலும் (சத்ருக்களை ) ஓடும்படி செய்தார் . அரசரே ! அந்தப் 


கஎசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


பீஷ்மராலே யுத்தத்தில் லக்ஷம்லக்ஷமாகத் தொடுக்கப்பட்டவைகளும் 
போரில் க்ஷத்ரியர்களுக்கு நாசத்தையுண்டு பண்ணுகின்றவைகளும் 
மிக்கவேசமுள்ளவைகளும் பெரியபலமுள்ளவைகளுமான பாணங்கள் 
வீரர்களுடைய தலைகளை நூறு நாறாக யுக்த பூமியில் கீழே விழும்படி 
செய்தன . வஜ்ராயுதத்தால் அடித்து ந்தள்ளப்பட்டபர்வதங்களைப்போல 
முட்களடர்ந்த இரும்புக்கவசங்கள் பூண்ட யானைகளையும் கீழேவீழ்த்தி 
னார் . அரசரே! ர தங்கள் பதங்களோடு சோர்கைபெற்றனவாசக்காணப் 
பட்டன 

சிலகுதிரைகள் , குதிரைகளுடன்கூடின ரதத்தையிழுத்தன . 
சிலகுதிரைகள், கொல்லப்பட்டு வில்லுடன் தொங்கிக்கொண்டிருக்கிற 
யுவாவான வீரனைப்பொறுத்து அகிசுவேகத்துடன் அங்குமிங்கும் 
சென்றன . கத்திகளும் அம்பறாத் தூணிசளும் கட்டப்பெற்றவீரர்கள் 
அடிக்கப்பட்டுத் தலைசிதறி எ று நாறாகப் பூமியில்விழுந்து வீரசய 
னங்களில் படுத்தார்கள் . அந்தப் போர்க்களத்தில் போர்வீரர்கள் ஒரு 
வரையொருவர் எதிர்த்து ஓடுகின்றவர்களும் கீழேவிழுந்தவர்களும் 
மறுபடியும் எழுந்தவர்களும் எழுந்து விரைவாகொடுகின்றவர்களும் மீண் 
டும் ஒருவரையொருவர் துன்பப்படுத்திப்புரளுகின்றவர்களுமாகி த்வந் 
த்வயுத்தஞ்செய்தார்கள். வில்லும் அம்புக்கூடுமுடையவர்களும் ஸ்வர் 
ணத்தால் அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும் பயமற்றவர்களும் கொல்லப் 
பட்ட துணைவீரர்களையுடையவர்களுமான வீரர்கள் நூறு நூறாக நாலு 
பக்கங்களிலும் துன்புறுத்தப்பட்டுக் கணைகளைத் தொடுத்துக்கொண்டு 
ஆங்காங்கு பகைவர்களை எதிர்ததோடினார்கள். பாரதரே ! மதங் 
கொண்டயானையானது , குதிரை வீரர்கள் கொல்லப்பட்ட குதில் 

ரைகளை 
நாற்புறத்திலும் துரத்தி அடித்தது . திகர்கள் கிகர்களை நான்குபக் 
கத்திலும் அடித்தார்கள் . ஒருவன் மற்றொருவனால அம்புகளால் 
அடிக்கப்பட்டுத் தேரினின்றும் கீழேவிழுந்தான் . கொல்லப்பட்ட 
ஸாரதியையுடைய உயர்தொரு தமானது கட்டைபோலக் கீழேவீழ்ந் 
தது . அணிவகுக்கப் பட்டசேனை களா : நிறைந்த அந்தயுத்தகளத்தில் 
புழுதி மேலெழுந்திருத்தலால் யுக்தம்செய்கின்நொருவீரனும் எதிர் 
யுத்தம் செய்கின்றமற்றொரு வீரனும் பாஸ்பரம் விற்களினுடைய ஓசை 
யினால் அறிந்து கொண்டார்கள் யுத்தவீரர்கள் எதிரியைச் சரீரத்தின் 
ஸ்பர்சத்தினால் அறிந்து கொண்டார்கள் . அரசரே ! யுத்தவீரர்கள்பா 
ணங்களைப்பிரயோகித்துக்கொண்டு போர்புரியுங்கால் அவர்களாலே 
செய்யப்பட்ட வீரவாதத்தை நாண் கயிற்றின் ஒலியினாலும் சேனையினு 
டைய ஒலியினாலும் ஒருவரோடொருவர் கேட்கவில்லை . யுத்தரங்கத்தில் 
காதைப்பிளக்கும் தன்மையுள்ள பட கவாத்தியம் ஒலிக்கும்பொழுது 


* 


பீஷ்மபர்வம் . 


கள 


யுத்தத்தில் தன்னுடைய ஆண்மையைவெளிப்படுத்திச்கொண்டு யுத்தம் 
செய்கின்றவீரனுடைய பெயர்களை யும வம்சங்களையும் பரஸ்பரம் (செய் 
யப்படும் ) கீர்த்தன கதையும் நான் கேட்கவில்லை . யுத்தத்தில் பீஷ்ம 
ருடைய வில்லினின் று வெளிப்பட்டபாணங்பாலே பீடிக்கப்பட்டவர் 
களும் ஒருவரோடொருவர் போர்புரிகின்றவர்களுமான இந்தவீரர்களு 
டைய மனங்கள் அதிகநடுகமற்ன . அதிபயங்கரமானதும் மயிர்க்கூச் 
சாத்தையுண்டுபண்ணுகின்றதுமமிர்மனக்குழப்பத்தையுண்டுபண்ணு 
கின்றதுமான அந்தயுத்தரங்கத்தில் தகப்பன் ஒருவனாவது தன் பிள்ளை 
யை யுத்தத்தில் அறிந்து கொள்ளவில்லை.ரக்காம் உடைக்கப்பட்டு நுகத 
தடியும் வெட்டப்பட்டு ஒருபக்கத்தையிழுக்கன்பகுதிரையும் கொல்லப் 
பட்டவுடனே பாணங்களாலே ஸாகியுடன் அடிக்கப்பட்ட ஒருவீரன் 
தேரிலிருந்து கீழே தளளபபட்டான் . இவ்வாறு அந்தாத்தத்தில் எல் 
லாவீரர்களும் பதத்தையிழந்து அந்த அந்தவழியினாலே நான்குபக்கத்தி 
லுமஓடுகின்றவர்களாகக் காணப்பட்டார்கள் . யானை கொல்லப்பட்டது . 
தலை அறுக்கப்பட்டது . மர்மஸ்தானம் பினர்கப்பட்டது . குதிரை 
கொல்லப்பட்டது.பீஷ்மர் சத்துருக்களைக்கொல்லும் பொழுது கொல்லப் 
படாதவன் ஒருவனுமில்லை . அந்தமகாயுத்தத்தில் சுவேதன் கௌரவர் 
களுக்குக்ஷயத்தை உண்டுபண்ணினான் . பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! யவே 
தன் 1 திகர்களில் சிறந்தராஜபுத்திரா காள நா ) நூறாகவும் கூட்டம் கூட்ட 
மாகவும் கொன்றான் ; கெர்களுடைய தலைகளைப்பணங்கால் அறுத் 
தான் . வேந்தரே ! பாரதரே ! ( மீ.தைனாட தோள்வளைகளை யணிந்த 
கைகளு 

தகளும் விற்ளும் ரதத்தின்ஏக லும் தோருனைகளும் அம்பறாத் 
தூணிகளும் இரத்தடகளும் உத்தமபன குமா - 1 ளும் , கொடிகளும் 
குதிரைக் கூட்டங்களும் தோர்கூட்டங்களும் , களுடைய கூட் 
டங்களும் யானைகளும் தூ . ) நூ முத நாற்புங்க எf லும் கொல்லப்பட் 
டன . குருந்தனரே ! நமமைச்சேர்ந்தவர்கள் வேதனிடத்தினின்று 
உண்டான பயத்தினா பயந்து சிரந்ததேர்களை விட்டுவிட்டு 

ஓடினார்கள் ; 
பிறகு ஓர் அம்பு செல்லக்கூடிய தாரத்தாண்டித் தைரியத்துடன் கௌா 
வர்களா யேநாங்கள் பிரபுவான பீஷ்மரக் கண்டோம . யுத்தத்தில் , 
சந்தனுபுத்திரரான ரீஷ்மரை நான்குபுத்திலும் சுற்றிஇருந்துகொ 
ண்டுகண்டோம் . 

பஹாயுத்தத்தில் எங்களுக்குத்தளாச்சியுண்டான 
ஸமயத்தில் புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மர் ஒருவரே மகாமேருமலைபோல் 
அசைவற்றுத் தைர்யத்துடன் நின்றார் . சிசிரருதுவினுடைய முடி 
வில் அதிதியின் குமாரனான ஸுர்யன் ரணங்களால் ஜலத்தை 
உறிஞ்சுவதுபோலக் கிரணங்கள் போன்ற அம்புகளையுடையபீஷ்மர் 


கஅெ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


பகை 


பாணங்களாபால் கைவர்களுடையஉயிர்களை வாங்குகின்றவராக நின் 
றார் . மகாவில்லாளியான அந்தப்பீஷ்மர் வஜ்ரபாணியான இந்திரன் 
அசுரர்களைக்கொல்வதுபோல யுத்தத்தில் பகைவர்களைக் கொன்று 
கொண்டு அம்புக்கூட்டங்களைப் பலபலவாகத்தொடுத்தார். பீஷ்மராலே 
கொல்லப்படும் அந்தவீரர்கள் மிக்கபலசாலியான அந்தம்வேதனை விட்டு 
ஓடினார்கள் . 

பகைவர்களைத்தவிக்கச் செய்பவரே ! தன்னுடைய சே 
னைக்கூட்டத்தினின்று விடுபட்டது போல உம்முடையஸேனாஸமூகத்தி 
னின்றும்விடுபட்டவனாக யுத்தபூமிகளில் மிக்கக்ரூரனாயிருக்கின்ற 
அந்தர்வேதனை இவ்விதமா ஈக்கண்டு , பீஷ்மர் ஒருவரே ஸந்தோஷமுள் 
ளவரும் புஷ்டியுள்ள வருமாயிருந்தார். அரசரே ! துர்யோ தன னுக்குப் 
பிரியத்தைச் செய்வதில் முயற்சியுள்ள வரும் பாண்டவர்கள் வரு 

வருத்தம் 
டையும்படி செய்கின்றவருமான பீஷ்மர் நல்லமஹாயுத்தத்தில் எவ்வி 
தத்தாலும்விடமுடியாததான 1 உயிரையும்பயத்தையும்விட்டுப் பாண் 
டவர்களுடைய சேனைகளைக் கீழேதள்ளினார் . கௌரவஸை நியங்களை 
அழிக்கும்ஸேனாதிபதியான யவேதனைக்கண்டு தேவவிரதரென்று பிர 
வித்திபெற்ற உம்முடைய பிதாவான பீஷ்மர் அவனை விரைந்து எதிர்த் 
தார் . அந்தர்வேதன் பீஷ்மர் மீது அளவற்ற அம்புக்கூட்டத்தை நன்கு 
இறைத்தான் . அவ்வாறே பீஷ்மரும் பவேதன்மீது அம்புக்கூட்டங் 
களை நன்கு இறைத்தார் . அவ்விருவரும் இரண்டுகாளைகள்போலும் , 
மதங்கொண்ட இரண்டுபெரியயானைகள்போலும் கர்ஜித்துக்கொண்டு 
புலிகளைப்போல மிகுந்த பரபரப்புடன் ஒருவரோடொருவர் அடித்துக் 
கொண்டார்கள் . பிறகு , புருஷசிரேஷ்டர்களான அந்தப்பீஷ்மர் பர்வே 
தன் இருவரும் ஒருவரை ஒருவர் கொல்லவிரும்பி அஸ்திரங்களாலே 
அஸ்திரங்களைத்தடுத்துக்கொண்டு போர் புரிந்தார்கள் . மிகுந்த கோபங் 
கொண்டார்வேதன் அம்புகளால் பாதுகாத்திரானாயின் பாண்டவர்க 
ளுடையஸேனையைப் பீஷ்மர் ஒருபகலிலேயே எரித்துவிடுவார் . பிறகு 
வேதனால் பீஷ்மர் தோல்வியுற்றதைக்கண்டு பாண்டவர்கள் அதிக 
ஸந்தோஷமடைந்தார்கள் . உம்முடையபுத்திரன் மன வருத்தமடைந் 
தான் . பிறகு துரியோதனன் கோபமுற்று அரசர்களால் சூழப்பட்டுச் 
சைனியங்களுடன்சேர்ந்து யுத்தத்தில் பாண்டவசேனையை எதிர்த்து 
விரைந்து சென்றான் . உம்முடைய புத்திரனாலே ஏவப்பட்டவர்களான 
துர்முகன் , கிருதவர்மா, கிருபர் , சல்யன் இந்நால்வரும் பீஷ்மரைநாடி 
அவரைப் பாதுகாத்தார்கள். துரியோ தனனை முதன்மையாகக்கொண்ட 
எல்லா அரசர்களாலும் யுத்தத்தில்கொல்லப்படும்பாண்டவர்களுடைய 

1 உயிரில் அபிமானத்தையும் என்பது . 


பீஷ்மபர்வம் . 


கஎக 


ஸேனைகளைக்கண்டு ஸ்வேதன் பீஷ்மரைவிட்டுவிட்டுக் காற்றானது பலத் 
தாலே மரங்களை முறிப்பதுபோல உமதுபுத்திரனுடைய சேனையை 
வேகத்தால் நாசம் செய்தான் . அரசரே ! விராட் புத்திரன் கோபமூண்டு 
உமதுசேனையைத் துரத்தியடித்துவிட்டு, பீஷ்மர் முயற்சியுள்ளவராக 
இருந்த இடத்திற்கு மறுபடியும் விரைவாகவந்தான் . மஹாராஜரே ! 
அந்தயுத்தகளத்தில் கிட்ட நெருங்கியவர்களும் அம்புகளால்ஜ்வலிக்கின் 
றவர்களும் மகாபலசாலிகளும் மகாத்மாக்களுமான அவ்விருவரும் 
ஒருவரையொருவர் கொல்லவிரும்பி விருத்திரனும் இந்திரனும் போல 
ஒருவரோடொருவர் போர் புரிந்தார்கள் . சுவேதன் விற்பிடித்து ஏழுபா 
ணங்களால் பீஷ்மரை அடித்தான் . பிறகு பராக்கிரமசாலியான பீஷ்மர் 
பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டு மதயானையை மதயானை தடுப்பது போலப் 
பலத்தினால் அந்தர்வேதனுடைய பராக்கிரமத்தைத் தடுத்தார் . பவே 
தன் சந்தனுகுமாரானபீஷ்மரை அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ளஇருபத்தை 
ந்து அம்புகளால் மறுபடியும் அடித்தான் . அது ஆச்சரியமாயிருந்தது. 
சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர் அப்பொழுது அவனைப் பத்துக்கணைகளால் 
திருப்பியடித்தார் . அந்தப்பீஷ்மரால் அடிக்கப்பட்ட பலவானான அந்த 
பல்வேதன் பாலைபோல அசைவற்றுநின்றான் . பிறகு க்ஷத்திரியர்களை 
மகிழ்விக்கும் விராடபுத்திரனான வேதன் யுத்தத்தில் மிகுந்த கோபங் 
கொண்டு வில்லை வளைத்துப் பீஷ்மரை அடித்தான் . பிறகு ஸ்வேதன் 
மிக அட்டஹாஸம் செய்து இரண்டுகடைவாய்களையும் நக்கிக்கொண்டு 
ஒன்பதுபாணங்களால் பீஷ்மருடையவில்லைப் பத்தாகத் துண்டாக்கி 
னான் . சிறகுகளுள்ள கூர்மையான ஓரம்பை (வில்லில் ) பூட்டி மகாத்மா 
வானபீஷ்மருடைய கொடி நுனியிலுள்ள பனைமரத்தையும் அறுத்துத் 
தள்ளினான் . பீஷ்மரது கொடி கீழே விழுந்ததைப் பார்த்து உமது புத்தி 
ரர்கள் பீஷ்மரைக் கொல்லப்பட்டாரென்றும் ஸ்வேதனுக்கு வசப்பட் 
டாரென்றும் எண்ணினார்கள். பாண்டவர்களும் ஸந்தோஷத்தை 
யடைந்து மிகுந்த உத்ஸா ஹத்துடன் சங்கங்களை ஊதினார்கள் . பிறகு 
மகாத்மாவானபீஷ்மருடைய பனை க்கொடிகீழேவிழுந்ததைக்கண்டு 
துரியோதனன் கோபத்தினால் தன்சேனையை நோக்கி , நீங்கள் முயற்சி 
யுடன் பீஷ்மரை நாற்புறமும் சூழ்ந்து கொண்டு காப்பாற்றுங்கள் . நாம் 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே பீஷ்மாவேதனிடத்தினின்றும் 
மரணமடைய வேண்டாம் . சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மர் சௌர்யமுடைய 
வர் . உங்களுக்கு நான் உண்மையாகச் சொல்லுகிறேன் என்று சொல்லி 
ஏவினான் . ரியோ , 

தனராஜனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு மகாரதர் 
கள் விரைவாகச் சதுரங்கஸேனையுடன் கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரை 


கஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ரக்ஷித்தார்கள் . பாரதரே ! பாஹ்லீகன் , கிருகவர்மா , சலன் , சல்யன் , 
ஜலஸந்தன் , விகர்ணன் , சித்திரஸேனன் , விவிம்சதி இவர்கள் விரைய 
வேண்டிய காலத்தில் அதிகவிரைவுடன் நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்து 
கொண்டு ஸ்வே தன் மீது மிகவும் நெருக்கமானசரமாரியைப் பொழிந்தார் 
கள் . அளவிட முடியா தபலத்தையுடையவனும் மகாரதனு மானர்வே 
தன்மிக்கபர பரப்புடனும் கோபத்துடனும் கைத்தேர்ச்சியைவெளி 
யிட்டுக்கொண்டு அவர்களைக் கூர்மையுள்ளபாணங்களால் தடுத்தான் . 
அந்த வேதன் , ஸிம்மம் யானைகளைக்கடுப்பது போலப் பெரியசரமாரி 
யினாலே அவர்கள் அ னவரையும் கருத்துப் பீஷ்மருடையவில்லைத் 
துணித்தான் . ராஜேந்திரே ! பிறகு சந்தனு குமாரரான பீஷ்மர் யுத்தத் 
தில் வேறுவில்லையெடுத்துக் கழுகுகளுடன் கூடியவைகளும் கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே வேதனை அடித்தார் . அரசரே ! 
பிறகு ஸேனாபதியான வேதன் பாபமுற்று புத்தத்தில் எல்லாஜனங் 
களும் பார்த்துக்கொண்டிருர், தம்பொழுதே இரும்பு மயமான அனேக 
பாணங்களால் பீஷ்மரை அடித்தான் . பிறகு . எல்லா உலகங்களுள்ளும் 
சிறந்தவீரரான பீஷ்மர் அப்பொழுது யுக்தத்தில் ஸ்வேதனாலே தடுக் 
கப்பட்டாரென் பகைர் கண்டு துரியே கனாஜன் மிக்கவருத்தமடைந் 
தான் . உம்முடையஸை ரிகர்களுடைய பெரிய ஒலியானது மிகப் 
பெரிதாகத் தோன்றியது . வேகனால் தடுக்கப்பட்டவரும் அம்பு 
களால் மிகவும்காயப்படுத்தப்பட்ட வரும் அவனுக்கு வசப்பட்டவரும் 
வீரருமான அந்தப்பீஷ்மரைப்பார்த்து எல்லோரும் பஸ்வேகனால் கொல் 
லப்பட்டவரென்றே எண்ணினார்கள் . பிறகு உம்முடைய பிதாவான 
தேவவிரதர் தமது கொடி அறுக்கப்பட்டதையும் அப்படிப்பட்ட சேனை 
தடுக்கப்பட்டதை புங்கண்டு குரோகக்கை அடைந்தார் . மகாராஜரே ! 
உடனே பீஷ்மர் ஸ்வேதனலஷ்யம்வைத்துப் பலகணைகளை எய்தார் . 
தேராளிகளிற் சிறந்தவனை ஸ்.ேதனும் யுத்தத்தில் பீஷ்மருடைய 
அந்தக்கணைகளையும் தடுத்து படியும் பல்லா என்கிறபாணத்தினால் 
உம்முடைய பிதாவின் வில்லைத் துண்டித்தான் . அரசரே ! கங்காபுத்திர 
ரானபீஷ்மர் சோபமுண்டு வில்லை எறிந்து விட்டுப் பெரிதும் மிக்கபல 
முள்ளதுமான வேரவில்லைக் கையிலெடுத்து அதில் சாணைபிடிக்கப் 

பெரிய பாணங்களைத் தொடுத்து நான்குபாணங்களாலே 
படைத்தலைவனானம் வேதனுடைய குதிரைகளையும் ரண்டுபாணங்க 
ளால் அவன் கொடியையும் ஏழாவதுபாணத்தினால் அவன்ஸாரதியி 
னுடைய த வயையும் அறுத்தார் . அதிககோபங்கொண்டவனும் மிகு 
ந்தவிக்ரமமுடையவனும் மகாபலசாலியுமானம் வேதன் குதிரைகளும் 


பட்ட ஏழு 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கஅக 


. 


ஸாரதியுங்கொல்லப்பட்டதேரினின்று கீழேகுதித்துக் கோபத்திற்கு 
டன்பட்டவனும் மனக்கலக்கமுற்றவனுமானான் . ரதிகர்சளுள் சிறந் 
தவனானர்வேதன் தேரிழந்ததைக்கண்டு பீஷ்மர் கூர்மையுள்ளபாண 
ஸமூகங்களால் நான் குபுறங்களிலும் அடித்தார் . பீஷ்மருடையவில்லி 
னின் றுவிடுபட்ட அப்புகளாலே யுத்தத்தில் அடிக்கப்படுகிற அந்தர்வே 
தன் வில்லைத் தன்தேரில் வைத்துவிட்டு ஸ்வர்ணமயமான சக்தியைக் 
கையிலெடுத்தான் . பிறகு அவன் பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு உக்கிர 
மானதும் மகாபயங்கரமானதும் காலதண்டம் போன்றதும் கோரமா 
யுள்ளதும் மிருத்யுவினுடையநாவைப்போன்றதுமான சக்தியைக் கை 
யிலெடுத்து அப்பொழுது 

சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மரைப்பார்த்து , 
அதிககோபங்கொண்டவரான நீர் இப்பொழுது நில்லும் , என்னைப் 
பாரும் ; ஆண் பிள்ளையாயிரும் என்று சொன்னான் . பெரியவில்லா 
ளியும் பராக்ரமசாலியும் அளவிட முடியாதபலமுடையவனும் பாண் 
டவர்களுக்காகப் பலஈவர்களின் மீது பராக்கிரமத்தைவெளியிடுகின்ற 
வனும் உமக்கு அனர்த்தத்தைவிளைவிக்கஎண்ணங்கொண்டவனுமான 
ஸ்வேதன் போர்க்களத்தில் பீஷ்மரைநோக்கி இவ்வாறுசொல்லிவிட்டுப் 
பிறகு ஸர்ப்பத்திற்கு ஒப்பான சக்தியை அவர்மீது விடுத்தான் . அரச 
ரே ! மிகக் கொடியதும் யமதண்டம் போன்றதும் ஒளிபொருந்தியதும் 
சட்டையுரித்த பாம்புக்கு ஒப்பானதுமான சக்தியானது , பவேதனு 
டையகையினின்றுவிடுபட்டதைக்கண்டு உமது புத்திரர்கள் பெரிய ஆ . 

! என்றாத்தத்தைச் செய்தார்கள் . அந்தச் சக்தியானது ஆகா 
யத்தினின்று எரிநக்ஷத்திரம் விழுவது போல விரைவாக விழ ஆரம் 
பித்தது . வேந்தரே ! உமதுபிதாவானதேவவ்ரதர் அப்பொழுது பர 
பரப்பற்றவராகி ஆகாயத்தில்ஜ்வலிக்கின்தும் ஜ்வாலைகளால் நன்கு 
சூழப்பட்டது போலிருக்கின்றதுமான அந்தச்சக்தியைப் பதினேழு 
பாணங்களால் அறுத்தார் . சிறந்த பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட அந் 
தச்சக்தி , கூர்மையுள்ள அம்புகளால் அறுக்கப்பட்டதைக்கண்டு உம் 
மைச்சேர்ந்தவர்கள் எல்லோரும் பிறகு உரக்க ஆரவாரம் செய்தார் 

விராடபுத்திரனானர் வேதனோ சக்திநாசம்பண்ணப்பட்டதைக் 
கண்டு மிகுந்த கோபங்கொண்டு காலத்தினால் மதி கெட்டுச் செய்யத்தக் 
கது இன்னதென்பதை அறியவில்லை . அரசரே ! கோபமூண்டவனான 
விராடபுத்திரன் அட்டஹாஸம்செய்துகொண்டு பீஷ்மருடையவதத் 
தைக்கருதி மிக்கஊக்கத்துடன் கதாயுதத்தை எடுத்துக்கொண்டு கோபத் 
தால்கண்கள்சிவந்து காலதண்டத்தைச்கையில்கொண்டயமன்போன்ற 
வனாக ஜலப்ரவாகமானது மலையைத்தாக்குவதுபோலப் பீஷ்மரை 


கள் . 


க.அடி 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


வாக 


எதிர்த்துத்தாக்கினான் . பிரதாபசாலியானபீஷ்மர் அந்தர்வேதனு 
டைய வேகம் தடுக்கத்தகாதது என்றெண்ணி அந்த அடிய 

பயினின்றும் 
தாம்தப்புவதற்காக உடனே பூமியில் குதித்துவிட்டார் . கோபமீறின 
ஸ்வேதன் தேவனானதனேய்வரன் போல் அந்தக்கதாயுதத்தைச்சுழற் 
றிப் பீஷ்மருடையதேரின் மீது எறிந்தான் . பீஷ்மரைநாசம்செய்வதில் 
நோக்கமுள்ள அந்தக்கதாயுதத்தினாலே அந்தப் பீஷ்மருடையாதமானது 
கொடிமரத்தோடும் ஸாரதியோடும் குதிரைகளோடும் ஏர்க்காலோடும் 
தேர்ச்சட்டங்களோடும் சாம்பலாக்கப்பட்டது . ரதிகர்களுள் சிறந்தவ 
ரானபீஷ்மர் - தத்தையிழந்தது கண்டு சல்யன் முதலானம ஹாரதர்கள் 
ஒருங்கு சேர்ந்து எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள் . பிறகு பீஷ்மர் அட்டஹாஸம் 
செய்து கொண்டு வேறுதேரின் மீதேறி வில்லை நாணொலியிடும்படி செய்து 
கலங்கினமனத்துடன் வேதனைநோக்கி மெதுவாக எதிர்த்துவந்தார் . 
இதனிடையில் , ‘பீஷ்மரே ! பீஷ்மரே ! மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! விரை 

இவனைக் கொல்வதில் ) முயற்சி செய்யும் . எல்லாஉலகத்துக்கும் 
காரணபூதரான பரமாத்மாவினாலே இவனை வெல்ல இதுதான் காலமென்று 
குறிப்பிடப்பட்டிருக்கிறது என்று ஆகாயத்தினின்றுஉச்சரிக்கப்பட் 
டதும் தேவஸம்பந்தம் பெற்றதும் தமக்குஹிதத்தைச் செய்வதும் அர்த்த 
கௌரவம்பொருந்தியதுமான வார்த்தையைப் பீஷ்மர் கேட்டனர் . பீஷ் 
மர் தேவதூதன் சொல்லிய இந்தவார்த்தையைக் கேட்டு மனமகிழ்ந்து 
அவனைக் கொல்வதில் மனத்தைச் செலுத்தினார் . ாதிகர்களுள்சிறந்தவ 
னும் ரதத்தையிழந்து காலாளாயிருக்கின்றவனுமான வேதனைப்பார் 
த்து மஹாரதர்களானஸாத்யகி , பீமஸேனன் , துருபதகுமாரனான திரு 
ஷ்டத்யும்னன் , கேகய தேசத்தரசனான திருஷ்டகேது , வீர்யமுடை 
யவனான அபிமன்யுஇவர்கள் ஒருங்குசேர்ந்து அவனைக்காக்க எண் 
ணங்கொண்டு அந்தப்பீஷ்மருக்கெதிரில் வந்தார்கள் . இவ்வாபாறுவரு 
கின்ற அந்தஎல்லாவீரர்களையும் , அளவற்றபலமுள்ளபீஷ்மர் துரோண 
ரோடும் , சல்யனோடும் , கிருபரோடும் சேர்ந்து ஜலத்தினுடையவேகத் 
தை மலைதடுப்பது போலத் தடுத்தார் . மிக்கபலசாலிகளான பாண்டவ 
வீரர்களெல்லாம் தடுக்கப்படவேய்வேதன் கத்தியைஉருவிக்கொண்டு 
பீஷ்மருடையவில்லை வெட்டினான் . அவர் வெட்டப்பட்ட அந்தவில்லை 
யெறிந்துவிட்டுத் தேவதூதனுடைய வார்த்தையைக் கேட்டு வேதனை 
விரைவாகக்கொல்வதில் மனத்தைச் செலுத்தினார் . பிறகு விரைவாக 
ஸஞ்சரிக்கின்ற உம்முடைய பிதாவும் , மகாரதருமான தேவவரதர் வான 
விற்போன் றொளியுள்ளவேறுவில்லை விரைவிலஎடுத்து க்ஷணத்திற் 
குள் நாணேற்றினார் . பரதசிரேஷ்டரே ! உம்முடையபிதாவானகாங்கே 


பீ ஷ்மபர்வம். 


கஅங 


அடிக்கார் . 


யர் பீமஸேனனை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும் புருஷர்ரேஷ்டர் 
களுமான மகாரதர்களால் சூழப்பட்ட ஸேனாபதியான அந்தர்வேத 
னைக்கண்டு விரைவாகஎதிர்த்துவந்தார் . பிறகு பிரதாபசாலியும் மகார 
தருமானபீஷ்மர் தம்டைமஎதிர்த்துவருகின்ற சேனைத்தலைவனானபீம 
ஸேனனை அறுபதுகணைகளால் அடித்தார் . பரதர்களில் சிறந்தவரும் 
உம்முடைய பிதாவுமான தேவவரதர் போரில் அபிமன்யுவை அமிழ்ந்த 
கணுக்களுள்ள மூன்று பாணங்களால் 

பரதவம்சத்தில் 
தேதோன்றிய அரசர்களுக்கெல்லாம் பிதாமஹான அவர் யுத்தத்தில் ஸாத் 
யகியை நூறுபாணங்களாலும் திருஷ்டத்யும்னனை இருபதுபாணங் 
களாலும் கேகயராஜகுமாரனை ஐந்துபாணங்களாலும் அடித்தார் . 
உம்முடயை பிதாவான தேவவிரதர் அந்தப் பெரியவில்லாளிகளனைவரை 
யும் கோரமான பாணங்களால்தடுத்து பல்வேதனைநோக்கி எதிர்த்து ஓடி 
னார் . பிறகு பலவானான அவர் மிருத்யுவுக்கு ஒப்பானதும் பெருங்கார் 
யங்களைச்செய்தற்குச்சா தனமாயிருப்பதும் உத்தமமான தும் ( பகை 
வர்களால் ) நெருங்கமுடியாததுமான ஓரம்பை வில்லில் பூட்டி நன்றாக 
இழுத்து பர்வேதன்மீது விடுத்தார். பிரம்மாஸ்திரத்தோடு நன்குசேர்க் 
கப்பட்டதும் சிறகுகளுள்ளதுமான அந்தப்பாணத்தைத் தேவர்களும் 
கந்தவர்களும் பிசாசங்களும் உரகர்களும் ராக்ஷஸர்களும் கண்டார்கள் . 
அந்தப்பாணமானது அளவற்றவன்மையுள்ள அந்த ஸ்வேதனு 
டைய கவசத்தையுடைத்து மார்பைப்பிளந்து கொண்டும் 

பெரிய 
இடிபோலஜ்வலித்துக்கொண்டும் பூமியில் பிரவேசித் . அஸ்த 
மயத்தை அடைகின்ற சூரியன் தன்னொளியை எடுத்துக்கொண் 
டேசெல்வதுபோல அந்த அம்பானது அதிவேகத்துடன் பர்வேத 
னுடைய தேகத்தினின்று உயிரைக்கவர்ந்து கொண்டே 
அவ்வாறு யுத்தகளத்தில் பீஷ்மரால் கொல்லப்பட்டு வீழ்ந்திருக்கின்ற 
புருஷசிரேஷ்டனான அந்தப் வேதனைப் பூமியில் நழுவி விழுந்த ஒருமலை 
யினுடைய கொடுமுடியைப்போலக் கண்டோம் . அந்தயுத்தகளத்தில் 
அங்கிருந்தபாண்டவவீரர்களும் மகாரதர்களான க்ஷத்திரியர்களும் 
மனவருத்தமுற்றனர். உமதுபுத்திரர்களும் கௌரவர்களும் எல்லா 
விடத்திலும் ஸந்தோஷமடைந்தார்கள் . அரசரே ! பிறகு துச்சாஸ 
னன் , வேதன் கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு நாற்புறங்களிலும் கோர 
மான நான்கு விதவாத்யகோஷங்களோடும் கூத்தாடினான் . பெரியவில் 
லாளியான அந்தர்வேதன் போரில் அதிகமாகப்பிரகாசிக்கின்ற பீஷ்ம 
ராலே கொல்லப்பட்டவுடனே சிகண்டி முதலான பெரியவில்லாளி 

ரதிகர்கள் மிககடுங்கினர் . அரசரே ! பிறகு தனஞ்சயனும் 


சென்றது . 


அச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


விருஷ்ணி குலத்தில் தோன்றிய ஸ்ரீகிருஷ்ணனும் ஸேனாபதி கொல்லப் 
படவே , எல்லாப்பக்கத்திலும் மெள்ள யுத்தத்தை நிறுத்தினார்கள் . 
பாரதரே ! பிறகு உம்முடைய படைகளுக்கும் பகைவர்சளுடைய 
படைகளுக்கும் நேர்ந்திருந்தயுத்தம் நிறுத்தப்பட்டது . அடிக்கடி 
உம்முடைய சேனையிலுள்ளவர்களும் சத்துரு சேனையிலுள்ளவர்களும் 
கர்ஜிக்கும் பொழுது மஹாரதிகர்களும் பகைவர்களைத்தபிக்கச்செய்யுந் 
திறமையுடையவர்களுமான பார்த்தர்கள் ( இரண்டு - திகர்களுக்கும் ) 
நடந்த த்வந் துவயுத்தத்தினால் நேர்ந்த சோரமான ( ஸ்வேதனுடைய ) 
வதத்தைநினைத்து மிகுந்தமனவருத்தமுற்றத்திரும்பினார்கள் என்று 
கூறினான் . 


நாற்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவ பர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


(சங்கனுடைய யுத்தவர்ணனம் .) 
திருதராஷ்டிரன் , ஐயனே ! ஸேனாபதியான ஸ்வேதன் யுத்தத் 
தில் பகைவர்களால் கொல்லப்பட்டவுடன் சிறந்த வில்லாளிகளான 
பாஞ்சாலர்கள் பாண்ட 

வர்கள்களுட 

டன் சேர்ந்து யாது செய்தனர் ? ஸஞ்சய ! 
யுத்தத்தில் ஸேனாபதியானர்வேதன் கொல்லப்பட்டதையும் பகைவர் 
கள் அவனிமித்தம் முயற்சித்தும் பயந்து ஓடினதையும் கேட்கின்ற 
என்னுடைய மனத்தை ஜயமான உன்னுடைய வாக்யமானது ப்ரீதியை 
அடையும்படி செய்கிறது . 

என்னுடைய கபடோபாயத்தை நினைத்து 
ஸாதுஜனங்கள் என்னிடத்தினின்ற ) அதிகமாக விலகுகிறார்கள்.. 
வீரரும் பிராயமுதிர்ந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர் அக்காலத்தில் அன் 
புள்ளவராகவிருந்தாரன்றோ ? புத்திசாலியான அவன் ( என் ) பிதாவி 
னிடத்தில் எப்பொழுதும் விரோதம்பாராட்டிவந்தான் . அவருடைய 
விரோதத்தினாலுண்டான பயத்தினாலேயே 

முற்காலத்தில் 
பாண்ட 

அ 

எல்லாப்பயத்தையும் விட்டுக் தர்க்கத்தை 
அடைந்து வஹித்தான் . பாண்டவர்களுடையபிரதாபத்தினால் ( பிறர் 
களால் ) எவ்விதத்தாலும் பிரவேசிக்கமுடியாத வாஸஸ்தலத்தை ஏற் 
படுத்திக்கொண்டும் பகைவர்களை எப்பொழுதும் பீடித்துக்கொண்டும் 
சிறந்தவிருத்தியை அனுஷ்டித்துவந்தான் . ஸஞ்சய ! முற்காலத் 
தில் அந்த அரசர்களிடத்தில் எப்பொழுதுமே அதிகக்கெட்ட எண்ண 
முள்ளவனும் அதனால் யுதிஷ்டிரனிடத்தில் பக்தியுள்ளவனுமாயிருந்த 


அவன் 


வர்களை 


டுத்து 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கஅரு 


அந்தர்வேதன் எவ்வா றுகொல்லப்பட்டான் ? ஆச்சரியம் . ஸஞ்சய ! 
என் புத்திரன் ( ஸாதுக்களால் ) மிகவும் விலக்கப்பட்டவனென்றே நான் 
நினைக்கிறேன் . மேலும் அவன் அற்பன் ; மனிதருள் மிக இழிவான 
வன். பீஷ்மராவது ஆசாரியாரான துரோணராவது நிருபராவது போர் 
செய்வதற்கு எவ்விதத்தாலும் பிரியப்படவேயில்லை ; காந்தாரிக்கும் 
பிரியமில்லை ; நானும் பிரியப்படவில்லை ; அவ்வாறே விருஷ்ணிகுலத் 
திற்பிறந்த ஸ்ரீவாஸுதேவரும் பாண்டுகுமாரனான தர்மராஜனும் பீம 
னும் அர்ஜுனனும் புருஷசிரேஷ்டர் வானநகுலஸஹதேவர்களும் பிரி 
யப்படவேயில்லை. ஸஞ்சய ! எப்பொழுதுமேயுத்தம் செய்வதில்நோக்கங் 
கொண்டவனும் பாபியுமான துரியோ தனன் எப்பொழுதும் என்னா 
லும் காந்தாரியினாலும் வி 

விதுரனாலும் ஜமதக்கனியினுடைய குமார 
ரானபரசுராமராலும் மகாத்மாவானவ்யாஸராலும் தடுக்கப்பட்டும் கர் 
ணன் , ஸௌபலனான சகுனி , துச்சாஸனன் இவர்களுடைய கருத்துக் 
கிணங்கிப் பாண்டவர்களை மதிக்கவில்லை . ஸஞ்சய ! அந்தம் வேதனு 
டைய நாசத்தினாலும் பீஷ்மருடைய விஜயத்தினாலும் அந்த அர்ஜுன 
னுக்குக் கொடுந்துயர் வந்து விட்டதென்றே எண்ணுகிறேன் . கிருஷ் 
ணனோடு கூடின பார்த்தன் மிகுந்த கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில் யாது 
செய்தான் ? அப்பா ! அர்ஜுனனிடத்தினின்று எனக்கு உண்டான 
அதிகபயம் தணியவில்லை . அந்தக்குந்தீபுத்ரனான தனஞ்சயனோ மிகுந்த 
சூரன் ; மிக்கசுறுசுறுப்புள்ளவன் . அம்புகளால் பகைவர்களின் சரீரங் 
களை அழிப்பானென்று நான் எண்ணுகிறேன் . உபேந்திரனுக்கு ஒப் 
பானவனும் பலத்தில் மகேந்திரனுக்கு ஒப்பானவனும் கோபமும் 
விருப்பமும்வீணாகா தவனுமான இந்திரகுமாரனப்பார்த்து உங்கள் 
மனம் எவ்வாறிருந்தது ? ஸஞ்சய ! அவ்வாறே வேதத்தை அறிந்தவனும் 
சூரனும் அக்னிக்கும்ஸுர்யனுக்கும் ஸமமான காந்தியுடையவனும் 
ஐந்திராஸ்திரத்தையறிந்தவனும் அளவிடமுடியாத பலமுள்ளவனும் 
பகைவர்கள் மீது உதிர்த்துச்செல்லுகிறவனும் யுத்தத்தில்ஜயம்பெறு 
பவனும் வஜ்ராயுதம் போன்ற மிகக்கொடிய அஸ்திரங்களைத்தொடுப்பவ 

மகாரதனும் கத்தியைக்கையால் சுழற்றிக்கொண்டிருப்பவனும் 
அட்டஹாஸம் செய்பவனும் சிறந்த அறிவுள்ளவனும் துருபதனுடைய 
புத்திரனும் பலசாலியுமான த்ருஷ்டத்யும்னன் , யுத்தத்தில் வேதன் 
கொல்லப்பட்டவுட் 

என்னசெய்தான் ? முன்புசெய்யப்பட்ட 
குற்றத்தினாலும் ஸேனாபதியினுடையவதத்தினாலும் , மிக்கபலசாலிக 
ளான பாண்டவர்களுடைய மனமானது ( கோபத்தால் ) மிகப்பொங்கி 
யிருக்குமென்றே நான் எண்ணுகிறேன் . துரியோதனனுடைய செய் 


னும் 


னே 


கஅசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கையினால் உண்டுபண்ணப்பட்ட அப்பாண்டவர்களுடையகோபத் 
தைப் பகற்காலங்களிலும் இராக்காலங்களிலும் நான் நினைத்துக் 
கொண்டு மனம் ஆறு தலை அடையவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தமகாயுத்தம் 
எவ்வாறு நடந்தது ? அதைஎல்லாம் எனக்குச்சொல் என்று வினவ , 
ஸஞ்சயன் , " அரசரே ! ஸ்திரமாயிருந்து கேளும் , உம்முடைய அநீதி 
யானது பெரிது . நீர் துர்யோதனன் மீது குற்றஞ்சுமத்துவது தகாது . 
மது புத்தியானது வெள்ளம் போனபிறகு அணை போடுவது போலிருக் 
கிறது . வீடுபற்றியெரியும்போது சிணறுவெட்டுவது எப்படியோ 
அப்படியே உம்முடைய புத்தி இருக்கிறது . பெரும்பான்மையாகச் 
சென்று போன முற்பகலோடுகூடின அதிகப்பயங்கரமான அந்தப்பக 
லில் உம்மைச்சேர்ந்தவர்ளுக்கும் சத்துருக்களுக்கும் மறுபடியும் 
போர் நடந்தது . விராடனுடைய சேனாதிபதியாயிருந்த ஸ்வேதன் 
கொல்லப்பட்டதையும் சல்யன் கிருதவர்மாவுடன்கூடி போருக்கு 
வந்து நிற்பதையும் கண்டு சங்கன் , ஹவிஸினால் அக்னிஜ்வலிப்பது போ 
லக் கோபத்தினால் மிகஜ்வலித்தான் . பலசாலியான அந்தச்சங்கன் 
போர்க்களத்தில் இந்திரனுடையவில்லை ஒத்த தன்னுடைய பெரியவில்லை 
நாணொலியிடும்படி செய்து கொண்டு மத்ரதேசாதிபதியான சல்யனைக் 
கொல்ல நினைத்து அவனை எதிர்த்தான் . சங்கன் பெரியரதக்கூட்டத் 
தால் நாற்புறமும் காக்கப்பட்டுச் சரமாரியைப் பொழிந்துகொண்டு சல்ய 
னுடையர தத்தைக்குறித்துச் சென்றான் . வேந்தரே ! எதிர்த்துவரு 
கின்றவனும் மதயானையின் விக்ரமம் போன்ற 

விக்ரம முடையவனு 
மான அந்தச்சங்கனைக்கண்டு மிருத்யுவினுடைய கோரப்பல்லின் நடுவை 
ந்தவன் போன் , 

எற மகரராஜனைக்காப்பாற்றுவதற்கு 
ஆவல்கொண்டு உம்மைச் சேர்ந்தவர்களான கோஸல தேசாதிபதியான 
பிருகத்பலன் , மகததேசாதிபதியானஜயத்ஸேனன் . கௌரவந்தங்கிய 
வனும் சல்யபுத்திரனுமானருக்மரதன் , அவந்திதேசாதிபதிகளான 
விந்தானுவிந்தர்கள் , காம்போஜதேசாதிபதியானஸுதக்ஷிணன் , 
கத்க்ஷத்திரனுடைய குமாரனும் விந்துதேசாதிபதியுமான ஜயத்ர 
தன் இந்தஎழுரதிகர்களும் அவனை நாற்புறத்திலும் சூழ்ந்து கொண் 
டார்கள் . நானாவிததாதுக்களால் விசித்திரமானவைகளும் நாணொலி 
யுடன் கூடியவைகளுமான அந்தமகாத்மாக்களுடையவிற்கள் மேகங் 
களில் மின்னல்கள் போலக் காணப்பட்டன . அவர்கள் வர்ஷாகாலத் 
தில் காற்றினால் அலைக்கப்பட்ட மேகங்கள் மலையின் மீது ஜலத்தைப் 
பொழிவது போலச் சங்கனுடைய தலையில் அம்புமழையைப் பொழிந் 
தார்கள் . 

பிறகு பெரியவில்லாளியும் ஸேனாபதியுமானசங்கன் 


யடை 


மிகுந்த 


பிரு 


பீ ஷ் மபர்வம். 


கஅஎ 


ஓடி அர்ஜ 


கோபமூண்டு நன்குதீட்டப்பட்ட எழுபல்லங்களாலே அவர்களுடைய 
விற்களை வெட்டிக் கர்ஜித்தான் . பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளவரான பீஷ் 
மர் மேகம் போல்விம்மநாதம் செய்து ஒருபனைமரத்தினளவுள்ளவில்லை 
எடுத்து யுத்தகளத்தில் சங்களை விரைவாக எதிர்த்தார் . பிறகு முயற்சி 
யுள்ளவரும் மஹாவில்லாளியும் மஹாபலசாலியுமான அந்தப்பீஷ் 
மரைப்பார்த்துப் பாண்டவசேனையானது . காற்றின்வேகத்தால் அடிக் 
கப்பட்ட ஒடம்போல மிகநடுக்கமுற்றது . பிறகு அர்ஜுனன் , இந்தச் 
சங்கனைப் பீஷ்மரிடத்தினின்று இப்பொழுது காப்பாற்றவேண்டும் 
என்று எண்ணி மிகவிரைந்து சங்கனுக்கு முன்னின்றான் . பிறகு யுத் 
தம் நடந்தது . போர்க்களத்தில் போர் செய்றவீரர்களுடைய மிக்க 
பேரொலி உண்டாயிற்று . (அங்குள்ள வீரர்கள் ) கேஜஸ் தேஜஸோடு 
இவ்வாறு நன்றாகச்சேர்க்கை பெற்றது என்று ஆச்சரியத்தை அடைர் 
தார்கள் . பாதர்களிற்சிறந்தவரே ! பிறகு சல்யன் கதாயுதத்தைக்கை 
யிற்கொண்டு பெரியாதத்தினின் றகீழேஇறங்கிச் சங்க னுடையநான்கு 
குதிரைகளையும் கொன்றான் . அந்தச்சங்கன் குதிரைகள் கொல்லப் 
பட்டரதத்தினின்று கீழேகுதித்து விரைவாகச் சுத்தியையெடுத்துக் 
கொண்டு 

னனுடையாதத்தையடைந்து மறுபடியும் மனத் 
தேறுதலை அடைந்தான் . பிறகுபீஷ்மருடையாதக் கினின்று பாணங்கள் 
அதிவேகமாக வெளிப்பட்டன ; அவ்வம் களாலே ஆகாயமும் பூமியும் 
எல்லாப் பக்கங்களிலும் வியாபிக்கப்பட்டன . பகைவர்களை அடிக்கும் 
திறமையுடைய வீரர்களுள் சிறந்தபீஷ்மர் , பாஞ்சாலர்களையும் மாதஸ்யர் 
களையும் கேகயர்களையும் பிரபத்திரகர்களையும் பாணங்களால் அடித்துத் 
தள்ளினார் . அரசரே ! பீஷ்மர் யுத்தத்தில் பாண்டுபுத்திரனான ஸவ்யஸாசி 
யைவிட்டுவிட்டுப் பாஞ்சாலதேசத்தரசனும் சேனையினால் சூழப்பட்ட 
வனும் பிரியமானஸம்பந்தியுமான தி , பதராஜன்மீது அனேக அம்பு 
களையிறைத்துக்கொண்டு அவனை எதிர்த்தார் . பீஷ்மருடைய அம்புக 
ளாலே எரிக்கப்பட்ட அந்த துருபதனுடைய ) ஸேனை கள் சிசிரருதுவின் 
முடிவில் காட்டுத் தீயினால் மிகவும் எரிக்கப்பட்டகாடுகள்போலக் காணப் 
பட்டன . பீஷ்மர் போர்க்களத்தில் புகையில்லாத நெருப்புப்போல் நின் 
றார் . பாண்டவவீரர்கள் , உச்சிப்போதில் தேஜவயினால் தபிக்கச்செய்கின்ற 
ஸுர்யனைப் பார்க்கமுடியாதது போலப் பீஷ்மரைப் பார்க்கச் சக்தி 
யுள்ளவர்களாகவில்லை . குளிரினால் பீடிக்கப்பட்டபசுக்கள் போல அந் 
தப்பாண்டவவீரர்கள் பயத்தால் பீடிக்கப்பட்டு நான்குபக்கங்களிலும் 
பார்த்தார்கள் ; ரக்ஷகனை அடையவில்லை . அந்தயுதிஷ்டிரருடைய சேனை 
யானது விம்மத்தினால் பிளக்கப்பட்ட இடையனுடையவெள்ளைப் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


பசுப்போலக் கங்காபுத்திரரான பீஷ்மருடைய அம்பினால் பீடிக்கப்பட் 
டது . பாரதரே ! பாண்டவஸைனியம் கொல்லப்பட்டும் நன்கு அடிக் 
கப்பட்டும் உத்ஸாகத்தையிழந்தும் ஓடும் பொழுது அவற்றில் ஆ ! ஆ ! 
என்னும் பேரொலி உண்டாயிற்று. பிறகு எப்பொழுதும் வட்டமான 
வில்லையுடைய சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர் பற்களில்விஷத்தைதக்கொ 

படஸர்ப்பங்களைப்போல ஜ்வலிக்கின்ற நுனிகளுள்ளபாணங்களைப் 
பிரயோகித்தார். பாரதரே ! கடுமையான விரதத்தை அனுஷ்டிக்கின்ற 
பீஷ்மர் எல்லாத்திக்குக்களையும் அம்புகளாலே ஒரேவழியுள்ளவைகளா 
கச்செய்துகொண்டு குறிப்பிட்டுக்குறிப்பிட்டுப் பாண்டவரதிகர்களைக் 
கொன்றார் . பிறகு படைகள் நாற்புறங்களிலும் அடித்து நாசம்பண் 
ணப்பட்டு ஸுர்யனும் அஸ்தமிக்கவே ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை. 
பரதர்களிற் சிறந்தவரே ! பெரும்போரில் பராக்ரமத்தால் நன்கு விரு 
த்தியடைகின்ற பீஷ்மரைக்கண்டு பார்த்தர்கள் சேனைகளுடையயுத் 
தத்தை நிறுத்தினார்கள் . 

முதல்நாள் யுத்தம் முடிந்தது . 


ஐம்பதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


(த்ருஷ்டத்யும்னன் கிரௌஞ்சவ்யூஹம் வகுத்தது .) 
பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அரசரே ! சேனைகளுக்கு முதலாவதான 
போர் நிறுத்தமானது ஏற்படுத்தப்பட்டுப் பீஷ்மர் போரில் அதிகப்பர 
பரப்புடனும் துரியோதனன் ஸந்தோஷத்துடனுமிருக்கையில் தாம 
ராஜர் பீஷ்மருடைய விக்ரமத்தைப்பார்த்து ( தமது ) தோல்வியையும் 
நினைத்து அதிகதுக்கத்தோடு , விருஷ்ணிகுலத்தில்உதித்தவரும் ஜனார் 
த்தனருமான ஸ்ரீ * ருஷ்ணரை எல்லாஸகோதரர்களோடும் எல்லா 
அரசர்களோடும் விரைவிலடைந்து , கிருஷ்ண ! வெய்யிற்காலத்தில் 
உலர்ந்தகாட்டைக்கொளுத்தும் நெருப்பைப்போல அம்புகளால் என் 

டைய சேனையைக்கொளுத்துகிறவரும் சிறந்த வில்லாளியும் பயங்கர 
மானபராக்ரமமுள்ளவருமானபீஷ்மரைப் பாரும் . அக்னியானது 
ஹவிஸைப்பணிப்பதுபோல என்னுடைய படையை அடிக்கடி பக்ஷிக் 
கிறவரும் மஹாத்மாவுமான இந்தப்பீஷ்மரை 

எதிர்த்துப் 
பார்ப்பதற்கு எவ்வாறு வல்லமையுள்ளவர்களாவோம் ? வில்லைக் 
கையில் பிடித்தவரும் மிக்கபலமுள்ளவருமான இந்தப்புருஷசிரேஷ் 

யுத்தத்தில் பாணங்களால் அடிப்பட்ட ( என்னுடைய ) 


டரைக்கண்டு 


பீஷ்மபர்வம் . 


க அக 


தரனான 


ல்லை . 


படையானது ஓடிவிட்டது . யுத்தத்தில் யமனையும் கோபங்கொண்ட 
வஜ்ரபாணியான இந்திரனையும் பாசத்தைத்தரித்தவ ருணனையும் கதா 

குபோனையும் ஜயிக்கலாம் . மிக்கதேஜஸுள்ளவரும் 
மிக்கபலசாலியுமான பீஷ்மரையோ ஜயிக்கஇயலாது . கேசவரே ! நான் 
என்னுடைய புத்தியின் குறைவினால் , பீஷ்மரையடைந்து , இவ்விதநிலை 
மையை அடைந்திருக்கிறதும் கெப்பமில்லாததுமான பீஷ்மராகிய 
ஆழ்ந் கஜலத்தில் மூழ்கிவிட்டேன் . விநஷ்ணிகுலத்தில் பிறந்தவரே ! 
நான் கானகமசெல்வேன் . அங்குஜீவிப்பது எனக்கு மேன்மை . நான் 
இந்த அரசர்களைப் பீஷ்மராகிற மிருத்யுவுக்குக் கொடுக்கப் பிரியப்பட 

கிருஷ்ண ! பெரிய அஸ்த்ரங்களை அறிந்தவரானபீஷ்மர் 
என்னுடையஸேனையை நாசம்செய்வார் . நன்றாகஜ்வலிக்கின் றநெருப் 
பை விரைவாகஎதிர்த்தோடிவருகின்றவிட்டில் பூச்சிகள் நாசத்தின் பொ 
ருட்டே நாடுவது போல என்னுடைய படைகள் பீஷ்மரை வந்து நாடு 
கின்றன . சிறந்த பராக்கிரமசாலியான நான் ராஜ்ய நிமித்தம் குறைவை 
அடைந்தேன் . வீரர்களான என்னுடையதம்பியர்களும் பாணங்களால் 
பீடிக்கப்பட்டுத் துன்பப்படுத்தப்பட்டார்கள் . என்னிமித்தமாக இவர் 
கள் ஸஹோதரவாத்ஸல்யத்தினாலே ராஜ்யத்தினின்றும் சுக 

சுகத்தினின் 
றும் நழுவிவிட்டார்கள் . நான் உயிரையே பெரிதாக நினைக்கிறேன் . 
அவ்வுயிர் தான் இப்பொழுது துர்லா மாயிருக்கிறது . கேசவரே ! 
மிச்சமுள்ளவாழ்நாட்களில் கடுமையான தவம் புரியப்போகிறேன் . 
இந்தமித்திரர்களை நான் 

இந்தயுத்தத்தில் கொல்லப்போகிறதில்லை. 
மிக்கபலசாலியான பீஷ்மர் அடிக்குந் திறமையுள்ளவர்களும் மிக்கசிறப் 
புற்றவர்களுமான (வீரர்களுடைய ) பல்லாயிரம் தங்களைச் சிறந்த அஸ் 
த்ரங்களால் ஓயாமல் நாசம் செய்கிறார் . மா தவரே ! எதுசெய்தால் 
எனக்குநன்மையோ அதைக் காலதாமதமின்றிச் சொல்லும் . யுத்தத் 
தில் ஸவ்யஸாசியை மத்யஸ்தனைப்போலக் காண்கிறேன் . மிக்கபுஜ 
பலமுள்ள பீமன் ஒருவனே க்ஷத்ரிய தர்மத்தை நினைத்துப் புஜபலம் 
ஒன்றினாலேயே அதிகவல்லமையோடு போர்புரிகிறான் . மனவலி 
மிக்கபீ மஸேனன் தன்உத்ஸாகத்துக்குத் தக்கபடி வீரர்களைக்கொல் 
லுந் திறமையுடையகதாயுதத்தினாலே தேர்கள் குதிரைகள் காலாட்கள் 

வைகளுடைய வரிசைகளில் செய்ய முடியாதகாரியத்தைச் செய்கிறான் . 
வீரரே ! நூறுவருஷங்கள் போர் செய்தாலும் , ருஜுவானயுத்தத்தினாலே 
பகைவர் சேனையை நாசம் செய்வதற்கு இவன் திறமையுடையவனாகான் . 
உமக்குநண்பனும் அஸ்திரங்களையறிந்தவனுமான இந்த அர்ஜுனன் 
ஒருவன் தான் ஸமர்த்தன் . அவனும் மஹாபலசாலியான பீஷ்மராலும் 


ககூடி 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


மாரு 


மாகிய இருவரும் அந்தக்ரௌஞ்சவ்யூகத்திற்கு இரண்டு கண்களாயினர் . 
பரதர்களிற்சிறந் தவரே ! ப்ரபத்பர்களும் அநூபகர்களும் கிராதர் 
களும் தாஸோகர்களுடையகூட்டங்களோடு வ்யூஹக்ரௌஞ்சத்தினு 
டைய கழுத்திலிருந்தார்கள் . யுதிஷ்டிரர் படச்சரர்களோடும் பௌண்ட் 
ரர்களோடும் பௌாவகர்களோடும் நிஷாதர்களோடும் சேர்ந்து அந்த 
வ்யூஹச்ரௌஞ்சத்தினுடைய பின்பாகமானார். பீமஸேன னும் துருபத 
ராஜகுமாரனான த்ருஷ்டத்யும்னனும் ஆகியஇருவரும் இரண்டுசிறகுக 
ளானார்கள் . பாரதரே ! த்ரௌபதிபுத்ரர்கள் . அபிமன்யு , மஹாரத 
தனஸாத்ய பிசாசர்கள் , தாரதர்கள், குண் டீவிஷர்கள் , புண்ட்ரர்கள் , 
மாருதர்கள் , தேனுகார்கள் , தங்கணர்கள் , பாதங்கணர்கள் , பாஹ்லீகர் 
கள் , தித்திரர்கள் , சோழர்கள் , பாண்டியர்கள் ஆகிய இந்தத்தேசத்தார் 
கள் அந்தவ்யூஹக்ரௌஞ்சத்தினுடைய வலப்பக்கத்துச்சிறடு ஈக்கும் 
இடத்தை அடைந்தனர் . 

அக்னிவேசர்களும் ஹுண்டர்களும் 
மாளவர்களும் தானபாரிகளும் சபரர்களும் உத்பஸர்களும் நாகுலர் 
களும் வத்ஸர்களும் நகுலஸஹதேவர்களும் அந்தவ்யூஹக்ரௌஞ் 
சத்தின் இடப்பக்கத்துச்சிறகன்ஸ்தானத்தை அடைந்து நின்றார்கள் . 
அந்தவ்யூஹக்ரௌஞ்சத்தினுடைய இரண்டுசிறகுகளும் 

இரண்டுசிறகுகளும் பதினாயிரந் 
தேராளிகளை அடக்கிக்கொண்டிருந்தன . அவ்வாறே அதனுடைய 
தலையும் லக்ஷம் வீரர்களை அடக்கிக்கொண்டிருந்தது . பின்புறத்தில் 
ஓர் அர்ப்புதத்திற்குமேல் இருபதினாயிரம் படைகள் அடங்கியிருந்தன. 
கழுத்தில் லக்ஷத்தெழுபதினாயிரம் படைகள் அடங்கியிருந்தன . சிறகு 
களின்முனை களிலும் அடிப்புறங்களிலும் மத்தியிலும் யானைகள் , நடக் 
கும்மலைகள்போல (சைனியங்களால் ) சூழப்பட்டுச் சென்றன . விரா 
டன் கேகயர்களோடுகூட அதனுடையஇடைப்ரதேசத்தைப் பாது 
காத்தான் . காசிராஜனும் சிபிதேசத்தாசனும் , முப்பதினாயிரம்தேர்க 
ளோடு அந்தவ்யூஹத்திலிருந்தார்கள். பர தகுலத்திலுதித்தவரே ! அந் 
தப்பாண்டவர்கள் இவ்விதம் இந்தமஹாவ்யூஹத்தைஏற்படுத்திக் கவ 
சம்பூண்டு ஸூர்யோதயத்தை எதிர்பார்த்துக்கொண்டு யுத்தத்திற்கு 
ஸஜ்ஜமாயிருந்தார்கள் . சூரியனுடைய நிறம் போன்ற நிறமுடையவைக 
ளும் நிர்மலமானவைகளும் பெரியவைகளுமான அவர்களுடைய வெள் 
ளைக்குடைகள் யானைகளின் மீதும் ரதங்களின் மீதும் பிரகாசித்தன . 


பீஷ்ம பர்வம் . 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 
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( பீஷ்மர் முதலியோர் எதிரணிவகுத்தது .) 
அரசரே ! பாரதரே ! பிறகு , உம துகுமாரன் , அளவற்றபராக்கிரம 
முள்ள பார்த்தனால் காக்கப்படுவதும் மிக்க கோரமானதும் உடைக்கமுடி 
யாததுமான க்ரௌஞ்சவ்யூரத்தைப்பார்த்து , ஆசாரியரான துரோண 
ரையும் கிருபரையும் சல்யனையும் அடைந்து , ஸோமதத்தகுமாரனை 
யும் விகர்ணனையும் ஸ்வத்தாமாவையும் துச்சாஸனன் முதலான 
தம்பியர்களனைவரையும் போருக்காகவந்திருக்கின்ற) கணக்கிலடங்காத 
மற்றச்சூரர்களையும் ஸந்தோஷமடையும்படி செய்து கொண்டு , அச் 
சமயத்தில் பின் வரும் வார்த்தையைச் சொல்லலானான் . நீங்கள் 
அனைவரும் பற்பலசஸ்த்ரங்களைத்தரித்திருக்கின்றீர்கள் ; யுத்தத்தில் 
ஸமர்த்தர்கள் . மகாரதர்களானநீங்கள் ஒவ்வொருவருமே சேனைகளை 
யுடைய பாண்டு புத்திரர்களை யுத்தத்தில் கொல்வதற்கு வல்லமையுடை 
யவர்கள் . அவ்வாறிருக்க , ஒருங்கு கூடியிருக்கின்ற நீங்கள் அனைவரும் 
பாண்டவர்களை ஜயிக்கும் விஷயத்தில் ஸந்தேகமென்ன இருக்கிறது ? 
பீஷ்மரால்பாதுகாக்கப்படும் நம்முடையசேனையானது கணக்கிலடங் 
காத்தாயிருக்கிறது . பீமனால் ரக்ஷிக்கப்பட்ட பாண்டவர்களுடைய 

டய அந் 
தச்சேனையானது சிறிதாயிருக்கின் படைகளை முன்னிட்டவர்க 
ளானஸம்ஸ்தானர்களும் சூரஸேனர்களும் வேத்ரிகர்களும் குகுரர் 
களும் ஆரோசகர்களும் திரிகர்க்தர்களும் மத்ரகர்களும் யவனர்க 
ளும் , சத்ருஞ்சயனோடும் துச்சாஸனனோடும் வீரனானவிகர்ணனோ 
நந்தோபருந்தகர்களோடும் சித்ரஸேனனோடும் பாரியத்ரகர்களோடும் 
சேர்ந்து பீஷ்மரையே நான்கு புறங்களிலும் சூழ்ந்து ரக்ஷிக்கட்டும் என் 
றான் . பிறகு பீஷ்மரும் துரோணரும் உம்முடையபுத்திரர்களும் 
பாண்டவர்களை எதிர்த்து அடிக்கக்கூடிய பெரிதானவ்யூகத்தை ஏற்படுத் 
தினார்கள் . பீஷ்மர் பெரியஸேனையினால் நாட் புறமும் சூழப்பட்டுப் 
பெரியஸேனையை நன்குநடத்திக்கொண்டு தேவராஜன் போலச் சென் 
றார் . சிறந்த வில்லாளியும் பிரதாபசாலியுமானத்ரோணர் அவரைப் 
பின்தொடர்ந்தார் . அரசரே ! குந்தலர்சளோடும் தசார்ணதேசத்து 
வீரர்களோடும் மாகதர்களோடும் விதர்ப்பர்களோடும் மேகலர்களோ 
டும் காணப்பிராவரணர்களோடும் எல்லாஸைனியங்களையுமுடையவர் 

ரண்டு சொற்கள் விடப்பட்டன . 


னாடும் 


ககூச 


ஸ்ரீமஹாபாரதம் . 


களான சாந்தாரர்களும் விந்துதேசத்து வீரர்களும் ஸௌவீரர்களும் 
சிபிகளும் வஸாதிகளும் யுத்தத்தில் விளங்குகின்றபீஷ்மரைப் பின்தொ 
டர்ந்தார்கள் . சகுனியும் தன் சேனையுடன் த்ரோணரைப் பாதுகாத் 
தான் . பிறகு , துரியோதனனானவன் தம்பியர்கள் , அம்வாதகர்கள் , விகர் 
ணர்கள் , அப்பஷ்டர்கள், கோஸலர்கள் , தரதர்கள் , சகர்கள் , க்ஷத்ரகர் 
கள் , மாலவர்கள் ஆகிய இவர்களோடுசேர்ந்து மிகுந்தஸந்தோஷத்துடன் 
ஸௌ பலனான சகுனியினுடைய சேனையைப் பாதுகாத்தான் . பூரில் 
ரவஸும் சலனும் சல்யனும் பூஜ்யனான பசதத்தனும் அவந்திதேச 
ராஜகுமாரர்களான விந்தானுவிந்தர்களும் பீஷ்மருடைய இடப்பக்கத் 
தைப் பாதுகாத்தார்கள் . ஸோமதத்தகுமாரனும் சுசர்மாவும் காம் 
போஜதேசாதிபதியானஸுதக்ஷிணனும் பருதாயுவும் அச்யுதாயுவும் 
வலப்பக்கத்தில் நின்றார்கள் . அர்வத்தாமாவும் கிருபரும் ஸாத்வத 
னகிருதவர்மாவும் பெரியசேனையுடன் படையினுடைய பின்பக்கத் 
தில் நின்றார்கள் . பற்பலதேசங்களுக்குத்தலைவர்களான அரசர்களும் 
கேதுமானும் வஸுதானனும் காசிராஜகுமாரனான அபிபூவும் அந்த 
வ்யூகத்தினுடைய பின்புறத்தைக்காக்கின்றவர்களானார்கள் . பரதகுலத் 
திற்பிறந்தவரே ! பிறகு உம்மைச் சேர்ந்தவர்களான அவர்கள் எல்லோ 
ரும் யுத்தத்திற்கு உத்ஸாஹத்துடனும் ஸந்தோஷத்துடனும் சங்கங் 
களை தினார்கள் ; அவ்வாறே விம்மநாதங்களையும் செய்தார்கள் . 
மனக்களிப்புற்ற அந்த வீரர்களுடைய ( அவ்வொலியைக் ) கேட்டுப் 
பிரதாபசாலியும் பிராயமுதிர்ந்தவரும் கௌரவர்களுக்குப் பிதாமஹரு 
மான பீஷ்மர் விம்மநாதத்தைச் செய்து சங்கத்தையும் மிகமுழக்கினார் . 
பிறகு பகைவர்களாலும் சங்கங்கள் ஊதப்பட்டன ; பேரிகைகளும் 
பலவிதமானகாகளங்களும் ஆனகங்களும் அடிக்கப்பட்டன . அவ் 
வொலியானது நெருங்கினதாயிற்று . பிறகு வெண்ணிறமுள்ள குதிரை 
களையுடைய பெரிய தேரில் வீற்றிருக்கின்ற க்ருஷ்ணனும் தனஞ்சயனு 
மாகிய இருவரும் பொன்னாலும் மணிகளாலும் இழைக்கப்பட்ட பாஞ் 
சஜன்யம் தேவதத்தம் என்கிற இரண்டுஉத்தமசங்கங்களையும் முழக்கி 
னார்கள் . பயங்கரமான செய்கையையுடையவ்ருகோதரனும் பௌண் 
ட்ரமென்னும் மகாசங்கத்தை ஊதினான் . குந் தீபுத்திரரானயுதிஷ்டிர 
மகாராஜர் அருந்தவிஜயம் என்கிறசங்கத்தை ஊதினார் . நகுலனும் ஸஹ 
தேவனும் ஸுகோஷம் மணியுஷ்பகம் என்னுமிரண்டு சங்கங்களையும் 
ஊதினார்கள் . காசிராஜனும் சிபிதேசத்தரசனும் மகாரதனான சிகண்டி 
யும் திருஷ்டத்யும்னனும் விராடனும் 

மகாரதனானஸாத்யகியும் 
பாஞ்சாலதேசத்தரசர்களும் சிறந்தவில்லாளிகளான த்ரௌபதியினு 


ஊ 


பீஷ்மபர்வம் . 


டையஐந்துகுமாரர்களும் எல்லோரும் ஒன்றுசேர்ந்து மகாசங்கங்களை 
முழக்கினார்கள் ; விம்மநாதங்களையும் செய்தார்கள் . அந்தஸமயத்தில் 
அந்த வீரர்களாலேஉண்டுபண்ணப்பட்டதும் மிகப்பெரிதும் மிக நெருங் 
கியதுமான அந்தச்சப்தமானது ஆகாயத்தையும் பூமியையும் எதி 
ரொலியிடும்படி செய்தது . மகாராஜரே ! இவ்வாறு இந்தக்கௌரவ 
பாண்டவவீரர்கள் மிக்கமனக்களிப்புற்று ஒருவரைஒருவர் தவிக்கச் 
செய்ய எண்ணங்கொண்டு யுத்தத்திற்கு மறுபடியும் ஒன்றாகச் சேர்ந்தார் 

என்று கூறினான் . 


கள் 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம் 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


என்று 


கவ 


( பீஷ்மார்ஜுன களுனடய யுத்தம் .) 
திருதராஷ்டிரன் , " இவ்வாறு நம்முடைாஸேனைகளும் பிறரு 
டையஸேனை களும் அணிவகுக்கப்பட்டபோது , போரில் திறமையுள்ள 
வீரர்களுள்சிறந்த அரசர்கள் எவ்வாறு போர் செய்தார்கள் ? " 
வினவ, ஸஞ்சயன் கூறலானான் . “ அவ்வாறு சேனைகள் அணி 
வகுக்கப்பட்ட பொழுது ஸன்னத்தமான அழரியத்வஜங்களையுடைய 
உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள் பாண்டவர்களோடு எவ்வாறு போர்புரிந்தார் 
களென்பதைக்கேளும் . அரசரே ! கரையற்றகடல்போன்ற 

சேனை 
யைப்பார்த்து உமதுபுத்திரனான துரியோதனன் அவர்களினிடையில் 
நின்று கொண்டு உம்மைச் சேர்ந்தவர்களெல்லோரையும் பார்த்து , 
சமணிந்தவர்களான நீங்களனைவரும் யுத்தம் செய்யுங்கள் என்று சொன் 

உயர எடுத்துக்கட்டப்பட்டத்வஜமுள்ள அவர்களனைவரும் 
உயிரைவிடத்துணிந்தவர்களாகி மனத்தைக்ரூரமாகச்செய்துகொண்டு 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள். பிறகு உம்பைச்சேர்ந்தவர்களுக்கும் 
சத்துருவீரர்களுக்கும் நெருங்கியதும் மயிர்க்கூச்சத்தைஉண்டுபண் 
ணக்கூடியதும் ஒன்றோடொன்று எதிர்த்திருக்கின்றா தங்களோடும் 
யானைகளோடுங்கூடினதுமான போர் தொடங்கியது . ரதிகர்களாலே 
விடப்பட்டவையும் 

ஸ்வர்ணமயமானகணுக்களுள்ளவையும் நன்றா 
கத்தீட்டப்பட்டவையும் மழுங்காதமுனையுள்ளவையுமான பாணங்கள் 
யானைகளின் மீதும் குதிரைகளின்மீதும்விழுந்தன . 

அவ்வாறு போர் 
நடக்கையில் பெரியகைவன்மையுள்ளவரும் பயங்கரமானபராக்ரம 
முள்ளவரும் - கௌரவர்களுக்குப்பாட்டனாரும் முதியவருமானபீஷ் 


னான் . 


ககசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


வந்து 


மர் கவசமணிந்து வில்லைக்கையிலெடுத்துப் பகைவர்படையைஎதிர்த்து 

பகைவர்களை அலக்ஷ்யம் செய்து ஸுபத்திராபுத்திரனான அபி 
மன்யு , பீமஸேனன் , மகாரதனானஸாத்யகி , கேகயராஜன் , விராடன் , 
பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன் ஆகிய இந்தவீரர்களின்மீதும் சைத் 
யர்களின் மீதும் மாதஸ்யர்களின் மீதும் சரமாரிகளைப் பொழிந்தார் . 
பிறகு , அப்படிப்பட்ட வீரர்கள் சேர்ந்து போர் புரியும் பொழுது வ்யூ 
கம் பிளக்கப்பட்டது . படையிலிருந்தவர்களெல்லாருக்கும் பெரியயுத் 
தம் நேர்ந்துவிட்டது. பாண்டவசேனை !பிலுள்ள குதிரைவீரர்களும் 
ரதிகர்களும் , சிறந்தகுதிரைகள் கொல்லப்பட்டவர்களும் நான்கு புறங் 
களிலும் சிதறியோடு நின்றகேர்ப்படைகளுள்ளவர்களுமானார்கள் . நர 
சிரேஷ்டனான அர்ஜுனனோ மகாரதரானபீஷ்மரைப்பார்த்துக் கோபங் 
கொண்டு விருஷ்ணிகுலத்தில்தோன்றிய ஸ்ரீ கிருஷ்ணனை நோக்கி , எவ் 
விடத்தில் பிதாமஹர் இருக்கின்றாரோ அவ்விடத்திற்குச் செல்லும் . 
துரியோதனனுக்கு நன்மைஉண்டாவதில் ஆவலுள்ள இந்தப்பீஷ்மர் 
மிக்க கோபமுற்று நமது சேனையை நிச்சயமாக நாசம் செய்வார் . ஜனார்த் 
தனரே ! உறுதியானவில்லைக்கையில் கொண்ட பீஷ்மராலேகாக்கப்பட்ட 
துரோணரும் திருபரும் சல்யனும் விகர்ணனும் துரியோதனனை 
முதலாகக்கொண்ட அவன் தம்பியர்களும் பாஞ்சாலர்களைக் கொல்வார் 
கள் . ஜனார்த்தனரே ! நான் ( நமது ) சைனியங்களைப் பாதுகாப்பதற்கா 
கவே பீஷ்மரை வதம்பண்ணப்போகிறேன் என்று கூறினான் . வாஸு 
தேவர் அந்த அர்ஜுனனைநோக்கி , ‘ தனஞ்சய ! நீ முயற்சியுள்ள வனாக 
இரு . இதோ யான் உன்னைப் பிதாமஹருடையாதத்தையடையும்படி 
செய்வேன் என்று கூறினார் . ஸ்ரீவாசுதேவர் இவ்வாறு சொல்லிப் பிறகு 
உலகத்தில் பிரஸித்திபெற்ற அந்தரதத்தைப் பீஷ்மருடையரதக்தைக் 
குறித்து நடத்தினார் . தீனர்களை ரக்ஷிப்பவனும் ஸுஹ்ருத்துக்களுக்கு 
ஸந்தோஷத்தைவிருத்திபண்ணுகிறவனும் பாண்டுகுமாரனுமான அர் 
ஜுனன் அசைந்து கொண்டிருக்கிற அனேகம்கொடிச்சீலைகளுள்ளதும் 
கொக்குப்போல வெண்ணிறமுள்ள குதிரைகளுள்ளதும் உயரத்தூக் 
கிக்கட்டப்பட்ட மகாபயங்கரமாய்ச்சப்திக்கின்றவானரக்கொடியுள்ள 
தும் மேகம் 

மகத்தினுடைய இடிமுழக்கம் போன்ற ஒலியுள்ளதும் அளவற்ற 
ஒளியுள்ளதுமான பெரியதேருடன் கௌரவர்களுடைய சேனையையும் 
சூரஸேனர்களையும் அழித்துக்கொண்டு விரைவாகச் சென்றான் . அவ் 
வாறுவேகத்தோடுவருகின்றவனும் மதயானை போன்றவனும் யுத்தத் 
தில் (பகைவர்களைப் ) பயமடையும்படி செய்கின்றவனும் அம்புகளா 
லே சூரர்களை அடிப்பவனுமான அர்ஜுனனைச் சந்தனுபுத்ரரானபீஷ் 


d w மபர்வம். 


ககள் 


டையவில்லை .. 


மர் ஸைந்தவனை முதன்மையாகக்கொண்ட கீழ்நாட்டு வீரர்களாலும் 
ஸௌவீரர்களாலும் கேகயர்களாலும் பாதுகாக்கப்பட்டு 

விரைவாக 
எதிர்த்து வந்தார் . காண்டீவத்தைவில்லாகக்கொண்ட 

அர்ஜுனனைக் 
கௌரவர்களுக்குப்பிதாமஹாான பீஷ்மர் , துரோணர் . கர்ணன் இம் 
மூவரையுந்தவிர வேறெந்தத்தேர்வீரன் எதிர்ப்பதற்குத் தகுதியுள்ள 
வன் ? மகாராஜரே ! பிறகு ஸர்வலோக மகாரதரான பீஷ்மர் பாண்டு 
குமாரனான அர்ஜுனனை எழுபத்தேழுநாராசங்களால் நன்கு அடித்தார் . 
துரோணர் இருபத்தைந்துபாணங்களாலும் , கிருபர் ஐம்பது பாணங்க 
ளாலும் , துரியோதனன் அறுபத்து நான்கு பாணங்களாலும் , சல்ய 
னும் ஸைந்தவனும் ஒன்பதொன்பது பாணங்களாலும் , சகுனி ஐந்து 
பாணங்களாலும் , விகர்ணன் பத்துப்பல்லங்களாலும் அடித்தார்கள் . 
பெரியவில்லைக்கையில் கொண்டவனும் மிக்ககைவன்மையுடையவ 
மான அந்த அர்ஜுனன் அவர்களால்விடப்பட்ட கூர்மையான அம்புக் 
ளாலே நான்குபக்கங்களிலும் அடிக்கப்பட்டும் மலைபோலத் துன்பம் 

பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அளவிட முடியா தபராக்ரம 
முள்ளவனும் நார்ரேஷ்ட னுமான அந்தக்கிரீடியான வன் பீஷ்மரை 
இருபத்தைந்து பாணங்களாலும் , க்ரூபரை ஒன்பதுபாணங்களாலும் , 
துரோணரை அறுபது பாணங்களாலும் , விகர்ணனை மூன்று பாணங்க 
ளாலும் , சல்யனை மூன்று பாணங்களாலும் , துரியோதன) ராஜனை ஐந்து 
பாணங்களாலும் திருப்பியடித்தான் . அந்தத்தனஞ்சயனை , ஸாத்யகி 
யும் விராடனும் பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னனும் ஸுபத்சாபுத்ர 
னான அபிமன்யுவும் த்ரௌபதீபுத்திரர்களும் நான்குபக்கங்களிலும் 
சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . பிறகு பீஷ்மருக்குப் பிரியத்தைத் தேடுவதில் 
அதிக நாட்டமுள்ளவரும் , மகாவில்லாளியுமான துரோணரைப் பாஞ் 
சாலராஜகுமாரனான தி நஷ்டத்யும்னன் ஸோமகர்களோடு கூடி எதிர்த் 
தான் . அரசரே ! திகர்களுள் சிரேஷ்டரான பீஷ்மரோ கூர்மையுள்ள 
எண்பதுபாணங்களாலே பாண்டவனை அடித்தார் . பிறகு பாண்டவர் 
கள் அலறினார்கள் . 

றினார்கள் , ஒன்றுசேர்ந்த அவர்களுடையசப்தத்தைக்கேட்டுப் 
பிரதாபசாலியான அர்ஜுனன் அந்கவீரர்களுடையமத்தியில் மிக்க 
மனக்களிப்புடன் புகுந்தான் . மன்னரே ! அந்தத்தனஞ்சயன் மஹா 
ரதர்களான அந்தவீரர்களுக்கு நடுவில் சென்று மகாரதர்களைக்குறி 
வைத்து வில்லோடு விளையாடினான் . அப்பொழுது மகாரதனான பலகு 
னன் கொடியபடைகளால் க்ஷத்திரியர்களுடைய தலைகளை அறுத்துத் 
தேர்களின் நடுவிடங்களைச் சூன்யமாகச் செய்துகொண்டு ஸஞ்சாரம் 
செய்தான் . பிறகு ஜனங்களுக்குதா தனான துரியோ தன ராஜன் போரில் 


ககூ அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


மை 


யோதனனும் 


ரம் 


உம் 


தன்சேனை பார்த்தனால் பீடிக்கப்படுகின்றதைக்கண்டு பீஷ்மரைப்பா 
ர்த்து , கங்காபுத்ரரே ! பாண்டு புத்திரனும் பலசாலியுமான இந்த 
அர்ஜுனன் கிருஷ்ணனோடுகூடி , நீரும் ரதிகர்களுள் சிறந்ததுரோண 
ரும் ஜீவித்திருக்கும் பொழுதே முயற்சியுள்ள நம்முடைய எல்லாச் 
சேனைகளின் வேரையும் அறுக்கிறான் . அரசரே ! உமக்காகவே அஸ்த்ர 
ஸந்யாஸம் செய்தவனானகர்ணனும் , எனக்கு எப்பொழுதும் ந 

நன்ன 
செய்ய விருப்பமுள்ளவனாக இருந்தும் இப்பொழுது பார்த்தர்களை 
எதிர்த்துப் போர் புரியவில்லை . பலகுனன் கொல்லப்படுத்தற்குரிய உபா 
யத்தை நீர் செய்யும் என்றுகூறினான் . அரசரே ! பிறகு இவ்வாறு 
சொல்லியதைக்கேட்ட உமதுபிதாவானகேவவ்ரதர் , க்ஷத்ரியதர்மம் 
நிந்திக்கத்தக்கது என்றுசொல்லிவிட்டுப் பார்த்கனுடையரதத்தை 
எதிர்த்துச்சென்றார் . வேந்தரே ! வெள்ளைக்கு திரைகளையுடைய அவ் 
விருவரும் எதிர்த்ததைக்கண்டு அரசர்கள் உரத்தவிம்மநாதம் செ 
தார்கள் ; சங்கங்களையும் ஊதினார்கள் . துரோணபுத்திரரும் 

மதுகுமாரனான விகர்ணனும் யுத்தகளத்தில் பீஷ் 
மரைச்சூழ்ந்து கொண்டு யுத்தத்திற்காகநின்றார்கள் அவ்வாறே 
பாண்டவர்களெல்லாரும் தனஞ்சயனைச்சூழ்ந்து கொண்டு பெரிதாகப் 
போர்புரியும்பொருட்டு நின்றார்கள் . பிறகு யுத்தம்நடந்தது . பீஷ்ம 
ரோ போர்க்களத்தில் ஒன்பது பாணங்க 

அர்ஜுனனைத் 
துன்பமடையும்படி செய்தார் . அர்ஜுனன் அந்தப் பீஷ்மரை மர்மஸ் 
தானங்களைப் பிளக்கின்றபத்துக்கணைகளால் திருப்பியடித்தான் . பிறகு 
யுத்தத்தைக்கொண்டாடுபவனும் பாண்டுபுத்ரனுமான அர்ஜுனன் நன் 
குதொடுக்கப்பட்ட ஆயிரம் பாணங்களால் பீஷ்மரைத் திசை தெரியா 
மல் மறைத்தான் . பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரும் அப்பொ 
ழுது அர்ஜுனனுடைய சரக்கூட்டத்தைச் சரக்கூட்டத்தால் தடுத் 
தார் . அதிகஸந்தோஷத்தையடைந்தவர்களும் போரில் மகிழ்கின்றவர் 
களும் செய்ததற்குப் பிரதிசெய்வதில் விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ் 
விருவரும் ஸமமாகவேயுத்தம் செய்தனர் . பீஷ்மருடையவில்லினின்று 
விடுபட்டபாணஸமூசங்கள் கூட்டங்கூட்டமாக அர்ஜுனனுடைய 
பாணங்களால் பிளக்கப்பட்டுச் சிதறினவைகளாகக் ணப்பட்டன . 
அவ்விதமே நான்குபக்கங்களிலும் அர்ஜுனனால் விடப்படும் அம்புக் 
கூட்டங்கள் பீஷ்மருடைய அம்புகளாலே அறுக்கப்பட்டுப் பூமியில்விழு 
ந்தன . அர்ஜுனன் கூர்மையுள்ள இருபத்தைந்து பாணங்களாலே பீஷ் 
மரையடித்தான் . பீஷ்மரும் யுத்தத்தில் கூர்மையுள்ளபாணங்களால் 
பார்த்தனையடித்தார் . அதிகபலசாலிகளும் பகைவர்களை அழிக்குக் 


களை எய்து 


காண 


பீஷ்ம பர்வம். 


ககக 


ன 


திறமையுடையவர்களுமான இருவரும் ஒருவர் ஒருவருடையகுதிரை 
களையும் கொடிமரங்களையும் தேர்களின் ஏர்க்கால்களையும் தேருரு 
ளைகளையும் நாசம் செய்துகொண்டு விளையாடினார்கள் . மகாராஜரே ! 
போர்செய்பவர்களுள்சிறந்த பீஷ்மர் பிறகு கோபங்கொண்டு வாஸு 
தேவரை மூன்று பாணங்களால் நடுமார்பில் அடித்தார் . அரசரே ! 
பீஷ்மருடைய வில்லினின்று விடுபட்ட அந்த அம்புகளால் நன்கு அடிக் 
கப்பட்ட மதுஸூதனர் யுத்தகளத்தில் பூத்திருக்கிறபலாசமரம் போல 

ர் . பிறகு அர்ஜுனன் மா தவர் நன்குபிளக்கப்பட்டதைக் 
கண்டு அதிக்கோபங்கொண்டு பீஷ்மருடைய ஸாரதியைக் கூர் 

கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால் பிளந்தான் . ஒருவரையொருவர் கொல்வதில் முயற்சி 
யுள்ள அவ்விருவீரரும் யுத்தத்தில் அப்பொழுது ஒருவரையொருவர் 
வஞ்சிக்ககத்திறமையுள்ளவர்களாகவில்லை . அவ்விருவீரர்களும் ஸாரதிக 
ளுடைய ஸாமர்த்தியத்தாலும் சுறுசுறுப்பினாலும் விசித்திரமான மண் 
டலகதிகளையும் பலவாறான போக்குவரவுகளையும் காண்பித்தார்கள் . 
அரசரே ! அவ்விருவரும் ஒருவரையொருவர் அடிக்கும்விஷயத்தில் 
தகுந்தஸமயத்தைச்சிந்திக்கின்றவர்களும் அடிக்கடி துன்பம் விளை 
விக்கும் ஸமயத்தைத் தேடுவதிலேயே நோக்கமுள்ளவர்களுமாயிருந் 

மஹாரதர்களான அவ்விருவீரர்களும் விம்மநாதத்தோடு 
சங்கவாத்யகோஷங்களையும் விற்களினின் றுண்டாகிறநாணொலியை 
யும் உண்டுபண்ணினார்கள். அவ்விருவருடைய சங்கநாதத்தாலும் தேரு 
ருளைகளின் ஒலியாலும் விரைவாசப்பிளக்கப்பட்டபூமியானது நடுங்கி 
யது ; சப்தமுள்ளதும் ஆயிற்று . பரதர்களிற்சிறந்தவரே !! அவ் 
விருவருக்குமுள்ளதாரதம்யத்தை ஒருவனாவது காணவில்லை . அவ் 
விருவரும் பலசாலிகள் ; யுத்தத்தில் ( எவ்விதத்தினாலும்பகைவர்க 
ளால் ) அவமதிக்கமுடியாதவர்கள் . ஒருவரோடொருவர் ஒப்பானவர் 
கள் . அவ்விடத்தில் கௌரவர்கள் பீஷ்மரை த்வஜத்தினால்மாத்திரம் 
அறிந்துகொண்டார்கள் . அவ்வாறே பாண்டுபுத்திரர்கள் பார்த்தனைக் 
கொடியினால் மாத்திரம் அறிந்தார்கள் , பாரதரே ! யுத்தத்தில் அவ் 
விருவீரர்களுடைய அவ்விதபராக்கிரமத்தையும்பார்த்து எல்லாப் 
பிராணிகளும் ஆச்சரியத்தை அடைந்தன . தர்மத்தில் நிலைபெற்றிருக் 
கின்ற ஒருமனிதனிடத்தில் பாவத்தை ஒருவனாவது ஒருபொழுதும் 
எவ்வாறு பார்க்கமுடியாதோ அவ்வாறே அந்தயுத்தரங்கத்தில் அவ்விரு 
வருக்கும் நேரக்கூடிய தவறுதலை ஒருவனும் காணமுடியவில்லை. யுத்தத் 
தில் அவ்விருவீரர்களும் சரக்கூட்டத்தினால் கண்ணுக்குப் புலப்படாத 
வர்களானார்கள் . மறுபடியும் அவ்விருவரும் விரைவில் பிரகாசமுள்ள 


தார்கள் . 
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வர்களானார்கள் . அவ்விடத்தில் கந்தர்வர்களும் தேவர்களும் ரிஷிகளும் 
சாரணர்களும் அவ்விருவருடைய பராக்கிரமத்தையும் கண்டு , யுத்தத் 
தில் அதிககோபமுள்ளவர்களும் மகாரதர்களுமான இவ்விருவீரர்களும் 
தேவர்களோடும் அஸுரர்களோடும் காதர் வர்களோடுங்கூடின ( எல்லா ) 

லகங்களாலும் கூட எவ்விதத்தாலும் ஜயிக்கமுடியாதவர்கள் . மிகவும் 
வியக்கத்தச்க இந்தயுத்தமானது உலகங்களில் ஆச்சர்யகரமாயுள்ளது . 
இவ்விதயுத்தங்கள் எவ்விதகதாலும் உண்டாகா . வி.கலையும் ரதத் 
தையும் குதிரைகளையுமுடையவரும் அம்புளைப் போர்க்களத்தில 
வாரியிறைக்கிறவருமான இருகப் ஷ்மர் புத்திசாலியான பார்த்தனாலே 
யுத்தத்தில் ஜயிப்பதற்கு முடியாதவர் . அவ்வாறே தேவர்களாலும் யுத் 
தத்தில் அணுகமுடியா தவனும் வில்லை ககையில்பிடித்தவனுமான இந் 
தப்பாண்டவனைப் பீஷ்மரும் யுத்தத்தில் ஜயிப்பதற்குச் சக்தியுள்ளவ 
ராகார் . இவ்வுலக முளைவரையில் இவ்விருவருடையயுததமும் ஸம 
மாகவேயிரு கும் என்று ஒருவரோடொருவர் பேசிக்கொண்டார்கள் . 
அபசரே ! இவ்வாறு பீஷ்டார்ஜுனரிருவரும் செய்யும் யுத்தத்தைக் 
குறித்துச்சொல்லப்படும்புஈழ்மொழிகள் போர்க்களத்தில் ஆங்காங்கு 
கேட்கப்பட்டன . பாரதரே ! அந்த இரண்டுவீராகளும் சேர்ந்து சண் 
டை செய்யுங்காலத்தில் உப்முடையயுத்தவீரர்களும் பாண்டவர்களைச் 
சோந்தயுத்தவீரர்களும் கூரிய முனையுள்ளகத்திகளாலும் பளபளப்பான 
கோடாலிகளாலும் வேறுபல அம்புகளாலும் பலவிதசஸ்த்ரங்களாலும் 
ஒருவரையொருவா அப்பொழுது அடித்தார்கள் 

அவவாறு கோர 
மும் மிக்கபயங்கரமுயான அத்தயுகதமநடர்கையில் இருதிறத்துச் 
சேனைகளிலுமுள்ளரூரர்கள் ஒருவரையொருவர் வெட்டினார்கள் . 
அரசரே ! துரோணருக்கும் திருஷ்டத்யும்னனுக்கும் பெரும்போர் 
நடந்தது " என்று கூறினான் . 


ஐம்பத்து மூன்றாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( பொடச்சி ) 


( துரோணருக்கும் த்ருஷ்டத்யும்னனுக்கும் யுத்தம் .) 
திருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! பெரியவில்லாளியான துரோணர் 
பாஞ்சாலராஜபுத்ரனானத்ருஷ்டத்யும்னன் ஆகிய யுத்தமுயற்சியுள்ள 
இருவரும் எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள் ? அதனை எனக்குச் சொல்வா 
யாக . சந்தனுபுத்ரரானபீஷ்மர் யுத்தத்தில் பாண்டவனை மீறாமையால் 


பீஷ்மபர்வம் . 
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மனிதனுடைய வல்லமையைக்காட்டிலும் தெய்வமேசிறந்ததென்று 
நான் நினைக்கிறேன் . இது என்னுடைய எண்ணம் . பீஷ்மரோ யுத்தத் 
தில் கோபங்கொண்டால் சராசரமானஉலகங்களை நாசஞ்செய்வார் . 
ஸஞ்சய ! அவர் யுத்தத்தில் பலத்தினால் பாண்டவனை ஏன் அதிக்கிர 
மிக்கவில்லை ? " என்றுகேட்க , ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் 


ண் 


ண 


" ராஜரே ! உறுதியுடனிருந்து கொண்டு அதிபயங்கரமான இந்த 
யுத்தத்தை நீர் கேளும் , பாண்டவர்கள் இந்திரனோடுகூடியதேவர்க 
ளாலும் ஜயிக்கமுடியாதவர்கள். துரோணபோ கூர்மையுள்ளபாணங்க 
ளால் திருஷ்டத்யும்னனை அடித்து அவனுடையஸாரதியையும் ஒரு 
பல்லத்தினால் அடித்துத் தேர்த்தட்டினின்று கீழேதள்ளினர் . துரோ 
ணர் அ திககோபம் மூண்டு உத்தமமானநான்குபாணங்களால் திருஷ் 
டத்யும்னனுடையநான்குகுதிரைகளையும் துன்புறுத்தினர் . பிறகு வீர 
னான திருஷ்டத்யும்னன் சிரித்துக்கொண்டு துரோணரைக் கூர்மை 
யுள்ள 

தா ணூறுபாணங்களால் அடித்து , நில்லும் , நில்லும் என்றும் 
சொன்னான் . பிறகு அளவிடமுடியாதமனோதைரியத்தையுடையவரும் 
பிரதாபசாலியுமான பாரத்வாஜர் கோபங்கொண்டவனான திருஷ்டத் 
யும்னனை அம்புகளால் மூடி , அவனை வதம் செய்யவேண்டுமென்கிறஎண் 

ரத்தினால் கோரமானதும் இந்திரனுடையவஜ்ராயுதத்துக்குஸமமான 
ஸ்பர்சமுள்ளதும் வேறானகாலதண்டம்போன்றதுமான ஓரம்பைக் 
கையிலெடுத்தார். பரதகுலத்தில் பிறந்தவரே ! துரோணரால் போரில் 
தொடுக்கப்பட்ட அந்தக்கணையைக்கண்டு எல்லாஸைனியங்களிலும் 
பெரியகூக்குரல் உண்டாயிற்று . அந்தச்சமயத்தில் யுத்தபூமியில் சூர 
னான திருஷ்டத்யும்னன் ஒருவன்மாத்திரம் மலைபோல 

மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான் . 

ஆச்சரியகரமான அவனுடைய ஆண்மையை நாங்கள் 
கண்டோம் . அவன் அவ்வாறுஜ்வலித்துக்கொண்டு தன்னை நோக்கி 
வருகின்றதும் 

கோரஸ்வரூபமுள்ளதும் தனக்குமிருத்யுவாயிருப் 
பதுமான அந்த அம்பைத் துண்டித்துப் பாரத்வாஜரின்மீது சரமாரி 
யையும் பொழிந்தான் . பிறகு செய்தற்கரியதும் திருஷ்டத்யும்ன 
னால் செய்யப்பட்டதுமான அச்செய்கையைக்கண்டு பாஞ்சாலர்களனை 
வரும் பாண்டவர்களோடு சேர்ந்து உரக்கஆரவாரித்தார்கள் . பிறகு பரா 
க்கிரமசாலியான திருஷ்டத்யும்னன் துரோணரைக்கொல்லும் விருப் 
பத்துடன் மிக்கவேசமுள்ளதும் பொன்னாலும் வைடூர்யத்தினாலும் 
அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான சக்தியாயுதத்தைவிடுத்தான் . வேகமாக 
வருகின்றதும் ஸ்வர்ணத்தினால் அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான சக்தியாயு 
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ஸ்ரீமஹாபாரதம் . 


பட்ட அந்த 


யகரமான 


தத்தைப் பாரத்வாஜர் யுத்தத்தில் சிரிப்பவர்போலத்தோற்றிக்கொண்டு 
மூன்று துண்டாக்கினார் . வேந்தரே ! பிரதாபசாலியானதிருஷ்டத்யும் 
னன் தன துசக்தியானது அழிக்கப்பட்டதுகண்டு துரோணரின்மீது 
சரமாரிகளைப் பொழிந்தான் . பிறகு மகாகீர்த்திசாலியான துரோணர் 
அந்த அம்புமழையைத்தடுத்து கருபதபுத்திரனுடையவில்லை நடுவில் 
வெட்டினார் . அறுக்கப்பட்டவில்லையுடையவனும் மிக்ககீர்த்தி பொருந் 
தியவனும் பலசாலியுமான அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன் மலைபோலஉறு 
தியானதும் பெரிதுமான ஒருகதாயுதத்தைத் துரோணர்மீது பிரயோ 
கித்தான் . துரோணனாக்கொல்லும் எண்ணத்தோடு வேகமாகவிடப் 

ந்தக்கதாயுதமானது விரைவாகச் சென்றது . அத்தருணத் 
தில் துரோணர் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்தக்கதாயுதத்தை 
லாகவத்தினாலே தம்மீது தாக்காதபடி செய்துகொண்டார் . ஆச்சரி 

வருடைய ஆண்மையை அப்பொழுது நாங்கள் கண் 
டோம் . அவ்வாறு அந்தக்கதாயுதத்தை நாசம் செய்துவிட்டுப் பார்ஷ 
தனைக்குறித்து மிக்க கூர்மையுள்ளவைகளும் துவையப்பட்டவைக 
ளும் ஸ்வர்ணமயமானகணுக்களுள்ளவைகளும் மிகவும் அச்சத்தைத் 

பவைகளுமான பல்லங்களைத் தொடுத்தார் . அந்த அம்புகள் யுத்தத் 
தில் அவனுடையகவா த்தைப்பிளந்து ாந்தத்தைப் பானம்செய்கன . 
பிறகு மகாரகனான திருஷ்டத்யும்னன் வேறுவில்லைஎடுத்து யுத்தத் 
தில் பராக்கிரமத்தைவெளிப்படுத்தித் துரோணரை 
ளால் . 

அடித்தான் . ராஜரே ! ரக்கத்தால்நனைக்கப்பட்டவர்களான அந்தப் 
புருஷசிரேஷ்டர்களிருவரும் வசந்தகாலத்தில் பூத்திருக்கின்ற இர 
ண்டுபலாசவிருக்ஷங்கள்போல விளங்கினார்கள் . பிறகு , படைமுகத்தில் 
கோபங்கொண்ட துரோணர் பராக்கிரமத்கைவெளிப்படுத்தி மறுபடி 
யும் துருபதகுமாரனுடையவில்லை அமத்தார் . அளவிடமுடியாத 
பராக்கிரமமுள்ள அவர் மே 1 ம் நீர்ததாரையை மலயில் பொழிவது 
போல வில்லறுபட்ட அந்தக் நஷ்டத்யும்னன் மீது வணங்கின கணுக் 
களையுடைய அம்புகளை வர்ஷிக்தார் . பிறகு ஒருபிறைக்கணையால் 
அவனுடைய ஸாரதியைத் தேர்த்தட்டினின்று கீழேதள்ளினார் . பின்பு 
அவனுடைய நான்கு குதிரைகளையும் கூர்மையுள்ள நான்கு பாணங்களா 
லே அடித்துக்கீழேதள்ளி யுததத்தில் விம்மநா தம்செய்தார் . பிறகு 
வேறொரு பல்லத்தினாலே அவன் கையிலிருந்தவில்லை வெட்டினார் . 
வில் அறுபட்டு ரதத்தையும் குதிரைகளையும் ஸாரதியையுமிழந்த 
அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன் கதாயுதத்தைக்கையிலெடுத்து மிக்க 
மையைவெளியிட்டுக்கொண்டு கீழேகுதித்தான் . தேரினின்று கீழே 
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இறங்குவதற்குள்ளாகவே அவன்கதாயுதத்தைத் துரோணர் பாணங்க 
ளால் விரைவாகக் கீழேதள்ளினார் . அது ஆச்சரியமாயிருந்தது . வலிய 
கைகளையுடையவனும் பலசாலியுமான திருஷ்டத்யும்னன் பிறகு பெரி 
தும் காந்தியுள்ளதும் நூறு சந்திரப்பிரதிமைகளுள்ள துமான கேடகத் 
தையும் பெரிதும் சிறந்ததுமானகத்தியையும் கையில்கொண்டு துரோ 
ணரை வதம் செய்யும்விருப்பத்தோடு காட்டில் மாம்ஸத்தில் விருப்ப 
முள்ள ஒருஸிம்மம் மதங்கொண்டயானையை எதிர்த்துவருவதுபோல 
வேகத்தோடு எதிர்த்தோடி வந்தான் . துரோணர் இந்தப்பார்ஷதனைச் 
சரமாரியினால் தடுத்துவிட்டார் . அந்தச்சமயத்தில் ஆச்சரியகரமான 
த்ரோணருடைய பௌருஷத்தையும் சுறுசுறுப்பையும் அஸ்த்ரப்பிரயோ 
கத்திலுள்ள திறமையையும் கைவன்மையையும் நாங்கள் கண்டோ 

. 
பிறகு பலசாலியாயினும் த்ருஷ்டத்யும்னன் யுத்தத்தில் நடப்பதற்குச் 
சக்தியற்றவனானான் . துரோணராலே தடுக்கப்பட்ட மகாரதனான திருஷ் 
டத்யும்னன் ஹஸ்தலாகவத்துடன் கேடகத்தாலே அந்த அம்புக்கூட் 
டங்களைத் தடுத்தான் . பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும் அதிகபல 
சாலியுமானபீமன் யுத்தத்தில் மிக்கபலசாலியான த்ருஷ்டத்யும்ன 
னுக்கு உதவிசெய்ய நினைத்து விரைவாக அவனுக்குஎதிரில் வந்தான் . 
அரசரே ! அவன் துரோணரைக் கூர்மையுள்ள எழுபாணங்களால் 
அடித்தான் ; அப்பொழுது பார்ஷதனையும் தன்தேரின் மீது விரை 
வாக ஏற்றிவைத்துக்கொண்டான் . பிறகு துரியோதனன் பெரிய 
சேனையுடன் கலிங்கனை த்ரோணரைக்காப்பதற்காக ஏவினான் . பிறகு 
களிங்கர்களுடைய அந்தப் பெரியபடையானது 

உமதுகுமாரனுடைய 
ஆஜ்ஞையினால் விரைவாகப் பீமனை எதிர்த்துச்சென்றது 
தேராளிகளுட்சிறந்ததுரோணரும் த்ருஷ்டத்யும்னனை விட்டுவிட்டுக் 
கிழவர்களான விராடனையும் துருபதனையும் யுத்தத்தில் எதிர்த்தார் . 
திருஷ்டத்யும்னனும் போர்க்களத்தில் தர்மபுத்ரருக்கெதிரில் சென் 
றான் . பிறகு யுத்தகளத்தில் களிங்கர்களுக்கும் மகாபலசாலியான 
பீமனுக்கும் உலகத்திற்கு அதிகநாசத்தையுண் பெண்ணக்கூடியதும் 
கொடியதும் பயங்கரமானதும் மயிர்க்கூச்சத்தைஉண்டாக்குவதும் 
கைகலந்ததுமானபோர் நடந்தேறியது என்று கூறினான் . 


பிறகு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ஐம்பத்து நான்காவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர் Y சி .) 
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( பீமஸேனன், பளிங்கன் முதலானவர்களைக் கொன்றது .) 
திருதராஷ்டிரன் , " என்புத்திரனால் ஏவப்பட்ட சேனாபதியான 
களிங்கன் , ஆச்சரியகரமான செய்கையும் மிக்கபல முமுடையவனும் 
கதாயுதத்தோடு சஞ்சரிப்பவனும் வீரனும் காலதண்டத்தைக்கையில் 
கொண்டயமன் போன்றவனுமான மஸேனனைச் சேனையோடு போர்க் 
களத்தில் எவ்வாறு எதிர்த்துப்போர்செய்தான் ? ” என்றுகேட்க , ஸஞ் 
சயன் சொல்லலானான் . 

ஓ ! ராஜேந்திரரே ! உம்முடைய புத்திரனால் அவ்வாறுகட்டளை 
யிடப்பட்ட மிக்கபலசாலியான அந்தக்களிங்கன் பெரியபடையினால் 
காக்கப்பட்டுப் பீமனுடைய ரதத்தைக்குறித்துச் சென்றான் பாரதரே ! 
அவ்வாறு தன்னை நோக்கிவருகின்றதும் ரதங்களாலும் குதிரைகளா 
லும் யானைகளாலும் நெருங்கியதும் கையில் பிடிக்கப்பட்ட பெரிய 
ஆயுதங்களையுடையதுமான களிங்கர்களுடைய பெரும்படையையும் 
எதிர்த்துவருகின்ற நிஷாதர்களுக்குத்தலைவனான கேதுமானையும் 
பீமஸேனன் சேதிதேசத்து வீரர்களோடுசேர்ந்து எதிர்த்தான் . 
பிறகு அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கிற சேதிவீரர்களினிடையிலுள்ள 
பீமனை அதிககோபங்கொண்ட மருகாயு கேதுமா னென் னும் அரச 
னேனாடு சேர்ந்து போரில் எதிர்த்துச் சென்றான் . ஓ ! அரசரே ! கேது 
மானென்னுமாசன் அனேக ஆயிரக்கணக்கான 

களிங்கர்களுடைய 
தேர்களோடும் பதினாயிரம்யானைகளோடும் நிஷாதர்களோடும் சேர்ந்து 
போரில் பீமஸேனனை நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்துகொண்டான் . 
பீமஸேனனை அனுஸரித்து வந்திருக்கின்ற சேதிதேசத்தார்களும் மச்ச 
தேசத்தார்களும் கரூசதேசத்தார்களும் யுத்தத்தில் அரசர்களுடன் 
சேர்ந்து நிஷாதர்களை எதிர்த்தார்கள் . பிறகு , அச்சத்தைத்தரும் 
கொடியபோர் தொடங்கியது . போர்வீரர்கள் ஒருவரையொருவர் 
கொல்லும் விருப்பத்தினால் தம்மைச் சேர்ந்தவர்களையே தாங்கள் அறிய 
வில்லை . பெரிய அஸுரஸேனையோடு இந்திரனுக்குப் போர்நடப்பது 
போலவே பீமனுக்குப் பகைவர்களுடன் மிகக்கொடியபோர் நடந்தது . 
பாரதரே ! ரணகளத்தில்போர்புரிகின்ற அந்தஸைனியத்தினுடைய 
மிக்கபேரொலியானது முழங்குகின்றகடலினுடைய ஒலிபோல் உண் 

உறியது கூறலால் இரண்டு சொற்கள் விடப்பட்டன. 
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பீஷ்ம பர்வம் . 


உருை 


டாகியது . ராஜரே ! அப்பொழுது யுத்தவீரர்கள் ஒருவரையொரு 
வர் நன்கு இழுத்துக்கொண்டு ( படைகளால் ) நிறைக்கப்பட்ட யுத்த 
பூமிமுழுமையும் முயலினுடையரக்தம் போன்ற நிறமுள்ளதாகச் 
செய்தார்கள் . யுத்த வீரர்கள் கொல்ல வேண்டுமென்கிற எண்ணத்தி 
னால் தம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும் பிறரையும் தெரிந்தாகொள்ளவில்லை. 
எவ்விகத்தாலும் ஜயிக்க முடியாதவர்களான கார்கள் தங்களைச் சேர்ந்த 
வீரர்களைத் தாங்களே கொன்றார்கள் . அரச ! குறைந்தவர்களான 
சேதிதேசத்து வீரர்களுக்கு மிகுந்தவர்களான களிங்கர்களோடும் நிஷா 
தர்களோடும் மிகப்பெருஞ்சண்டை நடந்தது . 

மிக்கபலசாலிகளான 
சேதிதோத்துவீரர்கள் சக்திக்கேற்றபடி பௌ ,நஷத்தைவெளியிட்டுப் 
பீமஸேன்னைவிட்டுவிட்டுத் திரும்பினார்கள் . அவ்வாறு சேதிநாட்டு 
வீரர்கள் திரும்பியபொழுது களிங்கர்கள் கைத்திறத்தைக்காட்டிப் 
பீமஸேனன் மீது சரமாரியைப் பொழிந்தார்கள் , மிக்கபலசாலியான 
பீமஸேனன் தேரின் நடுவிலிருந்தும் அசையவில்லை ; கூரிய அம்புகளைக் 
களிங்கனுடைய சேனையின் மீது வாரியிறைத்தான் . சிறந்த வில்லாளி 
யான காளிங்கனும் சக்ரதேவன் எனப் பெயர்பெற்ற மகாரதனான அவ 
னுடையபுத்திரனும் பீமஸேனன அம்புகளால் அடித்தார்கள் . பிறகு 
மிக்கபுஜபல முள்ளபீமன் தன்தோள்வலியைத் துணையாகக் கொண்டும் 
அழகியவில்லை அசைத்துக்கொண்டும் காளிங்கனோடு போர் புரிந்தான் . 
சக்ரதேவனோ பலகணைகளைத் தொடுத்து அவற்றால் பீமஸேனனுடைய 
குதிரைகளைக் கொன்றான் . அந்தரணகளத்தில் பகைவர்களையழிக்குந் 
திறமையுள்ள பீமஸேனன் தேரையிழந்ததைக்கண்டு சந்ரதேவன் கூர் 
மையான அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு ம நிர்த்தோடி வந்தான் . 
ராஜேந்திரமே ! கார்காலத்தில் பேகம் மழையைப் பொழிவதுபோல 
மிக்கபலமுள்ள சக்கதேவன் பீமன்மீது சரமாரிகளைப் பொழிந்தான் . 
குதிரைகள்கொல்லப்பட்டதேரிலி ருக்கும் மிக்கபலசாலியான பீமஸேன 
னும் சக்ரதேவன் மீது முழுதும் எஃகினாலாகிய கூரியகதாயுதத்தை எறிந் 
தான் . கதையினால் அடிக்கப்பட்டகளிங்கபுத்ரன் தேரினின் று தவறி 
ஸார தியோடு கூடவே பூமியில் விழுந்தான் . களிங்கர்களுக்குத்தலைவ 
னான அரசன் தன்புத்திரன் கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு பதினாயிரம் 
யானைகளாலும் நிஷாதர்களாலும் நாற்புறத்திலும் சூழப்பட்டுப் பல 
ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களோடு பீமனை நாற்றிசைகளிலும் சூழ்ந்து 
கொண்டான் . பிறகு , பீமன் மிக்க வேகமுள்ள பெரியமஹாகதையை 
எறிந்துவிட்டுக் குரூரமானகாரியத்தைச் செய்ய எண்ணிப் பயங்கரமான 
கத்தியைக் கையிலெடுத்தான் . புருஷர்ரேஷ்டரே ! ஸ்வர்ண மயமான 


உசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


நக்ஷத்திரபிம்பங்களாலும் அர்த்தசந்திரபிம்பங்களாலும் நிறைக்கப் 
பட்டதும் காளையினுடைய தோலினால் செய்யப்பட்டதும் ஒப்பற் 
றதுமான கேடகத்தையும் கையிலெடுத்தான் . பிறகு களிங்கராஜன் 
கோபங்கொண்டு பீமஸேனனைக் கொல்லவண்ணி வில்லில் கட்டியநாண் 
கயிற்றைஉருவிக் கோரமான நம் ஸர்ப்பத்தினுடையவிஷத்திற்கு ஒப் 
பானதுமான ஒருபாணத்தையெடுத்துத் தொடுத்துப் பீமஸேனன் மீது 
விடுத்தான் . அரசரே ! விடப்பட்டதும் வேகத்தோடுவருகன்றதும் 
கூர்மையுள்ளதுமான அந்த அம்பைப் பீமஸேனன் பெரியகத்தியினால் 
ரண்டாகத் துண்டாடினான் . பிறகு , காளிங்கன் யுத்தத்தில் பீமஸே 
னன் மீது கோபமுற்ற அதிகஉக்ஸாகத்தோடு பகைவர்படையை 
நடுங்கச்செய்து கொண்டு பெரியம்மா கம்செய்தான் ; சாணையில் தீட் 
டப்பட்ட பதினான்குகோமராயுதங்களையும் விரைவாகப் பிரயோகித் 
தான் . மிக்சுபுஜால முள்ள பாண்டவன் பரடாப்பில்லாமல் அந்தத் 
தோமராயுதங்கள் தன்னிடம்வருமுன் , சிறந்தகத்தியினால் ஆகாயமார்க் 
கத்திலேயே அவைகளை விரைவாகக துண்டாடினான் . 

ஆண்மையில் 
சிறந்தவனான பீமன் யுத்தகளத்தில் பதினான்குதோமரங்களையும் அறுத் 
தெறிந்துவிட்டுப் பிறகு பானுமானைக் குறித்து எதிர்த்துச் சென்றான் . 
பானுமானோ சரமாரியினால் மேனை முடி ஆகாயத்தை எதிரொலியிடும் 

செய்து கொண்டு உபக்க விம்மநாதம் செய்தான் . பீமன் மகாயுத்தத் 
தில் அந்த ஸிம்மநாதத்தைப்பொறுக்கவில்லை . பிறகு. மிக்கஆரவாரஞ் 
செய்யும் பீமஸேனன் போலியோடு விம்மநாதமசெய்தான் . பரதர் 
களிற் சிறந்தவரே ! பளிங்கனுடையரேனையானது அந்தவிம்மநாதத்தி 
னாலேயே மிச்சநடுக்கமுற்ற யுக்கத்தில் பீமஸேனனை ஒருமனிதனாக 
எண்ணவேயில்லை . பிறகு , மிக்சதோள்வலிமையுள்ளபீமன் பேரொலி 
யோடு ஸிம்மநாதம் செய்து கத்தியுடன் உத்தமமானயானையினுடைய 
இரண்டுதந்தங்களையும் பிடித்துக்கொண்டு வேகமாகத் துள்ளிக் கஜராஜ 

முதுகின் மீது ஏறினான் . பிறகு காளிங்கன் ஒருசக்தியைப் 
பீமன்மீது விடுத்தான் . அகச் சக்தியைப் பீமன் பெரியவாளினால் 
நடுவில் இரண்டு துண்டாக்கனான் ; பிறகு பானுமானையும் இரண்டு துண் 
டாக்கினான் . பகைவர்களை யழிப்பவனான அந்தப்பீமஸேனன் யானை 
யின் மீதிருக்கும் போர் வீரனைக்கொன்று மிக்கசுமையைத்தாங்கக்கூடிய 
யானையின் பிடரில் 

கத்தியால் வெட்டினால் . பிடர்வெட்டப்பட்ட 
அந்தச்சிறந்தயானையானது விந்துவின்வேகத்தினால் நான்குபக்கத் 
திலும் இடிக்கப்படும் தாழ்வரைகளையுடைய மலைபோல மிக அலறிக் 

மத்யம் என்பது மூலம் . 


படி 


1 


னுடைய 


1 


பீ ஷ் மபர்வம். 


உஎ 


துள்ளிக் 


கொண்டு கீழே விழுந்தது . பாரதரே ! பரதகுலத்தில்பிறந்தவனும் 
கம்பீரமான 

ஸ்வபாவமுள்ளவனும் நல்லகவசமணிந்தவனுமான 
பீமன் கத்தியை கையில் கொண்டு அந்தயானையினின்று 
கீழே குதித்துப் பூமியில் நின்றான் . 

மியில் நின்றான் . அந்தப்மன் நான்குபக்கங்களி 
லும் யானைகளை மடியும் படி செய்துகொண்டு பலவிதமானயுத்தகதி 
களில் ஸஞ்சாரம் செய்தான் . நாற்புறக்கிலும் சுற் 3 ம் அவனுடைய 
கதியானது சுமுற்ப்படும் கொள்ளிவட்டம் போலக் காணப்பட்டது . 
பகைவர்களை 

அவமதிக்கின்ற னும் இரத்தத்தினால் நனைக்கப்பட்டவ 
னும் பலத்தினால் அதிகரிக்தவனும் மகாபலசாலியும் மிகுந்த கோபங் 
கொண்டவனும் பகைவர்களுக்குப் பயந்தைவிருத்திபண்ணுகின்ற 
னும் பிரளயாலத்தில் எல்லாப் பிராணிகளையும் அழிக்கின்றயமனுக்கு 
ஒப்பானவனுமானப் 

பீமன் குதிரைகள் யானைகள் தேர்கள் காலாட்கள் 
ஆகிய இவர்களுடைய கூட்டங்களை நாசஞ்செய்கின்றனனும் ரணகளத் 
தில் பகைவர்களின் மீது பருந்துபோல நான்கு பக்கத்திலும் வட்ட 
மிடுகின்றவனும் யானையின் மீதேறிப்போர்புரிகின்ற அவர்களுடையசரீ 
ரங்களையும் தலைகளையும் கூரியமுனை புள்ளகத்தியினால் துண்டாக்கு 
கின்றவனும் ஸகாயமற்றவனும் காலாளுமாயிருந்து கொண்டே அவர் 
களை மபங்கச்செய்தான் . புக்திமயக்கமுற்ற அந்தப்பகைவர்கள் கர்ஜிக் 
துக்கொண்டு பெரும் போரில் கக்கியுடன் மிரவேகமாகஸஞ்சரிக்கின்ற 
அந்தப்பீமனைக்குறித்தே எதிர்த்தோடிவந்தார்கள். பலமுள்ளவனும் 
பகைவர்களை அடிக்கிறவனுமான பீமன் யுத்தத்தில் தோராளிகளு 
தேரைச்சேர்ந்த வர்க்கால்களையும் நாத்தடிகளையும் வெட்டி . திகர்களை 
யுங்கொன்றான் . பீம ஸேனன் அனேகவிதமானயுக்கமார்க்கங்களில் 
ஸஞ்சரிக்கிறவனார் காணப்பட்டான் . பாண்டு புத்திரனான பீமன் 
1 ப்ராந்தம் , ஆவித்தம் , உத்ப்ராந்தம் , ஆப்லுதம் , ப்ரஸ்ருதம் , 
“ ப்லுதம் , 1 ஸம்பாதம் , * ஸமுதீரணம் என்கிற பலவிகமான கத்தி 
சுழற்றும் வகைகளையும் காண்பித்தான் . சிலர் மகாபலசாலியான பாண் 
டவனாலே கத்திமுனையினால் வெட்டுண்டு மர்மஸ்தானங்கள் பிளக்கப் 
பட்டு அலறிக்கொண்டு உயிர்போய்க் கீழேவிழுந்தார்கள் . பாரதரே ! தந் 
தங்களும் துதிக்கை நுனிகளும் , அறுக்கப்பட்டுக் கும்பஸ்தலங்களும் 
பிளக்கப்பட்டுப் போர்வீரர்களையிழந்த வேறுயானைகள் தங்கள் சேனை 

1 வட்ட மாகச் சுழற்றுதல். நாற்புறத்திலும் பகைவாகள் துன்பமடைடயும் 
படி வீசுதல் . > மலாகச்சுழற்றுதல் . ! நான் குபக்கங்களிலும் மேலாகச்சுழற்று 
தல் . - நேராகநீட்டல் , துள்ஞாபடிசெய்தல் . ஈன்றாக லஷ்யங்களில் தாக் 
கும்படி செய்தல் . * நன்ருக வீசுதல் . 


டைய 


2 


20 அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


அறுபபப்பட்டுக் 


களையே கொன்றன ; அவ்வாறே பேரொலிகளை வெளியிட்டுக்கொண்டு 
பூமியிலும் வீழ்ந் தன . தோமரங்களும் பாவுத்தர்களுடைய தலை 
களும் விசித்ரமான மேல விரிப்புக்களும் ஸ்வாணத தா பிரகாசிக்கின்ற 
கசசைகளுமா கழுத்தணி ளும் - 4 , 5 களும கொடித் துணிகளும் உலக் 
கைகளும் அம்புப் பெட்டிகளும் யந்திரங்களும் விசித்திரமான வில்லு 
களும் பிண்டிபாலங் ளும் நிர்மலமான வேணுகங்களும் மாவெட்டி 
களும பறபலவிதமான மணிரளும் பத்தியில் தங்கத்தால்இழைக்கப் 
பட்டகத்திப்பிடி களும அழக்கப்பட்டதையும் குதிரைள வீழ்த் 
தப்பட்டுக் குதிரைக்காரர்களோடுகூடவே கீழேவி ழுவதையும் நாங் 
கள் கண்டோம் . அரசரே ! சரீரத்தினுடைய முன்புறமும் கீழ்ப் 
புறமும் துதிக்கையும் 

பொல்லப்பட்டயானைக 
ளாலே நன்றாக 

நான்கு பக்கத்திலும் பரப்பப்பட்ட யுததபூமியா 
னது கீழேவீழ்ந்திருக்கின் றமலை ளால் சூழப்பட்டது போலாயிற்று . 
மகா பலசாலியான மன வவாறு பெரியயானைகளை அடித்துவிட்டுக் 
குதிரைகளையும் அடித்தான் . சிந்தனாகளானகு கிரைவீராகளையும் 
யுததததில கீமீழதளளினான் . பாரதரே ! அந்தப் பாலுக்கும் அவா 
களுக்கும் அதிகாரமானயுத்தம் நடந்தது . அந்தப் ெபரியயுத்தத்தில் 
கீழேதள்ளப்பட்ட கடிவாளங்களும் பூட்டாங்கயிறுகளும பொன் 
னொளிவிசு நின்றசச்சைகளும் யானையின் மேலவிரிப்புகளும் ஈட்டிகளும் 
மிகுந்தவிலைமப்புளைரிஷ்டியாயுதங்களும் கவசங்களும் கடகங் 
களும் விசிதரமான விரிப்புக்களும் ஆங்காங்கு காணப்பட்டன . அந்தப் 
பீமன் 1 பிராஸங்களாலும் விசித்க , மானயந் திரங்களாலும் பளபளப 
பானசஸ்திரங்களாலும் யுத்த பூமியைப் பற்பலநிறமுள்ளபுஷ்பங்க 
ளாலே வியாபிக்கப்பட்டதுபோலச் செய்தான் . மகாபலசாலியான 
பாண்டவன் துள்ளிச சிலதோவார்களைக் ரத்தியினாலே வெட்டி அவர் 
களைக் கொடி மரங் மீள. கூடவே கீழேதள்ளினான் . அடிக்கடி யுதத 
ரங்கத்தில் மேலே கிளம்புகிறவனும் தி குளில்ஓடுகின்றவனும் காத்தி 
பொருந் திய வ லும் விசித்திமானகதிகளுடன் ஸஞ்சரிக்கின்றவனு 
மான பீமனைக்கண்டு ஜனங்கள் ஆசசரியமடை நதார்கள் . அந்தப்பீமன் 
காலால் சிலரைக் கொன்றான் . மற்ற ரளை விசேஷமாகக் கீழேதள்ளி 
நாசம் செய்தான் . மற்றவாசளைக் கத்தியினாலே வெட்டினான் . மற்றும் 
சிலரை வியம நாதத்கினாலே பயமுறுத்தினான் . இன்னும்சிலரைத் 
துடையினிடத்திலுண்டான வேகத்தினாலே பூமியில் வீழ்த்தினான் . 
சிலர் இவனைப்பார்த்துப் பயத்தனாலேயே மரணமடைந்தனர் . இவ் 

1 சுருள்கத்தி . 


பீ ஷ் மபவம். 


20க 


வாறு வேகமுள்ளகளிங்கர்களுடைய அந்தப்பெரும்படையானது ரண 
களத்தில் பீஷ்மரைச் சூழ்ந்து கொண்டு பீமனை எதிர்த்து அவனுக்கரு 
கில்ஓடிவந்தது . பரதர்களிற்சிறந் தவரே! பிறகு மேஸேனன் காளிங்க 
னுடையஸைன்யங்களுக்கு முன் நிற்கின்ற கருதாயுவைக்கண்டு எதிர் 
த்தான் . அவ்வாறுவருகின்றாமேஸேனனைக்கண்டு அளவிடமுடியாத 
பராக்கிரம மள்ள காளிங்கன் ஒன்பது பாணங்களால் அவனது ந 

நடுமார் 
பிலடித்தான் . காளிங்கனுடைய பாணத்தால் அடிக்கப்பட்ட மஸே 
னன் வேணுகம் என்கிற ஆயுகக்கினால் துன்பப்படுத்தப்பட்டயானை 
போலவும் விஒருத்திபண்ணப்பட்ட நெருப்புப்போலவும் கோபத்தி 
னால் மிகஜ்வலித்தான் . பிறகு தேர்ப்பாகனான அசோகன் பொன்னால் 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ரததிதைக்கொண்டுவந்து பீமனை அதிலேறும் 
படி செய்தான் . பகைவர்களை அழிப்பவனான கௌந்தேயன் விரைவாக 
அந்தத்கேரின் மீதேறிக் காளிங்கனை எதிர்த்தோடி வந்து , நில் ; நில் 
என்று சொன்னான் . பிறகு பலசாலியான சுருதாயு மிக்க கோபமுற்றுக் 
கைத்தேர்ச்சியைக் காண்பித்து ) கொண்டு பீமன்மீதுகூர்மையானகணை 
களை எய்தான் . மகாராஜரே ! மகாபலசாலியானகளிங்கனாலே சிறந்த 
வில்லினின் றுவிடப்பட்ட கூரிய ஒன்பதுபாணங்களாலே அடிக்கப் 
பட்ட அந்தப் பீமன் தடியினால் அடிக்கப்பட்டஸர்ப்பம் போல மிகப்பெ 
ரிய ஆரவாரம் செய்தான் . பலசாலிகளுள்உத்தமனும் ப்ருதையின் புதல் 

கோபங்கொண்டு உறுதியான வில்லைவளைத்து உருக் 
குமயமான எழுபாணங்களால் களிங்கனைக் கொன்றான் . மஹாபலசாலி 
களும் சளிங்கனுடையசக்ர ரக்ஷகர்களுமான ஸத்தியதேவனும்ஸத்யனு 
மாகிய இருவரையும் இரண்டு க்ஷரங்களாலே யமனுடையவீட்டிற் 
கனுப்பினான் பிறகு அளவிடமுடியாதபலமுடைய பீமன் கூர்மையுள்ள 
மூன்றுநாராசங்களாலே கேதுமான யுக்கத்தில யமனுடைய வீட்டிற் 
கனுப்பினான் . பிறகு களிங்கர்கள் ஸன்னத்தர்களாகிக் கோபமுள்ள 
பீமனை அனேக ஆயிரக்கணக்கான படைகளோடு நன்றாகச் சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள . பிறகு களிங்கர்கள் ரீமஸேனன்மீது சக்திகளையும் 
கதைகளையும் வாள்களையும் தோமரங்களையும் ரிஷ்டிகளையும் கோடாலி 
களையும் இறைத்தார்கள் . மகா பலசாலியான பீமன் மிகுதியான அந்தக் 
கொடியபடைமாரியைத தன்பலத்தாலதடுத்துக் கதையைக்கையிலெடு 
த்து அதிவேகத்தோடு திர்த்து வந்து எழு நூறு வீரர்களை 
டையவீட்டிற்கனுப்பினான் . பகைவாகளை அழிப்பவனான பீமன் மறு 
படியும் இரண்டாயிரம்களிங்கர்களை யமலோகத்துக்கு அனுப்பினான் . 


வனுமானபீமன் 


DI 


யமனு 


1 பட்டாக்கத்தி . 


உகப் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


அது ஆச்சரியமாயிருந்தது . இவ்வாறு அந்தப்பீமஸேனன் போர்க் 
களத்தில் மகாரதரானபீஷ்மரை அடிக்கடி பார்த்துக் களிங்கர்களு 
டைய அந்தஸேனைகளை விரைவாகப் பிளந்தான் , யுத்தகளத்தில் பாண் 
டவனாலே பாகர்கள் கொல்லப்பட்ட யானைகள் பாணங்களால் பீடிக்கப் 
பட்டு அதிகமாகக்கர்ஜித்துத் தம்ஸேனைகளையே அடித்துக்கொண்டு காற் 
றினால்சிதற அடிக்கப்பட்டமேசங்கள் போல ஸேனைகளில் அங்குமிங் 
கும் ஓடின . பிறகு , மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும் நீண்டகைகளையுடைய 
வனும் வாளைக்கையில்பிடித்தவனும் அளவற்ற ஊக்கமுள்ளவனும் மகா 
பலசாலியுமானபீமன் பேரொலியுள்ள சங்கத்தை உரக்கஊதிக் கலிங்கப் 
படையிலுள்ள எல்லாருடைய மனங்களையும் நடுங்கச் செய்தான் . சத் 
துருக்களைத்தவிக்கச் செய்பவரே ! களிங்கர்களை மோகமும் வந்து சூழ் 
ந்தது . படைகளும் வாகனங்களும் எல்லாஇடங்களிலும் நடுக்கமுற்றன . 
போர்க்களத்தில் கஜராஜன் போல நான்குபக்கங்களிலும் பலவிதமான 
யுத்தகதிகளோடுஸஞ்சரிக்கின்றவனும் ஆங்காங்குாடுகின்றவனும் அடி 
க்கடிமேலே துள்ளிக்குதிக்கின்றவனுமான பீமனாலே களிங்களேனை 
களுக்கு மதிமயக்கமானது உண்டுபண்ணப்பட்டது . முதலையினாலே 
தடையற்றுக் கலக்கப்படும் பெரிய தடாகம் போலக் களிங்கசேனையா 
னது பீமஸேனனிடத்தினின் றுண்டான பயத்தால் பயந்தும்மிக 
கமுற்றது . ஆச்சரியகரமான செய்கையுள்ள மனாலே காளிங்கனைச் 
சேர்ந்த எல்லாயுத்தவீரர்களும் பயமுறுத்தப்பட்டு யுத்தத்தை 
விட்டுத் திரும்பிக் கூட்டங்கூட்டமாக ஓடுகையில் பாண்டவ 
ஸேனாபதியான பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன் , யுத்தம் செய்யுங் 
கள் என்று தன்னுடையபடைகளைப்பார்த்துக் கட்டளையிட்டான் . 
சேனாபதியினுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுச் சிகண்டியைத் தலைவனாகக் 
கொண்டசேனைக்கூட்டங்கள் ( பகைவர்களை அடிக்கும் திறமையுள்ள 
தேர்ப்படைகளோடு கூடவே பீமனையே தொடர்ந்து சென்றன . பாண்டு 
புத்ரரான தர்மராஜரும் மேகம்போன்ற நிறத்தையுடைய பெரியயானைப் 
படையோடு பின்புறத்தில் அந்தஸைனிகர்கள் அனைவரையும் அனு 
ஸரித்தார் . இவ்வாறு திருஷ்டத்யும்னன் தன்னுடைய எல்லாச்சேனை 
களையும் யுத்தம் செய்யும்படி ஏவிவிட்டுச் சிறந்தவீரர்களால் சூழப்பட்ட 
வனாகப் பீமஸேன னுடையபின்பக்கத்தைநாடி நின்றான் . உலகத்தில் 
பாஞ்சாலராஜனுக்கு உயிரைவிட்டாவது பிரியத்தைச்செய்பவன் 
பீமனையும் ஸாத்யகியையும் விட வேர் ருவனுமில்லை. பகைவர்களை 
அழிப்பவனும் உத்தமவீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனுமான அந்த 
த்ருஷ்டத்யும்னன் களிங்கவீரர்களுடையமத்தியில்ஸஞ்சரித்துக்சொ 


d w மபர்வம். 


டைய 


பாதத் 


லுள்ள 


ண்டிருக்கின்ற மிக்க புஜபலமுள்ள 

பீமஸேனனைப் பார்த்தான் . 
அரசரே ! பகைவர்களைக்கவிக்கச் செய்பவனான த்ருஷ்டத்யும்னன் 
பலவாறு கர்ஜித்தான் ; ஸந்தோஷமுடையவனுமானான் ; சங்கத்தை 
யும் ஊதினான் ; யுத்தத்தில் விம்மநாதத்தயும் செய்தான் . அந்தப் 
பீமஸேனன் புற திறமானகு கிரையைபுடைய த் நஷ்டத்யும்னனு 

ஸ்வர்ணத்தால் அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்ற 
1 கோவிதார்க்கொடியைக்கண்டு மனத்தேறுதலையடைந்தான் . அள 
விடமுடியா தபராக்ரமமுள்ள திருஷ்டத்யுமனன் , களிங்கர்களாலே நன் 
றாகஎதிர்த்துத் தாக்கப்பட்டபீமஸேனனைக்கண்டு யுத்தத்தில் அவனைக் 
காப்பாற்றுவதற்காக அவனுக்கு எதிரா சசென்றான் . உதாரமானமன 
முள்ளவாகளும் வீரர்களுமான அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன் பீமனிரு 
வரும் தூரத்தில் ஸாத்யகியைர்கண்டு களிங்கர்களோடு போர்புரிந்தார் 
கள் . ஜயசீலர்சளுட் சிறந்தவனும் - புருஷாரேஷ்டனுமான ஸாத்யகி 
வேகமாக அவ்விடத்தில் சென்று பீமனுக்கும் த்ருஷ்டத்யும்னனுக்கும் 
பின்புறத்தில் நின்றான் . கையில்விற் பிடித்த அருகஸாத்யகி உக்கிர 
மான கார்யத்தைச் செய்துவிட்டுப் பயங்கரமான வடிவத்துடன் களிங் 
கர்களைப் பார்த்தான் . அந்தயுத்தகளத்தில் பீமன் களிங்கர்களிடத்தி 
னின்று உண்டானதும் மாம்ஸங்களாலும் ரக்தங்களாலும் சேறுபட் 
டதும் ரக்தவெள்ளத் துடன்கூடியதுமான ஒருத்தியை உண்டுபண்ணி 
னான் . மஹாபலசாலியான பீமஸேனன் களிங்கவீரர்களுக்கும் பாண்ட 
வவீரர்களு குமிடையில் பெருகுகின்றதும் எவ்விதத்தாலும் தாண்ட 
முடியாததுமான அந்தாக்தக கியைத் தாண்டினான் . ராஜரே ! அவ் 
வாறு யுத்தம் செய் நின்ற பீமஸேனனைக்கண்டு உம்மைச் சேர்ந்த வீரர்கள் , 
காலனே பீமஸேனஉருவத்துடன் களிங்கர்களோடு யுத்தம்செய் 
கிறான் என்று அலறினார்கள் . பிறகு நான்குபக்கங்களிலும் அணிவ 
குக்கப்பட்டிருக்கிற சேனைகளையுடைய சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மர் 
போர்க்களத்தில் அந்தச்சப்தத்தைக் கேட்டு விரைவாகப் பீமனை எதிர் 
த்துவந்தார் . 

பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட பீஷ்மருடைய அந்த 
ரதத்தை ஸாத்யகி பீமஸேனன் பார்ஷதனானதிருஷ்டத்யும்னன் ஆகி 
மூவரும் எதிர்த்து வந்தார்கள் . அவர்கள்னை வரும் ரணகளத்தில் கங் 
காபுத்திரரான பீஷ்மரை விரைவாகச் சூழ்ந்து கொண்டு வன்மையோடு 
தொடுக்கப்பட்ட மும்மூன்று கொடிய அம்புகளாலே பீஷ்மரை மூடினார் 
கள் . உம்முடையபிதாவான பீஷ்மர் அவ்வாறு முயற்சிக்கின்ற பெரிய 
வில்லாளிகளை மும்மூன்றுபாணங்களால் திருப்பியடித்தார் . பிறகு 

ஒருவகைமரம் . 
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ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


பிரியக் 


ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே அந்தமகாரதர்களைத்தடுத்து ஸ்வணர் 
மயமானகவசத்தையணிந்த பீமனுடைய குதிரைகளை அம்புகளால் 
கொன்றார் . குதிரைகள் கொல்லப்பட்ட தேரின் மீது வீற்றிருக்கின்ற 
வனும் பிரதா பசாலியுமானபீமஸேனன் காங்கேயருடையர தத்தைக் 
குறித்து ஒருசக்தியை விரைவாக எறிந்தான் . உம்முடையபிதாவான 
தேவவரதர் அந்தச்சக்தி தம்மிடம் வருவதற்குள் அதை மூன்று துண் 
டாக்கினார் . அந்தச்சக்தி யுத்தபூமியில் சிதறியது . புருஷசிரேஷ்டரே ! 
பிறகு பலசாலியான பீமஸேனன் எஃகினாற்செய்த மிகக்கூரிய ஒரு 
பெரிய கதாயுதத்தைக் கையிலெடுத்துக்கொண்டு அந்தரதத்தினின்று 
விரைவாகத் துள்ளிக் கீழேகுதித்தான் . பிறகு ஸாத்யகியும் விரை 
வாகப் பீமனுக்குப் தைச் செய்யவேண்டுமென்கிறவிருப்பத் 
தோடு காங்கேயருடையஸாா தியை விரைவாகக் கணைகளால் அடித் 
துக கீழேதள்ளினான் . தேராளிகளுட்சிறந்தபீஷ்மரோ அந்தஸாரதி 
கொல்லப்பட்டவுடனே காற்றைப்போலச்செலலுகின்றகுதிரைகளா 
லே யுத்தபூமியினின்று வேறிடத்திற்குக் கொண்டுபோகப்பட்டார் . 
அரசரே ! பிறகு பெரியவிர தமுள்ளபீஷ்மர் விலகிப்போனவுடன் பீம 
ஸேனன் உலர்ந்த காட்டைக்கொளுத்துகிறபெருநெருப்புப்போல அதிக 
மாகஜ்வலித்தான் . அவன் எல்லாக்காளிங்கர்களையும் கொன்றுவிட்டு 
ஸேனையின் மத்தியில் நின்றான் . பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அப்படிப்பட்ட 
பீமனை உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுள் ஒருவனாவது எதிர்க்கச்சக்தியுள்ள 
வனாகவில்லை. கேராளிகளுட்சிறந்த திருஷ்டத்யும்ன -1 கீர்த்திமானான 
அந்தப் பீமனைத் தன்தேரின் மீதேற்றிக்கொண்டு எல்லாசசேனைகளும் 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே வேறிடத்திற்குச் சென்றான் . 
பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! அந்தப்பீமஸேனன் பாஞ்சாலவீரர்களாலும் 
மத்ஸ்ய தேசத்து வீரர்களாலும் புகழப்பட்டு த்ருஷ்டத்யும்னனைத்தழு 
விக்கொண்டு பிறகு ஸாத்ய கியிடம்சென்றான் . பிறகு உறுதியான 
வலியுள்ளவனும் யதுகுலத்தில்பிறந்தவீரர்களுள்சிறந்தவனுமான ஸாத் 
யகி திருஷ்டத்யும்னன்பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீமஸே 
னனைநோக்கி அவன் சந்தோஷிக்கும்படி பின்வருமா றுகூறலானான் . 
பாக்யவிசேஷத்தினாலே களிங்கராஜனும் ராஜபுத்திரனான கேதுமானும் 
களிங்கராஜகுமாரனானாக்ரதேவனும் மற்றக்களிங்கர்களும் யுத்தத்தில் 
(உன்னால் ) கொல்லப்பட்டார்கள் . யானைகளாலும் குதிரைகளாலும் 
தேர்களாலும் சூழப்பட்டதும் மகாபுருஷர்களாலேநிரம்பியதும் தைர்ய 
முடையவர்களானயுத்தவீரர்களால் அடையப்பட்டதுமான களிங்கர் 
களுடைய பெரியஸேனாவ்யூகமானது ஏகாகியானஉன்னால் உன்புஜ 


பீஷ்ம பர்வம். 


உகங 


பலத்தினாலும் வீர்யத்தினாலும் அடிக்கப்பட்டது என்றான் . பகைவர் 
களை அழிக்குந் திறமையுள்ளவரே! நீண்டகைகளையுடையவனான சிநியி 
னுடைய பௌத்திரன் இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுத் தன் பதத்தினின்று 
(திருஷ்டத்யும்னனுடைய பதத்தில் விரைவாகத்தாவிப் பாண்டவனைக் 
கட்டிக்கொண்டான் . பிறகு னானஸாக்யம் 

மீண்டும் தன் 
ரதத்தை அடை பீமனுக்குப் பலத்தைவிருத்திசெய்துகொண்டு 
அதிகோபத்துடன் உம்மைச் சேர்ந்த வீரர்களை நாசம் 

சம் செய்தான் . 


மகாா 


ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம் . 
பீ ஷ் மவ தபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( அர்ஜுனனுடைய யுத்தம் . ) 
பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! பிறகு அந்தப்பகலில் - பிற்பகுதித் 
தொடக்கத்தில் , தேராளிகள் யானைகள் குதிரைகள் காலாட்படைகள் 
குதிரைக்காரர்கள் ஆகிய இவர்களுக்கு அதிகமானக்ஷயம்உண்டாகவே 
பாஞ்சாலராஜகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னன் , அஸ்வத்தாமா சல்யன் 
மகாத்மாவான கிருபர் இந்த மூன்றுமகாரதர்களோடும் யுத்தத்திற்காக 
எதிர்த்தான் . மிக்கபலசாலியான அந்தப்பாஞ்சாலராஜகுமாரன் கூர் 
மையுள்ளபத்துக்கணைகளால் உலகப்ரஸித்திபெற்றவைகளான அம் 
வத்தாமாவினுடைய குதிரைகளைக் கொன்றான் . வாகனங்கள் கொல்லப் 
பட்டதுரோணபுத்திரர் பிறகு சல்யனுடையரதத்தின்மீது விரைவாக 
ஏறி த்ருஷ்டக்யும்னன் மீது அம்புகளைப் பொழிந்தார் . பரதகுலத்தில் 
உதித்தவரே ! 

த்ருஷ்டத்யும்னன் அவத்தாமாவை எதிர்த்ததைக் 
கண்டு அபிமன்யுவும் கூர்மையுள்ளபாணங்களை இறைத்துக்கொண்டு 
விரைவாக எதிர்த்து வந்தான் . புருஷசிரேஷ்டனான அந்த அபிமன்யு 
சல்யனை இருபத்தைந்துபாணங்களாலும் கிருபரை ஒன்பது பாணங்களா 
லும் அஸ்வத்தாமாவை எட்டுப் பாணங்களாலும் அடித்தான் . 

பிறகு 
அஸ்வத்தாமா அம்பிமன் 

ஒருபாணத்தால் விரைவாக அடித் 
தான் ; பிறகு சல்யன் பத்துக்கணைகளாலும் கிருபர் கூர்மையுள்ள 
மூன்றுகணைகளாலும் அடித்தார்கள் . உம்முடைய பெளத்ரனானலக்ஷ் 
மணன் ( யுத்தமுனையில் ) நிற்கின்ற அபிமன்யுவை மிகுந்தஊக்கத்துடன் 
எதிர்த்தான் . பின்பு யுத்தம் நடந்தது . சத்துருவீரர்களை அழிப்பவ 


யுவை 


ஸாத்யகி . அபராஹ்ண என்பது மூலம் ; பகல் | - நாழிகை 
கைக்குமேல் 
24 - நாழிகைவரையிலுள்ள காலம் 


உகச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ன் . 


பிறகு 


டாாகள . 


னானலக்ஷ்மணன் அதிககோபங்கொண்டு அபிமன்யுவை அடித்தான் . 
அது ஆச்சரியம் போலிருந்தது . பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! கைதேர்ந் 
தவனான அபிமன்யுவும் அதிக கோபங்கொண்டு பிராதாவானலக்ஷ்ம 
ணனை ஐம்பது பாணங்களால் அடித்தான் . மகாராஜரே ! லக்ஷ்மண 
னும் அபிமன்யுவினுடையவில்லைப் பிடிக்கு மடக்கில் ஒருபாணத்தால் 
ரண்டாகத் துண்டாக்கினா 

எல்லாஜனங்களும் கூச்சலிட் 
பகைவீரர்களை அழிப்பவனான அபிமன்யு வெட்டப்பட்ட 
அந்தவில்லையெறிந்துவிட்டு விசித்ரமாயும் மிக்கவேகமுள்ளதாயுமிருக் 
கின்ற வேறுவில்லைக் கையிலெடுத்தான் . புருஷரேஷ்டர்களான 

ருவரும் அந்தயுக்தத்தில் ஒருவரையொருவர் எதிர்த்துச் செய்த 
தற்குப் பிரதிசெய்வதில்வி குப்பத்துடன் கூரியசரங்களால் அடித்துக் 
கொண்டார்கள் . பிறகு பிரஜைகளுக்கெல்லாம் தலைவனும் அரசனு 
மான துரியோதனன் மகாரகனான தன் புத்திரன் உம்முடைய பெளத்ர 
னான . அபிமன்யுவினாலே பீடிக்கப்படுவதைக்கண்டு விரைவாக அவ்வி 
டம் சென்றான் . உமது குமாரன் அங்கு திரும்பிவந்தவுடன் எல்லா அரசர் 
களும் அனேகரதங்களோடு அபிமன்யுவை நான்குபுறங்களிலும் 
சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . வேந்தரே ! கிருஷ்ணனுக்குச்சமமானபராக் 
ரமமுடைய சூரனான அந்த அபிமன்யு யுக்தத்தில் எவ்விதத்தாலும் 
ஜயிக்க முடியாத அப்படிப்பட்ட சூரர்களால் சூழப்பட்டும் மனவருத்த 
மடையவில்லை . பிறகு , தனஞ்சயனும் அந்தபுத்தத்தில் தன்புத்ரனான 
அபிமன்யு வீரர்களை எதிர்த்தது கண்டு அவனைக்காப்பதில் ஆவலோடு 
எதிரில் விரைவாக ஓடிவந்தான் . பிறகு பீஷ்மரையும் துரோணரை 
யும் முதன்மையாகக்கொண்ட அரசர்கள் ஒன்று சேர்ந்து தேர்களோடும் 
யானைகளோடும் குதிரைகளோடும் அர்ஜுனனை எதிர்த்தார்கள் . யானை 
களாலும் குதிரைகளாலும் தேர்களாலும் காலாட்படைகளாலும் விரை 
வாகத் தூற்றப்பட்டுப் பூமியி லுண்டான புழுதியானது சூரியனுடைய 
ரதத்தையடைந்ததாகக் காணப்பட்டது . அப்படிப்பட்ட ஆயிரக்கணக் 
கானயானைகளும் அனேக அரசர்களும் எவ்விதத்தாலும் அவனுடைய 
பாணமார்க்கத்தையடைந்து எதிர்க்கவில்லை. 

எல்லாப் பிராணிகளும் 
அலறின; திசைகள் இருளடர்ந்தவையாயின. கௌரவர்களுடைய பயங் 
கரமான கொடிய அநீதியானது நன்குகாணப்பட்டது . பரதசிரேஷ் 
டரே ! அர்ஜுன னுடைய அம்புக்கூட்டங்களாலே ஆகாயமும் திக்குக் 
களும் பூமியும் சூரியனும் காணப்படவில்லை. தேர்களும் யானைகளும் 
அழிக்கப்பட்டன . சிலதேராளிகள் போரில் கொல்லப்பட்ட குதிரை 
களையுடையவர்களானார்கள் . சிலதேர்ப்படைத் தலைவர்கள் அதிவேக 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கரு 


மாகாடுகின்றரதமுடையவாகளாகவும் காணப்பட்டார்கள் . சலாதிகா 
கள் தேர்களையிழந்தவர்களும் நான்கு பக்கங்களிலும் ஓடுகின்றவர்களும் 
தோள்வளைகளையணிந்தகைகளாலே ஆயுதங்களைப்பிடித்தவர்களுமாக 
ஆங்காகாங்குக்காணப்பட்டார்கள் . அரசரே ! அர்ஜுனனிடத்தினின்று 
உண்டானபயத்தினாலே குதிரை வீரர்களும் யானைவீரர்களும் முறை 
யே குதிரைகளையும் யானைகளையும் இழந்து நான்கு பக்கத்திலும் ஓடி 
னார்கள் . அரசர்கள் அர்ஜுனன் பாணங்களால் தேர்களினின்றும் யானை 
களினின்றும் குதிரைகளினின்றும் கீழேவிழுந்தவர்களும் வீழ்த்தப் 
படுகின்றவர்களுமாகக் காணப் 

ணப்பட்டார்கள் . 

அர்ஜுனன் 

ஆங்காங்கு 
யுத்தத்திற்காகஎடுக்கப்பட்ட கதைகளையும் வாள்களையும் ஈட்டிகளையும் 
அம்புப்பெட்டிகளையும் பாணங்களையும் விற்களையும் அங்குசங்களையும் 
கொடித் துணிகளையும் எந்திய மனிதர்களுடையகைகளைக் கொடிய அம்பு 
களாலே துணித்தான் . பயங்கரமான தோற்றமுள்ளவனாகவுமிருந்தான் . 
பரதகுலத்திற் பிரந்தராஜரே ! அந்தயுத்தத்தில் கீழே அறுத்துத்தள் 
ளப்பட்டு ) ஜ்வலிக்கின் 1 ஈட்டிகள் , உலக்கைகள் , பிராஸங்கள் , பிண்டி 
பாலங்கள் , பட்டாக்கத்திகள் , கூர்மையுள்ள கோடாலிகள் , தோமரங் 
கள் , அடித்துத்தள்ளப்பட்ட பொற்கவசங்கள் , த்வஜங்கள் , கேடகங் 
கள் , விசிறிகள் , பொற்காம்புகளுள்ள குடைகள் , ! தாற்றுக்கோல்கள் , 
பூட்டாங்கயிறுகள் , சாட்டைகள் ஆகிய இவற்றின் குவியல்கள் போர்க் 
களத்தில் இறைந் தன வாசக்காணப்பட்டன . பாரதமே ! அந்தப்போரில் 
சூரனான அர்ஜுனனை எவ்விதத்தாலாவது எதிர்க்கக் கூடியமனிதன் 
உமதுபடையில் ஒருவனும் இல்லை . அரசயே ! எந்தஎந்தமனிதன் யுத் 
தததில் பார்த்தனை எதிர்த்தானோ அந்த அந்தமனிதன் கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால் பரலோகத்திற்கனுப்பப்பட்டான் . 

உம்மைச் சேர்ந்த 
அந்தயுத்தவீரர்கள் நாற்புறங்களிலும் ஓடும்பொழுது அர்ஜுனனும் 
வாஸுதேவரும் சிறந்தசங்கங்களை ஊதினார்கள் . அந்தஸேனை முழுதும் 
தால்வியடையும்படி செய்யப்பட்டதைக்கண்டு உமது பிதாவானபீஷ் 
மர் , யுத்தத்தில் சூரரான த்ரோணரைநோக்கிப் புன்னகையுடன் பின் 
வருமாறு வசனிக்கலானார் . “வீரரே ! பலசாலியான இந்தப்பாண்டுபுத் 
திரன் கிருஷ்ணனோடு சேர்ந்து நம்முடைய ) ஸைன் யங்களை நெருப் 
புப்போல எரிக்கிறான் . இவனுடைய ரூபமானது காலனுக்கும் அந்தக 
னுக்கும் யமனுக்கும் ஒப்பாகக் காணப்படுதலால இந்த அர்ஜுனன் யுத் 
தத்தில் எவ்விதத்தாலும் ஜயிக்கமுடியா தவன் . இந்தப்பெரியசேனை 
யானது நம்மால் திருப்ப முடியாதது . இந்தஸேனையானது ஒன்றை 

இரட்டித்தலால ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


உகசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ஒன்றுபார்த்துக்கொண்டு நான்கு பக்கங்களிலும் ஓடுகிறது . நீர் பாரும் .. 
இதோ ஸுர்யனும் ஸர்வவிதத்தினாலும் எல்லாப்பிராணிகளுடைய 
கண்களையும்கவர்கிறவன் போலச் சிறந்ததான. அஸ்தகிரியை நாடுகிறான் . 
புருஷசிரேஷ்டரே ! ஆதலால் , இந்தஸமயத்தில் யுத்தத்தை நிறுத்து 
வதேஉசிதமென்று நான் எண்ணுகிறேன் . களைத்தவர்களும் பயந்த 
வர்களுமான நம்முடைய யுத்தவீரர்கள் எவ்விதத்தாலும் போர்புரிய 
மாட்டார்கள் என்றனர் . அரசரே ! மஹா ரதரான பீஷ்மர் ஆசார்ய 
சிரேஷ்டரான துரோணரைப்பார்த்து இவ்வா றுசொல்லிவிட்டுப் பிறகு 
உம்மைச் சேர்ந்தயுத்த வீரர்களை யுத்தத்தைவிட்டு ஒழியும்படி செய்தார் . 
பிறகு ரதங்களோடும் யானைகளோடும் தேர்களோடுங்கூடினபாஞ்சாலர் 
களும் பாண்டவர்களும் ஸோமகர்களோடு ஜயத்தைப்பெற்று அடிக் 
கடி விம்மநாதம் செய்தார்கள் . தனஞ்சயன் முதலான மகாரதர்கள் மனக் 
களிப்புற்று 

நான் குவிதவாதயசோஷங்களால் எதிரொலியிடும்படி 
செய்து கொண்டு பாசறையைக்குறித்துச் சென்றார்கள். பரதகுலத்திற் 
பிறந்தவரே ! பிறகு சூரியன் மறைந்து ஸந்தியாகாலம் வரவே , உமது 
சேனைகளுக்கும் அந்தப்பாண்டவவீரர்களுக்கும் யுத்தம் நின்று விட் 

இரண்டாவது நாள் யுத்தம் முடிந்தது . 


டது . 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


((இருதிறத்தரோனைகளும் அணிவதுப்பட்டது .) 
பாரதரே ! இரவுமுடிந்தவுடனே சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர் அப் 
பொழுது திரும்பவும் யுத்தத்திற்காகப்புறப்படும்படி சேனைகளைக் கட் 
டளையிட்டார் . கௌரவர்களுக்கெல்லாம்பிதாமஹரும் சந்தனுபுத்திர 
ருமானபீஷ்மர் அப்பொழுது உம்முடைய புத்திரர்களுக்குஜயத்தை 
விரும்பிப் பெரிதான கருட வ்யூகத்தை ஏற்படுத்தினார் . உமது பிதா 
வானபீஷ்மர் தாம் அந்தவ யூக்கருடனுடைய முகத்தில் நின்றார் ; த்ரோ 
ணரும் ஸாத்வதனான கிருதவர்மாவும் இரண்டுகண்களானார்கள் ; கீர்த்தி 
சாலிகளான அஸ்வத்தாமாவும் கிருபரும் தலையானார்கள் . ஐயா ! பிறகு 
யுத்தத்தில் த்ரிகர்த்தர்களோடும் சேகயர்களோடும் வாடதானர்களோ 
டுங்கூடின பூரிப்ரவஸ் , சலன் , சல்யன் , பகதத்தன் , மத்ரகர்கள் , ஸைந்த 
வர்கள் , ஸௌவீரர்கள் , பஞ்சந்தர்கள் ஆகிய இவர்கள் ஜயத்ரதனோ 
னோடும் 
கூட ( அந்தவ்யூகத்தின் ) கழுத்தில் அமர்த்தப்பெற்றனர் . துரியோதன 


பீ ஷ் மபர்வம். 


உகள் 


ராஜன் பரிவாரங்களோடுகூடின ஸஹோதரர்களால் சூழப்பெற்று 
(வ்யூஹத்தின் பின்புறத்திலிருந்தான் . மஹாராஜரே ! அவந்தி தேசத் 
தரசர்களாகியவிந்தானுவிந்தர்களும் சகர்களோடு கூடியகாம்போஜனும் 
சூரஸேனர்களும் ( அதன் ) வாலானார்கள் . கவாம்பூண்டமாகதர்களும் 
களிங்கர்களும் தாஸோகர்களின் கூட்டங்களோடு வியூ 

நியூஹத்தின் வலப் 
புறத்தை அடைந்திருந்தார்கள் . காசுரூசர்களும் விகுஞ்சர்களும் முண் 
டர்களும் குண்டீவ்ருஷர்களும் பிருகத்பலனோடு கூடி அதற்கு இடப் 
புறத்தில் நின்றார்கள் . அந்தக்கௌரவசேனை அணிவகுக்கப்பட்டது 
கண்டு பகைவர்களை வருத்துபவனான ஸவ்ய ஸாசி தருஷ்டத்யும்னனோடு 
யுத்தகளத்தில் தன் ஸைனியத்தை திரணிவகுத்தான் . பீஸேனன் 
பற்பல ஆயுதத் திரள்களோடு கூடியவர்களும் பற்பலதேசங்களில்தோன் 
றியவர்களுமான அரசர்களால் சூழப்பட்டு , அர்த்தசந்திர வடிவமாக 
அணிவகுக்கப்பட்டு அதிபயங்கரமாயிருக்கின்ற அதன்வலப்பக்கத்துக் 
கொம்பையடைந்து பிரகாசித்தான் . அவனுக்குப்பின் புறத்தில் விராட 
னும் மகாரதனான துருபதம் இருந்தனர் . அவர்களுக்குப்பின் நீலன் 
கறுத்த ஆயுதங்களுள்ள வீரர்களுடன் நின்றான் . மிக்காலவானான திரு 
ஷ்டகேது நீலனை அடுத்து நின்றான் . பாரதரே ! சேதிதேசத்து வீரர்க 
ளாலும் கார்யர்களாலும் கரூஷர்களாலும் பௌரவர்களாலும் 
சூழப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னன் , சிகண்டி , பாஞ்சாலர்கள் , பிரபத்ர 
கர்கள் ஆகிய இவர்கள் 

பெரியசேனையின் மத்தியத்தில் யுத்தம் 
செய்ய நின்றார்கள் . அவ்விடத்திலேயே தர்மராஜரும் யானைப் 
படையால் சூழப்பட்டு நின்றார் . மன்னரே ! பிறகு ஸா த்யகியும் 
த்ரௌபதிபுத்ரர்களை வரும் பின்புறத்தில் நின்றார்கள் . அவர்களுக்குப் 
பின்புறத்தில் சூரனான அபிமன்யு இருந்தான் . அவனுக்கப்புறத்தில் 
இராவான் நின்றான் . மஹாராஜரே ! அவனுக்குமப்புறத்தில் பிமஸே 
னனுடையகுமாரனும் மகாரதர்களான கேகய வீரர்களுமாகிய எல்லோ 
ரும் அதன் இடவிலாப்புறத்தை அடுத்து கின்றார்கள் . எல்லாஉலகங் 
களையும்ரக்ஷிக்கின்றவரான ஜனார்த்தனரைரக்ஷகராகவுடையவனும் ரதி 
கர்களுள் சிரேஷ்டனுமான அந்த அர்ஜுனன் அந்தவயூகசந்திரன 
டைய இடக்கொம்பில் நின்றான் . உம்முடைய புத்திரர்களைக்கொல்வ 
தின் பொருட்டு அந்தக்குயில் சேர்ந்து கொண்டவர்களும் 
வர்களும் இவ்வாறான இந்தப் பெரிய எதிரணியை அமைத்தார்கள் . பிறகு 
ஒருவரையொருவர் கொல்லுகின்றவர்களான உம்மைச் சேர்ந்த படையி 
லுள்ளவர்களுக்கும் மற்றவர்களுக்கும் ஒருவரை ஒருவர் எதிர்க்கிற 
தேராளிகளுடனும் யானைகளுடனுங்கூடின போர் நடக்க ஆரம்பித்தது . 


பாண்ட 


உகஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


அரசரே ! 


பரஸ்பரம்கொல்லுகிற அந்தக்குதிரைக்கூட்டங்களும் 
தேராளிகளுடையகூட்டங்களும் ஆங்காங்கு விழுகின்றவைகளாகக் 
காணப்பட்டன . ஓடுகின்றவைகளும் தனித தனியா : இடித்துக் கொள் 
ளுகின்றவைகளுமான ரதக்கூட்டங்களுடைய நெருங்கின ஒலியானது 
துந்துபிவாத்யங்களினுடையசப்தங்களோடு சேர்ந்து ஒலித்தது . பரத 
குலத்தில்உதித்தவரே ! உமமுடையபடை வீரர்களுக்கும் அவர் 

ளுக் 
கும் நடந்த மிக்ககைகலந்தாயுத்தத்தில் ஒருவரையொருவர் சொல்லுகின் 
றவர்களான வீரர்களுடைய முழக்கமானது ஆகாயத்தை அளாவியது . 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவ பர்வம் . ( தெ.சி.) 


படைகா 


( பங்குநதவ பானம் .) 
பாரதரே ! பிறகு உம்முடைய படைகளும் மற்றவர்களுடைய 

களும் அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்பொழுது தனஞ்சயன் உமது 
தேராளிகளுடையபடையைக் கொன்முன் . அதிர தனான அந்தத் 
தனஞ்சயன் யுத்தத்தில் தேர்ப்படையை அப்புகளால் பியாந்தான் . 
யுகம்முடியுங்காலத்துச் பாலன் போன்ற அர்ஜுனனால் கொல்லப் 
படுகின்ற அந்த கௌரவர்கள் யுத்தத்தில் முயற்சியுடனே பாண்ட 
வர்களையெதிர்த்துப் போர்புரிந்தார்கள் . அவர்கள் பிராச மானகீர்த 
தியைவிரு மிருதயுவே 

யுத்தத்தினின்று 

திவிர்த்திப்பக கு 
கா ரணமென்று எண்ணி ஒரேமனத் துடன் பாண்டவர்களுடைய 
ஸேனை லயப் பலவாமுக நாசம் 

செய்தார்கள் . அடர்களும் யுத்தத்தில் 
( பகைவர்களை ) நலசய் - திர்ததார்கள் . ஒருசின நல ாளும் அடிக் 
கப்பட்டவர்களும் நாமபுறங்களிலும் சுற்றி வருகின்றவர்களுமான 
பாண்டவர்களாலும் கௌரவர்களாலும் ஒன்றுமே அறியப்பட 
வில்லை . அந்தத்தருணத்தில் சரியனை பாதைக்கும்பெரும்புழுகி யுத்த 
பூமியினின்றும் மேலேவிழுந்தது . அந்தயுத்தபூமியில் ஒருங்குகூடி 
யிருக்கின்ற வீரர்கள் திசைகளையாவது திசைக்கோணங்களையாவது 
அறியவில்லை . அரசயே ! புத்தத்தில் கார் தமகலான அடையாளத்தினா 
லும் ஸங்கேதங்களாலும் பெயாகளாலும் பாத்திரங்களாலும் ஒரு 
வரையொருவர் தெரிந்துபொண்ட வீரர்களுக்கு அப்பொழுது ஆங் 
காங்கு யுத்தம் நடந்தது . ஸத்யஸந்தரானதபோணராலேகா 

லேகாக்கப்பட்ட 
கௌரவவ்யூகமானது அந்தயுத்தத்தில் எவ்விதத்தாலும் உடைக்க 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உக்க 


படை 


முடியவில்லை. அவ்வாறே ஸவ்யஸாசியினாலும் பீமனாலும் நன்றாகப் 
பாதுகாக்கப்பட்ட , பாண்டவர்களுடைய பெரியவ்யூ கமானது ( கௌர 
வர்களால் கவ்விகத்தாலும் உடைப்படவில்லை . அந்தயுத்தத்தில் 
இரண்டுபடைரிலும் ஒன்றோடொன் மதிர்த்துப்போர்புரிகின்ற 
ரதங்களையும் யான களையு முடைபவளான யுத்தவீரர்கள் 
முகத்தினின்றும் வெளியில் வந்துதாக்க நன்றாகப் போர்புரிந்தார்கள் . 
பெரும்போரில் குதிக்காக பளபளப்பானரிஷ்டிகனலும் ஈட்டி 
களாலும் . குதிரைவீராகா ( குகதிக்) கீழேதள்ளப்பட்டார்கள் . 
அகிபயங்கரமான அந்தயுத்தத கி தோாளி தேராளியைா திர்த் 
துப் பொன்னாலவங்கப்பட்ட அப்புகளாலே யுத்த பூமியில் அடித் 
துத் தள்ளினான் உமாடையிலும் சத்துருவின்படையிலுமுள்ள 
யானையின் மீதுள்ளவர்கள் எதிர்த்து போகின்றயானைக்காரர்களை 
நாராசங்களாலும் பாணங்களாலும் தோமரங்களாலும் நான்கு பக்கத் 
திலும் தள்ளினாள். ஒருவன் போரில் பாய்ந்து 2. கதமமானயானை 
யின் மீதேறி ( அதிலிருப்பவ அடைய ) கலைமயிரைக் கையால் பிடித்துத் 
தலையை அறுத்தான் 

யானை பினுடையகொம் புமுனை பினால் மார்பு 
பிளக்கப்பட்டமற்ற வீரர்கள் யுத்தத்தில் எல்லாப்யர்கங்களிலும் பெரு 
மூச்சுவிட்டு கொண்டே உகிரகதைக்கச்சினார்கள் . யானையினுடைய 
கொம்பிலிருக்கின்றவனும் யுத்தத்தில் ஸமர்த்தனுமான ஒருவீரன் 
சிக்ஷையாம் அஸ் கிரஙகளையும் அறிந்தொருவீரனாலே ச க்தியினால் 
பிளக்கப்பட்டு கொதிக்க டி முன் . ஒன் கொன்று தீங்கிழைப்பன 
வான காலாட்கூடங்கள் போரில் மிகுந்தஊக்கத்துடன் பிண்டிபாலங் 
களாலும் கோடாலிகள் ! லும் காலாட்களை வீழ்க கின . பரதர்களிற் 
சிறந்தவரே புத்கத்தில் இரண்டுசேனைகளிலும் , தேராளியும் , கஜயூத 
பதியை அடைந்து அதனை நாசமசய்தான் . யானைக்காரனும் ரதிகர் 
களுள்சிறந்தவனை அடி.க தாக் கீழேதள்ளினான் .. குதிரைமீதுள்ளவன் 
ஈட்டியினால் ரசிகனைக் கீழேதள்ளின்ை . ரதிகனும் குதிரை 
மீதுள்ளவனைப் போரில் 

தளளினான் . 

தேராளியை 
யும் , தேராளி காலாளையும் கூர்மையானசஸ்திரங்களாலே அடித்துத் 
தள்ளினார்கள் ; யானையின்மீதுள்ளவர்கள் குதிரையின் மீதுள்ளவர் 
களைத் தள்ளினார்கள் ; அப்பொழுது குதிரையின் மீதுள்ளவர்கள் 
யானையின் மீதுள்ளவர்களைக் கீழேதள்ளினார்கள். அது ஆச்சரியமா 


கஜ 


காலாள் 


1 


கூறிய தி கூறலால் ஒரு சொல் விடப்பட்டது . 
ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


2 


உஉ ) 


மஹாபாரதம் . 


குதிரைகளில் 


யிருந்தது . 

யானையின் மீதுள்ள உத்தமவீரர்களாலே ஆங்காங்கு 
காலாட்கள் தள்ளப்பட்டவர்களாகக் காணப்பட்டார்கள் . அவர்களா 
லும் , யானையின்மீதேறியுத்தம் செய்பவர்கள் தள்ளப்பட்டவர்களாகக் 
காணப்பட்டார்கள் . ரைக்காரர்களாலே காலாட்கூட்டங்களும் , 
காலாட்களாலே குதிரைக்காபர்களுடைய கூட்டங்களும் , நூறு நூறாக 
வும் ஆயிரமாயிரமாகவும் தள்ளப்பட்டவைகளாகக் காணப்பட்டன . 
பரதசிரேஷ்டரே ! முறித்துத்தள்ளப்பட்டிருக்கின்ற கொடிமரங்களா 
லும் விற்களாலும் தோமரங்களாலும் ஈட்டிகளாலும் கதாயுதங்க 
ளாலும் பரிகங்களாலும் கம்பனங்களாலும் சக்திகளாலும் 
மானகவசங்களாலும் கணபங்களாலும் அங்குசங்களாலும் நிர்மல 
மாயிருக்கின்றபட்டாக்கத்திகளாலும் பொற்கட்டுகளுள்ள அம்புகளா 
லும் பெரியசித்திரகம்பளங்களாலும் சிறியகம்பளங்களாலும் மிக்க 
விலைபொருந்திய ஆட்டுரோமகம்பளங்களாலும் அந்தயுத்தபூமியானது 
விசித்திரமானமாலைகளாலே சித்திரிக்கப்பட்டதுபோல் விளங்கியது ,. 
மகாயுத்தத்தில் மாம்ஸத்தினாலும் ரக்தத்தினாலும் சேறுள்ளதான யுத்த 
பூமியானது கீழே வீழ்ந்திருக்கின்ற மனிதர்களுடைய தேகங்களாலும் , 

னுடையஉடல்களாலும் யானைகளின் சரீரங்களாலும் , நாடுவ 
தற்கு இயலாததாகியது . யுத்த பூமியில்உண்டான புழுதியானது யுத்தத் 
திலுண்டானரக்தங்களால் நன்றாக நனைக்கப்பட்டுத்தணிந்தது . எல்லாத் 
திசைகளும் மாசற்றவையாயின . பாரதரே ! எண்ணிறந்ததலையில்லா 
முண்டங்கள் உலகத்தினுடையவிநாசத்திற்கு அறிகுறியாக நான்கு 
பக்கங்களிலும் எழுந்து கூத்தாடின . மிகக்கொடிதும் அச்சத்தைத் 
தருவதுமான அந்தயுக்தம் நடக்குமளவில் ரதிகர்கள் நாற்புறங்களி 
லும் ஓடுகின்றவர்களாகக் காணப்பட்டார்கள் . பிறகு வம்மத்திற் 
கொப்பானபராக்ரமமுள்ளவர்களும் யுத்தத்தில் ஒருவராலும்ஜயிக்க 
முடியாதவர்களுமான பீஷ்மரும் துரோணரும் விந்துதேசாதிபதியான 
ஜயத்ரதனும் புருமித்திரனும் ஜயனும் போஜனும் சகுனியுடன்கூ 
டில்னசல்யனும் அடிக்கடி பாண்டவர்களுடைய படைகளை நாசம் செய் 
தார்கள் . அவ்வாறே பீமஸேனனும் , ராக்ஷஸனானகடோத்கசனும் 
ஸாத்யகியும் சேக்தான னும் திரௌபதிபுத்திரர்களும் எல்லா அர 
சர்களோடுங்கூடின உம்மைச்சேர்ந்தவர்களையும் உமதுபுத்திரர்களை 
யும் புத்தரங்கத்தில் தேவர்கள் அஸுரர்களைத்துரத்தியது போலத் 
துரத்தினார்கள் . அவ்வாறே யுத்தத்தில் ஒருவரையொருவர் அடித் 
துக்கொள்ளும் க்ஷத்திரியசிரேஷ்டர்கள் ரத்தத்தால் நனைக்கப்பட்டவர்க 
ளாகவும் கோரரூபிகளாகவும் அசுரர்கள் போல் விளங்கினார்கள் . 


பீ ஷ் மபர்வம். 


உஉக 


டன் 


திறத்துச் சேனைகளிலுமுள்ள பிரதான வீரர்கள் சத்துருக்களை ஜயித்து 
ஆகாயத்தில் விளங்கும் கிரகங்கள்போலக் காணப்பட்டார்கள் . பிறகு 
உமது புத்திரனான துரியோ தனன் ஆயிரம் தங்களோடு யுத்தத்தில் 
பாண்டு புத்திரனான பீமஸேனனையும் ராஷஸனானகடோத்சசனையும் 
எதிர்த்தான் . அவ்வாறே பாண்டவர்கள் அனைவரும் பெரியசேனையு 

யுத்தத்தில் முயற்சியுள்ளவர்களும் சத்துருக்களை அழிப்பவர் 
களுமான துரோணரையும் பீஷ்மரையும் எதிர்த்தார்கள் . அர்ஜுனன் 
கோபங்கொண்டு சிறந்த அரசர்களை நான்குபக்கங்களிலும் எதிர்த் 
அர்ஜுனகுமாரனும் , ஸாத்யகியும் ஸௌபலன 

ஸாத்யகியும் ஸௌபலனான சகுனியி 
னுடையஸைனியத்தை எதிர்த்துச்சென்றார்கள் . பிறகு யுத்தத்தில் 
விஜயத்தைவிரும்புகின்றவர்களானஉம்மைச் சேர்ந்தவர்களுக்கும் , பிற 
ருக்கும் மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய யுத்தமானது மறுபடி 
யும் நடந்தது . 


தான் . 


ஐம்பத்தெட்டாவது அத்யாயம் 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


( அஜுனன்முதலானவீரர்களுடைய யுத்தம் .) 
பிறகு , கோபங்கொண்டவர்களான அந்த அரசர்களும் யுத்தத் 
தில் பல்குனனைப்பார்த்து அனேக ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களோடு 
நான்கு பக்கங்களிலும் சுற்றிக்கொண்டார்கள் . 

சுற்றிக்கொண்டார்கள் . பாரதரே ! பிறகு 
அந்தவீரர்கள் அனைவரும் . அந்த அர்ஜுனனைத் தேர்க்கூட்டத்தால் 
சூழ்ந்து கொண்டு அனேக ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளால் எப்பக்கத்தி 
லும் தடுத்தார்கள் . கோபங்கொண்ட கௌரவவீரர்கள் பல்குனனு 
டையாதத்தைக்குறிவைத்துப் பளபளப்புங்கூர்மையுமுள்ள சக்திகளை 
யும் கதாயுதங்களையும் பரிகங்களையும் ஈட்டிகளையும் கோடாலிகளையும் 
முத்கரங்களையும் உலக்கைகளையும் எறிந்தார்கள் . விட்டிற்பூச்சிக 
ளுடைய கூட்டத்தைப்போலவருகின்ற அந்தச்சஸ்திரவர்ஷத்தைப் 
பார்த்தன் பொன்னாலலங்கரிக்கப்பட்ட அம்புகளாலே நாற்புறங்களி 
லும் தடுத்தான் . அந்தயுத்தகளத்தில் மனிதர்களுடையவல்லமைக்கு 
மேற்பட்டிருக்கின்ற அர்ஜுனனுடைய அந்தத்திறமையைக்கண்டு ,, 
அவனை , தேவர்களும் அஸுரர்களும் கந்தர்வர்களும் பிசாசர்களும் 
உரகர்களும் ராக்ஷஸர்களும் , ‘நல்லது நல்லது என்று புகழ்ந்தார்கள் . 
ஸாத்யகியும் அபிமன்யுவுமாகிய இருவரும் பெரிதானஸேனையினால் 


உஉஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


11 ள் . 


சூழப்பட்டுச் சகுனியுடன் கூடின சூரர்களான காந்தாரவீரர்களை யுத் 
தக்தில் எதிர்த்தார்கள் . அந்கயுத்தத்தில் 

அந்தயுத்தத்தில் சகுனியைச் சேர்ந்த வீரர் 
கள் கோபங்கொண்டு பற்பல ஆயுதங்களாலே விருஷ்ணிகுலத்தில் தோன் 
றியஸாத்யகியினுடைய சிறந்த தேரை எள்ளளவுஎள்ளளவாகக் கோபத் 
தால் வெட்டியெறிந்தார்கள். பசைவர்களை வருத்து நிறவனான ஸாத் 
யகியோ பயங்காமானயக்கம் டந்துவரும் கருணத்தில் தனது தேரை 
இழந்து அ பிமன்யுவினு.டையதேரில் விரைவாக ஏறினான் . 

ஒரோதத் 
தின்மீதேறியவர்களான அவ்விருவரும் ஸௌபலனுடைய சேனையை 
அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ள கூர்மையான அம்புகளாலே விரைவாக நாசம் 
செய்தார் .... அக்கயுத்தத்தில் முயற்சியுடையவர்களான துரோணர் 
பீஷ்மர்இருவரும் , கூர்மையுள்ளவைகளும் கழுகுஇறகுகள் பூண் 
டவைகளுமான அம்புகளாலே தர்மராஜருடையஸேனையை நாசஞ் 
செய்தார்கள் . 

ராஜாவான நர்மருந்தனரும் மாத்ரீபுத்திரர்க 
ளானநகுலஸக தேவர்களும் , சேனையிலுள்ளவர்களனைவ ரும்பார்த்துக் 
கொண் ருக்கும் பொழுதே தரோணருடைய படையை நோக்கி எதிர் 
அருகில் சென்றார் ... முற்காலத்தில் 

அ 

கிபயங்கரமான 
தேவாஸுரயுத்தம் நடந்ததுபோல மயிர்சிலிர்க்கச்செய் 

விர்க்கச்செய்வதும் , மிகப் 
பெரியதும் , கைகலந்ததுமானயுத்தமானது நடந்தேறியது. 
ஸேனன் கடோக்ககன் இவ்விருவரும் மிகவும் பெரிதானகாரியத்கைச் 
செய்தார்கள் . பிறகு , 
பிறகு , துரியோதனன் அவ்விருவரையும் 

நவரையும் எதிர்த்து 
வந்து தடுத்தான் . பாகா ! கடோத்ர சன் , பிதாவானஸேன 
னைக்காட்டிலும் மேலாகப் போர்புரிந்தான் . ஆச்சரியகரமான ஹிடிம் 
பாபுத்ரனுடைய அந்தப்பார்க்கிராமத்தை 

அந்தயுத்தத்தில் 
கண்டோம் . பாண்டுபுத்திரனை மஸேனனோ மிக்ககோபங்கொண்டு 
அட்டஹாஸஞ்செய்து ரோஷமான துரியோதனனை ஒருபாணத்தால் 
மார்பிலடிக்தான் . பிறகு துரியோதனராஜன் வலிமை பொருந்திய 
அந்த அடியினாலே துன்பமடைந்து ரதத்தின் மத்தியில் உட்கார்ந்தான் ; 
மூர்ச்சையுமடைந்தான் . அரசரே ! துரியோதனன் பிரஜ்ஞையிழந் 
ததை அறிந்து அவனுடையஸார தியானவன் மிகவிரைவாக அவ 

வனைப் 
போர்க்களக்கினின்று வேறிடக் நிற்குக்கொண்டு போனான் . 
சேனையானது முறிய அடிக்கப்பட்டது . பிறகு நான் குபக்கங்களிலும் 
ஓடும் அந்தக்கொௗரவசேனையைப் பீமன் கூர்மையுள்ள அம்புளால் அடி 
த்துக்கொண்டு அதன்பின்புறத்தில் அதனுடன் கூடவே ஒடினான் . 

. 
துரோணரும் காங்கேயரும் அந்தச்சேனையைப் பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே , தேராளிகளுள் சிறந்தவனான த்ருஷ்டத்யும்ன 


90 


நாங்கள் 


க 


பீஷ்ம பர்வம். 


உஉங 


னும் , பாண்டு புத்திரானதர்மருந்தனரும் பகைவர்களுடையபடையை 
அழிக்குந்திறமை பொருந்திய கூர்மையுள்ள பாணங்களால் அடித்தார் 
கள் . ஓடுகின்ற உமது புத்திரனைச்சேர்ந்த அந்தச் சேனையை மகாரதர்க 
வானபீஷ்மரும் ரோணரும் தடுப்பதற்குச் பக்தியுள்ளவர்களாக 
வில்லை . பீஷ்மராலும் மிக்க பலசாலியான துரோணராலும் தடுக்க 

கடுக்கப் 
படுகின்ற அந்தச செனையானது அவ்விருவரும் பார்த்துக்கொண்டிருக் 
குப் பொழுதே ஓடிக்கொண்டேயிருந்தது. பிறகு ஆங்காங்கு திகர் 
கள் ஆயிரக்கணக்காகாடும் பொழுது ஒாேரத்த்தின்மீதறியிருக் கின்ற 
அபிமன்யுஸாத்யா இருவரும் யுத்தத்தில் சகுனியினுடையம்சனையை 
நான்கு புறத்திலும் நாசம் செய்தார்கள் . அப்பொழுது அந்தஸாத்யகி 
அபிமன்யுஇருவரும் , அமாவாஸ்யைகயை அடைந்து ஆகாயத்தில் 
சந்திரசூரியர்களிருவரும் விளங்குவதுபோலவினங்கினர் . வேந்தரே ! 
அர்ஜுனனோ பிறகு கோபமுற்று மேகமானது நீர்த்தாரைகளைப் பொ 
ழிவது போல உம்முடைய சேனையின் மீது சரமாரியைப் பொழிந்தான் . 
பிறகு , அந்தயுத்தத்தில் பார்த்தனு பயம்புகளால் வதம் செய்யப் 
படும் கௌாவசேனையானது. துக்கத்தினாலும் 

யத்தாலும் நடுக்க 
முற்று ஒடியது . அந்தச் சேனைகள் ஓடுவதைக்கண்டு துரியோதன 
னுக்குநன்மையைச் செய்வதில் விருப்பமுள்ளவர்களும் மகாபதர்களு 
மானபீஷ்மரம் துரோணரும் பரபாப்புடன் தடுத்தார்கள் . பிறகு அரச 
னான துரியோதனன் தேறுதல் அடைந்து நான்கு பக்கத்திலும் ஓடுகின்ற 
அந்தஸைனியத்தைத் 

சியத்தைத் திருப்பினான் . பாரதரே ! க்ஷத்திரியர்களுள் 
மகாரதர்களான எவரெவர்கள் எந்தந்தஇடத்தில் உமது குமாரனைப் 
பார்த்தார்களோ அவரவர்கள் அந்த அந்த இடத்தில் திரும்பினார்கள் . 
திரும்பினவர்களான அந்தவீரயரைக்கண்னுற்று அவர்களைக் காட்டி 
லும் வேறாயிரு என்ற மற்றஜனங்களும் அன்யோன்யம் பகையோடும் 
லஜ்ஜையோடுமிருந்தார்கள் . அர ! சந்திரோதயகாலத்தில் விருத்தி 
யடைகின்றகடலி அடையவேகம்போல மறுபடியும் மீண்டுவருகின்ற 
அவர்களுக்கு வோ முண்டாயிற்று. ராஜாவான துரியோதனன் யுத் 
தத்தில் அவர்கள் திரும்பிவருவதைப்பார்த்து விரைவாகச் சந்தனு 
குமாரான பீஷ்மரையடைந்து , பாதா ! பிதாமஹரே ! நான் 
உம்மிடம் ஒன்று சொல்லுகிறேன் ; அதனை நீ தெரிந்துகொள்ளும் . 
கௌரவரே ! நீரும் , அஸ்த்ரங்களையறிந்தவர்களுள் உததமரும் புத்தி 
ரரையும் மித்திரவர்க்கங்களையுமுடைய வருமான துரோணரும் , மகா 
வில்லாளியான கிருபரும் ஜீவித்திருக்கும்பொழுதே சேனை ஓடுகிற 
தென்பதை நான் தக்கதென்று எண்ணவில்லை . யுத்தத்தில் உமக்கும் 


உ உச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


சிக்குங்கால , 


துரோணருக்கும் துரோணபுத்திரருக்கும் கிருபருக்கும் எவ்விதத் 
தாலும் பாண்டவர்கள் தகுந்தளதிராளிகளென்று நான் எண்ணவில்லை. 
பிதாமஹரே ! வீரரே ! பாண்டவர்களாலே இந்தச் சேனை கொல்லப் 
படுவதை நீர்பொறுத்துக்கொண்டிருத்தலால் அவர்களிடத்து அரு 
ளுள்ளவராகிறீர் . இது நிச்சயம் . அரசரே ! முன்னரே சேர்ந்து ஆலோ 

லத்தில் , யுத்தத்தில் பாண்டவர்களையும் த்ருஷ்டத்யும்னனை 
யும் ஸாத்யகியையும் நான் எதிர்த்துப் போர்புரியேன் என்று நீங் 
கள் எனக்குச் சொல்லியிருக்கவேண்டும் . தேவரீர் , ஆசாரியர் , கிருபர் 
ஆகியஉங்களுடையவார்த்தையைக்கேட்டன்றோ காணனோடு சேர்ந்து 
செய்யவேண்டியகாரியத்தைப்பற்றி அப்பொழுதே நான் ஆலோசித்தி 
ருக்கிறேன் . புருஷசிரேஷ்டர்களே ! உங்களிருவராலும் இந்தயுத்தத் 
தில் நான் 

சைவிடத்தகா தவனாயின் தக்கவல்லமையோடு நீங்கள் 
போர்புரிய வேண்டும் என்று சொன்னான் . பீஷ்மர் இந்தவார்த்தையைக் 
கேட்டு அடிக்கடி மிகநகைத்துக் கோபத்தினால் இரண்டுகண்களை 
யும் புரட்டி விழித்து உம்முடைய புத்திரனைப்பார்த்து , அரசனே ! 
யுத்தத்தில் பாண்டவர்கள் இந்திரனுடன் கூடின தேவர்களாலும் ஜயிக் 
கத்தகாதவர்களென்று பலவாறாக உண்மையாயும் ஹிதமாயுமுள்ளவா 
ர்த்தையை நான் உனக்குக் கூறியிருக்கிறேன் . பிராயமுதிர்ந்தவனும் 
வாழ்நாட்கள் சென்றவனுமானஎன்னாலே எது இப்பொழுது செய்ய 
முடியுமோ அதை என்சக்திக்குத்தக்கபடி செய்யவேபோகிறேன் .. 
நீ பந்துக்களுடன் இப்பொழுது பார் . அப்படிப்பட்டயான் எல்லா 
ஜனங்களும் பார்த்துக் கொண்டிருக்கும் பொழுதே ஒருவனாயிருந்து 
கொண்டு ஸைனியங்களுடன் கூடினபாண்டவர்களைப் பந்துக்களுடன் 
கூட இப்பொழுது தடுக்கப்போகிறேன் " என்றுகூறினார் . பீஷ்மர் 
இவ்வாறு சொல்லியவுடன் உமது புத்திரர்கள் ஸந்தோஷத்தோடு சங்கங் 
களையூதினார்கள் ; பேரிகைகளையும் மிகவும் அடித்தார்கள் . வேந்தரே ! 
பிறகு பாண்டவர்கள் பெரிதான அந்தமுழக்கத்தைக்கேட்டுச் சங்கங் 
களையூதினார்கள் ; பேரிகைகளையும் முரசங்களையும் அடித்தார்கள் " 
என்றுகூறினான் . 


பீஷ்மபர்வம் . 


உஉரு 


ஐம்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 
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(தமதுபிரதிஜ்ஞையைமீறிக் கண்ணபிரான் பீஷ்மரைக் கொல்லச்சென்றதும் , 

அர்ஜுனன் தடுத்ததும் .) 
திருதராஷ்டிரன் , " ஸஞ்சய ! பயங்கரமான அப்படிப்பட்டயுத்த 
மானது பீஷ்மராலே பிரதிஜ்ஞைபண்ணப்பட்டவளவில் , அதிகதுக்கத் 
தையடைந்திருக்கின்ற என்புத்திரனாலே கோபமூட்டப்பட்டபீஷ்மர் 
அந்தயுத்தத்தில் பாண்டவவீரர்களின் விஷயத்தில் யாது செய்தார் ? 

அல்லது பாஞ்சாலர்களாவது பிதாமஹரானபீஷ்மர்விஷயத்தில் 
யாது செய்தனர் ? அதை எனக்குச் சொல் " என்று வினவ ,ஸஞ்சயன் 
சொல்லலானான் . 

பாரதரே ! அன்றைக்குப் பெரும்பான்மையாக முற்பகல் சென்று 
சூரியனும் மேற்றிசையை அடைந்து மகாத்மாக்களான பாண்டவர் 
களும் ஜயம்பெற்று மகிழ்ந் திருக்கையில் எல்லாத்கர்மவிசேஷங் 
களையுமறிந்தவரான உம்முடைய பிதாவான பீஷ்மர் பெரியசேனை 
யினாலும் உமது புத்திரர்களாலும் நான்குபக்கங்களிலுமாக்ஷிக்கப் 
பட்டு வேசமுள்ளகுதிரைகளோடு பாண்டவர்களுடைய சேனையை 
எதிர்த்துச்சென்றார் . பாரதரே ! பிறகு உமது - நீதியினாலே நமக்குப் 
பாண்டவர்களுடன் மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய கைகலந்த 
போர் நடக்க ஆரம்பித்தது . அந்தயுத்தத்தில் சப்திக்கின் றவிற்கள் 
அடிக்கப்படுகின்றகையுறைகள் இவற்றின் பெரியசப்தமானது பிளக் 
கப்படுகின்ற மலைகளினுடைய சப்தம் போலத் தோன்றியது . அந்த 
யுத்தரங்கத்தில் நாற்புறங்களிலும் , நில் நிற்கிறேன் ; இவனைத் தெரிந்து 
கொள் ; திரும்பு ; உறுதியாக நில ; உறுதியாயிருக்கிறேன் ; அடி என்கிற 
சப்தம் கேட்கப்பட்டது . கீழேவிழுகின்ற பொன்மயமானகவசங்களி 
லும் கிரீடங்களிலும் கொடி மரங்களிலும் , மலைகளின் மீது கற்கள் வீழ்ந் 
தால் எவ்விதமான சப்தம் உண்டாகுமோ அவ்விதசப்தம் உண்டா 
யிற்று , பிறகு நூறு நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் விழுகின்ற தலை 
களும் அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கின்றகைகளும் பூமியை அடைந்து துடித் 
தன . சிலபுருஷசிரேஷ்டர்களின் தலைகள் அறுக்கப்பட்டன . சிலர் விற் 
களைக்கையில் எடுத்தும் மற்ற ஆயுதங்களை ஏந்தியும் நின்றார்கள் . பின்பு , 
உத்தமமான குதிரைகள் மனிதர்கள் யானைகள் இவைகளினுடைய சரீரத் 

பொருந்தாமையால் ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


உஉசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தினின்றுஉண்டாகியதும் யானைகளுடைய அங்கங்களாகிறகற்களையுடை 
யதும் பயங்கரமானதும் மாம்ஸங்களாலும் சக்தங்களாலும் சேறுள் 
ளதும் பரலோகமாகிறஸ முத்திரத்தை நோக்கிச் செல்லுகின்றதும் கழு 
குகளையும் நரிகளையும் ஆனந்திக்கச்செய்நின்றதும் மிக்கவோ முள்ளதும் 
உதிரவெள்ளம்பெருகுகின்ற துமான ஒருந தியானது ஓட ஆரம்பித்தது . 
பரதகுலத்திற்பிறந்த மன்னயே ! உமது புத்திரர்களுக்கும் பாண்ட 
வர்களுக்கும் நடந்தது போன்றயுக்தம் ஜனங்களாமல் பார்க்கப்பட் 
டதுமில்லை ; கேட்கப்பட்டதுமில்லை . அந்தயுத்தத்தில் தள்ளப்பட்டிருக் 
கிறபோர்வீரர்களாலும் மலையின் கொடுமுடிகள் போலவிழுந்திருக்கின்ற 
கறுத்தயானை களாலும் சூழப்பட்ட அந்தயுக்கபூமியில் பதம்செல் 
வதற்கு வழியேயில்லை. இறைந்திருக்கின்ற அழகியகவசங்களாலும் 
தலைப்பாகைகளாலும் அந்தப்போர்க்களம் ஈரத்காலத்திலுள்ள ஆகா 
யம்போல விளங்கியது . கொழுப்புள்ளவர்களும் அம்புகளால் அதிக 
மாகப்பிளக்கப்பட்டவர்களுமான சிலர் வெளியில்வந்திருக்கின்ற) நரம் 
புக்குவியல்களை நன்றாகஇழுத்துக்கொண்டே பயமற்றவர்களாக யுத் 
தத்தில் பகைவர்களை எதிர்த்துச் சென்றார்கள் . அந்தபுத்தத்தில் விழு 
கின்றமற்றவர்கள் , ஐயா ! சகோ தா . மித்திர ! பந்துவே ! என்சினே 
கித ! மாமா ! என்னைவிடாதே என் கூச்சலிட்டனா. இன்னும்மற் 
றவர்கள் , என்னை எதிர்த்துவா . நீ இங்குவா . என் பயப்படுகிறாய் ? 
எங்கு நீ செல்வாய் ? நான் இதோ இருக்கிறேன் . யுத்தத்தில் நீ பயப் 
படாதே என்று கூச்சலிட்டார்கள் . அந்தயுத்தத்தில் எப்பொழுதும் 
மண்டலாகாரமானவில்லை யேந்தியவரும் சந்தனு குமாரருமானபீஷ்மர் 
பற்களில்விஷமுள் ளஸர்ப்பங்கள் போல விளங்குகன் ) முனையுள்ள அம் 
புகளைத் தொடுத்தார் . பர தசிரேஷ்டரே ! கடுமையானவிரதத்தை 
யுடைய பீஷ்மர் எல்லாத்திக்குக்களையும் அம்புகளால் ஒரே வழியாகச் 
செய்துகொண்டு பாண்டவர்களின் தேராளிகளைக் குறிவைத்து 
கொன்றார் . அந்தப் பீஷ்மர் ரதமத்தியத்தில் நர்த்தனம் செய்கின்றவ 
ராகவும் கையின் தேர்ச்சியைக்காண்பிக்கின்றவராகவும் கொள்ளிவட் 
டம்போல ஆங்காங்கு காணப்பட்டார் . யுத்தத்தில் ஸ்ருஞ்சயர்களு 
டன் கூடினபாண்டவர்கள் சூரரான அந்தப் பீஷ்மர் ஒருவரை லாகவத் 
தினால் அனேகலக்ஷம்பீஷ்மராகக் கண்டார்கள் . அந்தயுத்தத்தில் பீஷ்ம 
ரை மாயையினாலே உண்டு பண்ணப்பட்டஉருவங்களையுடையவர்போல 
வே எல்லாஜனங்களும் எண்ணினார்கள் . ஜனங்கள் அந்தப்பீஷ்மரைக் 
கிழக்குத்திக்கிலும் கண்டு மேற்குத்திசையிலும் கண்டனர் ; பிரபுவே ! 
அவ்வாறே வடக்குத்திக்கிலுங்கண்டு மீண்டும் தெற்குத்திக்கிலும் 


பக் 


பீ ஷ் மபர்வம். 


உஉஎ 


கண்டார்கள் . 

சூரரான அந்தக்காங்கேயர் இவ்வாறாக் யுத்தத்தில் 
காணப்பட்டார் . பாண்டவர்களைச்சேர்ந்தவர்களுள் ஒருவனாவது இவ 
ரைப்பார்ப்பதற்குச் சக்தியுள்வகைவில்லை. பலகணைகள் பீஷ்மரு 
டையவில்லினின்று விடுபட்டுவருவதைமட்டுமே பாண்டவர்கள் கண் 
டார்கள் . யுத்தத்தில் செய்யத்தக்கதைச்செய் நன்றவரும் லேனையை 
யழிப்பவரும் அமானுஷபத்தோடுஸஞ்சரிப்பவரும் உம்முடைய 
பிதாவுமான பீஷ்மரைப்பார்த்து , அந்தாத்தத்தில் பலவிதமான மனிதர் 
கள் அதிகமாகக் கூச்சலிட்டார்கள் . அரசர்கள் தெய்வத்தால் தூண் 
டப்பட்டு ( பகைவாகளை ) நோக்கி மிக்கசோபங்கொண்டிருக்கின்ற அக் 
னிபோன் பீஷ்மர் மீது விட்டில்பூச்சிகள் போல ஆயிரம் ஆயிரமாக 
விநாசத்தின் பொருட்டு வீழ்ந்தார்கள் . லாகவத்தினால் விரைவாகப் 
போர்புரி என்ற அந்தப்பீஷ்மருடையயுக்கத்தில் மனிதர்கள்யானைகள் 
குதிரைகள் ஆகிய இவர்களின் சரீரங்களில் விழான்ற ஓரம்பாவது 
வீ 

ணாகவில்லை . அந்தப் பீஷ்மர் நல்லகூர்மையுள்ளதும் இறகுகள்கட் 
டியதுமான ஓரம்பினால் வஜ்ராயுதத்தால் மலையைப் பிளப்பதுபோலக் 
கவசத்தால் மூடப்பட்டி ருக்கின் றயானையைப் பிளந்தார் . உம்முடைய 
பிதாவானபீஷ்மர் கவசம்பூண்டு ஒன்றுசேர்ந்திருக்கின் ற இரண்டு 
மூன்றுயானை வீரர்களையும் நன்கு விடப்பட்ட ஒருநாராசத்தால் கொ 
ன்றார் . யுத்தத்தில் எந்த எந்தமனிதன் நாசிரேஷ்டரானபீஷ்மரை 
எதிர்த்து வந்தானோ அந்த அக்கமனிதன் ஒரு முகூர்த்தகாலத்தில் யுத்த 
பூமியில் வீழ்ந்திறந்த-3).க நான் பார்த்தேன் . இவ்வாறு ஒப்பற்றவீர 

பீஷ்மராலே கொல்லப்படுகின், தர்மாாஜனுடைய அந்தப்பெ 
ரும்படைய 

யானது ஆயிரம் விதமாகச் சிதற அடிக்கப்பட்டது . 
தேவரும் பார்த்தனும் சிகண்டியும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழு 
தே பீஷ்ம ருடைய சரமாரியினாலே கவிக்கும்படி செய்யப்பட்டு (பாண் 
டவர்களுடைய ) பெரும்படையான து மிக்கநடுக்கமுற்றது . பீஷ்மரு 
டையபாணத்தால் நன்கு பீடிக்கப்பட்டு ஓடுகின்றமகாரதர்களை அந்த 
வீரர்கள் முயற்சியைச் செய்தும் தடுப்பதற்குச் சக்தியற்றவர்களாயி 

ஜரே ! மகேந்திரனுக்கு ஒப்பானவீர்யமுள்ளபீஷ்மராலே 
கொல்லப்படும் பெருஞ்சேனையானது 

தோல்வியடைவிக்கப்பட்டது . 
இருவர்கள் சேர்ந்து ஓடவில்லை. மனிதர்களும் யானைகளும் குதிரை 
களும் கொல்லப்பட்டுக் கொடிகளும் கூபரங்களும் வீழ்த்தப்பட்ட 
பாண்டு புத்திரர்களுடைய சேனையானது ஹாஹாகாரத்துடன் மதிமயங் 
கியதாயிற்று . அந்தயுத்தத்தில் பிதா புத்திரனைக் கொன்றான் ; அவ் 
வாறே புத்திரனும் பிதாவைக் கொன்றான் ; தெய்வத்தினாலே பலாத் 


வாஸ 


னர் . 


மகாராஜ 


உஉஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


காரமாகத் தூண்டப்பட்டு மித்திரன் பிரியமானமித்திரனைக் கொன் 
றான் . பாரதரே ! பாண்டவருடைய படையிலுள்ளவர்களிற்சிலர் கவ 
சங்களையிழந்து விரித்தமயிர்களுடன் ஓடுகின்றவர்களாகக் காணப்பட் 
பார்கள் . அதிகமாக நிலைதவறியிருக்கின்றாதயூதபதிகளுள்ளதும் தீன 
ஸ்வரத்துடன் கூடியதுமான பாண்டுபுத்திரனுடைய அந்தச்சேனை 
யானது அப்பொழுது பசுக்கூட்டம்போல் அதிகமாகச்சுழலுகின்ற 
தாகக் காணப்பட்டது. அதிகமாகத் துன்புறுத்தப்படுகின்ற சேனை 
யைக்கண்டு யாதவருந் தனரான ஸ்ரீகி , நஷ்ணர் சிறந்தரதத்தை நிறுத்திக் 
கொண்டு பிருதையின் புத்திரனான அர்ஜுனனைப்பார்த்து , பாத்த 

! 
உன்னால் விரும்பப்பட்டதான காலம் இதோ வந்துவிட்டது . நாசிரே 
ஷ்ட ! நீ மோகத்தால் மதிமயக்கம் கொள்ளாதவனாயிருந்தால் யுத்தஞ் 
செய் . குந்தீபுதா ! வீர ! முன்பு அரசர்கள் சேர்ந்திருக்கும் சமயத் 
தில், போரில் என்னை எதிர்க்கும் பீஷ்மர் துரோணர் முதலான கௌ 
ரவவீரர்களனைவரையும் பந்துமித்ரர்களுடனே கொல்லப்போகிறேன் 
என்று நீசொல்லியவார்த்தையை உண்மையாகச் செய் . பகைவர்களை 
அழிப்பவனே ! அர்ஜுன ! உன்னுடையபடை ஆங்காங்கு நாசம் 
செய்யப்படுகின்றதைப் பார் . யுதிஷ்டிாருடைய படையில் அரசர்கள் 
ஓடுவதைப் பார் . போர்க்களத்தில் வாயைத்திறந்து கொண்டிருக் 
கும் யமன் போன்றபீஷ்மரைக்கண்டு நம்முடைய சேனையிலுள்ளவர்கள் 
அனைவரும் பயத்தால் பீடிக்கப்பட்டு ஹிம்மத்தினிடத்தினின்று பயந்த 
அல்பமிருகங்கள் போல அதிகமாக ஓடுகின்றார்கள் என்று கூறினார் . 
இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட தனஞ்சயன் 

தேவரைப்பார் 
த்து , கிருஷ்ண ! பீஷ்மரிருக்குமிடத்திற்குக் குதிரைகளை ஓட் 
ஸேனாஸமுத்திரத்தில் பிரவேசிக்கிறேன் . பிராயமுதிர்ந்தவரும் ஒரு 
வராலும் அவமதிக்கமுடியாதவரும் கௌரவர்களுக்குப்பிதாமகருமான 
பீஷ்மரை அடித்துத்தள்ளப்போகிறேன் என்றுமறுமொழி கூறினான் . 
அரசரே ! பிறகு எந்தவிடத்தில் பீஷ்மருடையாதமானது சூரியனைப் 
போலப் பார்க்கமுடியாததாயிருந்ததோ அவ்விடத்திற்கு மாதவர் 
வெள்ளிபோலப்பிரகாசிக்கின் றகுதிரைகளை நடத்தினார் . குருசிரேஷ் 
டரே ! பிறகு யுதிஷ்டிரருடைய பெரியலேனை மறுபடியும் திரும்பிவந்த 
தையும் மிக்ககைவன்மையுள்ள அர்ஜுனன் பீஷ்மரைக்கொல்வ 

வதற்கே 
போரில் முயற்சித்து வருவதையுங்கண்டு பீஷ்மர் விம்மம் போல அடிக் 
கடிகர்ஜித்துக்கொண்டு அர்ஜுன னுடையரதத்தின் மீது விரைவாகச் 
சரமாரியைப் பொழிந்தார் . குதிரைகளோடும்ஸாரதியோடுங்கூடின 
அந்த அர்ஜுனனுடையதேரானது ஒருஷணத்திற்குள் பெரியசரமாரி 


வாஸ 


டும் . அந்த 


பீஷ்மபர்வம். 


உஉக 


யினால் மூடப்பட்டுக் கண்ணுக்குத் தோன்றாமலிருந்தது . சிறந்தமுயற் 
சியை புடையவரான வாஸுதேவரோ பரபரப்பில்லாமல் தைரியத்தை 
அடைந்து பீஷ்மருடைய அம்புகளால்பிளக்கப்பட்ட அந்தக்குதிரை 
களை நடத்தினார் . பிறகு பார்த்தன் மேகம்போலக்கர்ஜிக்கின்ற திவ்ய 
மானவில்லைக்கையிலெடுத்து மூன்றுபாணங்களாலே பீஷ்மருடைய 
வில்லையறுத்துத்தள்ளினான் . வில் அறுக்கப்பட்ட உ.மதுபிதாவானஅந் 
தப்பீஷ்மர் மீண்டும் பெரிதான வேறொருவில்லைஎடுத்து ஓரிமைப்பொழு 
துக்குள்ளாகவே நாணேற்றி உடனே இரண்டுகைகளாலும் மேகமுழக் 
கம்போலப் பேரொலி இடும்படி அதனை நன்றாகஇழுத்துவிட்டார் . பிறகு 
அர்ஜுனன் கோபங்கொண்டு அந்தவில்லையும் துண்டாக்கினான் . அந்த 
அர்ஜுனனுடைய அப்படிப்பட்டலாகவத்தைக்கண்டு சந்தனு புத்திரர் , 
‘ பார்த்த ! நல்லது . மஹாபாகுபாலமுள்ளவனே ! பாண்டுநந்தன ! நல் 
லது ; தனஞ்சய ! இத்தகைய பெரிய செய்கையானது உனச்கேதகுந்தது . 
மிகவும் பிரீதியடைகிறேன் . என்னுடன் யுத்தம் செய் என்று புகழ்ந் 
தார் . யுத்தத்தில் அர்ஜுனனை இவ்வாறு புகழ்ந்து பிறகு பெரிதான 
வேறொருவில்லைக்கையிலெடுத்து வீரரான அவர் பார்த்தனுடையரதத் 
தைக்குறித்துக் கணைகளைத் தொடுத்தார் . வாஸுதேவர் குதிரைகளை 
நடத்துவதில் மிக்க திறமையைக்காண்பித்துக்கொண்டும் அந்தப்பீஷ்ம 
ருடையபாணங்களை வீணாகச்செய்து கொண்டும் அதிலாகவத்தோடு 
மண்டலகதிகளுடன் லஞ்சரித்தார் . பாரதரே ! பீஷ்மரோவெனில் 
அவ்வாறே வாஸுதேவர் தனஞ்சயன்இருவரையும் எல்லா அவயவங் 
களிலும் கூர்மையுள்ள பாணங்களால் மிக்கவலிமையுடன் அடித்தார் . 
பீஷ்மருடையபாணங்களாலே அடிக்கப்பட்ட நாசிரேஷ்டர்களான அவ் 
விருவ ரும் கொம்புகளால்கிறப்பட்டுக் காயத்துடன்கூடிய பாபாப்புள்ள 
இரண்டுகாளை கள்போல விளங்கினார்கள் . யுத்தத்தில் கிருஷ்ணார்ஜு 
னர்களின் மீது கோபமுற்ற பீஷ்மர் மீண்டும் அதிகப் பரபரப்புடன் 
லக்ஷக்கணக்கான அம்புகளால் திசைகளை மூடினார் . அர்ஜுனனும் பீஷ் 
மரிடத்தில்கோபங்கொண்டு ( அம்புகளால் ) திசைகளை மூடினான் . கோப 
முற்றபீஷ்மர் அப்பொழுது உரக்க அட்டஹாஸஞ்செய்து கூர்மை 
யுள்ள அம்புகளால் அடிக்கடி அடித்துக்கொண்டு கிருஷ்ணனையும் நடுங் 
கச்செய்தார் . பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ளகண்ணபிரான் யுத்தத்தில் 
பீஷ்மருடைய பராக்ரமத்தையும் அர்ஜுனன் மெதுவாகயுத்தம் செய்வ 
தையும்கண்டு , சரமாரிகளை ஓயாமல்பொழிகின் றவரும் நடுப்பகலையடை 
ந்தசூரியனைப்போல் இருதிறத்துச் சேனைகளுக்கும்இடையிலிருந்து 
( பகைவர்களை ) மிகஎரிக்கின்றவரும் மிகவும்சிறப்புற்றபாண்டுபுத்திர 


உங O 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


னுடையபடைகளை அதிகமாகக்கொல்லுகின்றவரும் யுதிஷ்டிரருடைய 
சேனையில் பிரளயத்தையுண்டுபண் எனுகிறவர்போன்றவருமான பீஷ்ம 
ரைப் பொறுக்கவில்லை. சத்ருவீரர்களை யழிப்பவரும் பகவானும் கேச 
வரும் அளவிட முடியாதபலமுள்ளவ நமமான ஸ்ரீவாஸுதேவர் , யுதிஷ் 
டிரருடையசேனை இனியில்லை என்றெண்ணினார் . பீஷ்மர் ஒருபக 
லிலே தேவர்களையும் அஸுரர்களையும் பக்கத்தில் அழிப்பார் . படை 
களையும் பரிவாரங்களையு முடையபாண்டு புத்திரர்களை அழிப்பதில் ஐயம் 
என்னஇருக்கிறது ? மஹாத்மாவான பாண்ட னுடைய பெரியசேனை 
ஓடுகிறது . 

இந்தக்கெளாவர்களும் , ஸோமார்கள் விரைவாகத்தோ 
வியடை விக்கப்பட்டதைப் பார்த்துப் பிதாமஹரைக்கண்டு அவரைஸந் 
தோஷிக்கச்செய்துகொண்டு யுக்கத்தில் விரைவாக நான்குபக்கத்திலும் 
ஒடுகிறார்கள் . நான் பாண்டவனிமித்தம் கவசமணிந்து 

ந்து இப்பொழுது 
பீஷ்மரைக் சொல்லுகிறேன் . மஹா தமாக்களான பாண்டவர்களுடைய 
இந்தப்பாரத்தை நீக்கப்போகிறேன் . அர்ஜுனன் யுத்தத்தில் கூர்மை 
யான அம்புகளால் அடிக்கப்பட்டாலும் பீஷ்மரிடத்திலுள்ள கெளரவத் 
தினால் யுத்தத்தில் செய்யவேண்டியவிஷயத்தை அறியவில்லை என்று 
எண்ணினார் . அவ்வாறு அந்தவாஸுதேவர் ஆலோசித்துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே பிதாமஹர் பிக்சுகோபங்கொண்டு அர்ஜுனனு 
டையா தத்தின்மீது திரும்பவும் கணைகளை தொடுத்தார் . அந்தக்கணை 
கள் அதிகமாயிருப்பதினாலே எல்லாத்திக்கு களும் நன்கு மூடப்பட்ட 

ஆகாயமும் திக்குக்களும் பூமியும் கிரணங்களோடு பிரகா 
சிக்கின்ற சூரியனும் காணப்படவில்லை . நெருங்கின காற்றும் வீசிற்று . 
திக்கு சளனைத்தும் புகையுடன் கூடிக் கொந்தளிப்புற்றவையாயின 
பிறகு துரோணர் , விகர்ணன் , ஜயத்ரதன் , பூரியரவஸ் , நிருதவர்மா 
கிருபர் , சுருதாயு , அம்பஷ் தேசாதிபதி , விந்தானுவிந்தர்கள் , ஸதக்ஷி 
ணன் , கீழ்நாட்டு வீரர்கள் , ஸௌவீரர்களுடைய கூட்டங்கள் , வஸாதி 
கள் , க்ஷத்ரகர்கள் , மாலவர்கள் ஆகியஇவர்களனைவரும் அரசரான 
பீஷ்மருடையாட்டளைக்குக் கீழ்ப்படிந்து விரைவாக அர்ஜுனனை எதி 
ர்த்தார்கள் . அனேகலக்ஷக்கணக்கான குதிரைகளாலும் சாலா 
களாலும் தேர்க்கூட்டங்களாலும் ஏஜயூதபதிகளாலும் அந்த அர்ஜு 
னன் நான்குபுறங்களிலுஞ்சூழப்படுகின்றதைச் சிதியின் பேரனான 
ஸாத்யகி கண்ணுற்றான் . பிறகு காலாட்களாலும் யானைகளாலும் 
குதிரைகளாலும் தேர்களாலும் நான்குபக்கங்களிலும் எதிர்த்துப் 
போர்புரியப்பட்டவர்களும் சஸ்திரங்களைத்தரிக்கின்ற வீரர்களுள் உத்த 
மர்களுமான அர்ஜுனனையும் கண்ணபிரானையும் பார்த்துச் சினிகுலத் 


னவாயின . 


படை 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


உஙக 


நான்கு 


ரும் 


தில் பிறந்த வீரர்களுள்உத்தமனானஸாத்யகி விரைவாக அவர்களுக்கு 
எதிரில் வந்தான் . உறுதியானவில்லைக்கையில் கொண்ட 

அந்தஸாத் 
யகி விரைவாகச் சத்துருப்படைகளை எதிர்த்து வந்து விருத்திரனுக்குப் 
பகைவனான இந்திரனுக்கு விஷ்ணுஉதவி செய்தது போல 

அான 
னுக்கு உதவி செய்தான் . யுதிஷ்டிரருடைய படையிலுள்ளயானைகள் , 
குதிரைகள் . தேர்கள் , கொடி மரங்கள் ஆகிய இவற்றின் கூட்டங்கள் சித் 
றின . பீஷ்மரால்பயமுறுத்தப்பட்டபோர்வீரர்களெல்லாம் 
பக்கங்களிலும் ஓடினார்களா . சினிபுங்கவனானஸத்யகியானவன் அந்தப் 
படையைப் பார்த்து , க்ஷத்திரியர்களே ! எங்கே போகப்போகிறீர்கள் ? 
புராணங்களாலே ஸாதுக்களுடைய முன்னிலையில் து தர்மமென்று 
சொல்லப்படவில்லை. சிறந்த வீரர்கபோ ! 

உங்கள்பிர கீழ் ஞையை 
ட்டுவிடாதீர்கள் . உங்களுக்குரியவிரதர்மத்தைக் காப்பாற்றுங்கள் 
என்றுசொன்னான் . அவ்வாறு ராஜஸ்ரேஷ்டர்கள் எலலாப்பக்கங்களி 
லும் ஓடுகின்றதையும் அர்ஜுனன் மெதுவாகயுத்தம் செய்கின்றதையும் 
பீஷ்மர் யுத்தத்தில் அஸாக் கியமாகப் பாக்ரமத்தா வருத்தியடைகின் 
றதையும் 

ம் எல்லாக்கெளவர்களும் எதிர்த்து வருகின்றதையும் பார்த்துப் 
பொறாதவரும் பஹாபலசாலியும் தாசார்கர்களையெல்லாம் காப்பவ 
இந்திரனுடைய இளைய ஸகோதரருமான அந்தக்கண்ணபிரான் மஹா 
கீர்த்திசாலியானஸாக்யகியைப்புகழ்ந்து பின்வருமாறு வசனிக்கலா 

ர் . சிங்குலத்தில் பிறந்தாத்தமலி ர ! எவாகள் போரின்றார்களோ 
அவர்கள் போகட்டும் ; எவர்களிடிக்கிறார்களோ அவர் ளும் செல்லட் 
டும் ; இப்பொழுது யுத்த கவாத்தில் தக்கனின்று என்னால் பீஷ்மரும் 
ரிவாரங்களுடன் கூடின துரோணரும் கீழேதள்ளப்படுவதைப் பார் . 
ஸா தவத கோபித்துக்கொண்டிருக்கின்ற பார்த்தஸாரதிய 

யானவன்னி 
டத்தினின்று இந்தயுத்தகளத்தில் கெளரவர்களுள் ஒருவனாவது இப் 
பொழுது விடுபடமாட்டான் 

ஸாத்யகியே ! 

ஆதலால் , 
மானசக்ரத்தைக்கையிலேந்திப் பெரியவிரத முள்ளபீஷ்மருடையஉயி 
ரைக் கவரப்போகிறேன் . கேராளிகளுள்சிறந்தவர்களான பீஷ்மரையும் 
துரோணரையும் பரிவாரங்களுடன் யுத்தத்தில் கொன்று தனஞ்சயனுக் 
கும் தர்மராஜருக்கும் பீமனுக்கும் அஸ்வினீபுத்திரர்களுக்கும் பிரீதியை 
உண்டுபண்ணப்போகிறேன் . மேலும் திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களனைவ 
ரையும் இன்னும் அவர்கள்பக்கத்தில் சோந்தராஜம்ரேஷ்டர்களையுங் 
கொன்று ஸந்தோஷத்துடன் யுதிஷ்டிரராஜரை ராஜ்யத்தையடையும் 
படி 

செய்யப்போகிறேன் என்று சொன்னார் . இவ்வாறு இந்தவார்த்தை 
யைச்சொல்லிவிட்டு மஹானுபாவரான அந்தக்கண்ணபிரான் கூர்மை 


நான 21. கதர 


உஙஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


அந் 


யுள்ளதும் புராதனமுமானசகராயுதததை நினைத்தார் . ஸதாசன 
மென்னும் சக்கரமானது நினைத்த மாத்திரத்திலேயே அவருடைய கைந் 
நுனியில் தானாகவே ஏறிக்கொண்டது . நாராயணருடையபாகுவாகிற 
காம்புள்ளதும் யுத்தத்தில் பிடிக்கப்பட்டிருக்கின்றதுமான அந்தச்சக்ர 
மாகிறபத்மமானது ( முற்காலத்தில் ) ஸ்ரீ மந்நாராயணருடைய நாபியி 
லுண்டானதும் பாலசூரியனுக்குஒப்பான வர்ணமுள்ளதுமான ஆதி 
பத்மம் போல விளங்கியது . அந்தக்கிருஷ்ணனுடைய தேகமாகிறபெரிய 
தடாகத்தில் முளைத்ததும் அவருடையகையாகிறகாம்புள்ளதும் வாள் 
போலக்கூர்மையான நுனிகளாகிற அழகிய இதழ்களுள்ளதுமான 
தச்சக்ரமாகிறபத்மமானது கிருஷ்ணனுடையகோபமாகிற உதயகா 
லத்துஸுர்யனால் மலர்த்தப்பட்டு விளங்கியது . பிறகு மகாத்மாவும் 
வஸ் தேவபுத்திரருமானகிருஷ்ணன் நடு அழகியதும் சூரியனுடைய 
ஒளிபோன்றொளிபொருந்தினதும் வஜ்ராயுதம்போன் றமகிமையுள் 
தும் கத்திகளை நுனிகளில் கொண்டதுமானசக்ரத்தைக் கையினால் எடுத் 
துக் குதிரைகளைவிட்டுவிட்டு ரதத்தினின்று துள்ளிக்குதித்துக் காலடி 
களாலே பூமியை அதிரச்செய்து கொண்டு பீஷ்மரை நோக்கி விரைந்து 
சென்றார் . யுத்தத்தில் இருக்கும்மதத்தினால் ஒன்றுமறியாதவரும் கர்வ 
மிஞ்சின வருமான பீஷ்மரை , சத்துருக்களை அழிப்பவரும் உபேந்தி 
ரருமான அந்த ஸ்ரீவாஸுதேவர் கோபங்கொண்டு கஜயூதபதியைக் 
கொல்ல எண்ணியஸிம்மம்போல ஸேனாமத்தியத்தில் எதிர்த்து ஓடி 
வந்து , தொங்குகிற பீதாம்பாத்துடன் ஆகாயத்தில் மின்னலோடு 
கூடியமேகம்போல விளங்கினார் . சக்கரத்தைக்கையிலேந்தியவரும் 
உரக்கஸிம்மநாதம்செய்கின்றவரும் கோபங்கொண்டவரும் உபேந்தி 
ரருமான ஸ்ரீவாஸுதேவரைப்பார்த்து எல்லாப்பிராணிகளும் கௌா 
வர்களுக்கு அழிவுநேர்ந்ததுபோலே எண்ணி அதிகமாக ஆரவாரித்தன . 
சக்கரத்தைக்கையிலேந்தியவரும் எல்லா உலகங்களையும் அழிப்பவர் 
போன்றவரும் பீஷ்மரைஎதிர்த்துப்பாய்கின்றவரும் லோகநாதரு 
மான அந்தவாஸுதேவர் பிராணிகளை எரிக்கப்போகிற (ஊழித் ) தீட் 
போல விளங்கினார் . அங்ஙனம் தம்மை திர்த்து வருகின்றவரும் கை 
யில் சக்கரம் பிடித்தவருமானகண்ணபிரானைக்கண்டு சந்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மர் காண்டீவம்போன் றெ ஒலியுள்ள அந்தப்பெரியவில்லை இரண்டு 
கைகளாலும் பரபரப்பின்றி அப்பொழுது இழுத்தார் . யுத்தத்தில் 
மயக்கமற்ற மனத்தையுடைய பீஷ்மர் முடிவற்றபௌருஷத்துடன் 
கூடின கோவிந்தரைப்பார்த்து , தேவநாதரே ! ஜகந்நிவாஸரே ! வாரும் , 
வாரும் , மாதவமே ! சக்ரபாணியே ! உமக்கு வந்தனம் . லோகநாதரே ! 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உங்க 


கைகா 


ஸ்ரீ 


ஸர்வசரண்யரே ! யுத்தத்தில் உத்தமமானரதத்தினின்று என்னைப் 
பலாக்காரமாய்க் கீழேதள்ளும் . இப்பொழுது உம்மால் கொல்லப்பட் 
டாலுங்கூட எனக்கு இம்மையிலும் மறுமையிலும் நன்மையே . அந்த 
கர்களுக்கும் விருஷ்ணிகளுக்கும் நாதரே ! வீரரே ! நீர்எதிர்த்து வந்த 
தால் மூவுலகங்களாலும் நான் கௌரவப்படுத்தப்பட்டவனாகிறேன் 
என்று விஜ்ஞாபனம் செய்தார் . பிறகு , மிகநீண்டும்பருத்துமிருக்கின்ற 
கைகளுள்ள பார்த்தனும் அதிகவேகத்துடன் ரதத்தினின்று பாய்ந்து 
கீழேகுதித்து யதுக்களுள்சிறந்தவீரரும் பருத்துத்தொங்கும்சிறந்த 

ளுள்ளவவருமான ஹேரியைப் பின்தொடர்ந்து ஓடிக் கைகளில் 
பிடித்துக்கொண்டான் . தேவதைகளுக்கெல்லாம் ஆதியானவரும் யோ 
கியுமான ஸ்ரீவிஷ்ணுவானவர் அப்பொழுது ( அர்ஜுனனால் ) தடுக்கப் 
பட்டு மிகுந்தகோபங்கொண்டு பெருங்காற்றானது ஒருமரத்தைக் 
கொண்டுபோவதுபோல வேகத்தோடு அர்ஜுனனை இழுத்துக்கொண் 
டே சென்றார் . அரசரே ! பிருதையின் புத்திரனான அர்ஜுனனோ பீஷ்ம 
ருடைய பக்கத்தைக்குறித்து விரைவாக எதிர்த்து ஓடுகின்ற ஸ்ரீகிருஷ்ண 
பகவானைப் பலத்தினாலே இரண்டுகால்களையுங்கட்டிக்கொண்டு அதிப்ர 
யாஸத்தினாலே பத்தாவது அடியில் போகவொட்டாமல்பலாத்காரமா 
கத்தடுத்தான் . பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டமாலையையுடைய அர்ஜு 
னன் அவ்வாறு நிற்கின்றகிருஷ்ணனை ப்ரீதியுடன் ஸாஷ்டா 
டோங்கமாக 
வணங்கி , கேசவரே ! நீர் கோபத்தை விலக்கவேண்டும் . பாண்டவர் 
களுக்கெல்லாம் தேவரீரல்லவோ முக்கியமானகதி , கேசவரே ! புத்தி 
ரர்கள் மீதும் ஸகோதரர்கள் மீதும் நான் ஆணையிடுகிறேன் . பிரதிஜ்ஞை 
செய்யப்பட்டபடி இந்தக்காரியத்தை நான் விடப்போகிறதில்லை .. 
உபேந்திரரே ! நான் உம்மால் தூண்டப்பட்டுக் கௌரவர்களுக்கு நாசத் 
தையுண்டுபண்ணுவேன் என்று கூறினான் . பிறகு அந்த அர்ஜுனனு 
டைய பிரதிஜ்ஞையையும் ஸங்கேதத்தையும்கேட்டு மனமகிழ்ந்தஜனார்த் 
தனர் கௌரவசிரேஷ்டனான அர்ஜுனனுக்குப் பிரியத்தைச் செய்வதில் 
உறுதியாகநின்று சக்கரத்துடன் மறுபடியும் ரதத்தின் மீதேறினார் . 
பிறகு பகவான் பாஞ்சஜன்யத்தின் ஓசையினாலே எல்லாத்திக்குக்களை 
யும் எதிரொலியிடும்படி செய்தார் . கழுத்திலுள்ள பொன்னணிக 

களும் 
தோள்வளைகளும் குண்டலங்களும் நிலை குலைந்திருப்பவரும் புழுதி 
யடர்ந்த அழகிய தாமரைமலர்போன் றகண்களையுடையவரும் மாசற்ற 
பற்களையுடையவரும் சங்கத்தைக்கையில்கொண்டவருமான ஸ்ரீவாஸ் 

1 பொருந்தாமையால் அதிகபாடமான இரண்டுல்லோகங்கள் 
பட்டன . 


1 


விட 


ஸ்ரீ மஹாபாரத 


தேவரைப்பார்த்துக் கௌரவவீரர்கள் அதிகமாக ஆரவாரித்தார்கள் . 
பிறகு கௌரவர்களுடைய எல்லாச் சேனைகளிலும் மிருதங்கங்கள் , பேரி 
வாத்யங்கள் , பணவங்கள் இவைகளுடையநாதங்களும் தேருருளை 
நுனியினால்உண்டுபண்ணப்பட்டசப்தங்களும் துந்துபிவாத்யகோஷங் 
களும் உக்கிரமானவிம்மநாதங்களும் தோன்றின . இடிமுழக்கத்திற்கு 
ஒப்பான பார்த்தனுடைய காண்டீவத்தின் ஒலியானது ஆகாயத்தையும் 
திக்குக்களையும் அடைந்தது . பாண்டவனுடையவில்லினால் விடப்பட்ட 
மாசற்ற பள்பளப்பான பாணங்கள் எல்லாத்திக்குக்களிலும் சென்றன . 
கௌரவர்களுக்கெல்லாம் அதிபனான துர்யோதனன் அதிவேகத்துடன் 
பீஷ்மரோடும் பூரிப்பரவஸோடும் சேர்ந்து கையில்பாணத்தை எடுத்து 
உலர்ந்த காட்டை எரிக்க எண்ணங்கொண்ட அக்னிபோல அர்ஜுனனை 
எதிர்த்து வந்தான் . பிறகு பூரியரவஸ் பொற்கணுக்களுள்ள ஏழுபல் 
வங்களை அர்ஜுனன்மீது விடுத்தான் . துரியோதனனும் கொடிய வேக 
முள்ளதோமரத்தைப் பிரயோகித்தான் . சல்யனும் சந்தனுபுத்திர 
ரானபீஷ்மரும் கதையையும் சக்தியையும் பிரயோகித்தனர் . அந்த 
அர்ஜுனன் பூரிம்ரவஸ்விடுத்தசிறந்தஏழுபாணங்களை 

எழுபாணங்க 
ளால் தடுத்துக் கூர்மையானக்ஷரத்தினாலே துரியோதனன் கையினால் 
வீசியதோமரத்தையும் நாசம் செய்தான் . பிறகு வீரனான அந்த அர்ஜு 
னன் சாந்தனவரால்விடப்பட்டு மின்னலொளிபோல்பிரகாசிக்கின்றதும் 
அதிவேகமாய்வருகின்றதும் மங்களகரமுமான அந்தச் சக்தியையும் 
மத்ரதேசாதிபன துகையினால் விடப்பட்ட கதையையும் இரண்டு அம்பு 
களால் அறுத்தான் . பிறகு ஆச்சரியகரமானதும் மனத்தினால் எண்ண 
முடியாததுமான காண்டீவமென்கிறவில்லைக் கைகளால் திடமாக இழு 
த்து அதிகோரமானதும் ஆச்சரியகரமாயிருப்பதுமான மஹேந்தி 
ராஸ்திரத்தை முறைப்படி ஆகாயத்தில் வெளிப்படுத்தினான் . பிறகு 
மிக்கபலசாலியும் சிறந்த வில்லைக்கையிலேந்தியவனும் கிரீடமுடையவ 
னுமான அர்ஜுனன் அந்த உத்தமமான அஸ்த்ரத்தாலும் பளபளப்புடன் 
அக்நிபோலப்பிரகாசிக்கின் றசரக்கூட்டங்களாலும் எல்லாச்சேனைகளை 
யும் தடுத்தான் , பார்த்தனுடைய வில்லினின்று விடுபடும் அம்புகள் 
தேர்களையும் கொடிமுனைகளையும் விற்களையும் கைகளையும் அறுத்துப் 
பகைவர்களான அரசர்கள் , சிறந்தயானைகள் , குதிரைகள் இவைகளினு 
டலில் புகுந்தன . கிரீடமும் மாலையும் அணிந்த அர்ஜுனன் நல்ல முனை 
களுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில் திக்குக்களையும் திக்கோணங்களையும் 
நிரப்பிக் காண்டீவத்தின் ஒலியினாலே பகைவர்களுடைய மனத்தையும் 
துன்பமுறும்படி செய்தான் . மிகவும் கோரமான அந்தயுத்தமானது அவ் 


பீஷ்ம பர்வம் 


உகூடு 


வாறு நடக்கையில் சங்கொலிகளும் துந்துபியொலிகளும் உக்கிரமான 
குதிரைகளினுடைய சப்தங்களும் தேரொலிகளும் காண்டீவத்தினு 
டையாலியினாலே மறைக்கப்பட்டன . பிறகு அந்தக்காண்டீவத்தின் 
ஒலியைக் கேட்டுச் சிறந்த பலமுள்ள விராடன் முதலான உத்தமவீரர் 
களும் வீரனும் பாஞ்சாலநாட்டுச்கிறைவனுமான துருபதனும் அவ்வி 
டம் வந்தனர். மாந்தஎந்த இடத்தில் காண்டீவத்தினின்றும்உண்டா 
நின்றபேரொலியானது கேட்கப்படுன்றதோ அந்த அந்த இடங்களி 
லுள்ள உம்மைச்சேர்ந்த எல்லாச்சேனைகளும் வணக்கத்தையே அடைந் 
தன . அவனுக்குவிரோதியாக ஒருவனும் நேரில் வரவில்லை . அரசரே ! 
மிக்ககோரமான அந்தயுத்தத்தில் தேர்களோடும் குதிரைகளோடும் லா 
ரதிகளோடுங்கூடின வீரர்கள் கொல்லப்பட்டார்கள் . பெரியகொடிகளை 
யுடையவைகளும் 

மங்களகரமான பொற்கச்சைகளையுடையவைகளு 
மானயானைகளும் நாராசங்கள் (மேலே ) விழுவதனால் தவிக்கும்படி செய் 
யப்பட்டன . (வீரர்கள் ) குந்தீபுத்திரனான அர்ஜுனனால் கடியவேக 
முள்ளவைகளும் இறகுகளுள்ளவைகளும் நிர்மலமானவைகளும் கூரிய 
முனையுள்ளவைகளுமான பல்லங்களாலே நன்கு அடிக்கப்பட்டுக் கவ 
சங்களும் சரீரங்களும் பிளக்கப்பட்டு உயிரையிழந்து விரைவாக விழுந் 
தார்கள் . 

படைமுகங்களில் பெரியத்வஜங்கள் யந்திரங்கள் அறக்கப் 
பட்டுப் பேர்த்துத் தள்ளப்பட்ட இந்திரத்வஜங்கள் போலக் கீழே விழுந் 
தன . யுத்தத்தில் காலாட்களுடையகூட்டங்களும் தேர்ப்படைகளும் 
குதிரைகளும் யானைகளும் அர்ஜுனன் தொடுக்கும் அம்புகளால் அடி 
பட்டு விரைவாகஉயிரையிழந்து அங்கங்களை ஒடுக்கிக்கொண்டு பூமியில் 
வீழ்ந்தன. 

அரசரே ! அப்பெரும்போரில் சிறந்த அந்தஐந்திராஸ்திரத் 
தினால் (வீரர்கள் ) ஈவசங்களும் உடல்களும் பிளக்கப்பட்டவர்களா 
னார்கள் . பிறகு சஸ்திரங்களால்காயப்படுத்தப்பட்ட மனிதர்களுடைய 
தேகங்களினின்றுபெருகுகின்றரக்தத்தை ஜலமாகக்கொண்டதும் 
மனிததர்களுடைய மாம்ஸங்களையே நுரையாகக்கொண்டதும் மரித்திருக் 
கின்ற யானைகள் குதிரைகளுடையசரீரங்களாகிறகரைகளுள்ளதும் அர 
சர்களுடைய மஜ்ஜையும் அதிகமான மாம்ஸங்களுமாகிறசேறுள்ளதும் 
மயிர்கள் நிறைந்திருக்கும் மண்டையோடுகளாகிறபுல்தரைகளுள்ளதும் 
சிதறிக்கிடக்கின்றபற்பலகவசங்களாகிற அலைகளாலே வியாபிக்கப்பட்ட 
தும் அறுக்கப்பட்டிருக்கிறமனிதர்கள் குதிரைகள் யானைகள்இவைகளின் 
எலும்புகளாகிறசுக்கான் கற்களுள்ளதும் அதிவேகமுள்ளதும் பெரிய 
பிரவாகத்தையுடையதும் அநேகராக்ஷஸக்கூட்டங்களாலும்பூதங்களா 
லும் அடையப்பட்டதும் ஆயிரக்கணக்கானசரீரக்குவியல்களை இழுத் 


உகூசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


2 


லும் 


பொ 


துச்செல்லுகின்றதும் மஹாகோரமானதுமான ஒருந்தியானது அர் 
ஜுனனால் அந்தயுத்தகளத்தில் கூர்மையானசரக்கூட்டங்களால் உண்டு 
பண்ணப்பட்டது . நாய்களாலும் 1 கங்கங்களாலும் செந்நாய்களா 

க்ருத்ரங்களாலும் காக்கைகளாலும் ஊனுண்ணும்மிருகங்களி 
னுடையகூட்டங்களாலும் சிறுத்தைப்புலிகளாலும் 

அணுகப்பட்ட 
கரைகளுள்ளதும் க்ரூரமானதும் பெரிதானவைதரணீந்திபோல 
விளங்குவதும் அர்ஜுனனுடைய அம்புக்கூட்டங்களால்உண்டுபண்ண 
ப்பட்டதும் மாம்ஸம் , ஊனீர் , ரக்தம் இவைகளோடுபெருகுகின்றதும் 
மிக்க பயங்கரமுமான அந்தரக்தந்தியை 

அந்தரக்தந்தியை மனிதர்கள் கண்டார்கள் . 
பிறகு பல் னனாலே சிறந்தவீரர்களழிக்கப்பட்ட கௌரவர்களுடைய 
சேனையைக்கண்டு அந்தச் சேதிதேசத்து வீரர்களும் பாஞ்சாலர்களும் 
கரூஷர்களும் மச்சதேசத்தார்களும் ஜயத்தை அடைவதில்ஸமர்த்தர் 
களும் , புருஷர்களுள்உத்தமவீரர்களுமான பாண்டவர்களும் ஆகிய 
அனைவரும் ஒன்று சேர்ந்து 
ஒன்றுசேர்ந்து கௌரவசேனையி , 

கௌரவசேனையிலுள்ள போர்வீரர்களை 
மிக்கபயமடையும்படிசெய்து கொண்டு உரக்கஸிம்மநாதம்செய்தார்கள் . 
பகைவர்களுக்குப்பயத்தைஉண்டுபண்ணுகின்ற கிரீடியானவன் உத்தம 
ரர்கள் கொல்லப்பட்ட படைகளைக்கண்டு மான்களு 

களுடைய பருங் 
கூட்டங்களை விம்மமான துபயமடையச் செய்வதுபோல ஸேனாதிபதி 
களுடையஸேனையை 

அதிகபயமடையும்படி செய்தான் . காண்டீவத் 
தைவில்லாகக்கொண்ட அந்த அர்ஜுனனும் ஜனார்த்தனரும் அதிக 
ஸந்தோஷத்துடன் விம்மநாதம் செய்தார்கள் . பிறகு பீஷ்மர் , துரோ 
ணர் , துரியோதனன் , பாஹ்லிகன் இவர்களோடுகூடின சௌரவர்கள் 
ஆயுதங்களால் மிக்ககாயப்படுத்தப்பட்டமேனியுடன் சூரியனுடையகிர 
ணக்கூட்டங்கள் மறைவதையும் சூரியனுடையசிவப்பான காந்தி 
கூடியஸந்தியையடைந்திருக்கின்றராதரியையும் பரவியிருக்கின்றதும் 
கொடியதும் பொ றுக்கமுடியாததும் யுகாந்தகாலத்திற்கு ஒப்பா 
னதுமான அந்தஐந்திராஸ்திரத்தையும் கண்டு யுத்தத்தைவிட்டு 
ஓடினார்கள் . தனஞ்சயனும் உலகத்தில் கீர்த்தியையும் யசஸையும் பெற் 
றுப் பகைவர்களை வென்று போர் முடித்து அரசர்களோடும் ஸஹோதரர் 
களோடும் சேர்ந்து இரவில் சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச் 
சென்றான் . 

பிறகு அந்தராத்திரியின் தொடக்கத்தில் கௌரவர்க 
ளுடைய நெருங்கிய அதிகோரமான சப்தமானது உண்டாகியது . 
அர்ஜுனன் யுத்தத்தில் பதினாயிரம்தேராளிகளையும் எழு நூறுயானை 
களையுங்கொன்றான் . அவ்வாறே கீழ்நாட்டுவீரர்களும் எல்லாஸௌ 

* கழுகின்வகைகள் , 


பீஷ்மபர்வம் . 


உஙஎ 


வீரர்களுடையகூட்டங்களும் ஷுத்ரகர்களும் மாலவர்களும் அடித் 
துத்தள்ளப்பட்டார்கள் . வேறொருவன் எந்தக்காரியத்தைச் செய்ய 
முடியாதோ அப்படிப்பட்டபெரிதானகாரியம் தனஞ்சயனால் செய் 
யப்பட்டது . பாரதரே ! யருதாயு , அம்பஷ்ட தேசாதிபதி , ராஜாவான 
துர்யோ தனன் , துர்மர்ஷணன் , சித்ரஸேனன் , துரோணர் , கிருபர், 
ஜயத்ரதன் , பாஹ்லீகன் , பூரியரவஸ் , சல்யன் , சலன் , பீஷ்மர் , நூற்றுக் 
கணக்காகக்கூடியிருக்கிற அனேகயுத்தவீரர்கள் ஆகிய எல்லோரும் உல 
கத்தில்மகாரதனென்றுபிரஸித்திபெற்றவனும் கோபங்கொண்டவனும் 
பிருதையின் புத்திரனுமான அர்ஜுனனால் போரினிடையில் தன்கை 
வன்மையால் ஜயிக்கப்பட்டார்கள் என் றுசொல்லிக்கொண்டே உம் 
மைச்சேர்ந்த எல்லாஸைனிகர்களும் ஸேனை தங்குமிடத்திற்குச் சென் 
றார்கள் . கௌரவர்களுடைய சேனையானது கிரீடியினால்பயமுறுத்தப் 
பட்ட எல்லாயுத்தவீரர்களுடனும் நன்றாகஜ்வலிக்கின்ற ஆயிரக்கணக் 
கான கொள்ளிக்கட்டைகளோடும் பிரகாசிக்கன்ற தீவட்டிகளுட 
கூடி வாஸஸ்தானத்தைக்குறித்துச் சென்றது . 

மூன்றவது நாள் யுத்தம் முடிந்தது . 


வ 


அறுபதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


னன், 


( பீஷ்மார்ஜுனர்களுடைய யுத்தவாணனம் ) 
பாரதரே ! மகாத்மாவான பீஷ்மர் இரவுவிடிந்தவுடன் எல்லாச் 
சேனைகளாலும் சூழப்பட்டுச் சத்துருக்களைக்குறித்துக்கோபங்கொண் 
பாரதர்களுடையஸேனைகளுக்கு முன்னே சென்றார் . அந்தப் பீஷ்மரைத் 
துரோணர் , துரியோதனன் , பாஹ்லீகர்கள் , துர்மர்ஷணன் , சித்ரஸே 

மிக்கபலசாலியான ஜயத்ரதன் , இன்னும் மற்ற அரசர்கள் ஆகிய 
எல்லோரும் நாற்புறங்களிலும் ( சூழ்ந்து கொண்டு ) ஸேனாஸமூகங் 
களோடு சென்றார்கள் . மிக்கமகிமைபொருந்தியவர்களும் மகாரதர் 
களும் காந்தியுள்ளவர்களும் வீர்யமுள்ளவர்களுமான ராஜசிரேஷ்டர் 
களாலே சூழப்பட்ட அரசரானபீஷ்மர் தேவர்களால் சூழப்பட்ட வஜ்ர 
பாணியான இந்திரன் போல் விளங்கினார் . அந்தப்படை முகத்தில் கட் 
டப்பட்டவைகளும் அடிக்கடி அசைகின்றவைகளும் நல்லசிவப்பும் மஞ் 
சளும் கறுப்பும் வெளுப்புமான நிறங்களால் விளங்குபவைகளும் பெரிய 
யானைகளினுடைய பிடரிகளையடைந்தவைகளுமானபெருங்கொடிகள் 
விளங்கின . பீஷ்மரால்காக்கப்பட்ட அச்சேனையானது மகாரதர்களா 


உஙஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


* 


. 


லும் யானைகளாலும் குதிரைகளாலும் நிறைந்து வர்ஷாகாலத்தில் தோ 
ன்றிய மேகங்களோடும் மின்னலோடும் இடிமுழக்கத்தோடுங்கூடின 
ஆகாயம்போல விளங்கியது. பிறகு பீஷ்மரால்ரக்ஷிக்கப்பட்டு மிக்க 
டுமையுடனிருக்கின்ற அந்தக்கொௗரவஸேனையானது அர்ஜுனனைக் 
குறித்து நதியினுடைய பயங்கரமான வேகம் போன்ற அதிவேகத்துட 
னே யுத்தத்தில் நோக்கங்கொண்டு சென்றது . மஹாபலசாலியும் சிறந்த 
வானாத்தைக் கொடியாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன் , மறைக்கப் 
பட்டிருக்கிற பற்பல விதமானபலத்தையுடையதும் தேர்கள் , யானை 
கள் , குதிரைகள் , காலாட்கள் இவற்றின் கூட்டங்களாகிறசிறகுகளுள்ள 
தும் பெரிய மேகம் போன்றதுமான வயாளம் என்கிற அந்தக்கௌரவ 
சேனையின் வயூஹத்தைத் தூரத்திலிருந்தேகண்டான் . 

அஸுரசேனை 
களை ஜயிப்பதில் தேவராஜன் எவ்வாறு உறுதியுள்ளவனோ அவ் 
வாறே சத்துருக்களுடைய படையைஜயிப்பதில் நரசிரேஷ்டனான 
அர்ஜுனன் உறுதியுள்ளவனாகித் தகுந்தசமயத்தில் வெள்ளைக்குதிரை 
கள் பூட்டியதும் கொடியையுடையதுமானரதத்தோடு புறப்பட்டான் . 
நாராயணரோடுசேர்க்கைபெற்று அவரால்ரக்ஷிக்கப்பட்ட இந்திரனைப் 
போலவும் சூரியனோடு சேர்க்கை பெற்றசந்திரனைப் போலவும் மஹாத் 
மாவான அர்ஜுனன் கேசவரோடுசேர்ந்து ஸேனா முகத்தில் விளங்கி 

உபகரணங்களோடு கூடியதும் உறையுள்ள அழகியபார்மரத் 
துடன் கூடியதும் யதுகுலத்தலைவரால்யுத்தாங்கத்தில்நடத்தப்படுகின் 
றதும் வானரக்கொடிகட்டியதுமான ரதத்தைப்பார்த்துக் கௌரவர் 
கள் உமது புத்திரர்களோடு கூடவே துன்பமுற்றார்கள் . நன்றாக அமைக் 
கப்பட்டதும் லோசங்களுள் மகாரதனும் ஆயுதங்களைக்கையில் எடுத்த 
வனுமான அர்ஜுனனால்ரக்ஷிக்கப்பட்டதும் பதினாறாயிரம் மதங்கொண் 
டயானைகளால் வியாபிக்கப்பட்டதுமான அந்தஉத்தமமானவ்யூஹத்தை 
உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள் பார்த்தார்கள் . கௌரவர்களுள்சிறந்தவரான 
தர்மராஜராலே 

முற்பகலில் ஏற்படுத்தப்பட்டவ்யூஹம்போல 
புவியில் உண்டானதேயில்லை ; மனிதர்களால் இதற்குமுன்பார்க்கப் 
பட்டதுமில்லை; கேட்கப்பட்டதுமில்லை . பிறகு தலைவர்களான பாஞ்சா 
லர்கள் முக்கியர்களான சேதிதேசத்தார்களுடன் கட்டளைப்படி சமீ 
பத்தைநாடி நின்றார்கள் . பிறகு ரணகளத்தில் ( ஸேனை த்தலைவனு 
டைய ) கட்டளையினால் ஆயிரக்கணக்கான பேரிகைகள் அடிக்கப்பட்டு 
ஒலித்தன . எல்லாச்சேனை களிலும் சங்கத்தின் ஒலிகளும் தூர்யவாத்யங் 
களின் ஓசைகளும் விம்மநாதத்தோடு முழங்கின . பிறகு வீரர்களாலே 
நாணொலியடும்படி செய்யப்பட்டவைகளும் பேரொலியுள்ளவைகளும் 


னான் . 


பீஷ்மபர்வம் . 


உஙக 


பிறகு , 


வீழ்ந்தன . 


பாணங்களுடன் கூடியவைகளுமான விற்கள் ஒருக்ஷணத்திற்குள் பேரீ 
வாத்யங்களினுடைய ஒலிகளையும் பணவவாத்யங்களினுடையொலிகளை 
யும் சங்கங்களினுடைய பேரொலிகளையும் . மறைத்தன . 
மஹானுபாவர்களான வீரர்கள் , ஆகாயமானது அவ்விதமான சங்க 
வாத்யங்களினுடைய ஒலியினாலே நிரம்பியதும் பூமியினின் று உயர எழுப் 
பப்பட்டு விரைவாகப்பரவுகின்ற புழுதிக்கூட்டத் துடன்கூடின துமா 
யிருப்பதைவிளக்கமாகக்கண்டு , விரைவாக எதிர்க்தார்கள் . தோராளி 
யானவன் தேராளியினால் அடிக்கப்பட்டு ஸாரதியோடும் குதிரைக 
ளோடும் ரதத்தோடும் கொடிமாத்தோடும் வீழ்ந்தான் . யானையும் 
யானையால் அடிக்கப்பட்டு வீழ்ந்தது . காலாளும் காலாளால் .அடிக்கப் 
பட்டு வீழ்ந்தான் . உத்தமமானகு கிரைக்கூட்டங்கள் 

சுழன்றுவரு 
கின்ற சிறந்தகுதிரைக்கூட்டங்களாலே அடிக்கப்பட்டும் பயங்கரமான 
வைகளாகச்செய்யப்பட்டும் ஈட்டிகளாலும்கத்திகளாலும் கொல்லப்பட் 
டும் சுழன்று கொண்டு ஆச்சரியமான தோற்றத்துடன் 
பொன்னாற் செய்தநக்ஷத்திரக்கூட்டங்களால் அலங்கரிக்கப்பட்டவை 
களும் சூரியனும் ...பொளிபோன்றொளியையுடையவைகளுமான கவ 
சங்கள் கோடாலிகளாலும் ஈட்டிகளாலும் கத்திகளாலும் பிளக்கப் 
பட்டுப் பூமியில் வீழ்ந்தன . சிலரதிகர்கள் யானைகளாலே கொம்பு 
களாலும் தேகத்தின் பின்புறத்தாலும் அடிக்கப்பட்டு ஸாரதியுடன் 
கூடவேவிழுந்தார்கள் . உத்தமமானயானைகள் உத்தமமானயானையினா 
லும் பாணங்களாலும் அடிக்கப்பட்டுப் பூமியில் வீழ்ந்தன . 
கூட்டங்களால் அதிவேகத்தோ சிதற அடிக்கப்பட்டவர்களும் கொம்பு 
களாலும் தேகத்தின் பின்புறத்தாலும் அடிக்கப்பட்டவர்களுமான 
குதிரைக்காரர்கள் யௌவனமுடையவர்களான காலாட்கள் இவர்களின் 
தீனஸ்வரத்தைக்கேட்டு மனிதர்கள் விரைவாகத் துக்கமடைந்தார்கள் . 
பரபரப்புள்ள யானைகளையும் குதிரைகளையும் தேர்களையுமுடைய 
தும் குதிரைக்காரர்களுக்கும்யௌவனமுள்ளவர்களான காலாட்களுக் 
கும்மிக்கநாசத்தையுண்டுபண்ணுகிறதுமான அந்தஸமயத்தில் 
ரதர்களாலே நாற்புறத்திலும் சூழப்பட்ட அந்தவானரக்கொடியை 
யுடைய அர்ஜுனனைத் தூரத்தினின்றுபார்த்து ஐந்து பனைகளை அடை 
யாளமாகக்கொண்ட கொடியையுடையவரும் சிறந்த குதிரைகளுடைய 
வேகத்தினால் ஆச்சரியகரமானவீர்யமுள்ள ரதத்தையுடையவரு 

பீஷ்மர் , மகாஸ்திரங்களாலும் வஜ்ராயுதம் போன்றபாணங் 
களாலும்விளக்கமுறுகிற அர்ஜுனனை எதிர்த்தோடிவந்தார். அவ் 
வாறு இந்திரனுக்குச்சமமானபிரபாவத்துடன்கூடின இந்திரபுத்திர 


யாணைக் 


மகா 


னாலே 


மான 


உச O 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


னான அர்ஜுனனைக்குறித்துத் துரோணரைத்தலைவராகக்கொண்ட கிரு 
பாசாரியரும் சல்யனும் விவிம்சதியும் துரியோதனனும் ஸோ மதத்த 
குமாரனும் விரைவாகச் சென்றார்கள் . பிறகு ஸர்வாஸ்திரங்களையும் 
அறிந்தவனும் ஸ்வர்ணத்தினால் விசித்ரமானகவசமணிந்தவனும் சூர 
னும் அர்ஜுனபுத்திரனுமான அபிமன்யுவானவன் ரதிகர்களுடைய 
முற்படையிலிருந்து அருகில் வந்து வகமாக அவர்களனைவரையும் 
எதிர்த்தான் . பொறுக்கமுடியாதசெய்கையுள்ள அபிமன்யு அந்தமகாரதர் 
களுடையமகாஸ்திரங்களை நாசம் செய்து மகாமந்திரங்களால் ஹோமம் 
செய்யப்பட்டதும் ஜ்வாலைகிளம்பியதும் யாகசாலையை அடைந்துள் 
ளதுமான அக்கினியைப்போல் பிரகாசித்தான் . பிறகு அதிகபலத் 
துடன் கூடின பீஷ்மர் யுத்தகளத்தில் சத்துருக்களுடையாக்தமாகிற 
ஜலத்தையும் நுரையையுமுடையந்தியை 

விரைவாக 

உண்டுபண்ணி 
அபிமன்யுவைத்தாண்டி மகாசதனான அர்ஜுனனைக்குறித்து எதிர்த்து 
விரைவாகச் சென்றார் . பிறகு கிரீடதாரியான அர்ஜுனன் அற்புத 
மானவிக்ரமத்துடன் கூடியதும் காண்டீவத்தினின்று விடுபட்டதும் 
சாணைக்கல்லில் தீட்டப்பட்டதுமான 

விபாடங்கள் என் நிறபாணங்களு 
டையகூட்டத்தால் பீஷ்மருடையமகாஸ்திரஸமூகத்தை அட்டஹா 
ஸம் செய்து கொண்டு நாசம் செய்தான் . தடையற்றசெய்கையுள்ள 
வனும் சிறந்தவானரத்தைக்கொடியாகக்கொண்டவனும் மிக்கபலசா 
லியுமான அர்ஜுனன் எல்லா வில்லாளிகளுள்ளும்உத்தமரான அந்தப் 
பீஷ்மரின்மீது பளபளப்புள்ளபாணஸமூகங்களையும் பல்லங்களையும் 
விரைவாக வர்ஷித்தான் . 

வர்ஷித்தான் . அவ்வாறே ஆகாயத்தில் பீஷ்மரால் அடிக் 
கப்பட்டுச் சிதறின அர்ஜு மனனுடைய மகாஸ்திரஸமூகத்தை உ 

உம்மைச் 
சேர்ந்தவர்கள் சூரியனாலே நாசம் செய்யப்பட்டஇருளைப் போலக் கண் 
டார்கள் . ஸத்புருஷர்களும் உத்தமர்களுமானபீஷ்மர் அர்ஜு 

பனனிரு 
வராலும் உண்டுபண்ணப்பட்டதும் விற்களும் 

டைய பயங்கரமான சப்தத் 
துடன்கூடியதும் தைர்யத்தையுடையதுமான இவ்விதமான அந்த 
தவந்துவயுத்தத்தை ஜனங்களும் கௌரவர்களும் ஸ்ருஞ்சயர்களும் 
பார்த்தார்கள் . 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


உசக 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( திருஷ்டத்யும்னன்சனுடையாக்தி 1னைக் கொன்றது .) 
ஐயா ! துரோணபுத்திரரும் பூரியர வளம் சல்யனும் சித்ர 
ஸேனனும் சலனுடைய புத்திரனும் அபிமன்யுவைச் சூழ்ந்து கொண்ட 
னர் . ஒருசிங்கக்குட்டி யானை ஈளோடு எதிர்த்து யுத்தம் செய்வதுபோல 
அபிமன்யுவானவன் அதிகபராக்கிரமசாலிகளான ஐந்து புருஷசிரேஷ் 
டர்களோடு தனியே போர்புரிவதை ஜனங்கள் கண்டார்கள் , தவறாமல் 
லக்ஷ்யத்தை அடிக்கும் திறமையுடனிருத்தலால் சௌர்யத்திலும் பராக் 
கிரமத்திலும் அஸ்திரத்திலும் கைத்தேர்ச்சியிலும் அர்ஜுனகுமார 
னான அபிமன்யுவுக்கு ஒருவனும் நிகராகவில்லை . அவ்வாறு போ 
ரில் வல்லமையை வெளியிடுகின்றவனும் பகைவர்களை அடக்குகிறவ 
னும் மிகுந் தமுயற்சியுடையவனுமான அப்படிப்பட்ட புத்திரனைக் 
கண்டு பிறகு அர்ஜுனன் விம்பாநாதம் செய்தான் . ராஜேந்திரரே ! 
அப்படிப்பட்ட கௌரவஸைன்யத்தைப் படிக்கின்ற உம்முடைய 
பெளத்திரனைக்கண்டு உம்மைச் சேர்ந்தவர்கள் எல்லாப் பக்கங்களிலும் 
சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . சத்துருக்களைத்தைன்யமடையச் செய்கின்ற 
அபிமன்யுவானவன் தைர்யமுடையவனாகித் தேஜஸோடும் பலத் 
தோடும் கௌரவர்களுடைய சேனையை எதிர்த்தான் . யுத்தகளத்தில் 
பகைவர்களோடு சண்டையிடுகின்ற அந்த அபிமன்யுவினுடைய 
தோச்சிவழிநிற்கும் பெரியவில்லானது ஸுர்யனுக்குஒப்பான ஒளி 
யுள்ளதாகக் காணப்பட்டது . அந்த அபிமன்யு துரோணபுத்திரரை ஒரு 
பாணத்தாலும் சல்யனை ஐந்து பாணங்களாலும் அடித்துப் பிறகு கட்டுப் 
பாணங்களாலே சலனுடையபுத்திரன துகொடியையும் அறுத்தான் . 
ஸோமதத்தகுமாரனாலே பிரயோகிக்கப்பட்டதும் பொன்மயமான தண் 
டமுள்ளதும் ஸர்ப்பத்திற்கு ஒப்பாகவிளங்குகினறதுமான அப்படிப் 
பட்ட பெரிய சக்தியை அபிமன்யு கூர்மையான ஓரம்பினால் எதிர்த்து 
அடித்தான் . பல்குனகுமா ரனான அவன் யுத்தத்தில் மிக்கவேகமுள்ள 
பாணங்களைப்பிரயோகிக்கின்ற சலயனுடையவில்லைக் கடிய வேகமுள்ள 
ஒருபல்லத்தால் அறுத்தான் . அவன் நான்கு பல்லங்களாலே நான்கு 
குதிரைகளையும் அடித்தான் . மிகுந்தகோபமுள்ளவர்களான பூரிம்ரவஸ் , 
சல்யன் , துரோண புத்திரர் , சலன் , அவனுடைய குமாரன் இவர்களனை 
வரும் அர்ஜுனகுமாரனான அபிமன்யுவினுடைய புஜபலத்தினுடைய 


கைத் 


உசஉ 


மஹாபாரதம் . 


மிகுதியினால் அவனை எதிர்த்துச்செல்லவில்லை . ராஜேந்திரமே ! பிறகு , 
தனுர்வேதத்தை அறிந்தவர்களும் தலைமைபெற்றவர்களும் பகைவர் 
களால்யுத்தத்தில்ஜயிக்க முடியாதவர்களுமான இருபத்தையா பிரம்த்ரி 
கர்த்தவீரர்களும் கேகயர்களோடு கூடின மத்ரதேசத்து வீரர்களும் உம் 
முடைய புத்திரனால் ஏவப்பெற்று , கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனும் புத் 
திரனுடன்கூடியவனுமான அர்ஜுனனைச் சூழ்ந்து கொண்டார் 

டார்கள் . 
பகைவர்களையடக்குபவரே ! அப்பொழுது நான்குபக்கங்களிலும் சூழப் 
பட்டவர்களும் மகாரதர்களும் பிதாபுத்திரர்களுமான அவ்விருவரை 
யும் ஸேனாபதியான பாஞ்சாலராஜகுமாரன் பார்த்தான் . பகைவர்களை 
வாட்டுகின்றவரே ! அனேர ஆயிரக்கணக்கானயானை களாலும் தேர்க் 
கூட்டங்களாலும் குதிரைகளாலும் லக்ஷக்கணக்கானகாலாட்களாலும் 
சூழப்பட்டவனும் புறாநிறமுள்ள குதிரைகளையுடையவனும் சத்துரு 
வீரர்களைக் கொல்லுகின்றவனுமான அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன் ரதத்தின் 
மீதேறிவில்லில் நாணொலியெழுப்பிமிகுந்த கோபத்தோடு ஸைன்யத்தை 
ஏவிக்கொண்டு அந்தமத்ரகர்களுடைய படையையும் கேகயர்களையும் 
எதிர்த்துச்சென்றான் . கீர்த்தியுள்ளவனும் உறுதியானவில்லையுடைய 
வனுமான அந்ததருஷ்டத்யும்னனானே 

லேபாதுகாக்கப்பட்ட தம் மிகுந்த 
பாபாப்புடன்கூடின ர தங்களையும் யானைகளையும் குதிரைகளை யுமுடை 
யதும் யுத்தம்செய்யப்போகின்றது மான அந்தப்படையானது மிகவும் 

பாஞ்சாலகுலத்தை விருத்தி செய்பவனான அந்தத் திரு 
ஷ்டத்யும்னன் அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்செல்லுகின் றக்ருபரை மூன்று 
பாணங்களாலே தோள் பூட்டில் அடித்தான் . பிறகு திருஷ்டத்யும்னன் 
பத்துக்கணைகளாலே பத்துமத்ரகர்களைக்கொன்று கிருதவர்மாவின் 
பின்புறத்தைக்காக்கும்யுத்தவீரனைப் பல்லத்தினால் விரைவாசக் சொன் 
றான் . பகைவர்களைத்தவிக்கச்செய்பவனான அவன் மகாத்மாவான பௌ 
ரவனுடைய புத்திரனான தமனனை முனைபளபளப்பான ஒருநாராசத்தினா 
லே அடித்தான் . பிறகு சலனுடையபுத்திரன் யுத்தததில கொடியமதங் 
கொண்டதருஷ்டத்யும்னனை முப்பது பாணங்களாலடித்து அவனுடைய 
ஸாரதியையும் பத்துப்பாணங்களால் அடித்தான் . அவ்வாறு அதிகமாக 
அடிக்கப்பட்டவனும் மகாவில்லாளியுமான திருஷ்டத்யுமனன் இரண்டு 
கடைவாய்களையும் நக்கிக்கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்ள ஒருபல்லத்தினாலே 
அவனுடையவில்லை அறுத்தான் . அரசரே பிறகு அவன் இருபத்தைந்து 
பாணங்களை விரைவாக அவன் மீது பிரயோகித்தான் . இருபுறங்களிலு 
முள்ள ஸாரதிகளையும் குதிரைகளையும் கொன்றான் . பரதர்களிற்சிறந்த 
வரே ! குதிரைகள் கொல்லப்பட்ட தேரிலிருக்கின்ற அந்தஸாம்யமனியி 


பிரகாசித்தது . 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உசங 


று 


னுடைய புத்திரன் மிக்க பலசாலியான பாஞ்சாலராஜகுமாரனைப் பார்த் 
தான் . புருஷசிரேஷ்டனான அந்தஸாம்யமனியினுடையபுத்திரன் மிகக் 
கொடியதும் எஃகினாற்செய்த துமான ஒருசிறந்தகத்தியைக் கையில் 
எடுத்துக்கொண்டு காலாளாகவே ாதத்திலி ருக்கின்றதிருஷ்டத்யும்னனை 
நோக்கி விரைவாக ஓடிவந்தான் . பெரியழலப் பிரவாகம்போலவ ருகின்ற 
வனும் ஆராயந்தினின் பி 

பான 

என் ஸர்ப்பம் போன்றவனும் கேடகத் 
தையும் கத்தியையும் கழற்று நின்றவனும் காலத்தினால் அனுப்பப்பட்ட 
அந்தகன் போன்றவனும் சூரியன்போல் வலிக்கின்றவனும் மதயா? 

பனை 
யின் விக்ரமம் போன்றவிக்ரமத்தைபுடையவனுமான சலனுடைய புத்தி 
ரனை அந்தயக்ககளத் 

தில் பாண்டவ களும் பார்ஷதனான திருஷ்டத் 
யும்னனும் பார்த்தார்கள் . சேனாதி தியானபாஞ்சாலபுத்திரன் கோய 
முற்றுத் தனக்கெதிரியாகிவிரைந்து ஓடிவருகின்றவனும் கூர்மையான 
கத்தியைக்கையில் கொண்டவனும் சேடக்கதைாகையில் பிடித்தவனும் 
அம்பினும் அதிகவே முன்பாவனும் அவ்விதமாகத்தன்ஸமீபத்தை 
அடைந்தவனுமான் சலபுத்திரனது தலையைக் கதாயுதத்தால் 

பிளந் 
தான் . 

ராஜரே ! கொல்லப்பட்டுக் கீழேவிழகின்ற அந்தஸாம்யமனி 
புத்திரனுடைய கையினின்று கத்தியுடன் கூடியதும் நல்ல ஒளியுள்ளது 
மான கேடகமானது விரைவாகப் போர்க்களத்தில் விழுந்தது . மகாபல 
பாலியும் பயங்கரமான விக்கிரமமுள்ளவனுமான பாஞ்சாலராஜபுத்திரன் 
கதையினுடைய நுனியினால் அவனை அடித்து மிக்கஸந்தோஷத்தை 
அடைந்தான் . மகாவில்லாளியும் மகாரதனுமான அந்தச் சலபுத் 
திரன் கொல்லப்பட்டவுடனே 

சனையினின்று பெரிதான ஆர 
வாரம் தோன்றியது . பிறகு சலன் தன்னு 0 டயபுத்திரன் கொல்லப் 
பட்டது கண்டு பேராபங்கொண்டு யுத்தத்தில் கொடிய மதங்கொண் 
டவனான பாஞ்சாலராஜகுமாரனை வேகத்தோ நிததிர்த்து ஓடிவந்தான் . 
சூரர்களும் யுத்தத்தில் அதிகமதங்கொண்டவர்களும் அவ்வாறு யுத்த 
களத்தில் போர்புரிவததாாக எதிர்த்திருப்பவர்களுமான அவ்விருவ 
ரையும் எல்லா அரசாகளும் கௌரவர்களும் பாண்டவர்களும் கண் 
டார்கள் . பிறகு சத்து நவீரர்களைக்கொலலுகின்றவனும் கோபங்கொண் 
டவனுமான சலன் வேணுகங்களாலே மஹா கஜத்தை அடிப்பதுபோல 
மூன்றுபாணங்களாவாலே த்ருஷ்டத்யும்னனை அடித்தான் . அவ்வாறே 
யுத்தத்தில்லமர்த்தனானசல்யனும் கோபங்கொண்டு சூரனானத்ருஷ்டத் 
யும்னனை மார்பிலடித்தான் . பிறகு புத்தம் நடந்தது ” என்று கூறினான் . 


சா 


உசச 


மஹாபாரதம் . 


அறுபத்திரண்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ் மவ தபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


பாண்ட 


வர் . 


( பீமஸேனன் முதலான வீரர்களுடைய யுத்தம் . ) 
திருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! என்புத்திரனுடைய சேனையானது 
பாண்டுபுத்திரனாலே கொல்லப்படு தலால் முயற்சியைக்காட்டிலும் ஊழே 
பெரிதென்று நான் எண்ணுகிறேன் . அப்பா ! என்னைச் சேர்ந்தவர்களே 
எப்பொழுதும் கொல்லப்பட்டார்களென்று சொல்லுகிறாய் . 
வர்களையோ கவலையற்றவர்களாகவும் மிகுந்தகளிப்புள்ளவர்களாக 
வும் நித்தியம் சொல்லுகிறாய் . ஸஞ்சய ! என்னைச் சேர்ந்தவர்களை 
விசேஷமாகக்கொல்லப்பட்டவர்களாகவும் அதிகமாகநாசம் அடைந்த 

களாகவும் எப்பொழுதும் சொல்லுகிறாய் . இப்பொழுது என்னைச் 
சேர்ந்தவர்களை ஆண்மையற்றவர்களும் கீழேதள்ளப்பட்டவர்களும் 
தள்ளப்படுகின்றவர்களும் கொல்லப்பட்டவர்களுமாகச் சொல்லுகிறாய் . 
சக்திக்குத்தக்கபடியுத்தம் செய்கின்றவர்களும் ஜயத்தைக்குறித்து முயற் 
சிக்கின்றவர்களுமான கௌரவர்களைப் பாண்டவர்கள் ஜயிக்கவேஜயிக் 
கிறார்கள் . என்னைச்சேர்ந்தவர்கள் நிச்சயமாகவே ஜபிக்கப்படுகிறார் 
கள் . அப்பா ! அப்படிப்பட்ட நான் தீவரமானவைகளும் துரியோதன 
னால்உண்டுபண்ணப்பட்டவைகளும் பொறுக்கமுடியாதவைகளுமான 
பல துக்கங்களை எப்பொழுதும் கேட்கப்போகிறேன் . ஸஞ்சய ! எந்த 
உபாயத்தினாலே என்னைச்சேர்ந்தவர்கள் பாண்டவர்களைத்தோல்வியடை 
யச்செய்து யுத்தத்தில் விஜயத்தை அடைவார்களோ அவ்வுபாயத்தை 
யான் காணவில்லை என்று சொன்னான் . 

ஸஞ்சயன் , “ வேந்தரே ! நீர் உறுதியுள்ளவராக மானிடதேகங்களி 
னுடையநாசத்தையும் யானைகள் , குதிரைகள் , தேர்கள் இவைகளி 
னுடையநாசத்தையும் கேளும் . பெரிய அநியாயம் உம்முடையதே . 
திருஷ்டத்யும்னனோ சல்யனால் ஒன்பதுபாணங்களால்பீடிக்கப்பட்டு 
மிகுந்தகோபமூண்டு மத்ரதேசாதிபதியை எஃகு ஆயுதங்களால் அடித் 
தான் . யுத்தத்தில் ஸமர்த்தனான சல்யனை விரைவாகத் தடுத்ததாகிய 
த்ருஷ்டத்யும்னனுடைய அற்புதமான பராக்ரமத்தை நாங்கள் 
டோம் . அந்தயுத்தகளத்தில் அப்பொழுது பதிகர்களான அவ்வி 

ருவ 
ருக்கும் வேற்றுமையானது 

காணப்படவில்ை . அவ்விருவருக்கும் 
ஒருமுகூர்த்தகாலம் யுத்தம் ஸமமாகநடந்தது. மகாராஜரே ! பிறகு 
சல்யன் துவைந்ததும் கூர்மையுள்ளது மானபல்லத்தினாலே திருஷ்டத் 
யும்னனுடையவில்லை அந்தயுத்தத்தில் அறுத்தான் ; பிறகு யுத்தத்தில் 


கண் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உசரு 


சரே ! பிறகு 


வர்ஷாகாலத்தில் மேகங்கள் மலையின் மீது மழையைப் பொழிவ 
போலவே திருஷ்டத்யும்னனைச் சரமாரியினால் மூடினான் . திருஷ்டத் 
யும்னன் பீடிக்கப்பட்டபொழுது அபிமன்யு கோபங்கொண்டு மத்ர 
ராஜனுடையதேரைநோக்கி வேகத்துடன எதிர்த்துவந்தான் . பிறகு 
அதிககோபமுள்ளவனும் அளவிட முடியா தபராக்ரமமுடையவனு 
மான அபிமன்யு மத்ரதேசாதியனுடையாதத்தைநாடிக் கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே ருகாயனனுடைய புக்கிரனான சல்யனை அடித்தான் . அர 

உம்மைச்சுசர்ந்தவர்கள் ரணகளத்தில் அர்ஜுனபுத்திர 
னைக்கையகப்படுத்தஎண்ணங்கொண்டு விரைவாக மக்ரராஜனுடைய 
ரதத்தை நான் குபுறங்களிலும் சூழ்ந்து நின்றார்கள், பாரதரே ! உமக்கு 
மங்களம் . துர்யோதனன் , விகர்ணன் , துச்சாஸனன் , விலிம்சதி , துர்மர் 
ஷணன் , துஸ்ஸஹன் , சித்ரஸேனன் , துர்முகன் , ஸத்யவிர தன் , புரு 
மித்ரன்இவர்கள் மத்ரதேசாதிபதியினுடையாதத்தைப் பாதுகாத்துக் 
கொண்டு யுத்தத்தில் நின்றார்கள் . ரதிகர்களான உ ம்முடைய அந்தப் 
பத்துக்குமாரர்களை மிகுந்தகோபங்கொண்ட பீமஸேனன் , பார்ஷத 
னான திருஷ்டத்யும்னன் , திரௌபதிபுத்திரர்களான ஐந்துஉபபாண்ட 
வர்கள் , அபிமன்யு , மாத்ரிபுக்திரர்களானஇருவர்கள் இந்தப்பத்து வீரர் 
களும் பற்பலவித ஆயுதங்களைப் பிரயோசித்துக்கொண்டு எதிர்த்தார் 
கள் . அவர்கள் மிக்கஊக்கமுள்ளவர்களாகவும் ஒருவரையொருவர் 
கொல்வதில் விருப்பமுள்ளவர்களாகவும் எதிர்த்துப் போர்புரிந்தார்கள் . 
அரசரே ! உம்முடைய துராலோசனையை அடியாகக்கொண்ட இந்தக் 
தத்தில் அந்தவீரர்கள் ஒன்றுகூடினார்கள் . மஹாபயங்கரமும் குரோத 
முள்ளதுமான அந்தப்பத்துரதிகர்களின் போர் நடக்கையில் உம்மைச் 
சேர்ந்தஸேனைகளிலும் சத்துருப்படைகளிலும் இருக்கின்றதோராளிகள் 
இந்தயுத்தத்தைப் பார்த்துக்கொண்டு நின்றார்கள் . மஹாரதர்கள் பற் 
பலவித ஆயுதங்களைப் பிரயோகம் செய்து கொண்டும் ஒருவரையொருவர் 
பார்த்துக்காஜித்துக்கொண்டும் யுத்தம் செய்தார்கள் . ( அந்தவீரர்களனை 
வரும் அப்பொழுது ரோஷமுள்ளவர்களும் ஒருவரை ஒருவர் கொல் 
லும் எண்ணமுள்ளவர்களும் ஒருவரை ஒருவர் அடிக்கின்றவர்களும் பா 
ஸ்பரம்பகையுள்ளவர்களுமாகப் போர் புரிந்தார்கள் . அந்யோந்யம் ஸ்பர் 
த்தையால் ஞாதிகள் ஒருவரோடொருவர் சேர்ந்து மிகுந்த கோபமுள்ள 
வர்களாகி மஹாஸ்திரங்களைப் பிரயோகத்துக்கொண்டு எதிர்த்தார்கள் . 
துரியோதனனோ மிகுந்த கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ளநான்கு பாணங் 
களாலே திருஷ்டத்யும்னனை மஹாயுத்தத்தில் விரைவாக அடித்தான் . 

ஒரு சொல் விடப்பட்டது . 


1 


2 சசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


அந்தயுத்தத்தில் திருஷ்டத்யும்னனைத்துர்மர்ஷணனும் , சித்ரஸேனனும் , 
துர்முகனும் , துஸ்ஸஹனும் , விவிம்சதியும் , துச்சாஸனனும் முறையே 
இருபதுபாணங்களாலும் , அந்து பாணங்களாலும் , ஒன்பது பாணங்க 
ளாலும் , ஏழுபாணங்களாலும் , ஐந்து பாணங்களாலும் , மூன்றுபாணங் 
களாலும் அடித்தார்கள் . ராஜேந்திரரே ! சத்துருக்களைத்தபிக்கச்செய் 
சின்றவனான தருஷ்டத்யும்னன் ஹஸ்தலாகவத்தைக் காண்பித்துக்கொ 
ண்டு ஒவ்வெவாருவரையும் இருபத்தைந்து இருபத்தைந்து பாணங்களால் 
திருப்பியடித்தான் பாரதரே அபிமன்யு யுத்தத்தில் ஸத்யவ்ரதனையும் 
புருமித்திரனையும் பத்துப்பத்துக்கணைகளால் அடித்தான் . மாதாவினு 
டையமனத்திற்குஸந்தோஷத்தையுண்டுபண்ணுகின்றவர்களான மாத்ரி 
புத்திரர்கள் யுத்தத்தில் மாதுலனான சல்யனைக் கூர்மையுள்ள அம்புகளா 
லே அடித்தார்கள் . அது ஆச்சரியமாயிருந்தது . மஹாராஜரே ! பிறகு 
சல்யன் 

சர்களுள்சிறந்தவர்களும் செய்ததற்குப்பதில் செய்வதில் 
விருப்பமுள்ளவர்களுமான மருமான்களை 

மருமான்களை அனேகபாணங்களினாலே 
அடித்தான் . 

( சணைகளால் ) மூடப்படுகின்ற அந்தமாத்ரிபுத்திரர் 
களிருவரும் அசையவில்லை. பிறகு மஹாபலசாலியும் பாண்டு புத்திரனு 
மானபீமஸேனன் துரியோதனனைப்பார்த்து முடிவையுண்டுபண்ண 
நினைந்து கதாயுதத்தைக் கையில் எடுத்தான் . கதாயுதத்தைக்கையில் 
எடுத்தவனும் கொடுமுடியுடன் கூடின கைலாஸம் போன்றவனும் மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனுமான பீமஸேனனைப்பார்த்து உம் முடைய புத்தி 
ரர்கள் பயத்தால் ஓடினார்கள் . துரியோதனரே 

னோ மிகுந்தகோபங் 
கொண்டு வேகமுள்ள பதினாபிரம்யானைகளடங்கியபடையுடன் மாத 
நாதனை ( யுத்தத்திற்காக ) ஏவினான் . துரியோதனராஜன் அந்தயானைப் 
படையோடு மகதநாதனை முன்னிட்டுக்கொண்டு பீமஸேனனை எதிர்த் 
துச்சென்றான் . 

பீமன் தன்னையெதிர்த்து வருகின்றயானைப்படை 
யைப் பார்த்துக் கதையைக்கையில் கொண்டு 

விம்மம் பால 

உரக் 
கக்கர்ஜித்துக்கொண்டு ரதத்தினின்று கீழேஇறங்கினான் . பீமன் 
இரும்பாலா கியகனமான பெரியகதையைக் கையில் எடுத்துக்கொண்டு 
வாயைத்திறந்துகொண்டிருக்கும் அந்தகன் போல யானைப்படையை 
எதிர்த்து வந்தான் . நீண்டகைகளையுடைய 

பலசாலியான பீமஸே 
கதையினாலே யானைகளைக்கொன்றுகொண்டு வஜ்ரத்துடன் 
கூடின இந்திரன் போல யுத்தத்தில் ஸஞ்சரித்தான. பெரிதும் மனத் 
தையும்ஹ்ருதயத்தையும் நடுங்கச்செய்கின்றதுமான கர்ஜிக்கின்ற பீம 
னுடைய அந்தச்சப்தத்தினால் யானைகள் வெருண்டு ஒன்றுகூடி ஒன் 
றைமற்றொன்று தாக்கின . பிறகு த்ரௌபதிபுத்திரர்கள் , மகாரதனான 


னன் 


பீ ஷ்ம பர்வம் . 


உச 


னது 


ை 


அபிமன்யு , நகுலன் , ஸஹதேவன் , பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன் 
ஆகியஇவர்கள் பீமளே 

ஸேனனுடைய பின்புறத்தைப் பாதுகாக்கின்றவர் 
களாகவும் விரைவா கொட்டி வருகின் றவர்களாகவும் மேகங்கள மலைக்கூட் 
டங்களின்மீது வர்ஷதாரைகளைப் பொழிவதுபோல யானைகளின்மீது 
அம்புமழையைப் பொழிந்தார்கள் . சந்துருக்களுடைய கூட்டங்களை 
யழிப்பவனும் பாண்டுவின் வம்சத்தில்உதித்தவனும் நகுலபுத்திரனு 
மானசதாநீகன் யுத்தத்தில் கூர்மையுள்ளவாள்களாலும் க்ஷரப்ரங் 
களாலும் துவையப்பட்டபல்லங்களாலும் அஞ்சலிரங்களாலும் யானை 
களின் மீதேறிப் போர்புரிரின்ற வீராகளுடைய தலைகளை அறுத்தான் . 
கீழேவிழுகன் தலைகளாலும் , அலங்கரிக்கப்பட்டதோள்களாலும் அங் 
குசங்களுடன் கூடினகைகளாலும் யுக்த பூமியா 

கல்மாரியுடன் 
கூடியது போல விளங்கியது . யானை ளினுடையபிடர்களில் தலையறு 
பட்டயானை வீரர்கள் படலையுச்சிகளிலாளைகளொடிந்தமரங்கள் போலக் 
காணப்பட்டார்கள் . மஹாதமாவும் பாரஷதனுமான திருஷ்டதயும்ன 

லே கொன்று வீழ்த்தப்பட்டுக் கீழேவிழகின்றவேறுபெரியயானைகளை 
யும் கண்டோம் . பிறகு அரசனான மகதநாதன் ஐராவதத்திற்கு ஒப் 
பான ஒருயானையை ஸுபத்திராபுத்திரனான அபிமன்யுவினுடைய ரதத் 
தைக்குறித்து யுத்தத்தில் தூண்டினான் . சத்துருவார்களைக்கொல்லு 
கிற 

வீ ஸபத்திராபுத்திரன மகதநாதனுடைய பெரியயானை 
தன்னை எதிர்த்து வருவதைக்கண்டு ஒருபாணத்தால் அடித்தான் . சத் 
துருபட்டணங்களை ஜயிக் கின றஸ்வபாவமுடைய அபிமன்யுவானவன் , 
யானையைநடத்திவருகின்ற அந்தமகதநாதனுடைய தலையை வெள்ளிக் 
கட்டுடன் கூடின ஒரு பல்லத்தினாலே அறுத்தான் 

அறுததான் பாண்டுபுத்திரனான 
பீமம்ஸனனும் அந்தயானைப்படையில் நுழைந்து இந்திரன் மலைகளைப் 
பிளப்பதுபோல யானைகளை அடிததுக்கொண்டு யுததரங்கத்தில் ஸஞ் 
சரித்தான் . வஜ்ரத்தால் அடிக்கப்பட்டமலைகளைப் போல அந்தயுத்தகளத் 
தில பீமஸேனனாலே ஒரே அடியினால் யானைகள் கொல்லப்படுவதைக 
எண்டோம . அரசமே ! தந்தங்கள் முறிந்தவைகளும் துதிக்கைகளறுபட் 
டவைகளும் துடைகளடிப்பட்டவைகளும் முதுகும் முதுகெலும்பினடி 
யும் ஒடிபட்டவைகளும் கொல்லப்பட்டவைகளும் பர்வதங்கள் போன்ற 
வைகளுமான சிலயானைகளையும் காஜிக்கன் றவைகளும் துன்பமடை 
கின்றவைகளும் யுதத்ததை அடைந்து புறங்காட்டி ஓடுகினறவைகளு 

சிலயானைகளையும் அதிகமாகொடுகன் றவைளும பயத்தினால 
மிகாடுக்சமுற்றவைகளும் மிகுதியாகவிஷ்டைபோடு இன்றவைகளும் 
பீமஸேனனுடையயுத்தமார்க்கங்களில் பர்வதங்களபோலவீழ்ந்திருக் 


மனை 


மான 


உசஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


கள் . 1 


கின் றவைகளும் கொலலப்பட்டவைகளும் நுரைகளைக்கக்குகின் றவை 
களுமா 

மான அனேகயானைகளையும் நான் கண்டேன் . இன்னும் மற்றப் 
பெரியயானைகள் கும்பஸ்தலம்உடைந்து உதிரத்தைக்கக்கிக்கொண்டும் 
மிகத்துடித்துக்கொண்டும் பூமியிலிருக்கின்றமலைகள் போல யுத்த பூமி 
யையடைந்திருந்தன . கொழுப்பினாலும்உதிரத்தாலும் பூசப்பட்ட அங் 
கங்களையுடையவனும் ஊனீரினாலும் மஜ்ஜைாளாலும் நனைக்கப்பட் 
டவனுமானபீமன் போர்க்களத்தில் தண்டபாணியான அந்தகன் போல 
ஸஞ்சாரம் செய்தான் . யானை சளினுடையாச்தங்களால் நனைக்கப்பட்ட 
கதாயுதத்தைக் சையில் கொண்டவனும் கோரரூபமுள்ளவனுமான 
பீமஸேனன் பிநரம்பான நிறவில்லை கையிலேந்திய பாமசிவன் போலப் 
பயங்கரனாயிருந்தான் . கோபங்கொண்ட பீமஸேனனாம் 

லே நன்குநாசம் 
பண்ணப்படும் யானைகள் துன்புறுத்தப்பட்டு உம்முடைய சேனையை 
அடித்துச்கொண்டு விரைவாகொடின . யசா வில்லாளியும் யுத்தம்செய் 
கின்றவனும் வீரனுமான அந்தப் பீமனை வஜாபாணியான இந்திரனைத் 
தேவர்கள் காப்பது போல அபிமன்யு முதலானாதிகர்கள் பாதுகாத்தார் 

யானையினுடையாக்தங்களால் நனைக்கப்பட்ட சுதாயுகத்தைக்கை 
யில் கொண்டபீமஸேனன் யமன் போலப்பயங்கரனாகக்காணப்பட்டான . 
பாரதரே ! கதையோடுகூட எல்லாத்திக்குக்களிலும் ஸஞ்சரித்துப்போர் 
புரிகின்றபீமனை ரணகளத்தில் நர்த்தனம் செய்கின்ற சங்கரரைப்போ 
லக் சண்டோம் . மகாராஜரே ! யமதண்டத்திற்கு ஒப்பானதும் பெரிய 
தும் இந்திரனுடையவஜ்ராயுதத்திற்குலுப்பான ஒலியுள்ளதும் கோரமா 
னதும் பகைவர்களை ஹிம்லிக்கின்றதும் மயிர் எளோடும்மஜ்ஜைகளோ 
டும்கலந்து ெகாண்டிரு என்றதும் ரத்தத்தால்நன்குபூசப்பட்ட தமான 
அந்தப்பீமா கதாயுதத்தை . கோபங்கொண்டு ஜீவராசிகளைக 
கொல்லுகின்றருத்திரருடையபினாசத்தைப் போலக் கண்டோம் . இடை 
யன் பசுக்கூட்டங்களைத தடியினால் ஓட்டுவதுபோலப் பீமன் கதாயுதத 
தினாலே யானைப்படையை ஒட்டினான் . *தாயுதத்தினாலும் பாணங்க 
ளாலும் நான்குபககங்களிலும் அடிக்கப்படும் அந்தஉம்முடையயானை 

தமது படைகளையே அடித்துக்கொண்டு நான்கு பக்கங்களிலும் 
ஓடின . 

பீமன் பெருங்காற்று மேகங்களை ச்சிதற அடிப்பதுபோல 
யானைகளைச் சின்னபின்னமாக அடித்து மயானத்தில் சூலபாணியான 
ருத்திரர்நிற்பதுபோல நெருங்கினயுத்தகளத்தில் நின்றான் . 


மனுடையக் 


களை 


பொருந்தாமையால் ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


பீஷ்மபர்வம் . 


2 சுகூ 


அறுபத்து மூன்றாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( கொடர்ச்சி ) 


சங்கங்கள 


துந்துபிகள் 


இவைாளின் 


( ஸாத்யகியும் பூரியாவும் போர்புரிந்தது ) 
அந்தயானைப்படை கொல்லப்பட்டவுடன் உம்முடைய புத்திர 
னான துரியோதனன் , பீமஸேனனைக்கொல்லுங்கள் என்று எல்லாஸை 
னிகர்களையும் ஏவினான . பிறகு எல்லாப்படைகளும் உமது புத்திரனு 
டைய கட்டளையினாலே , பயங்கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக் காஜிக் 
கின்றபீமஸேனனை எதிர்த்தோடிவந்தன. எல்லையற்றதும் தேவர்களா 
லும்மிகவும்ஸஹிக்க முடியாததும் பர்வகாலகதில ஸமுத்திரம்போல 

ன்குபக்கத்திலும் பொங்க வருகின்றதும் வெவிதத்தாலும் அக்கரை 
காணமுடியாததும் ரதங்களாலும் யானைகளாலும் குதிரைகளாலும் 
நிரம்பிய தும் 

சப்தங்களால் 
நிரம்பியதும் எண்ணிறந்தர தங்களோடும் காலாட்படைகளோடுங்கூடிய 
தும் புழுதியினாலநானகு பக்கங்களிலும் சூழப்பட்டதும் வேறொருபெ 
ருங்கடலபோன்றதும் நிலைதவறும்படி செய்ய முடியாததுமான அந்த 
ஸேனாஸமுத்திரத்தைப் பீமஸேனன் கரைபோலத் தடுநித்தால் 

என் . 
யுத்தகளத்தில் மஹாபலசாலியும் பாண்டு புத்திரனுமான பீம 
ஸேன னுடைய ஆச்சரியகரமானதும் மனிதசசெய்கைக்குமேற்பட் 
டதுமான அந்தச் செய்கையை நாங்கள் கண்டோம் . பீமஸேனன் யுத் 
தத்திலமுயற்சியுள்ளவர்களும் , குதிரைகளையும் ரதங்களையும் யானை 
களையுமுடையவர்களுமான எல்லா அரசர்களையும் பரபரப்பில்லாமலே 
கதையினாலே தடுத்தான் . ாதிகர்களுள் உத்தமனான அந்தப்பீமன் அந்த 
ஸைனியஸுமூசங்களைக் கதையினால் தடுத்துக்கொண்டு கைகலந்த அந்த 
யுத்தத்தில் மேருபர்வதம் போல அசைவற்றுநின்றான் . மிகுந்தஸங் 
கடகரமும் கோரமும் அதயுக்கமுமான அந்தக்காலத்தில் ஸஹோதரர் 
களும் புத்திரர்களும பார்ஷதனானதிருஷ்டகயும்ன னும் க்ரௌபதி 
புத்திரர்களான( பிரதிவிந்தியன் ) முதலானவர்களும் அபிமன்யுவும் பகை 
வர்களால்ஜயிக்கப்படாதவனான சிகண்டியும் பயம் நேர்ந்திருக்கின்ற ஸம 
யத்தில் மஹாபலசாலியான பீமஸேனனை விட்டு விலகவில்லை. பிறகு பீம் 
ஸேனன் கூர்மையுள்ளதும் உருக்கினால் செய்யப்பட்டதும் கனமுள்ள 
துமான பெரியகதையைக் கையில் எடு க்கொண்டு தண் டபாணியான 
அந்தகன்போல உம்முடையயுத்தவீரர்களைக்குறித்து ஓடிவந்தான் . 
பகைவரை அவமதிப்பவனும் பிரபுவுமானபாண்டவன் தேர்க்கூட்டங் 
களையும் குதிரைக்கூட்டங்களையும் நாசம்செய்துகொண்டும் கைகளின் 


உரு 0 


மஹாபாரதம் . 


வேகத்தாலும் துடைகளின் வேகத்தாலும் தேர்க்கூட்டங்களை 1 இழுத் 
துக்கொண்டும் யுகாந்தகாலத்தில் காலன் போலக் கொன்று கொண்டு 
யுத்தபூமியில் உலாவினான் . யானை கோரைக்காடுகளை அழிப்பதுபோலப் 
பீமன் கௌரவஸைனியங்களை விரைவாக நன்கு அடித்தான் . ரதங்களி 
னின்றும் ராதிகர்களையும் யானைகளினின்றும் யானை வீரர்களையும் குதி 
ரைகளினின்றும் குதிரை வீரர்களையும் பூமியில் காலாட்களையும் அடித் 
துத்தள்ளினான் . மிக்கபுஜபலமுள்ள மஸேனன் உம்முடைய புத்திர 
னுடையபடையிலிருக்கின்ற எல்லாவீரர்களையும் காற்றானது வலி 
மையினால் மரங்களை ஒடிப்பது போலக் கதையினால் நாசஞ்செய்தான் . 
யானைகளையும் குதிரைகளையும் கீழேவிழும்படி செய்கின்ற அந்தக்கதா 
யுதமானது மஜ்ஜையினாலும் ஊனீராலும் மாம்ஸங்களாலும் ரக்தத்தா 
லும் நன்றாகப் பூசப்பட்டதும் மஹாபயங்கரமுமாகக் காணப்பட்டது . 
ஆங்காங்கு கொல்லப்பட்டமனிதர்களாலும் யானைகளாலும் குதிரை 
களாலும் யுத்தபூமியானது மிருத்யுவினுடைய இல்லத்திற்குஒப்பா 
யிற்று . கோபங்கொண்டுஜீவராசிகளை நாசம் செய்கின்றருத்திரருடைய 
பினாகம் போன்றதும் யமதண்டம்போன்றதும் உக்ரமாயிருக்கின்றதும் 
இந்திரன துவஜ்ராயுதத்திற்குநிகரான ஒலியுள்ளதும் நாசஞ்செய்கின்ற 
தும் அச்சத்தை விளைவிப்பதுமான பீமஸேன வடைய கதாயுதத்தை 
அனைவரும் கண்டார்கள் . கதாயுதத்தைச்சுழற்றுகின்ற மஹாபலசாலி 
யான அந்தக்குந்தீபுத்திரனுடைய ரூபமானது யுகாந்தகாலத்தில் கால 
னுடைய வடிவம் போல மகாகோரமாக விளங்கியது . அவ்வாறு பெரிய 
ஸேனையை அடிக்கடி துரத்தி அடிப்பவனும் மிருத்யுவைப்போலவரு 
கின்றவனுமான பீமனைக்கண்டு எல்லோரும் துக்கமுள்ளவர்களானார் 
கள் . பாரதரே ! பாண்டவன் கதையைச்கையில் எடுத்துக்கொண்டு எந் 
தெந்த இடத்தில் பார்க்கிறானோ அந்தந்த இடத்தில் எல்லாச்சேனை 
களும் பிளக்கப்பட்டன. பலத்தினாலே ஸைனியங்களை நன்றாகப்பிளக் 
ன்றவனும் அளவற்ற ஆற்றலுள்ளவனும் வாயைத் திறந்து கொண் 
டிருக்கும் அந்தகன் போலச் சைனியங்களை விழுங்குகின்றவனும் அவ் 
வாறுபயங்கரமானகாரியத்தைச் செய்கின்றவனும் கையில்பெரியகதா 
யுதம்பிடித்தவனுமான அந்தப்பீ மனைக்கண்டு பீஷ்மர் மழையுடன் 
கூடினமேகம்போலச் சரமாரியினால் ( பீமனை ) மூடிக்கொண்டு பெரிதான 
தேரொலியுடன் சூரியன் போறபிரகாசிக்கின்றரதத்தோடு விரைவாக 
அவனை எதிர்த்துவந்தார் . மிக்கபாகுபலமுள்ளபீமன் மிகுந்தகோபங் 
கொண்டு வாயைத்திறந்து கொண்டிருக்கும் அந்தகன் போல அங்ஙனம் 

ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


பீஷ்ம பர்வம் . 


தனுமான 


اساا 


வருகின்ற அந்தப் பீஷ்மரைக்கண்டு அவரை எதிர்த்தான் . அந்த 
க்ஷணத்தில் சினிகுலத்தில் பிறந்தவர்களுள் சிறந்த வீரனும் ஸத்யஸந் 

ஸாத்யகி உறுதியானவில்லினால் பகைவர்களை அடித்துக் 
கொண்டும் 

உமது புத்திரனுடைய ஸைனியக்தை நடுங்கச்செய்து 
கொண்டும் பிதாமஹரை எதிர்த்தான் . பாரதரே ! வெள் , போல 
விளங்குகின்ற குதிரைகளோடுவருகின்றவனும் , கூர்மையுள்ளவை 
களும் நல்லகணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளை வர்ஷிக்கின்ற 
வனுமான அந்தஸா த்யாயை அப்பொழுது உம்மைச்சேர்ந்த எல்லா 
( வீரர்களுடைய கூட்டங்களும் தாங்கி நிற்பதற்குச் சக்தியற்ற 
வையாயின . அப்பொழுது அலம்புஸன் என்கிறராக்ஷஸன் இப்ப 
டிப்பட்ட ஸாத்யகியைப் பத்துப்பாணங்களால் அடித்தான் . சினியி 
னுடைய போனான ஸாத்யகியும் நான் குபாணங்களால் அவனைத்தி 
யடித்துத் தே நடன் திர்த்து வந்தான் . பகைவரினிடையில் நாற் 
புறங்களிலும் சுழன்று கொண்டும் , குருபுங்களர்களை ( யுத்தரங்கத்தை 
பட்டு ) ஓட்டிக்கொண்டும் , யுத்தத்தில் அடிக்கடிவிம்மநாதம் செய்து 
கொண்டும்வ நகின்ற வ் நஷ்ணிவீரனான ஸாய நியைக் கண்டு உம்மு 
டைய யுத்தவீரர்கள் , மேகங்கள் ஜலவேகங்களால் மலையை அடிப்பது 
போலச் சரமாரிகளைப் பொழிந்தார்கள் . ஆனாலும் மத்தியான்ன 
காலத்தில் நன்றாகப் பிரகாசிக்கின்ற சூரியனைப் போல அவனைஸஹிப்ப 
தற்குச் சக்தியற்றவர்களானார்கள் . வேந்தரே ! அச்சேனையில் ஸோம 
தத்தனுடையபுத்திரனைத்தவிர வேறு ஒருவனேனும் துக்கத்தை 
யடையவில் லயென்பதில்லை . பாதரே ! மகாக்மாவும் ஸோமதத்த 
னுக்குக்குமாரனுமான அந்தப்பூரிம்ரவஸ் வில்லைக்கையிலெடுத்துத் 
தன்னைச் சேர்ந்த ரசிகர்கள் துரகதப்படுவது கண்டு ஸாத்யகியைஎதி 
துப்போர்புரியவிரும்பி அவனை எதிர்த்தான் . 


அறுபத்துநான்காவது அத்யாயம் . 
பீ ஷ் மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( பீமன் துரியோதனனுடையதம்பிகள் எண்மரைக்கொன்றதும் , கடோத் 

கசனிடம்பயந்து கெளாவர்கள் போரைநிறுத்தியதும் ) 
அரசரே ! பிறகு பூரிப்ரவஸ் அதிககோபங்கொண்டு வேணு 
கங்களாலே பெரியயானையை அடிப்பது போல ஒன்பது பாணங்களாலே 
ஸாத்யகியை அடித்தான் . அளவிடுகற்கரியபராக்கிரமமுள்ள ஸாத்யகி 
யும் எல்லாஜனங்களும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே பதிவான 


உருஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


கணுக்களுடன்கூடின அம்புகளால் கௌரவனைத் தடுத்தான் . பிறகு 
துரியோதனராஜன் தம்பிகளால் சூழப்பட்டு யுத்தத்தில் முயற்சியுடன் 
பூரிப்ரவஸை நாற்புறத்திலும் சூழ்ந்து கொண்டான் . அதிகபராக் 
கிரமமுள்ள பாண்டவர்களனைவரும் யுத்தத்தில் வேகமுடையவனான 
அந்தஸா த்யகியை நான்குபக்கத்திலும் சூழ்ந் துகொண்டு நின்றார்கள் . 
பாரதரே ! பீமஸேனனோ மிக்ககோபங்கொண்டு கதையை எடுத்துத் 
துரியோதனன் முதலான உம்முடைய புத்திரர்கள் எல்லோரையும் 
வளைத்துக்கொண்டான் . கோபமும் பொறாமையுமுள்ள உம்முடைய 
புத்திரனான நந்தகனோ அனேக ஆயிரக்கணக்கான ரகங்களோடு மகாபல 
சாலியானபிமஸேனனை 

கழுகிறகுகள் பூண்டவைகளும் சாணையில் 
தீட்டப்பட்டவைகளுமான ஆறுபாணங்களால் அடித்தான் . 
சரே ! அப்பொழுது துரியோ தனன் கோபங்கொண்டு கூர்மையுள்ள 
ஒன்பது பாணங்களாலே மஹாரதனான பீமஸேனனை மார்பில் அடித் 
தான் . பிறகு மிக்க புஜபலமுள்ளவனும் அளவற்றதேகபலமுள்ளவனு 
மான பீமன் ரதங்களுட்சிறந்ததன்ரதத்தின் மீதேறி விசோகனென்கிற 
தன்ஸாரதியை நோக்கி , மகாரதர்களும் சூரர்களுமான இந்தத் திருக 
ராஷ்டிரகுமாரர்கள் ஒன்றுசேர்ந்து மிகுந்தகோபங்கொண்டு யுத்தரங் 
கத்தில் என்னையே கொல்வதற்கு முயற்சித்திருக்கின்றனர் . பாகனே ! 
இந்தப் போர்க்களத்தில் 

நான் 

ஸஹோதரர்களைப் 
பார்த்தலால் அனேசுவருஷகாலங்களா கஎண்ணப்பட்டிருக்கின்ற நம்மு 
டையமனோர தவிருக்ஷம் (இப்பொழுதுதான் ) பழத்தோடுகூடியதா 
யிற்று , அசோக ! எந்தவிடத்தில் ரகங்களின்உருளைகளாலே தூற்றப் 
பட்டபுழுதிகள் திசைாளினிடையில் பாணஸுமூகங்களோடு ஆகா 
யத்தை நாடப்போகின்றனவோ 

அந்த இடத்தில் 
ராஜன் தானே யுக்தஸன்னத்தனாக நிற்கிறான் . அந்த இடத்திலேயே 
அதிகமதமுள்ளவர் களும் குலபுத்திரர்களுமான வனுடைய பிரா 
தாக்களும் யுத்தஸன்னத்தர்களாக நிற்கிறார்கள் . இவர்களை இப்பொ 
ழுது நீ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையிலேயே நான் கொல்லப்போகி 
றேன் ; ஸம்சயமில்லை. ஸாரதியே ! 

ஸாரதியே ! ஆதலால் யுத்தத்தில் முயற்சி 
யுள்ளவனாக என் குதிரைகளை இழுத்து நடத்து என்று கட்டளையிட் 
டான் . 

ராஜரே ! பீமன் இங்கனம்கூறிப் பின் உமது புத்திரனை 
நன்றாகத்தீட்டப்பட்டவைகளும் கூர்மையுள்ளவைகளும் பொன்னால 
லங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால் அடித்தான் . நந்தகனையும் 
மூன்று அம்புகளால் நடுமார்பிலடித்தான் . மகாபலமுள்ளவனான அந்தப் 
பீமனைத் துரியோதனன் அறுபதுபாணங்களால் அடித்து மிக்ககூர்மை 


இப்பொழுது 


துரியோதன 


பீஷ்ம பர்வம். 


யான வேறு மூன்றுபாணங்களினாலே விசோகனையும் அடித்தான் . அ 
சரே ! துரியோதனன் நகைத்துக்கொண்டு மிக்க கூர்மையுள்ள மூன்று 
பல்லங்களாலே யுத்தத்தில் பிரகாசிக்கின் 

ற 

பீமனுடையவில்லைக் கை 
பிடிக்குமிடத்தில் துண்டாக்கினான் . பரதர்களிற் சிறந்தவரே ! மஹா 
ராஜரே பீமஸேனன் ஸாரதியானவிசோகனை வில்லைக்கையிற் கொண்ட 
உமது புத்ரன் போரில் கூரிய அம்புகளால் வருத்துவது கண்டு அதனைப் 
பொறாமல் பரபரப்புடன் உம்முடைய குமாரனைக் கொல்வதற்காகத் 
திவ்யமான வில்லை . கையிலெடுகதான் . பீமன் மிகுந்தகோ! " மூண்டு 
இறகுகள் பூண்ட.. க்ஷரப்ரம்என் பாணததை வில்லி பூட்டி அத 
னால் துரியோதனராஜனு படய சிறந்தவில்லத் துண்டானா ன் 

உம் 
மு... யபுத்திரனான அந்தத் தரியோதனன் சினமிகுந்து அறுக்கப் 
பட்ட ( அந்த வில்லையெறிந்துவிட்டு மிகுந்தளோமுள்ள வேறு வில்லை 
எடுத்துக் கால மிருத்யுவுக்குச் சமமாகவிளங்குகின்ற கோரமானபா 
ணத்தை அதனில் பூட்டி அதனாலே மிகுந்த கோபத்தோடு பீமஸேனனை 
நடுமார்பில் அடித்தான் , நன்கை அடிக்கப்பட்டவனும் வருத்தமுற்ற 
வனுமான அந்தப் பீமன் தேரின் மத்தியில் உட்கார்ந்தான் . ரதத்தின் 
மத்தியில்உட்கார்ந்த அந்தப் பீமன் மூர்ச்சையையடைந்தான் . துன்ப 
முற்ற அந்தப் பீமனைப்பார்த்தி அ பிமன்யுவைமுதன்மையாகவுடைய 
வர்களும் சிறந்தவில்லாளிகளுமான பாண்டவர்களைச் சேர்ந்த மஹா 
ரதர்கள் பொறுக்கவில்லை . பிறகு அவர்கள் மிகுந்தஊக்கத்துடன் 
உமது புத்திரனுடைடயமுடி யில் உக்ரமான தேஜஸுள்ள 

சஸ்திரங்களி 
னுடைய நெருங்கின மழையைப் பொழிந்தார்கள் . பிறகு பேராற்ற 
லுள்ளவனும் பாண்டுநந்தனனுமான பீமஸேனன் பிரஜ்ஞையையடை 
ந்து துரியோ தனனை மூன் றம்புகளாலும் திரும்பவும் ஐந்து அம்புகளா 
லும் அடித்துப் பொறகட்டுக்களுள்ள இருபத்தைந்துபாணங்களால் 
சல்யான அடித்தான் , அடிக்கப்பட்டவனும் 

பெரியவிலலாளியுமான 
அந்தச்சல்யன் யுத்தத்தை விட்டு 

யுததத்தைவிட்டு விலகனான் . பிறகு ஸேனாபதி , 
ஸுஷேணன், ஜலஸந்தன் , ஸுலோசனன் , உக்ரன் , மரதன் , பீமன் , 
வீரபாகு , அலோலுபன் , துர்முகன் , துஷ்ப்ரதர்ஷன் , விவித்ஸ் , விக 
டன் , ஸமன் என்கிற உமது பதினான்குபுத்திரர்கள் பீமனை எதிர்த்தார் 
கள் . அவர்கள் கோபத்தினால் கண்கள் மிகச்சிவந்து பலகணைகளைத் 
தொடுத் 

பாடுத்துக்கொண்டு ஒன்று சேர்ந்து பிமஸேனனை எதிர்த்து ஓடிவந்து 
நன்கு அடித்தார்கள் . மஹாபல முளளவனும் வீரனும் மிக்கபுஜபல 
முள்ளவனும் பாண்டுநந்தன னுமான பீமஸேனன் உமமுடைய புத்திரர் 
களைப்பார்த்து இரண்டுகடைவாய்களையும் நக்கிக்கொண்டு பசுக்களின் 


உருச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


உக்கிரனு 


வன் 


மத்தியில் செந்நாய் பாய்வது போலப் பாய்ந்து கருடன் போன்ற வேகத் 
துடன் க்ஷரப்ரத்தினால் ஸேனாபதியினுடைய தலையை அறுத்தான் . 
நீண்டகைகளையுடையவனான பீமன் மனக்களிப்புடன் உரக்க அட்ட 
ஹாஸம் செய்து மூன்றுபாணங்களால் ஜலஸந்தனைப்பிளந்து யமலோ 
கத்துக்கு அனுப்பினான் . பிறகு ஸுஷேணனையுங்கொன்று மிருத்யு 
வினிடம் அனுப்பினான் . சந்திரனுக்கு ஒப்பானதும் , குண்டலங்களால் 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும் , தலைப்பாகையுடன் கூடிய துமான 
டைய தலையை ஒருபல்லத்தினாலே பூமியில் கள்ளினான் . யுத்தத்தில் வீர 
னானபாண்ட 

எழுபது பாணங்களாலே குதிரைகளோடும் கொடி 
மரத்தோடும் ஸாரதியோடும் வீரபாகுவைப் பரலோகத்திற்கு அனுப்பி 
னான் . மன்னரே!பீமஸேனன் நகைத்துக்கொண்டு கொடிய மதங்கொண் 
டவர்களும் உம்முடைய புத்திரர்களுமான பீமன் பீமரதனிருவரை 
யும் யமலோகத்தையடையும்படி செய்தான் . பிறகு பீமன் மகாயுத்தத் 
தில் எல்லாஸைனிகர்களும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுது ஸு 
லோசனனையும் க்ஷரப்ரத்தினால் யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பி 
னான் . அரசரே ! உம்முடையபுத்திரர்களும் அங்கு மிச்சமாயிருந்த 
வர்களும் அந்தப் பீமஸேன னுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு அவனி 
டத்தினின்றுண்டான பயத்தினால் பீடிக்கப்பட்டும் மகாபலசாலி 
யான அவனால் அடிக்கப்பட்டும் திசைகளில் ஓடினார்கள் . பிறகு , பீஷ்மர் 
மஹார தர்களெல்லாரையும் நோக்கி , கொடியவில்லைக்கையில் கொண்ட 
இந்தப்பீமன் யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டு சிறப்புடையவர்களையும் 
பிராயமுதிர்ந்தவர்களையும் ஒன்று சேர்ந்திருக்கின்ற சூரர்களையும் மஹா 
ரதர்களான தார்த்தராஷ்டிரர்களையும் நாசம்செய்தலால் இவனைத் தாமத 
மின்றிப் பிடியுங்கள் என்று கூறினார் . பிறகு இவ்வாறு சொல்லப் 
பட்ட துர்யோதனனுடைய ஸைநிகர்களனை வரும் மிகவும் கோபங் 
கொண்டு மகாபலசாலியான பீமஸேனனைக்குறித்து எதிர்த்து ஓடிவந் 
தார்கள் . அரசரே ! பகதத்தனானவன் பீமனிருக்குமிடத்திற்கு மதப் 
பெருக்குற்ற யானையுடன் விரைவாக எதிர்த்து வந்தான் ; யுத்தம் செய் 
வதற்காகவரும்பொழுதே பீமஸேனனை மேகமானது சூரியனை மூடு 

போல அம்புகளாலே யுத்தத்தில் கண்ணிற்குப்புலப்படாமல் செய் 
தான் . அபிமன்யுவை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களும் யுத்தத்தில் 
தங்கள் புஜபலத்தையே துணையாகக் கொண்டவர்களுமான மஹாரதர் 
கள் , பகதத்தன் அம்புகளால் பீமனை அவ்வாறுமூடினதைப் பொறுக்க 
வில்லை . அவர்கள் இந்தப்பகதத்தனைச் சரமாரியோடு நான்குபக்கத்தி 
லும் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . அவர்கள் எல்லாப் பக்கங்களிலும் பக 


வ 


பீஷ்ம பர்வம். 


உருரு 


தான் . 


தத்தனுடைய யானையையும் சரமாரியினால் பிளந்தார்கள் . வேந்தரே ! 
அந்த எல்லா மகாரதர்களாலும் சஸ்திர வருஷத்தினால் அடிக்கப்பட் 
டதும் , பற்பல அடையாளமுள்ளவைகளும் மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளு 
மான ( அம்புகளாலே பெரியஉதிரப்பெருக்குண்டுபண்ணப்பட்டது 
மான அந்தப்ராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தரசனுடைய யானையானது , சூரிய 
னுடையகிரணங்களாலே கோக்கப்பட்ட பெரியமேகம்போல யுத்தத் 
தில் பார்ப்பதற்கு அழகுள்ளதாயிருந்தது . பகதத்கனாலே தூண்டப் 
பட்டதும் மதஜலத்தைப்பெருக்கும் தன்மையுள்ளதுமான ( அந்த ) 
யானையானது இரண்டுமடங்கு வேகத்தையடைந்து 

காலடிகளாலே 
பூமியை நடுங்கும்படி செய்து கொண்டு காலனால் அனுப்பப்பட்ட அந்த 
கன்போல அவர்களனைவரையும் எதிர்த்து ஓடி வந்தது . எல்லாமஹா 
ரதர்களும் அந்தயானையினுடைய மிகப்பெரிதான அந்த ரூபத்தைக் 
கண்டு 

இது ஒருவராலும் ) ஸஹிக்கமுடியாததென்று எண்ணி மன 
ஊக்கத்தை இழந்தனர் மஹாராஜரே ! பிறகு அரசன் கோபமூண்டு 
அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ள அம்பினாலே பீமஸேனனை நடுமார்பில் அடித் 

மஹாரதனும் சிறந்தவில்லாளியுமான அந்தப்பீமன் அவ்வரச 
னாலே அதிகமாக அடிக்கப்பட்டு மயக்கத்தால் மன நிலைதவறிக் கொடி 
மரத்தில் சாய்ந்தான் . பிரதாபசாலியான பகதத்தன் பயந்தவர்களான 
அந்தப்பாண்டவவீரர்களையும் மூர்ச்சையடைந்த பீமஸேனனையும் 
கண்டு உரக்கவிம்மநாதம் செய்தான் . அரசரே ! பிறகு பாக்ஷஸனும் 
கோரா 

ரரூபமுள்ளவனுமான ஈடோத்கசன் , பீமன் அவ்வித நிலைமையை 
அடைந்ததைக்கண்டு மிக்ககோபமூண்டு அவ்விடத்திலேயே மறைக் 

அந்தக்கடோத்கசன் பயப்படுகிறவர்களுக்குப் பயத்தை விரு 
த்தி 

பண்ணக்கூடிய குரூரமான மாயையைச்செய்து அரைநிமிஷத்திற் 
குள் பயங்கரமானஉருவத்தைஅடைந்து தன் மாயையினால் உண்டு 
பண்ணப்பட்ட ஐராவதத்தின்மீது வீற்றிருப்பவனாகக் 

வீற்றிருப்பவனாகக் காணப்பட் 
டான் . அந்தயானையை மற்றுமுள்ள அநேகதிக்கஜங்கள் பின்தொடர்ந் 
தன . அஞ்சனம் , வாமனம் , நல்லொளிபொருந்திய மகாபத்மம் ஆகிய 
மூன்று பெரியயானைகளிலும் அரக்கர்களை வீற்றிருந்தனர் . ( அந்த 
யானைகள் ) உடல்பருத்து மும்மதங்களையும் மிகப்பெருக்கிக்கொண்டு 
தேஜஸும் வீரியமும் பலமுமுள்ளனவாகவும் மகா பலபராக்கிரமமுன் , 
ளனவாகவும் காணப்பட்டன . சத்துருக்களை ததவிக்கச் செய்பவனான 
கடோ 
டாத்கசன் யானையையுடைய பகதத்தனைக் கொல்லவண்ணி அப் 
பொழுது தன்யானையைத் தூண்டினான் . 

அவ் 
வரக்கர்களால் தூண்டப்பட்ட நான்குதந்தங்களுள்ள ( அந்தயானைக 


தான் . 


மகாபலசாலிகளான 


உருகா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


னை 


துக்கெ 
க்கொண்டு 


பயங்கரமான 


இதோ 


ளும் ) மற்றயானைகளும் நான் குதிக்குகளினின்றும் மிக்ககோபத்தோடு 
பகதத்தனுடைய அந்தயானையைக் கொம்புகளால குத்தித் துன்புறுத் 
தின . அந்தயானைகளால் துன்பமடைந்தும் பாணங்களால் அடிக்கப்பட் 
டும் வேதனையினால தைநயமுற்ற அந்த ( பகதததனுடைய , யானை 
யானது இந்திரனுடைய வஜராயுதத்தின் ஒலிபோன்ற ஒலியுடன் 
மிக்கபெரிதான ஒலியைசசெயதது . பாரதரே ! பீமஸேனபுகதிர 
கடோ தகசனுடைய 

அம்புகளால் அடிக்கப்பட்டு அலறுறுகின் 
அந்தயானையானது உமது புத்திரனுடையஎலலாசசேனைகளையும் அடித 

ஸஞ்சரித்தது . ராஜிககினற அந்தயானையினுடைய 
மிகககொடிய 

அந்த 

ஒலியைக் கேட்டு , பீஷ்மா, 
துரோணரையும் துரியோதனராஜனையும் பார்த்து , 

மஹா 
வில்லாளியான பகத்ததன யுத்தகளத்தில் துராதமாவான கடோத 
கசனோடு போர் செய்கறான் , ஷ்டமான நிலைமையிலுமிருக்கின்றான் 
ராக்ஷஸனோ பெரியமாயையுடையவன் . அந்தப் பகதததராஜனோ 
அதிக்கோபமுள்ளவன் . சால னும்மிருதயுவும் போன்ற அவ்விரு 
வரும் யுத்தத்தில் எதிர்ததுப் போ புரிகிறார்கள . ஸந்தோஷமுளள 
பாண்டவாகளுடைய பேரொலியும் கேட்கப்படுகிறது . பயந் திருக் 
கின்ற யானையினுடைய மிகபபெரிதான ரோகன சப்கமும் கேட் 
தப்படுகிறது. உங்களுக்கு மங்களமுண்டாகட்டும் . பகதத்தராஜனை 
ரக்ஷிப்பதற்சாக அவ்விடம் செல்வோம் . யுத்தத்தில் காக்கப்படா 
விடில் ( அவன் ) விரைவில் உயிரை இழப்பான் , மிக்கவீர்யமுடை 
யவர்களே ! அப்படிப்பட்ட நீங்கள வேகமாகப் புறப்படுங்கள . 
தாமதமா கசசொ 
கசசெல்லவேண்டும் ? ரௌத்திரமானதும் 

மயிர்க் 
கூசசததையுண்டு பண்ணக்கூடியதுமான பெரியயுத்தமல்லவோ நடந்து 
வருகின்றது 

றது ? ஸேனாபதியான பகதகதன நமமிடத்தில் பத்தியுள்ள 
வன் ; மேலும் குலபுத்திரன் ; சூரன் . ( மனவுறுதி ) - தவறாதவா 
களே ! அந்தப்பகத்ததனை ரக்ஷிக்கவேண்டும 

என்று மொழிந் 
தாா . பீஷ்மருடைய அந்தவாாததையைக்கேட்டு 

எலலாமஹாரதாக 
ளும் பகத்ததனைப்பாதுகாக்கவேண்டுமெனகிற எண்ணத்துடனே 
துரோணரையும பீஷ்மரையும முன்னிட்டுகசொண்டு அதிகவேகத 
அந்தப் பாத்ததனிருக்குமிடம் 

சென்றாள். செல்லு 
அவர்களைப்பார்த்து யுதிஷ்டிரரைத்தலைவராகக் கொண்ட பாஞ் 
சாலர்கள் , பாண்டவாகளுடன் சேர்ந்து பகைவர்களைப் பின்புறத்தில் 

பிறப்பினால் சிறந்தவன் . 
வேறு பாடம் கொள்ளப்பட்டது . 


நாம 


ஏன் 
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நாம் 


الارو 


துடனே 


இன்ற 


பீஷ்ம பர்வம் 


உருவ 


பரித்துச்சென்றார்கள் . பிறகு பிரதாப முடயவனான ராஷ 
ஸேந்திரன் அச்சைனியங்களைப்பார்த்து இடி முழக்கம் போல மிகவும் 
உாக்கஸிம்மநாதம் செய்தான் . அந்தக் டோக்கானுடைய அந்தச்சப் 
தத்ன தக்கேட்டும் , போபுரியின் றயானைகளைக்கண்டும் சந்தனுகுமாா 
ரானபீஷ்மர் திருமடவும் துரோணனாப்பார்ததுப் பின்வருமாறு சொல் 
லத்தொடங்கனா, ‘ துராத்மாவான ஹிடிம்பியின் புகா டு 

யுத்தம் 
செய்வது எனக்கு விருப்பமாயில்லை . இருகர்கடோத்கசன் பலமும் 
வீர்யமுமுள்ளவன் ; இப்பொழுது உதவியுடனும் கூடினவன் . வஜ்ரா 
யுதமேந்திய இந்திரன நேரில் வந்தாலும் இவனைப் போரினால் வெல 
வது முடியாது . இவனோ குறிதவறாமல் ஆயுதப்பிரயோகம்செய் கன்ற 
வன் ; நன்றாக அடிகன்றவன் . நாமோ பகலமுழுதும் பாஞ்சாலர்க 
ளாலும் பாண்டவர்களாலும் அடித்துக்காயப்படுத்தப்பட்டவர்களும் 
களைத்திருக்கின்றவாகனங்களையுடையவர்களுமாயிருக்கின்றோம் . அப் 
படிப்பட்ட இந்தாக்ஷஸன் யுத்தத்தில் இப்பொழுது ஜயிக்கமுடியாத 
வன் . சூரியனோ அஸ்தகிருன் . இரவில் யுத்தம்செய்ய முடியாது . 
ஆதலால் , யுத்தத்தை நிறுத்துவோம் . நாளைத் தினம் பகைவர்களோடு 
போர்புரிவோ என்று கூறினர் . பிதாமஹரான ஷ்ம நடை யவார்த் 
தையைக்கேட்டுக் கடோ தகசனிடத கினின்று உண்டான பயத்தினால் 
பிடிக்கப்பட்ட கௌரவாகள் அவ்வாறே உபாயக கால் யுத்தத்தைவிட்டு 
வில + விட்டார் பள பார்தயே ! கௌரவர்கள் திரும்பியவுடனே பாண் 
டவர்கள் வெற்றிய லவிளக்கி கொண்டு பெரிய விம்மநாதத்தைச் 
செய்தார்கள் ; சங்கங்களையும ஊதினாகள். பரதர்களிற்சிறந் தவயே ! 
கடோத்கானை முன்னிட்டு கொண்டு பாண்டவர்களுக்கும் கௌரவா 
களுக்கும் இவ்விதமான யுத்தமானது பகல் முழுதும் நடந்தது . அர 
சரே ! பிறகு பாண்டவர்களாக தோல்வியடைவிக்கப்பட்டவர்களும் 
வெட்கமடைந்தவர்களுமான கௌரவர்கள் இரவில் தங்கள் ஸைனியம் 
தங்கியிருக்குமிடத்தை அடைந்தார்கள் . பாணங்களாலே சரீரத்தில் 
காயப்படுத்தப்பட்டிருக்கன் மகாராகளான பாண்டு புத்திரர்கள் யுத் 
மனம் குளிர் 

தங்கன்ஸைனியம் தங்கியிருக்குமிடத்தை 
அடைந்தார்கள் . பகைவர்களை வாட்டு நின்றவரே பாண்டவர்படையி 
லுள்ள வீராகள் பீமஸேனனையும் கடோத்கசனையும் முன்னிட்டு அப் 

ஒருவரைஒருவாபுகழ்கின்றவர்களாகவும் அதிகஸந்தோ 
ஷத்தோடு கூடியவர்களாகவும் தூர்யவாத்யகோஷங்களோடு பற்பல 
கோஷங்களை வெளியிடுகின்றவர்களாகவும் சங்கவாத்யகோஷங்களோடு 
வலிம்மநாதங்களைச் செய்கின்றவர்களாகவும் அதிகமாக அட்டஹாஸம் 


தததில் 


மாந்து 


பொழுது 


உரு அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தார்கள் . 


செய்கின்றவர்களாகவும் பெரும்பலமுள்ளவர்களாகவும் பூமியைநடுங் 
கச்செய்பவர்களாகவும் உமதுபுத்திரனுடையமர்மஸ்தானங்களை வருத் 
துகின்றவர்களாகவும் இராக்காலத்தில் தங்கள் பாசறையையே அடைந் 

துர்யோதன ராஜனோ ஸஹோதரவகத்தனாலுண்டான துக் 
கத்தால்மெலிந்து கண்களில் நீர் ததும்பக் கலக்கமுற்று ஒரு முகூர்த்த 
காலம் சிந்திக்கலானான . தம்பியரின் பிரிவாலவருந்தியவனும் சோகத் 
தால்மிகவாட்டமுற்றவ னுமான துரியோ தனன் பாசறை கு முறைப் 
படி எல்லாவிதியையும் செய்துவிட்டு ஆழ்ந்து ஆலோசனை செய்தான் 
என்று கூறினான் . 

நான்காம் நாள் புத்த முடிந்தது . 
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அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம் 
பீஷ்மவதபர்வம். தொடச்சி ) 


(பீஷ்மர் துரியே தனனுக்கு விர்வோபாக்கியானத்தைக் கூறியது . ) 

திருதராஷ்டிரன் , ஸஞ்சய ! தேவர்களாலும் ஒருபோதும் 
செய்ய முடியாததான 

ண்டு மாராகளுடை 

யசெய்கையைக்கேட்டு 
எனக்கு மிக அதிகமான பயமும் ஆசசாயமும் உண்டாயின . ஸஞ் 
சய ! ஸுத ! எல்லாவிதத்தினாலும் னபுத்திரர்களுக்கும் நாந்த அவமா 
னத்தைக்கேட்டு , எவ்விதமாக இது ஆகுமோ ? என்று உனக்குப் 
பெரியகவலை உண்டாயிருக்கிறது . ஸஞ்சய ! விதானுடையவார் கிய 
ங்கள் நிச்சயமாக என்மனததை எரிக்கப்போகின்றன . தெய்வவசத 
தால் யாவும் அவ்வாறே காணப்படுன்ன. 6 நதக்காரணத்தினால 
பீஷ்மரைப்ரதானமாகக்கொண்டவர்களும் சாஸ்திரங்களை அறிந்தவர் 
களும் உத்தமர்களுமான எல்லாப் போர்வீரர்களையும் பாண்டவாகளு 
டையஸேனைகளில் இருக்கின்றவீரர்கள் எதிர்த்துபம்பாபுரிகிறார்கள் ? 
ஐய ! மஹாத்மாக்களும மிக்க பலசாலிகளுமானபாண்டுபுத்திரர்கள் 
யாது காரணத்தால் கொல்லத்தகா கவர்ளானார்கள் ? யாரால் அவர் 
களுக்கு அவ்வாறு 

வரம் அளிக்கப்பட்டது ? எவ்விதஞானத்தை 
அவர்களடைந்திருக்கிறார்கள் ? எதனால் ஆகாயத்தில் ( நிலைபெற்றிருக் 
கிற ) நக்ஷத்திரங்களுடையகூட்டங்கள் போல அந்தப்பாண்டவாகள் 
க்ஷயத்தையடையாமலிருக்கிறார்களோ அதையும் பாண்டவர்களாலே 
என்சேனை அடிக்கடி கொல்லப்படுவதையும் நான் ஸஹிக்சவில்லை . மிக்க 
உக்கிரமான தண்டமானது என்மீதே விழுகின்றது . ஸஞ்சய ! எந்தக் 
காரணத்தால் பாண்டுபுத்திரர்கள கொல்லத்தகாதவர்களாகவும் என் 


பீஷ்மபர்வம். 


உருக 


கரையை 


நான் 

சாணவில்லை .. 


நான் 


காணவலல 


புத்திரர்கள் கொல்லத்தக்கவர்களாகவும் ஆனார்களோ இவ்விஷயமனைத் 
தையும் உண்மையாக எனக்கு உரைத்தல் வேண்டும் . கைகளாலே நீந் 
கின்ற ஒருமனிதன் பெரிதான் கடலினுடைய அக்கரையைப் பார்க்க 
மாட்டாமைபோல வ்விதத்தினாலும் இந்தத் துக்கத்தினுடைய அக் 

என் புத்திரர்களால் அதிபயங்கரமான 
துயாமானது ரிச்சயமாக அடையப்பட்டுவி டதென்று எண்ணுகி 
றேன் . என்புக் கார்களனை வரையும் மன் கொல்லப்போகிறான் . ஸம் 
சயமில்லை . என்புத்திரர்களை யுதநத்தில 

பாதுகாக்கத்தக்க வீரனை 
ஸஞ்ய ! என்புத்திரர்களுக்கு 

நிச்சயமாகவே 
விநாசம் வந்து விட்டது , ஸுக ! ஆதலால் கேட்கிறானக்கு ( முற் 
கூறியவிஷயங்களுக்கு காரணமும் விசேஷித்து ( பாண்டவர்களுடைய ) 
வல்லமையுமாகிய அனைத்தையும் உள்ளபடி சொல்வதற்கு நீ தகுந்தவனா 
யிருக்கிறாய் . போரில் தம்ஸேனைகள் புறங்காட்டி ஓடுவதைக்கண்டு 
யோ தனன் , ஷ்மா , துரோணர் , நிருபர் . ச தனி , ஜயத்ரதன் , மஹா 
வில்லாளியானது பிராணபுத்திரர் , மஹாபலசாலியான விகர்ணன் ஆகிய 
இவர்கள் யாது செய்தனர் ? பேரறிவா ளனே ! ஸஞ்சய ! என்புத்திரர் 
கள் 

கவலையுற்றிருக்கும் அத்தருணத்தில் மஹாத்மாக்களான அந்தப் 
பீஷ்மர் முதலியவர்களுக்கு எவ்விதபான நிச்சயம் உண்டாயிருந்தது ?” 
என் ) வினவ. ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

அராரே ! நீர் அவதானத்துடன் ளும் ; கேட்டு மனத்தில் 
நிலை நிறுத்திக்கொள்ளும் . 

சாம்ர ! 

பாண்டவர்கள் மந்திரத்தினால் 
செய்யக்கூடிய ஒன்றையும் செய்யவில்லை . அவ்விதமான மாயையையும் 
பிறர் பயப்படக்கூடிய ஒருவிதமான செய்கையையும் அவர்கள் வெளிப் 
படுத்துவதில்லை . யுத்தத்தில் சிறந்த வல்லமையுள்ள அவர்கள் நியா 
யத்தைமீறாமல் யுத்தம் செய்கிறார்கள் . பாரதரே ! எப்பொழுதுமே 
பார்த்தர்கள் பெரியகீர்த்தியைவிரும்பித் தர்மத்தினாலேயே ஜீவனோ 
பாயமுதலான எல்லா காரியங்களை பும் ஆரம்பிக்கிறார்கள் . உத்தம 
மானஸ்ரீயையுடையவர்களும் மஹாபலசாலிகளுமான அந்தப் பார்த்தர் 
கள் தர்மத்தில் நிலைபெற்று யுத்தத்தினின்று திரும்புகிறதில்லை . எங்கு 
தர்மமோ அங்கு ஜயம் . அரசரே ! அதனால் , பார்த்தர்கள் யுத்தத் 
தில் கொல்லத்தகாதவர்களும் ஜயமுள்ளவர்களுமாயிருக்கிறார்கள் . உம் 
முடைய புத்திரர்களோ கெட்ட எண்ணமுடையவர்கள் ; எப்பொழுதுமே 
பாவங்களில் பற்றுதலுள்ளவர்கள் , கொடுந்தன்மையுள்ளவர்கள் ; இழி 
வானதொழிலையுடையவர்கள் . ஆதலால் , யுத்தத்தில் க்ஷணிக்கின்றார் 
கள் . அரசரே ! நீசர்களான மனிதர்கள்போல உம்முடைய புத்திரர் 


உசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கள் இப்புவியில் பாண்டவர்களுக்கு அனேகம் கொடிய அபகாரங்களைச் 
செய்திருக்கின்றனர். பாண்டுவுக்கு மூத்தவரே ! உமது புத்திரர்க 
ளால்செய்யப்பட்ட அந்தஎல்லாக்கொடுஞ்செயல்களையும் கவனியாமல் 
பாண்டவர்கள் எப்பொழுதுமே தர்மத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டிருந் 
கார்கள் . அரசரே ! உம்முடையபுத்திரர்கள் இந்தப்பாண்டவர்களை 
மதிப்பதில்லை . எப்பொழுதும் செய்யப்படுகின்ற அவ்விதப்பாவச்செய் 
லைச்சேர்ந்த மிகப்பெரிய கோரமான பலனானது இப்பொழுது அடையப் 
பட்டுவிட்டது . மஹாராஜரே ! அப்படிப்பட்ட நீர் புத்திரர்களோடும் 
மித்திரர்களோடும் சேர்ந்து அந்தப் பலனை அனு வியும் . வேந்தரே ! 
மித்திரவர்க்கங்களால் தடுக்கப்பட்டும் நீர் தெரிந்துகொள்ளவில்லை . மே 
லும் விதுரராலும் பீஷ்மாரலும் மஹாத்மாவான துரோணராலும் 
அவ்வாறே என்னாலும் அடிக்கடி நீர் தடுக்கப்பட்டிருந்தும் தெரிந்து 
கொள்ளவில்லை . ( சாகப்போ ) மனிதன் பத்தியமான ஒளஷதத்தை 
எவ்வாறு உட்கொள்ளானோ அவ்வாறே நீர் புக்கிரர்களுடைய அபிப் 
பிராயத்திற்கிணங்கி நன்மையும் பத்தியமுமான ( சீஷமர் முதலியோ 
ரின் ) சொல்லை ஏற்றுக்கொள்ளாமல் பாண்டவர்கள் ஜாஜயிக்கப்பட்டதா 
கவே எண்ணினீர் . பரதம்ரேஷ்டரே ! பாண் ....வர் களுடையஜயத் 
தைப்பற்றி நீர் என்னைக் கேட்டலால் அந்தக்காரணத்தைத் திரும்பவும் 
உள்ளபடிகேளும் . நான் கேட்டபடி அதனை உமக்குச் சொல்வேன் . 
ஜநேஸ்வாரே ! இவ்விஷயத்தைப்பற்றிக துரியோதனன் 
ரானபீஷ்மரை நன்குகேட்டனன் . குரு குலத்தில்உதித்தவனான உம் 
முடைய குமாரன் மஹாரதர்களான தன்னுடைய பிராதாக்களனைவரும் 
யுத்தத்தில் ஜபிக்கப்பட்டதுகண்டு சோகத்தினால் மிகமன மயங்கி இராக் 
காலத்தில் பேரறிவாளரானபிதாமஹரை 

மிக வணக்கத் 
தோடு சொன்னதை என்னிடத்தினின்று கேளும் . 

துரியோனன் , பிதாமஹரே ! நீரும் துரோணரும் கர்ணனும் 
கிருபரும் அய்வத்தாமாவும் ஹ்ருதிக்குமாரனான கிருதவர்மாவும் காம் 
போஜதேசாதிபதியானஸு தக்ஷிணனும் பூரியர வஸும் விகர்ணனும் 
வீர்யசாலியான பகதத்தனும் மகாரதர்களென்றும் குலபுத்திரர்களென் 
றும் யுத்தத்தில் ) சரீரத்தைவிடத் துணிந்தவ களென்றம் பிரவித்தி 
பெற்றிருக்கிறீர்கள் . மூவுலகங்களையும் (ஜயிப்பதற்கு நீங்கள் போ 
மானவல்லமையுடையவர்களென்பது என்னுடைய எண்ணம் . 

பராக் 
கிரமத்தில் பாண்டவர்களனைவரும் ஒன்றுசேர்ந்தாலும் (உங்களுக்கெ 
திர்) நிற்கமாட்டார்கள் . 

குந்திபுத்திரர்கள் எதைப்பின்பற்றி ஒவ் 
வொருக்ஷணத்திலும் நம்மை ஜயிக்கிறார்களென்னும் விஷயத்தில் என 
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ந்து 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உசுக 


வினால் 


ன 


பல 


வாறு 


| 


அலறினேன் . 


ஐயனே ! 


டைய 


க்கு ஐயம் உண்டாயிருக்கிறது . கேட்கின்ற எனக்கு அதனுடைய 
உண்மையை உரைர் ரவேண்டும் என் பாவின பீஷ்மர் , ராஜ 
னே ! குருகுலத்தில் பிறந்தவனே ! நான் சொல்வதை கேள் 

நான் உனக்குசசொன்னேன் . அப்படிப்பட்ட என்னுடைய 
கொல்லை நீ அனுஷ்டிக்கவில்லை. பரதரி , சிறந்தவனே பாண்டபட்டவர் 
களோடுகூட ஸமாதானம் செய்யப்படலாம் . பிரபுவே ! இப்படி செ 
ய்துகொளவதை நான் பூமிகும உன ககுப க்ஷேமமென்று எண்ணும் 
றேன் . 

ராஜனே பிராதா களோடுசேந்து எல்லாததுஷ்டர்களையும் 
வாட்டி கா 

பாண்டும் பந்து நாளை மகிழ்வித்துக்கொண்டும் இந்தப் பூமி 
யை ஸுகமாக அனுபவிப்பாயாகான்று முன்னமே நான் உன்னிட 

த் 
தில 

எனவார்ததையை நீ கேட்கவில்லை. 
பாண்டவாகளை நீ அவாதிததகன் பயன் இதோ அடையப்பட்டுவிட் 

பஹயாத பலமுாா an னே பிரபுவே ! சிறந்தசெய்கைளையு 

அந்தப்பாண்டவபள் கொலைத்தராதவர்களாயிருததற்குக் 
காரணதநைச சொல்லுகிறேன் என்னிடத்தினின்று கேள் , 

சார்ங்கத் 
தைவில்லா ககொண்ட ஸ்ரீகிருஷ்ணனாலே காக்பபட்டிருகின்ற எல 
லாப்பாண்டவாகளையும் வெல்லக்கூடிய மனிதன் உலங்களில் ( இப் 
பொழுதும் இல்லை ; முன்னேயுமில்லை ; இனிஉண்டாகப்போகிறது 
மில்லை . அப்பா ! தாபங்களையறிந்தவனே ! பிரமமதிஷ்டாகளான மஹ 
ஷிகளாலே எனக்குச் சொல்லப்பட்டிருக்கிற புராதனமானகீதததை 
உள்ளபடி கேள . முற்காலக் கல் தேவர்களும் 67 admir ரிஷிகளும் ஒன்று 
கந்தமா தனபாவத்ததில் பரம்மதேவரை 

அடைந்தனராம் . 
அவர்களுடை யமத்தியத்தில் வீற்றிருந்த பிரமாதேவா சாந்தியி 

னாலஜவ 
லிசகின்றதும் ஆசாயத்திலி நாகின்றதும்உத்தமமுமான ஒரு விமானத் 
தைக் கண்டனராம் . அவா அந்த விமானததைத் தியானத்தில் 

னால அறி 
நது நியமத கட னகைகளை ககுவித துக்கொண்டு மன மகிழ்ந்து அவ்வி 
மானத்தில் வீற்றிருக்கின்ற பரமபுருஷரை நமஸ்காரம் செய்தார் . பிறகு , 
எல லாரிஷிகளும தேவர்ரளும் எழுந்திருந்த பிரமாதேவினாக்கண்டு 
பெரிதான அவவாசசரியதகையபாத்துக் கைகளைக்குவித்துக்கொண்டு 
நின்றார்கள் . பிரமமளிததுச்சளுௗசிடந்ரவ நம்ம உலகங்களைப்படைத்த 
வரு உத்தமமானதா மங்களையறிந்தவருமான பிரம்மதேவர்,(சாஸ்திரங் 
களில் )கூறிய முறைப்படி அந்தப்புருஷரைப் பூஜித்து 
கூறலானார் . 

தேவரீர் விஸ்வா வஸு ; நீ ! உலகத்தையேவடிவமாகக்கொண் 
டவர் . தேவரீர் விஸ்வேதேவர்கள் ; விஷ்வக்ஸேனா ; ( நித்யகைமித் 


சோந்து 


பின்வருமாறு 


உகஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


வனகெவே 


திககாம்யரூபங்களான ) ஸமஸ் தகர்மஸ்வரூபி ; ஜிதேந்திரியர் . தேவ 
ரீர் விஸ்வேஸ்வரர் . நீர் வாஸுதேவர் . ஆதலால் , யோகஸ்வரூபியும் 
தேவருமான தேவரீரை நான் சாணமடைகிறேன் . விர்வஸ்வரூபரே ! 
மஹாதேவரே ! தேவரீர் ஜயசீலராக விளங்கவேண்டும் . உலகங்க 
ளுக்குநன்மையைப்பயப்பதில்பற்றுதலுள்ளவரே ! தேவரீர் ஜயசீலராக 

கவேண்டும் . யோகீயாவாரே ! உலகங்களை வியாபிக்திருக்கின்ற 
வரே ! நீர் ( LD டயவேண்டும் , யே ! T-ஸ்வரூரே ! பரமோ வாரே ! 
நீர் ஜயமடைய வேண்டும் . தாமரைமலரின் நடுவிதழ்போல் அன்றிருக் 
கிறகண்களையுடையவரே ! லோகேல்வார்களுக்கெல்லாம் ஈய்வாரே ! 
இறந்தகாலம் , வருங்காலம் , நிகழ்காலம் இவைகளுக்குநாதரே ! மங்கள 
கரர்களான புத்திரபெளத்திரர்களையுடையவரே! நீர் ஜயமடைதல்வேண் 
டும். கணக்கற்ற குணங்களுக்கு ஆதாரமாயிருப்பவரே ! எல்லாவற்றிற் 
கும்முக்கியா தியாயிருப்பவரே ! நீர் ஜயசீலராகஇருத்தல் வேண்டும் . 
நாராயணரே ! 

எவ்விதத்தாலும் 7 ரைகாண முடியாத மகிமையுடைய 
வரே ! சார்ங்கமென்றவில்லைத்தரித்தவரே ! நீர் ஜயமடையவேண்டும் . 
எல்லாக்குணங்களையுமுடையவரே ! உலகத்தையே சரீரமாகக் கொண்ட 
வரே ! (பிறவிப் பிணியற்றவரே ! நீர் பிரகாசிக்கவேண்டும் . விரவேர் 
வரரே ! மஹாபாகுபல முஎை வரே ! உலகங்களுக்குநன்மையைப்பயப் 
பதில்பற்றுதலுள்ளவரே ! நீர் ஜயமுள்ளவராகஇரும் . ஆதிசேஷஸ்வ 
ரூபரே ! வாஹ முதலியஉருவமாக அவதாரம் செய்தவரே ! ஹரிகேசரே ! 
விபுவே ! நீர்நீர் ஜயமடையவேண்ர். 

ஆதிசேஷளை வாஸஸ்தானமாக 
திக்குக்களுக்கெல்லாம்நாதரே ! உலகங்களுக்கெல் 
லாம் இருப்பிடமாயிருப்பவரே ! அளவிடமுடியா தஸ்வரூபத்துடன் 
கூடியவரே ! நாசமற்றவரே ! பிரகாசமாகவும் , அப்ரகாசமாகவு 
மிருப்பவரே ! அமிதமானஸ்தானங்களையுடையவரே ! இந்திரியங்களை 
யடக்கினவரே ! நற்செய்கையுள்ளவரே ! கணக்கிடமுடியா தஜீவாத்மாக் 
களுடையஸ்வபாவததை அறிந்தவரே ! ஆழ்ந்தஸ்வபாவமுடையவரே ! 
வேண்டின வர்க்குவேண்டியவற்றைக்கொடுக்கின் றவரே! நீர் ஜயமடைய 
வேண்டும் . முடிவற்றவரே ! அறிந்தவரே ! பிரம்மமே ! நித்யமாயிருப் 
பவரே ! பிராணிகளைவிசேஷமாகப்போஷிக்கின்றவரே ! செய்யவேண் 
டியகாரியங்களைச் செய்தவரே! போறிவாளரே ! தர்மங்களையறிந்தவரே ! 
விஜயமுடையவரே ! காண.ரிதானஸ்வரூபமுடையவரே ! ஸர்வயோக 
ஸ்வரூபரே ! வ்யக்தமாக அவதரிப்பவரே ! பூதங்களுக்கெல்லாம் ஆதியா 
யிருப்பவரே ! உலகத்திலுள்ளதத்வங்களுக்கெல்லாம் ஈசரே ! பிராணி 
களைரக்ஷிப்பவரே ! நீர் ஜயமடையவேண்டும் . தம்மையே காரணமாகக் 


வுடையரே ! 


பீஷ்ம பர்வம். 


2 dah . 


بازار 


கொண்டவரே ! மஹாபாக்யமுள்ளவரே! பிரளய காலத்தில் (உலகத்தை ) 
உபஸம்ஹாரம் செய்வதில் நோக்கமுள்ளவரே ! பிரபஞ்சத்தைவெளிப் 
படுத்துவதில் நாட்டமுள்ளவரே! பிரம்மமே ! ஜபத்தில்ப்ரீதியுள்ளவரே ! 
நீர் ஜயமடையவேண்டும் . இயற்கையாகவேபடைப்பதில் பற்றுதலுள்ள 
வரே ! அபீஷ்டங்களைப்பூர்த்திசெய்கின்ற ! பாபேவாரே ! மோ 
க்ஷத்தை அளிப்பதற்குக்காரணமானஸ்வரூபத்துடன் கூடிய வம் ? ! முக் 
தாத்மஸ்வரூபமே! விஜயத்தைக் கொடுப்பனரே ! பிராமதேவருக்கும் நாத 
ரே ! தேவரே ! பத்மநாபரே ! மஹாபலமுன்னையே பஞ்ச பூதங்களை 
உமது வடிவமாகக்கொண்டவரே ! ஸத்வஸ்வரூபரே எப்பெழுதும் தே 
வரீர் ஜயமடைய வேண்டும் . பூமிதேவி உம்முடைய இரண்டு பாதங்கள் ; 
திக்குக்கள் இரண்டுகைகள் ; ஆகாயம் உமது தலை ; யான் உ ம்முடைய 
மூர்த்த ; தேவர்கள் உடல் ; சாத்திர சூரியர்கள் இரண்டுகண்கள் ; தவ 
மும் ஸத்யமும் பலம் ; உம்முடையசெய்கை தர்மஸ்வரூபமாயுள்ளது ; 
அக்னியானது உம்முடைய தேஜஸ் , காற்று உம்முட்டய வாஸம் ,ஜலம் 
உம்முடையவேர்வை ; அப வினிதேவர்கள் காதுகள் ; எப்பொழுதும் 
ஸரஸ்வதிதேவிடம் முடைய நாக்கு வேதங்கள் உமரிடத்திலுள்ள சிறந் 
தகுணங்களைக்கூறுவ நல் நிலைபெற்றிருக்கின்றன . இவவுலகம் உபாமை 
யே ஆய்ரயித்திருக்கின்றது . யோகங்களுக்கும் யேங்களுக்கும் நாதரே ! 
( உமது ) 

பாமா 

மாணமானது அளவிடமுடியாதது . தேஜஸும் பராக்கிரம 
மும் அவ்வாறே . பகைவரைவாட்டுபவரே! உம்முடைய பயத்தை நாம் 
அறியோம் . தேவரே ! விஷ்ணுவே நம் முடையாக்கியில் நாங்களனை 
வரும் பற்றுதலுடன் நியமங்காலஉம்மையேநாடியாம் ஹபவோராகவும் 
பரமேஸ்வரராகவுமிருக்கின்றதேவரீரை 

மப்பொழுதும் 
றோம் . ரிஷிகள் , தேவர்கள் , கந்தர்வர்கள் , யக்ஷர்கள் , ராக்ஷஸர்கள் , பன் 
னகர்கள் , பிசாசங்கள், மனிதர்கள் , மிருகங்கள் , பணிகள் , ஸர்ப்பங்கள் 

வர்கள் முதலாகப் பூமியில்என்னாப்படைக்கப்பட்டிருக்கிற எல்லா வஸ் 
துக்களும் உம் முடைடயஅனுக்கிரகத்தினால் உண்டாயிருக்கின்றன பதம் 
நாபரே ! விசாலமான கண்களையுடையவரே ! கருஷ்ணரே! துக்கத்தைப் 
போக்குகிறவரே எல்லாப்ராணிகளுக்கும் நீரே கதி ; நீரே நாதர் ;நீரே 
ஜகத்குரு ; தேவேசரே ! உம்முடைய அனுக்கரஹத்தனாலே எப்பொழு 
தும் தேவர்கள் கமுடையவர்களாயிருக்கின்றார்கள் . தேவரே! பூமியா 
னது தேவரீருடைய அனுக்கிரஹத்தினாலே எப்பொழுதும் பயமற்றதா 
கியது . விசாலாக்ஷரே! ஆதலால் , தேவரீர் யதுவம்சத்தை விருத்திபண் 
ணுகிறவராகவேண்டும் . ஸர்வவ்யாபகரே தாமததை உலகத்தில் ) நிலை 
நிறுத்துவதற்காகவும் தை தயர்களை அழிப்பதற்காகவும் உலகத்தைத்தரி 


அர்ச்சிக்கி 


உகாச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ப்பதற்காகவும் என் விண்ணப்பத்தை நிறைவேற்றுதல் வேண்டும் . விபு 
வே வாஸ - தேவரே பரமரகஸ்யமான இந்தவிஷயமானது தேவரீரு 
டைய அனுக்கிரஹத்தினாலே என்னால் உள்ள டி பானம்பண்ணப்பட் 
டது . கிருஷ்ணரே நீர் உம்முடைய ஸங்கல்பத்தினால் உம முடையஸ்வ 
ரூபமானஸங்கர்ஷணதேவரைத் தாமாகவேஸ்ருஷ்டித்துப் புத்திரனா 
னப்ரதயும்னனையும் தாமாகவே ஸ்நஷ்டிகதீர் . எவரை விஷ்ணுவென் 
றும் அழிவற்றவரென்றும் ஞானிகள் அறிகிறார்களோ அந்த அதிருத் 
தரையும ப்ரதயும்ன ரிடமிருந்து நீர் உண்டுபண்ணினீர் . 

அதிருத்தா 
உலகத்தைத்தரிக்கின்ற பிரம்மாவானன்னை உண்டுபண்ணினார் . 
அப்படிப்பட்டநான் வாஸும்தவஸ்வரூபி ; தேவரீரால்தான உண்டு 
பண்ணப்பட்டவனாயிருக்கிறேன் . லோகநாதரே தலால் ( வாஸு 
தேவர் , ஸங்கர்ஷண , பரதயும் , அதிருததர் என ) நான்குஸ்வரூ 
பததுடன் விளங்குகின்ற தேவரீரை நானாகவே வேண்டுகிறேன் . விபு 
வே ! தேவார உம்மைப் பலகூறுகளாரபாகுத்து கொண்டு மனிதத 
தன்மையை அடைவீராக . அந்தமானுஷ்யாவதாரக்தில் எல்லாஉலகங்க 
ளுக்கும் ஸுகத்தைஉண்டுபண்ணுவதின் பொருட்டு அஸுரவகத்தைச் 
செய்து தர்மத்தையும் கீர்த்தியையும் அடைந்து பாதத்வஸ்வரூப 
தோடுசேர்ச்சையடையப்போரிறீர் . அளவிடைங் தவிர்கிரமத்தை 
யுடையவரே பரமாதமஸ்வரூபியானஉமன்ம உலாத்தில் பிரம்மரிஷிக 
ளும் தேவாகளும் (உம்மிடம் ) மனத்தைச் சோத்தவர்களாக அவ்வ் 
விதமானநாமாக்களாலே சானம் செய்கறார்கள் . அழகிய கைகளையுடை 
யவரே ! எலலாபபூதஸகரங்களும உம் கிடத்தில் நிலைபெறுள்ளன. 
பிராம்மணர்கள் தேவரீரை ஆகாரமாரக்கொண்டு வாதரென்றும் ஆதி 
மதயாந்தங்களற்றி வரென்றும் கரையற்ற யோகமகிமையுடையவரென் 
றும் உலகத்திற்கு அணைபோன் வரென்றும் சொல்லுகிறார்கள் என்று 
கூறினார் . 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடச்சி .) 


பிறகு , 


( 

விவேயாக்யானம் .) 

ஆறுகுணங்களால் நிறைந்தவரும் தேவரும் லோசநாதர் 
சளுக்கெலலாம் நாதருமான அந்தவாஸுதேவா இன்பமாயும் கம்பீர 
மாயுமுள் 

ளவாக்கினாலே பிரமமதேவரைபபார்த்து , உம்முடைய இந்த 
எல்லாவிருப்பமும் யோ சமதிமையினால் என்னால் அறியப்பட்டது , 


பீ ஷ் பர்வம் . 


அது அவ்விதமேயாகும் என்று மறுமொழி சொல்லிவிட்டு அவ்வி 
டத்திலேயே அந்தர்ததானம் அடைந்தார் . 


பிறகு , தேவர்கள் ரிஷிகள் கந்தர்வர்கள் ஆகிய எல்லோரும் மிக்க 
வியப்புற்று அதிக்கு தூஹலத்துடன் பிதாமஹரைப் பார்த்து , விபுவே ! 
பகவானான நீர் யாரை வணங்கி மகிமை பொருந்தியவாக்குக்களால் விந் 
யத்தோடு துதித்தீர் ? நாங்கள் அவரைக்குறித்துக் கேட்கவிருப்ப 
முள்ளவர்களாயிருக்கிறோம் என்று வேண்டினார்கள் . இவ்வாறு சொல் 
லியதைக்கேட்டு , ஷாட்குண்யபரிபூர்ணரான பிதாமஹரும் எல்லாத் 
தேவர்களையும் ப்ரம்மரிஷிளையும் கந்தர்வர்களையும் நோக்கி , தேவ 
சிரேஷ்டர்களே ! எது ஸர்வோத்தமமோ , எது வருங்காலத்திலும் 
இருக்கக்கூடியதோ , இருக்கத்தக்கதோ , எது பரம்பொருளோ ,, எது 
பஞ்சபூதஸ்வரூபியோ , எது பிரபுவோ , து ப்ரம்மமோ , எ 

எது உத் 
தமமான ஸ்தானமோ பிரஸன்ன மான அந்தவஸ்துவோடு ஸம்வாதம் 
செய்தேன் . ஜகந்நாதரும் வாஸுதேவரென்று பிரசித்திபெற்றவரு 
மானதேவரீர் உலகத்தை அனுக்ர ஹிப்பதற்காக மானிடவுலகத்தை 
அடைவீராக . அஸுரர்களை கொல்வதின் பொருட்டுத் தேவரீர் பூமி 
யில் அவதாரம் செய்யும் என்று அவர் என்னால் வேண்டப்பட்டார் . 
போரில்கொல்லப்பட்டதைத்யர்கள் தானவர்கள் ராக்ஷஸர்கள் ஆகிய 
அனைவரும் , கோரரூபிகளும் 

மஹாபலசாலிகள் 

களுமாக மனிதர்களில் 
வந்து தோன்றியிருக்கிறார்கள் . உலகமனைத்தையும் தம்வசத்தில்வைத் 
துக்கொண்டிருக்கிறபகவான் அவர்களைக்கொல்லுதற்பொருட்டு நர 
மேனாடு மானிடப்பிறவியைப் பெற்றுப் பூதலத்தில் ஸஞ்சரிக்கப்போகி 
றார் . அளவற்ற ஒளியுள்ளவர்களும் புராணர்களும் ரிஷிசிரேஷ்டர் 
களுமான 

நரநாராயணரிருவரும் ஒன்று சேர்ந்து மனிதஉலகத்தில் 
பிறக்கப்போகிறார்கள் . யுத்தத்தில் முயற்சியுடையவர்களான இவ்விரு 
வரும் ஒன்று சேர்ந்ததேவர்களாலும் ஜயிக்கமுடியாதவர்கள் . மூடர் 
கள் இவர்களை நரநாராயணரிஷிகளென்று அறியவில்லை . எல்லாஉலகங் 
களுக்கும் பிரபுவானயான் அந்தப்பகவானுக்கு முதல் புத்திரன் . ஸர்வ 
லோகமஹேம்வரரானவாஸ் - தேவர் உங்களால் அர்ச்சிக்கத்தக்கவர் . 
தேவசிரேஷ்டர்களே ! மகாவீர்யமுள்ளவரும் சங்கம் , சக்கரம் , கதை 
இவைகளைத் தாங்கியவருமான இந்தப்பகவான் மனிதரென்று 
பொழுதும் அலக்ஷ்யம்பண்ண ததக்கவரல்லர் . இது உத்தமமான ரகஸ் 
யம் . இது உத்தமமான பதம் . இது உத்தமமானப்ரம்மம் . இது உத் 
தமமான கீர்த்தி . இது அழிவற்றது ; அப்ரகாசமானது . இது சாஸ்வத 


உகாசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


வரை 


மானதேஜஸ் . புருஷனென்று பெயருள்ள தாகக் கானம் செய்யப்படுவ 
தும் அறியப்படாததுமான உத்தமமான ஒளி இதுதான் . இதுதான் 
உத்தமமானஸுகம் , இது உத்தமமானஸத்தியமென்று விஸ்வகர்மா 
வினால் சொல்லப்பட்டிருக்கிறது . அளவற்றவிக்ரமத்தையுடையவரும் 
பிரபுவுமானவாஸுதேவர் இந்திரனோடுகூடின தேவர்களாலும் எல்லா 
உலகத்தார்களாலும் , இவர் மனிதர் என்று அவமதிக்கத்தக்கவ 
ரல்லர் . 

ஸாமான்ய மனிதரென்று சொல்லுகிறவன் அறிவில் 
லா தவன் . இந்திரியங்களுக்கு அதிஷ்டாதாவான பரமாத்மாவை 
அலக்ஷ்யம்செய்கிறவனை மனுஷ்யர்களில் அதமனென்று (விவேகிகள் ) 
சொல்லுகிறார்கள் . யோகமகிமையுடையவரும் மஹாத்மாவும் மனித 
சரீரத்தில்பிரவேசித்திருப்பவருமான ஸ்ரீவாஸுதேவரை அவமதிப் 
பவனைத் தமோகுணமுள்ளவனென்று ஜனங்கள் சொல்லுவார்கள் . 
தேவரும் சராசரஸ்வரூபியும் ஸ்ரீவத்ஸம் என்கிறமறுவை அடையா 
ளமாகக்கொண்டவரும் நல்லகாந்தியுள்ளவரும் பத்மநாபருமானபர 
மாத்மாவை அறியாதவனைக் கற்றறிந்தவர்கள் தமோகுணமுடையவ 
னென்று சொல்லுகிறார்கள் . கிரீடத்தையும் கௌஸ்துபத்தையும் தரித் 
தவரும் மித்திரர்களுக்கு அபயம் அளிக்கின்றவருமான மகாத்மாவை 
அவமதிக்கிறவன் கோரமான அந்தகாரத்தில் முழுகுகிறான் . தேவ 
சிரேஷ்டர்களே ! இவ்வாறு தத்வார்த்தத்தைஉணர்ந்து உலகங்களி 
லுள்ள ஈய்வரர்களுக்கெல்லாம் ஈஸ்வரரான வாஸுதேவர் எல்லாஉல 
கத்தார்களாலும் நமஸ்கரிக்கத்தக்கவர் . எல்லாஉலகத்திற்கும் நாதனும் 
ப்ரம்மா என்று பிரவித்திபெற்றவனுமான நான் அந்தப்பாமாத்மாவி 
னுடைய (ஜ்யேஷ்ட) புத்ரன் என்று மதுரமானவாக்கினால் மறுமொழி 
றினார் . 

வ்வாறு அந்தப்பகவான் முற்காலத்தில் ரிஷிகணங்களும் 
கூடின தேவர்களைப்பார்த்துச் சொல்லி எல்லாப் பிராணிகளையும் விட்டு 
விட்டுத் தம்முடையஸ்தானத்திற்கு ஏகினார் . பிறகு தேவர்களும் கந்தர் 
வர்களும் ரிஷிகளும் அப்ஸரஸுகளும் ப்ரம்மதேவரால்கானம்பண் 
ணப்பட்டிருக்கிற அந்தக்கதையைக் கேட்டுப் பிரீதியடைந்து ஸ்வர்க் 
கத்தையடைந்தார்கள் . ஐயனே ! வாஸுதேவரை ஸ்தோத்திரம்செய் 
கின்ற பிரம்மநிஷ்டர்களானரிஷிகளுடைய ஸபையில் புராதனமான 
இந்தவிஷயமானது என்னால் கேட்கப்பட்டது . பாதர்களிற்சிறந்த 
வனே ! ஜமதக்னிகுமாரரான பரசுராமர் , புத்திமானான மார்க்கண்டேயர் , 
வ்யாஸர் , நாரதர் இவர்களிடமிருந்து நான் இவ்வர்த்தத்தைக் கேட்டும் 
வாஸ் - தேவரே பிரபுவென்றும் அழிவற்றவரென்றும் மகாத்மா 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உசுஎ 


வென்றும் லோகங்களிலுள்ள ஈசுவரர்களுக்கெல்லாம் ஈசுவாரென்றும் 
அறிந்துமிருக்கிறேன் . எல்லாஉலகங்களுக்கும் பிதாவான பிரம்மதேவர் 
எவருக்குப் புத்திரரோ அப்படிப்பட்ட இந்தவாஸ் -தேவர் மனிதர்க 
ளாலே என் அர்ச்சிக்கத்தக்கவரல்லர் ? என் பூஜிக்கத்தக்கவரல்லர் ? 
ஐயனே ! வேதங்களின் கரைகளைக்கண்ட ரிஷிகளாலும் என்னாலும் ,, 
வில்லாளியான அந்தவாஸுதேவரோடும் 

பாண்டவர்கள் 

படவர்களோடும் 
போர்புரிய வேண்டாம் என்று தடுக்கப்பட்டாய் . அஜ்ஞானத்தினால் 
நீ உண்மையை அறியவில்லை . நீ கோவிந்தரையும் பாண்டவனான 
அந்தத்தனஞ்சயனையும் பகைத்தலால் உன்னைக் கொடியராக்ஷஸனெ 
ன்று யான் மாடன்ணு கிறேன் . அவ்விதமே நீயும் தமோகுணத்தினால் 
மூடப்பட்டிருக்கிறாய் . உன்னைத்தவிர வேறெந்த மனிதன் நரநாராயண 
ஸ்வரூபிகளானதேவர்களைப் பகைப்பான் ? அரசனே ! ஆகலால் , உன 
க்கு நான் சொல்லுரிறேன் . இவர் சாய்வதர் ; குறைவற்றவர் ; ஸர்வ 
லோகமயர் ; நித்யர் ; உலகத்தையடக்கியாள்கிறவர் ; பிராணிகளைப் போ 
ஷிக்கின்றவர் ; இவ்வுலகத்தைத் தரிக்கின்றவர் ; ஸ்திரமாயிருப்பவர் ; 
சராசரங்களுக்குக்குருவும் பிரபுவுமாயிருக்கின்றவர் ; மூவுலகங்களையும் 
தரிக்கின்றவர் . மேலும் ஈசுவரரே யுத்தம்செய்பவர்; ஐயம் ; ஜயிப்பவர் ; 
ஸர்வவஸ்துக்களுக்கும் மூல காரணமாயிருக்கிறவர் . வேந்தே ! தமவி 
னாலும் ராகத்தாலும் விடுபட்டவரான இந்தப்பகவான் ஸர்வஸ்வரூபி . 
எங்கு கிருஷ்ணனோ அங்குதர்மம் . எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம் . 
பாண்டுபுத்திரர் 

ரர்கள் வருடைய மகிமையின்ஸம்பந்தத் 
தினாலும் ஆத்மமயமானயோகத்தினாலும் தரிக்கப்பட்டிருக்கிறார்கள் . 
இவர்களுக்கு ஜயமுண்டாகப்போகிறது. இந்தப்பகவானான ஸ்ரீவாஸ் 
தேவர் எப்பொழுதுமே பாண்டவர்களுடைய விஷயங்களில் சிரேய 

ண்டு பண்ணக்கூடிய எண்ணத்தைக் கொண்டிருக்கிறார் ; மேலும் 
யுத்தத்தில் இவர்களுடைய பலத்தையும் நித்யம் போஷிக்கிறார் ; பயங் 
களினின்றும் ரக்ஷிக்கிறார் . பாரத ! எவர்விஷயமாக என்னை நீ கேட் 
கிறாயோ அப்படிப்பட்ட இந்தப்பகவான் சாய்வதர் ; படைப்பு முதலிய 
வற்றை ) விளையாட்டாகவுடையவர் ; எல்லாரகஸ்யங்களின்உருவ 
மாயும் மங்களமாயுமிருப்பவர் ; வாஸுதேவரென்று அறியத்தக்கவர் . 
தங்கள் தங்களுக்குரிய குணங்களால் பிரவித்திபெற்றவர்களும் எப்பொ 
ழுதும் பக்தியில் ஈடுபட்டிருக்கின்றவர்களுமான பிராம்மணர்களாலும் 
க்ஷத்திரியர்களாலும் வைசியர்களாலும் சூத்திரர்களாலும் தத்தம்கர் 
மங்களாலே இந்தப்பகவான் உபாவலிக்கப்படுகிறார் ; அர்ச்சிக்கப்படு 
கிறார் . இவர் த்வாபரயுகத்தின் முடிவிலும் கலியுகத்தின் தொடக்கத் 


அரசனே ! 


ஸைஉ 


உக அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


திலும் ஸங்கர்ஷணரால் 1 ஸாத்வததந்திரத்தில் சொல்லப்பட்டுள்ள 
முறைப்படி கானம் செய்யப்பட்டிருக்கிறார் . வாஸுதேவரூபியான 
இந்தக் கண்ணபிரான் ஸமஸ்தமான தேவலோகங்களையும் மனுஷ்ய 
லோகங்களையும் ஸமுத்திரமாகிறமேகலையையுடைய 

த்வாரகாநகரி 
யையும் மனுஷ்யலோகவாஸத்தையும் ஒவ்வொருயுகத்திலும் அடிக்கடி 
ஸ்ருஷ்டிபண்ணுகிறார் என்றுகூறினார் . 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


טעמ 


(பீஷ்மர் , விர்வோபாக்யானத்தில் வாஸுதேவருடைய மகி ைபயையும் 
அவரைஅடுத்ததனால் யுதிஷ்டிரருக்குஜயமுண்டாகு 

மென்பதையும் கூறியது . ) 
துரியோதனன் , வாஸுதேவர் மஹாபூதஸ்வரூபியென்று எல்லா 
வுலகங்களிலும் சொல்லப்படுகிறார் . பிதாமஹரே ! அவருடைய ஆக 
மத்தையும் பிரதிஷ்டையையும் அறிவதற்கு நான் விரும்புகிறேன் 
என்றுவினவ , பீஷ்மர் சொல்லலானார் . 

பாதர்களிற்சிறந்தவனே ! வாஸுதேவர் மஹாபூதஸ்வரூபி . எல் 
லாத்தேவதைகளுக்கும் தேவர் . புண்டரீகாக்ஷரைக்காட்டிலும் உயர்ந் 
ததுகாணப்படவில்லை. ஐயா ! இவ்விஷயத்தைப்பற்றிச் சொல்லிய ஜம 
தக்னி புத்திரரான பரசுராமரிடத்தினின்றும் தேவரிஷியான நாரதரிடத் 
தினின்றும் கிருஷ்ணத்வைபாயனரிடத்தினின்றும் நான் கேட்டிருக் 
கிறேன் . அவிதரும் தேவலரும் தபோதனர்களான வாலகில்யர்களும் 
மார்க்கண்டேயரும் கோவிந்தர்விஷயத்தில் பெரிதான ஆச்சரியத்தைச் 
சொல்லுகின்றார்கள் . ஸர்வபூதங்களுக்கும் ஆதியான பூதஸ்வ ரூபியும் 
மகாத்மாவுமான புருஷோத்தமர் ஜலம் , காற்று , தேஜஸ் மூன்றையும் 
படைத்தார் . ஸர்வ ஃலாகேஸ்வரரும் பிரபுவும் மகாத்மாவுமான அந்தப் 
புருஷோத்தமர் பூதேவியையும் ஸ்ருஷ்டித்து ஜலத்தில் சயனம் செய்து 
கொண்டிருந்தார். ஸர்வதேவஸ்வரூபியான அந்தத்தேவர் சயனத்தில் 
ஸகமாகப்படுத்துக்கொண்டவராகவே முகத்தினின்று அக்னியையும் 
பிராணனிலிருந்து வாயுவையும் ஸ்ருஷ்டித்தார் . இந்த அச்யுதர் மனத் 
தினின்று ஸரஸ்வதியையும் வேதங்களையும் படைத்தார் . இவர் 

பாஞ்சராத்திர ஆகமவிதியினாலே ஸ்ரீமந்நாராயணரைப்பூஜிக்கின்றவாகள் 
ஸாத்வதர்கள் ; அவர்களுக்குரிய தந்திரம் ஸாத்வததந்திரம் . 
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பீஷ்மபர்வம். 


உசுக 


ஆதியில் உலகங்களையும் ரிஷிகளுடன் தேவர்களையும் மோக்ஷத்தை 
யும் மரணத்தையும் உண்டுபண்ணினார் இவர் பிரஜைகளுடையஉத் 
பத்திக்கும் பிரளயத்துக்கும் காரணமாயிருப்பவர் . இவர் தர்மம் ; தர் 
மத்தையறிந்தவர் ; வரத்தைக் கொடுக்கின்றவர் ; ஸர்வாபீஷ்டங்களை 
யும் அளிக்கன் / வர் . இவர் ஈர்த்தா ; காரியம் ஆகியான ஸ்துக்களுக் 
கெல்லாம் ஆதி ; தமக்குத்தாமே பிரபுவாயிருப்பவர். ஜனார்த்தனர் 
முன்னமேயே இரந்தகாலத்தையும் நிகழ்காலத்தையும் வருங்காலத் 
தையும் படைத்தார் . இரண்டுஸந்தியாகாலங்களையும் ஸ்வர்க்கங்களையும் 
ஆகாயத்தையும் தியமங்களையும் உண்டுபண்ணினார் . கோவிந்தா ரிஷி 
களையும் தவத்தையும் படைத்தார் . மஹாக்மாவும் அழிவற்றவருமான 
பிரபுவானவர் உலகத்தைப் படைத்தவரான பிரம்மதேவரையும் எல் 
லாப்பூகங்களுக்கும் முந்தினவரானஸங்கர்ஷணரையும் ஸ் ருஷ்டித்தார் . 
அறிஞர்கள் , தேவனும் அனந்தனென் பேர்பெற்றவனுமான சேஷ 
னைப் படைத்தவரென்றும் அவரை அறிகிறார்கள் . பிராணிகளையும் பார் 
வதங்களோடுகூடின இந்தப்பூமியையும் போஷிக்கி மகாதேஜஸுள்ள 
பரமபுருஷரைப் பிராம்மணர்கள் தியான யோகத்தால் அறிகிறார்கள் . 
பிரம்ம தேவருக்குப் பிதாவும் மகாத்மாவுமான புருஷோத்தமர் , தம்மு 

காணமலத்தினின்று உண்டானவனும் உக்கிரமான செய்கை 
யுள்ளவனும் உக்கிரமான புத்தியுள்ளவனும் 

பிரம்மாவிடத்தினின்று 
வேவதங்களை அபகரித்தவனும் கொடியவனுமான அந்தமதுவென்கிற 
மஹாஸுரனையும் பிரம்மதேவருக்குப் பூஜையைச் செய்யவேண்டிக் 
கொன்றார் . ஐயனே ! தேவர்களும் அஸுரர்களும் மனுஷ்யர்களும் 
ரிஷிகளும் அந்தம துவைக்கொன்றதனால் ஜனார்த்தனரை மது கன 
சென்று சொல்லுான்றனர். மேலும் இந்தப் பிரபுவை வராஹசன் 
றும் நரம்மெசென் றம் திரிவிக்கிரமாரன்றும் சொல்லு கறார்கள் . 
ஹரிஸ்வ ரூபியான இந்தப்பசவான் எல்லாப்பிராணிகளையும் படைக் 
கின்றவர் ; போஷிக்கின்றவர் புண்டரீகாக்ஷரிலும்சிறந்தவஸ்துவானது 
உலகத்தில்உண்டான துமில்லை ; உண்டாகப்போகிற துமில்லை . 
னே ! அந்தப்பகவான் முகத்தினின்று பிராம்மணர்களையும் இரண்டு 
புஜங்களினின்றுக்ஷத்திரியர்களையும் தொடையினின் ரவைஸ்யர்களை 
யும் இரண்டுகாலகளினின்று சூத்திரர்களையும் படைத்தார் . தவத்தில் 
நிலைபெற்றவரும் காந்தியுள்ளவரும் எல்லாப்பிராணிகளுக்கும் ஆதார 
மானவரும் அமாவாஸ்யை பில் பிரம்மரூபியாயும் பூர்ணிமையில் யோக 
ரூபியாயுமிருக்கின்றவருமான கேசவமை உபசரிக்கின்றவன் அதிக 

அடைவான் . நராதி ! ரிஷிகள் ஹ்ருஷீகேசரைக் 


மானநனமையை 


உஎா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


கேசவரென்றும் உத்தமமான தேஜஸ்வரூபிஎன்றும் எல்லாஉலகங்க 
ளுக்கும் பிதாமஹரென்றும் சொல்லுகின்றனர். நீ இந்தவாஸுதே 
வரை இவ்வாறு ஆசாரியரென்றும் பிதாவென்றும் குருவென்றும் 
அறிவாயாக . கிருஷ்ணபகவான் எவன் விஷயத்தில் கருணைபுரிவரோ 
அவனா 

ல் அழிவற்றஉலகங்கள்ஜாபிக்கப்பட்டவைகளே . பயம்உண் 
டானஇடத்தில் இந்தக்கேசவரைச்சரணமடைபவனும் எப்பொழுதும் 
இவ்வுபாக்யானத்தைப்படிப்பவனுமான மனிதன் க்ஷேமமும் ஸுகம் 
முள்ளவனாவான் . கிருஷ்ணனைச்சரணமடையும்மனிதர்கள் மோகத்தை 
அடையார்கள் . ஜனார்த்தனர் , பெரும்பயத்தில் மூழ்கினவர்களை எப் 
பொழுதும் பாதுகாக்கிறார் . பரதகுலத்தில்பிறந்தவனே ! வேந்தனே ! 
அந்த கிஷ்டிான் அந்தப்பரமபுருஷரை உண்மையாக அறிந்து மஹாத் 
மாவும் கேசவரும் ஜகதீம்வாரும் யோகங்களுக்குஈர்வாரும் பிரபுவு 
மாயிருக்கின்ற ஸ்ரீகிருஷ்ணரைச் சரணமடைந்திருக்கிறான் . 


அறுபத்தெட்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


- 


(: ஷ்மர் , ரிஷிகள்செயதகிருஷ்னாஸ்தோத்திரத்தையும் வாஸுதேவர் 
பாண்டவர்களிடத்தன்புள்ளவராதலின் அவர்களிடம் ஸமாதா 
னத்தோடிருக்கவேண்டுமென்பதையும் துரியோதன 

னுத்தச் சொல்லியது . ) 
பரதகுலத்திற் பிறந்தவனே ! முற்காலத்தில் பிரம்மரிஷிகளாலும் 
தேவர்களாலும் புவியில் சொல்லப்பட்டதும் வேதமந்திரத்துடன் கூடி 
னதுமான கிருஷ்ணஸ்தோத்திரத்தைக்கேள் . அதாவது : உம்மை நார 
தரானவர் , ஸாத்தியர்களுக்கும் தேவர்களுக்கும் பிரபுவென்றும் தேவ 
தேவர்களுக்கெல்லாம் ஈஸ்வரரென்றும் உலகத்திலுள்ளவஸ்துக்களு 
டையதத்வத்தையறிந்தவரென்றும் சொல்லுகிறார் . மார்க்கண்டேய 
ரும் உம்மை முன்னமேஇருந்தவரென்றும் இப்பொழுதுஇருக் 
கின் றவரென்றும் இனிமேலும் இருப்பவரென்றும் யஜ்ஞங்களுக்கு 
யஜ்ஞமென்றும் தவங்களுக்குக்கவமென்றும் சொல்லுகிறார் . விஷ் 
ணுவே பகவானானப்ருகுவானவர் , தேவரீர் தேவர்களுக்கெல்லாம் 
தேவரென்றும் உம்முடையரூபமானது புராதன டெடன்றும் ஸர்வோத் 
தமமென்றும் சொல்லுகிறார் . தேவரீர் வாஸுதேவர் ; அவ்வாறே 
வஸ் மக்களுக்கு அதிபனான இந்திரனை ஸ்தாபித்தவர் . தேவர்களுள் 


பீஷ்மபர்வம் . 


உஎக 


1 


தேவதேவராயிருக்கிறீரென்று கிருஷ்ணத்வைபாயனரும் சொல்லி 
யிருக்கிறார் . முந்தியதான பிரஜாசிருஷ்டியில் தக்ஷனை ஸ்ருஷ்டிகர்த்த 
னாகச் சொல்லுகின்றார்கள் . அங்கி ஸ்மாரியான வர் , அவ்வாறே 
உம்மை எல்லாப் பிராணிகளுக்கும் ஸ்ருஷ்டிகர்த்தராகச் சொன்னார் . 
தேவலரும் அவிதரும் . அவ்யச்தமானது உம் முடயா ரீரத்த 
னின்று உண்டான தென்றும் , வ்யக்தமானது உம்முடைய உள்ள 
தில நிலைபெற்றிருக்கிறதென்றும் , தேவர்கள் உமமிடத்திளின்.. உண் 
டானார்களென்றும் சொன்னார்கள் . ஆகாயம் உம் முடையசிரவினாலே 
வியாபிக்கப்பட்டிருக்கிறது . அவ்வாறே பூமியும் உம்முடையஇரண்டு 
கைகளால் வியாபிச்சுப்பட்டிருக்கிறது . மூவுலகங்களும் உம்முடைய 
வயிறு . நீர் ஸநாதன புருஷராயிநர்கிறீர் , தவத்தினாலேசிறந் தமஹிமை 
பெற்றமனிதர்கள் இங்கனம் உம்மை அறிகின் , னர் . ஆக்மஸாக்ஷாக் 
காரத்தினால் திருப்தியடைந்திருக்கின்றாரிஷிசளுள் நீ உத்தமராயிருக் 
கிறீர் . மதுஸூதன ! 

தாரஸ்வபாவமுடையவ களும் யுத்தங்களில் 
புறங்சொடாதவர்களும் ஸர்வதர்மங்களையும் பிரதானமாகவுடையவர் 
களுமான ராஜரிஷிகளுச்கெல்லாம் நீர் கதியாயிருக்கிறீர் என்பது . ஆறு 
குணங்களாலும் நிறைந்தவரும் புருஷோத்தமருமான ஸ்ரீஹரியான 
யோகமஹிமையை அறிந்தவர்களான ஸநக்குயார் முதலியவர்களாலே 
இவ்விதம் எப்பொழுதும் துதித்துப் பூஜிக்கப்படுகிறார் . ஐயனே ! கே 
ருடைய ( 

மகிமையானது ) தோ விரிவாகவும் சுருக்கமாகவும் உனக்கு 
உள்ளபடி நன்றாகக்கூற பட்டது . நீ அதிகப் பிரீ தியுடன் கோவரைச் 
சரணபடைவாயாக 

என்று கூறினார் . பஹார ஜரே ! உம்முடைய 
குமாரன் பரிசுத்தமான இக்கதையைக் கேட்டுக் கேசவரையும் மகாரதந்த 
ளானபாண்டுபுத்திரர்களையும் நன்குமதித்தான் . மஹாராஜரே ! சந்தனு 
புத்திரரான பீஷ்மர் திரும்பவும் அந்தத் துரியோ தனனைப்பார்த்துப் 
பின் வருமாறுகூறலானா . அரசனே ! நீ அந்தமஹாத்மாவானகோவ 
ருடையபொமையையும் நரனுடையபெருமையையும்வினவி உள்ள 
படி என்னிடமிருந்து கேட்டாய் . வேந்தே ! மனிதரைக்காப்பவனே ! 
வீரர்களும் யுத்தங்களில் சத்துருச்சளால்ஜயிக்கப்படாதவர்களும் கொல் 
லத்தகாதவர்களுமா நாநாராயணரிஷிகள் 6 

தெற்காக மனிதர்களில் 
வந்து தோன்றினரென்பதையும் மேலும் பாண்டவர்கள் யுத்தத்தில் ஒரு 
வராலும் கொல்லத்தகாதவர்களானதத குரிய காரணத்தையும் நீ கேட்ட 
றிந்தாய் . கிருஷ்ணமூர்த்தி , புகழுள்ளவாகளான பாண்டவர்களிடத்தில் 

மூலபரகிருதி ; அல்லது பூதஸூக்ஷ்மம் . 
ஸ்தூலமாயிருக்கிற பிரபஞ்சம் 


பசவ 


ன 


1 


3 


உஎ2 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


உறுதியானபிரீதியுள்ளவராயிருக்கிறாரன்றோ. ராஜேந்திர ! ஆதலால் , 
பாண்டவர்களோடு ஸமாதானம்உண்டாக வேண்டுமென்று யான்சொல் 
லுகிறேன் . நீ பலசாலிகளான பிராதாக்களோடு ஜிதேந்திரியனாகிப் 
பூமியை 
யை அனுபவி . தேவர்கள் 

வர்களான நரநாராயணர்களை அவமதித்தால் 
நாசமடைவாய் என்று சொன்னார் . மன்னரே ! இவ்வா சொல்லி விட்டு 
உமது பிதா பேசாமல் இருந்தார் . அரசனையும் அனுப்பினார் . தாமும் 
சயனத்தில் படுத்துக்கொண்டார் . 10 தர்களிற்சிறந் தவரே ! அரசனும் : 
மஹாத்மாவான அவரை நமஸ்கரித்துத் தன்சேனை தங்கியிருக்குமிடப் 
சென்றான் ; அவ்விரவமுழுதும் வெண்ணிறமான படுக்கையில் படுத் 
திருந்தான் . 


அறுபத்தொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். தொடர்ச்சி .) 


* 


( கௌாவா காவ்யூமத்தையும் பாண்டவர் பல்யேனவ்யூஹத்தையும் 

வகுத்துப் போர் தொடங்கியது .) 
மஹாராஜரே ! இரவுவிடிந்தவுடன் சூரியன்உதிக்கவே , இரண்டு 
படைகளும் யுத்தத்திற்காகவே எதிர்த்தன. அவர்களெல்லோரும் ஒன் 
றுசேர்ந்து மிக்சகோபங்கொண்டு ஒருவரையொருவர் வெல்லக்கருதிப் 
போரில் ஒருவரையொருவர் நோக்கி எதர்த்து வந்தனர் . ராஜா ! கோப 
முள்ளவர்களும் நல்லஉத்ஸாஹமுடையவர்களும் அடிக்குந்திறமை 
யுள்ளவர்களுமான பாண்டவர்களும் உம்முடைய துராலோசனையில் 
( நிலைபெற்ற ) தார்த்தராஷ்டிரர்களும் இரண்டுவியூகங்களை ஏற்படுத்திக் 
கொண்டு யுத்தஞ்செய்யத்தொடங்கினார்கள் , பாஜரே ! பீஷ்மர் மக 
ரவ்யூஹத்தை நான்கு புறங்களிலும் பாதுகாத்தனர் . பாண்டவர்கள் 
அவ்வாறே தங்களுடைய (பயேன ) வ்யூகத்தைப் பாதுகாத்தார் 

அஜாதசத்துருவானயுதிஷ்டிரர் , தௌம்யருடைய வார்த்தையினால் 
தாம் யேனம் போல அந்தவியூகத்தை அணிவகுத்துப் பகைவர் 
களுடையமனங்களை நடுநடுங்கச்செய்தார் . பாரதரே ! அந்த ( தர்ம 
புத்தாருடைய ) பர்யேன வ்யூக அமைப்பானது யாகங்களில் அவ 
ரால் 

நன்கு அறியப்பட்டிருந்தது . புத்திமானானஉமதுகுமாரனு 

பெரியமகரவ்யூஹமோ அவனாலும் எல்லாச் சேனைகளாலும் 
துரோணராலும் அப்பொழுது ஸம்மதிக்கப்பட்டிருந்தது . அந்தப் 
பீஷ்மர் அந்தமகரவ்யூஹததை அனுஸரித்தார் . மகாராஜரே ! ரதிகர் 


கள் . 


டைய 


பீஷ்மபர்வம் . 


உக 


( 


களுள் உத்தமரும் உமக்குப்பிதாவுமான அந்தத் தேவவிரதர் பெரியதோ 
க்கூட்டத்தால் சூழப்பட்டு வெளிவந்தார் . தேர்வீரர்களும் காலாட் 
களும் யானை வீரர்களும் குதிரைவீரர்களும் தாங்கள்இருக்க 

க்கவேண்டி 
இடங்களில் நின்று கொண்டு ஒருவரையொருவர் அனுஸரித்தார்கள் 
யுத்தத்தில் முயற்சியுள் ளவாகளான அவர்களைக்கண்டு கீர்த்திசாலிகளான 
பாண்டவர்கள் பல்யேனவியூகத்தால் அணிவகுத்துக்கொண்டு யுத்தத் 
தில்ஸன்னத்தர்களானார்கள் . மிக்க பலசாலியான பீமஸேனன் அந்த 

யேனவியூகத்தின் முகக்தில் பிரகாசித்தான் . சிகண்டியும் அவமதிக்க 
முடியாத பாாஷகனானதிருஷ்டத்யும்னனும் இரண்டு கண்களாயினர் . 
வீரனும் 

ஸத்யவிக்ரமனுமான ஸத்யகியானவன் அந்த வியூகத்தி 
னுடைய தலையில் இருந்தான் . ப்பொழுது பார்த்ததன் காண்டீவத் 
தை நானொலியிடும்பாடி சய்துகொண்டு அந்த வியூகத்தின்கழுத்தில 
நின்றான் . மகாத்மாவும் ஐசுவர்யமுடையவனுமான து நபதன் புத்திர 
னுடன் கூடி அந்தக்தரங்கத்தில் ஓர் அக்ஷௌஹிணிஸைனியத்துடன் 
அப்பொழுது அதனுடைய ) இடச்சிற 

றகானான . ஓர் அக்ஷௌஹிணி 
க்குநாதனானகேகயதேசததாசன் வலச்சிற கானான் . த்ரௌபதிபுத்தி 
ரர்களும் வீர்யமுடையவனான அபிமன்யுவும் பின்புறத்தில் நின்றார்கள் . 
ஐ * வரிய முடையவரும் வீரரும் அழரியவிக்கிரமமுள்ளவருமானயுகி 
ஷ்டிரராஜர் பிராதாக்களான நகுலஸஹதேவர்களோடு தாமே அதற்குப் 
பின்புறத்தில் நின்றாய் . பீமன் அப்பொழுது யுத்தத்தில் மகரவியூ 
கத்தின் முகத்தில் நுழைந்து பீஷ்பரையடைந்து ரணகளத்தில் அம்பு 
களால மூடினான் . பாரதரே பிறகு பீஷ்மர் மஹாயுத்தததில் பாண் 
டவர்களுடைய அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கிற ஸைந்யததை மேர் கக்கச் 
செய்துகொண்டு மஹா ஸ்திரங்களைப் பிரயோகித்தார் . அப்பொழுது 
சேனை நன்றாகமோகம் அடையவே தனஞ்சயன் விரைந்து யுத்தமுனை 
யில் ஷ்மரை ஆயிரம் அம்புகளாலே துன்ப முறும்படி அடித்தான் . 
யுத்தத்தில் பிஷ்மரால் பிரயோகிக்கப்பட்ட அஸ்திரங்களைத்திருப்பியடி 
த்து உதஸா ஹமுள்ளதன்படைடயோடு தனஞ்சயன யுத்தத்தின் பொ 
ருட்டு ( ஸன்னத்தனாகி ) அருகில் வந்தான் பிறகு பலசாலிகளுள்சிறந் 
தவனும மஹா ரதனுமான துரியோ தனராஜன ஆரம்பததில தன்படை 
யின் கோகாரமானவத்ததைக்கண்டும் யுத்தத்தில் ஸஹோதரர்களுக்கு 
நேந்தவதத்தை நினைத்தும் துரோணரை நோக்கிப் பின்வருமாறு 
ல்லலானான் . மாசற்றவரே ! ஆசாரியரான நீர் எனக்கு எப்பொழுதும 
ஹித்ததைத் தேடுவதில் விருப்பமுள்ளவர் . நாம் தேவரீரையும் பிதாமஹ 
ரானபீஷ்மரையும் அடுத்து யுத்தத்தில் தேவர்களைக்கூடஜயிப்பதற்குப் 


சொ 


உஎச 


ராஜா வான 


அவனை 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 
பிரார்த்தி 

ன்றோம் . ஸந்தேகமில்லை . அவ்வாறிருக்க , அல்பமான 
வீர்யமும் பராக்ரமமுமுள்ளவர்களான பாண்டுபுத்திரர்களை யுத்தத்தில் 
ஜயிப்பதில் ஸம்சயமென்ன ? எவ்வாறு பாண்டவர்கள் கொல்லப்படு 
வார்களோ அவ்வாறான உபாயத்தை நீர் செய்யவேண்டும் . உமக்கு 
மங்களமுண்டாகுக என்று சொன்னான் .. உம்முடைய புத்திரனாலே 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட துரோணர் பிறகு 
அந்தஸமயத்தில்பார்த்து அதிக்கோபங்கொண்டவர் போலப் பெரு 
மூச்சுவிட்டுக்கொண்டு , அரசனே ! நீ மூர்க்கன் ; பாண்டவர்களுடைய 
பராக்கிரமத்தை நீ அறியவில்லை. மஹாபலசாலிகளான பாண்டவாகள் 
ஜயிப்பதற்கு ஸாத்தியப்படாதவர்கள் . நான் என்பலத்திற்கும் வீரியத் 
திற்கும் தக்கபடி உன்னுடைய காரியத்கைச் செய்வேன் என்று கூறினார் .. 
ராஜரே ! துரோணர் உமதுபுத்திரனைபபாத்து இவ்வாறு சொல்லிவிட் 
டுச் சேனையை அடைந்து ஸாதயகி பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழு 
தே பாண்டவஸேனையைப் பிளந்தார் . பாரதரே ! பிறகு ஸாத்யகி 
யோ துரோணரைத் தடுத்தான் . அவ்விருவருக்கும் கோரமாயும் பயங் 
கரமாயுமுள்ளயுத்தம் நடந்தது . பிரதாபசாலியான துரோணர் நகைத் 
துக்சொண்டு யுத்தத்தில் கோபத்துடன் ஸாத்யகியைத் தோள் பூட்டில் 
கூர்மையுள்ளபாணங்களால் அடித்தா !. ராஜரே ! பிறகு பீமஸேனன் 
கோபங்கொண்டு விலலாளிகளுள் உத்தமரான துரோணரிடத்தினின்று 
ஸாத்யகியைப்பாதுகாக்க எண்ணித துரோணரை அடித்தான் . பிறகு 
ரோணரும் பீஷ்மரும் சல்யனும் யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டு பீமஸே 
னனை அம்புகளால் மூடினார்கள் . அப்பொழுது மிக்ககோபமூண்ட 
பிமன்யுவும் தரௌபதிபுத்திரர்களும் ஆயுதங்களைக்கையில் எடுத்த 
வர்களான அவர்கள் அனைவரையும் கூர்மையுள்ள அம்புகளால் அடித் 

மிகுந்த கோபங்கொண்டுவருகின்றவர்களும் மிக்கபலசாலி 
களுமான துரோணரும் பீஷ்மருமாகிய இருவரையும் மஹாயுத்தத்தில் 
பெரியவில்லைக்கையில் தாங்கியசிகண்டி எதிர்த்தான் . வீரனான சிகண்டி 
நல்லபலமுள்ளதும் மேகத்தின் இடிமுழக்கம் போன்ற ஒலியுள்ளதுமான 
வில்லைக் கையில்பிடித்து விரைவாகச் சூரியனை அம்புகளால் மறைத்துக் 
கொண்டு (பாணங்களை ) வர்ஷித்தான் . பாதகுலத்திறபிறந்தவர்களுக் 
குப்பிதாமஹரானபீஷ்மா சிகண்டியைநாடி அவனுடையஸ்திரீத்தன் 
மையை நினைத்துக்கொண்டு அவனுடன் போர்புரியாமல் ஒழிந்தார் . 
மஹாராஜரே பிறகு துரோணர் உமது புத்திரனாலேஏவப்பட்டு அப் 
பொழுது பீஷ்மரைப்பா து காத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில் அந்தச்சிகண் 
டியை எதிர்த்தோடினார். சிகண்டியோ யுகாந்தகாலத்து நெருப்புப்போல 


தார்கள் . 


பீஷ்மபர்வம். 


எரு 


உக்கிரமாயிருப்பவரும் சஸ்திரங்களைத்தரிப்பவர்களுள் சிறந்தவரு 
மான துரோணரைப்பார்த்து மிக்க பயமுற்றவனாக ( அவரைவிட்டு 
விலகினான் . அரசரே ! பிறகு உம்முடைய புத்திரன் மிக்க்கீர்த்தியை 
விரும்பிப் பெரும்சேனையோடு பீஷ்மரையடைந்து அவரைப்பாது 
காத்தான் . ராஜரே ! அவ்வாறே பாண்டவர்கள் தனஞ்சயனை முன் 
னிட்டுக்கொண்டு ஜயத்தில் உறுதியான எண்ணத்துடன் பீஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள் . யுத்தத்தில் ஜயத்தையும் அதிக ஆச்சரியகரமான கீர்த் 
தியையும் விரும்புகன்ற பாண்டவர்களுக்குக் கௌரவர்களோடு தேவர் 
களுக்கு அஸுரர்களோடு யுத்தம் நடந்ததுபோலச் கோரமானயுத்தம் 
நடந்தது . 


எழுபதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். (தொடர்ச்சி ) 

( ஸங்குலயுத்தவர்ணனம் . ) 


அப்பொழுது , சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் உமது புத்திரர்களைப் 
பீமஸேனனிடமுண்டான பயத்தினின்று தாண்டுவிப்பதற்குவிருப்ப 
முள்ளவராகக் கைகலந்தசண்டை செய்தார் . முக்கியர்களான சூரர் 
களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணக்கூடிய மஹாபயங்கரமான அந்தயுத்த 
மானது முற்பகலில் பாண்டவகௌரவ அரசர்களுள் நடந்தது . மிக 
வும்பயங்கரமான அந்தஸங்குலயுத்தமானது நடக்கையில் , ஆகாயத் 
தையளாவும் நெருங்கியபேரொலியானது தோன்றியது . கர்ஜிக்கின்ற 
பெரியயானைகளாலும் கனைக்கின்ற குதிரைகளாலும் பேரிகைகள் சங்கங் 
கள் இவற்றின் ஒலிகளாலும் ( யுத்தரங்கமானது ) வியாபிக்கப்பட்டது . 
திறமை வாய்ந்தவர்களும் மிக்கவலிமையுள்ளவர்களுமான அந்தவீரர்கள் 
போர்புரிவதில்நோக்கமுள்ளவர்களாகப் பசுக்கொட்டில்களில் பெரிய 
விருஷபங்கள் கர்ஜிப்பதுபோலக் கர்ஜித்துக்கொண்டு 

வெற்றியின் 
பொருட்டு ஒருவரோடொருவர் எதிர்த்தார்கள் . பரதர்களிற்சிறந் 
தவரே ! யுத்த களத்தில் கூர்மையானபாணங்களாலே வீழ்த்தப்படும் 
தலைகளினுடையவர்ஷமானது ஆகாயத்தில் கல்மாரிபோலத் தோன் 
றியது . பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! குண்டலங்களையும் தலைப்பாகைகளை 
யுந்தரித்தவைகளும் ஸ்வர்ணத்தால் பிரகாசிக்கின்றவைகளுமானதலைகள் 
வீழ்ந்தவைகளாகக் காணப்பட்டன . பாணங்களால்சின்னபின்னமா 
கச்செய்யப்பட்டிருக்கிறசரீரங்களாலும் விற்களைப்பிடித்தகைகளாலும் 


உஎசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


பாண்ட 


ஸ்தாபாணங்களுடன் கூடின இன்னும் வேறுபுஜங்களாலும் பூமியா 
னது மறைக்கப்பட்டதாகியது . ராஜரே ! கவசங்களால் மூடப்பட்ட 
சரீரங்களாலும் , நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்டகைகளாலும் சந்திரனுக்கு 
ஒப்பானவைகளும் சிவந்த கடைக்கண்களையுடையவைகளும் 

மங்கள 
கரமாயுள்ளவைகளுமான 

முகங்கள் 
கங்களாலும் யானைகள் , 

குதிரைகள் , 
மனிதர்கள் ஆகிய இவர்களின் எல்லாஉறுப்புக்களாலும் ஒருமுகூர்த்த 
காலத்திற்குள் பூமி முழுதும் நன்றாகப்பாப்பப்பட்டதாயிற்று . மின் 
னல்போன் றசஸ்திரங்களால் பிரகாசிக்கின்றதும் நெருங்கியதும் 
மேகங்கள்போன்றபுழுதியுள்ளது மான அந்தயுத்தத்தில் ஆயுகங்களு 
டையசப்தமானது இடிமுழக்கத்திற்கொப்பாகஇருந்தது . பாரதரே ! 
கைகலந்ததும் மிகக்கொடியதும் ரத்தவெள்ளம் நிரம்பியதுமானயுத்த 
மானது கௌரவர்களுக்கும் டவர்களுக்கும் நடந்தது . அச் 
சத்தைமிகவிளைவிப்பதும் கொடியதும் கைகலந்ததும் மயிர்க்கூச் 
சத்தையுண்டுபண் 

ணுவதுமான அந்தயுத்தத்தில் செட்டயுத்தமதங் 
கொண்டவர்களானக்ஷத்திரியர்கள் சரமாரிகளைப் பொழிந்தார்கள் . 
பரதர்களிற் சிறந்தவரே ! உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுக்கும் எதிரிகளுக்கும் 
நடக்கும் அந்தயுக்கத்தில் யானை ஈள் சரமாரியினால் தவிக்கும்படி செய் 
யப்பட்டு வீரிட்டன . கோபமுள்ளவர்களும் தைர்யமுள்ளவர்களும் 
அளவற்றபராக்கிரமமுள்ளவர்களுமான வீரர்களுடைய விற்களில் 
பூட்டப்பட்ட நாண்கயிறுகள் விரலுறைகளின் ஒலியினால் ஒன்றும் அறி 
யப்படவில்லை. எல்லாப்பக்கங்களிலும் ரக்த வெள்ளத்தோடு கூடியயுத்தத் 
தில் தலையில்லா முண்டங்கள் எழுந்திருந்து நிற்கவே , அரசர்கள் சத்து 
ருக்களை வதம் செய்வதில் முயற்சியுடன் போர்க்களத்தில் ஓடினார்கள் . 
அளவு கடந்ததேஜஸுள்ளவர்களும் பரிகாயுதம் போன்றகைகளையுடைய 
வர்களுமான அந்தச்சூரகள் பாணங்களாலும் சக்திகளாலும் கதை 
களாலும் கத்திகளாலும் யுத்தத்தில் ஒருவரை ஒருவர் கொன்றார்கள் . 
அந்தயுத்தபூமியில் பாணங்களால் அடிக்கப்பட்டயானைகள் அங்குசத்தி 
னால் அடித்துத்தடுக்கப்பட்டாலும் அதனைலக்ஷ்யம் செய்யாமல் நான்கு 
பக்கங்களிலும் சுழன்றன . 

திரைகளும் , கொல்லப்பட்டிருக்கிற 
குதிரைவீரர்களையுடையவைகளாகிப் பத்துத்திக்குக்களிலும் ஓடித் 
திரிந்தன . உம்முடைய சேனையிலும் , பகைவருடைய சேனையிலுமுள்ள 
யுத்தவீரர்கள் பாணங்கள் தாக்குவதினால் மிகப்பீடிக்கப்பட்டு உயரத் 
துள்ளிக்கீழேவீழ்ந்தார்கள். பாரதரே ! பீஷ்மரும் , பீமனும் எதிர்த்துப் 
போர்புரிகையில் அந்தாணகளத்தில் சிறந்த அங்கங்களையுடைய குதிரை 
கள் , விற்கள் , கதாயுதங்கள் , பரிகங்கள் , கைகள் , துடைகள் , கால்கள் , 


ச 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


உஎஎ 


இன் 


பூஷணங்கள் , தோள்வளைகள் இவைகளுடைய குவியல்கள் கூட்டம்கூட் 
டமாகக் காணப்பட்டன . ராஜரே ! யுக்கத்தைவிட்டுத்திரும்பாதவைக 
ளான குதிரைகள் , யானைகள் , கேர்கள் இவைகளுடைய கூட்டங்களும் 
ஆங்காங்கு காணப்பட்டன. யுத்தஸமயம் வாய்த்தபோது க்ஷத்திரி 
யர்கள் எதைகளாலும் சுத்திகளாலும் ஈட்டினாலும் அமிழ்ந்தகணுக் 
களுள்ளபாணங்களாலும் அந்தயுத்தகளத் தில் 

ஒருவ 

வரையொருவர் 
அடித்துக்கொண்டார்கள் . சைச்சண்டையில்ஸத்தர்களான 
னும் மற்ற வீரர்கள் இரும்பினால் செய்யப்பட்ட பரிகாயுதம் போன்றகை 
களால் யுத்தரங்கத்தில் பலவாறாக ஒருவரையொருவர் தாக்கிக்கொண் 
டார்கள் . 

அரசரே ! உம்மைச் சேர்ந்த வீரர்கள் பாண்டவர்களுடன் 
கூட முஷ்டிகளாலும் முழங்கால்களாலும் உள்ளங்கைகளாலும் ஒரு 
வரையொருவர் அடித்துக்கொண்டார்கள் . ஜனோவர ஆங்காங்கு 
பூமியில் விழுந்தவர்களும் விழம்படி செய்விக்கப்படுகின்றவர்களும் வீழ் 
ந்துபலவாறாகப்பு : ளுகின்றவர்களுமானவீரர்களாலே யுத்தம் கோரமாக 
ஆயிற்று . அந்தயுத்தத்தில் தேராளிகள் தேர்களையிழந்தவர்களாகவும் 
உத்தமமானகத்திகளைக்கையில் கொண்டவர்களாகவும் ஒருவரையொரு 
வர்கொல்வதில் விருப்பமுள்ளவர்களாகவும் ஒருவரையொருவர் எதி 
ர்த்தோடி வந்தார்கள் . பிறகு துரியோதனராஜன் கலிங்கதோத்து வீரர் 
பலாலே சூழப்பட்டு யுத்தத்தில் பீஷ்மரை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
பாண்டவர்களை எதிர்த்தான் . அவ்வாறே , எல்லாப்பாண்டவர்களும் 
விருகோதரனை நான்கு பக்கத்திலும் சூழ்ந்து கொண்டு வெகுண்டு பீஷ் 
மரையெதிர்த்தார்கள் . பிறகு யுத்தம் நடந்தது . 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம் . 
பீ ஷ் மவ தயார்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸங்க , யுத்தவர் பானம் . ) 
பீஷ்மரோடு எதிர்த்து நிற்கிறஸஹோதரர்களையும் மற்ற அரசர் 
களையும் பார்த்துத் தனஞ்சயன் ஆயுதங்களைக்கையிலெடுத்துக் கங் 
காபுத்திரரானபீஷ்மரை எதிர்த்தோடி வந்தான் . பாஞ்சஜன்யத்தினு 
டைய ஓசையையும் காண்டீவம் என்னும் வில்லினுடைய 

வில்லி னுடைய ஒலியையுங் 
கேட்டும் பார்த்தனுடையத்வஜத்தைப்பார்த்தும் எங்களனைவரை 
யும் பயம் வந்தடைந்தது . மஹாராஜரே ! விம்மத்தினுடையவால் போன் 
றவாலையுடையதும் ஆகாயத்திலஜவலிக்கனறமலைபோனறதும் மரங் 


2 எஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


மயமான 


கைக் 


களில் தட்டுப்படாமல் உயரஎழுந்து நெருப்புப்போலப்ரகாசிக்கின்ற 
தும் அனேகவர்ணங்களையுடையதும் விசித்திரமானதும் திவ்யமான 
தும் வானரவடிவ முள்ளதுமான காண்டீவத்தைவில்லாகக்கொண்ட 
அர்ஜுனனுடைய கொடியைக் கண்டோம் . பரதகுலத்தில்உதித்தவரே ! 
ஆகாயத்தில் மேகமத்தியில் பிரகாசிக்கின்ற மின்னல் போலவிளங்குகின் 
றதும் ஸ்வர்ணமயமான பின்புறத்தையுடையதுமான 

காண்டீவத்தை 
யுத்தத்தில் நான் கண்டேன் . யுத்த வீரர்கள் மஹாயுத்தத்தில் ஸ்வர்ண 

பின்புறத்துடன் கூடியகாண்டவத்யை கண்டார்கள் . 
ரன்போலப் பகைவர்களுக்கு எதிராகக்கர் ஜிக்கின்றவனும் உ 

உம்முடைய 
ஸேனையை நாசம் செய்கின்றவனுமான அந்த அர்ஜுனனுடைய மிக்க 
கோரமானகையுறையிலிருந்து உண்டாகி 

து உண்டாகிறசப்தத்தையும் அதிகமாகக் 
கேட்டோம். சண்டமாருகத்துடன் கூடியதும் மின்னலுடனும் இடி 
முழக்கத்துடனும் கூடியதுமான மேகம் போல எல்லாத்திக்குகளையும் 
நான்குபக்கங்களிலும் சரமாரிகளால் நிரப்பிக்கொண்டு தனஞ்சயன் 
பயங்கரமான அஸ்திரங்களோடு பீஷ்மரை எதிர்த்துச்சென்றான் . அஸ் 
திரத்தினாலே மோகமடைந்தவர்களான நாங்கள் கிழக்குத்திக்கையும் 
மேற்குத்திக்கையும் அறியவில்லை. பாதர்களிற்சிறந்தவரே ! பயந்து 
நாற்றிசைகளிலும் ஓடுகின்றவர்களும் சிரமத்தையடைந்தவாகனங்க 
ளையுடைாவர்களும் கொல்லப்பட்ட குதிரைகளையுடையவர்களும் மன 
ஊக்கத்தையிழந்தவர்களுமான உம்முடையயுத்தவீரர்கள் ஒருவரோ 
டொருவர்சேர்க்கைபெற்று உமது எல்லாக்குமாரர்களோ 

பாடும் பீஷ்ம 
ரையே வந்தடைந்தார்கள் . சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் யுத்தத்தில் 
துன்பமுற்றவர்களான அவர்களுக்கு க்ஷகரானார் . ரதிகர்கள் மிகப் 
பயந்து தேர்களினின் றுநழுவிவிழந்தார்கள் . குதிரை வீரர்களும் குதி 
ரைகளினுடைய முதுகினின்று நழுவிவிழந்தார்கள் . காலாட்களும் அவ் 
வாறே பூமியில் நிலைதவறினார்கள் . பாரதரே ! இடிமுழக்கம் போன்ற காண் 
டீவத்தினுடைய ஒலியைக் கேட்டு எல்லாப்படைகளும்பயந்து நான்கு 
பக்கங்களிலும் பதுங்கின . ராஜரே ! பிறகு கலிங்கதேசாதியன் , காம் 
போஜதேசத்திலுண்டானவைகளும் பெரியவைகளும் விரைவாகச்செ 
ல்லும் தன்மையுடையவைகளுமான குதிரைகளாலும் அனேக ஆபிரக் 
கணக்கான கோபர்களாலும் பாலர்களான கோபாயனர்களாலும் மத்தி 
ரதேசத்து வீரர்களாலும் ஸௌவீரர்களாலும் காந்தாரர்களாலும் திரி 
கர்த்தர்களாலும் முக்கியர்களான எல்லாக்காளிங்கர்களாலும் சூழப் 
பட்டான் . துச்சாஸனனை முதன்மையாகக்கொண்ட 

அரசனானஜயத்ர 
பற்பலமனிதர்களுடைய கூட்டங்களோடும் 

எல்லா அரசர்க 


தனும் 


பீஷ்மபர்வம் . 


உலக 


களுமான 


ஊளாடுங்கூடியவனானான் . உம்முடைய புத்திரனாலேவப்பட்ட உத்தமர் 
களான பதினாலாயிரம்குதிரைவீரர்கள் சகுனியைச் சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள் . பாதர்களிற்சிறந்தவரே ! பிறகு ஒன்று சேர்ந்துள்ள உம்மைச் 
சேர்ந்தவர்களான அவர்களனைவரும் தனித்தனியாகப் பகுக்கப்பட்டி 
ருக்கின்றர தங்களோடும் வாகனங்களோடும் கூடியவர்களாக யுத்தத் 
தில் அர்ஜு னனை அடித்தார்கள் . சேதிதேசத்துவீரர்களோடும் காசி 
தேசத்து வீரர்களோடும் காலாட்படைகளோடும். ரதங்களோடும் கூடி 
னவர்களும் , பாஞ்சாலர்களுடனும் ஸ்ருஞ்சயர்களுடனும்கூடியவர் 

திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட எல்லாப்பாண் 
டவர்களும் ஒன் சேர்ந்து தர்மயுத்தரால் ஏவப்பட்டு உம்மைசசேர்ந் 
தவர்களை யுத்தத்தில் வருத்தினார்கள் . ரதிகர்களாலும் யானைகளாலும் 
குதிரைகளாலும் காலாட்படைகளாலும் தூற்ப்பட்டதும் பெரிய 
மேகம்போன்றதுமான புழுதியானது யுத்தத்தைப் பயங்கரமாகச்செய் 
தது . பீஷ்மர் , தே 

தோமரங்களாலும் ஈட்டிகளாலும் நாராசங்களாலும் 
யானைகளாலும் குதிரைகளாலும் தேர்களாலும் போர்புரிகின் றவீரர்க 
ளுடையபெரும்படையோடுகூடி அர்ஜுனனோடு எதிர்த்துப்போர்புரிந் 
தார் . அவந்திதேசத்தரசன் காசிராஜனோடும் , ஸைந்தவன் பீமஸேன 
னோடும் போர் புரிந்தார்கள் . யுதிஷ்டிரர் புத்திரர்களோடும் மிதரர்க 
ளோடுங்கூடி மத்ரதேசத்து வீரர்களுள் சிறந்தவனும் கீர்த்தி பொருந்தி 
யவனுமான சல்யனோடு போர்புரிந்தார் . விஈர்ணன் ஸஹதேவனோடும் 
சித்திரஸேனன் சிகண்டியோடும் போர் புரிந்தார்கள் . ராஜரே ! மத்ஸ்ய 
தேதேசத்து வீரர்கள் துர்யோதனனையும் சகுனியையும் நாடினார்கள் . துரு 
பதன் , சேகிதானன் , மகாரதனானஸாத்யகி இவர்கள் மஹாபலசாலியும் 
புத்திரரோடு கூடிய வருமானதுரோணரை எதிர்த்தார்கள் . கிருபரும் 
கிருதவர்மாவும் திருஷ்டத்யும்னனை எதிர்த்தார்கள் . இவ்வாறு ஓடு 
கின்ற குதிரைகளோடும் சுழலுகன்றயானைகளோடும் ரதங்களோடும் 
கூடினஸைனியங்கள் நாற்புறத்திலும் நன்றாகயுத்தங்களைச் செய்வ 
தற்காக நெருங்கின .. மேகமில்லாத ஆகாயத தல் கடுமையான மின் 
னல்கள் உண்டாயின . 

திசைகளும் புழுதியினால் மூடப்பட்டன . 
இடியுடன் கூடின பெரிதானவால்நக்ஷத்திரமும் தோன்றியது . பெருங் 
காற்றும் வீசியது . புழுதிமழையும் பொழிந்தது . 

பொழிந்தது . ஆகாயத்தில் 
சூரியன் ஸைனியத்தினாலுண்டான புழுதியினால் மூடப்பட்டு மறைந் 
தான் . புழுதியினாலே ஆக்ரமிக்கப்பட்டவைகளும் அஸ்திரஸமூகங் 
களால் பீடிக்கப்பட்டவைகளுமான எல்லாப்பிராணிகளுக்கும் மிக்க 
மதி மயக்கம் உண்டாயிற்று . வீரர்களுடைய கைகளினின்று விடுபட் 
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ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


பாண 


oil 


ஆங் 


டவைகளும் , எல்லாக்கவசங்களையும் பிளக்கின்றவைகளுமான 
ஸமூஹங்களினுடைய கூட்டமானது நெருங்கியதாகியது . பரதர்களிற் 
சிறந்தவரே ! உத்தமமான கைகளாலே எடுக்கப்பட்டவைகளும் 
நக்ஷத்திரங்கள் போல நிர்மலமான காந்தியுள்ளவைகளுமான ஆயுதங் 
கள் ஆகாயத்தைப் பிரகாசமுள் தாகச் செய்தன . பரதர்களிற்சிறந்த 
வரே ! விசித்திரங்களும் பொற்புள்ளிகள் நிரம்பின வைகளும் காளை 
களி 

னுடைய தோல்களாலே செய்யப்பட்டவைகளுமான கேடகங்கள் 
எல்லாத்திக்குகளிலும் கீழேவிழுந்தன . சூரியன் போலப் பிரகாசிக் 
கின்றகத்திகளாலே நாற்புறங்களிலும் தள்ளப்பட்ட உடல்களும் 
தலைசளும் எல்லாத்திக்குகளிலும் எப்பட்டன . சக்கரங்களும் 
அச்சுக்கட்டைகளும் நீடங்களும் ஒடிக்கப்பட்டும் பெரியத்வஜங்கள் 
வீழ்த்தப்பட்டும் குதிரைகள் அடிக்கப்பட்டும் பெரியதேர்கள் அங் 
கங்கே தரையில்வீழ்ந்தன . சிலகுதிரைகள் ஆயுதங்களால் புண்பட் 
டவையாகி ரதிகர்கள் கொல்லப்பட்டவுடனே பதங்களை அங்கும் 
இங்கும் இழுத்துக்கொண்டு யுத்தபூமியில் நான்கு பக்கத்திலும் ஓடின . 
பாரதரே ! அம்பினாலே அடித்துப் பிளக்கப்பட்டதேகமுள்ளவையும் 
பூட்டப்பட்டவார்களையுடையவையுமான சிறந்தகுதிரைகள் 
காங்கு நுகத்தடிகளை இழுத்துச்சென்றன . வேந்தரே ! ஸாரதிகளை 
யும் குதிரைகளையும் 

ரைகளையும் பதிகர்களையுமுடையாதங்கள் பலமுள்ள ஒரு 
யானையினால் அடிக்கப்பட்டவைகளாகக் காணப்பட்டன . ஸேனாஸமூ 
கங்கள் போர்புரியுங்காலத்தில் மதங்கொண்டயானையினுடைய மத 
ஜலப்பெருக்கைமோந்து பார்த்து அனேகபானைகள யானை களால் யுத் 
தத்தில் அடிக்கப்பட்டன . தோமரங்களோடுகூடியவர்களும் உயிரை 
இழந்துகீழே விழுந்தவர்களுமான யானைப்பாகாகளாலும் நாராசங்க 
ளால் அடிக்கப்பட்டயானைகளாலும் யுத்தபூமியானது மறைக்கப்பட்ட 
தாயிற்று . படைக்கூட்டங்கள் போர்புரியுங்காலத்தில் (பாகர்களால் ) 
தூண்டப்பட்ட உத்தமமானயானைகளால் கொல்லப்பட்ட யானைகள் 
யுத்தவீரர்களோடும் கொடிகளோடும் யுத்தத்தில் கீழேவீழ்ந்தன. 
மஹாராஜரே ! தேர்களின் வர்க்கால்கள் யுத்தத்தில் யானைகளால் பெரிய 
ஸர்ப்பம் போன்ற துதிக்கைகளாலே பலாத்காரமாகப்பற்றி இழுத்து 
நன்றாக ஒடிக்கப்பட்டவையாகக் காணப்பட்டன . யானைகளாலே யுத்த 
சங்கத்தில் சிதற அடிக்கப்பட்டதேர்க்கூட்டங்களை யுடைய ரதகர்கள 
மயிரில் பிடித்திழுக்கப்பட்டு மரத்தின் கிளைகள் போல முறித்துப் பொடி 

சதிகன் தன்னை க்காப்பாற்றிக்கொள்வதற்காக பதத்தில் ஏற்படுத்திக் 
கொண்டிருக்கும் இடம் . 


. 


1 


பீ ஷ் மபாவ 


செய்யப்பட்டார்கள் . சி ) 

சிறந்தயானைகள் , ரதங்களில் சேர்ந்திருக்கின்ற 
ரதங்களை யிழுத்துக்கொண்டு எல்லாச்சப்தங்களையும் அதிக்கிரமித்த 
வைகளாக எல்லாத்திக்குகளிலும் சென்றன . அவ்வாறு ரதங்களை 
இழுக்கும் அந்தயானைகளினுடைய ரூபமானது ( தம்மீது ) நன்றாகாட் 
டிக்கொண்டிருக்கிற தாமரைக்கொடிகளுடையஸமூஹத்தைத் தடாகங் 
களில் இழுக்கின்றயானைகளினுடைய உருவம் போலப் பிரகாசித்தது . 
இவ்வாறு அச்சமயத்தில் பெரியயுத்தமானது குதிரைவீரர்களாலும் , 
காலாட்படைகளாலும் , தவஜங்களையுடைய மஹாரதர்களாலும் நன்கு 
மூடப்பட்டதாயிற்று . 


எழுபத்திரண்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸங்குல யுத்தவர்ணனம் .) 
அரசரே ! சிகண்டி மத்ஸ்ய தேசாதிபதியான விராடனோடு 
சேர்ந்து சிறந்தவில்லாளியும் எவ்விதத்தாலும் ஜயிக்கமுடியாதவருமான 
பீஷ்மரை விரைவாக நாடினான் . தனஞ்சயன் துரோணரையும் கிரு 
பரையும் மகா வில்லாளியும் மகாபலசாலியுமானவிகர்ணனையும் சூரர் 
களான இன்னும் மற்ற அநேக அரசர்களையும் யுத்தத்தில் எதிர்த்தான் . 
ராஜசிரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில் பீமஸேனன் , பெரியவில்லையுடையவனும் 
மந்திரிகளையும் பந்துக்களையுமுடையவனுமானஸைந் தவனையும் கீழ் 
நாட்டரசர்களையும் தென்னாட்டரசர்களையும் பெரியவில்லையுடையவனும் 
அதிககோபமுடையவனும்உம்முடையபுத்திரனுமான துரியோதனனை 
யும் துஸ்ஸஹனையும் எதிர்த்தான் . ஸஹதேவன் பெரியவில்லையுடை 
யவர்களும் ஜயிக்கமுடியாதவர்களும் மகாரதர்களும் பிதாபுத்திரர்களு 
மான சகுனியையும் உலூகனையும் எதிர்த்தான் . மகாராஜரே ! உம்மு 
டைய புத்திரனாலே வஞ்சிக்கப்பட்டிருக்கிற மகாரதரானயுதிஷ்டிரர் யுத் 
தத்தில் யானைப்படையை எதிர்த்தார் . யுத்தத்தில் சூரர்களை அலறும் 
படிசெய்கின்றவனும் மாத்ரிபுத்திரனும் பாண்டுபுத்திரனுமான நகுலன் 
திரிகர்த்தர்களுடையபடைகளோடு எதிர்த்தான் . ஸாத்யகியும் சேகி 

மகார தனான அபிமன்யுவும் கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில் 
ஸால்வர்களையும் கேகயர்களையும் எதிர்த்தார்கள் . (ஒருவராலும் ) ஜயிக்க 
முடியாதவர்களான திருஷ்டகேது , ராக்ஷஸனானகடோத்கசன் , ரதிகர் 
களுள் சிறந்தவனும் நகுலபுத்திரனுமான சதானீகன் இவர்கள் உமது 


ன 


தானனும் 


உ அஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கௌரவர்களும் 


புத்திரர்களுடைய தேர்ப்படையை யுத்தத்தில் எதிர்த்தார்கள் . ராஜரே ! 
ஸேனாபதியும் அளவிடமுடியாதபராக்கிரமமுள்ளவனும் மஹாபலசாலி 
யுமான திருஷ்டத்யும்னன் உக்கிரமான செய்கையுள்ள துரோணரோடு 
யுத்தத்தில் எதிர்த்துப் போர்புரிந்தான் . இவ்வாறு சிறந்த வில்லாளி 
களான உம்மைச்சேர்ந்தஇந்தச்சூரர்கள் யுத்தத்தில் பாண்டவர்களோடு 
நெருங்கி யுத்தம் செய்தனர் . சூரியன் நடுப்பகலையடைந்திருக்கவே 
ஆகாயமும்கலக்கமுற்றிருக்கும் நிலைமையடையவே 
பாண்டவர்களும் ஒருவரையொருவர் அடித்தார்கள் . கொடிகளையுடை 
யவைகளும் பொன்னால் சித்திரவேலை செய்யப்பட்டஉறுப்புகளுள்ள 
வைகளும் கொடித்துணிகளோடு கூடியவைகளும் புலித்தோலா ல் மூடப் 
பட்டவைகளுமானரதங்கள் யுத்தரங்கத்தில் பலவாறுஸஞ்சரிப்பவை 
களாகவிளங்கின. யுத்தத்தில் ஒன்றுசேர்ந்து ஒருவரை ஒருவர் ஜயிக்க 
எண்ணங்கொண்ட வீரர்களுடைய நெருங்கின ஒலியானது கர்ஜிக்கின்ற 
வம்மங்களுடைய ஒலிபோலத்தோன்றியது . சூரர்களான ஸ்ருஞ்சயர் 
கள் கௌரவர்களோடுசேர்ந்து யுத்தரங்கத்தில் எதைச்செய்தார்களோ 
அப்படிப்பட்ட மிக்க பயங்கரமானயுத்தத்தை ஆச்சரியமாக அவ்விடத் 
தில் கண்டோம் . சத்துருக்களைத்த பிக்கச் செய்பவரே ! வேந்தரே ! பிர 
யோகிக்கப்பட்டிருக்கின்ற அம்புகளாலே நான்குபக்கங்களும் மூடப் 
பட்டிருந்தமையால் ஆகாயத்தையாவது திக்குக்களையாவது சூரியனை 
யாவது திக்குக்கோணங்களையாவது நாங்கள் காணவில்லை.( ஆயுதங்களை ) 
ப்ரயோகிக்கின்றவீரர்களுடைய பளபளப்புள்ள முனையையுடைய சக்தி 
கள் தோமரங்கள் துவையப்பட்டபட்டாக்கத்திகள் இவற்றின்கரு 
நெய்தல்களுக்கொப்பான ஒளிகளும் விசித்திரமான கவசங்கள் பூஷணங் 
கள் இவற்றின் ஒளிகளும் காந்தியினால் ஆகாயத்தையும் திக்குக்களையும் 
மூலைத் திசைகளையும் விளங்கச்செய்தன . ராஜரே ! அப்பொழுது 
சந்திர சூரியர்களுக்குஒப்பான ஒளியுடன் கூடின அரசர்களுடையசரீரங் 
களால் யுத்த பூமியானது ஆங்காங்க விளங்கியது . போர்க்களத்தில் 
வந்திருக்கின்ற தேர்க்கூட்டங்களும் புருஷசிரேஷ்டர்களும் ஆகாயத் 
தில்சோதிமண்டலங்கள் போல் யுத்தரங்கத்தில் விளங்கினார்கள் . தேரா 
ளிகளுட்சிறந்தபீஷ்மர் மிகுந்தகோபமூண்டு மஹாபலசாலியானபீமஸே 
னனை எல்லாச் சேனைகளும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே எதிர் 
த்தார் . பிறகு பீஷ்மாால் தொடுக்கப்பட்டவைகளும் பொற்கட்டுக்க 
ளுள்ளவைகளும் எண்ணெயிட்டுச் சாணைக்கல்லில் தீட்டப்பட்டவை 
களும் மிக்ககூர்மையுள்ளவை 

ளவைகளுமான பாணங்கள் யுத்தத்தில் பீமனை 
நேரில்தாக்கித் துன்பத்தை உண்டுபண்ணின. பரதகுலத்திற்பிறந்த 


பீஷ்ம 


வரே ! 


மிக்கபலசாலியானபீமஸேனன் மகாவேகமுள்ளதும் கோபங் 
கொண்ட ஸர்ப்பத்திற்கொப்பானதுமான சக்தியாயுதத்தை அந்தப்பீஷ் 
மரின்மீது விடுத்தான் . விரைவாக வருகின்றதும் ஸ்வர்ணமயமான 
தண்டமுள்ளதும் எவ்விதத்தாலும் அணுகமுடியாததுமான அந்தச் 
சக்திையைப் பீஷ்மர் யுத்தத்தில் அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால் 
துண்டாக்கினார் . பாரதரே ! பிறகு துவைந்ததும் கூர்மையுள்ள துமான 
வேறொரு பல்லத்தினாலே பீமஸேனனுடையவில்லை இரண்டாகத்துண் 
டாக்கினார் . மஹா பலசாலியானபீமஸேனனோ (பீஷ்மரால் ) வெட்டப் 
பட்டவில்லையெறிந்து விட்டு வேறொருவில்லை எடுத்து அநேகபாணங் 
களால் சந்தனுகுமாரரானபீஷ்மரை அடித்தான் . மகா ராஜரே ! பிறகு 
ஸாத்யகியும் யுத்தகளத்தில் உம்முடைய பிதாவான பீஷ்மரை விரைவாக 
அடைந்து காதுவரையில் இழுத்துவிடப்பட்டவைகளும் கூர்மையுள்ள 
வைகளும் நன்கு தீட்டப்பட்டவைகளும் முனைமழுங்காதவைகளுமான 
அனேக அம்புகளாலே அவரை அடித்தான் . பிறகு பீஷ்மர் கூர்மை 
யுள்ள மிக்க பயங்கரமான ஓரம்பை வில்லிற் பூட்டி விருஷ்ணிவீரனான 
ஸாத்யகியினுடையஸாரதியை ரதத்தினின்று கீழேவிழும்படி செய்தார் . 
ராஜரே ! பதத்திலிருந்தஸார திகொல்லப்பட்டவுடன் மனமும்காற்றும் 
போன்ற வேகமுள்ள அவனுடைய குதிரைகள் மிக்கவேகத்துடன் அவ் 
வவ்வழியினால் ஓடின . பின்பு எல்லாப்படைகளினுடைய ஒலியும் நெ 
ருக்கமாக உண்டாயிற்று . மகாத்மாக்களானபாண்டவர்களும் ஹாஹா 
காரம் செய்தார்கள் . யுயுதானனுடைய தேர் எவ்விடத்திலிருக்கிறதோ 
அவ்விடத்தில் எதிர்த்தோடுங்கள் ; பிடியுங்கள் ; குதிரைகளைத்தடுங் 
கள் ; ஒடுங்கள் என்கிற நெருங்கினசப்தம் உண்டாயிற்று . இதனி 
டையில் சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் இந்திரன் அஸுரஸேனையைக் 
கொல்வது போலப் பாண்டவஸேனையை அப்பொழுது வதஞ்செய்தார் . 
பீஷ்மாாலேகொல்லப்படுகின்ற அந்தப்பாஞ்சாலர்கள் ஸோமகர்களு 
டன்கூட யுத்தத்தில் புத்தியைஸ்திரமாகச் செய்து கொண்டு பீஷ்மரை 

எதிர்த்தோடினார்கள் . திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொ 
ண்டபார்த்தர்கள் உமதுபுத்திரனுடையஸேனையை ஜயிக்கவேண்டுமென் 
கிற எண்ணங்கொண்டு யுத்தகளத்தில் பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள் . வேந்த 
ரே ! அவ்வாறே பீஷ்மரையுந்துரோணரையும் முன்னிட்டவர்களான 
கௌரவர்கள் வேகத்தோடு ( பாண்டவவீரர்களை ) எதிர்த்தோடினார்கள். 
பிறகு யுத்தம் நடந்தது . 


உ அச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


எழுபத்து மூன்றாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( கொடர்ச்சி .) 


( யுத்தவர்ணனம் ) 
பிறகு , மஹாரதனானவிராடன் மஹாரதரானபீஷ்மரை மூன்று 
பாணங்களால் அடித்து அவருடைய குதிரைகளையும் மூன்றுபாணங்க 
ளால் துன்புறும்படி செய்தான் . உறுதியானவில்லைக் கையிலேந்திய 
வரும் கைப்பழக்கமுள்ளவரும மஹாபலசாலியும் சந்தனுடமஹாராஜ 
குமாரருமான பீஷ்மர் பொற்கட்டுடன் கூடின பத்துக்கணைகளால் அவ 
னைத் திருப்பியடித்தார் . பயங்கரமானவில்லையுடையவரும் மஹாரத 
ரும் உறுதியானகைகளுள்ளவருமான அஸ்வத்தாமா அர்ஜுனனை 
ஆறுபாணங்களால் நடுமார்பிலடித்தார். பகைவர்களை வருத்திக்கொல் 
பவனான அர்ஜுனன் மிக்க கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அவருடைய 
வில்லையறுத்து அவரையும் அடித்தான் . ராஜரே ! வேகமுள்ளவரும் 
குரோதத்தாலவிருத்தியடைந்தவருமான அந்தஅஸ்வத்தாமா யுத்தத் 
தில் அர்ஜுனனால்வில் முறிக்கப்பட்டதைப்பொறாமல் வேறுவில்லைக் 
கையிலெடுத்துக் கூர்மையுள்ள தொண்ணூறுபாணங்களாலே பல்கு 
னனை அடித்து உத்தமமான எழுபதுபாணங்களாலே வாஸுதேவரை 
யும் அடித்தார் . பிறகு , சத்துருக்களை அழிப்பவனும் காண்டீவத்தை 
வில்லாகக்கொண்டவனுமான அர்ஜுனன் , கிருஷ்ணனுடன் கோபத் 
தால் கண்கள் சிவந்து நீண்ட உஷ்ணமான பெருமூச்சைவிட்டுக்கொ 
ண்டு அடிக்கடி மனக்கவலையுற்று இடக்கையினால் வில்லை நன்றாக 
நெருக்கிப்பிடித்து மிகுந்த கோபத்தோடு கூர்மையுளளவைகளும் 
அமிழ்ந்த கணுக்களுள்ளவைகளும் பகைவர்களுடையஉயிரைக் கவ 
ரும்திறமையுள்ளவைகளும் கோரமானவைகளுமான அம்புகளைக் 
கையிலெடுத்தான் . பலசாலிகளுள்சிறந்த அர்ஜுனன் விரைவாகத் 
துரோண புத்திரரை அம்புகளால் அடித்தான் . அவ்வம்புகள் அவரு 
டைய கவசத்தைப் பிளந்து ரணகளத்தில் அவரதுரக்தத்தைப் பானம் 
செய்தன . அர்ஜுனனால் அவ்வாறுபிளக்கப்பட்டும் அவர் துன்ப 
மடையவில்லை . மன்னரே ! துரோணபுத்திரரும் , தளர்ச்சியடையாமல் 
கணைகளைத்தொடுத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில் தம்முடையமஹாவிரதத் 
தைப் பாதுகாக்கவிருப்பமுள்ளவராக நின்றார் . அவர் யுத்தரங்கத்தில் 
ஒன்றுசேர்ந்தவர்களான க்ருஷ்ணார்ஜுனரிருவரோடும் எதிர்த்ததாகிய 
பெரியசெய்கையையே குருபுங்கவர்கள் புகழ்ந்தனர் . அந்த அஸ்வத் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உ அரு 


தாமாவோ துரோணரிடத்தினின்று எவ்விதத்தாலும் அடையமுடியா 
ததும் பிரயோகஸம்ஹாரங்களுடன் கூடியதுமான அஸ்திரஸமூகத் 
தைப்பெற்று எப்பொழுதும்பயமற்றவராயிருந்து கொண்டு படைக 
ளில் போர்புரிந்தார் . பகைவர்களை வாடச் செய்என்றவனும் தேராளி 
களுட்சிறந்தவனும் வீரனுமான அர்ஜுனனும் பாரத்வாஜகுமார 
ரான அஸ்வத்தாமாவைப்பற்றி , இவர் எனக்கு ஆசாரியபுத்திரர் ; 
துரோணருக்கும் பிரியமான குமாரர் ; மேலும் பிராம்மணர் ; என்னால் 
விசேஷமாகக் கௌரவிக்கத்தக்கவர் என்கிற எண்ணத்தைக் கொண்டு 
தயை பாராட்டி வந்தான் . பிறகு வண்மையான குதிரைகளையுடைய 
வனும் , பராக்கிரமசாலியுமான குத்தீபுத்திரனான ,அர்ஜுனன் யுத் 
தத்தில் துரோணபுத்திரரைவிட்டுவிட்டு உம்மைச் சேர்ந்தவர்களை நாசம் 
செய்து கொண்டு விரைந்து போர்புரிந்தான் . துர்யோ தனன் கழு 
கிறகுகள் பூண்டவைகளும் சாணையில் தீட்டப்பட்டவைகளும் பொற் 
கட்டுள்ளவைகளுமான பத்துப்பாணங்களாலே மகா வில்லாளியான 
பீமஸேனனை அடித்தான் . பீமஸேனனும் மிகுந்த கோபங்கொண்டு 
உயிரைக் கவரக்கூடியதும் உறுதியுள்ள திம் விசித்திர முமான ஒரு 
வில்லையும் , கூர்மையுள்ளபத்துப்பாணங்களையுங்கையிலெடுத்து மிகு 
ந்தஊக்கத்துடன் காதுவரையில் 

இழுத்துவிடப்பட்டவைகளும் , 
கூர்மையுள்ளவைகளும் , வேகமுள்ளவைகளும் , லக்ஷ்யத்தில் நேரா 
கத்தாக்குகின்றவைகளுமான அம்புகளாலே குருராஜனை விசாலமான 
மார்பில் 

விரைவாக அடித்தான் . அந்தக் துரியோதனனுடைய 
மார்பில் பொன் னூலினால் கோக்கப்பட்டுள்ள ஒருமணியானது அம்பு 
களால் மறைக்கப்பட்டு ஆகாயத்தில் கிருகங்களால் சூழப்பட்ட சூரியன் 
போல விளங்கியது . ஒளியுள்ளஉம்முடைய புத்திரன் பீமஸேன 
னால் அடிக்கப்பட்டவனாக மதமிஞ்சிய ஒருயானையானது நாணொலி 
யைப் பொறாததுபோலப் பொறுக்கவில்லை . 

மஹாராஜரே ! பிறகு 
ஸைன்யத்தைப் பயப்படுத்துகின்றவனும் மிகுந்த கோபமூண்டவனு 
மான துர்யோதனன் தங்கக்கட்டுக்களுள்ளவைகளும் சாணையில் தீட் 
டப்பட்டவைகளுமான அம்புகளால் பீமனை அடித்தான் . போர்புரி 
கின்றவர்களும் , யுத்தத்தில் ஒருவரால் ஒருவர் அதிகக்காயப்படுத்தப் 
பட்டவர்களும் மிக்கபலசாலிகளுமான உம்முடையபுத்திரர்களிருவ 
ரும் இரண்டுதேவர்களுக்கு ஒப்பானவர்களாக விளங்கினார்கள் . சத் 
துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனான அபிமன்யு நரசிரேஷ்டனான சித் 

ஸேனனைப் பத்துப்பாணங்களாலும் , புருமித்ரனை ஏழுபாணங்க 
ளாலும் அடித்தான். யுத்தத்தில் இந்திரனுக்கொப்பான வீரனாகிய 


ர 


உஅசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


அந்த அபிமன்யு ஸத்யவிரதனை எழுபது பாணங்களால் அடித்து யுத்த 
ரங்கத்தில் நர்த்தனஞ்செய்கிறவன் போலிருந்து கொண்டு நமக்குத் 
துன்பத்தையுண்டுபண்ணினான் . அந்த அபிமன்யுவைச் சித்திரசேனன் 
பத்துப்பாணங்களாலும் ஸத்தியவிரதன் 

ஸத்தியவிரதன் ஒன்பது பாணங்களாலும் 
புருமித்திரன் ஏழுபாணங்களாலும் திருப்பியடிக்தார்கள் . அவ்வாறு 
அடிக்கப்பட்ட அர்ஜுனகுமாரன் ராக்கத்தைப்பெருக்கிக்கொண்டு 
பகைவர்களை நன்றாகத்தடுக்குந் திறமை புடையதும் பெரியதும் விசித் 
திரமாயுள்ளதுமான சித்திரஸேனனுடையவில்லை அறுத்தான் ; அவ 
னுடையகவசத்னதயுமுடைத்து ஒருபாணத்தால் மார்பிலடித்தான் . 
பிறகு உம்மைச் சேர்ந்தவர்களும் வீரர்களும் மஹாரதர்களுமான அந்த 
ராஜபுத்திரர்கள் யுத்தத்தில் மிகுந்த கோபமுள்ளவர்களாக ஒன்றுகூடிக் 
கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அபிமன்யுவை அடித்தார்கள் . சிறந்த அஸ் 
திரங்களையறிந்தவனான அபிமன்யு அவர்களனைவரையும் கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே அடித்தான் அவனுடைய அச்செய்கையைப்பார்த்து 
உமதுபுத்திரர்கள், வெய்யிற்காலத்தில் காட்டில் உலர்ந்த பெரும்பு 
தரைக்கொளுத்துகின்றதும் நன்றாக ஜ்வலிக்கின்றதுமான நெருப் 
பைப்போல யுத்தத்தில் ஸைன்யத்தைக்கொளுத்து கின்ற அந்த 
அபிமன்யுவை நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்து கொண் ....னர். “ பத்ரா 
புத்திரனான அபிமன்யு உமது சேனைகளை நாசம் செய்து கொண்டு அதிக 
மாகவிளங்கினான் . அரசரே ! உம்முடைய பௌத்திரனான லக்ஷ்மணன் 
அவனுடைய அந்தச்செய்கையைப்பார்த்து யுத்தத்தில் அபிமன் 
யுவை 

விரைவாக எதிர்த்தான் . அபிமன்யு மிக்ககோபமூண்டு 
கூரிய ஆறுபாணங்களாலே 

நல்லலக்ஷணங்களுள்ள லக்ஷ்மணனையும் , 
மூன்றுபாணங்களால் அவன்ஸாரதியையும் அடித்தான் அரசரே ! 
அவ்வாறே லக்ஷமணனும் ஸ பத்திராபுத்திரனைக் கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால் அடித்தான் . மஹாராஜரே ! 

ஆச்சர்யமா 
யிருந்தது . மிக்க பலசாலியானஸ் பத்ராபுத்திரன் கூர்மையுள் 
ணங்களாலே 

அவனுடைய நான்குகுகிரைகளையும் ஸாரதியையுங் 

அவனையும் விரைவாகஎதிர்த்து வந்தான் . பகைவர்களை 
அழிப்பவனானலக்ஷ்மணன் குதிரைகள் கொல்லப்பட்டரதத்திலிருந்து 
கொண்டு மிகுந்த கோபத்துடன் ஸ பத்திரபுத்திரனுடையரதத்தைக் 
குறிவைத்து ஒருசக்தியாயுதத்தைஎறிந்தான் . விரைவாகவருகின்ற 
தும் கோரரூபமுள்ளதும் எவ்விதத்தாலும் அணுகமுடியாததும் 
ஸர்ப்பத்திற்கு ஒப்பானதுமான அந்தச் சக்தியாயுதத்தை அபிமன்யு 

கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே துண்டாக்கினான் . பிறகு , 


பா 


கொன்று 


வானவன 


பீஷ்ம பர்வம். 


உஅவ 


L 


க்ருபர் அப்பொழுது லக்ஷ்மணனைத் தம்ரதத்திலேற்றிக்கொண்டு 
எல்லாச் சேனைகளும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்த 
ரங்கத்தில் அவனை ரதத்தோடு வேறிடத்திற்குக் கொண்டு சென்றார் . 
பிறகு கைகலந்ததும் மஹாபயங்கரமுமான அந்தயுத்தம் நடக்கை 
யில் (பகைவர்களைக் கொல்ல எண்ணங்கொண்ட வீரர்கள் 

ஒருவரை 
யொருவர்வதம்செய்வதில் விருப்பத்துடன் எதிர்த்தார்கள்.. ( தஹா 
வில்லாளிகளான உம்மைச் சேர்ந்தவீரர்களும் மஹாரதர்களானபாண்ட 
வர்களும் யுக்தத்தில் பிராணனைஹோமஞ்செய்கின்றவர்களாகி ஒரு 
வரையொருவர் கொன்றார்கள். விரித்த தலைமயிர்களையுடையவர்களும் 
கவசத்தைஇழந்தவர்களும் ரதத்தையிழந்தவர்களும் அறுக்கப்பட்ட 
விற்களையுடையவர் சளுமான ஸ்ருஞ்சயர்கள் கௌரவர்களுடன் கூடக் 
கைகளால் மிகுந்தயுத்தம் செய்தனர் . பிறகு நீண்டசை.களையுடைய 
வரும் மிக்க பல 

முள்ளவருமானபீஷ்மர் மிகுரு தகோபம் கொண்டவராக 
மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களுடையஸேனையைத் திவ்யாஸ்திரங் 
களால் அடித்தார் . 

அந்தயுத்தத்தில் கொல்லப்பட்டயானைவீரர்களா 
லும் யானைகளாலும் வீழ்த்தப்பட்டமனிதர்களாலும் குதிரைகளாலும் 
ரதிகர்களாலும் குதிரைவீரர்களாலும் பூமியானது பரப்பப்பட்டது . 


வ 


எழுபத்துநான்காவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொட 

( சி .) 


. 


(பூரில்ரவஸ் ஸாத்யகியின் துமார பதின்பரைக் கொன்றதும் ஸாத்யகிக்கும் 

பூரிபாவஸுந்தும் நாந்த யுத்தமும் .) 
அரசரே ! பிறகு மஹாபாஹுபலமுள்ளவனும் யுத்தத்தில் 
கெட்டமதங்கொண்டவனுமானஸாத்யதி யுத்தத்தில் பாரத்தைள ஹிக் 
கக்கூடிய சிறந்தவில்லைநாண்கயிற்றையிழுத்து நண்பனான அர்ஜு 
னனிடத்தினின் முன்புகற்றதும் ஆச்சர்யகரமானதும் 
சுறுப்புடன் கூடியதுமான ஹஸ்தலாகவத்தை நன்றாகக்காண்பித்துக் 
கொண்டு கட்டுகளுடன் கூடியவைகளும் ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பானவை 
களுமானபாணங்களை நன்றாகப்பிரயோகித்தான் . 

வில்லைநாணொலி 
யிடும்படி செய்கின்றவனும் 

அனே 

னகபாணங்களைப்பிரயோகிக்கின்றவ 
னும் பின்னும் வேறுபாணங்களை யெடுத்துநாண்கயிற்றில் பூட்டுகின்ற 
னும் இன்னும் அனேகபாணங்களைப் பிரயோசிக்கின்றவனும் யுத்தத்தில் 
பகைவர்களைக்கொலலுகின்றவனுமான அந்தஸாத்யகியினுடைய ரூப 


உஅ அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


மானது , 


அதிகமாகவர்ஷாரைகளைப் பொழிகின்ற மேகத்தினுடைய 
உருவம்போலக் காணப்பட்டது . பாரதரே ! பிறகு ராஜாவான கரி 
யோதனன் அவ்வாறு பராக்கிரமத்தால்பிரகாசிக்கின்ற அந்தஸா த்யகி 
யைப்பார்த்து அவனை எதிர்ப்பதற்காகப் பதினாயிரம்தேர்களை அனுப் 
பினான் . ஸத்தியமானவிக்கிரமத்துடன் கூடியவனும் உத்தமமானவில் 
லையுடையவனும் வீர்யமுடையவனுமானஸாத்யகி திவ்யாஸ்திரத்தினா 
லே சிறந்தவில்லாளிகளான அவர்கள் அனைவரையும் கொன்றான் . 
கையில்விற்பிடித்தவீரனான அந்தஸாத்யகி பயங்கரமான காரியத்தைச் 
செய்துவிட்டுப் பிறகு யுத்தத்தில் பூரியரவஸை நாடினான் . கௌர 
வர்களுக்குக்கீர்த்தியை விருத்தியண்ணுகிறவனான அந்தப்பூரியரவஸ் 
மிகுந்த கோபங்கொண்டு யுயுதானனாலேதள்ளப்பட்டஉமது சேனையைக் 
கண்டு ( ஸாத்யகியை ) எதிர்த்து வந்தான் . மஹாராஜரே ! அந்தப்பூரி 
ஸ்ரவஸ் இந்திராயுதத்திற்குச் சமமானவர்ணமுள்ள மிகப்பெரியவில்லை 
நாணொலியிடுப்படிசெய்து கைத்தேர்ச்சியை ஆயிரம்மடங்காகக்காண் 
பித்துக்கொண்டு வஜ்ராயுதத்திற்கு ஒப்பானவைகளும் ஸர்ப்பங்களுக்கு 
ஒப்பானவைகளுமான அம்புகளைப் பிரயோகித்தான் . பாஜரே ! அப் 
பொழுது ஸாத்யகியினுடைய காலாட்கள் மிருதயுவைப்போலத்தாக்கு 
கின்ற அந்தப்பாணங்களை ஸஹிக்கவில்லை . ராஜரே ! அவர்கள் யுத்தத் 
தில் கெட்ட மதங்கொண்ட ஸாத்யகியைவிட்டுவிட்டு யுத்தரங்கத்தில் 
எல்லாப்பக்கங்களிலும் 

மஹாரதர்களென்றுமிக்கப்ர 
வமித்திபெற்றவர்களும் மிக்கபலசாலிகளும் விசித்திரமான கவசங்கள் , 
ஆயுதங்கள்,த்வஜங்கள் இவைகளையுடையவர்களுமான ஸாத்யகியினு 
டையபத்துக்குமாரர்களும் மிகுந்தபரபாப்புடன் யுத்தத்தில்சிறந்த 
வில்லாளியும் , யூ 

பஸ்தம்பத்தைக் கொடியாகக்கொண்டவனுமான அவ 
னிடம்சென்று மஹாயுத்தத்தில் பின்வருமாறு வசனிக்கலானார்கள் . 
ஓ ! ஓ ! குருவம்.சத்திற்பிறந்தவனே ! மிக்கபலசாலியே ! வா . எங்கள் 
அனைவருடனுமாவது தனித்தனியாவது யுத்தம் செய் . எங்களையாவது 
நீ தோல்வியடையும்படிசெய்து விட்டு யுத்தத்தில் கீர்த்தியை அடை . 
அல்லது நாங்களேனும் உன்னைத் தோல்வியடையும்படி செய்வித்து 
எங்கள் பிதாவானஸாத்யகிக்குப் பிரீதியைவிருத்தி பண்ணுகிறோம் என் 
றார்கள் . இவ்வாறு சூரர்களாலே அப்பொழுது சொல்லப்பட்டவனும் 
மஹாபலசாலியும் . வீர்யக்கினால் புகழ்ச்சி பெற்றவனும் ஆண்மையிற் 
சிறந்தவ 

வனுமான பூரிப்ரவஸ் ஸன்னத்தர்களானநிற்கின்ற அந்தஸாத்யகி 
புத்திரர்களைப் பார்த்து , சூரர்களே ! நீங்கள் சொல்லும் இது நல்லவிஷ 
யம் ; இவ்வாறான எண்ணம் இப்பொழுது உங்களுக்குஇருந்தால் நீங்க 


ஓடினார்கள் . 


பீ ஷ்ம பர்வம் . 


உ அக 


னை 


ளனைவரும் ஒன்று சேர்ந்து முயற்சியுடன் யுத்தம் செய்யுங்கள் . யுத்தத் 
தில் உங்களை நான் கொல்வேன் என்று கூறினான் . இவ்வாறு சொல் 
லியதைக் கேட்டு , மஹாவில்லாளிகளும் மிக்க சுறுசுறுப்புடையவர்களு 
மான அந்தவீரர்கள் பெரிதான அம்புமழையோடு பகைவரைக்கொல்ப 
வனான பூரிப்ரவஸை எதிர்த்து ஓடி வந்தார்கள் . மகாராஜரே ! 

ஒருவ 
பூரிசிரவஸ்க்கும் யுத்த பூமியில் ஒன்று கூடினவர்களான அனேக 
வீரர்களுக்கும் பிற்பகலில் கைகலந்த அவ்விதமான சண்டை நடந்தது . 
அரசரே ! வர்ஷா காலத்தில் மேகங்கள் எவ்வாறு மேருபர்வதத்தை 
( வர்ஷதாரைகளால் ) நனைக்குமோ அவ்வாறு அவர்கள் ராதிகர்களுள் 
உத்தமனான பூரிரவஸை அம்புகளால் நனைத்தனர் . மஹாரதனான 
பூரிப்ரவஸ் அவர்களால்விடப்பட்டவைகளும்கோ ரஸ்வரூபமுள்ளவை 
களும் யம தண்டத்துக்கும் வஜ்ராயுதத் துக்குமொப்பானகாந்தியுள்ள 
வைகளுமான பாணங்களைத் தன்னை வந்துநாடுவதற்குள் பரபரப்பில்லா 
மலே விரைவாக அறுத்தெறிந்தான் . ஸோபா தத்தனுடைய குமாரனான 
பூரிஸ்ரவஸ் ஒருவனாக இருந்து கொண்டு யுத்தத்தில் அனேகர்களோடு 
பயமற்றவன்போல எதிர்த்துப்போர்புரிந்த அத்புதமான பராக்கிரமத் 
தை அவ்விடத்தில் நாங்கள் அனைவரும் பார்த்தோம் . வேந்தரே! பத்து 
மஹாரதர்களும் அவ்விதமானசரமாரியைப் பொழிந்து கொண்டு மிக்க 
புஜபலமுள்ள பூரிரவஸைச்சூழ்ந்துகொண்டு ( அவனை ) கொல்ல ஆரம் 
பித்தார்கள் . பாதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! பிறகு கோபங்கொண்டவ 
னானஸோ மதத்தகுமாரன் மகாரதர்களான அவ்வீரர்களோடு போர்புரி 

கொண்டு யுத்தத்தில் அவர்களுடைய விற்களை வெட்டினான் . பரத 
சிரேஷ்டரே ! பிறகு அவன் விற்களறுக்கப்பட்ட அந்தவீரர்களுடைய 
தலைகளைப் பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில் அறுத் 
தான் . அரசரே ! கொல்லப்பட்ட அந்தஸாத்யகிபுத்திரர்கள் இடியினால் 
முறிக்கப்பட்டமரங்கள் போலக் கீழே விழுந்தார்கள் . மன்னரே ! விருஷ் 
ணி குலத்தில் தோன்றியவனும் வீரனுமானஸாத்யகி , மஹாபலசாலி 
களான தன் புத்திரர்கள் யுத்தத்தில் கொல்லப்பட்டார்களென்பதைக் 
கண்டு அட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு பூரிப்ரவஸை எதிர்த்தான் . 
மஹாபலசாலிகளும் மஹாரதர்களுமான அவ்விருவரும் யுத்தத்தில் 
ஒருவர் ஒருவருடையரத்ததை ரதத்தினால் பீடித்து ரதத்தில் பூட்டியிருக் 
கின்றகுதிரைகளையும் கொன்று ரதத்தையிழந்தவர்களும் எதிரில்யுத் 
தப்பா பரப்புள்ளவர்களுமாகள திர்த்தார்கள் . பெரியகத்தியைக்கையில் 
பிடித்தவர்களும் உத்தமமான கேடகத்தைத்தரித்தவர்களும் நரசிரேஷ் 
டர்களுமான அவ்விருவரும் யுத்தத்தின் பொருட்டு ஸன்னத்தர்களாக 


உக 

ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 
நின்றுகொண்டு விளங்கினார்கள் . மஹாரதனானவிருகோதரன் யுத்தத் 
தில் பூரியரவலைக் கத்திச்சண்டையில் பிறரால் ஸஹிக்கத்தகாதவன் 
என்று எண்ணி விரைவாக அவன் அருகில்வந்தான் . ராஜரே ! பிறகு 
பீமஸேனன் , மிகவிரைந்து உத்தமமானகத்தியைக்கையில் தாங்கின 
ஸாத்யகிக்கு எதிராகவந்து அப்பொழுது அவனைத் தன் தேரில் ஏறும்படி 
செய்தான் . அரசரே ! உமது புத்திரனும் யுத்தகளத்தில் எல்லாவில்லாளி 
களும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்போதே பூரியாவஸை விரைவாகத் 
தன்ரதத்தின் மீதேறும்படி செய்தான் . அவ்விதமானயுத்தம் நடக்கும் 
பொழுது பரபரப்புள்ள பாண்டவர்கள் மகாரதரான பீஷ்மரை எதிர்த் 
துப்போர் புரிந்தார்கள் . சூரியன் சிவந்தநிறமுடையவனாகுங்காலத்தில் 
தனஞ்சயன்விரைவாக இருபத்தையாயிரம்மஹாரதர்களைக்கொன்றான் . 
பார்த்தனைக் கொல்லும்விஷயத்தில் துர்யோதனனால் கட்டளையிடப் 
பட்ட அந்த வீரர்கள் , விட்டில்பூச்சிகள் நெருப்பையடைந்து நாசமுறு 
வதுபோல அப்பொழுது அர்ஜுனனை அடைந்தே நாசமடைந்தார்கள் . 
பிறகு தனுர்வேதத்தில் திறமையுள்ளவர்களான மத்ஸ்ய தேசத்தார்களும் 
கேகயர்களும் அப்பொழுது புத்திரனோடு கூடின மஹாரதனான பார்த் 
தனை நான்கு புறத்திலும் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . இந்தஸமயத்தில் சூரி 
யன் அஸ்தமயத்தை அடையவே எல்லாஸைனியங்களுக்கும் மிகுந்தமய 
க்கம்உண்டாயிற்று . மஹாராஜரே ! களைப்புற்றவாகனங்களுடன் கூடின 
உமது பிதாவான தேவவிரதர் ஸந்தியாகாலத்தில் ஸைனிகர்களை யுத்தத் 
தைவிட்டு ஒழியும்படி செய்தார் . பாண்டவர்களுக்கும் , கௌர 

ரவர்களுக் 
கும் பரஸ்பரம்நேர்ந்தயுத்தத்தில் அந்த இருதிறத்துச்சேனைகளும் 
மிகுந்த துன்பமடைந்து தம்தம்இருப்பிடத்தை அடைந்தன . பாரத 
ரே ! பிறகு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன் கூடின பாண்டவர்களும் கௌரவர் 
களும் தம்சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தையடைந்து அவ்விடத்தில் 
முறைப்படி தங்கியிருந்தார்கள். 

ஐந்தாம் நாள் யுத்தம் முடிந்தது . 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( கெளரவர் கிரௌஞ்சவ்யூஹத்தையும் பாண்டவர் மகாவ்யூஹத்தையும் 

வகுத்துப் போர்புரிந்தது .) 
வேந்தரே ! கௌரவர்களும் பாண்டவர்களும் இனிதுபொழுது 
போக்கி அவ்விரவுசென்றவுடன் திரும்பவும் யுத்தத்திற்குப் புறப்பட் 


| 


பீஷ்ம பர்வம் . 


உகூக 


டார்கள் . பாரதரே ! பிறகு உம்முடையவையும் , அவர்களுடையவையு 
மான சேர்ந்திருக்கின்ற உத்தமரதங்கள் , வித்தஞ்செய்யப்படுகின்றயானை 
கள் , ஸன்னாஹத்துடன் கூடின காலாட்கள் , குதிரைகள் இவற்றின் சப்த 
மானது பெரிதாகத் தோன்றியது . பாரதரே ! சங்கங்கள் துந்துபிகள் 
வற்றின் ஒலியானது நெருக்கமாக எல்லாப்பக்கத்திலும் தோன்றி 

பிறகு , யுதிஷ்டிரராஜர் திருஷ்டத்யும்னனைப்பார்த்து , பாஞ் 
சால ! சத்துருக்களை நாசம் செய்யும் திறமையுள்ள மகரவ்யூஹத்தை ஏற் 
படுத்து என்று சொன்னார் . ரதிகர்களுள்உத்தமனும் மகாரதனுமான 
திருஷ்டத்யும்னன் யுதிஷ்டிரரால் இவ்வாறு சொல்லப்பட்டு ரதிகர்களை 
நோக்க யுத்தமுறைப்படி கட்டளையிட்டான் . துருபதனும் பாண்டு 
புத்திரனான தனஞ்சயனும் அதனுடைய தலையானார்கள். மகா ராஜரே ! 
ஸஹதேவனும் மகாரதனானநகுலனும் ( அதனுடைய ) 

கண்களானார் 
கள் ; மஹாபலசாலியான பீமஸேனன் முகமானான் , ஸபத்ராபுத்திர 
னான அபிமன்யு , திரௌபதி புத்திரர்கள் , ராக்ஷஸனானகடோத்கசன் , 
ஸாத்யகி , தர்மராஜர் இவர்கள் கழுத்தில் நின்றார்கள் . மகாராஜரே ! 
ஸேனாபதியான விராடன் பின்புறத்திலிருந்தான் . பெரியசேனையினால் 
சூழப்பட்ட திருஷ்டத்யும்னனும் , பிராதாக்களான ஐந்து கேகய தேசத்து 
வீரர்களும் 

அதனுடைய இடவிலாப்புறத்தையடைந்து நின்றார்கள் . 
புருஷசிரேஷ்டனான திருஷ்டகேதுவும் வீர்யமுடையவனானசேகிதான 
னும் அதன் வலப்பக்கத்தையடைந்து வியூகத்தைக்காப்பதில் ( ஸன்னத் 
தர்களாக ) நின்றார்கள் . மஹாராஜரே ஐசுவரியமுடையவர்களும் மஹா 
ரதர்களுமான குந்திபோஜனும் சதாநீகனும் பெரும்படையினால் சூழப் 
பட்டு அந்தவியூஹமகரத்தினுடைய இரண்டுகால்ஸ்தானங்களில் 
நின்றார்கள் . பிறகு , மஹாவில்லாளியும் ஸோமகர்களால் சூழப்பட்டவ 
னும் பலசாலியுமான சிகண்டியும் இராவானும் ( அந்த ) வ்யூஹமகரத்தி 
னுடைய வால் பக்கத்தில் நின்றார்கள் . பரதகுலத்திற்பிறந்தமஹாராஜ 
ரே ! பாண்டவர்கள் இவ்வாறு பெரிதான இந்தமகர்வியூகத்தை 
ஏற்படுத்திக்கொண்டு கவசம்பூண்டு யானை களோடும் குதிரைகளோ 
டும் தேர்களோடும் காலாட்களோடும் தூக்கிக்கட்டப்பட்ட கொடிகளோ 
டும் குடைகளோடும் தீட்டப்பட்டவைகளும் பளபளப்புள்ளவைகளு 
மான சஸ்திரங்களோடுங்கூடியவர்களாகிச் சூரியஉதயகாலத்தில் மீண் 
டும் யுத்தத்தின் பொருட்டு விரைவாகக் கௌரவர்களை எதிர்த்துச்சென் 
றார்கள் . அரசரே ! அந்தப்பாண்டவஸைனியம் அணிவகுக்கப்பட் 
டதைக்கண்டு 

உம்முடையபிதாவானதேவவிரதர் தம்சேனையைப் 
பெரிதானகிரௌஞ்ச பக்ஷியின் வடிவம் போல் எதிரணிவகுத்தார். ஜனே 
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ஸ்வரரே ! பெரியவில்லைக்கையில் கொண்ட பாரத்வாஜர் அந்தவ்யூஹ 
க்ரௌஞ்சத்தினுடையமுகத்தில் விளங்கினார் . அஸ்வத்தாமாவும் 
கிருபரும் இரண்டு கண்களானார்கள் . பிறகு நாசிரேஷ்டனும் விற்பிடித்த 
எல்லா வீரர்களுள்ளும் சிறந்தவனுமான நிருதவர்மா காம்போஜர்களோ 
டும்பாஹ்லிகர்களோடும் சேர்ந்து அந்தவ்யூ ஹகிரௌஞ்சத்தினுடைய ) 
சிரவில் நின்றான் . மஹாராஜரே ! சூரஸேன தேசத்தாசனும் அனேக 
அரசர்களால் சூழப்பட்ட உம்முடையகுமாானான துரியோதனனும் 
( அந்தவ்யூஹரிரௌஞ்சத்தினுடைய ) கழுத்தில் நின்றார்கள். மத்திர 
தேசத்து வீரர்களோடும் ஸௌவீரர்களோடும் கேகயர்களோடுங்கூடின 
ப்ராக்ஜ்யோதிஷதேசாதிபதியானவன் பெரும்படையினால் சூழப்பட்ட 
வனாக ( அந்தவ்யூஹகிரௌஞ்சத்தினுடைய மார்பில் நின்றான் . பெரிய 
விற்களையுடையவர்களும் காலாட்களுடன் கூடியவர்களுமான அவந்தி 
தேசத்தரசர்களிருவரும் ( அந்தவ்யூஹநிரௌஞ்சத்தினுடையய )பின்புறத் 
தில் நின்றார்கள் . பிரஸ்தலா திரனானஸ சர்மா கவாமணிந்து தன் சேனை 
யோடு ( அந்தவியூகக்ரௌஞ்சத்தினுடைய ) இடப்பக்கத்திலுள்ள சிற 
கைய்டைந்து நின்றான் . பரதகுலத்திற்பிறந் தவரே துஷாரர்களும் 
யவனர்களும் சகர்களும் சூசுபர்களோடு சேர்ந்து அந்தவயூஹகிரௌஞ் 
சத்தினுடைய வலப்பக்கத்தையடைந்து நின்றார்கள் . சுருதாயுவும் 
சதாயுவும் ஸோ மதத்தகுமாரனும் ஒருவரைஒருவர்காப்பவர்களாகி 
அந்தவ்யூஹ கிரௌஞ்சத்தினுடைய இடைப்பக்கத்தில நின்றார்கள் . 
மஹாராஜரே ! பிறகு கௌரவாகள் பாண்டவர்களோடு யுத்தத்திற்காக 
எதிர்த்தார்கள் . சூரியன்உதயமாகவே ஜனக்ஷயமானது பெரிதாக நடக்க 
ஆரம்பித்துவிட்டது . ராஜரே ! அந்தபபெரியயுத்தத்தில் தேராளிகள் 
யானைகளைஎதிர்த்துச் சென்றார்கள். யானைகள் தேராளிகளை எதிர்த்தன . 
தேரிலேறியிருந்தவர்கள் குதிரையின் மீதுள்ளவர்களை எதிர்த்தார்கள் . 
குதிரையின் மீதுள்ளவர்கள் தேரின் மீதிருந்தவர்களை எதிர்த்தார்கள் . 
ராஜரே ! குதிரைக்காரர்கள் குதிரைக்காரர்களையும் தேராளிகளையும் 
எதிர்த்தார்கள் . குதிரையின் மீதுள்ளவர்கள் யானையின் மீதுள்ளவர்களை 
யும் அவ்வாறே குதிரைவீரர்கள் ரதிகர்களையும் எதிர்த்தார்கள் . ( அந்த 
மகா ) யுத்தத்தில் தேராளிகள் கோபங்கொண்டவர்களாகக் காலாட்படை 
களோடும் குதிரைக்காரர்கள் காலாட்களோடும் ஒருவரோடொருவர் 
எதிர்த்துப்போர்புரிந்தார்கள். பீமஸேனனாலும் அர்ஜுனனாலும் நகுல 
ஸஹதேவர்களாலும் இன்னும் மற்றமகாரதர்களாலும் பாதுகாக்கப் 
பட்ட பாண்டவசேனையானது நக்ஷத்திரங்களால் இரவுவிளங்குவது 
போல் விளங்கியது . அவ்வாறே உம்முடைய சேனையும் பீஷ்மர் , கிரு 
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பர் , துரோணர் , சல்யன் துரியோதனன் முதலானவர்களாலே சூழப் 
பட்டு ஜ்யோதிக்கிரகங்களால் ஆகாயம்விளங்குவது போல் விளங்கியது . 
பராக்கிரமசாலியும் குத்தீபுத்திரனுமான பீமஸேனன் துரோணரைக் 
கண்டு வேகமுள்ளகுதிரைகளோடு அவருடைய சேனையை எதிர்த்து 
வந்தான் . யுத்தத்தில்புகழ்ச்சி பெற்றவரும் வீர்யமுள்ளவருமான துரோ 
ணரோ யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டு இரும்புமயம் 

யமான ஒன்பதுபாணங் 
களால் பீமனை மர்மஸ்தானங்களில் அடித்தார் . நையப்புடைக்கப்பட்ட 
பீமன் பிறகு யுத்தத்தில் பாரத்வாஜருடையஸாரதியை 
வாஸஸ்தானத்துக்கு அனுப்பினான் . சிறந்தபிரகாபசாலியான பாரத் 
வாஜர் தாமேகுதிரைகளை நடத்திக்கொண்டு பஞ்சுக்குவியலைத் தீஎரிப் 
பதுபோலப் பாண்டவசேனையை நாசம்செய்தார் . துரோணராலும் 
பீஷ்மராலும் கொல்லப்பட்ட அந்தப்புருஷசிரேஷ்டர்களானஸ்ருஞ் 
சயர்கள் கேகயர்களுடன் கூட ஓடுவதில் நோக்கமுள்ளவர்களானார்கள் . 
அவ்விதமாகவே பீமனாலும் அர்ஜுனனாலும் நான்கு பக்கங்களிலும் 
காயப்படுத்தப்பட்ட உம்முடையசேனையானது மதத்துடன் கூடி.ன 
உத்தமஸ்திரீபோல் ஆங்காங்கு மோஹமடைந்தது . பரதகுலத்தில் பிற 
ந்தவரே ! அவ்வாறு உத்தமர்களான வீரர்கள் நாசமடையுங்காலத்தில் 
அவ்விரண்டு வியூஹங்களும் உடைந்தன . உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுக்கும் 
பிறருக்கும் கோரமான கைகலந்தயுத்தம் நடந்தது . உம்மைச்சேர்ந்த 
வர்கள் எல்லோரும் ஒரே நிச்சயமுடையவர்களாகப் பகைவர்களுடன் 
செய்த அத்புதமானயுத்தத்தை நாங்கள் கண்டோம் . பாஜரே ! மிக்கபல 
சாலிகளான பாண்டவர்களும் கௌரவர்களும் அஸ்திரங்களை ( அஸ்தி 
ரங்களால் ) தடுத்துக்கொண்டு ஒருவரோடொருவர் போர்புரிந்தார்கள் 
என்று கூறினான் . 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்ம வ த பர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( 


( திருதராஷ்டிரன் தன் ஸேனகாழிந்தது கேட்டு வருந்தியது .) 

திருதராஷ்டிான் , ஸஞ்சய ! இவ்வாறு அநேக்குணங்களை 
யுடையதும் இவ்வாறு பலவிதமாயுள்ளதும் சிறப்புற்றதும் சாஸ்தி 
ரத்திற்சொல்லியபடி அணிவகுக்கப்பட்டதும் வீணாகாததும் நம் 
மால்ப்ரீதியோடடையப்பட்டதும் நமக்கு அதிகமாக அபீஷ்டத்தை 
எப்பொழுதும் விளைவிக்கின்றதும் மிகுந்தஸந்தோஷமுள்ளதும் யுத்தத் 
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தில்பற்றுதலுள்ள தும் பிரத்தியக்ஷமாகக்காணப்பட்டவலிமையுடை 
யதும் மிகவும்வயது செல்லாததும் அதிபால்யமில்லாததும் இளைக் 
காததும் பருக்காததும் விரைவாகக்காரியங்களைச் செய்கின்றதும் 
உயர்ந்தமனிதர்களாலே நிறைந்ததும் கடல் போன்றதும் குறைவற் 
றதும் புத்தஸன்னாகத்தினால் கையில் எடுக்கப்பட்ட அனேகசஸ்தி 
ரங்களையுடையதும் கக்கிச்சண்டையிலும் , கைச்சண்டையிலும் , கதா 
யுத்தத்திலும் கேர்ச்சியுள்ளதுமான நமது சேனையானது யுத்தகளத் 
தில் ஈட்டிகள், ரிஷ்டிகள், தோ மரங்கள் , இரும்புமயமானபரிகாயுதங் 
கள் , பிண்டிபாலங்கள் , ஈர்திகள் , உலர்கைகள் . கம்பனங்கள் , விற்கள் , 
கணபங்கள் , விசித்திரமானஷோணீயங்கள் ஆகியஇவைகளிலும் முஷ் 
டியுத்தங்களிலும் மிக்கதிறமையுடையது ; மேலும் வித்யைகளில் ( ஸாரத் 
தை ) பிரத்யக்ஷமாகக் கண்டறிந்திருக்கிறது ; யுத்தத்தில் மிகுந்த 
உழைப்புடன் கூடியிருக்கிறது ; எல்லாச்சஸ்திரக்கிரகணவித்தைகளி 
லும் பூர்ணமானஸா மர்தியமுடையது ; யானை முதலியவைகளின் 
மீதேறுவதிலும் யானை முதலியவைகளிலிருந்து இறங்குவதிலும் மத்தி 
யில் துள்ளுதலோடு கூடின ( தடையற்ற)ஸஞ்சாரத்திலும் நன்றாக அடிப் 
பதிலும் பகைவர்களை எதிர்ப்பதிலும் திரும்பிஓடுவதிலும் மிச்கதேர்ச் 
சியுடையது ; யானையேற்றங்களிலும் குதிரையேற்றங்களிலும் ரதா 
ரோஹணங்களிலும் பலவாறு நன்றாகப் பரீக்ஷை பண்ணப்பட்டிருக் 
கின்றது ; பரீக்ஷை செய்து நியாயப்படி ( தகுந்த )வேதனத்தினால் நம் 
மால் அந்தந்தஸ்தானத்தில் ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்கிறது. அப்படியின்றி 
கோஷ்டியினாலும் உபகாரத்தினாலும் உறவின் முறையினாலும் நட்பினா 
லும் இழிகுலத்திற் பிறந்தவர்களுடைய அங்கீகாரங்களாலும் ஏற்படுத் 
தப்படவில்லை . ஜனங்களால் நிரம்பியதும் சிறந்ததும் ஸந்தோஷமடைந்த 
ஸம்பந்திகளோடும் பந்துக்களோடுங்கூடியதும் உபகாரத்தையடைந்த 
ஜனங்களாலே நிறைந்ததும் புகழ்பெற்றதும் பெருந்தன்மையுள்ளதுமா 
யிருக்கின்றது . ஐயா ! மேலும் நெருங்கியசுற்றத்தார்களாலும் பல 
வாறுகாணப்பட்ட செய்கைகளையுடையவர்களும் லோகபாலர்களுக்கு 
ஒப்பானவர்களுமாயிருக்கின்ற முக்கியர்களானமனிதர்களாலும் காக் 
கப்பட்டும் உலகத்தில் பிரவித்திபெற்றுமிருக்கிறது . பூமியில் எல்லா 
ஜனங்களாலும் ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களும் விருப்பத்தினாலேநம் 
மையடைந்திருப்பவர்களும் படைகளையுடையவர்களும் காலாட்களை 
யுடையவர்களுமான அனேகக்ஷத்திரியர்களாலே காக்கப்பட்டதும் 
நதிகளாலேநான்குபுறத்திலும் நிரப்பப்பட்ட மகாஸமுத்திரம் போன்ற 
தும் சிறகில்லாதபக்ஷிகளுக்கொப்பான தேர்களாலும் யானைகளாலும் 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


உகரு 


சூழப்பட்டதும் பலவிதயுத்தவீரர்களாகிறஜலத்தோடு கூடியதும் பயங் 
கரமானதும் வாகனங்களாகிற அலைவரிசைகளையுடைதும் க்ஷேபணிகள் , 
கத்திகள் , கதைகள் , சக்திகள் , அம்புகள் . ஈட்டிகள் இவைகளால் நிரம்பி 
யதும் த்வஜங்களாலும் பூஷணங்களாலும் நெருங்கியதும் ரத்தபட்டங் 
களால் நன்றாகநிறைக்கப்பட்டதும் நான் குபக்கங்களிலும் ஓடுகின்ற 
குதிரைகளா லுண்டுபண்ணப்பட்ட காற்றவேகத்தினால் அசைக்கப்பட் 
டதும் கரையற்றஸமுத்திரம் போலப் பெரியதானதும் கர்ஜிக்கின்ற 
தும் துரோணராலும் பீஷ்மராலும் கிருதவர்மாவினாலும் கிருபாா 
லும் ச்சாஸனனாலும் ஜயத்ரதன் முதலானவர்களாலும் பகதத்தனா 
லும் விகர்ணனாலும் துரோணபுத்திரராலும் ஸௌபலனாலும் பாஹ் 
லிகனாலும் மிக்கபலமுள்ளவர்களும் மகாத்மாக்களும் சிறந்த வீரர்களு 
மானஜனங்களாலும் பாதுக்க்கப்பட்டதுமான என்னுடையஸைன்ய 
மானது கொல்லப்பட்டதனால் தெய்வத்தையே இவ்விஷயத்தில் முக் 
கியமென்று எண்ணுகிறேன் . ஸஞ்சய ! இவ்விதமானயுத்தத்தை மனி 
தர்களேனும் ரிஷிகளேனும் மஹாபாக்கியராலிகளான பூர்வபுருஷர்க 
ளேனும் பூமியில் பார்த்திருக்கமாட்டார்கள் . ஆயுதங்களைமிகுதியாகக் 
கொண்ட இவ்விதமான சேனைத்திரளும் யுத்தத்தில் பகைவர்களால் 
கொல்லப்படுமேயாயின் நமது துரதிர்ஷ்டத் தத்தவிரவேறென்ன இரு 
க்கிறது ? ஸஞ்சய ! இவ்விதமான கோரமாயிருக்கன், இந்தஸைன்யம் 
யுத்தத்தத்தில் 

பாண்டவர்களைக்கொல்லாமலிருந்தமையால் இது முழு 
மையும் எனக்கு விபரீ தமாகத்தோன்றுறது . ஸஞ்சய ! நம்முடைய 
சேனைகொல்லப்பட்ட காரணத்தால் பாண்டவர்களுக்காகத் தேவர்களே 
அங்கு ஒன்று சேர்ந்து நிச்சயமாகப் போர்புரிகிறார்கள் . விதுரனால் 
தினந்தோறும் ஹிதமாயும் பத்யமாயுமுள்ளவார்த்தை சொல்லப்பட் 
டிருந்தும் புத்திக்குறைவுள்ள என் புத்திரன் துரியோதனன் அதை 
ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை . ஐயா ! விதுரனால் முன்புகண்டறியப்பட்ட 
இது அவ்வாறேவந்தமையால் ஸர்வஜ்ஞனான அம்மகாத்மாவினுடைய 
புத்தியை யதார்த்தமென்று எண்ணுகிறேன் . ஸஞ்சய ! அன்றேனும் 
இது எவ்விதத்தாலும் இவ்வாறே ஆகும் . தெய்வத்தினாலே எது 
முன்பு எவ்விதமாக வேண்டுமென்று கட்டளையிடப்பட்டிருக்கிறதோ 
அது அவ்விதமே ஆகத்தக்கது ; வேறுவிதமாகாது ” என்று கூறினான் . 


உ கூசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம் 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( பீமன் , துரோணர் (இருவருடைய பாரகாமத்தையும் வர்ணித்தாள் .) 

மஞ்சயன் , " ராஜரே ! உம்முடைய தோஷத்தினாலே இவ்விதத் 
துயரமானது உம்மால் அடையப்பட்டது . பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! 
அரசரே ! தர்மஸாங்கர்யத்திற்குக்கா ரணமாக எந்தத்தோஷங்களைப் 
பார்க்கிறீரோ அவ்விததோஷங்களைத் துரியோதனன் பார்க்கவில் . 
உம்முடையதோஷத்தினாலே முன்பு இந்தச் சூதாட்டமானது ஏற்பட் 
டது . உம்முடையதோஷத்தினாலேயே பாண்டவர்சு 

பாண்டவர்களுடன் யுத்தம் 
நடக்க ஆரம்பித்தது . ராஜரே ! நீரே கொடுஞ்செய்கையைச்செய்தீர். 
அதன்பயனை நீரே இப்பொழுது அவரவியும் . தன்னால் செய்யப்பட்ட 
செய்கையானது தன்னாலேயே இம்மையிலேனும் மறுமையிலேனும் 
அனுபவிக்கப்படுகிறது . ( வினைப்பயன் ) உள்ளப்படி உம்மால் அடையப் 
பட்டுவிட்டது . ஆதலால் நீர் இந்தப் பெரியவியஸனத்தையடைந்து 
ஸ்திரமாயிருந்து கொண்டு சொல்லுகின்ற என்னிடத்தினின்று அந்த 
யுத்தம் நடந்தவசையைக் சேளும் . பிகு வீரனான பீமஸேனன் மிக் 
ககூர்மையுள்ளபாணங்களாலே பெருஞ்சேனையைப் பிளந்து ரியோ 
தனனுடைய இளையஸஹோதரர்களனைவரையும் நாடினான் . மஹாரத 
னான அவன் துச்சாஸனன் , துர்விஷஹன் , துஸ்ஸ ஹன் , துர்மதன் , 
ஜயன் , ஜயத்ஸேனன் , விகர்ணன் , சித்ரஸேனன் , ஸுதர்சனன் , சாரு 
சித்ரன் , ஸுவர்மா , துஷ்கர்ணன் , கர்ணன் இவர்களையும் இன்னும் 
ஸமீபத்திலுள்ள கோபங்கொண்டிருக்கி மற்றக்கௌரவர்களையும் 
அனேகமகாரதர்களையும் நோக்கிப் பீஷ்மராலேயுத்தத்தில் காக்கப்பட்ட 
பெருஞ்சேனையில் பிரவேசித்தான் . பிறகு பிரவேசித்த அந்தப் மெஸே 
னனைக்கண்டு , அரசர்களான நாம் இவனை உயிரோடு பிடிப்போம் 
என்று சொன்னார்கள் . பிரளய காலத்தில் குரூரமானமஹாகிரஹங்களா 
லே சூரியன் சூழப்படுவதுபோல நிச்சயங்கொண்டவர்களான அந்தப் 
பிராதாக்களால் அந்தப்பார்த்தன் சூழப்பட்டான் . எவ்வாறு 
ஸுரயுத்தத்தில் தானவர்களை அடைந்த மகேந்திரனைப் பயம் அணுக 
வில்லையோ அவ்வாறே (சத்துரு ஸைனியத்தினுடைய மத்தியத்தை 
அடைந்த பாண்டுபுத்திரனைப் பயம் அணுகவில்லை . பிரபுவே ! பிறகு 
முயற்சியுள்ளவர்களான லக்ஷக்கணக்கான ர திகர்கள் நான்குபக்கங்களி 
லும் தீவிரமான பாணங்களோடு ஸஹாயமற்றவனாயிருக்கின்ற அந்தப் 
பீமஸேனனைச் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . சூரனான அந்தப்பீமன் கௌ 


தேவா 


பீஷ்மபர்வம் . 


உகள 


ரவர்களை மதியாமல் அவர்களுடையசிறந்த வீரர்களையும் யானைகளை 
யும் குதிரைகளையும் தேர்களையும் குதிரைக்காரர்களையும் யுத்தத்தில் 
கொன்றான் . அதிகமான மனோதைரியத்தையுடைய பீமஸேனன் தன் 
னைப்பிடிக்க எண்ணங்கொண்ட அவர்களனைவருடைய முயற்சியையும் 
அறிந்து அவர்களெல்லோரையுங் கொல்வதில்மனத்தைச் செலுத்தினான் . 
பிறகு பாண்டு புத்திரனான பீமன் ரதத்தைவிட்டுவிட்டுக் கதாயுதத்தைக் 
கையிலெடுத்துக்கொண்டு ஸாரதியைநோக்கி , பரிவாரங்களுடன்கூடின 
இந்தத்திருதராஷ்டிரகுமாரர்களை யான் கொல்லுகிறவரையில் நீ 
இங்குநில் என்று சொன்னான் . பீமஸேனன் இவ்வாறு சொல்லிவிட் 
டுப் பெரியசேனையில் நுழைந்து கௌரவர்களுடைய மஹா ஸமுத்திரம் 
போன்ற அந்தஸேனாஸமூகத்தை நாசம்செய்தான் . அவனால் கதாயு 
தத்தினால் அடிக்கப்பட்ட பெரியதேகத்துடன் கூடின சிறந்தயானைகள் 
மத்தகங்களும் முதுகுகளும் உடல்களும்பிளக்கப்பட்டுத் தம்மீதேறி 
யிருக்கின்றயுத்தவீரர்களோடு யுத்தகளத்தில் சாய்ந்தன . போர்வீரர்க 
ளேறிய நூற்றுக்கணக்கான தேர்கள் யுத்தரங்கத்தில் எள்ளளவெள்ள 
ளவாகஉடைக்கப்பட்டன . குதிரைகளும் குதிரைக்காரர்களும் காலாட் 
களோடுகூட நாசம் செய்யப்பட்டார்கள் . பிரளயகாலத்தில் எல்லாப் 
பிராணிகளையும் காலதண்டத்தைக்கையில் கொண்ட அந்தகன் எதிர்ப்பது 
போல ஒருவனான பீமன் யுத்தத்தில் அநேகவீரர்களோடுஎதிர்த்துப் 
போர்புரிந்தானென்னும் பீமனுடைய ஆச்சரியகரமானவிக்கிரமத்தை 
அந்தஇடத்தில் கண்டோம் . அவன் பிரவேசித்தவுடனே பார்ஷதனா 
னதிருஷ்டத்யும்னனும் பீமஸேனனிருந்தவிடத்திற்கு விரைவாகத் 
துரோணரைவிட்டுவிட்டுச் சென்றான் . நரசிரேஷ்டனான திருஷ்டத் 
யும்னன் உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுடைய பெரியசேனையைப் பிளந்து கொ 
ண்டு பீமஸேனனையிழந்துள்ள அவனுடையரதத்தை யுத்தத்தில் நாடி 
னான் . மஹாராஜரே ! திருஷ்டத்யும்னன் யுத்தகளத்தில் பீமஸேனனு 
டையஸாரதியான விசோகனைக்கண்டு மனம் நொந்து பிரஜ்ஞையை 
இழந்து கண்ணீரால்மிகவும் மூடப்பட்டுப் பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு 
துக்கத்துடன் , விசோக ! எனக்குப் பிராணன்களைக்காட்டிலும் பிரிய 
மானபீமன் எங்கே என்ற ( அவனைக் )கேட்டான் . விசோகன் கைகளைக் 
குவித்துக்கொண்டு அந்தத் திருஷ்டத்யும்னனைப் பார்த்து , பலசாலியும் 
பராக்கிரமசாலியுமான பாண்டு புத்திரர் என்னை இங்குநிறுத்திவிட்டுத் 
திருகராஷ்டிரகுமாரர்களுடைய இந்தப்படையாகிய பெருங்கடலில் 
பிரவேசித்திருக்கிறார் . புருஷசிரேஷ்டரும் மஹாபலசாலியுமான அவர் , 
‘ஸுதே ! என்னைக்கொல்வதில்முயற்சியுள்ளவர்களான இவர்களை இப்பொ 


உகூஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ழுதுயான் கொல்லும் வரையில் குதிரைகளை இழுத்து நிறுத்திக்கொண்டு 
ஒருமுகூர்த்தகாலம் என்னை எதிர்பார்த்திரு என்று என்னைப்பார்த்துப் 
பிரீதியுடன் இந்தவார்த்தையைச் சொல்லிவிட்டு , கதாயுதத்தைக்கை 
யில்கொண்டு அப்படிப்பட்டகௌரவஸேனையைநோக்கி எதிர்த்துவிரை 
வாகச் சென்றார் . பிறகு கதையைக்கையில் கொண்டு விரைவாகச் செல் 
லும் மஹாபலமுள்ள அவரைக்கண்டு எல்லாஸைனிகர்களுக்கும் அதிக 
மானலந்தோஷம் உண்டாகியது . அரசரே ! அதிகமாகக்கை கலந்த 
பயங்கரமான அந்தயுத்தம் நடக்கையில் உமது நண்பரான அவர் மகாவ்யூ 
ஹத்தைப் பிளந்து ( அதனுள்ளே ) பிரவேசித்தார் என்று கூறினான் . 

பிறகு மகாபலமுள்ள பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன் விசோக 
னுடைய வார்த்தையைக்கேட்டு யுத்தரங்கத்தின் நடுவில் அவனைப்பார்த் 
துப் பின்வருமாறு மறுமொழிகூறலானான் . யுத்தத்தில் பீமஸேனனை 
விட்டுப் பாண்டவர்களோடுஸ்நேஹத்தை இழந்து யான் உயிரோடிருப் 
பதினால் (கொஞ்சமேனும் ) இப்பொழுது எனக்குப் பிரயோஜனமில்லை . 
பீமன் (சத்துருஸம்ஹாரரூபமான ) ஒருவழியை அடைந்திருந்து நானும் 
யுத்தகளத்திலிருக்கையில் பீமனைவிட்டு யான் சென்றால் க்ஷத்திரியர் 
கள் என்னை என்னசொல்லுவார்கள் ? எவன் ஸஹாயர்களையிழந்து 
விட்டு க்ஷேமத்தோடு வீட்டிற்குச் செல்லுவனோ அவனுக்கு இந்திரனை 
முதன்மையாகக்கொண்டதேவர்கள் க்ஷேமத்தை உண்டு பண்ணார்கள் . 
அப்படிப்பட்டமனிதன் மனிதர்களாலே எவ்விதத்தாலும் தாண்டடமுடி 
யாததும் தெப்பமில்லாததுமான ரௌரவதரகத்தில் முழுகுவான் . 
வலிமைமிக்கபீமன் எனக்குநண்பன் ; எனக்குஸம்பந்தி ; நம்மிடங்களில் 
அன்புள்ளவன் ; பகைவர்களை அழிப்பவனான அவனிடத்தில் நானும் 
அன்புள்ளவன் . ஆதலால் அப்படிப்பட்டநான் எந்தவிடத்தில் அவனி 
ருக்கிறானோ அங்கு செல்லப்போகிறேன் . அஸுரர்களைக்கொல்லு 
கின்ற இந்திரன் போலச் சத்துருக்களைக்கொல்லுகின்ற என்னைப் பார் 
என்றான் . பிறகு வீரனான திருஷ்டத்யும்னன் இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுச் 
சேனையின் நடுவிற்புகுந்து கதாயுதங்களாலேபொடியாக்கப்பட்டயானை 
களாலே( தெரிந்து கொண்டு ) பீமஸேனனுடைய மார்க்கங்களில் சென் 
றான் . அந்தத்திருஷ்டத்யும்னன் சத்துருஸேனையைக்கொளுத்துகின் 
றவனும் காற்று மரங்களை ஒடிப்பது போலப் பலாத்காரமாக யுத்தத்தில் 
சத்துருக்களை நாசம் செய்கின்றவனுமான பீமனை அப்பொழுது கண் 
டான் . யுத்தத்தில் (பீமஸேனனால் ) கொல்லப்படுகின்ற அந்தாதிகர் 
களும் குதிரைக்காரர்களும் காலாட்களும் யானைகளும் மிக்கதீனஸ் 
வரத்தை வெளியிட்டார்கள் . விசித்திரயுத்தம் செய்கின்றவனும் ஸமர்த் 


பீஷ்மபர்வம் . 


உகக 


தனுமானபீமனால் கொல்லப்படுகின்றஉம்முடையபடையில் ஹாஹாகா 
ரம் மிகஉண்டாயிற்று . பிறகு அஸ்திரப்பயிற்சியுள்ள அவர்களெல்லோ 
ரும் பீமனைச் சூழ்ந்து கொண்டு பயமற்றுச் சரமாரியைப் பொழிந்து 
கொண்டு நின்றார்கள் . பகைவர்களை எதிர்த்துச்சென்றவனும் ஆயுத 
தாரிகளுள்சிறந்தவனும் கோரமானவனும் நன்றாகொன்று சேர்க்கப் 
பட்டஸைனியத்தால்நான்கு பக்கங்களிலும் சூழப்பட்டவனும் பாண்டு 
புத்திரனுமானபீமஸேனனை 

லோகவீரனும் 

பலசாலியுமானத்ருஷ் 
டத்யும்னன் கண்டான் . பிறகு அவன் பாணங்களால்காயப்படுத்தப் 
பட்ட அங்கங்களையுடையவனும் காலாளாகநிற்கின்றவனும் குரோத 
மாகிறவிஷத்தைக்கக்குகிறவனும் கதையைக்கையில் கொண்டவனும் 
பிரளயகாலத்தில்காலன்போலவிளங்குகின்றவனுமான பீமஸேனனைத் 
தேற்றிக்கொண்டு அருகிற்சென்றான் . மிக்கபலசாலியான திருஷ்டத்யும் 
னன் பீமனை நன்றாகத்தழுவி அவன் தேகத்தின் மீது பாய்ந்திருக்கிற 
அம்புகளைவிரைவாகவெளிப்படுத்தித் தன்ரதத்தில் ஏற்றிக்கொண்டு சத் 
துருக்களுடையமத்தியில் அவனைத் தேறுதலடையும்படி செய்தான் . 

அது அவ்விதமிருக்கும் பொழுது உம்முடைய புத்திரனான துரி 
யோதனனும் அதிவேகத்துடனே தன்பிராதாக்களை வந்தடைந்து 
நடந்து வருகின்ற ஸங்குலமான அந்தயுத்தத்தில் (அவர்களைப் பார்த்து , 
இதோ துராத்மாவான துருபதகுமாரன் பீமஸேனனோடு சேர்ந்திருக் 
கிறான் . நாமனைவரும் பெரும்படையுடன் அவனையெதிர்த்துப் போ 
வோம் . அவன் உங்களுடைய படையை ( யுத்தத்தின் பொருட்டு விரும்ப 
வேண்டாம் என்று இவ்விதமான வாக்கியத்தை உரைத்தான் . ( துரியோ 
தனனுடைய ) அந்தவாக்கியத்தைக்கேட்டுப் பொறாதவர்களான தார்த்த 
ராஷ்டிரர்கள் மூத்தோனான துரியோதனனுடைய கட்டளையினால் தூண் 
டப்பட்டவர்களாக ஆயுதங்களைக்கையில் எடுத்துக்கொண்டு யுகக்ஷயத் 
தில் உக்கிரமான தூமகேதுக்கள் போல (திருஷ்டத்யும்னனைக் ) கொல் 
வதற்காக வெளிப்பட்டார்கள் . அந்தவீரர்கள் அஸ்திரங்களையும் விற் 
களையும் கையில் பிடித்து வண்டியுருளைகளின் ஒலிகளால் பூமியைநடுங் 
கும்படி செய்து கொண்டு மேகங்கள் வர்ஷதாரைகளை மலையின் மீது 
பொழிவது போல அம்புகளைத் துருபதபுத்திரன் மீது வர்ஷித்தார்கள் . 
யுத்தரங்கத்தில் விசித்திரமாகயுத்தம் செய்யும் ஸ்வபாவமுள்ள துருபத 
குமாரன் அந்தப்பாணங்களை மிக்ககூர்மையுள்ளபாணங்களாலடித்துத் 
தான் துன்பமடையாமலிருந்தான் . ராஜரே ! மகாரதனும் உக்கிரமான 
வனும் யுவாவுமாயிருக்கிற அவன் பகைவர்களுக்கு எதிரில் பராக்ரமத் 

ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


கூ 00 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தினால் மிகப்பிரகாசிக்கின்றவர்களும் யுத்தகளத்தில் அவ்வாறாக நான்கு 
பக்கங்களிலும்நிற்கிறவர்களும் வீரர்களுமான உம்முடையகுமாரர் 
களைக்கண்டு அவர்களைக்கொல்லஎண்ணங்கொண்டு யுத்தத்தில் அஸு 
ரர்களின்மீது மஹேந்திரன் எவ்வாறு கோபங்கொள்வானே 

னா அவ்வா 
றே உம்முடைய புத்திரர்களின் மீது அதிக கோபங்கொண்டவனாக மோ 
ஹனாஸ்திரத்தை ஸந்தானம் செய்ய ஆரம்பித்தான் . வேந்தரே ! பிறகு 
மஹாபலசாலியும் செய்கையில் திறமையுள்ளவனுமான அந்தத்து ருபத 
ராஜகுமாரன் அந்தயுத்தத்தில் உம துபடை பின்மீது அதிகமான பிர 
பாவமுள்ள தும் துரோணரால் கொடுக்கப்பட்ட துமான பிரமோஹனா 
ஸ்திரத்தைப் பிரயோகித்தான் . பிறகு யுத்தத்திலுள்ள வீரர்கள் பிர 
மோஹனாஸ்திரத்தினால புத்தியும்பலமும்கெடுக்கப்பட்டவர்களாகி 
மோஹமடைந்தார்கள் . உமது புத்திரர்கள் காலனால் கவரப்பட்டவர் 
கள்போலப் பிரஜ்ஞைபிழந்து மோஹமடைந்ததைக் கௌரவர்களெல் 
லாரும்பார்த்துக் குதிரைகளோடும் யானைகளோடும் ரதங்களோடும் 
கூடியவர்களாக நானாபக்கங்களிலும் ஓடினார்கள் . அடிக்குந்திறமை 
யுள்ளவீரர்களுள்சிறந்தபீமன் இச்சமயத்திலேயே அமிருதம்போல 
ருசியுள்ளஜலத்தைக்குடித்து இளைப்பாறி மறுபடியும் ஸன்னாகஞ்செ 
ய்துகொண்டு மிக்ககோபமுடையவனாக யுத்தத்திலபோர்புரிந்தான் . 
திருஷ்டத்யும்னனோடுகூடி (க்கௌரவஸேனையை) ஓடச்செய்தான் . 
ராஜரே ! சஸ்திரங்களைத்தரித்தவர்களுள் சிறந்தவரான துரோணர் 
இச்சமயத்தில் துருபதனை எதிர்த்து உக்கிரமான மூன்றபாணங்களால் 
அவனைத்துன்பமடையும்படி அடித்தா !. அரசரே ! பிறகு துரோண 
நாலே அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட அந்தத்துருபதராஜன் முன்வைரத் 
தைநினைத்துக்கொண்டு விலகிச்சென்றான் பிரதாபசாலியான துபோ 
ணர் துருபதனைஜயித்துச் சங்கத்தை முழக்கினார் . அவருடையாங்க 
த்வனியைக்கேட்டு எல்லாஸோமகர்களும் மிகப்பயந்தார்கள் . பிறகு 
சஸ்திர தாரிகளுட்சிறந்தவரும் காந்தியுள்ளவருமான துரோணர் பிர 
மோகனாஸ்திரத்தினால் யுத்தத்தில் உமதுகுமாரர்கள் மயங்கியிருப்ப 
தைக் கேட்டார் . பிறகு துரோணர் விரைவுடன் யுத்தரங்கத்தினின்று 
( உம்முடைய குமாரர்கள்இருக்குமிடத்தை ) நோக்கி வந்தார். 
வில்லாளியும் பிரதாபசாலியும் மகாரத நமான துரோணர் அந்தப்பெ 
ரும்போரில் ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கிறதி நஷ்டத்யும்னனையும் பீம 
னையும் மயக்கமடைந்திருக்கிற உம்முடைய புத்திரர்களையும் கண்டார் . 
பிறகு துரோணர் பிரஜ்ஞாஸ்திரத்தைஎடுத்துப் பிரயோகஞ்செய்து 

ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


பீஷ்ம பர்வம். 


கூ05 


ளும் 


மோகனாஸ்திரத்தை நாசஞ்செய்தார் . பிறகு மகாரதர்களான உம்மு 
டைய புத்திரர்கள் மீண்டும் உயிர்பெற்றெழுந்து ரணகளத்தில் ஜயிக்க 
எண்ணங்கொண்டு மறுபடியும் யுக்கத்திற்காக முயன்றார்கள் . பிறகு 
யுதிஷ்டிரர் தமதுபடைகளையழைத்து , அபிமன்யுவை முதன்மையாகக் 
கொண்ட வீரர்களான பன்னிரண்டுர திகர்கள் கவாம்பூண்டு பீமத்ருஷ் 
டத்யும்னர்களின் வழியையுத்தகளத்தில் வல்லமையுடன் தொடர்ந்து 
செல்லட்டும் ; அவ்விருவ , நடையவிருத்தாந்தத்தையும் நன்றாக அறிந் 
துகொள்ளட்டும் ; 67 மனம் கலக்க முற்றிருக்கிறது. யுக்கத் நில பீமஸே 
னன் த்ருஷ்டத்யும்னன் இவர்களுடைய விருத்தாந்தத்தை அறிய 
வேண்டும் . சீக்கிரமாக யுத்தத்தில் தங்களாகிறஸ முத்திரத்தில் பிர 
வேசியுங்கள். நீங்கள் அதிகவல்லமையுடன் செல்லவேண்டுமென்பது 
என்னுடைய எண்ணம் என்று கூறினார் . இவ்வாறு அனுமதி கொடுக்கப் 
பட்டவர்களு 

திறமையுடன் போர்புரியும் தன்மையுடையவர்களும் 
சூரர்களும் தமது சக்தியில் நம்பிக்கையுள்ளவர்களுமான அந்த எல்லா 
வீரர்களும் , இவ்விதமே செய்கிறோம் என்றுசொல்லிவிட்டு, சூரியன் 
உச்சிப்பொழுதையடைந்திருக்கும் சமயத்தில் புறப்பட்டார்கள் . கேக 
யர்களும் திரௌபதி குமாரர்களும் வீர்யமுடையவனைதிருஷ்டகேது 
வும் அபிமன்யுவை முன்னிட்டுக்கொண்டு பெரியசேனையினால் சூழப்பட் 
டவர்களானார்கள் . அவர்கள் யுத்தத்தில் பகைவர்களைத் துன்பஞ்செய் 
யும் திறமையுள்ள ஸுமுகம் என்னும்வியூகத்தை ஏற்படுத்திக்கொ 
ண்டு யுத்தத்தில் கௌரவர்களுடைய அந்தத்தேர்ப்படையைப் பிளந் 
தார்கள் . எதிர்த்துவருகின்றவர்களும் சிறந்தவில்லாளிகளும் அபிமன் 
யுவைமுதன்மையாகக்கொண்டவர்களுமான அந்தவீரர்களைப் பீமஸே 
னனிடத்தினின்றுஉண்டான பயத்தால் ஆக்கிரமிக்கப்பட்டும் திருஷ்ட 
த்யும்னனால் அதிகமாகமதிமயக்கமடையும்படி செய்விக்கப்பட்டுமிருக் 
கின்ற உம்முடையஸேனையானது தடுப்பதற்குச்சக்தியற்றதாகி மதத் 
தோடும் மயக்கத்தோடுங்கூடின மனத்தையுடைய ஒருயுவதிபோல வழி 
யில்கின்றது . நற்கு .. த்திற் பிறந்தவர்களும் மஹாவில்லாளிகளும் ஸ்வர் 
ணத்தால் சித்திரவேலை செய்யப்பட்டகொடிகளையுடையவர் 

யவர்களுமான 
அந்தவீரர்கள் திருஷ்டத்யும்னனையும் பீமஸேனனையும் பாதுகாக்க 
எண்ணி எதிர்த்து ஓடி வந்தார்கள் . சிறந்தவில்லாளிகளான அவ்விருவ 
ரும் அபிமன்யுவை முதன்மையாகக்கொண்ட அவர்களைக்கண்டு சந்தோ 
ஷத்துடன் உமதுஸேனையைக் கொல்பவர்களானார்கள் . பாஞ்சாலராஜ 
குமாரனும் வீரனுமானத்ருஷ்டத்யும்னன் அம்புகளிலும் அஸ்திரங்களி 
லும் லமர்த்தரும் எல்லாவித்தைகளிலும் கரைகண்டவரும் விரைவாகத் 


கூ 02 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


பிறகு 


தன்னை எதிர்த்துவருகின்றவரும் தன் குருவுமான துரோணரைப்பார் 
த்து உமது புத்திரர்களைக்கொல்லுவதில் பிரியப்படவில்லை. 
திருஷ்டத்யும்னன் மிகுந்த கோபங்கொண்டவனாகப் பீமனைக் கேகய 
ராஜனுடையதேரின் மீதேற்றிக்கொண்டு பானங்களிலும் அஸ்திரங் 
களிலும் முழுதும் தேர்ச்சி பெற்றவரான துரோணரை 

எதிர்த்து ஓடி 
னான் . பிரதாபசாலியும் பகைவர்களை அழிப்பவருமான துரோணர் 
கோபங்கொண்டு விரைவாகத் தம்மையெதிர்த்துவரும் திருஷ்டத்யும் 
னனுடையவில்லை ஓரம்பினால் துண்டாக்கி ராஜாவான துரியோதனன் 
தமக்களித்து வரும் அன்னத்தை நினைத்துத் துரியோதனனுக்கு நன்மை 
யைச் செய்வதற்காக த்ருஷ்டத்யும்னன் மீது நூற்றுக்கணக்கான வேறு 
பாணங்களையும் பிரயோகித்தார் . சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்ற 
த்ருஷ்டத்யும்னன் பிறகு வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்துத் தங்கக்கட்டு 
களுடன் 

டன் கூடியவையும் சாணையில் தீட்டப்பட்டவையுமான இருபது 
பாணங்களால் துரோணரையடித்தான் . பகைவர்களை அழிக்கும் திற 
மையுள்ள துரோணர் அந்தத்ருஷ்டத்யும்னனுடைய 

டயவில்லை மறுபடியும் 
துண்டாக்கி உத்தமமான நான்குபாணங்களாலே அவனுடைய நான்கு 
குதிரைகளையும் சீக்கிரமாகக் கோரமானயமனுடைய ஸ்தானத்திற்கு 
அனுப்பி ஒருபாணத்கினாலே 

அவ 

வனுடையஸாரதியையும் மிருத்யு 
வினிடத்தில் அனுப்பினார் . மகாரதனும் மிக்கபுஜபலமுள்ளவனுமான 
அந்தததிருஷ்டத்யும்னன் குகிரைகள் கொல்லப்பட்டாகத்தினின்று 
விரைவாகத் துள்ளிக் குதித்து 

குதித்து அபிமன்யுவினுடைய மகாரதத்தின் 
மீதேறினான் . பிறகு பீமஸேனலும் த்ருஷ்டத்யும்னனும் பார்த்துக் 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே ரதங்களோடும் யானைகளோடும் குதிரை 
களோடுங்கூடின (பாண்டவர்களுடைய ) சேனையானது நடுக்கமுற்றது . 
அளவற்றதேஜஸுள்ளவரான துரோணராலே மிகவும்தோல்வியடை 
விக்கப்பட்டுள்ள அச்சேனையைக்கண்டு அந்தமகாரதர்களனைவரும் 
அதைத்தடுப்பதற்குச் சக்தியற்றவர்களானார்கள் . துரோணரால் கூர் 
மையுள்ள அம்புகளாலே கொல்லப்படுகின்ற அந்தஸேனையானது கடை 
யப்பட்டலமுத்திரம்போல அங்குமிங்கும் சுழன்றது . பாரதரே ! 
பாண்டவசேனை அவ்வாறிருப்பதைக்கண்டு உம்முடைய சேனை மனக் 
களிப்புற்றது . மிக்க கோபங்கொண்டவரும் சத்துருக்களுடையபடை 
யைத்த பிக்கச்செய்கின்றவருமான ஆசாரிபரைக்கண்டு நாற்புறங்க 
னிலுமுள்ளயுத்தவீரர்கள் , நல்லது , நல்லது என்று ஸ்தோத்திரம் செய் 
தார்கள் . 


பீஷ்மபர்வம் . 


கூரு 


எழுபத்தெட்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸங்குலயுத்தவர் மனம் ) 
பிறகு, துரியோ தன ராஜன் மோகந்தெளிந்து பிரஜ்ஞையடைந்து , 
( ஜயத்தினின்று ) நழுவாதவனான பீமனை மறுபடியும் சரமாரிகளைப் பொ 
ழிந்து தடுத்தான் . பிறகு மகாரதர்களான உம்முடைய குமாரர்கள் 
ஒன்று சேர்ந்து முயற்சியுடன் யுத்தரங்கத்தில் பீமனை திர்த்துப் போர் 
புரிந்தார்கள் . மிக்கபாகுபலமுள்ளபீமஸேனனும் யுத்தரங்கத்தில் 
மீண்டு தன்ரதத்தை அடைந்து அதன்மீதேறிக்கொண்டு எவ்விடத்தில் 
உம்முடையகுமாரனிருக்கிறானோ அவ்விடம் சென்றான். பீமன் மிக்க 
வேகமுள்ளதும் பகைவர் களுடைய உயிரைவாங்கக்கூடியதும் உறுதி 
யுள்ளதுமான வில்லைக் கையிற் பிடித்து நாணேற்றி யுத்தத்தில் உம்மு 
டைய குமாரனைப் பாணங்களால் பிளந்தான் . பிறகு ராஜாவான துரி 
யோதனன் மகாபலசாலியான பீமஸேனனை மிக்ககூர்மையுள்ள நாராசத் 
தினால் மர்மஸ்தானத்தில் நன்றாக அடித்தான் . பெரிதானவில்லைக்கை 
யில்கொண்ட அந்தப்பீமன் சிறந்தவில்லையுடையவனான உமதிபுத்திர 
னாலே மிக அடிக்கப்பட்டுக் கோபத்தினால் கண்கள் மிகச்சிவந்து வில்லை 
வேகத்துடன் வளைத்து இழுத்துத் துரியோ தனனை மூன்றுபாணங்களி 
னால் இரண்டுகைகளிலும் மார்பிலுமடித்தான் . 

ரியோ தனராஜன் 
அந்தரணகளத்தில் தன்மீது பாய்ந்திருக்கிற மூன்று பாணங்களாலே 
மூன்று ) சிகரங்களோடு கூடிய பர்வதராஜன் போலவிளங்கனான் . யுத்த 
த்தில் கோபங்கு 

காபங்கொண்டு பரஸ்பரம் அடித்துக்கொள்ளுகின்ற அவ்விரு 
வரையுங்கண்டு உயிரையிழக்கத் துணிந்தவர்களும் சூபர்களுமான துரி 
யோதனனுடைய இளைய ஸகோதரர்களனைவரும் பயங்கரமான செய் 
கையுள்ளபீமஸேனனை நிக்கிரகிக்கும் விஷயத்தில் முந்திய ஆலோ 
சனையை நினைத்துக்கொண்டு ஸ்திரமானநிச்சயத்துடனே ( பீமனை ) நிக் 
ரகிக்க ஆரம்பித்தார்கள் . யுத்தத்தில் தன்னை நோக்கி வருகின்ற அவர்களை 
மிக்கபலசாலியானபீமஸேனன் ஒருயானை பகையுள்ளயானைகளை எதிர் 
ப்பதுபோல எதிர்த்தான் . மிக்ககீர்த்திபொருந்தியவனும் தேஜஸ்வியு 
மானபீமஸேனன் மிக்ககோபங்கொண்டு உட்முடையபுத்திரனானசித் 
திரஸேனனை நாராசத்தால் அடித்தான் . பீமன் தங்கக்கட்டுகளுடன் 
கூடியவைகளும் நன்றாகத் தீட்டப்பட்டவைகளுமான பலவிதபாணங் 
களாலே இன்னும்மற்றஉம்முடையபிள்ளைகளையும் யுத்தத்தில் அடித் 
தான் . பின்பு உம்முடையபுத்திரர்களால் சூழப்பட்டபீமஸேனனைக் 


கூச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


டர்ந்து 


1 


கண்டு அபிமன்யுவைமுதன்மையாகக் கொண்ட அந்தப் பன்னிரண்டு 
மகாரதர்கள் தர்மராஜனால் ஏவப்பட்டுப் பீமஸேனனைப் பின்தொடர் 
மகாபலசாலிகளானஉம்முடையாத்திரர்கள் 

பர்களை எதிர்த்து வந்தார்கள் . 
ரதத்தின் மீதிருக்கின்றவர்களும் சௌர்யமுடையவர்களும் சூரியனுக் 
கும் அச்னிக்கும் ஓப்பானதேஜஸள்ளவர்களும் மகாவில்லாளிகளும் 
பிரகாசிக்கின்றவர்களும் ஸ்ரீயினால்வரிக்கப்பட்டவர்களும் மகாயுத்தத் 
தில் விளங்குகின்றவாளும் பொன்மயமான ரீடங்களாலே அதிகமாக 
ஜ்வலிக் கன்றவர்களுமான அவர்சளனைவரையும் கண்டு மஹாபலசாலி 
களானஉம்முடையபுக்கிரர்கள் போர்க்களத்தில் பீமனைவிட்டு விலகி 

ர்கள் . குந்திபுத்திரன் , உயிரோடு தப்பிப்போய்விட்டார்களென்று 
அவர்களைப்பற்றிப் பொறுக்கவில்லை. மறுபடியும் அவன் பின்தொ 
டர்ந்து உமது புத்திரர்களனைவரையும் பீடிததான் . பிறகு அபிமன்யு 
யுத்தத்தில் பீமஸேனனோடு சோகைபெற்றான் . எல்லாக்கேகயர்களும் 
திரௌபதிபுத்திரர்களும் தருஷ்டத்யும்னனோடு சேர்ந்தார்கள் . 

யுத 
தத்திலகோபங்கொண்ட அவர்களை கண்டு 

துரியோதனன் முதலான 
உம்முடையஸைனியத்திலுபா வபகாரதாகா விற்களைக்கையில் பிடித்து 
மிக்கவேகமுள்ள குதிரைகளோடு அநதர திகர்ரளி நக்குமிடம் சென் 
றார்கள் . 

அபராண்ணகாலத்தில் பலராலிகளானஉம்முடைய புத்திரர் 
களுக்கும் சத்துருக்களுக்கும் பெரியயுத்தம் நடந்தது . அபிமன்யு அம் 
மகாயுத்தத்தில் விணதுடையகுதிரைகளைச்கொன்று பிறகு இருத் 
தைந்துக்ஷத்ரபாணங்களால் அந்தவிகாணனையும் அடித்தான் . பார 

மகாரதனான விகர்ணனோ குதிரைகள் சொல்லப்பட்டரதத்தை 
விட்டுவிட்டு , சித்திரஸேனனுடைய ரதத்தின் மீதேறிககொண்டு யுத் 
தத்தில் போர்புரந்தான் . அது ஆச்சரியமாயிந்தது . ஒரோதத்தி 
லிருக்கின்றவர்களும் குலத்தைவிருத்தியண்னுகின்றவர்களும் ஸ்கோ 
தரர்களுமான அவ்விருவரையும் 

ன அவ்விருவரையும் அர்ஜுனகுமாரன சரமாரியினால் 
மூடினான் . சித்திரஸேனலும் விகர்ணனும் அஜுனகுமாரனான அபி 
மன்யுவை இரும்பினாலாகிய ஐந்துபாணங்களால் அடித்தார்கள் . அபி 
மன்யுவோ பசாமேருவைப்போல அசைவற்று நின்றான் . ச்சாஸ 
னன் யுத்தத்தில . , துகோயர் கடை | திரத்துப் போர்புரிந்தான் . அது 
ஆச்சரியமாயிருந்தது . வெந்தமே திரெளபதிகும் பாகள் யுத்தத்தில் 
கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பப்போன்ற அம்புகளால உமது குமாரனான துரி 
யோதனனைத் தடுத்தார்கள் . உமது புத்திரனான துர்த்தாஷனும் திரௌ 
பதிகுமாரர்களைக் கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில் கனித் 
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பீஷ்ம பர்வம். 


கூலரு 


கௌரவ 


தனியாக அடித்தான் . அவர்களால் அடிக்கப்பட்டு ரத்தத்தால் நன் 
றாக நனைக்கப்பட்ட துர்த்தர்ஷன் பலவிததாதுக்களையுடைய அருவி 
களோடுகூடிய ஒருமலைபோல விளங்கினான் . பலவானானபீஷ்மரும் 
யுத்தரங்கத்தில் பாண்டவர்களுடையஸேனையை இடையன் பசுக்கூட் 
டங்களைத் துரத்துவதுபோலத்துரத்தினார் . பிறகு ஸைனியத்திற்குத் 
தென் பக்கத்தில் சத்துருக்களைக்கொல்லுகின் பார்த்தனுடைய காண் 
டீவத்தினின் று உண்டாகும் ஓசையானது தோன்றியது . 
பாண்டவஸைனியங்களில் எல்லாப்பக்கங்களிலும் அந்தயுத்தத்தில் 
தலையில்லாமுண்டங்கள் எழுந்தன . புருஷசிரேஷ்டர்கள் ரக்தமாகிற 
ஜலமும் அம்புகளாகிற சுழல்களும் யானைகளாகிற திட்டுக்களும் குதிரை 
களாகிற அலைகளுமுள்ள சேனையாகிறஸமுத்திரத்தை ரதங்களாகிறகப் 
பல்களாலே தாண்டினார்கள். கைகள றுக்கப்பட்டவர்களும் கவசமிழக் 
தவர்களும் தேகத்தையிழந்தவர்களுமான நரசிரேஷ்டர்கள் நூறு நூறா 
கவும் ஆயிரம் ஆயிரமாகவும் அந்தரணகளத்தில் விழுந்தவர்களாகக் 
காணப்பட்டார்கள் . கொல்லப்பட்டும் பக்தவெள்ளத்தால்நனைக்கப் 
பட்டுமிருக்கின்ற மதங்கொண்டயானை சுளாலே அந்தயுத்த பூமியானது 
பர்வதங்களால்நிறைக்கப்பட்டது போல விளங்கியது . அந்தரணகளத் 
தில் உம்முடைய சேனையிலும் அந்தப்பாண்டவர்களுடைய சேனையி 
லும் யுத்தத்தை விரும்பாதவனாக ஒருவனுமேஇல்லை என்கிற இந்த ஆச் 
சரியத்தை அந்தயுத்தத்தில் பார்த்தோம் . உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்கள் 
யுத்தத்தில் ஜயத்தையும் பெரியகீர்த்தியையும்விரும்பிப் பாண்டவர்களு 
டன் இவ்வாறு போர்புரிந்தார்கள் . 


எழுபத்தொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பீ ஷ் ப வதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸங்குலயுத்தவர் மனம் . ) 
பிறகு , ராஜாவான துரியோதனன் யுத்தத்தில் பரபரப்புடன் 
சூரியன்சிவந்திருக்குமளவில் பீமனைக் கொல்லவேண்டுமென்று எண்ணி 
எதிர்த்தோடி வந்தான் . அவ்வாறு தன்னை எதிர்த்து வருகின்றவனும் 
தி டமானவைரத்துடன்கூடியவனும் புருஷசிரேஷ்டனாக விளங்குகின்ற 
துரியோதனனைக்கண்டு 

பீமஸேனன் மிகுந்தகோபங் 
கொண்டு இந்தவார்த்தையை உரைக்கலானான் . 


வனுமான 


K0 கா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


அனேனகவருஷகாலமாக என்னால் வேண்டப்பட்ட அக்காலம் இப் 
பொழுது வந்துவிட்டது . நீ யுத்தத்தைவிட்டு விலகாமலிருப்பாயாயின் 
இப்பொழுது உன்னைக் கொல்வேன் . இப்பொழுது நீ கொல்லப்பட் 
டாயாகில் குந்தியினுடையகிலேசத்தையும் வனவாஸ்துக்கதையும் 
திரௌபதியினுடைய துன்பத்தையும் போகச் செய்வேன் . காந்தாரி 
புத்திர ! முற்காலத்தில் நீ பொறாமையுடையவனாகப் பாண்டவர்களை 
அவமதித்தபாவத்தினுடைய ( பயனாக இந்த ) ன்யஸன மானது வந்துவிட் 
டது ; பார் . முற்காலத்தில் கர்ணன்ஸௌபலனான சகுனிஇவர்களின் 
அபிப்பிராயத்துக்கு இணங்கிப் பாண்டவர்களை மதியாமல் ஆசையினால் 
இஷ்டப்படி செய்தாயல்லவோ ? ( ஸமாதானத்தை ) வேண்டினகிருஷ் 
ணனை நீ அறியாமையால் அவமதித்ததனாலும், ஸந்தோஷமுள்ளவன் 
போல உலூகனுக்குக் கட்டளையிட்டதனாலும் உன்னை மித்திரவர்க் 
கங்களோடும் பந்துவர்க்கங்களோடும் யான் கொல்லப்போகிறேன் . 
முற்காலத்தில் (எங்கள் விஷயத்தில் எந்தப்பாவத்தைச் செய்தாயோ அந் 
தப்பாவச்செயலை நான் இப்பொழுது தணிக்கப்போகிறேன் என்றான் . 
இவ்வாறு சொல்லிக் கோபமூண்டு கோரமானவில்லை இழுத்து அடிக் 
கடிசுழற்றிக் கொடியஉருவமுள்ளவைகளும் பெரியவஜ்ராயுதத்திற் 
குச்சமமான ஒளிபொருந்தியவகளும் ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியினுடைய 
ஜ்வாலைபோன்றவைகளும் இடிக்கொப்பானவைகளும் நேரில்போய்த் 
தாக்குகின்றவைகளுமான இருபத்தாறுகணைகளைத் தொடுத்துத் து பி 
யோ தனன்மீது விரைவாகவிடுத்துப் பின் இரண்டம்புகளால் 
அவனு 
டையவில்லையறுத்துப் பின்னுமிரண்டுசாங்காமில் அவன் ஸாரதியை 
யுங் கொன்று நான் குபாணங்களாலே வேகமுள்ள அவ 

வனது குதிரைகளை 
யும் யமலோகத்திற்கனுப்பினான் . பகைவர்களையடிக்கின்ற அந்தப்பீமன் 
யுத்தத்தில் நன்றாக இழுத்துவிடப்பட்ட இரண்டுபாணங்களாலே அந் 
தத் துரியோதனராஜனுடைய குடையையும் அறுத்து ஆறுபாணங்க 
ளாலே ஜ்வலிக்கின்ற உத்தமமான அவனுடையகொடியையும் அறுத் 
தான் . அவன் கொடியையறுத்துவிட்டு உம்முடைய புத்திரன்பார்த் 
துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதுதே பெரியஸிம்மநாதம் செய்தான் . 
விதரத்னங்களால் அலங்கரிக்கப்பட்டாதத்தினின்று காந்தியுடன் கூடின 
அந்தத்வஜமானது மேகத்தினின்று மின்னல்விழுவதுபோலப் பூமி 
யில் விரைவாகவிழ்ந்தது . எல்லா அரசர்களும் ஜ்வலிக்கின்றதும் சூரிய 
னுக்கொப்பானதும் மங்களகாமானதுமான குருராஜனுடைய மணி 
மயமான அரவக்கொடி அறுத்துக்கீழேதள்ளப்பட்டதைக்கண்டார்கள் . 
பிறகு மகாரதனானபீமஸேனன் மந்தஹாஸத்துடன் வேணுகங்களால் 


பல 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூ 0 எ 


உமது குமாரனு 


மான 


கிய 


பெரியயானையை அடிப்பது போலப் பத்துக்கணைகளால் வீரனான துரி 
யோதனனை யுத்தத்தில் அடித்தான் . பீமஸேனனாலே யுத்தத்தில் 
நன்கு அடித்துத்துன்புறுத்தப்பட்ட அந்தத் துரியோ தனன் மயக்கத் 
தினால் அறிவழிந்து தமத்தியில் உட்கார்ந்தான் . பிறகு தேராளி 
களுட் சிறந்தவனும் மிக்கபலசாலியுமான விந்துதேசத்தரசன் தன்னைச் 
சேர்ந்தமனிதர்களாலே சூழப்பட்டுத் ரியோ தன னுடைய பின்புறத் 
தைப் பற்றிக்கொண்டான் . வேந்தரோதிகர்களுள்சிறந்தவரானகிருபர் 
பிராஜ்ஞையிழந்தவனும் கொடுங்கோபமுள்ளவனும் 

துரியோதனனத் தம்ரகத்தின் மீதேற்றிவைத்துக்கொண்டார் . 
பிறகு ஜயநாகன் போனை ஜயிக்கஎண்ணி அனேக ஆயிரக்கணக்கான ரகங் 
களாலே அவனைச் சூழ்ந்து கொண்டு திசைதெரியாமல் மறைத்தான் . 
அராரே ! பிறகு திருஷ்டகேதுவும் வீர்யமுடையவனான அபிமன்யுவும் 
கேகயர்களும் திரௌபதிபுத்திரர்களும் உமது புத்திரர்களை எதிர்த்துப் 
போர்புரிந்தார்கள் . சித்திரஸேனன் , ஸுசிக்கிரன் , சித்திராங்கன் , 
சித்திரதர்சனன் , சாருசித்திரன் , ஸுசாரு , நந்தோபருந்தகர்கள் ஆக 
இந்தஸுகுமாரர்களும் கீர்த்திசாலிகளுமான எட்டுமகாவில்லாளிகள் 
அபிமன்யுவின் கத்தை நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . 
மிக்கமனோதைரியத்தையுடைய அபிமன்யு பிறகு 

பிறகு கூர்மையுள்ளவை 
களும் பதிவானகணுக்களுள்ளவைகளும் வஜ்ராயுதத்திற்கும் மிருத் 
யுவுக்கும் ஒப்பானவைாளும் விசித்திரமான ஆயுதங்களோடு வெளிப்படு 
கின்றவைகளுமான பந்து பாணங்களாலே ஒன்னேவாருவடை 

ரையும் விரை 
வாக அடித்தான் . அவர்களெல்லாரும் கோபங்கொண்டு ர திகர்களுட் 
சிறந்தஸுபத்திராபுத்திரனை மேகங்கள் மாமேருவின் மீது பொழிவது 
போலக் கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே வர்த்தார்கள் . அஸ்த்ரத்தில் 
பயிற்சியுள்ளவனும் யுக்தக்கில் கொடியமதங்கொண்டவனுமான அந்த 
அபிமன்யுவானவன் யுத்தத்தில் பீடிக்கப்பட்டு , தேவாஸுரயுத்த 
த்தில் வஜ்ரபாணியான மகேந்திரன் அஸுரர்களை நடுங்கும்படி அடித் 
ததுபோல உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை நடுங்கும்படி அடித்தான் . பிறகு 
ரதிகசிரேஷ்டனான அபிமன்யு அச்சந்தரும் உருவமுள்ளவைகளும் ஸர் 
ப்பங்களுக்கொப்பானவைகளுமான பதினான்குபல்லங்களை விகர்ணன் 
மீது விடுத்தான் . வீர்யமுடையவனான அந்த அபிமன்யு யுத்தத்தில் 
நர்த்தனம் செய்கின்றவன் போலிருந்து கொண்டு அந்தக்கணைகளாலே 
விகர்ணனுடையாதத்தினின்று கொடியையும் பாகனையும் குதிரை 
களையும் வீழ்த்தினான் . மகாபலசாலியான அபிமன்யு மறுபடியுங்கோ 
பங்கொண்டு 

துவையப்பட்டவைகளும் முனை மழுங்காதவைகளும் 


கூ 0 அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


சாணையில் தீட்டப்பட்டவைகளுமான வேறுபாணங்களை விகர்ணன் மீது 
பிரயோகம் செய்தான் . கழுகிறகுகளையுடையவைகளும் ஜ்வலிக்கின்ற 
ஸர்ப்பங்கள் போன்றவைகளுமான அவ்வம்புகள் விகர்ணனையடைந்து 
அவன்தேகத்தைப் பிளந்துகொண்டு பூமியில் பிரவேசித்தன . பொன் 
னாலாகிய கட்டுக்களும் முனைகளுமுள்ளவைகளும் விகர்ணனுடைய 
ரக்தத்தால் நனைக்கப்பட்டவைகளுமான அவ்வம்புகள் ரக்தத்தைக்கக்கு 
கின் றவைகள்போல யுத்தபூமியில் காணப்பட்டன . விகர்ணன்பிளக் 
கட்டதைக்கண்டு அவனுடைய மற்றஸ்கோதரர்கள் அபிமன்யுவை 
முதன்மையாகக்கொண்டாதிகர்களை நோக்கி யுத்தத்தில் 

எதிர்த்து 
விரைவாகச் சென்றார்கள் . யுத்தத்தில் கெட்ட மதங்கொண்டவர்களான 
அந்த விகர்ணனுடையஸகோதரர்கள் சூரியன் போலவிளங்குகின்ற 
அந்தர திகர்களையும் இன்னும்மற்றமகாரதர்களையும் பரபரப்புடன் எதிர் 
த்து யுத்தத்தில் ஒருவரை ஒருவர் அடித்தார்கள் . துர்முகனானவன் ஏழு 
பாணங்களால் ஸ்ருதகர்மாவையடித்து த்வஜத்தைாருபாணத்தால் அறு 
த்து ஏழுபாணங்களால் அவனுடையஷாரதியையுமடித்துப் பொற்கவ 
சங்களால் மூடப்பட்டவைகளும் காற்றின் வேகம் போன்ற வேகமுள்ள 
வைகளுமான அவனுடைய குதிரைகளையுங்கொன்று ஆறுபாணங்களால் 
அவன்ஸாரதியையும்நாடிக் கீழேதள்ளினான் . குதிரைகள் கொல்லப்பட் 
டாதத்திலிருக்கும் மகாரதனான அந்தமருதகர்மா அதிக்கோபங்கொ 
ண்டு ஜ்வலிக்கின்ற பெரிய தூமகேதுவைப்போன்ற சக்தியாயுதத்தை 
விடுத்தான் . தன்னுடையதேஜஸினால் விளங்குகின்ற அந்தச்சக்தியா 

கீர்த்திமானான துர்முகனுடைய நிர்மலமான கவசத்தையுடைத் 
துப் பூமியைப்பிளந்து கொண்டு சென்றது . பிரபுவே ! துர்முகன் யுத் 
தத்தில் துன்பமடைந்து நிலை தவறினவனாகி அந்தரதத்தில் உட்கார்ந் 
தான் . துர்முகன் நினைவுதப்பியதைக்கண்டு அவனுடைய பிராதாக்கள 
னைவரும் நான்கு புறங்களிலும் அவனைச் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . மகா 
ரதனானஸ்தஸோமன் அந்தயுத்தரங்கத்தில் துர்முகன் தேரிழந்தது 
கண்டு 

எல்லாஸைனிகர்களும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே 
அவனைத் தன்ரதத்தின் மீதேற்றிவைத்துக்கொண்டான் . வீரனான சுருத 
கீர்த்தியும் , கீர்த்திமானும் உம்முடைய புத்திரனுமான ஜயத்ஸேன 
னைக் கொல்லக்கருதி யுத்தத்தில் எதிர்த்தான் . உம்முடையகுமார 
னான ஜயத்ஸேனன் புன்னகைசெய்துகொண்டு நாண்கயிற்றையிழு 
த்துவிடுகின்ற அந்தஸ்ருதகீர்த்தியினுடைய பேரொலியுடன்கூடின 
வில்லை மிக்ககூர்மையுள்ளக்ஷரப்ரத்தினாலே யுத்தத்தில் விரைவாகத் 
துண்டாக்கினான் . வில் அறுக்கப்பட்ட அந்தஸகோதரனான சுருதகீர் 


னது 


பீ ஷ் மபர்வம். 


கூக 


மான 


த்தியைக்கண்டு தேஜஸ்வியானசதாநீகன் விம்மம்போல அடிக்கடி 
கர்ஜித்துக்கொண்டு ஜயத்ஸேனனை எதிர்த்து வந்தான் . சதா நீகனோ யுத் 
தத்தில் உறுதியானவில்லை நாணொலியிடும்படி செய்துகொண்டு ஜயத் 
ஸேனனைப் பத்துக்கணைகளால் விரைவாகத் துன்ப முறும்படியடித் 
தான் ; மதப்பெருக்குக் கொண்ட யானைபோல மிகப்பெரியகர்ஜனை செய் 
தான் . பிறகு சதா நீகன் எல்லார் கவசங்களையுமுடைக்குந்திறமை 
யுள்ள மிக்கூர்மையான வேறோர் அம்பினாலே ஜயக்ஸேனனை 

மார் 
பில் அதிகமாக அடித்தான் . அவன் அவ்வாறிருக்குமளவில் , ஸகோ 
தரனானஜயத்ஸேனனுடையபக்கத்திலிருக்கின்றவனும் கோபமூண்ட 
வனுமான துஷ்கர்ணன் சதாநீகனைலக்ஷ்யம்வைத்து , தீட்டப்பட்டவை 
களும் கூர்மையுள்ளவைகளும் ஸர்ப்பங்களுக்கொப்பாக 

பபானவைகளும் 
அம்புகளைப் பிரயோகித்து நகுலகுமாரனுடையவில்லை யுத்தத்தில் துண் 
டாக்கினான் . பிறகு மகாபலசாலியானசதா நீகன் பெருஞ்செய்கைக்குக் 
தக்கசிறந்தவேறொருவில்லையெடுத்துக் கோரமான அம்புகளைப்பூட்டிப் 

தாவுக்கெதிரில் நிற்கின்ற துஷ்காணனை , நில் நில் என்று கூவி ( குரோ 
தத்தால் ) ஜ்வலிக்கின் றஸர்ப்பங்கள்போலுள்ள கூர்மையான பாணங் 
களை அந்தத் துஷ்கர்ணன் மீது தொடுத்தான் . பிறகு சதாநீகன்யுத்தரங் 
கத்தில் அந்தத் துஷ்கர்ணனுடையதனுஸை ஒருபாணத்தாலும் ஸாரதி 
யை இரண்டு பாணங்களாலும் அடித்து அவனையும் எழுபாணங்களாலே 
விரைவாக அடித்து மனோவேகம்போன்றவேகமுள்ளவைகளும் பல 
விதநிறமுள்ளவைகளும் காற்றின் வேகம் போன்றவேகமுள்ளவைகளு 
மான அந்தத் துஷ்காணனுடைய குதிரைகளனைத்தையும் கூர்மையுள்ள 
பன்னிரண்டு பாணங்களால் விரைவாக அடித்தான் . பிறகு நகுலகுமா 
ரன் கோபங்கொண்டு நன்குபூட்டப்பட்டதும் விரைவாகத்தாக்கும் 
தன்மையுடையதுமான வேறொருபல்லத்கினாலே துஷ்கர்ணனை மார் 
பில் மிக்கதுன்பமுறும்படியடித்தான் . பிறகு அவன் வஜ்ராயுதத்தி 
னாலடிக்கப்பட்ட மரம் போலப் பூமியில் விழுந்தான் . துஷ்கர்ணன் துன் 
பமுற்றதைக்கண்டு ஐந்து மஹாரதர்கள் சதாநீகனைக்கொல்ல எண்ணி 
நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . அம்புக்கூட்டங்க 
ளால் மறைக்கப்படுகின்றவனும் கீர்த்தியுள்ளவனுமானசதாநீகனை 
ஸகோதரர்களானஐந்துகேகயர்கள் மிகுந்தகோபங்கொண்டு எதிர்த் 
தோடினார்கள். அந்தக்கேகயர்கள் எதிர்த்துவருவதைப்பார்த்து மகார 
தர்களான உம்முடைய புத்திரர்கள் பெரியயானைகள் யானைகளை எதிர்ப் 
பதுபோல எதிர்த்தார்கள் . புகழ்பெற்றவர்களும் ஸஹோதரர்களு 

துர்முகன் , தூர்ஜயன் , யுவாவான துர்மர்ஷணன் , சத்துருஞ் 


மான 


கூக 0 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


களை 


சயன் , சத்துருஸ ஹன் இவர்களனைவரும் கோபங்கொண்டு கேகயர் 
களை ஒன்று சேர்ந்து எதிர்த்தார்கள் . அம்புகளையும் விற்களையுங்கை 
யில்கொண்டவர்களும் விசித்திரமான கவசங்களையும் கொடிகளையு 
முடையவர்களுமான அந்தவீரர்கள் பலவிதவர்ணங்களால்விசித்திர 
மாயிக்கின்ற கொடித்துணிகளாலே அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும் நகர 
ங்களுக்கொப்பானவைகளும் மனோவேகம் போன்றவேகமுள்ள குதிரை 

யுடையவைகளுமான ரகங்களோடு ஸிம்மங்கள் காட்டினின்று 
வேறுகாட்டில் நுழைவதுபோலச் சத்தருஸைன்யத்தில் நுழைந் 
தார்கள் . பாஸ்பம் அடித்துக்கொள்ளுகின்றவர்களும் அன்னியோன் 
யம் அபராதிகளுமான அந்தவீரர்களுக்கு அதிகக்கைகலந்ததும் அன் 
யோன்யம் எதிர்க்கின்ற ரதங்களோடும் யானைகளோடுங்கூடினதும் 
மகா பயங்கரமானதும் யமனுடைய ராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்கூடி 
யது மானயுத்தமானது நடந்தது . வேந்தரே ! சூரியன் ஒருமுகூர்த் 
தகாலத்திற்குள் அஸ்தமிக்கவே மகாபயங்கரமானயுத்தத்தை ( எல்லா 
வீரர்களும் ) செய்தார்கள் . தோராளிகளும் குதிரைக்காரர்களும் , ஆயி 
ரம் ஆயிரமாகச் சிதற அடிக்கப்பட்டார்கள் . பிறகு சந்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மர் கோபங்கொண்டு பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே மகாத் 
மாக்களான அவர்களுடைய அந்தஸேனையை நாசம்செய்தார் . பாஞ் 
சாலர்களுடைய படைகளையும் அம்புகளாலே யமலோகத்திற்கனுப்பி 
னார் . சிறந்தவில்லாளியானபீஷ்மர் பாண்டவர்களுடையஸேனையை 
இவ்வாறு பிளந்து ஸைனியங்களையுத்தத்தினின்று நிறுத்தித் தம்ஸை 
னியம் தங்கியிருக்கு மிடத்திற்குச் சென்றார் . வீரர்களானதிருஷ்டத்யும் 
னனும் பீமனும் அமிழ்ந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே கௌரவர்களு 
டையபடைகளை நாசம் செய்தார்கள் . தர்மராஜரும் திருஷ்டத்யும் 
னனையும் பீமனையும் பார்த்து அவர்களை உச்சிமோந்து மிக்கஸந்தோஷ 
மடைந்து தமதுஸேனை தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச் சென்றார் . 
அர்ஜுனனும் வாஸுதேவரும் கௌரவர்களுடையஸேனையைக்கொன் 
றும் பாணங்களால் துரத்தியடித்தும் பாசறையை நோக்கிச்சென்றார்கள் . 


ஆறுவதுதான் யுத்தம் முடிந்தது . 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூக்க 


எண்பதாவது அத்யாயம் . 
பீ ஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( பீஷ்மருக்கும் துரியோதனனுக்கும் நடந்த ஸம்வாதம் .) 
டஹாராஜரே ! ஒருவருக்கொருவர் தீங்கிழைத்தவர்களான அந்த 
க்ஷத்திரியர்கள் ரத்தத்தினால் நனைக்கப்பட்டுத் தங்கள் தங்களுடையபாச 
றைகளையே அடைந்தாகள் . இளைப்பாறி முறைப்படி ஒருவரையொ 
ருவர் பூஜித்து மீண்டும் போர்புரியக்கருதியத்தம் செய்வதற்குஸன்னத் 
தகளாகக் காணப்பட்டார்கள் . ராஜரே ! பிறகு உம்முடைய குமாரன் 
மனக்கவலையினால் கவரப்பட்டவனாகவும் மிக்கஉதிரப்பெருக்கினால் நனை 
க்கப்பட்ட அங்கங்களுள்ளவனாகவும் பிதாமஹரை அடைந்து இவ்வாறு 
வினவினான் கீர்த்திசாலிகளான அந்தப்பாண்டவர்கள் உக்ரமானவை 
களும் பயங்கரமானவைகளும் அணிலகுக்கப்பட்டவைகளும் சிறந்த 
பலநொடிமரங்களுள்ளவைகளுமானஸைனியங்களைப் பொந்தும் சூரர் 
களைக்கொன்றும் யுத்தத்தில் நம்பனைவரையும் மோதிக்கச் செய்து வெ 
ற்றிபெற்றுமிக்கசந்தோஷமடைந்தார்கள் . மிருதயுவுக்கு ஒப்பான அந்த 
மக , பூகத்தினுள்புகுந்து யம கண்டங்கள் போலவிளங்குகின்றகொ 
டிய அம்புகளால் பீமனால் யான் யுத்தத்தில் அடிக்கப்பட்டேன் . அரசு 
ரே ! கோபங்கொண்டிருக்கின்ற அநதப்பீமஸேனன் கோபமுற்றது 
கண்டு பயமிஞ்சியநான் இப்பொழுதும் மனத்தில் ஆறு கலை அடைய 
வில்லை . ஸந்தியஸந்தரே ! உம்முடைய அவ கிரகத்தினாலே ஜயத்தை 
அடைவதற்கும் பாண்டவர்களைக்கொல்வதற்கும் நான்விரும்புகறேன் 
என்றான் . இவ்வாறு அந்தத் துரியோதனனால் சொல்லப்பட்டவரும் 
மஹாத்மாவும் துயரமற்றவரும் உதாரமான மனமுள்ளவரும் ஆயுத 
தாரிகளுட்சிறந்தவரும் கங்காபுத்திரருமான பீஷ்மர் மிகநகைத்துத் 
துரியோதனன் துக்கத்திற்கு ஆள்பட்டிருப்பதை அறிந்து அவனை நோக் 
கிப் பின் வருமாறு மறுமொழி சொல்லலானார் . ராஜபுத்திர ! நான் 
அதிகமுயற்சியோடு உன்னுடையஸேனையில் பிரவேசித்து எல்லாவகை 
யாலும் உனக்கு விஜயத்தையும் சுகத்தையுங்கொடுக்கவிரும்புகிறேன் . 
உன் நிமித்தமாக என் ஸ்வரூபத்தை நான் மறைக்கவில்லை. யுத்தததில் 
பாண்டவர்களுக்குஉதவி செய்கின்றவர்களாகவும் சிரமத்தைப் பொறுக் 
கின்றவர்களாகவும் இருந்து கொண்டு ரோஷமாகிறவிஷத்தைக்கக்குகிற 
வர்களும் பயங்கரமானஸ்வபாவமுடையவர்களும் கீர்த்தி பொருந்திய 
வர்களும மிக்கசூரர்களும் அஸ்திரங்களில்பாண்டித்தியமுள்ளவர்களு 


கூகஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


மான அநேகமஹாரதர்கள் இதோநிற்கின்றார்கள் . வீர்யத்தினால் கர் 
வங்கொண்டாடவர்களும் 

உன் 

னாலவைரம்உண்டுபண்ணப்பட்டவர்களு 
மான பாண்டவர்கள் இப்புவியில் யாரால் விரைவில்ஜயிக்கத்தகுந்தவர் 
கள் ? ராஜனே ! வீர ! யான் எல்லாவிதத்தினாலும் உயிரைஇழந்தாவது 
இவர்களை எதிர்த்துப் போர்புரியப்போகிறேன் . யுத்தத்தில் உனக்காக 
என்னுடையஉயிரானது இப்பொழுது காப்பாற்றத்தக்கதன்று . தேவர் 
களோடும் அஸுரர்களோடுங்கூடின எல்லாவுலகங்களையும் உன்னிமித்த 
மாக எரிப்பேன் . அவ்வாறிருக்க , இந்தச்சத்துருஸேனையைாரிப்பதில் 
ஸந்தேகமென்ன ? அந்தப்பாண்டவர்களை யான் எதிர்த்துப் போர்புரி 
யப்போகிறேன் . உனக்கு எல்லாவிதமான விருப்பத்தையும் நான் செய் 
கிறேன் என்றார் . 

பிரத்திபெற்ற துரியோதனன் உமது பிதாவினுடைய வார்த்தை 
யைக்கேட்டுப் பிரீதியுள்ள மனத்தையுடையவனானான் . பிறகு மகிழ்ச்சி 
யுற்று எல்லாப்படைகளையும் எல்லா அரசர்களையும் , யுத்தத்திற்குப் ) 
புறப்படுங்கள் என்று சொன்னான் . அவனுடைய கட்டளையினா 

பினாலே 
அந்தஸேனைகள் பதினாயிரக்கணக்கானயானைகளோடும் குதிரைகளோ 
டும் காலாட்படைகளோடும் தங்களோடும் விரைவாக வெளிப்பட் 

அபசரே ! உம்முடைய அந்தப் பெரியஸைனியங்கள் மிகுந்த 
உத்ஸாகமுள்ளவைகளாகவும் பற்பலவித ஆயுதங்களையுடையவைகளாக 
வும் யானைகளையும் குதிரைகளையும் ஈாலாட்களையுமுடையவைகளாகவும் 
யுத்தத்தில் நிலைபெற்றவைகளாகவும் விளங்கின . வேந்தரே ! சஸ்திரங் 
களையும் அஸ்திரங்களையும் அறிந்த உத்தமர்களான போர்வீரர்களாலே 
உம்முடைய படைகளுடையகூட்டங்கள் அடையப்பட்டிருந்தன . யுந்த 
முறைப்படி நடத்தப்பட்டு யுத்தரங்கத்தில்ஸஞ்சரிக்கின்ற தேர்ப்படை 
களாலும் காலாட்படைகளாலும் யானைக்கூட்டங்களாலும் குதி 
ரைக்கூட்டங்களாலும் உண்டுபண்ணப்பட்டதும் பாலசூரியனுடைய 
நிறம் போன்றதுமான ( பூமியிலுள்ள) புழுதியானது சூரியகிரணங்களை 
மறைத்துக்கொண்டு விளங்கியது . அரசரே ! அந்தயுத்தத்தில் தேர் 
களிலும் யானைகளிலுமிருக்கின்றவைகளும் காற்றினால் அலைக்கப்படு 
கின்றவைகளும் நாற்புறமும் - முல்கின்றவைகளும் பலவித அடையா 
ளங்களுள்ளவைகளுமான கொடிந்துணிகள் , மேகங்களோடு கூடின 
மின்னல்கள் ஆகாயத்தில் விளங்குவதுபோல விளங்கின . மிகுதியான 
யானைக்கூட்டங்கள் நன்றாகாத்தத்தில்ளவப்பட்டு நாற்புறங்களிலும் 
விளங்கின . விற்களை நாணொலியிடும்படிசெய்கின்ற அரசர்களுடைய 
மிகக்கொடிய நெருங்கியசப்தமானது அப்பொழுது ஆதியுகத்தில் தேவ 


டன . 


பீஷ்ம பர்வம் 


கூகங . 


கணங்களாலும் பெரிய அசுரக்கூட்டங்களாலும் கடையப்படுகின்ற 
பாற்கடலினுடைய சப்தம்போலத்தோன்றியது . உக்கிரமானயானை 
களையுடையதும் பலவித 

தேஉருவமும் நிறமு முள்ளதும் மிக்சகோபமூண் 
சத்துருக்களுடையஸைனியங்களைக் கொல்லுகின்றதுமான 
உமது புத்திரனுடையஸேனையானது அப்பொழுது யுகாந்தகாலத்தில் 
மேகக்கூட்டத்திற்கு ஒப்பாக விளங்கியது . 


டதும் 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவத பர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


(பீஷ்மர் துரியோதனனை படகிப் வித்ததும் அப்சர்கள் த வந்துவாத்தத்சிங் 

காகச் சேர்ந்ததும் அர்ஜுனனுடையபராக்கியமும் ) 
பாதகுலத்திற் பிறந்தவர்களுட்சிறந்த கங்கா புத்திரர் உமது புத் 
திரனைக்குறித்து நல்லடக்ஸாகத்தை யுண்டு பண்ணக்கூடிய வார்த்தை 
யைப் பின்வருமாறு கூறலானார் . ராஜனே ! யான் , துரோணர் , சல்யன் , 
ஸாத்வதனான கிருதவர்மா , அபர்வத்தாமா, விகர்ணன் , பாதத்தன் ,, 
ஸௌபலனானசகுனி, அவந்திதேசாதிபர்களான விந்தா னுவிந்தர்கள் , 
தனது வீரர்களோடு கூடினபாஹ்லிகன் , பலராலியான திரிகர்த்தராஜன் , 
எவ்விதத்தாலும் (ஒருவராலும் ) ஜயிக்க முடியாதவனான மகாதேசாதி 
பன் , பிருகத்பலன் , கோஸல தேசாதிபதி , ஈதரஸேனன் , விவிம்சதி , 
உனது ஸஹோதரர்களோடு கூடிய கிருபர் ஆகியநாங்கள் உன்னைப் பின் 
தொடருகிறோம் . பெரிய த்வஜங்களை யுடைய அழயே அனேக ஆயி 
ரக்கணக்கானரதங்களும் , நல்லதேசங்களிலுண்டானவைகளும் 
ரைவீரர்களாலே ஏறப்பட்டிருக்கன்றவைகளுமான குதிரைகளும் , 
மதத்தினாலே அடங்கா தவைகளும் பதப்பெருக்குக்கொண்டகன்னங் 
களையும் முகங்களையுமுடையவைகளுமான சிறந்தயானைகளும் , யுத்தத் 
தில்சௌர்யமுள்ளவர்களும் பற்பல ஆயுதங்களை யுடையவர்களும் பற் 
பலதேசத்திலுண்டானவர்களுமான காலாட்களும் உன்னிமித்தமாக 
யுத்தம்செய்வதற்கு முயற்சியுட ரிருக்கின்றார்கள். உன்னிமித்தமாக 
உயிரையுமிழக்கத்துணிந்தவர்களான இவர்களும் , இன்னும்மற்ற அனை 
வரும் யுத்தத்தில் தேவர்களையும் ஜயிப்பதற்கு வல்லபையுடையவர்க 
ளென்பது என்னுடைய எண்ணம் . எப்பொழுதுமே என்னால் உனக்கு 
ஹிதமானது அவய்யம்சொல்லத்தக்கது . வாஸுதேவரைஸஹாயமா 
கக்கொண்டவர்களும் மகேந்திரனுக்கொப்பான விக்கிரமமுள்ளவர்களு 


நக்ச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


சலயங்கள் 


மான பாண்டவர்கள் இந்திரனுடன் கூடினதேவர்களாலும் ஜயிப்பதற்கு 
முடியாதவர்கள் . 

யான் எவ்விதத்தாலும் உன் டைய வார்த்தையை 
அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன் . பாண்டவர்களையாவது யுத்தத்தில் யான் 
ஜயிப்பேன் ; அல்லது பாண்டவர்களாவது என்னை ஜயிப்பார்கள் 
என்று சொன்னார் . 

பீஷ்மர் இங்ஙனம்சொல்லிவிட்டு , மங்களத்தையுண்டுபண்ணுகிற 
தும் வீர்யத்துடன்கூடியதுமான விசல்யகரணிஎன்கிற ஓஷதியை 
இவனுக்குக் கொடுத்தார் . அப்பொழுது 

நீங்கினவ 
னானான் . நன்றாகப் பொழுதுவிடிந்தவுடன் , வ்யூஹம்ஏற்படுத்துவதில் 
ஸமர்த்தரும் சிறந்த வீர்யமுடையவரும் புருஷர்களுள்சிரேஷ்டருமான 
பீஷ்மர் , பற்பலசஸ்திரங்களால் நெருங்கியதும் , பிரதானர்களான 
யுத்தவீரர்களாலே நிறைந்ததும் , யானைகளாலும் காலாட்களாலும் 
அனேக ஆயிரக்கணக்கான ரதங்களாலும் நான்கு புறங்களிலும் சூழப் 
பட்டதும் , ரிஷ்டிகளையும் தோமரங்களையும் கையில் கொண்ட பெரிய 
குதிரைவீரர்களுடைய கூட்டங்களால் நிறைந்திருக்கின்றதுமான மண் 
டலவியூகத்தைத் தாமே தமது சேனையைக்கொண்டு அணிவகுத்தார். 
ஒவ்வொருயானை இருக்குமிடத்திலும் எவ்வேழுதேர்களும் , ஒவ்வொரு 
தேருள்ளஇடத்திலும் எவ்வேழுகுதிரைகளும் , ஒவ்வொர் குதிரை 
யுள்ள இடத்திலும் பப்பத்துவில்லாளிகளும் , ஒவ்வொருவில்லாளி 
யுள்ளஇடத்திலும் பப்பத்துக்கேடகக்காரர்களுமாக இவ்வண்ணம் 
பீஷ்மரால் அணிவகுச்சப்பட்டும் கவசம்பூண்டும் யுத்தத்தில் அவ 
ரால் காக்கப்படும்ஸேனாவ்யூகமானது பெரும்போருக்கு வித்தமா 
யிருந்தது . , 

பதினாயிரம்குதிரைகளும் , பதினாயிரம்யானைகளும் , பதி 
னாயிரம்தேர்களும் , கவசமணிந்தவர்களும் ரூபர்களுமான சித்திர 
ஸேனன் முதலான உம்முடைய புத்திரர்களும் பிதாமஹரைப் பாதுகாத 
தார்கள் . அந்தச்சூபர்களால்காக்கப்படுகின்றவர் களும் அந்தப்பீஷ்ம 
ரால் ரக்ஷிக்கப்படுகின்றவர்களும் மகாபலசாலிகளுமான அந்த அரசர் 
கள் யுத்தஸன்னத்தர்களாகக்காணப்பட்டார்கள் . துரியோதனன் கவச 
மணிந்து ரதத்தின்மேலேறிக் காந்தியுடன் கூடியவனாக , ஸ்வர்க்கத் 
தில் இந்திரன் போல யுத்தத்தில் விளங்கினான் . பிறகு உமதுபுத்தி 
ரர்களுடைய பெரிய சப்தமும் ரதங்களுடையய ஒலியும் நான்கு வித 
வாத்யங்களுடையமிக்க முழக்கமும் தோன்றின . பீஷ்மரால் யுத்தரங் 
கத்தில் மேற்கு முகமாக அணிவகுக்கப்பட்டதும் பகைவர்களால் 
உடைக்கமுடியாததும் சத்துருக்களை நாசஞ்செய்கின்றதும் பகை 
வர்களால் நாடமுடியாததுமான 

கௌரவர்களுடைய 

மண்டலாகார 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


மான அந்தப் பெரியவ்யூகமானது போர்க்களத்தில் நான்கு பக்கங்களி 
லும் விளங்கியது . யுதிஷ்டிர மகாராஜர் ஒருவராலும்ஜயிக்கமுடியாத 
அந்தமண்டலாகாரமான வியூகத்தைப்பார்த்து , பிறகு தாம் வஜ்ரவ் 
யூகத்தை ஏற்படுத்தினார் . அவ்வாறு படைகள் அணிவகுக்கப்பட்ட 
பொழுது அந்த அந்த இடங்களில் நிலைபெற்றிருக்கின்ற எல்லாரதிகர்க 
ளும் குதிரைவீரர்களும் மிம்மாதம்செய்தார்கள் . பிறகு ஒருவரை 
விட ஒருவர் ( அதிக ) சௌர்யமுள்ளவர்களும் யுத்தத்தை விரும்புகின் 
றவர்களும் (பகைவர்களை அடிக்கும் ஸ்வபாவமுள்ளவர்களுமான 
வீரர்கள் ஸைன்யங்களையுடையவர்களாகி (சத்துருவினால் ஏற்படுத்தப் 
பட்ட , வியூகத்தைப் பிளக்க எண்ணங்கொண்டு புறப்பட்டார்கள் . 
துரோணர் மச்சதேசாதிபதியானவிராடனையும் , துரோணபுத்திரர் 
சிகண்டியையும் எதிர்த்தார்கள் . துரியோதனராஜன் தானே தருஷ் 
டத்யும்னனைக்குறித்து ஸமீபத்தில் ஓடிவந்தான் . நகுலஸ்கதேவரிரு 
வரும் மத்திரதேசாதிபனான சல்யனை திர்த்தார்கள் . அவந்திதே 
சாதிபதிகளான விந்தானுவிந்தர்கள் யு.பு.கானனை எதிர்த்தோடிவந்தார் 
கள் . மற்றமன்ன ரனைவரும் யுத்தத்தில் தனஞ்சயனை எதிர்த்துப் 
போர் புரிந்தார்கள் . திறமையுள்ளபீமஸேனன் யுத்தத்தில் செல்லுகின்ற 
க்ருதவர்மாவையும் சித்திரஸேனனையும் விகர்ணனையும் துர்மர்ஷ 
ணனையும் எதிர்க்தான் . அர்ஜுனகுமாரன் யுத்தத்தில் உமதுகுமா 
சர்களை எதிர்த்துப் போர்புரிந்தான் . மகாவில்லாளியான பிராக்ஜ்யோ 
திஷதேசத்தாசனானவன் ராக்ஷஸசிரேஷ்டனான கடோத்கசனை , ஒரு 
மதயானையானது மற்றொருமதயானையை தீர்ப்பதுபோல வேகத்து 
டன் எதிர்த்து ஓடினான் . யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டவனான அலம் 
புஸன் என்கிறராக்ஷஸன் சேனைகளையுடையவனும் யுத்தத்தில் கொடிய 
மதங்கொண்டவனுமான ஸாத்யகியை அப்பொழுது எதிர்த்துச்சென் 
றான் . பூரிஸ்ரவஸான வன் யுத்தத்தில் முயற்சியுடன் திருஷ்டகேது 
வோடு போர்புரிந்தான் . தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர் ராஜாவானசுரு 
தாயுவை எதிர்த்தார் . சேதானன் யுத்தத்தில் கிருபரை எதிர்த்துப் 
போர்புரிந்தான் . மற்றவர்கள் முயற்சியுடன் மகாரதரானபீஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள் . பிறகு சக்திகள் , தோமரங்கள் , நாராசங்கள் , கதை 
கள் , பரிகங்கள் ஆகியஇவைகளைக்கையில் கொண்ட அந்த அரசக்கூட் 
டங்கள் தனஞ்சயனைச் சூழ்ந்து கொண்டன . பிறகு அர்ஜுனன் மிகு 
ந்தகோபத்துடன் கிருஷ்ணனைப் பார்த்து , மாதவரே ! வ்யூகங்களை 
அறிந்தவரும் மிக்க பலசாலியுமான கங்காபுத்திரராலே அணிவகுக்கப் 
பட்ட திருதராஷ்டிரபுத்திரனுடைய சேனைகளை யுத்தத்தில் பாரும் . 


கூகசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கவச 


மாதவரே ! யுத்தத்தில் விருப்பமுள்ளவர்களும் சூரர்களும் 
மணிந்தவர்களுமான இவர்களைப் பாரும் . கேசவரே ! பிராதாக்களு 
டன்கூடினதிரிகர்த்தராஜனைப் பாரும் . ஜனார்த்தனரே ! யதுசிரேஷ் 
டரே ! யுத்தரங்கத்தில் எவர்கள் என்னுடன் யுத்தம் செய்யவிருப்ப 
முற்றிருக்கிறார்களோ அப்படிப்பட்ட இவர்களை நீர் பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே நான் நாசம் செய்யப்போகிறேன் என்று சொன் 
னான் . கௌந்தேயன் இவ்வாறு சொல்லி விட்டு நாண் கயிற்றை உரு 
விக்கொண்டு ராஜாக்களுடைய கூட்டங்களின் மீது சரமாரிகளைப்பொ 
ழிந்தான் . பெரியவில்லைக் கையில் தாங்கின அவர்களும் , மேகங்கள் 
வர்ஷாகாலத்தில் தடாகத்தை நீர்த்தாரைகளால் நிரப்புவதுபோல 
அந்த அர்ஜுனனை அம்புமழைகளால் நிரப்பினார்கள் . மகாயுத்தத்தில் 
அம்புகளால் மூடப்படும் கிருஷ்ணார்ஜுனரி - ருவரையுங்கண்டு உம் 
முடையஸைனியத்தில் பெரியகூக்குரல் உண்டாயிற்று . அவ்வித 
நிலைமையடைந்திருக்கின்ற கிருஷ்ணார்ஜுனர் இருவரையுங்கண்டு 
தேவர்களும் தேவரிஷிகளும் உரகர்களும் கந்தர்வர்களும் அதிக 
ஆச்சரியமடைந்தார்கள். அரசரே ! பிறகு அர்ஜுனன் கோபங் 
கொண்டு ஐந்திராஸ்திரத்தைப் பிரயோகித்தான் . அந்தயுத்தத்தில் 
பகைவர்களால்விடப்படும் ஆயுதவர்ஷத்தை அம்புக்கூட்டங்களாலே 
தடுத்ததாகிய விஜயனுடைய அத்புதமான பராக்கிரமத்தைக் 
டோம் . ராஜரே ! அந்தயுத்தத்தில் பிளக்கப்படாதவன் ஒருவனாவது 
இல்லை . ஐயா ! பார்த்தன் ஆயிரக்கணக்கான அவ்வரசர்களையும் குதி 
ரைகளையும் யானைகளையும் மற்றவர்களையும் இரண்டுபாணங்களாலும் 
மூன்று பாணங்களாலும் அடித்தான் . பார்த்தனாலே அடிக்கப்படுகின்ற 
அவர்கள் சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை அடைந்தார்கள் . ஆழ்ந்த 
தான ( பார்த்தனாகிறகடலில் ) முழுகு நின்றவர்களுக்குப் பீஷ்மர் அப் 
பொழுது தெப்பமானார் . வந்துதாக்குகின்ற அந்தப்பாண்டவவீரர்க 
ளாலே உமதுசேனையானது மிகவும் நாசம் செய்யப்பட்டு , காற்றுக்க 
ளால் பெருங்கடல்போலக் கொந்தளிப்புற்றது . 


கண 


1 


ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


நகன் 


எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


( தரோன ஈங்கனைக்கொன்றது .1), நுவந்துவக்கமும் .) 

யுத்தம் தொடங்கி ஸுசர்மா திரும்பவே மகா பலராலியான பாண் 
டவனாலே வீரர்கள் தோல்வியடைவிக்கப்பட்டும் சமுத்திரம் போன்ற 
உம்முடைய சேனையானது விரைவாகக் கலங்கும் படி செய்யப்பட்டும் 
கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரும் விஜயான நோக்கி விரைவாகாதிர்த்துச்செ 
ன்றபொழுது துரியோதனராஜன் யுத்தத்தில் பார் 

பாாததனும் 

டயவிக்கிர 
மத்தைக்கண்டு விரைவாக அந்த எல்லா அரசர்களுக்கும் திரில் வந்து 
அவர்களுக்கு முன்னிலையில் எல்லாஸைனியங்களுக்கும் மத்தியில் சூர 
னும் மகாபலசாலியுமான சுசர்மாவை மிகவும் ஸந்தோஷிக்கச் செய்து 
கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானான் . இதோ கௌரவசிரேஷ்ட 
ரும் சந்தனு குமாரருமான ரீஷ்மர் எல்லாவிதத்தாலும் உயிரைவிடக் 
துணிந்து தனஞ்சயனை எதிர்த்துப் போர்புரிய விருப்பமுள்ளவராயி 
ருக்கிறார் . எல்லாஸைனியங்களுடனும் அர்ஜுனனை எதிர்த்துச் 
செல்லுகின் றவரும் வீர்யமுள்ளவரும் பரதகுலத்தில் தோன்றியவரும் 
பிதாமஹருமான பீஷ்மரை நீங்கள் அனைவரும் போரில் மிக்க முயற்சி 
யுடன் காக்கக்கடவீர் என்று சொன்னான் . அரசர்களுடைய அந்தச் 
சேனை ஈளெல்லாம் , அவ்வாறே ஆகட்டும் என்று சொல்லிவிட்டுப் 
பிதாமஹரை அடைந்தன . பிறகு (யுத்தத்திற்குப்) புறப்பட்டவரும் 
மஹாபலசாலியும் சந்தனுபுத்திரருமான பீஷ்மர் யுக்தத்தில் தம்மை 
நோக்கி வருகின்றவனும் பரதகுலத்திற் பிறந்தவனுமான அர்ஜுனனை 
விரைவாகனதிர்த்தார் . வெள்ளை நிறமுள்ள பெரியகுதிரைகளையுடைய 
தும் பயங்கரமானவான ரக்கொடியுள்ளதும் மேகமுழக்கம்போன்ற 
மிக்கசப்தமுள்ளதும் அதிகமாகப் பிரகாசிக்கின்றதுமான பெரியதே 
ருடன் யுத்தரங்கத்தில் எல்லாஸைனியங்களுடைய ஸமீபத்திலும் 
வருகின்ற கிரீடியான தனஞ்சயனைக்கண்டு கௌரவசேனையில் பயத் 
தால் நெருங்கினசப்தம் உண்டாகியது . கௌாவவீரர்கள் கடிவா 

களைக் கையில் பிடித்தவரும் வேறுசூரியன் போன்றவருமான 
வாஸுதேவரைக்கண்டு நடுப்பகலை அடைந்திருக்கின் றசூரியனை எவ் 
வாறு பார்க்கமுடியாதோ அவ்வாறே யுத்தரங்கத்தில் அவரைப்பார்க்கச் 
சக்தியற்றவர்களானார்கள் . அவ்வாறே வெண்மையான குதிரைகளைரயு 

ஒரு சொல் விடப்பட்டது . 


ன 


1 


கூகஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


டையவரும் வெண்ணிறமான வில்லைக்கையில்ஏந்தியவரும் சந்தனு 
புத்திரருமான பீஷ்மரை உதிக்கின்றவெண்ணிறமுள்ள ஜ்யோதிக்கிரகத் 
தைப்போலப் பாண்டவர்கள் பார்க்கச்சக்தியற்றவர்களானார்கள் . அந் 
தப்பீஷ்மர் ஸகோதரர்களோடும் புத்திரர்களோடுங்கூடின மஹாபல 
சாலிகளான திரிகர்த்தர்களாலும் , இன்னும்மற்றமகாரதர்களாலும் 
நாற்புறங்களிலும் சூழப்பட்டார் . துரோணாசார்யர் மச்சராஜனான 
விராடனை யுத்தத்தில் ஒருபாணத்தால் அடித்து அவனுடையகொடி 
யையும் ஒரு 

ஒருபாணத்தால் அறுத்து வில்லையும்மற்றொருபாணத்தால் 
அறுத்தார் . ஸேனாதிபதியான விராடன் வெட்டப்பட்ட அவ்வில்லை 
யெறிந்துவிட்டு வேகத்தோடு உறுதியானதும் பெரும்போரைச்செய் 
தற்குத் தக்கதுமான வேறுவில்லையும் ஸர்ப்பம் போல 1 ஜ்வலிக்கின்ற 
அம்புகளையுங்கையிலெடுத்துத் துரோணரை மூன்றுபாணங்களாலும் , 
அவருடைய 
டைய குதிரைகளை 

நான்குபாணங்களாலும் , த்வஜத்தை ஒரு 
பாணத்தாலும் , ஸாரதியை ஐந்து பாணங்களாலும் , வில்லை ஒருபாணத் 
தாலும் அடித்தான் . அச்சமயத்தில் பிராம்மணோத்தமரான துரே 
ணர் கோபங்கொண்டார் . அவர் பதிவானகணுக்களுள்ள எட்டுப்பா 
ணங்களாலே அவனுடைய குதிரைகளையும் ஒருபாணத்தினாலே அவ 
னுடையஸாரதியையுங்கொன்றார் . ரதிகர்களுள்உத்தமனான விராடன் 
ஸாரதியையும் குகிரைகளையும் இழந்தரதத்தினின்று துள்ளிக்குகி 

விரைவாகத் தன்புத்திரனுடையாதத்தின் மீதேறினான் . பிறகு 
பிதாவும் புத்திரனுமாகிய இருவரும் ஒரு தேரிலிருந்து கொண்டு பெரி 
தான அம்புமழையினாலே துரோணரைப் பலத்தால் 

பலத்தால் தடுத்தார்கள் . 
பிறகு துரோணர் கோபங்கொண்டு ஸர்ப்பம் போன்ற ஓரம்பைச் சங் 
கனைக்குறித்து யுத்தத்தில் விரைவாகத்தொடுத்தார் . அந்தப்பாண 
மானது அவனுடைய ஹ்ருதயத்தைப் பிளந்து யுத்தத்தில் ரக்தத்தைப் 
பானம்செய்து ரக்தத்தினால் நனைந்தசிறந்தசிறகுகளுடன் பூமியை 
அடைந்தது . ரோணருடைய அம்பினாலே அடிக்கப்பட்ட சங்கன் 
யுத்தத்தில் விரைவாக வில்லையும் பாணங்களையும் நழுவவிட்டுப் பிதா 
வினுடைய அருகிலேயேவிழுந்தான் . அந்தக்குமாரன் கொல்லப்பட் 
டதைக்கண்டு விராடன் திறந்தவாயையுடைய அந்தகன்போல யுத்தத் 
தில் (பிரகாசிக்கின்ற, துரோணரைவிட்டுவிட்டுப் பயத்தால் ஓடினான் . 
பிறகு துரோணர் யுத்தத்தில் நூறு நூறாகவும் ஆயிரம் ஆயிரமாகவும் 
பாண்டவர்களுடைய பெருஞ்சேனையை விரைவாகப் பிளந்தார் . சிகண் 
டியோ யுத்தத்தில் துரோணபுத்திரரைஎதிர்த்து விரைவாகச்செல்லு 

ஒரு சொல் விடப்பட்டது . ஒரு சொல் விடப்பட்ட 


பீஷ்மபர்வம். 


கூகக 


கின்ற மூன்றுபாணங்களாலே புருவங்களினிடையில் அடித்தான் . ரதிக 
சிரேஷ்டரான 

அந்த அஸ்வத்தாமா நெற்றியில் பாத்திருக்கின்ற 
மூன்றுபாணங்களாலே பொன்மயமான உயர்ந்த மூன்று கொடுமுடிக் 
ளாலே மகாமேருவிளங்குவதுபோல விளங்கினார் . பிறகு கோபங் 
கொண்ட அஸ்வத்தாமா அரை நிமிஷத்திற்குள் அனேகஅம்புசபாலே 
கண்டியினுடையத்வஜத்தையும் ஸா 7 தியையும் குதிரைகளையும் 
ஆயுதங்களையும் அறுத்து புத்தரங்கத்தில் கீழே:வி ழும்படி செய்தார் . 
ரதிகர்களுள் உத்தமனும் பகைவர்களைத்த பிக்கச் செய்ான்றவனுமான 
அந்தச்சிகண்டி கோபங்கொண்டு திரைகள் கொல்லப்பட்ட ரதத்தி 
னின்று கீழேதுள்ளிக்குதித்து நன்றாய்த் தீட்டப்பட்டுப் பளபளப் 
பான ஒருவாளையும் கேடகத்தையும் கையில்படுத்துக்கொண்டு பரு 
ந்துபோல வட்டமிட்டான் . சுத்தியுடன் யுத்தத்தில் ஸ 

ஸஞ்சரிக்கின்ற 
அந்தச்சிகண்டிக்குத்துன்பம் விளைவிக்கக்கூடிய ஸமயத்தைத் துரோண 
புத்திரர் காணவில்லை . அது ஓர் ஆச்சரியமாயிஈந்தது . பிறகு அதிக 
கோபமுள்ள துரோணபுத்திரர் சிகண்டியின் மீது யுத்தத்தில் பல்லா 
யிரம்பாணங்களைப் பிரயோசித்தார் . பலராலிகளுள் சிறந்தவனான 
சிகண்டி யுத்தத்தில் வருகின்ற மிகக்கொடிய அந்தச்சரமாரியைக் கூர் 
மையான முனையுள்ளவாளால் விலக்கினான் . பிறகு துரோணப்புத்திரர் , 
அனேகசந்திரபிம்பங்களை 

அலங்காரமாகக்கொண்டதும் மனத்திற் 
கினியதும் நிர்மலமானதுமான சிகண்டியிலுடையகத்தியையும் கேட் 
கத்தையும் கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே யுத்தததில் 

பலவாறாகத் 
துண்டித்து அவனையும் அடித்தார் . சிகண்டியோட க்கு அந்த அம் 
வத்தா மாவினால் பாணங்களால் துண்டிக்கப்பட்டகத்தியை ஜ்வலிக் 
கின் றஸர்ப்பம்போல விரைவாகச் சுழற்றியெறிந்தான் . வேகத்துடன் 
வருகன்றதும் ஊ 

நித்தம் ஊழித்தீயைப் போன்ற ஒளிபொருந்தியதுமான அக்கத் 
தின்யைத் துரோணபுத்திரர் போர்க்களத்தில் ஹெஸ்தலாகவத்தைக்காண் 
பித்துத் துண்டித்தார் ; உருக்குமயமான அனேகபாணங்களால் சிகண் 
டியையும் அடித்தார் . கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே மிகவும் அடிக்கப் 
பட்டுள்ளசிகண்டி மிக்கவல்லமையுள்ள ஸாத்யகியினுடைய 
விரைவாக ஏறிக்கொண்டான் . பலசாலிகளுட்சிறந்தஸாத்யகியும் மிகு 
ந்தகோபத்துடன் யுத்தத்தில் குஞானான அலம்புலனென்னும் ராக்ஷ 
ஸனைக் கூர்மையுள்ள அம்புகளால் அடித்தான் . பிறகு ராக்ஷஸேந்திர 
னான அலம்புஸன் யுத்தத்தில் அர்த்தசந்திரபாணத்தால் அந்தஸாத் 
யகியினுடைய வில்லைத் துண்டாக்கி அவனையும் அம்புகளாலே அடித் 
தான் . மேலும் ராக்ஷஸர்களுக்குரியமாயையைவெளிப்படுத்திச்சரமாரி 


பதத்தில் 


ங 2 ) 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


களையும் பொழிந்தான் . அந்தயுத்தத்தில் ஸாத்யகியின் அத்புதமான 
பராக்கிரமத்தை நாங்கள் கண்டோம் . யுத்தத்தில் கூர்மையுள்ளபாணங் 
களாலே ஹிம்விக்கப்படும் ஸாத்யகியானவன் பரபரப்பற்றவனாகி ஐந் 
திராஸ்திரத்தைப் பிரயோகித்தான் . புகழ்பெற்றவனான ஸாத்யகியினால் 
விஜயனிடத்தினின்று அடையப்பட்ட சந்திராஸ்திரமானது அப்பொ 
ழுது ராக்ஷஸனுடைய அவ்விதமான மாயையைச் சாம்பலாகச்செய் 
தது . வர்ஷாகாலத்தில் மேகம் நீர்த்தாரைகளை மலையின் மீது வர்ஷிப் 
பதுபோல ஸாத்யகி அலம்புஸன்மீது நான்குபக்கங்களிலும் வேறு 
அம்புகளையும் வாரிஇறைத்தான் . கீர்த்தியுள்ள அந்தஸாத்யகி 

கியினால் 
அவ்வாறுபீடிச்சப்பட்ட அவ்வரக்கன் யுத்தரங்கத்தில் பயத்தினாலே 
அவனைவிட்டுவிட்டு ஓடினான் . இந்திரனாலும் ஜயிக்கத்தகாதவனான 
அந்த அலம்புஸனை , சிநியினுடையபௌத்திரனான ஸா த்யகியானவன் 
ஜயித்துவிட்டு உம்மைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்கள் பார்த்துக்சொண்டிருக் 
கும்பொழுதே பலக்கம்மநாதம்செய்தான் . உண்மையான ஆற்ற 
லுள்ள அவன் கூர்மையுள்ள அனேக அம்புகளாலே உம்மைச் சேர்ந்தவர் 
களையும் அடித்தான் . அவர்கள் பயத்தால் பீடிக்கப்பட்டு ஓடிவிட்டார் 
கள் . இச்சமயத்தில் பலசாலியும் துருபதனுடைய குமாரனுமான திரு 
ஷ்டத்யும்னன் ராஜாவானஉம்முடைய புத்திரனைக் கணுக்கள் பதிவான 
அம்புகளால் மறைத்தான் . திருஷ்டத்யும்னனால் அம்புகளாலே மூடப் 
படும்உம்முடைய புத்திரனான அந்தத் துர்யோதனன் துன்பத்தையடை 
யவில்லை . பின்பு துரியோதனன் அறுபது பாணங்களாலும் முப்பது 
பாணங்களாலும் திருஷ்டத்யும்னனை யுத்தத்தில்விரைவாக அடித்தான் . 
அது ஆச்சரியமாயிருந்தது . ஸேனாபதியும் மகாபலசாலியுமான 
திருஷ்டத்யும்னன் கோபங்கொண்டு துரியோதனனுடையவில்லையும் 
அறுத்து நான்குகுதிரைகளையும் சீக்கிரமாகக்கொன்று மிக்ககூர்மை 
யுள்ள ஏழுபாணங்களாலே அவனையும் துன்பமுறும்படி விரைவாக 
அடித்தான் . மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும் பலசாலியுமான அந்தத்துரி 
யோதனன் குதிரைகள் கொல்லப்பட்ட ரதத்தினின்று குதித்துக் கத் 
தியைக்கையில் எடுத்துக்கொண்டு காலாளாகவே த்ருஷ்டத்யும்னனைக் 
குறித்து விரைவாகஓடிவந்தான் . அரசனிடத்தில் அன்புள்ளவனும் 
மகாபலசாலியுமான சகுனி அவனை நாடி எல்லா உலகத்துக்கும் அரச 

அந்தத் துரியோதனனைத் தன்ரதத்தின் மீதேறும்படி செய்வித் 
தான் . பிறகு , சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்ற த்ருஷ்டத்யும்னன் 
துரியோ தனராஜனைத் தோல்வியடையச்செய்து இந்திரன் அஸுரர் 

ஒரு சொல் விடப்பட்டது . 


1 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூஉக 


களைக்கொல்வது போல உமதுபடையை நாசம் செய்தான் , மகாரத 
னானகிருதவர்மா , மஹாமேகம் சூரியனைமறைப்பது போலப் போர்க்க 
ளத்தில் அம்புகளால் அந்தப்பீமனை மூடினான் . பிறகு , போரில் பகை 
வர்களை வாட்டும் தன்மையுடையபீமஸேனன் மிகுந்தகோபங்கொண்டு 
அட்டஹாஸம் செய்து கிருதவர்மாவின் மீது அம்புகளைப் பிரயோகம் 
செய்தான் . அதிரதனும் 

சஸ்திரங்களையறிந்தவனுமான இருத 
வர்மா அவைகளால் அடிக்கப் பட்டும் நடுக்க முறவில்லை ; பீமனையும் 
அவன் கூர்மையான அம்புகளாலே அடித்தான் . மகாரகனான பீமஸே 
னன் அவனுடைய நான் குதிரைகளையுங்கொன் ப ஸாதியையும் 
நன்றாக அலங்கரிக்கப்பட்ட வழுத்தையும் கீழேகள்ளினான் . 
துருவீரர்களை அழிப்பவனான பீமஸேனன் பலவித அம்புகளாலே கிரு 
தவர்மாவினுடையதேகக்த திப்பினான் . துளைக்கப்பட்டனல்லா 
அங்கங்களை யுமுடைய கிருதவர்மா முட்களால் நிறைந்த முள்ளம்பன்றி 
போல விளங்கினான் . பிறகு குதிரைகள் கொல்லப்பட்ட திருதவர்மா 
உமது புத்திரன் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே உமதுமைத் 
துனனானாகுனியினுடைய ரதத்தைக்குறித்து விரைவாகட்டினான் . பீம 
ஸேனலும் மிகுந்தகோபங்கொண்டு உமது 60 எ னியத்தின் பக்கத்தில் 
ஓடி வந்தான் ; தண்டத்தைக்கையில்கொண்டயமன் போலக் கோபங் 
கொண்டு (கொரவஸைனியத்தை) நாசம்செய்தான் " என்று கூறினான் . 


எண்பத்து முன்றாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவத பர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


( வந்துவயுத்தவானா .) 
திருதராஷ்டிான் , ஸஞ்சய ! பாண்டவர்களுக்கு நமதுவீரர்க 
ரூடடன் நடந்த அனேகவிசித்திரமான 

சித்திரமான திகர்களுடைய துவந்துவயுத் 
தங்களைச் சொல்லுகின்றவனான உன்னிடமிருந்து நான் கேட்டேன் . 
ஸஞ்சய ! என்னைச்சேர்ந்தவஸ்து ஒன்றாவது ஸந்தோஷமுள்ளதாயிரு 
ந்ததென்று நீ சொல்லவில்லை. எப்பொழுதும் பாண்டு புத்திரர்கள் ஸந் 
தோஷமுள்ளவர்களென்றும் தோல்வியடையாதவர்களென்பும் நன்கு 
புகழ்கிறாய் . ஸுத ! என்னைச் சேர்ந்தவீரர்களை யுத்தத்தில் ஜாயிக்கப் 
படுகின்றவர்களாகவும் மனோதைரியத்தை இழந்தவர்களாகவும் பராக் 
கிரமத்தை இழந்தவர்களாகவும் சொல்லுகிறாய் . இது தெய்வச்செயலே ; 
ஸம்சயமில்லை " என்று கூறினான் . 


கூஉஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கள . 


கின்றது . 


றது . சக்தி 


யமனுடைய 


ஸஞ்சயன் , " புருஷசிரேஷ்டரே ! உம்மைச் சேர்ந்த வீரர்கள் வல் 
லமையுடன் அதிகபௌருஷத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு சக்திக்கேற்ற 
படியும் ஊக்கத்திற்குத்தகுந் தபடியும் யுத்தரங்கத்தில் போர்புரிகிறார் 

தேவநதியான கங்கையினுடைய ருசியுள்ள தீர்த்தமானது 
மகோததியின் ஸமீபத்தை அடைந்து உப்பாயிருக்கும் நிலைமையை 
அடைவதுபோல 

உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுடைய அந்த ஆண்மை 
யானது வீரர்களான பாண்டுபுத்திரர்களை நெருங்கி யுத்தத்தில்வீணா 

சக்திக்குத்தக்கபடி யுத்தத்தைச் செய்பவர்களும் செய்ய 
முடியாதகாரியத்தைச் செய்கின்றவர்களுமான கௌரவர்களின் மீது 
தோஷத்தைச் சொல்வதற்கு நீர் தகுந்தவால்லீர் . புத்திரர்களுடன் 
கூடின உம்முடைய தோஷத்தினாலே மிக்கபெரிதும் 
தேசத்தை விருத்திபண்ணுகின்றதும் கொடியதுமான பூமியினுடைய 

நேர்ந்துவிட்டது . உமதுகுற்றத்தினாலே 
க்ஷயமானது 

உண்டான 
தைப்பற்றி நீர் 

நீர் துக்கிக்கத்தக்கவரல்லீர் . அரசர்கள் எல்லாவிதத் 
தினாலும் இப்பொழுதும் உயிரைக் காப்பாற்றவில்லை . ஸ்வர்க்கத்தை 
அடைவதில் ஆவலுள்ளவர்களான அரசர்கள் யுத்தத்தில் புண்யசாலிக 
ளுக்குரியஉலகங்களை விரும்பிச் சேனையில் நுழைந்து எப்பொழுதும் 
யுத்தம் செய்கின்றனர் . முற்பகலில் ஜனங்களுக்கு நாசம் உண்டா 
கியயது . தேவாஸ் யுத்தம் போன்றதால் அதனை ஒரே மனமுடையவரா 
யிருந்து நீர் கேளும் . யுத்தத்தில் கொழுப்புள்ளவர்களும் பெரிய வில்லைக் 
கையில் தாங்கினவர்களும் பெரியசேனையையுடையவர்களும் மிக்க பல 
சாலிகளும் அவந்திதேசத்தரசர்களுமான விந்தானுவிந்தர்கள் யுதாமன் 
யுவைநோக்கி யுத்தத்திற்காக எதிர்த்துச்சென்றார்கள் . அவர்களுக்கு 
மிகவும் பெரிய மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியயுத்தம் நடந்தது . 
யுதாமன்யுவும் மிகுந்த கோபம் மூண்டு கூர்மையுள்ளவைகளும் அமிழ் 
ந்தகணுக்களுள் ளவைகளுமான அம்புகளாலே தேவதைகளுடைய 
ரூபம் போன்ற ரூபமுடையவர்களும் ஸஹோதரர்களுமான விந்தானு 
விந்தர்களை விரைவாக அடித்தான் . விசித்திரமாகயுத்தம்செய்யும் தன் 
மையுள்ளவர்களான அவ்விருவரும் யுத்தத்தில் யுதாமன் யுவைத் திரு 
ப்பியடித்தார்கள் . அரசரே ! பகைவர்களைக்கொல்வதற்கு முயற்சிக் 
கின்றவர்களும் செய்ததற்குப் பிரதி செய்வதில்விருப்பமுள்ளவர்களும் 
போர்புரிகின்றவர்களுமான அவர்களுக்கு வேற்றுமையொன்றும் 
காணப்படவில்லை . பிறகு யுதாமன்யுவானவன் நான்குபாணங்களாலே 
அனுவிந்தனுடைய நான் குகுதிரைகளையும் யமலோகத்திற்கனுப்பி 
னான் . மேலும் யுதாமன்யு மிக்ககூர்மையுள்ள இரண்டுபல்லங்களாலே 


பீஷ்மபர்வம். 


யுத்தத்தில் அந்த அனுவிந்தனுடையவில்லையும் கொடியையும் அறுத் 
தான் . அது ஆச்சரியமாயிருந்தது . பிறகு அனுவிந்தன் தன்னுடைய 
ரதத்தையிழந்து சிறந்ததும் பெரியகாரியங்களைச் செய்யத்தக்கதும் உத் 
தமமுமானவில்லைக் கையில் எடுத்துக்கொண்டு விந்தனுடையரதத்தின் 
மீதேறினான் . ஒருரதத்தின் மீதேறியிருக்கின்றவர்களும் வீரர்களும் 
ரதிகர்களுள் உத்தமர்களுமான அந்த அவந்திராஜகுமாரர்கள் மகாத் 
மாவானயுதாமன்யுவின் மீது யுத்தத்தில் விரைவாகப் பாணங்களைப் 
பிரயோகித்தார்கள் . அவ்விருவராலும் விடப்பட்டவைகளும் மிகுந்த 
வேகமுள்ளவைகளும் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான 
அம்புகள் சூரியனுடையவழியை அடைந்து ஆகாயத்தை மறைத்தன . 
யுதாமன்யு யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டு மகாரதர்களும் பிராதாக்களு 
மான விந்தானுவிந்தர்களின் மீது சரமாரியைப் பொழிந்து ஸாரதியை 
யும் வீழ்த்தினான் . அந்தஸாரதிஉயிரையிழந்து கீழே விழுந்தவுடனே 
தேரானது மிகவெருண்ட குதிரைகளையுடையதாரித் திக்குக்களில் 
ஓடியது . யஜ்ஞஸேனகுமாரனும் பிரபுவுமானயுதாமன்யு அவ்விருவ 
ரையும் ஜயித்து ஆண்மையை வெளியிட்டுக்கொண்டு உம்முடைய 
சேனையை விரைவாக நாசம் செய்தான் . யுத்தத்தில் கொல்லப்படுகின்ற 
உமது அந்தப் பெரியசேனையானது விஷத்தைப்பானஞ்செய்தொருமனி 
தன்போலப் பலவிதவேகங்களைச் செய்தது . மகாபலசாலியும் ராக்ஷஸ 
சிரேஷ்டனுமான ஹிடிம்பாபுத்திரன் சூரியன் போலப்பிரகாசிக்கின்ற 
தும் கொடியுடன் கூடியதுமானரதத்தோடு பகதத்தனை எதிர்த்தான் . 
பிறகு பிராக்ஜ்யோ திஷதேசத்தரசன் பெரியயானையின் மீதேறி முற் 
காலத்தில் தாரகாஸுரயுத்தத்தில் வஜ்ரத்தைத்தரித்த இந்திரன் பிரகா 
சித்தது போலப் பிரகாசித்தான் . அவ்விடத்தில் ஒன்றுகூடியிருக்கின்ற 
தேவர்களும் கந்தர்வர்களும் ரிஷிகளும் ஹிடிம்பாபுத்திரனுக்கும் 
பகதத்தனுக்குமுள்ளவித் தியாஸத்தைக் காணவில்லை . 

தேவர்களுக் 
கெல்லாம்நாதனான இந்திரன் எவ்வாறு அஸுரர்களைப் பயமடையும் 
படிசெய்தானோ அவ்வாறே பகதத்தராஜன் யுத்தத்தில் பாண்டவர் 
களை ஓடும்படியடித்தான் . அந்தப்பகதத்தனாலே எல்லாத்திக்குக்களி 
லும் துரத்தியடிக்கப்படுகின்றபாண்டவர்கள் தங்கள் படைகளுள் ஒரு 
ரக்ஷகனையும் அடையவில்லை . அந்தயுத்தகளத்தில் பீமஸேனகுமாரன் 
மாத்திரம் தேரிலிருந்ததை நாங்கள் கண்டோம் . மற்ற மகாரதர்கள் 
மனோதைரியத்தையிழந்து ஓடிவிட்டார்கள். பாண்டவர்களுடைய 
ஸைனியங்கள் மறுபடியும் திரும்பிவந்தவுடனே யுத்தரங்கத்தில் உமது 
படையினுடைய கோரமான சப்தமானது தோன்றியது . பிறகு 


கூஉச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


கடோத்கசன் மேகம் மகாமேருகிரியை வர்ஷதாரைகளால் மூடுவது 
போல மகாயுத்தத்தில் பகதத்தனை அம்புகளாலே மூடினான் . பகதத்தன் 
ராக்ஷஸனுடையவில்லினின்றுவிடுபட்டுவரும் அவ்வம்புகளை நாசஞ் 
செய்து பீமஸேனபுத்திரனை யுத்தத்தில் எல்லாமர் மஸ்தானங்களிலும் 
விரைவாக அடித்தான் . ராக்ஷஸேந்திரனான கடோத்கசன் பிளக்கப் 
படுகின்றமலைபோல , பதிவான கணுக்களுள்ள அனேக அம்புகளாலே 
அடிக்கப்பட்டும் வருத்தமடையவில்லை . பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தாசன் 
கோபங்கொண்டு பதினான்குதோமராயுதங்களை அந்தக்கடோத்கசன் 
மீது பிரயோகித்தான் . ராக்ஷஸனானகடோத்கசன் யுத்தத்தில் அவை 
களைத் துண்டாக்கினான் . மிக்கபாகுபலமுள்ள கடோத்கசன் அந்தக் 
தோமராயுதங்களைக் கூர்மையான பாணங்களால் 

அறுத்துக் 

கழு 
கிறகுகள் பூண்ட எழுதுபாணங்களாலே பசுதத்தனையும் அடித்தான் . 
பிறகுபிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தரசன் அட்ட.ஹாஸத்துடன்கூடியவனாகி 
அம்புகளால் அவனது நான்குகுகிரைகளையும் யுத்கபூமியில் தள்ளி 
னான் . குதிரைகள் கொல்லப்பட்ட ரதத்தில்வீற்றிருக்கின்ற பிரதாப 
சாலியான அந்தராக்ஷஸேந் திரன் பிரா ஜ்யோதிஷாதிபதியினுடைய 
யானையின் மீது வேகத்துடன் ஒருசக்தியை எறிந்தான் . விரைவாக 
வருகின்றதும் பொற்காம்புள்ளதும் நல்லவேகமுடையதுமான அந் 
தச்சக்தியாயுதத்தைப் பகதத்தன் மூன்றாகத் துண்டாக்கினான் . அது 
பூமியில்சிதறியது . சக்தியாயுதம் நாசம்செய்யப்பட்டதைக்கண்டு ஹிடி 
ம்பாபுத்திரன் , முற்காலத்தில் இந்திரனுடைய யுத்தத்தினின்று அஸுர 
சிரேஷ்டனான நமுசி எவ்வாறு பயந்தோடினானோ அவ்வாறு பயந் 
தோடினான் . யுத்தத்தில் சௌர்யமுடையவனும் விக்கிரமமுள்ளவனும் 
பிரசித்தமான பௌருஷத்தையுடையவனும் யுத்தத்தில்யமனாலும் 
வருணனாலும் ஜயிக்க முடியாதவனும் 

வீரனுமான 

அந்தக்கடோத் 
கசனைப் பகதத்தன் தோல்வியடையும்படி செய்து யானையுடன் கூடியவ 
னாகிப் பாண்டவசேனையை , காட்டுயானை 

தாமரை ஓடையை அழித் 
துக்கொண்டு ஸஞ்சரிப்பது போல அழித்தான் . மக்கதேசத்தரசனான 
சல்யனோ நகுலஸகதே 

தேவர்களோடு போர்புரிவதற்காக எதிர்த்தான் ; 
ஸகோதரீபுத்திரர்களும் பாண்டுருந்தனர்களுமான நகுலஸஹதேவர் 
களை அம்புக்கூட்டங்களால் மூடினான் . ஸஹதேவனோ யுத்தத்தில் 
(தன்னோடுபோர்புரிவதற்காக ) அருகில்வந்திருக்கின்ற மாதுலனான 
சல்யனைக்கண்டு மேகம் சூரியனை மறைப்பது போல அம்புக்கூட்டத் 
தால் தடுத்தான் . பாணஸமூகத்தால் மூடப்படுகின்றசல்யன் மிக்க ஸந் 
தோஷமுடையவனானான் . அவ்விருவர்களுக்கும் , மாதாவான மாத்ரி 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூஉரு 


நிமித்தமாகச் சல்யன் மீது ஒப்பற்ற பிரீதியுண்டாயிருந்தது . பிறகு மகா 
ரதனான சல்யன் அட்டஹாஸஞ்செய்து கொண்டு யுத்தத்தில் நகுலனு 
டைய கொடியை அறுத்து ஓரம்பினால் அவன் வில்லையும் அறுத்தான் . 
பிறகு சல்யன் , வில் அறுபட்டநகுலனை ( அம்புகளால் மூடினான் . அந்த 
நகுலனை யுத்தத்தில் அடித்துவிட்டு அவனுடையஸாரதியையும் தள் 
ளினான் . பிறகு மகாரதனான சல்யன் பலாத்காரமாக 

நகுலனுடைய 
நான் குகுதிரைகளையும் , நான்குசிறந்தபாணங்களாலே யுத்தத்தில் 
அடித்து யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பினான் . பிறகு மகாரகனான 
நகுலன் குதிரைகளிறந்தர தத்தினின் . ) விரைவாக இறங்கி , கீர்த்தி 
பொருந்திய பிராதாவான ஸகதேவனுடையரதத்தின் மீதேறினான் . 
யுத்தத்தில் சூரர்களும் ஒரோதத் தில்வீற் றிருப்பவர்களுமான அவ்விரு 
வரும் 

திடமானவிற்களையிழுத்து ஒருக்ஷணத்திற்குள் மத்ரராஜனு 
டையாகத்தை விரைவாக மூடினார்கள் . ஸகோதரிபுத்திரர்களான நாநகுல 
ஸகதேவர்களால் பதிவானகணுக்களுள்ள அனேக அம்புகாலேமூடப் 
படுகின்ற அந்தப்புருஷசிரேஷ்டனான சல்யன் மலைபோல அசைவற்று 
நின்றான் ; மேலும் அட்டஹாஸத்துடன் அந்தச்சஸ் திரவர்ஷத்தை 
யும் நாசஞ்செய்கான் . வீர்யமுடையவனான ஸஹதேவன் பிறகு ஓரம் 
பைக்கையிலெடுத்துக் கோபத்துடன் மத்ரயாஜூனக்குறித்து விடுத் 

கருடனுக்கும் காற்றுக்கும் ஒப்பான வேகமுடைய அந்த அம் 
பானது ஸதேவனால் தொடுக்கப்பட்டவுடனே சல்யனுடையதேகத் 
தைப் பிளந்துகொண்டு பூமியில் வீழ்ந்தது . நன்றாக அடிக்கப்பட்டுத் 

பத்தையடைந்த மகார தனான அந்தச் சல்யன் தேர்நடுவிலேயே உட் 
கார்ந்து மூர்ச்சையடைந்தான் . நகுலஸகதேவர்களால் யுத்தத்தில் நன்கு 
அடிக்கப்பட்டு (ரதத்தில் ) அறிவுமயங்கிவீழ்ந்த அந்தமத்திரராஜனை 
ஸார தியானவன் யுத்தரங்கத்தில் பார்த்து ரதத்தோடு ( அவனை ) வேறி 
டத்திற்குக்கொண்டுசென்றான் . திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள் அனைவரும் 
புறங்காட்டி ஓடுகின்ற மத்ரராஜனுடைய சதத்தைக்கண்டு மன வருத்த 
முற்று , இது இனிஇல்லை என்று எண்ணினார்கள். மஹாரதர்களான 
மாத்ரீபுத்திரர்கள் யுத்தத்தில் மாதுலனைஜயித்து மகிழ்ந்து சங்கங்களை 
ஊதினார்கள் ; விம்மநாதத்தையுஞ்செய்தார்கள். ஸந்தோஷமுற்ற அவ் 
விருவரும் உம்முடையஸைனியத்தைக் குறித்து , தேவர்களான இந் 
திரன் , உபேந்திரன் இருவரும் அஸுரசேனையைக்குறித்து எதிர்த் 
துச்செல்வதுபோல எதிர்த்துவந்தார்கள் . 


தான் . 


கூஉசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


எண்பத்துநான்காவது அத்யாயம் . 
பீஷ்ம வ தபர்வம். 

( தொடர்ச்சி ) 


( யுதிஷ்டிார்முதலானவர்களுடைய் யுத்தம் . ) 
றகு , யுதிஷ்டிரராஜர் சூரியன் நடுப்பகலையடைந்திருக்கும்பொ 
ழுது சுருதாயுவை லக்ஷ்யம் வைத்துக் குநிரைகளை ஓட்டினார் . பிறகு , 
அவர் , பகைவர்களை அடக்குகிறவனானசு நதாயுவைக் கணுக்கள் பதி 
வாயுள்ள கூர்மையான ஒன்பது பாணங்களாலே விரைந்து அடித்தார் . 
மஹாவில்லாளியும் அரசனுமான அந்தபபருதாயு , தர்மபுத்திரரால் 
தொடுக்கப்படும் அம்புகளைத்தடுத்து யுத்தத்தில் அவர்மீது ஏழுகணை 
களைத்தொடுத்தான் . அவ்வம்புகள் அவருடையகவசத்தையுடைத்து 
மஹாத்மாவான அவருடையதேகத்திலுள்ளபிராணன்களைத் தேடு 
கின்றவைபோல யுத்தத்தில் இரத்தத்தைப்பானம் செய்தன . மஹாபல 
சாலியான அந்தம்ருதாயுவினால் அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட பாண்டு 
புத்திரரோ கோபங்கொண்டு யுதத்தில் வராஹகர்ணம்என்கிறபாணத் 
தினால் அரசனான ஈருதாயுவை மார்பிலடித்தார் . பிறகு , தேராளிக 
ளுட்சிறந்தவரான தர்மருந்தனர் மிக்கபலசாலியான சுருதாயுவினு 
டைய கொடியை வேறொருபல்லத்தினாலே ( அறுத்து ) ரதத்தினின்று 
பூமியில் விரைவாகத் தள்ளினார் . கொடி விழுந்ததைக்கண்டு அரசனான 
சுருதாயு பாண்டுநந்தனரைக் கூர்மையுள்ள ஏழுபாணங்களால் அடித் 
தான் . பிறகு தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரர் யுகாந்தகாலத்தில் பிராணி 
களை எரிக்கநினைந்த தீயைப் போலக் கோபத்தால் நன்குஜ்வலித்தார் . 
பாண்டு புத்திரர்கோபமுற்றதைக்கண்டு தேவர்களும் கந்தர்வர்களும் 
ராக்ஷஸர்களும் மனத்தில் துன்பமடைந்தார்கள் ; உலகமும் மனக்கு 
ழப்பமுற்றது . மிக்ககோபங்கொண்ட புதிஷ்டிரராஜர் இப்பொழுது 
மூவுலகங்களையும் எரிக்கப்போகிறார் என்னும் இஃது எல்லாப்பிராணி 
களுக்கும் மனத்தில்தோன்றியது . அப்பொழுது யுதிஷ்டிரர் கோபங் 
கொண்டிருக்கையில் , ரிஷிகளும் தேவர்களும் உலகங்களுக்கு ( அனிஷ் 
டம் ) தணிவதின் பொருட்டுப் பெரிய ஆசீர்வாதத்தைச் செய்தார்கள் . 
கோபமூண்ட அந்தத் தர்மநந்தன ரும் , இரண்டுகடைவாய்களையும் நக் 
கிக்கொண்டு தம்சரீரத்தை புகாந்தகாலத்திலுள்ள சூரியன்போலக் 
கோரமாகத் தரித்தார் . பிறகு உம்முடையபடைகளெல்லாம் அந்த 
யுத்தரங்கத்தில் உயிரைப்பற்றி ஆசையற்றவைகளாயின . மிக்க புகழை 
யுடைய தர்மநந்தனர் 

தர்மநந்தனர் தைரியத்தினால் அந்தக் கோபத்தையடக்கி 


பீஷ்மபர்வம் . 


கூஉஎ 


பருதாயுவினுடையபெரியவில்லைக் கைப்பிடிஉள்ளஇடத்தில் நன்கு 
அறுத்தார் . பிறகு தாமராஜர் வில் அமுக்கப்பட்ட கருதாயுவை எல் 
லாச்சேனைகளும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில் 
நாராசத்தினால் நடுமார்பில்பிளந்தார் . அதிகபலசாலியான தர்மநந்த 
னர் மஹாத்மாவான அந்தச்சுருதாயுவினுடைய குதிரைகளை யுத்தத் 
தில் அம்புகளால் விரைவாகக்கொன் ) ஸாரதியையும் அப்படியே 
கொன்றார் . அப்பொழுது சுருதா! குதிரைகள் கொல்லப்பட்டாதத் 
தைவிட்டு இந்த அரசருடைய ஆண்மையைக் கண்டு யுத்தத்தில் விரை 
வாகெட்டினான் . சிறந்தவில்லாளியான அந்தம்ருதாயு சத்தத்தில் தர்ம 
புத்திரரால் ஜயிக்கப்பட்டவுடன் துரியோ தன்னுடையசைனியம் முழு 
வதும் புறங்காட்டி ஓடியது . தர்மபுத்தியான யுதிஷ்டிரர் 

இவ்வாறு 
(கருதாயுவை ) ஜயித்து வாயைத்திறந்து கொண்டிருக்கும் காலன்போ 
லிருந்து கொண்டு உம்முடைய சேனைகளைக் கொன்மூர் . விருஷ்ணி 
(குலத்தில்பிறந்த சேகிதானம்னா / திகர்களும், சிறந்தவரான கிருபரை 
எல்லா ஸைனியங்களும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே அம்பு 
களால்மூடினான் . சாத்வானுடையகுமாரரான கிருபரும் யுத்தத்தில் 
அவ்வம்புகளை ( அம்புகளால் ) தடுத்து யுத்தத்தில் முயற்சியுள்ள சேகி 
தாலனைப் பாணங்களால் அடித்தார் . பிறகு யுத்தத்தில் ஹஸ் தலா 
சுவமுள்ள கிருபாசாரியர் வேறொருபல்லத்தினாலே சேத்தான னுடைய 
வில்லைஅறுத்து அவனுடையஸாரதியையும் தள்ளினா . 

அவர் சேகி 
தானனுடைய குதிரைகளையுங்கொன்று இருபக்கத்திலுமுள்ளஸாரதி 
களையுங்கொன்றார் . ஸாத்வதன் தேரினின்று விரைவாக இறங்கி 
ஒருகதையைக் கையிலெடுத்தான் . கதையைத் தரித்தவர்களுள் உத் 
தமனான அந்தச்சேகிதான 

னன் வீரர்களைக்கொல்லும் தன்மையுள்ள 
அந்தக்கதையினாலே கிருபருடைய குதிரைகளைக் கொன்று 
தியையும் தள்ளினான் . கௌதமர் பூமியில்நின்று கொண்டு சேகி 
தானன்மீது பதினாறம்புகளை விடுத்தார்.. அவ்வம்புகள் சேகிதா 
னனைப்பிளந்து கொண்டு பூமியில்பிரவேசித்தன . பிறகு சேகிதானன் 
கோபங்கொண்டு விருத்திரனுடையவதத்தில் நோக்கங்கொண்ட புரந் 
தான்போல , இருபருடையவதத்தையே விரும்பி அந்தக்கதையை மறு 
படியும் எறிந்தான் . வருகின்றதும் பளபளப்புள்ளதும் ரத்னங்களால் 
நடுவில் இழைக்கப்பட்டதுமான அந்தப் பெரிய கதாயுதத்தைக் கிருபர் 
அனேக ஆயிரக்கணக்கான அம்புகளாலே தடுத்தார் . சேகிதானன் 
பிறகு கோபத்தால் கத்தியைஉருவிக்கொண்டு அதிகலாகவத்துடனே 
கிருபாசாரியருடையபக்கத்தைநோக்கி ஓடிவந்தான் . கருபரும் வில்லை 


ஸார 


கூஉ அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


யெறிந்துவிட்டு மிகுந்தஜாக்கிரதையுடன் கத்தியைக்கையிலெடுத் 
துக்கொண்டு அதிவேகத்துடனே அவனுடையபக்கத்தில் ஓடிவந் 
தார் . பலமுள்ளவர்களும் , உத்தமமானகத்தியைக் கையில் ஏந்தியவர் 
களுமான அவ்விருவரும் , மிக்க கூர்மையுள்ள கத்திகளாலே ஒருவரை 
யொருவர் வெட்டிக்கொண்டார்கள் பிறகு புருஷசிரேஷ்டர்களான 
அவ்விருவரும் கத்தியின் வேகத்தால் அடிக்கப்பட்டு எல்லாப்பிராணி 
களாலும் அடையப்பட்டிருக்கிறபூமியை அடைந்து யுத்தம் செய்ததி 
னால் மோஹமடைந்தவர்களும் மூர்ச்சையினால் களர்ச்சியடைந்த அங் 
கங்களையுடையவர்களுமானார்கள் . பிறகு , யுத்தத்தில் கெட்டமதங் 
கொண்ட பீமஸேனன் , அந்தநிலைமையடைந்திருக்கின்ற சேகிதான 
னைக்கண்டு நேசத்தினால் வேகத்தோடு அவனுக்கெதிரா கொடிவந்து 
எல்லாச்சைனியங்களும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவ 
னைத் தன்ரதத்தின் மீதேற்றிவைத்துக்கொண்டான் . அவ்வாறே உம் 
முடையமைத் 

யமைத்துனனும் , சூரனுமானசகுனி ரதிகர்களுள் உத்தமரான 
கிருபரை விரைவாகத் தன்ரதத்தில் ஏற்றிவைத்துக்கொண்டான் . 
பிறகு , மிக்கவல்லமையுள்ள திருஷ்டகேது கோபங்கொண்டு ஸோம 
தத்தகுமாரனைத் தொண்ணூ ரபாணங்களாலே மார்பில் விரைவாக 
அடித்தான் . ஸோமகத்தகுமாரன் மார்பில்தைத்திருக்கின்ற) அந்தப் 
பாணங்களாலே உச்சிப்போதில் நிரணங்களாலே சூரியன் பிரகாசிப் 
பதுபோல அதிகமாகப் பிரகாசித்தான் . பூரிப்ரவளோ யுத்தரங்கத் 
தில் மகாரதனான திருஷ்டகேதுவை , உத்தமமான பாணங்களாலே ஸார் 
தியையும் குதிரைகளையும் கொன்று தேயும் இழக்கச்செய்தான் ; 
அவன் தேரிழந்ததையும் அவனது குதிரைகளும் . ஸாரதியும் கொல்லப் 
பட்டதையும் கண்டு யுத்தத்தில் பெரிய அம்புமழையினால் அவனை 

மூடி 
னான் . உறுதியானமனமுள்ள திருஷ்டகேது , அந்தாதத்தைவிட்டுச் 
சதா நீகனுடையா தத்தின் மீதேறினான் . ரசிகர்களான சித்திரஸேன 
னும் விகர்ணனும் துர்மர்ஷணனும் பொற்கவசங்களைய து ஸுபத் 
திராபுத்திரனான அபிமன்யுவை எதிர்த்து ஓடினார்கள் . பிறகு , வாதம் 
பித்தம் கபம் என்னும் மூன்றோடு சரீரத்திற்கு யுத்தம் எவ்வாறு நேரு 
மோ அவ்வாறே அபிமன்யுவுக்கு அம்மூவர்களோடு கோசமானயுத்தப் 
நடந்தது . புருஷசிரேஷ்டனான அபிமன்யுவானவன் பெரும்போரில் 
உமது குமாரர்களை 

ரதங்களையிழந்தவர்களாகச் செய்து அப்பொழுது 
பீமனுடையவார்த்தையை நினைத்துக்கொண்டு அவர்களைத் தான்கொல் 
லவில்லை . பிறகு , யானைகளின்மீதும் குதிரைகளின் மீதும் ரதத்தின் 
மீதும் ஏறிச்செல்லுகிற அனேக நூற்றுக்கணக்கான அரசர்களாலே 


யணிந் 


பீஷ்மபர்வம் 


சூழப்பட்டவரும் தேவர்களாலும் நெருங்க முடியாதவரும் உமதுகுமா 
ரர்களைக்காப்பாற்றுவதற்காக , பாலனும் தனியாயிருப்பவனும் மகாரத 
னுமான அபிமன்யுவை லக்ஷ்யம் வைத்து விரைவாகவருகின்றவருமான 
பீஷ்மரைக்கண்டு குந்தி புத்திரனான அர்ஜுனன் வாஸ் தேவரைப்பார் 
த்து , ஹ்ருஷீகேசரே ! தங்கள் மிகுதியாயிருக்குமிடத்திற்குக் குதிரை 
களை ஓட்டும் . மாதவரே ! சௌர்யமுள்ளவர்களும் அஸ்திர வித்தையில் 
பாண்டித்யமுள்ளவர்களும் யுத்தத்தில் அடங்கா தமதங்கொண்டவர்க 
ளுமான இவர்களனைவரும் நம்முடைய சேனையைக் கொல்லா வண்ணம் 
(நம்முடையகுதிரைகளை ) நடத்தும் என்று சொன்னான் . அளவுஈட 
ந்தபராக்கிரமமுள்ள அர்ஜுனன் இன்வாறு சொல் , அந்தவாஸ 
தேவர் வெண்மையான குதிரைகளோடுகூடின ( அந்த ) தத்தை யுக் 
தத்தில் ஒட்டினார் . அர்ஜுனன் யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டு உம் 
மைச்சேர்ந்தவர்களை லக்ஷ்யம்வைத்துப் புறப்பட்டகாபணத்தினாலே 
உம்முடைய ஸைனியத்தில் பெரிய ஆரவாரம் உண்டாயிற்று . அர்ஜு 
னன் பீஷ்மரைக்ஷிக்கின்ற அந்த அரசர்களை நாடி ஸுசர்மாவைப்பார் 
த்துப் பின்வருமாறு வசனத்தை உரைக்கலானான் . உன்னை போர் 
வீரர்களுள் மிகச்சிறந்தவனென்றும் பூர்வவைரியென்றும் அறிவேன் . 
அநியாயச்செய்கையினுடைய மிகக்கொடியபயனானது இப்பொழுது 
உன்னால் அடையப்பட்டது ; பார் . முன்மரித்தவர்களான உன் பிதா 
மகர்களை இப்பொழுது உனக்கு காண்பிக்கப்போகிறேன் என்றான் . 
இவ்வா றுசொல்லுகின்றவனும் பகைவர்களை 

அழிக்கின்றவனுமான 
அந்த அர்ஜு 

குரூரமான வார்த்தையைக்கேட்டு ரதயூசுபதி 
யான ஸுசர்மாவானவன் அர்ஜுனனைப்பார்த்து நல்லதையோ கெட்ட 
தையோ ஒன்றையும் சொல்லவில்லை . 

பஹாரதனான சுசாமா அநேக 
அரசர்களால் சூழப்பட்டவனாக வீரனான அர்ஜுனனை எதிர்த்து வந்த 
முன்புறத்திலும் பின்புறத்திலும் இரண்டுவிலாப்பக்கங்களிலும் எல் 
லாப்பக்கங்களிலும் உமது புத்திரர்களுடன் சேர்ந்து யுத்தத்தில் அவ 
னைச்சூழ்ந்து கொண்டு பேகங்கள் சூரியனை மூடுவதுபோல அம்புகளால் 
மூடினான் . பிறகு , யுத்தகளத்தில் உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுக்கும் பாண்ட 
வர்களுக்கும் சக்தவெள்ளத்துடன்கூடின மிகப்பெரியயுத்தம் நடந்தது . 


நான 


என னுடைய 


ஙகூடு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம். 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


( ஸங்குல 

லயத்தவனைப் .) 


பலசாலியான அந்தத்தனஞ்சயன் அம்புகளால் அடிக்கப்பட்ட 
டவனாகிக் காலால் மிதிக்கப்பட்ட ஸர்ப்பம் போலப் பெருமூச்சுவிட்டுக் 
கொண்டு யுத்தத்தில் மஹாரதர்களுடையபாணங்களைப் பாணத்தால் 
பலாத்காரமாகத் துண்டாக்கி அவர்களுடையவிற்களையும் வெட்டியெ 
றிந்தான் . மஹாத்மாவான அர்ஜுனன் அவர்கள் மிகுதியில்லாமல் 
நாசமடையவேண்டுமென்றெண்ணி யுத்தத்தில் வீர்யமுடையவர்க 
ளான அந்த அரசர்களுடைய அப்படிப்பட்டவிற்களை ஒருக்ஷணத்தில் 
துண்டித்துச் சரங்களால் ( அவர்களனைவரையும் ) ஒரேஸமயத்தில் 
அடித்தான் . இந்திரபுத்ரனாலே யுத்தத்தில் அடிக்கப்படும் அந்த அரசர் 
கள் ரக்தத்தினால் நன்குபூசப்பட்டும் சரீரம்பிளக்கப்பட்டும் தலைகள் கீழே 
விழ்த்தப்பட்டும் கவசங்களும் சரீரங்களும் அறுக்கப்பட்டும் உயிரை 
யிழந்து விழுந்தார்கள் . பார்த்தனுடைய பலத்தினாலே அவமதிக்கப் 
பட்டவர்களும் விசித்திரரூபமுள்ளவர்களுமான மன்னர்கள் 

மன்னர்கள் பூமியை 
அடைந்தவர்களாக ஒரேஸமயத்தில் நாசமடைந்தார்கள் . போரில் 
கொல்லப்பட்ட அந்தராஜபுத்திரர்களைக்கண்டு திரிகர்த்தராஜன் ரதத் 
தோடு விரைவாகச்சென்றான் . பிறகு, அந்தர திகர்களுடைய பின் 
புறத்தைப் பாதுகாக்கின்ற வேறுமுப்பத்திரண்டு வேந்தர்கள் பார்த் 
தனையெதிர்த்து வந்து அவனைச் சூழ்ந்து கொண்டு , பெரிய சப்தத்துடன் 
கூடினவிற்களை நாணொலியிடும்படி செய்து , மேகங்கள் நீர்த்தாரைகளை 
மலையில் பொழிவது போல அம்புமயமான பெருமழையைப் பார்த்தன் 
மீது பொழிந்தார்கள் . தனஞ்சயன் சரக்கூட்டங்களின் மாரியால் 
நன்குபீடிக்கப்பட்டுக் கோபங்கொண்டு எண்ணெயிட்டுத்தீட்டப்பட்ட் 
அறுபதுபாணங்களாலே அந்தப் பின்புறம்காக்கின்ற வீரர்களையும் 
கொன்றான் . கீர்த்திமானான அர்ஜுனன் யுத்தரங்கத்தில் அந்தரதிகர் 
கஜையித்து மனக்களிப்படைந்தான் . பிறகு, அர்ஜுனன் சேனைகளை 
நாசம் செய்துவிட்டுப் பீஷ்மரைக்கொல்லச் சென்றான் . திரிகர்த்தராஜன் 
மஹாபலசாலியான அர்ஜுனனாலே அவர்கள் கொல்லப்பட்டதைக் 
கண்டு யுத்தத்தில் அந்த அரசர்களை முன்னிட்டுக்கொண்டு பார்த்தனைக் 
கொல்வதின் பொருட்டு விரைவாகச் சென்றான் . அஸ்திரதாரிகளுட் 
சிறந்த அர்ஜுனன் லசர்மாவினால் எதிர்க்கப்பட்டதைக்கண்டு , சிகண் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூகூகு 


டியை முதன்மையாகக்கொண்ட அந்த வீரர்கள் கூர்மையான ஆயுதங்க 
ளைக்கையில் கொண்டு அர்ஜுனனுடையரதத்தைக்காக்கக்கருதி அதன் 
நோக்கி வந்து சேர்ந்தார்கள் . வில்லாளியானபார்த்தனும் திரிகர்த்த 
ராஜனோடு கூடிய அந்தவீரபுருஷர்கள் தன்னையெதிர்த்து வருவது கண்டு 
காண்டீவத்தினின்று விடுபடும் கூர்மையான பாணங்களாலே யுத்தத்தில் 
அவர்களை நாசஞ்செய்து பீஷ்மரைநோக்கிச்செல்லஎண்ணித் துரியோ 
தனனையும் ஸைந்தவன் முதலான அரசர்களையும் பார்த்தான் . விர 
னும் முடிவற்றவீர்யமுடையவனும் பெரியபிரதாபமுள்ளவனும் பயங் 
கரமான பலமுள்ளவனும் உதாரமனமுள்ளவனும் அம்புகளையும் வில் 
லையும் கையில் கொண்டவனுமான தனஞ்சயன் நன்றாக எதிர்க்கின்ற 
வீரர்களை நாலாபக்கத்திலும் தடுத்துப் பலத்தோடு ஒருமுகூர்த்தகாலம் 
யுத்தம் செய்து துரியோதன ராஜனையும் ஜயத்ரதன் முதலான அரசர் 
களையும் விட்டுவிட்டுப் பிறகு கங்காபுத்திரரானஷ்மரைநோக்கிச் 
சென்றான் . அந்தப்பீஷ்மரும் யுத்தத்தில் அஸ்த்ரங்களில் நல்லபயிற் 
சியுள்ளவர்களும் (பலத்தினால் ) மிக்கமேன்மை பெற்றவர்களுமான 
பாண்டவசேனையிலுள்ளர திகர்களைக்கண்டு யுத்தமுனையில் ( அவர்களை) 
விட்டுவிட்டுப் பிருகையின் புத்திரனான அர்ஜுனனையே வேகத்தோடு 
மறுபடியும் எதிர்த்துவந்தனர் . அதிகபலசாலியும் மஹரத்மாவும் முடி 
வற்ற கீர்த்திபெற்றவருமான யுதிஷ்டிரரும் கோபமூண்டவராக விரை 
வுடனே யுத்தத்தில் தமக்குப் பாகமாகக் கிடைத்திருக்கின்ற மத்ரராஜ 
னான சல்யனைவிட்டுவிட்டு மாத்ரிபுத்திரர்களோடும் பீமனோடும் சேர்ந்து 
யுத்தம் செய்வதின் பொருட்டுச் சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை அடைந் 
தார் . பற்பலவிதமாகயுத்தம் செய்யும் ஸாமர்த்தியமுடையவரும் மஹாத் 
மாவும் கங்காபுத்திரரும் சந்தனுகுமாரருமான அந்தப் பீஷ்மர் மஹாரதி 
கர்களுட்சிறந்த பாண்டுபுத்திரர்களனைவராலும், ஒன்றுசேர்ந்து ( ஆயு 
தங்களைப் ) பிரயோகித்தும் (சிறிதும் துன்பமுறும்படி செய்யப்படவி 
ல்லை . பிறகு ஸத்தியஸந்தனும் அத்யுக்கிரமானபலமுடையவனும் நல்ல 
மனமுள்ளவனும் அரசனுமான ஜயத்ரதன் யுத்தத்தில் (சத்துருக்களி 
டம் ) வந்து அந்தமஹாரதர்களுடைய விற்களைத் தன்னுடையசிறந்தவில் 
லினால் பலாத்காரமாக அறுத்தான் . யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டவனும் 
கோபமாகிறவிஷமுள்ளவனும் மிக்கஉறுதியுள்ளவனுமான துரியோத 
னன் நெருப்புப்போலப்பிரகாசிக்கின்ற அம்புகளாலே யுதிஷ்டிரரையும் 
பீமஸேனனையும் நகுலஸஹதேவர்களையும் அர்ஜுனனையும் மாதவரை 
யும் அடித்தான் . மிகவும் விருத்தியடைந்திருக்கின்ற கோபத்தை 
யுடையவைகளும் ஒன்றுசேர்ந்தவைகளுமான அஸுரக்கூட்டங்கள் 


கூஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


லே தேவர்கள் எவ்வாறு அடிக்கப்பட்டார்களோ அவ்வாறே கிருபரா 
லும் சல்யனாலும் சலனாலும் அங்ஙனமே சித்திரஸேனனாலும் யுத்தத் 
தில் அம்புகளால் அவர்களடிக்கப்பட்டார்கள் 

நோபமூண்ட மஹாத் 
மாவான யுதிஷ்டிரராஜர், பீஷ்மரால் யுத்தத்தில் சிகண்டியினுடைய 
ஆயுதங்கள் அறுக்கப்பட்டது கண்டு அவனைப்பார்த்துக் கோபத்துடன் 
கூறலானார் . 

சிகண்டியே ! நிர்மலமான சூரியனுடையவர்ணம் போன்றவர்ண 
முடைய பாணஸமூகங்களாலே மஹாவிரதத்துடன்கூடின அந்தப்பீஷ் 
மரை நான் கொல்லுவேன் . ஸத்யமாகச்சொல்லுகிறேன் என்று நீ 
உன் பிதாவுக்கு முன்னிலையில் என்னைப்பார்த்துச் சொல்லிப் பிரதி 
ஜ்ஞைசெய்தாய் . நீ பீஷ்மரைக்கொல்லாமையால் அவ்விதமான பிரதி 
ஜ்ஞையைப் பயனுள்ள தாகச்செய்யவில்லை . வீர ! நீ இந்தயுத்தத்தில் 
வீண் பிரதிஜ்ஞையைச் செய்தவனாகாதே . உனக்குரிய தர்மத்தையும் 
குலத்தையும் கீர்த்தியையும் காப்பாற்றிக்கொள் . பயங்கரமான வேக 
முள்ள வரும் அதியுக்கிரமானவேகமுள்ள பாணஸ மூகங்களாலே என் 
னுடைய சேனைக்கூட்டமனைத்தையும் ஒருக்ஷணத்தில் தவிக்கச் செய்கின் 
றவரும் காலத்தால் ஏற்படுத்தப்பட்ட காலன் போன்றவருமான பீஷ்ம 
ரைப் பார் . அறுக்கப்பட்ட வில்லையுடையவனும் யுத்தத்தில் விருப்ப 
மில்லா தவனும் யுத்தத்தில் சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மசால்தோல்விய 
டைவிக்கப்பட்டவனுமாகிப் பந்துக்களையும் ஸஹோதார்களையுமிழந்து 
நீ எவ்விடம் செல்லப்போகிறாய் ? இவ்வண்ணமிருப்பது உனக்குத்த 
காது . துருபதகுமார் ! முடிவற்றவீர்யத்துடன் கூடின அந்தப் பீஷ்மரை 
யும் முறிய அடிக்கப்பட்டு இவ்வாறாசொடுகின்ற சேனையையும் பார்த்து 
நிச்சயமாக நீ பயந்துகொண்டிருக்கிறாய் . அதனால் உன் முகத்தினு 
டைய தேஜஸ் சந்தோஷமின்மையைக் காட்டுகிறது . வீர ! நன்றாகத் 
தொடங்கப்பட்டிருக்கிற மஹாயுத்தத்தில் வீரபுருஷனான தனஞ்சயன் 
பின்புறத்தில் நிற்குங்கால் பூமியில் பீஷ்மரைக்காட்டிலும் பிரவித்திபெ 
ற்றவனான நீ எப்படி பயத்தை இப்பொழுது பாராட்டலாம் ? என்றார் . 
மஹாபலசாலியான அந்தச் சிகண்டியானவன் கொடுமையானதும் 
பிரதிஜ்ஞைதவறியதைத் தெரிவிப்பதுமான தர்மராஜருடையவார்த் 
தையைக்கேட்டு நிந்தையை நினைத்து பீஷ்மருடையவதத்தின்பொரு 
ட்டு மிகவிரைந்தான் . அதிகமானவேகத்துடனே பீஷ்மரை நோக்கி 
வருகின்ற அந்தச்சிகண்டியைச் சல்யன் கோரமானதும் எவ்விதத்தா 
லும்ஜயிக்கமுடியாததுமான அஸ்திரத்தினாலே தடுத்தான் . மஹேந் 
திரனுக்கொப்பான பிரபாவத்தையுடைய அந்தத் துருபதகுமாரனும் 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


ஙஙங 


நன்குபிரயோகிக்கப்பட்டதும் ஊழிக்தீப்போன்ற ஒளியுள்ள துமான 
அஸ்திரத்தைக்கண்டும் புத்திமயக்கத்தையடையாமல் பெரியவில்லைக் 
கையிற்பிடித்து அம்புகளாலே அந்த அஸ்திரத்தைத் தடுத்துக்கொண்டு 
அவ்விடத்திலேயே நின்றான் ; பி.கு சிபண்டி. அந்த அஸ்திரத்தைத் 
தடுக்கக்கூடியதும் உக்கிரமுமான வேறொரு வாருணாஸ்திரத்தை எடுத் 
தான் . வாருணாஸ்திரத்தினால் பிளக்கப்படும் அந்த ஆக்னேயாஸ்திர 
தை ஆகாயத்திலிருக்கின்றதேவர்களும் அரசர்களும் கண்டார்கள் . 
மஹாத்மாவும் வீரருமானபீஷ்மரோ அஜமீட னுடைய குலத்தில் தோன் 
றியவரும் பாண்டுகுமாரருமான யுதிஷ்டிரராஜருடைய ஆச்சரியகரமான 
வில்லையுங் கொடியையும் அறுத்து விம்மநாதம் செய்தார் . பிறகு யுதிஷ் 
டிரர் பயமடைந்திருப்பதைக்கண்டு பீமஸேனன் பாணத்துடன் கூடின 
வில்லைப்போட்டுவிட்டு , கதையைக்கையிலெடுத்துக்கொண்டு ஜயத்ரத 
னைக்குறித்து யுத்தரங்கத்தில் காலால் நடந்தே எதிர்த்துச்சென்றான் . 
வேகத்துடன் வருகின்றவனும் கதையை எந்தியவனுமான அந்தப் 
பீமஸேனனை ஜயத்ரதன் கோரமானவைகளும் யமதண்டம் போன்ற 
வைகளுமான கூர்மையான ஐந்நூறுபாணங்களாலே எல்லாப்பக்கங் 
களிலும் அடித்தான் . பலமுள்ளவனும் குரோதத்தால் மூடப்பட்ட 
மனமுள்ளவனுமான அந்தப் பீமஸேனன் பாணங்களைக்கவனியாமல் 
( பலத்தில் ) நன்றாக ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டிருக்கிற விந்து ராஜலுடைய 
குதிரைகளை யுத்தத்தில் நாற்புறங்களிலும் அடித்தான் . பிறகு, நிக 
ரில்லாத பிரபாவத்தையுடையவனும் தேவராஜன்போன்ற வனுமான 
உம்முடைய குமாரன் , பீமஸேன னப்பார்த்து அவனைக்கொல்வதின் 
பொருட்டு அஸ்திரத்தைக்கையில்எடுத்து மதத்துடன் 

விரைவாக 
| திர்த்துவந்தான் . ஜயத்ர தன் 

பீமனிடத்தினின்றுண்டான பயத்தி 
னால் மயக்கமுற்ற மனமுள்ளவனாகி அங்கு யுத்தம் செய்வதினின்று 
பயந்து குதிரைகள் நாசம்செய்யப்பட்ட அந்தர தத்தைவிட்டுவிட்டுச் 
சகுனியுடன் குநராஜனிருக்கு மிடம்சென்றான் . பிறகு , பீமனும் 
விரைவாகவிம்மநாதம் செய்து ஜயத்ரதனைவெருட்டிக் கதாயுதத்துடன் 
எதிர்த்தான் . பீமனாலே யமதண்டம் போன்ற அந்தக்கதாயுதம் தூக் 
கப்பட்டதுகண்டு நாற்புறத்திலுமுள்ள அந்தக்கௌரவர்களனைவவரும் 
நெருங்கியதும் நன்றாக அடிப்பதும் அதிபயங்கரமானதும் புத்தி 
மயக்கத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான அந்தயுத்தத்தில் கதாயுதத்தி 
னுடைய உக்கிரமானவீழ்ச்சியை விலக்கிக்கொள்ளஎண்ணி 

உமது 
புத்திரனைவிட்டு ஓடிவிட்டார்கள் . 

ஓடிவிட்டார்கள் . பிறகு , மயங்காதமனமுள்ள சித்ர 
ஸேனன் பெரியகதாயுதம் எதிரில்வருகின்றதைக்கண்டு யுத்தகளத் 


எ 


கூகூச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தில் ரதத்தை விட்டுவிட்டுக் காலாளாகவே கத்தியையும் பெரிதான 
கேடகத்தையுங்கையில் கொண்டு மலையினுடைய நுனியினின்று குதிக் 
கின் றவிம்மம் போலத் துள்ளி வேறோடத்தை அடைந்தான் . அந் 
தக்கதாயுதமும் யுத்தத்தில் மிக்க ஆச்சரியகரமாயுள்ள ரதத்தையடை 
ந்து குதிரைகளையும் ஸாரதியையுமுடைய அந்தரதத்தைநாசம் செய்து 
ஜ்வலிக்கின்ற பெரிய எரிநக்ஷத்திரம் ஆகாயத்தினின்று நழுவிப் பூமியில் 
விழுவது போலப் பூமியில் விழுந்தது . மிக்க பெரிய ஆச்சரியகாமாயுள்ள 
உமது புத்திரனுடைய அவ்விதசௌாயத்தைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந் 
தவர்களனைவரும் மிகுந்தஸந்தோஷமடைந்து விம்மநாதம் செய்தார் 
கள் . நானாபக்கங்களிலும் ஒன்றுகூடிப் புகழவும் புகழ்ந்தார்கள். 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸங்குலயுத்தவாணனம் . ) 
பதத்தையிழந்தவனும் கீர்த்திசாலியுமான அந்தச் சித்ரஸே 
னனை உமது புத்திரனான விகர்ணன் தன் ரதத்தில் ஏற்றிவைத்துக்கொ 
ண்டான் . கைகலந்த அந்தஸங்குலயுத்தம் அவ்வாறுநடந்து வருமள 
வில் , சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் விரைவாக யுதிஷ்டிரரைஎதிர்த்து ஸ e 
பத்தில்நெருங்கனார் . பிறகு , ரதங்களோடும் யானைகளோடும் குதி 
ரைகளோடுங்கூடின ஸ் ருஞ்சயர்கள் மிக்காடுக்க முற்றார்கள் ; யுதிஷ்டி 
ரரை மிருத்யுவினுடையவாயை அடைந்தவரென்றும் எண்ணினார்கள் . 
குருவம்சத்திலுதித்தவரும் பிரபுவுமானயுதிஷ்டிரரும் நகுலஸஹதே 
வர்களோடு பெரியவில்லைக்கையிற்கொண்டவரும் புருஷசிரேஷ்டரும் 
சந்தனுபுத்திரருமானபீஷ்மரைக்குறித்துச் சென்றார் . பிறகு பாண் 
டவர் யுத்தத்தில் ஆயிரம்பாணங்களை நன்கு தொடுத்துக்கொண்டு 
மேகம் சூரியனை மூடுவதுபோலப் பீஷ்மரை நன்றாக மூடினார் . அந்த 
யுதிஷ்டிரரால் நூறு நூறாகவும் ஆயிரம் ஆயிரமாகவும் நன்கு தொடுக் 
கப்படும் அம்புத்திரள்களைப் பீஷ்மர் ஏற்றுக்கொண்டார் . பீஷ்மரால் 
விடப்படும் அம்புத்திரள்கள் ஆகாயத்தில் பக்ஷிகளுடையகூட்டங்கள் 
போலக் காணப்பட்டன . யுத்தத்தில் சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர் 
அரைநிமிஷத்திற்குள் குந்தீபுத்திரரைப் பாணஸமூஹத்தால் கண் 
ணிற்குப் புலப்படாதபடி செய்தார் . பிறகு ராஜாவானயுதிஷ்டிரர் 
கோபங்கொண்டு மஹாபலசாலியானபீஷ்மர்மீது ஸர்ப்பத்திற்குப் 


பீஷ்மபர்வம் . 


கூகூரு 


நகுல 


ஆ 


பானஒருநாராசத்தைப் பிரயோகித்தார் . யுத்தத்தில் அவருடையவில்லி 
னின்றுவிடுபட்ட அந்தநாராசமானது தம்மை வந்து நாடுவதற்குள் , 
மகாரதரானபீஷ்மர் அதனை ஒருக்ஷரப்ரத்தினால் துண்டாக்கினார் . 
பீஷ்மர் ரணகளத்தில் காலனுக்குஒப்பான அந்தநாராசத்தை அறுத்துக் 
கௌரவேந்திரரான யுதிஷ்டிரருடைய பொன்னணிகள் பூண்ட 
ரைகளையுங்கொன்றார் . தர்மராஜனுடை யபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர் குதி 
ரைகள் கொல்லப்பட்ட பாகத்தைவிட்டு மஷா பலசாலியான 
னுடையரதத்தில் 

விரைவாக எறிக்கொண்டார் . சத்துருபட்டணங் 
களை ஜயிக்கின்றபீஷ்மர் மிகுந்த கோபமூண்டு யுத்தத்தில் அப்பொ 
நகுலஸஹதேவர்களை நாடி அவர்களை அம்புகளால் மூடினா . பீஷ்மரு 
டையபாணத்தால் அவ்விருவரும் மிகப் பீடிக்கப்பட்டது கண்டு தர்ம 
ராஜர் பீஷ்மரைக்கொல்லவேண்டுமென்கிறஎண்ணத்தால் அதிக்கவலை 
யுற்றார் . பிறகு யுதிஷ்டிரர் தமக்கு விதேயர்களான 

-அந்த அரசர்களை 
யும் ஸ்நேகிதர்களுடையகூட்டங்களையும் பார்த்து , சந்தனுபுத்திரரான 
பீஷ்மரை நீங்களனைவரும் கொல்லுங்கள் என்று வினார் . பிறகு , 
அந்த அரசரனைவரும் பார்த்தருடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப் பெரிய 
தேர்க்கூட்டத்தோடு பிதாபஹரைச் சூழ்ந்துகொண்டார்கள். உம்மு 
டைப் பிதாவானதேவவவிரதர் (வீரர்களால் ) நான்கு பக்கங்களிலும் 
சூழப்பட்டவராகத் தனுவினால் மகாரதர்களைத்தள்ளி விளையாடினார் . 
காட்டில் மிருகங்களினுடையமத்தியத்தில் பிரவேசித்துச் சிங்கக்குட்டி 
எவ்வாறு ஸஞ்சரிக்குமோ அவ்வாறு யுத்தத்தில்ஸஞ்சரித்துக்கொண்டி 
ருக்கிற அந்தப்பீஷ்மரைப் பார்த்தர்கள் பார்ததார்கள் , யுத்தத்தில் 
வீரர்களை அதட்டுகின் றவரும் அம்புகளால் பயப்படுத்துகின்றவரு 
மான பீஷ்மரைக் கண்டு ஹிம்மத்தைக்கண்ட மான் கூட்டங்கள் போல 
எல்லோரும் நடுங்கினார்கள் . பாரதரே ! உலர்ந்த காட்டைக்கொளுத்த 
விருப்பமுள்ளதும் காற்றுடன் கூடின துமான நெருப்பினுடையகதி 
எவ்விதமோ அவ்விதம் பரதசிரேஷ்டரான பீஷ்மருடையசு தியை 
யுத்தத்தில் க்ஷத்திரியர்கள் கண்டார்கள் . ஷ்மர் யுத்தத்தில் தேர் 
வீரர்களுடையதலைகளை , பக்குவமான பனம்பழங்களை ஸமர்த்தனான 
ஒருமனிதன் பனை மரங்களினின்று அடித்துத்தள்ளுவதுபோல அடித் 
துத்தள்ளினார் . விழுகின்ற கற்களுடைய சப்தம் போலப் பூதலத்தில் 
விழுகின்ற தலைகளாலே நெருங்கினசப்தமானது உண்டாயிற்று . அவ் 
வாறு மிக்கநெருக்கமுற்றதும் பயங்கரமுமான அந்தபுத்தம் நடக்கை 
யில் எல்லாஸைனிகர்களுக்குமே பெரிதானகைகலந்தயுத்தம் நடந்தது . 
அந்தவ்யூஹங்கள் 

உடைந்திருக்கையில் ஆத்திரியர்கள் பரஸ்பரம் 


கஙசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


யுத்தத்துக்காக ஒருவரையொருவர் அழைத்துக்கொண்டு நின்றார்கள் . 
சிகண்டியோ பாதகுலத்தில் பிறந்தவர்களுக்குப் பிதாமஹரானபீஷ்மரை 
வேகத்தோடு எதிர்த்து ஓடி வந்து , நில்லும் , நில்லும் என்று சொ 

பான் 
னான் . பிறகு , பீஷ்மர் யுத்தத்தில் அந்தச்சிகண்டியை அலக்ஷ்யம் 
செய்து அவனுடையஸ்திரீத்தன்மையை நினைந்து ஸ்ருஞ்சயர்களை 
நோக்கிக் கோபம் கொண்டுசென்றார் . ஸ்ருஞ்சயர்களோ பிறகு மஹா 
யுத்தத்தில் ஸந்தோஷமுள்ளவரான பீஷ்மரைக் கண்டு சங்கத்வனிகளை 
யும் பற்பலஸிம்மநாதங்களையும் செய்தார்கள் . சூரியன் மேற்குத்திசை 
யை நாடிஇருக்கவே , பிறகு ஒன்றோடொன்று எதிர்த்துத்தாக்குகின்ற 
ரதங்களோடும் 

யானைகளோடுங்கூடின போர் தொடங்கியது . பிறகு 
பாஞ்சாலகுமாரனான திருஷ்டத்யும்னனும் மஹாரதனானஸாத்யகியும் 
சக்திகள் தோமரங்களுடையவாஷங்களால் சாத்துருஸைன்யத்தை அதி 
கமாகத்துன்பமடையச்செய்து யுத்தத்தில் உம்மைச்சேர்ந்தவர்களை 
அ னேக சாஸ்திரங்களால் அடித்தார்கள் . யுத்தத்தில் அடிக்கப்படுகின்ற 
உம்மைச் சேர்ந்தவர்களான அந்தவீரர்கள் யுத்தத்தில் உத்தமமானபுத்தி 
யைச் செலுத்தி யுத்தத்தைவிட்டுவிலகவில்லை . உம்மைச் சேர்ந்தவர்கள் 
யுத்தத்தில் உத்ஸாஹத்திற்குத் தக்கபடி (பகைவர்களைக் கொன்றார்கள் . 
மஹாத்மாவான தருஷ்டத்யும்னனாலே யுத்தத்தில் அடிக்கப்படுகின்ற 
மஹாபலசாலிகளான உம்மைச் சேர்ந்த யுத்தவீரர்களுக்கு அக்கருணத் 
தில் பெரிதானயுத்தம் நடந்தது . உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுடைய கோர 
மான அந்தத்வனியைக்கேட்டு - ஹாரதர்களும் அவந்திதேசத்தாக 
களுமான விந்தானுவிந்தர்கள் க்ருஷ்டத்யும்னனை எதிர்த்துவந்தார்கள் . 
மஹாரதர்களான அவ்விருவரும் விரைவுடன் அவனுடைய குதிரை 
களைக்கொன்று சரமாரியினால் அவனை மூடினார்கள் . பிறகு , மவ 

மஹாபல 
சாலியான த்ருஷ்டத்யும்னன் தத்தினின்று வேகமாகத் துள்ளிக்கு 
தித்து மகாத்மாவானஸாத்யகியினுடையாகத்தில் வியாவாக ஏறினான். 
பிறகு , யுதிஷ்டிராஜர் பெரியசேனையினால் சூழப்பட்டுச் சத்துருக்களைத் 
தபிக்கச்செய்கின்றவர்களும் கோபங்கொண்டவர்களுமான அவந்தி 
தேசத்தரசர்களான விந்தானுவிந்தர்களை யுத்தத்தில் எதிர்த்தார் . அவ் 
வாறே உம்முடையபுத்திரனும் எல்லாவிதமான முயற்சியோடும் 
விந்தானுவிந்தர்களை யுத்தத்தில் சூழ்ந்து நின்றான் . க்ஷத்திரியர்களுள் 
சிரேஷ்டனான அர்ஜுனனும் கோபங்கொண்டவனாகி யுத்தத்தில் வஜ் 
ராயுதத்தைக்கையிற்கொண்ட இந்திரனானவன் அஸரர்களோடு போர் 
புரிந்தது போல க்ஷத்திரியர்களோடு போர்புரிந்தான் . உம்முடைய 
புத்திரனுக்குப் பிரியத்தைச்செய்கின்ற துரோணரோ யுத்தத்தில் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


நகஎ 


IJ ங்கரமான பத 


கோபங்கொண்டு நெருப்பானது பஞ்சுக்குவியலை எரிப்பது போல எல் 
லாப்பாஞ்சாலர்களையும் எரித்தார் . துர்யோ தனனைத்தலைவனாகக்கொ 
ண்ட உம்முடையபுத்திரர்கள் பணகளத்தில் பீஷ்மரைச் சூழ்ந்துகொ 
ண்டு பாண்டவர்களுடன் போர்புரிந்தார்கள் . பிறகு துர்யோ தனராஜன் 
சூரியன் செந்நிறமுடையவனாகையில் உம்மைச் சேர்ந்தவர்களனைவரை 
யும் பார்த்து , விரைவு செய்யுங்கள் என்று சொன்னான் . அவர்கள் ( ஒருவ 
ராலும் ) செய்ய முடியாத காரியத்தைச் செய்துகொண்டு அவ்வாறு போர் 
புரியச் சூரியனும் அஸ்ததிரியையடைந்து பிரகாசியா மலிருக்க ஒருஷ 
ணத்திற்குள் இரவின் தொடக்கத்தில் ரத்த வெள்ளங்களால் அலைமோது 
கின்றதும் நரிக்கூட்டங்களால் சூழப்பட்டிருப்பதுமான 

கோரமான 
நதியானது பருக ஆரம்பித்து விட்டது . 

கோ ரபான அந்தயுத்தமா 
னது அமங்களகரமானகுள்ளநரிகளாலும் 

ப்தத்தை 
வெளியிடுகின்ற பூதங்களுடையகூட்டங்களாலும், நெருங்கியதாயிற்று . 
ராக்ஷஸர்களும் பிசாசங்களும் மாம்ஸங்களைப்புஜிக் என்ற 

மற்ற 
ஜந்துக்களும் நூறு நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் எல்லாப் பக்கங்களி 
லும் காணப்பட்டன . பிறகு , அர்ஜுனன் காலாட்படைகளையுடைய 
ஸுசர்மாவை முதன்மையாகக்கொண்ட அந்த அரசர்களை ஸேனா 
மத்தியத்தில் ஜயித்துத் தன் சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச் 
சென்றான் . அவ்வாறே குருகுலத்தில் பிறந்தயுதிஷ்டிரராஜரும் இரண்டு 
ஸஹோதர்களுடன் இரவில் சேனையினால் சூழப்பட்டுத் தம்சேனை 
தங்கயிருக்குமிடம் சென்றார். பீமஸேனனும் துர்யோதனனை முதன் 
மையாகக் கொண்ட திகர்களை யுத்தத்தில்ஜயித்துப் பிறகு தன்ஸேனை 
தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச் சென்றான் . துர்யோதனராஜனும் 
மஹாயுத்தத்தில் சந்தனுபுத்ரரான பீஷ்மரைச் சூழ்ந்து கொண்டு விரை 
வாகத் தன்சேனை தங்கியிருக்குமிடத்தைக்குறித்துச் சென்றான் . 
துரோணர் , துரோணபுத்திரர், கிருபர் , சல்யன் , ஸாத்வதனானக்ருத 
வர்மா இவர்கள் எல்லாஸைன்யத்தையும் நான் குபக்கங்களிலும் சூழ் 
ந்து கொண்டு படைவீட்டுக்குப்போய்ச்சேர்ந்தார்கள் . அவ்வாறே ஸாத் 
யகியும் பார்ஷதனானத்ருஷ்டத்யும்னனும் யுத்தத்தில் போர்வீரர்களைச் 
சூழ்ந்துகொண்டு தங்களுடையபடைவீட்டை நாடினார்கள் . இராக்கா 
லத்தில் இவ்வாறு ஒன்று கூடியிருக்கின்ற உம்மைச் சேர்ந்தவர்களான 
இந்தவீரர்களும் பாண்டவர்களும் ( தங்கள் தங்களுடைய படைவீடு 
களைநோக்கிச் )சென்றனர் . பிறகு , பாண்டவர்களும் அவ்வாறே கௌர 
வர்களும் தத்தம்பாசறையை அடைந்து ஒருவரை ஒருவர் உபசரித்துக் 
கொண்டு வத்தார்கள் . பிறகு புகழ்பெற்றகார்கள் எல்லோரும் 


ங ங.அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


சேனைகளுக்குப்பாதுகாவலை ஏற்படுத்திச் சாஸ்திரங்களில்சொல்லியபடி 
காவற்படைகளை அமைத்து உடலில் தைத்திருக்கும் ஆயுதங்களைப் 
பிடுங்கிப் பற்பலஜலங்களால் ஸ்நானம் செய்து மங்களாசீர்வசனங்கள் 
செய்யப்பெற்றும் வந்திகளால்ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டும் ஸங்கீ 
தத்வனியோடும் நான்குவிதவாத்யகோஷத்தோடும் உல்லா ஸமாகப் 
பொழுதுபோக்கினார்கள் . ஒரு முகூர்த்த காலம் அது முழுவதும் ஸ்வர்க் 
கத்திற்கொப்பாகஇருந்தது . மஹாரதர்கள் அவ்வி 

மஹாரதர்கள் அவ்விடத்தில் யுத்தவி 
ஷயமான வார்த்தை ஒன்றையும் போவில்லை . அவ்விடத்தில் களைத்தி 
ருக்கின்ற ஜனங்களோடு கூடியவையும் 

னை , 

களாலும் குதி 
லும் நெருங்கியவையும் நன்றாகஉறங்குகின்றவையுமான அந்த இரு 
திறத்துச்சோனைகளும் இராக்காலத்தில் பார்ப்பதற்கு ரமணீயமா 
யிருந்தன . 

ஏழாவது நாள் யுத்தம் முடிந்தது . 


பைகளா 


எண்பத்தேழாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


பண்டுகேனை ாளும் அணிவகுத்து எதிர்த்தது .) 


வேந்தரே ! அரசர்களும் செனவர்களும் பாண்டவர்களும் 
ஸகமாகநித்ரை செய்து அன்றிரவு சென்றதும் மீண்டும் யுத்தத்திற்கா 
கப் புறப்பட்டார்கள் . பிறகு , யுத்தத்திற்காகப் புறப்படுகின்ற அந்த 
இரண்டு சேனைகளிலும் , கரைகடந்து பொங்கிவருகிற இரண்டுகடல்க 
ளில் ஒலிஉண்டாவது போலப் பேரொலியுண்டாயிற்று . பிறகு, துர்யோ 
தனராஜன் , சித்ரஸேனன் , விவிம்சதி , ப திகர்களுள் சிரேஷ்டரானபீஷ் 
மர் , பிராம்மணரான பாரத்வாஜர் இவர்கள் ஒன்று சேர்ந்து மிகுந்த முய 
ற்சியுள்ளவர்களாகிக் கவசம்பூண்டவர்களான பாண்டவர்களை நோக் 
கிக் கௌரவர்களுடையபெரும்படையை அணிவகுப்பதின் பொருட்டு 
( தகுந்த ஒழுங்குகளைச் செய்தனர். பிறகு உமது பிதாவும் சந்தனுகு 
மாரருமான பீஷ்மர் கடல்போலப் பயங்கரமானதும் அதன் அலைகளும் 
வேகமும் போன்றகுதிரைகளையும் யானைகளையுமுடையதுமான கூர்மவ் 
யூஹத்தை ஏற்படுத்தி மாளவர்களோடும் தென்னாட்டரசர்களோடும் 
அவந்திதேசத்துவீரர்களோடும் எல்லாஸைனியத்திற்கும் முன்னிலை 
யில் சென்றார் . பிறகு பிரதாபசாலியான பாரத்வாஜர் புளிந்தர்களோ 


பீஷ்மபர்வம் 


கூகூக 


பிரு 


اسا( 


ஸிம்மநாதத் 


( 


டும் - பாரதர்களோடும் க்ஷத்திரகமாலவர்களோடும் அந்தப்பீஷ்ம 
ரை அடுத்து நின்றார் . பிரதாமுடையவனான பகதத்தன் மந்தர்களோ 
டும் களிங்கர்களோடும் - பிசாசர்களோடுங்கூடி மிகுந்த முயற்சியுடன் 
துரோணரையடுத்து நின்றான் . பிறகு கோஸல தேசாதிபதியானம் 
ஹத்பலன் மேகலர்களோடும் குருவிந்தர்களோடும் திரிபுர வாவிகளான 
வீரர்களோடும் பிராக்ஜ்யோதிஷ தேசாதியனையடுத்து நின்றான் . பிர 
ஸ்தலதேசாதிபதியான திரிகர்த்தராஜன் அனே ஈகாம்போஜர் களோடும் 
ஆயிரக்கணக்கானயவனர்களோடும் பிருக பலனையடுத்து நின்றான் . சூர 
ரும் அதிவேகமுடையவருமான துரோணபுத்திரரோ 
தினாலே பூமியை எதிரொலிஇடும்படி செய்து கொண்டு திரிகர்த்தரா 
ஜனை அனுஸரித்துச்சென்றார் . அவ்வாறே தூர்யோகனராஜன் அப் 
பொழுது தம்பிமார்களால் சூழப்பட்டு எல்லாச்சேனையுடனுங்கூடித் 
துரோணபுத்திரரை அடுத்துச்சென்றான் . பிறகு சாத்வானுடைய 
குமாரா 

ரரான கிருபாசாரியரும் துரியோதனனையனுஸரித்துச் சென்றார் . 
இவ்வாறு இந்தமஹாவ்யூஹமானது கடல் போலச் சென்றது . அதில் 
கொடிகளும் வெண் குடைகளும் விசித்திரமானதோள்வளைகளும் சிற 
ந்தவிற்களும் விளங்கின . மஹா ர தரானயு கிஷ்டிார் உம்மைச் சேர்ந்த 
வீரர்களுடைய அந்தமஹாவ்யூஹத்தைப்பார்த்துச் சேனாபதியான 
பார்ஷதனைக்குறித்து , மஹாவில்லாளியே ! மஹாராத ! 

நானே ! 
ங்குபடுத்தப்பட்டுள்ள ஸமுத்திரம் போன்ற ஸேனாவ்யூஹத்தைப்பார் . 
சீக்கிரமாக யுத்தத்திற்காக கதிரணிவகுக்க வேண்டும் என்று விரைவா 
கச்சொன்னார் . பிறகு குரூரனான அந்தத் திருஷ்டத்யும்னன் சத்துரு 
வ்யூகத்தை அழிக்கக்கூடிய திறமையுள்ள,தும் 
சிருங்காடகம் என்ற வ்யூகத்தை ஏற்படுத்தினான் . பீமஸேனனும் 
மஹாரதனானஸா த்யகியும் அனேக ஆயிரக்கணக்கான தேர்களோடும் 
குதிரைகளோடும் காலாட்படைகளோடும் இரண்டுசுருங்கங்களிலும் 
நின்றார்கள் . நரய்ரேஷ்டனும் கிருஷ்ணனை ஸாரதியாகக்கொண்டவனு 
மான அர்ஜுனன் நாபிஸ்தானத்தில் நின்றான் . யுதிஷ்டிரராஜரும் 
மாத்ரீபுத்திரர்களான பாண்டவர்களும் மத்தியில் நின்றார்கள் . பெரிய 
வில்லைக்கையில் தாங்கினவர்களும் வ்யூஹசாஸ்திரத்தில் ஸமர்த்தர்கள் 
மான மற்ற அரசர்கள் ஸைன்யங்களுடன் கூடியவர்களாக அந்தவ்யூகத் 
தை நிரப்பினார்கள் . , சூரர்களும் பயத்தில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான 
பாண்டவர்கள் இவ்வாறு இந்தமஹாவ்யூகத்தை ஏற்படுத்திக்கொண்டு 

இவர்ஈள் ஒருஜாதியார் ; பரத்வமசத்தாரல்லர் . 
1 சில ேசத்தவர் . 

நாற்சந்திவீதிபோன்றது . 


மிக்கபயங்கரமுமாக 
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. 


கூச O 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


எணணெ 


. 


யுத்தம் செய்யக்கருதி ரணகளத்தில் நின்றார்கள் . ஸ்பஷ்டமாகக்கேட் 
கப்படுகின்ற பேரிகைமுழக்கங்களோடுகூடின சங்கத்வனிகளாலும் 
விம்மநாதங்களாலும் தோள் தட்டுகிறத்வனிகளாலும் இரைந்த கூச்சல் 
களாலும் எல்லாப்பக்கங்களிலும் திசைகள் எதிரொலியிடும்படிசெய் 
யப்பட்டன . பிறகு , அந்தச்சூசர்கள் புத்தத்தில் ஒருவரையொருவர் 
நாடி இமை கொட்டாமல் ஒருவரை ஒருவர்பார்த்தார்கள் . அந்தயுத்த 
வீரர்கள் மனத்தினாலேயே யுத்தம்செய்தார்கள் . பிறகு அவர்கள் 
பரஸ்பரம் அழைத்துச் சரீரங்களாலும் போர்புரிந்தார்கள் . பரஸ் 
பரம் வதம் செய்கின்றவர்களான உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுக்கும் சத்துரு 
வீரர்களுக்கும் கொடிய பயங்கரமானயுத்தம் பிறகு நடந்தது . யுத்தத் 
தில் கூர்மையான நாராசங்கள் , திறந்தவாயுடன்கூடிய பயங்கரமான ஸர் 
ப்பங்கள் போலக் கூட்டங்கூட்டமாக வந்துவிழுந்தன . 
யிட்டுத் தீட்டப்பட்டவைகளும் பளபளப்புள்ளவைகளும் மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான சக்தியாயுதங்கள் மேகங்களிலிருந்து பிரகாசிக்கின் 
றமின்னல்கள் போலப் பிரகாசித்துக்கொண்டு விழுந்தன . நிர்மலமான 
பட்டங்களால்கட்டப்பட்டவைகளும் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளும் அந்தயுத்தரங்கத்தில் விழுகின்றவைகளும் மங்களகரமான 
வைகளுமான கதாயுதங்கள் 

மலைகளின் கொடுமுடிகளுக்குஒப்பாகக் 
காணப்பட்டன . நிர்மலமான ஆகாயத்திற்கு ஒப்பாயுள்ள நீண்டப்பட் 
டாக்கத்திகளும் ( அங்கு காணப்பட்டன . எருதுகளுடைய தோல்களி 
னால் செய்யப்பட்டவைகளும் அனேகசந்திரப்பிரதிமைகளுள்ளவை 
களுமான கேடகங்களும் யுத்தரங்கத்தில் எல்லாப்பக்கங்களிலும் 
தள்ளப்பட்டவைகளாக விளங்கின . யுத்தரங்கத்தில் ஒன்றோடொன்று 
சண்டை செய்கின்ற அந்த இருசேனைகளும் யுத்தமுயற்சியுடன் கூடின 
தேவாஸ் - 

ரசேனைகள் போல விளங்கின . அந்தக்கௌரவபாண்டவ 
வீரர்கள் யுத்தத்தில் நான்குபக்கத்திலும் அக்யோயம் எதிர்த்தார் 
கள் . மஹாயுத்தத்தில் ரதங்கள் ரதிகர்களாலே விரைவாக ஓட்டப் 
பட்டன . ராஜசிரேஷ்டர்கள் ( தத்தம்ர தங்களின் ) நுகத்தடிகளால் 
( சத்துரு ரதங்களின் ) நுகத்தடிகளை 

நுகத்தடிகளை மோதும்படி செய்து கொண்டு 
யுத்தம் செய்தார்கள் . யுத்தம் செய்கின்றயானைகளினுடையதந்தங்களில் 
ஒன்றோடொன்றுஉரைவதினால் புகையுடன்கூடின நெருப்பு எல்லாத் 
திக்குகளிலும் உண்டாயிற்று . ப்ராஸங்களாலடிக்கப்பட்டு நாற்புறங் 
களிலும் விழுகின்ற சிலயானை வீரர்கள் மலையுச்சியினின்று கீழேவிழு 
கின்றமரங்கள் போலக் காணப்பட்டார்கள் . 

காலாட்படைகளும் ஒன் 
றையொன்றெதிர்த்து ஹிம்விக்கின் றவைகளாகக் காணப்பட்டன . 


பீஷ்மபர்வம் . 


கூசக 


விசித்திரரூபங்களைத்தரித்தவர்களும் சூரர்களும் நகங்களாலும் ஈட்டி 
களாலும் போர்புரிகின்றவர்களுமான அந்தக் கௌரவபாண்டவஸைனி 
கர்கள் யுத்தத்தில் நன்றாக . திர்த்துக்காக்கக் கோரமான நானாவித 
அஸ்திரங்களால் பாஸ்பரம் யமனுடையவா ஸஸ்தானத்தையடையும் 
படி செய்தார்கள் . பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மா ரதத்தினுடைய 
சப்தத்தினாலே ( திக்குக்களை ) எதிரொலியிடும்படி செய்துகொண்டும் 
வில்லினுடைய 

டயாசையினால் பாண்டவர்களை மோ மடையச்செய் 
கொண்டும் யுத்தரங்கத்தில் ( பாண்டவவீரர்களை ) எதிர்த்து வந்தார் . 
திருஷ்டத்யும்னனை முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவரதிரர்களு 
பயங்கரமானசப்தத்தைவெளியிட்டுக்கொண்டு முயற்சியுடன் சத்துரு 
ஸேனையை எதிர்த்தார்கள். பிறகு உம்முடைய மனிதர்களுக்கும் அவர் 
களுடையமனிதர்களுக்கும் கு நிரைகளுக்கும் பதங்களுக்கும் யானை 
களுக்கும் பரஸ்பரம் ஸங்குலமானயுத்தம் நடக்க ஆரம்பித்தது . 


களும் 


எண்பத்தெட்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( கொ.சி.) 


சிறந்த 


( பீமஸேனன் , ஸுநாபன் முதலான எாேமரைக் கொன்றது .) 

யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டு நான்கு பக்கங்களிலும் தாபிக்கச்செய் 
கின்ற பீஷ்மரைப் பாண்டவர்கள் தபிக்கச்செய்கின்ற சூரியனைப்போலப் 
பார்ப்பதற்குச் சக்தியற்றவர்களானார்கள். பி / கு எல்லாச்சேனைகளும் 
கூர்மையான அம்புகளாலே அடிக்கினறபீஷ்மரைத் தர்மபுத்திரருடைய 
ஆஜ்ஞையினாலே விரைவாக எதிர்த்தன. யுத்தத்தில் புகழ்ச்சிபெற்ற 
அந்தப் பீஷ்மரோ ஸ்ருஞ்சயர்களோடுகூடினஸோமகர்களையும் 
வில்லாளிகளானபாஞ்சாலர்களையும் அம்புகளினால் அடித்துத்தள்ளினார் . 
பீஷ்மராலேவதம்பண்ணப்படுகின்ற அந்தப்பாஞ்சாலர்கள் பாண்ட 
வர்களோடுகூட மரணபயத்தைவிட்டு விரைவாகப் ஷ்மரையே 
எதிர்த்தார்கள் . வீரரும் சந்தனுபுத்திரருமான அந்தப் பீஷ்மர் யுத்தத் 
தில் அந்தரதிகர்களுடைய கைகளையுந்தலைகளையும் விரைவாக அறுத் 
தார். உம்முடையபிதாவான தேவவாதர் ரதிகர்களை ரதத்தை இழந்த 
வர்களாகச் செய்தார் . குதிரைவீரர்களுடைய தலைகள் குதிரைகளின் 
மீதிருந்து கீழேவிழுந்தன . பீஷ்மருடைய அஸ்திரத்தினால் நாசம்பண் 
ணப்பட்டுப் பாகர்களையிழந்து பர்வதங்கள் போலவிழுந்திருக்கின்ற 
யானைகளைக் கண்டோம் . பாண்டவர்களுள் மஹாபலசாலியும் ராதிகர் 


ணங்களாலும் ஐந்து பாணங்களாலும் அடித்தார்கள் . மகாவறுபா 
நசஉ 

ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 
களுள் சிறந்தவனுமானபீமஸேனனைத்தவிர வேறு ஒருமனிதனாவது 
அந்த இடத்தில் இருக்கவில்லை . அந்தப்பீமஸேன னோ பீஷ்மரைஎதிர் 
த்து அவரை அம்புகளால் மூடினான் . பிறகு பீஷ்மருக்கும் பீமனுக்கும் 
யுத்தம் நேர்ந்திருக்கும் ஸமயத்தில் கோரமானதும் கோரரூபமுள்ளதும் 
பயங்கரமுமான எல்லாப்படைவீரர்களுடைய பேரொலியும் தோன் 
றியது . அவ்வாறே பாண்டவர்கள் மகிழ்ச்சியுடன் விம்மநாதம்செய் 
தனர் . பிறகு யுத்தத்தில் வீரர்கள் நாசமடையும்போது துர்யோதன 
ராஜன் ஸஹோதரர்களால் சூழப்பட்டவனாகப் பீஷ்மரைப் பாதுகாத் 
தான் . ரதிகர்களுள் சிறந்தவனானபீமா 

ரதிகர்களுள் சிறந்தவனான பீமனோ பீஷ்மருடைய ஸாரதியைக் 
கொன்றான் . அந்தப்பீஷ்மருடையா தமானது நானாபக்கங்களிலும் 
செல்லும் குதிரைகளையுடையதாக ஓடிக்கொண்டிருக்கையில் ஸநாய் 
னுடையகலையை ஓரம்பினாலே சீக்கிரமாகத் துண்டாக்கினான் . மிக்க 
கூர்மையுள்ளக்ஷரப்ரமென்னும்பாணத்தினாலே அவன் அடிக்கப் 
பட்டுப் பூமியில் விழுந்தான் . மஹார தனான உம்முடைய அந்தக்குமா 
ரன் கொல்லப்படவே யுத்தத்தில் சூரர்களான ஏழுஸஹோதரர்களும் 
யுத்தரங்கத்தில் பொறுக்கவில்லை. ஆச்சரியகரமானஸன்னா ஹத்துடன் 
கூடியவர்களும் விசித்திரமான கவசமணிந்தவர்களும் த்வஜத்தை 
யுடையவர்களும் யுத்தம் செய்வதில் விருப்பமுள்ளவர்களும் பகைவர் 
களை அடிக்கின்றவர்களுமான ஆதித்யகேது , பஹ்வாசி , குண்டதாரன் , 
மஹோதரன் , அபராஜிதன் , பண்டி தகன் , எவ்விதத்தாலும்ஜயிக்கமுடி 
யாதவனானவிசாலாக்ஷன் இந்தஏழுபேர்களும் யுத்தத்தில் பாண்டவனை 

திர்த்தோடிவந்தார்கள் . மஹோதரனோ விருத்திரசத்துருவான இந்தி 
ரன் நமுசியை எவ்வாறு அடித்தானோ அவ்வாறே வஜ் ! ா யுதம்போன்ற 
ஒன்பது பாணங்களால் யுத்தத்தில் மேனையடித்தான் . ஆதித்யகேது , 
பஹ்வாசி , குண்டதாரன் , விசாலாக்ஷன் ஆகிய இவர்கள் பீமனை முறை 
யே எழுபது பாணங்களாலும் ஐந்து பாணங்களாலும் தொண் 

! 
பராஜயம் அடையும்படி செய்கின்றவனான அபராஜிதன் மஹாரதனும் 
மிக்க பலசாலியுமானபீமஸேனனை அனேக அம்புகளாலே மூடினான் . 
யுத்தத்தில் பண்டிதகனும் அந்தப்பீமன்மீது மூன்றுபாணங்களைப் பிர 
யோகித்தான் . அந்தப் பீமன் ரணகளத்தில் சத்துருக்களால்உண்டு 
பண்ணப்பட்ட அந்தத் துன்பத்தைப் பொறுக்கவில்லை . பகைவர்களை 
அழிக்குந் திறமையுடையவனான பீமன் இடக்கையினால் - வில்லை அழுத் 
திப்பிடித்துக் கொஞ்சம் வளைந்திருக்கின்ற கணுக்களுள்ள ஓரம்பினாலே 
யுத்தத்தில் உமதுகுமாரனான அபராஜிதனுடைய நல்லமூக்குடன்கூடிய 


T 


d w மபர்வம். 


கூசருக 


தான் . 


தலையை அறுத்தான் . பீமனாலே அறுக்கப்பட்ட அபராஜிதனுடையதலை 
யானது பூமியில்விழுந்தது . பிறகு , பீமன் எல்லா ஜனங்களும்பார்த் 
துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே மஹாரதனான குண்டகாரனை வேறொ 
ருபல்லத்தினால் மிருத்யுலோகத்திற்கு அனுப்பினான் . பிறகு அளவிட 
முடியாதபலத்தையுடைய பீமன் ஓரம்பை வில்லிற் பூட்டியுத்தரங்கத்தில் 
பண்டி தகன் மீது பிரயோகித்தான் . அவ்வம்பு காலனால்வவப்பட்ட ஒரு 
ஸர்ப்பமானது ஒருமனிதனைக்கொன்றுவிட்டு எவ்வாறு பூமியில் பிர 
வேசிக்குமோ அவ்வாறேண்டி தகனைக் கொன்று விட்டுப் பூமியில் விரை 
வாகப்பிர வேசித்தது . பின்னும் தளர்ச்சியடையாததைர்யமுள்ளவ 
னான பீமன் முந்தின லேசத்தை நினைத்துக்கொண்டு மூன்றம் புரளா 
லே விசாலாக்ஷனுடைய தலையை அறுத்துப் பூமியில் கள்ளினான் பீமன் 
சிறந்தவில்லாளியான மஹோதரனை நடுமார்பில் நாராசத்தினால் அடிக் 

அந்தமஹோதான் யுத்தத்தில் கொல்லப்பட்டுப் பூமியில் விழுந் 
தான் . பீமன் யுத்தத்தில் ஒருபாணத்தினாலே ஆதித்யகேதுவினுடைய 
கொடியை அறுத்து விட்டு மிக்ககூர்மையுள்ளபல்லத்தினாலே அவன் 
தலையையும் அறுத்தான் . பிறகு பீமன் மிகுந்தகோபங்கொண்டு சிறிது 
வளைந்தகனுக்களுள்ள ஓரம்பினாலே பஹ்வாசியை அடித்து மனுடைய 
வீட்டிற்கனுப்பினான் . பிறகு மற்றஉம்முடைய குமாரர் சவர் ஸபையில் 
சொன்ன பீமனுடைய வார்த்தையைஉண்மையென்றெண்ணி வேகமாக 
ஓடினார்கள் . பிறகு துரியோதனராஜன் பிராதார்களுடைய துயாத்தி 
னால் பீடிக்கப்பட்டு உம்மைச்சேர்ந்தயுத்த வீரர்களைப்பார்த்து , இந்தப் 
பீமனைக் கொல்லுங்கள் என்று சொன்னான் . இவ்வாறு சிறந்தவில்லாளி 
களான இந்தஉமது புத்திரர்கள் பிராதாக்கள் கொல்லப்பட்டதைப்பார் 
த்து , பேரறிவாளரான விதுரர் முன்பு ஹிதமும் குற்றமற்றதுமான 
எந்தவார்த்தையைச் சொன்னாரோ திவ்யதர்சியான அந்தமஹானுபாவ 
ருடைய அந்தவசனத்தின் பலன் இதோ நன்றாக அடையப்பட்டுவிட் 
டது என்று அந்தவசனத்தை நன்றாக நினைத்தார்கள் . யதார்த்தமான 
தும் மகிமைதங்கியதுமான முன்னமே சொல்லப்பட்ட அந்த வார்த் 
தையை நீர் லோபத்தையும் மோகத்தையும் அடைந்து புத்திரர்களிட 
த்திலுள்ள பிரீதியினாலே நினையாமலிருந்துவிட்டீர் . மிக்கபுஜபலமுள்ள 
வனும் பலசாலியுமான பாண்டவன் , கௌரவர்களைக்கொல்லுதலால் , 
உமது புத்திரர்களுடைய வதத்தின் பொருட்டு நிச்சயமாகத்தோன்றி 
யிருக்கிறான் . பிறகு துர்யோதனராஜன் யுத்தத்தில் பீஷ்மரையடைந்து 
அதிகமான துக்கத்தால் ஆக்ரமிக்கப்பட்டு மிகவுந்துன்பமுற்றுப் பின் 
வருமாறு புலம்பலானான் . 


. 


. 


கூசச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


யுத்தத்தில் பீமஸேனனாலே சூரர்களான என்னுடைய 

சகோ 
தரர்கள் கொல்லப்பட்டார்கள் ; அவ்வாறே முயற்சிக்கின்ற மற்ற எல் 
லாஸைனிகர்களும் கொல்லப்படுகிறார்கள் . தேவரீரோ நடுநிலைமையி 
லிருந்து கொண்டு எப்பொழுதும் எம்மை உபேக்ஷை பண்ணுகிறீர் . 
அவ்விதமான யான் கெட்டவழியை அடைந்துவிட்டேன் . என்னு 
டைய இந்தத் துரதிர்ஷ்டத்தைப் பாரும் என்றான் . இந்தக்கொடிய 
வார்த்தையைக் கேட்டு உம்முடைய பிதாவான பீஷ்மர் கண்களில் நீர் 
ததும்பத் துர்யோ தனனைப்பார்த்து , அப்பா ! முன்பு என்னாலும் 
துரோணராலும் விதுரனாலும் கற்பினால் புகழப்பட்டவளான காந்தாரி 
யினாலும் இந்தவிஷயம் உரைக்கப்பட்டது . அதை நீ தெரிந்துகொள் 
ளவில்லை . பகைவர்களை அழிப்பவனே ! என்னால் முன்னமே சபதம் 
செய்யப்பட்டிருக்கிறது . யுத்தத்தில் நானாவது அன்றி ஆசார்யரான 
த்ரோணராவது எவ்விதத்தாலும் ஏவத்தக்கவர்களல்லர் . துரியோதன ! 
நான் உனக்கு இவ்விஷயத்தை ஸத்யமாகஉரைக்கிறேன் . பீமன் யுத் 
தத்தில் தார்த்தராஷ்டிரர்களுள் எவனெவனைப் பார்ப்பனோ அவனவனை 
யுத்தத்தில் நிச்சயம் கொல்லப்போகிறான் . அப்படிப்பட்ட நீ உறுதியா 
யிருந்துகொண்டு யுத்தத்தில் திடமான புத்தியைச்செலுத்தி ஸ்வர்க்கத் 
தை 

முக்கியமாக அடையத்தக்ககதியென்றெண்ணிப் பார்த்தர்களு 
டன் ரணகளத்தில் யுத்தம் செய் . பாண்டவர்கள் இந்திரனுடன் கூடின 
தேவாஸுரர்களாலும் ஜயிக்க முடியாதவர்கள் . பாரத ! ஆகலால் , யுத் 
தத்தில் ஸ்திரமான எண்ணத்தை வைத்து யுத்தம் செய் என்று கூறினார் . 


எண்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( திருதராஷ்டிரான் புத்திரர்களுடையவத்த்தை கேட்டுத் துக்கித்தது .) 
திருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! 

ஒருவனாலே 

என்னுடைய 
அனேகபுத்திரர்கள் கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு யுத்தத்தில் பீஷ்மரும் 
த்ரோணரும் கிருபரும் என்ன செய்தார்கள் ? ஸஞ்சய ! நாள்தோறும் 
என்புத்திரர்கள் க்ஷயமடைகிறார்கள் . எல்லாவிதத்தினாலும் என் புத்தி 
ரர்களைத் தெய்வத்தால் மிகவும் கெடுக்கப்பட்டவர்களென்றே நான் 
எண்ணுகிறேன் . என்னுடைய எல்லாப்புத்திரர்களும் வெல்லப்பெறு 
கிறார்களேயன்றி வெற்றி பெறவில்லை. ஐயா ! பின்வாங்காத சூரர்களான 
பீஷ்மர் , த்ரோணர் , மஹாத்மாவான கிருபர் , லோமதத்தகுமாரன் , 


பீஷ்ம பர்வம். 


ஙச ரு 


மறு 


வீரனான பகதத்தன் , அர்வத்தாமா , மற்றுமுள்ள சூரர்கள் ஆகிய இவர் 
களுக்கிடையிலிருந்தும் என்னுடைய குமாரர்கள் யுத்தத்தில் கொல் 
லப்படுதலால் துரத்ருஷ்டத்தைத்தவிர வேறு என்ன இருக்கத்தக்கது ? 
மந்தனான துர்யோதனன் முன்பு சொல்லப்பட்டதை அறியவில்லை . 
ஐயனே ! எப்பொழுதும் நன்மையை விளைவிக்கவேண்டுமென்கிற 
எண்ணத்தோடு என்னாலும் பீஷ்மராலும் விதுரனாலும் காந்தாரியினா 
லும் முன்பு தடுக்கப்பட்டும் துர்ப்புத்தியுள்ள துர்யோதனன் மோகத் 
தினாலே தெரிந்துகொள்ளவில்லை . அதனுடைய பயன் இதோ வந்து 
விட்டது. பீமஸேனன் மிகுந்தகோபங்கொண்டு புத்தியில்லாதஎன் 
பிள்ளைகளை யுத்தத்தில் நாடோறும் யமனுடைய வீட்டிற்கு அனுப்பு 
கிறகாரணத்தினால் விதுரனுடைய மிகச்சிறந்த அந்தவாக்கியமானது 
இப்பொழுது பலித்துவிட்டது . பிரபுவே ! சூதாட்டத்தினின்றும் 
பிள்ளையைத் தடு . பாண்டவர்களுக்குத் துரோகம் செய்யாதே என் 
அப்பொழுது உரைக்கப்பட்டவார்த்தையை நான் தெரிந்துகொள்ள 
வில்லை . அந்தந்தவிஷயத்தையேஉரைக்கின்றவர்களும் நன்மையைத் 
தேடுவதில்விருப்பமுள்ளவர்களுமான ஸுஹ்ருத்துக்களுடைய வாக் 
கியத்தை, சாகப்போகிறவன் பத்தியமான ஔஷதத்தை எவ்வாறு 
ஏற்றுக்கொள்ளானோ அவ்வாறாக முற்காலத்தில் நான் கேட் கவில்லை .. 
நன்றாக எடுத்துரைக்கப்பட்ட அந்தவசனமானது இதோ வந்துவிட் 

விதுரன் , துரோணர் , பீஷ்மர் , ஹிதத்தைத்தேடுவதில் முயற்சி 
யுள்ளமற்றவர்கள் ஆகிய இவர்களுடைய பத்தியமானவார்த்தையை 
அனுஷ்டிக்காமல் கௌரவ கள் நாசமடைகிறார்கள் . ஸஞ்சய ! அப் 
படிப்பட்ட இந்த விஷயம் முந்தியே சென்றுவிட்டது . ஆதலால் , எவ் 
வாறு யுத்தம் நடந்ததோ அதை உள்ளபடி எனக்கு உரைப்பாயாக 
என்றுவினவ , ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

" ராஜரே ! மத்தியான்ன காலத்தில் மிகவும் அதிகபயங்கரமாயுள்ள 
தும் உலகங்களுக்குக்ஷயத்தையுண்டுபண்ணுகின்ற துமான யுத்தமா 
னது நடந்தது . சொல்லுகின்ற என்னிடத்தினின்று அதைக்கேளும் .. 
பிறகு எல்லாச் சேனைகளும் தர்மபுத்திரருடைய ஆஜ்ஞையினால் பீஷ் 
மரையேகொல்லவிரும்பிப் பரபரப்புடன் எதிர்த்து நின்றன . திருஷ் 
டத்யும்னன் , சிகண்டி , மஹாரதனானஸாத்யகி இவர்கள் ஸைனியங்களு 
டன்கூடியவர்களாகப் பீஷ்மரையே எதிர்த்தார்கள் . விராடனும் துரு 
பதனும் எல்லாஸோமகர்களோடுங்கூடி யுத்தத்தில் மஹாரதரான 
பீஷ்மரையே எதிர்த்தார்கள் . கேகயர்கள் , திருஷ்டகேது , கவசமணிந் 
தவனான குந்திபோஜன் இவர்கள் ஸைனியங்களுடன் சேர்ந்து பீஷ்ம 


டது . 


கூசசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ரையே எதிர்த்தார்கள் . அர்ஜுனன் , த்ரௌபதிகுமாரர்கள் , வீர்ய 
முள்ள சேகிதானன் ஆகிய இவர்களெல்லோரும் துரியோதனனால் கட் 
டளையிடப்பட்ட எல்லா அரசர்களையும் எதிர்த்தார்கள் . அவ்வாறே 
சூரனான அபிமன்யுவும் மஹார தனான ஹிடிம்பாபுத்திரனும் அதிக 
குரேராதமுள்ளவனான பீமஸேனனும் கௌரவர்களை எதிர்த்தோடின 

னார் 
கள் . மூன்று வகுப்பாகப் பிரிந்திருக்கின்ற பாண்டவ வீரர்களாலே யுத் 
தத்தில் கௌரவர்கள் கொல்லப்பட்டார்கள் . அவ்வாறே கௌரவர்க 
ளாலும் யுத்தத்தில் சத்துருக்கள் கொல்லப்பட்டார்கள் . திகர்களுள் 
சிறந்ததுரோணரோ அதிக்கோபமூண்டு ஸ்ருஞ்சயர்களுடன் கூடின 
ஸோமகர்களை யமனுடையவீட்டிக்கு அனுப்பநோக்கங் கொண்டு 
எதிர்த்தோடினார் . வில்லாளியான துரோணராலே யுத்தத்தில் கொல் 
லப்படுகின்றவர்களும் மஹா பலசாலிகளுமானஸ் நஞ்சயர்களுக்கு அந்த 
பணகளத்தில் பெரும்போர் நடந்தது . துரோணராலே அந்தயுத்த 
ரங்கத்தில் கொல்லப்பட்டுப் புரளுகிற அனேக்ஷத்திரியர்கள் வியாதி 
யினால் வருத்தப்படும் மனிதர்கள்போலக் காணப்பட்டார்கள் . கூக்குர 
லிடுகிறவர்களும் ரோதனம் செய்கிறவர்களும் உரக்கக்கத்துகிறவர்களு 
மான யுத்தவீரர்களுடையசப்தமானது பசியினால் வருந்துரின்ற மனி 

களுடையாப்தம் போல் ஓய்வில்லாமற்கேட்டது . அவ்வாறே மிக்க 
பலசாலியான பீமஸேனன் கோபங்கொண்டு வேறொருகாலன் போலக் 
கௌரவர்களுக்குக் கோரமான துன்பத்கைச் செய்தான் . அந்த 
மஹாயுத்தத்தில் ஒன்றாலொன்று கொல்லப்படுகிற ஸைன்யங்களிடத்தி 

பாக்தவெள்ளத்தோடுபெருகுகன்ற கோரமானந்தியானது 
தோன்றியது . கோரரூபமுள்ளதும் பெரிதுமான அந்தக்கௌரவ 
பாண்டவயுத்தமானது யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணுவதா 
யிற்று . பிறகு , மன் கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில் விசேஷித்து வேகத் 
துடன் யானைப்படையைநாடி ( அதனை ) மிருத்யுவினிடத்துக்கு அனுப் 
பினான் . அந்தரணகளத்தில் பீமனால் யானைகள் நாராசங்களால் அடிக் 
கப்பட்டு விழுந்தன ; வீரிட்டன ; சிதறின ; திக்குக்களில் எல்லாப்பக் 
கத்திலும் 

நிலைதவறிச்சுற்றின . துதிக்கையறுபட்டவைகளும் அங் 
கங்களறுபட்டவைகளுமான பெரியயானைகள் பயந்து அன்றில்பணி 
கள்போல அலறிக்கொண்டு பூமியில்விழுந்தன . பிறகு நகுலனும் 
ஸஹதேவனும் குதிரைப்படையை எதிர்த்தார்கள் . பொன்னாலாகிய 
தலையலங்காரங்களையும் மற்ற ஆபரணங்களையும் மேல்விரிப்புக்களையும் 

அபிமன்யு கடோத்கசன் பீமஸேனன் இம்மூவருடனும் மூன்றுவித 
மாக ஸேனைகள் பிரிந்து சென்றபடியால் . 


னின்று 


1 


பீஷ்மபர்வம் . 


கூசஎ 


திய 


அணிந்த அந்தக்கு திரைகள் நூ D ,நாறாகவும் ஆயிரம் ஆயிரமாகவும் 
கொல்லப்படுகின்பவைகளாகக் காணப்பட்டன . விழகின்றகுதிரை 
களாலே யுத்தபூமி பாப்பப்பட்டது . யுத்தபூமியானது படிப்பல ரூபங் 
களையுடையவைகளும் நாக்கையிழந்தவைகளும் பெருமூச்சு விடுகின்ற 
வைகளும் கத்துகின்றவைகளும் உயின யிழந்தவைகளுமான குதிரை 
களாலே விளங்கியது . அர்ஜுனனால் யுக்கத்தில் கொல்லப்படும் அர 
சர்களாலே ஆங்காங்கு யுத்த பூமி பயங்கரமாக விளங் 

ஒடிக்கப் 
பட்டிருக்கிறாதங்களாலும் வஜங்களாலும் அறுக்கப்பட்டும் ஓடிக்கப் 
பட்டுமிருக்கிற பெரிய ஆயுதங்களாலும் சாமாங்களாலும் விரிறிகளா 
லும் மிக்கஒளிபொருந்தினகுடைகளாலும் மாலைகளாலும் பொன்னா 
பரணங்களாலும் தோள்வளைகளாலும் குண்டலங்களுடன் கூடின கலை 
களாலும் புரட்டித் தள்ளப்பட்டிருக்கிறதலைப்பா ) நகனாலும் எல்லாப் 

களிலுமுள்ள கொடித்துணிகளாலும் மங்கள காமான அண்டை 
மரங்களாலும் கட்டுக்கயிறுகளாலும் குதிரைகளைக்கட்டும்கபிறுகளா 
லும் நிரப்பப்பட்டயுக்கபூமியானது வஸந் ந 1.1 லக்கில் புஷ்பங்களால் 
இறைக்கப்பட்டபூமிபோல விளங்கியது . சந்த பைக்கியரானபீஷ்ம 
ரும் ராதிகர்களுள்உத்தமரானதுரோணரும் அஸ்வத்தாமாவும் கிருப 
ரும் கிருதவர் மாவும் இன்னும்மற்பாப்போர்வீரர்களும் கோபத்துடனி 
ருக்கும். ஸமயத்தில் பாண்டவர்களுக்கும் இன்வாரோ நா . முண்டா ! 

உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுக்கும் நாசமுண்டாயிற்று. 


பக.க 


தொண்ணூறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


சாவான் குனியினுடையபோதாக்களை கொன்றது 

அலார்( வனைக்கொன்றது ..) 
மஹாராஜரே ! பயங்காமும். சிறந்தவீரர்களுக்கு நாசத்தை 
உண்டுபண்ணுகிறது மானயுத்தம் அவ்வாறுநடக்கையில் செல்வப்பெ 
ருக்குள்ளவனும் ஸுபலபுத்திரனுமான சகுனியானவன் பாண்டவர் 
களை நன்றாக எதிர்த்து வந்தான் . பகைவீரர்களைக் கொல்லுநின்றவனும் 
ஸாத்வதவம்சத்தைச் சேர்ந்தவனுமான திருதவர்மாவும் அவ்வாறே யுத் 
தத்தில் பாண்டவர்களுடைய சேனையை எதிர்த்தான் பிறகு அர்ஜு 
னனுக்குப்புத்திரனும் பலசாலியும் அதிகஊர்கமுள்ளவனும் சத்துருக் 
களைத்தபிக்கச்செய்பவனும் காந்தியுள்ளவனும் சிறந்தவீர்யமுடையவ 
னும் புத்திசாலியானபார்த்தனாலே நாகராஜனுடையகன்னிகையினிட 


கூச அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


மான 


” 


தில் உண்டானவனுமான 

இராவான் காம்போஜதேசத்தில் தோன் 
றிய குதிரைகளுள்சிறந்தவைகளும் நதீஜம் மஹீஜம் என்பவைகளும் 
ஆரட்டதேசத்திலும் விந்து தேசத்திலும் வனாயுதேசத்திலும் பிறந்த 
வைகளும் வெண்ணிறமுள்ளவைகளும் மலைகளில்வவிக்கின்றவை 
களுமான குதிரைகளுடைய பெரும்படைகளாலும் தித்திரிதேசத்தில் 
தோன்றியவைகளும் 

பொன்னால் 

அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும் 
நல்லகவசமுள்ளவைகளும் நன்றாகப் பழக்கப்பட்டவைகளும் காற்றுப் 
போன்றவேகமுள்ளவைகளும் சிறந்தவைகளுமான இன்னும் மற்ற 
அனேகம் குதிரைகளாலும் சூழப்பட்டுச் சத்துருசேனையை எதிர் 
த்தான் . கருடனால் பர்த்தா கொல்லப்பட்டிருக்கும்தருணத்தில் இரக் 
கப்படத்தக்கவளும் பேதைமையுற்றவளும் புத்திரனில்லாதவளு 

அந்தஉலூபிகையானவள் மஹாத்மாவான ஐராவதநாகனாலே 
அர்ஜுனனுக்குக் கொடுக்கப்பட்டாள் . பார்த்தன் மன்மதனுக்கு 
உடன்பட்டவளான அவளையும் கார்யார்த்தமாகக்கைக்கொண்டான் . 
இவ்வாறு இந்த அர்ஜுனபுத்திரனான இராவான் பாக்ஷேத்திரத்தில் 
உண்டு பண்ணப்பட்டான் . அவன் அர்ஜுனனிடத்திலுள்ள த்வேஷத் 
தினால் துராத்மாவான அஸ்வஸேனனென்னும் சிறிய தகப்பனால் விலக் 
குண்டு , தாயானஉலூபிகையினால் 16 

க்ஷிக்கப்பட்டு நாகலோக 

ரகத்தில் 
வளர்ந்தான் . உண்மையானபராக்ரமமுள்ளவனும் நாகங்களுள் சிரே 
ஷ்டனுமான இந்த இராவான் , அர்ஜுனன் ஸ்வர்க்கலோகம் சென் 
றிருக்கிறானென்பதைக்கேட்டு ஆகாயத்தில் கிளம்பி விரைவாக இந்திர 
லோகம் சென்றான் . மிக்கபுஜபலமுள்ளவனும் உறுதியான வலிமையுள்ள 
வனுமான அந்த இராவான் மனக்கவலையற்றுப் பிதாவை அடைந் 
வணக்கத்துடன் கைகூப்பி நமஸ்காரம் செய்தான் . மகாத்மாவான அர் 
ஜுனனிடத்தில் , பிரபுவே ! யான் இராவான் ; உங்களுக்கு மங்கள 
முண்டாகவேண்டும் . நான் உங்களுடையபுதல்வன் என்று தன்னைத் 
தெரிவித்துக்கொண்டான் ; தன் தாயோடு அவனுக்குநேசமுண்டான 
விதத்தை முழுதும் தெரிவித்தான் . அஃதனைத்தையும் நடந்தபடி பாண் 
டவன் நினைத்துக்கொண்டான் . பார்த்தனும் குணங்களால் தனக்கு 
ஒப்பான புத்திரனைக் கட்டிக்கொண்டு பிரீதியுடன் தேவராஜனுடைய 
அரண்மனைக்கு அழைத்துச்சென்றான் . மிக்ககைவன்மையுள்ள அந்த 
இராவான் தேவலோகத்தில் அர்ஜுனனால் அப்பொழுது தன்னுடைய 


1 


இரண்டு சொற்கள் விடப்பட்டன . 
" பார்யார்த்தம் என்பது வேறுபாடம் . 
பிறன் மனைவி 


. 


பீஷ்ம பர்வம், 


கூசக 


கார்யத்தைஉத்தேசித்துப் பிரீதியுடன் கட்டளையிடப்பட்டான் . 
சிரேஷ்டனும் புலிக்குச்சமமானவிக்கிரமமுள்ளவனுமான அவனும் 
அர்ஜுனனை நோக்கி , மாசற்றவா ! நான் இருக்கிறேன் . நான் உங் 
களுக்குக் கிங்கரனாகவும் புத்திரனாகவுமிருக்கிறான் . நீங்கள் எல்லா 
விதத்தாலும் என்னை நோக்கிக் கட்டளை யிடலாம் . யான் உங்களுக்கு 
எந்தவிருப்பத்தை நிறைவேற்ற வேண்டும் ? நீங்கள் எந்த அபீஷ்டத்தை 
ச்சிக்கிறீர்கள் ? என்று அப்பொழுது சொன்னான் . இந்திரகுமார 
னான அர்ஜுனன் புத்திரனான அந்த இராவானை அன்புடன் கட்டிக் 
கொண்டு அவனை நோக்கி , ( பகைவர்களுடைய) கர்வத்தையழிப்பவ 
னே ! ( என்கா ரியங்களைப் ) பிரீதியோடு செய்யக்கடவாய் ; ( என்னிடம் ) 
அன்போடிருக்கக்கடவாய் . புத்தஸமயம் நேர்ந்தபொழுது நீ நமக்கு 
உதவிசெய்யவேண்டும் என்றும் மொழிகூறினான் . இராவானும் , 
அவ்வாறே ஆகட்டும் என்றுசொல்லி யுத்தகாலத்தில் இங்குவர் 
தான் ; விரும்பத்தக்ககிறமுடையவைகளும் வேகமுள்ளவைகளுமான 
குதிரைகளாலே சூழப்பட்டவனாக விளங்கினான் . ஸ்வர்ணாபரணங் 
களையுடையவைகளும் பற்பலநிறமுள்ளவைகளும் மனோவேகம்போ 
ன்றவேகமுள்ளவைகளுமான 

அந்தக்குதிரைகள் பெருங்கடலில் 
அன்னப்பறவைகள்போல (யுத்தகளத்தில் ) விரைவாகத் துள்ளிக்குதித் 
தன . அந்தக் குதிரைகள் மனோவேகம் போன்றவேதமுள்ளவைகளான 
உமது குதிரைக்கூட்டங்களை நாடி மார்புகளோடு மார்புகளையும் மூக்குக் 
களோடு மூக்குக்களையும் ஒன்றோடொன்று மோதிக்கொண்டு 
வேகத்தால் அடிக்கப்பட்டு விரைவாக யுத்தபூமியில் விழுந்தன. அந்தக் 
குதிரைக்கூட்டங்கள் ஒன்றோடொன்று அவ்வாறு (மோதி ) விழுவத் 
னால் கருடன் பறக்குங்காலத்தில் கேட்கப்படுவதுபோலக் கோரமான 
சப்தம் கேட்கப்பட்டது . 

அவ்வாறே உம்முடைய குதிரைவீரர்கள் 
எதிர்த்து யுத்தத்தில் ஒருவரை ஒருவர் கொன்றார்கள் கைகலந்து 
மிகநெருங்கினயுத்தம் அவ்வாறு நடக்கையில் இருதிறத்துச்சேனையிலு 
முள்ள குதிரைக்கூட்டங்கள் எல்லாப்பக்கங்களிலும் உயிரையிழந்தன . 
ஒருவரை ஒருவர் வெட்டிக்கொள்ளுகின்ற சூரர்கள் பாணங்களை இழந் 
தும் குகிரைகள் கொல்லப்பட்டும் சிரமத்தினால் “ மிகவருத்தப்பட்டும் 
நாசத்தையடைந்தார்கள் . பிறகு குதிரைப்படையழிந்து சிறிதுமிகுந் 
திருக்கும்பொழுது சூரர்களான ஸௌபலனுடைய இளையஸஹோதரர் 
கள் காற்றுப்போலவேகமாய்த்தாக்குகின்றவைகளும் வேகத்தில் காற் 
றுக்கொப்பானவைகளும் பலத்தினால் நிறைந்தவைகளும் யௌவன 
முள்ளவைகளுமான உத்தமமானகுதிரைகளின் மீதேறிக்கொண்டு யுத்த 


அதிக 


கூரும் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


. 


முனையில் வெளிப்பட்டார்கள் . பலத்தினால் நிறைந்தவர்களும் ஸன்னாக 
முடையவர்களும் யுத்தத்தில் ஸாமர்த்தியமுடையவர்களும் பயங்கர 
மானரூபத்தையுடையவர்களும் மஹா பலசாலிகளுமான கஜன் , கவா 
க்ஷன் , விருஷகன் , சர்மவான் , ஆர்ஜயன் , சுகன் என்னும் இந்த அறுவர் 
சகுனியினாலும் அதிகபலமுள்ள தங்களைச்சேர்ந்த யுத்தவீரர்களா 
லும் சூழப்பட்டுப் பெரும்படையினின்று வெளிப்பட்டார்கள் . அதிக 
மானபலமுள்ளவர்களும் விஜயத்தைவிரும்புகின்றவர்களும் யுத்தத் 
தில் கெட்ட மதங்கொண்டவர்களுமான அந்தக்காந்தார வீரர்கள் ஸ்வ 
ர்க்கத்தை விரும்பி ஸந்தோஷத்துடன் அப்பொழுது ஜயிக்க முடி 
யாதபாண்டவசேனை யைப்பிளந்துகொண்டு பிரவேசித்தார்கள். புகு 
கின்ற அந்தக்காந்தாாவீரர்களைக்கண்டு அப்பொழுது வீர்யவானான 
இராவானும் யுத்தத்தில் விசித்திரமான குதிரைகளின் மீதிருக்கின்ற 
தன்னைச்சேர்ந்தவீரர்களைப்பார்த்து , துணைவீரர்களுடனும் வாகனங் 
களுடனுங்கூடின துர்யோ தனனைச் சேர்ந்த இந்தயுத்த வீரர்களனைவரை 
யும் யுத்தத்தில் கொல்லத்தக்க உபாயத்தை நீங்கள் செய்ய வேண்டும் 
என்று கட்டளையிட்டான் . இராவானுடைய அந்தபுக்தவீரர்களனைவ 
ரும், அங்ஙனமேசெய்கிறோம் என்று சொல்லிவிட்டு , பகைவர்களால் 
யுத்தத்தில் ஜயிக்கமுடியாததான அந்தக்காந்தாரர்களுடையபடையை 
நாசம் செய்தார்கள் . யுத்தத்தில் ( இராவா னுடைய படையினாலே நா 
சஞ்செய்யப்பட்டிருக்கிற அந்தப்படையைக்கண்டு ஸுபலனுடைய புத் 
திரர்களனைவரும் யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டு இராவானுக்கெதிரிற் 
சென்று நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . அந்தச்சூரர் 
கள் ஒருவரை ஒருவர் தூண்டியும் கூர்மையான ஈட்டிகளாலே ( இரா 
வானைக்) குத்தியும் மிகுந்த குழப்பத்தையுண்டு பண்ணிக்கொண்டு நாற் 
புறங்களிலும் விரைவாக ஓடினார்கள் . பிறகு வேணுகம் என்கிறஆயு 
தங்களாலே அடிக்கப்பட்டயானை போல மிக்கபலசாலிகளான சூரர்க 
ளாலே கூர்மையுள்ளஈட்டிகளால்பிளக்கப்பட்டவனும் பெருகுகின்ற 
பக்தத்தால் நனைக்கப்பட்டவனும் மார்பிலும் முதுகிலும் இரண்டு 
விலாவிலும் அனேகர்களாலேமிகவும் அடிக்கப்பட்டவனும் ஒருவனா 
கத்தனித்திருப்பவனுமான இராவான் தைரியத்தால் வருத்தமடைய 
வில்லை . சத்துருப்பட்டணங்களை ஜயிப்பவனான இராவானும் மிகுந்த 
கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில் கூர்மையான அம்புகளாலே அவர்களனை 
வரையும் அடித்து மோகிக்கச்செய்தான் . சத்துருக்களை அடக்கு 
பவனான இராவான் பலத்தினால் தன் சரீரத்தினின்று ஈட்டிகளைப் பிடுங் 
கிக்கொண்டு ரணகளத்தில் அந்தசட்டிகளாலேயே ஸௌபலர்களை அடி 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூருக 


ருக்கின் 


த்தான் . கூர்மையானகத்தியை உருவிப் பிடித்துக் கேடகத்தையும் 
எடுத்துக்கொண்டு காலாளாகவே யுத்தத்தில் ஸுபலபுத்திரர்களைக் 
கொல்லஎண்ணி விரைவாக எதிர்த்து வந்தான் . பிறகு மீண்டுவந்தி 

எற பிராணனையுடையவர்களான அந்தஸபலபுத்திரர்களனை 
வரும் கோபத்தால் ஆக்ரமிக்கப்பட்டவர்களாக இரரவானை நோக்கி எதி 
ர்த்தோடினார்கள் . இராவாலும் யுத்தத்தில் கத்தியினால் பாத்தேர்ச்சி 
யைத் தேவர்களும் மனிதர்களும் காணச்செய்து கொண்டு எதிர்த்தான் . 
பிறகு வேகமாகச் செல்லுான் குதிரைகளோடுஸஞ்சரிக்கின்ற அந்த 
ஸபலபுத்திரர்களனைவரும் லாகலத்துடனேஸஞ்சரிக்கின்றஇராவா 
னுக்கு இடுக்கணைவிளைவிக்கக்கூடியஸமயத்தை அடைய 

யவில்லை . பிறகு 
ரணகளத்தில் ஆகாயத்தினின் குதித்துப் பூமியிலிருக்கின்ற 
வானை ஸௌபலர்களெல்லோரும் அதிகமாகச் சூழ்ந்து கொண்டு பிடிப் 
பதற்குத்தொடங்கினார்கள் . பிறகு சத்துருக்களை நாசம் செய்ரின்ற) வ 
னான இராவான் கத்தியைக்கையில்கொண்டு தன்ன ருகில்வந்தவர்களும் 
அஸ்திரங்களைக்கையில் கொண்டவர்களுமான அந்தக்காந்தாரவீரர்க 
தடைய அவயவங்களையும் எல்லா ருடைய ஆயுதங்களையும் அலங்கரிக் 
கப்பட்டகைகளையும் அறுத்தான் . ( அங்குள்ள வீரர்கள் அங்கங்கள் 
அறுக்கப்பட்டு உயிரையிழந்து பூமியில் விழுந்தார்கள் . பலவாறாக 
உடல்முழுதும் மிகவும் வெட்டப்பட்டவிருஷானோ வீரர்களை வெட்டு 
சிறவனும் கவும் பயங்கரமான அந்த இராவானிடத்தினின்று விடு 
பட்டான் . பிறகு கீழேவிழுந்திருக்கின்ற அவர்களனைவரையுங்கண்டு 
பயந்தவனான துரியோதனன் மிகுந்தகோபங்கொண்டு கொடியாக ருவ 
முள்ள வனும் பெரிய வில்லைக்கையில் எந்தியவனும் மாயாவியும் பகை 
வர்களைத் துன்பஞ்செய்கின்றவனும் முன்பு பாஸா 
னால் பீமஸேனனுக்குவைரியும் பாக்ஷஸனுமான ஆர்ப்பயலருங்கியை 
நோக்கி அவனருகில் ஓடி , வீ ! 

வமுள்ளவனும் மாயையையுடைய 
இந்தஅஜ னகுமா னான இராவான் எனக்கு அப்பிரிய 
மானகாரியஞ்செய்வதற்காக என 

சய்வதற்காக எனக்குப் பலக்குறைவை உண்டுபண்ணி 
விட்டான் , பார் . ஐயனே ! நீயும் இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கின்றஸ்பாவமு 
டையவனாகவும் மாயாசாஸ்திரத்திலும் ஸமர்த்தனாகவும் பார்த்தனா 
லுண்டுபண்ணப்பட்டவிரோதத்தையுடையவனாகவுமிருக்கிறாய் . ஆத 
லால் , இவனை நீ யுத்தத்தில் கொல் என்று கூறினான் . கோரமான 
தோற்றத்தையுடையராக்ஷஸன் , அவ்வாறே ஆகட்டும் என்று ஒப் 
புக்கொண்டு யௌவனமுள்ள இராவானிருக்குமிடத்திற்கு விம்மநாதத் 

1 இவனே அலம்புஸன் . 


னை .க்கொ 


கான்றது 


| 


1.ல 


வனுமான 


கூரு உ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


ச 


ளு 


6 


விரைந்து 


தோடு சென்றான் . அந்த ஆர்யசிருங்கி யுத்தத்தில் ஸமர்த்தர்களும் 
பளபளப்பான ஈட்டிகளைக் கொண்டு போர் புரிகின்றவர்களும் வீரர்களும் 
சத்துருக்களை நன்றாக அடிக்கின்றதன்மையுடையவர்களும் ஒன்று சேர் 
ந்தவர்களுமான தன்சேனையிலுள்ள போர்வீரர்களால் சூழப்பட்டவ 
னாக மரித்தது போக மீந்திருக்கின்ற சிறந்த இரண்டாயிரம் குதிரைகள் 
டன் சேர்ந்து யுத்தத்தில் மஹாபலசாலியான இராவானைக்கொல்லக் 
கருதி அவனை எதிர்த்தான் பராக்கிரமசாலியும் பகைவர்களை அழிக்கின் 
றவனுமான இராவானும் மிகுந்தகோபங்கொண்டவனாகத் தன்னைக் 
கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனான ராக்ஷஸனை விரைவாக திர்த்தான் . 
அவ்வாறு இராவான் தன்னையெதிர்த்து வருவது கண்டு பிறகு மிக்கபல 
சாலியானராக்ஷஸன் 

மாயையை வெளிப்படுத்துவதற்குத் 
தொடங்கினான் . பயங்கரமானஉருவமுள்ளவர்களும் சூலங்களையும் 
கத்திகளையும் தரித்தவர்களுமான ராக்ஷஸர்களாலே நன் குறைப்பட்டி 
ருப்பவைகளும் மாயா மயங்களுமான (இராவானுக்கு எவ்வளவுகுதிரை 
களுண்டோ) அவ்வளவுகுதிரைகளே அந்தராக்ஷஸனால் உண்டுபண் 
ணப்பட்டன . மிக்ககோபமுள்ளவைகளும் நன்றாக அடிக்கும் திறமை 
யுடையவைகளுமான அந்த இரண்டாயிரம்குதிரைகளும் ( இராவானு 
டையகுதிரைகளை ) எதிர்த்து அதிசீக்கிரத்தில் ஒன்றையொன்று யம 
லோகத்தை அடையும்படி செய்தன . அச்சேனை கொல்லப்பட்டவுடன் , 
யுத்தத்தில் கொடியமதங்கொண்டவர்களான அவர்களிருவரும் விருத்தி 
ரனும் இந்திரனும் போல யுத்தத்தில் எதிர்த்து நின்றார்கள். பிறகு யுத் 
தத்தில் கெட்ட மதங்கொண்டவனும் எதிர்த்தோடிவருகின்றவனுமான 
ராக்ஷஸனைக்கண்டு 

மஹா பலசாலியான இராவானும் மிகுந்தபரபரப் 
புடன் எதிர்த்து ஓடினான் . கெட்ட மதமுள் ளவனான இராவா னும் ரண 
களத்தில் ஸமீபத்தை அடைந்தவனான அந்த வூர் பாயசிருங்கியினுடைய 
ஜ்வலிக்கின்றவில்லையும் கேடகத்தையும் கவசத்தையும் வாளினால் துண் 
டாக்கினான் . அந்த ஆர்யசிருங்கியானவன் வில் அறுக்கப்பட்டதைக் 
கண்டு அதிககோபங்கொண்ட இராவானை மாயையினால்மோதிக்கச்செய் 
துகொண்டு வேகத்துடன் ஆகாயத்தில் கிளம்பினான் . பிறகு எல்லா 
மர்மங்களையும் அறிந்தவனும் தன்னிஷ்டப்படி ரூபத்தையெடுத்துக் 
கொள்ளும் சக்தியுடையவனும் அணுக முடியாதவனுமான இராவானும் 
ஆகாயத்தில் கிளம்பிராஸனை மாயைகளால் மோதிக்கச் செய்து அம் 
புகளாலே அவனுடைய அவயவங்களைப்பிளந்தான் . அவ்வாறாக அந்த 
ராஷஸசிரேஷ்டன் அம்புகளால்வெட்டப்பட்டு (உயிரையிழந்தும் )) 
மறுபடியும் மறுபடியுந்தோன்றினான் ; யௌவனத்தையுமடைந்தான் . 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூருகூ 


மிக்க 
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அந்தராக்ஷஸர்களுக்கு மாயையும் இஷ்டப்படிவயதையும்ரூபத்தையும் 
எடுப்பதும் இயற்கையானவை . இவ்வாறு அந்தராக்ஷஸனுடைய அங் 
கம் அறுக்க அறுக்க ( மறுபடியும் மறுபடியும் உண்டாயிற்று . 
கோபங்கொண்ட இராவானும் மஹாபலசாலியான அந்தராக்ஷஸனான 
ஆர்பயாருங்கியைக் கூர்மையுள்ள கோடாலியினாலே அடிக்கடி வெட் 

பலசாலியான அந்தஇராவானாலே டமாம் போலவெட்டப்படு 

னான அந்தராக்ஷஸன் கோபமாகச் சப்தித்தான் . அந்தச்சப் 
தமானது எங்கும் நெருங்கிய தாயிற்று .சோடாலியினால் வெட்டப்பட்ட 
ராக்ஷஸன் அங்கமாக பக்கத்தைப்பெருக்கினான் . பிறகு பலசாலியான 
அவன் கோபங்கொண்டான் ; யுத்தத்தின் வேகத்தையும் வெளியிட் 
டான் . பிறகு ஆர்ப்பாங்கியாவைன் யுத்தத்திபைலசாலியான சத்து 
நவைப்பார்த்து வினும் புகழ்பெற்றவனும் அர்ஜுன குமாரனுமான 
அவனை யுக்த முனையில் மத்தியில் அங்குள்ள அனைவரும் பார்த்துக் 
கொண்டிருக்கும்பொழுதே கோரமானபெரிய ருவங்கொண்டு பிடிக்க 
ஆரம்பித்தான் . துாத்மாவானாக்ஷஸனுடைய அந்தமாயையைக் 
கண்டு இராவானும் மிகுந்த கோபங்கொண்டு மாயையையுண்டுபண்ண 
ஆரம்பித்தான் . ரொபத்தால் ஆக்மிக்கப்பட்டவனும் யுத்தத்தில் திரும் 

அந்த இயாவானுடையதாயின்வம்சம் அவனை வந்த 
டைந்தது . 

அந்ததிராவான் அனோ நாகங்களாக யுத்தத்தில் சூழப் 
பட்டவனாகச் சிறந்தஉடலுள்ள நாகராஜனான அனந்தன் போல மிக 
வும் பெரிதான ரூபத்தைத் தரித்தான் . பிறகு பலவிதமான 
லோக்ஷஸனை முடினான் . ஸர்ப்பங்களாலே மூடப்பட்ட அந்தராக்ஷஸ 
பரேஷ்டனே தியானம் செய்து கருடனுடைய ரூபத்தையடைந்து 
ஸர்ப்பங்களைப் படித்தான் . இராவானுடைய தாயின் வம்சமானது 
மாயைானால்படிக்கப்படும்பாழுது ராக்ஷஸன் மோகித்திருக்கின்ற 
இராவானைக்கத்தியாலவெட்டிக் குண்டலங்களோடும் பரீடத்தோடுங் 
கூடியதும் தாமரைப்புஷ்பத்தகும் சந்திரனுக்கும் ஒப்பான ஒளிபொ 
ருந்தியதுமான அவலுடையகலையைப் பூமியில் தள்ளினான் . வீர 
னான அந்த அர்ஜுனகுமான் க்ஷஸனால் கொல்லப்பட்டவுடன் அரச 
னோடு கூடினதார்த்தாஷ்டிசன் துயர நீங்கனயராயினர் . பயங்கரம் 
யும் பெரிதாயும் மக்கின்ற அப்படிப்பட்டயுத்தத்தில் மறுபடியும் இர 
ண்டுசேனைகளும் ( யுத்தத்தின் பொருட்டு ) கோரமாக மிக எதிர்த்தன . 
வேந்தரே ! உம்முடைய சேனைகளுக்கும் அந்தப்பாண்டவவீரர்களுக் 
கும் கைகலந்து நடந்துவரும் அந்தச்சண்டையில் ஒன்றோடொன்று 
சார்ந்திருக்கின் றயானைகளும் குதிரைகளும் காலாட்களும் யானைகளால் 
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கொல்லப்பட்டன . ரதத்தில்பூட்டப்பட்டிருக்கிறகுதிரைகளும் யானை 
களும் அந்தயுத்தத்தில் காலாட்களால் நாசம் செய்யப்பட்டன 
வாறே காலாட்களும் தஸமூஹங்களும் அனேகம்குதிரைகளும் ரதி 
கர்களாலே நாசம் செய்யப்பட்டன . அர்ஜுனனும் தன்னுடைய 
ஔரஸபுத்திரனான இராவான்கொல்லப்பட்டானென்பதையறியாமல் 
யுத்தரங்கத்தில் சூார்களும் பீஷ்மரைரக்ஷிக்கின்றவர்களுமான அந்த 
அரசர்களைக் 

கொன்றான் . அவ்வாறே உமமைச்சேர்ந்தவர்களும் 
ஆயிரக்கணக்கானஸ்ருஞ்பயாகளும் யுத்தத்தில் பிராணன்களைஹோமம் 
செய்பவர்களா 7 ஒருவரையொருவர் 

அடித்து கொண்டார்கள் . 
விரிந்த கூந்தலுடையவர்களும் கவாத்தையிழந்தவர்களும் ரதங் 
களை பிழ 6 5 வர்களும் விறாளறுக்கப்பட்டவர்களும் 

விறாளறுக்கப்பட்டவர்களுமான அந்தவீரர்கள் 
ஒன்றுகூடி ஒருவரோடொருவர் கைகளால் போர்புரிந்தார்கள் . சாத் 
துருக்களைத்தபிக்கச்செய்ன்றபீஷ்மா 

455தகில பண்ட வர்க 
ளுடைய சேனையை நடுங் சசெய்து கொண்டு உயிர்நிலைகளைப்பிளக் 
கன்ற அம்பு ளாலே மஹாரதர்களை அடித்தார் . அந்தப் பீஷ்ம 
ரால் யுதிஷ்டி எருடையசேனையில் அனே மனிதர்கள் கொல்லப் 
பட்டார்கள் . அவ்வாறே யானைகளும் குதினாவீரர்களும் தோாளி 
களும் குதிரைகளும் கொல்லப்பட்டனா. அந்தயுத்தத்தில் இந்திர 
னுடைய பராக்கிரமத்தைப்போல அதயாச்சரியகரமாயுள்ள பீஷ்மரு 

பரார்கிரமகதை நாங்கள் கண்டோம் . அவ்வாடே பீமஸே 
னன் தருஷ்ட கயும்னன் வில்லாளியான ஸாத்ய , இவர்க டயபுக்த 
மானது ரணகளத்தில் பயங்கரமாக நடந்தது . துரோணருடைய பராக் 
கிரமத்தைக்கண்டு பாண்டவர்கள் பயததை அடைந்தார்கள் . முத்தத் 
தில் துரோணரால் அடிடாப்படுகின் வீரர்கள் , துரோணர் ஒருவரே 
யுத்தத்தில் எல்லாச் சேனைகளையுங்கொலனத சசதியுள்ளனர் , அவ் 
வாறிருக்க , பூமியிலுள் 1 சூரர்களாலும் புத்த வீரகளுடைய கூட்டங் 
களாலும் சூழப்பட்டிருக்கின்றஇந்த்ததுரோணர் சத்துருவீராகளை ஜயி 
ப்பதில் யாது ஸநமதகம் ? என்று சொன்னார்கள் 

1 கர். அவ்வாறு பயங்கா 
மானயுத்தம் நடந்துவருமளவில் இரண்டுஸேனை களிலும் சூரர்கள ஒரு 
வரையொருவர் பொறுக்கவில்லை . வில்லாளிகளான உமமைசசே 
வீரர்களும் பாண்டவவீராகளும் கோபத்துடன் ராக்ஷஸர்களாலும் 
பூதங்களாலும் ஆவேசிக்கப்பட்டவைபோன்ற பெரியலைனியங்களு 
டன்சோந்து போர்புரிந்தார்கள. தேவாஸுரயுத்தம்போலவிளங்கு 
கின்ற அந்தயுத்தத்தில் யுத்தவீரர்களுள் தன் உயிரைக்காப்பாற்றிக் 

ஒருசொல் விடப்பட்டது . 


டைய 


சசேர்ந்த 


1 


பீ ஷ் மபர்வம். 


கூருரு 


என்று 


கொள்ளநினைப்பவன் ஒருவனையும் நாங்கள்காணவில்லை " 


கூறினான் . 


தொண்ணூற்றோராவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவ தபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( துரியோதனனுக்கும் கடோத்கானுக்கும் யுத்தம் .) 
திருகராஷ்டிரன் , " ஸஞ்சய ! இராவான் கொல்லப்பட்டது கண்டு 
மஹாரதர்களான பார்த்தர்கள் யுத்தத்தில் யாது செய்தனர் ? அதனை 
எனக்குச் சொல்வாயாக என் றுவினவ , ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

" அரசரே ! யுத்தத்தில் இராவான் கொல்லப்பட்ட துகண்டு பீம 
ஸேன னுடையகுமாரனான கடோக்கானென்கிறராக்ஷஸன் மிகப்பெரி 
தானசப்தத்துடன் கர்ஜித்தான் . கர்ஜிக்கின்ற அந்தக்கடோத்கசனுடைய 
சப்தத்தினால் ஸமுத்ரத்தை ஆடையாகஉடைய தும் மலைகளோடும் காடு 
களோடுங்கூடின துமான பூமியானது அப்பொழுது மிகவும்நடுக்கமுற் 
றது . அந் தஸமயத்தில் அந்தச் சப்தத்தினால் எதிரொலியிடும்படி செய் 
யப்பட்டிருக்கிறஆகாயமும் எல்லாத்திக்குகளும் திக்கோணங்களும் 
விரைவாகநடுக்கமுற்றன . மிகப்பெரிய அந்த ஒலியைக் கேட்டு உமது 
ஸைன்யத்துக்குத் தொடைகளை அசைக்க முடியாமலிருத்தலும் ந 

நடுக்க 
மும் வெயர்வையுமுண்டாயின் 

. உம்மைச் சேர்ந்தவர்கள் 
வருமே வாடியமனத்துடன் சிங்கத்தினிடமிருந்து பயந்தயானைகள் 
போல மிகநடுங்கினார்கள் . ராக்ஷஸன் இடிபோலப் பெரியஸிம்மநா 
தம் செய்து ஜ்வலிக்கின்ற சூலத்தைக்கையிலெடுத்து அதிகபயங்கர 
மானரூபத்தைஏற்படுத்திக்கொண்டு மிக்ககோபமூண்டவனாகவும் கால 
னுக்கும் " அந்தகனுக்கும் யமனுக்கும் ஒப்பானவனாகவும் பற்பல ஆயு 
தங்களை எந்திய ராக்ஷஸசிரேஷ்டர்களால் சூழப்பட்டவனாகவும் (உமது 
ஸேனாவீரர்களை ) நாற்புறங்களிலும் துன்பஞ்செய்தான் . எதிர்த்துவரு 
கின்றவனும் மிக்ககோபங்கொண்டவனும் பயங்கரமானதோற்றமு 
டையவனுமான அந்தக்கடோத்கசனைக்கண்டு அவனிடத்தினின் 
உண்டான பயத்தினாலே கௌரவஸேனை பெரும்பாலும் யுத்தத்தில் 
விருப்பமற்றதாகச் செய்யப்பட்டது . பிறகு 

செய்யப்பட்டது . பிறகு துரியோதனராஜன் 
பெரிதானவில்லைக் கையிலேந்தி விம்மம்போல அடிக்கடி கர்ஜித்துக் 
சாந்திபாவம் கா காசு பக்கா குறிப்பிற் 

முடிவைச்செய்பவன் . 


அனை 


1 


காண்க. 


கூருகா 


மஹாபாரதம். 


கொண்டு கடோத்கசனுடைய அருகில்ஓடினான் . துரியோ தன னுக் 
குப்பின்புறத்தில் மதப்பெருக்குள்ளவைகளும் மலைகளுக்குஒப்பான 
வைகளுமான பதினாயிரம்யானை களோடு வங்கதேசாதிபன் தானே 
தொடர்ந்து சென்றான் . யானைப்படையினால் சூழப்பட்டுத் தன்னை 
* நோக்கிவருகின்ற உம்முடைய புத்திரனான அந்தத் துர்யோதன்னைக் 
கண்டு அந்தராக்ஷஸன் கோபங்கொண்டான் . பிறகு ராக்ஷஸர்களுக் 
கும் துரியோ தன னுடைய சேனைக்கும் கைகலந்ததும் மயிர்க்கூச் 
சத்தையுண்டுபண்ணுவதுமான பெரும்போர் நடந்தது . மேகக்கூட் 
டம்போலத்தோன்றின யானைப்படையைக்கண்டு மிகுந்த கோபங்கொ 
ண்ட ராக்ஷஸர்கள் மின்னலுடன் கூடிய மோங்கள் போலச் சஸ்திரங் 
களை க்கையில் கொண்டு பற்பலவித விம்மநாதங்களை வெளியிட்டுக்கொ 
ண்டு எதிர்த்து ஓடினார்கள் . அந்தவீரர்கள் அம்புகளாலும் சக்திகளா 
லும் ரிஷ்டிகளாலும் நாபாசங்களாலும் . யானையின் மீதேறிப் போர் 
புரிகின்றவீரர்களை நாசஞ்செய்து கொண்டு பிண்டிபாலங்களா லும் சூல 
ங்களாலும் உலக்கைகளாலும் கோடாலிகளாலும் பர்வதங்களுடைய 
கொடுமுடி சளாலும் விருக்ஷங்களாலும் பெரியபானைகளையடித்தார்கள். 
ராக்ஷஸர்களாலே வதம் செய்யப்படுகின்றவகளும் மத்தகம் பிளக்கப் 
பெற்றவைகளும் ரக்தத்கைச்சொரிகின்றவைகளும் உடல்பிளக்கப் 
பட்டவைகளுமான 

யானைகளை நாங்கள் கண்டோம் . யானையின் மீ 
தேறிப் போர்புரிகின்ற அந்தயுத்தவீரர்கள் அடிக்கப்பட்டு நாமடைடயும் 
போது துரியோ தனன் கோபத்திற்குவசப்பட்டுக் தன்னுயிரையிழக் 
கத்துணிந்து ராக்ஷஸர்களை தீர்த்து விரைவாக ஓடினான் . சிறந்தவில் 
லாளியான துர்யோ தனன் அரக்கர்களின்மீது 

அம்புக 
ளைப்பிரயோகித்து அந்தயுத்தத்திலுள்ள பிரதானர்களானராக்ஷஸர்க 
ளையும் கொன்றான் . மஹாபலசாலியும் உமதுகுமாரனுமான துர்யோ 
தனன் மிகுந்த கோபங்கொண்டு நான்குபாணங்களாலே வேகவான் , 
மகாரௌத்ரன் , விதயுஜ்ஜிஹ்வன் பிரமாதி என்கிற நான்குராக்ஷஸர்களை 
யும் கொன்றான் . பிறகு அளவிடமுடியாத மனோதைரியத்தையுடையவ 
னும் பரதகுலத்திற் பிறந்த வீரர்களுள் உத்தமனுமான துர்யோதனன் 
அரக்கர்களுடையபடையைக்குறித்து ஒருவராலும் நாட முடியாத சர 
மாரியைப் பொழிந்தான். அ கபலமுள்ளவனான பீமர்ஸன னுடைய 

உமது புத்திரனுடைய அந்தப்பெரியசெய்கையைக்கண்டு 
மிக்க கோபத்தோடு விளங்கினான் . அந்தக்கடோத்கசன் இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதத்திற்குச்சமமான ஒளிபொருந்திய பெரியவில்லை நாநாணொலி 
யிடும்படி செய்து கொண்டு பகைவர்களை அழிப்பவனான துர்யோதனனை 


கூாமையான 


குமாரன் 


பீ ஷ் மபர்வம். 


கூருஎ 


விரைவாககொடிவந்தான் . 

உமது புத்திரனான துர்யோதனன் 
எதிர்த்துவருகின்றவனும் காலத்தினாலேஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்த 
கனைப்போலிருக நின்றவனுமான அந்தக்க டோத்கசனைப்பார்த்துச் சிறி 
தும் பயத்தால் , மன வருத்தமடையவில்லை . பிறகு கொடுந்தனமை 
யுள்ளவனும் சிவந்தகண்களையுடையவனுமான அந்தக்கடோத்கசன் 
கோபங்கொண்டு துர்யோதனனை நோக்கி வருமாறு சொல்லலானான் .. 
மிகக்கொடியவனான உன்னாலே எவர்கள் நெடுங்காலம் காட்டில்ஓட் 
டப்பட்டார்களோ அப்படிப்பட்ட பிதாக்களின் விஷயத்திலும் மாதா 
வின்விஷயத்திலும் கடனாளியாகாதிருத்தலை நான் 

இப்பொழுது 
அடையப்போகிறேன் . ராஜனே ! மகிகெட்டவனே ! குலத்தில்இழிந்த 
வனே ! அந்தப்பாண்டவர்கள் கபடமான சூதாட்டத்தில் தோல்வியடை 
விக்கப்பட்டதும் , ஒரே வஸ்திரம் தரித்தவளும் ரஜஸ்வலையாயிருப்ப 
வளும் த்ருபதராஜகுமாரியுமான ஒருஷ்ணையானவள் உன்னால் சபைக் 
குக்கொணர்ந் பலவாறு நின்பு அத்தப்பட்டதும் உனக்குப் பிரியத் 
தைச்செய்வதில் விருப்பமுளளதுஷ்டனானழயத்ரகன் ஆமாமத்தில் 
வஸிக்கின்ற அவளை என் பிதார்களை அலக்ஷ்யம் செய்து அபகரித்ததும் 
மற்று முள்ளனவுமான அவமானங்களுடய முடிவை 

நீயுத்தத்தை 
விட்டுவிலகாமலிருந்தால் இன்று அடையப்போகிறேன் என்றான் . 
ஹிடிம்பாபுத்திரன் இவ்வா றுசொல்லி பெரியவில்லை நாணொலி 
செய்து பற்களால் உதட்டைக்கடித்து இரண்டுகடைவாய்க 

வாய்களையும் நக் 
கிக்கொண்டு கார்காலத்தில் மேகமானது மழைத்தாரைகளை மலையின் 
மீது பொழிவதுபோகப் பெரியாாமாரியைத் துரியோ தனன் மீதுபொ 
ழிந்தான் . 


தொண்ணூற்றிரண்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்சி .) 


( கடோத்கானுடைய யுத்தம் .) 
பிறகு அஸ்பரர்களாலும் தாங்கமுடியாத அந்தச்சரமாரியை 
ராஜசிரேஷ்டனான துரியோதனன் , பெரியயானையானது. வர்ஷதாரை 
யைத் தாங்குவதுபோல யுத்தத்தில் தாங்கினான் . பிறகு கோபமி 
குந்தவனும் ஸர்ப்பம்போலப் பெருமூச்சுவிடு என்றவனுமான உம்மு 
டையபுத்திரன் மிகஐயமுற்றுத் தீட்டப்பட்ட கூர்மையான இருபத் 
தைந்து நாராசங்களைக் கடேர்க்கசன்மீது விடுத்தான் . அந்தநாராசங் 


கூடுஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கள்கந்தமாதனபர்வதத்திலுள்ள கோபங்கொண்டஸர்ப்பங்கள் போல 
அந்தராக்ஷஸசிரேஷ்டன் மீது விரைவாகவீழ்ந்தன . அந்தராக்ஷஸன் 
அவைகளால் அடிக்கப்பட்டு மதப்பெருக்குக்கொண்டயானைபோல ரக் 
தத்தைப் பெருக்கிக்கொண்டு துரியோதனனைக் கொல்லக்கருதினான் . 
மிக்கபுஜபலமுள்ள அந்தராக்ஷஸன் மலைகளையும்பிளக்குந்திறமையுடை 
யதும் நன்றாகஜ்வலிக்கின்றதும் பெரிதான தூமகேதுவைப்போலப் பிர 
காசிக்கின்றதும் ஜ்வலிக்கின்றவஜ்ராயுதம் போன்றதுமான ஒரு பெரிய 
சக்தியைக்கையில் எடுத்து உம்முடைய புத்திரனைக்கொல்லக்கருதி எதிர் 
த்து வந்தான் . அந்தச்சக்தியாயுதம் எடுக்கப்பட்டது கண்டு வங்கதேசாதி 
பதியானவன் மலை போன்றயானையை ராக்ஷஸனைக்குறித்து விரைந்து 
ஏவினான் . அவன் பலமுள்ளதும் யுத்தத்தில்விரைவாகச் செல்லும் ஸ்வ 
பாவமுள்ளதுமான சிறந்தயானையினால் துரியோதனனுடையாதமிருக் 
கிறவழியைத் தடுத்துக்கொண்டான் . அந்தவங்கதேசத்தரசன் யானை 
யினால் உமது புத்திரனுடைய ரதத்தையும் தடுத்தான் . புத்திமானான 
வங்காஜனாலே மார்க்கம் தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு கோபத்தினால் 
சிவந்தகண்களையுடைய கடோத்கசன் எடுக்கப்பட்ட அந்தப்பெரிய 
சக்தியை அந்தயானை பின்மீது எறிந்தான் . கடோத்கசனுடைய கையி 
னின்று விடுபட்ட மஹாசக்தியினால் அடிக்கப்பட்ட அந்தயானை ரக்தத் 
தைப்பெருக்கிக்கொண்டு கீழேவிழுந்து உயிரையும் இழந்தது . பிறகு 
யானைகீழேவிழுந்தவுடனே பலசாலியானவங்கதேசாதிபன் 

வேகத் 
தோடு துள்ளிக்குதித்துப் பூமியில்நின்றான் . துரியோதனனும் உத்தம 
மானயானைகீழேவிழுந்ததையும் ஸைனியம் நாசம்பண்ணப்பட்டதை 
யுங்கண்டு அதிகமனவருத்தமடைந்தான் . அந்தக்கடோத்கசனுடைய 
பராக்கிரமத்தைக்கண்டு எதிர்த்துப்போர்புரிவதற்குச்சக்தியற்ற துரி 
யோதனராஜன் ஓடவேண்டிய சமயம்நேர்ந்திருந்தும் க்ஷத்திரியதர்மத் 
தையும் தனக்குள்ள அதிகௌரவத்தையும் முன்னிட்டு 

மலைபோல 
அசைவற்று நின்றான் . அவன் அதிரகோபங்கொண்டு ஊழித்தீப் 
போன்ற ஒளியுள்ள 
ஒளியுள்ள கூர்மையான பாணத்தை 

கூர்மையானபாணத்தை ஸந்தானஞ்செய்து 
கோரமான அந்தராக்ஷஸன் மீது பிரயோகித்தான் . மிக்கஉறுதியுள்ளவ 
னானகடோத்கசன் இந்திரனுடையவஜ்ராயுதம்போலப் பிரகாசிக்கின் 
றதும் தன்னை நோக்கி வருகின்றதுமான அந்தப்பாணத்தைப் பார்த்து 
லாகவத்தினால் அதனைத் தன்மீது பாயாமலிருக்கும்படி செய்து கொண் 
டான் . கோபத்தினால் கண்கள் மிகச்சிவந்த அந்தக்கடோத்கசன் யுகாந்த 
காலத்துமேகம்போல மறுபடியும் உக்கிரமாகக்கர்ஜித்து ஸைனியங் 

வேறுபாடம் . 


1 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூருக 


களைப் பயமடையும் படி செய்தான் . பயங்கரனான அந்தராக்ஷஸனுடைய 
அந்தப்பயங்கரமான ஒலியைக் கேட்டு , சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர் 
ஆசாரியரை அடைந்து சொல்லலானார் . 

ராக்ஷஸனால்உண்டுபண்ணப்பட்ட பயங்கரமான இந்தச்சப்தமா 
னது கேட்கப்படுதலால் ஹிடிம்பாபுத்திரனான சுடோத்கசன் நிச்சயமாகத் 
துரியோ தன ராஜனோடு போர்புரிகிறான் . இந்தராக்ஷஸன் யுத்தத்தில் 
ஒருபிராணியினாலும் ஜயிக்கத்தகா தவன் . அரசனை க்காப்பாற்றுவதற் 
காக அவ்விடம் செல்லுங்கள் . உங்களுக்கு மங்களம் .ராக்ஷஸனால் நன்கு 
பீடிக்கப்பட்ட மிக்கபுஜபலமுள்ள துரியோதனனைக்குறித்து விரை 
வா கொடுங்கள் . சத்துருக்களைத் தபிக்கச்செய்ரின் றவர்களே ! நம்மனை 
வருக்கும் இதுவன்றோ முக்கியமான காரியம் ? என்றார். 

பிதா 
மஹருடைய வார்த்தையைக்கேட்டு மஹாரதர்களான துரோணர் , 
ஸாமதத்தன் , பாஹ்லிசன் , ஜயத்ரதன் , கிருபர் , பூரியரவஸ் , சல்யன் , 
அவந்திதேசத்தபசன் , பிருகத்பலன் , அஸ்வத்தாமா , விகர்ணன் , சித்ர 
ஸேனன் ,விவிம்சதி , மற்றும் அவர்களைத்தொடர்ந்து வந்திருக்கிறவர்கள் 
ஆகிய அனேக ஆயிரக்கணக்கான ரதிகர்கள் , கடோத்கசனால் எதிர்க்கப் 
பட்டிருக்கிற உம்முடையபுத்திரனான துரியோ தன்னைப் பாதுகாக்க 
எண்ணித் துரியோதனனிருக்கிறவிடத்திற்கு அதிவேகமாகச் சென் 
றார்கள் . 

அவமதிக்கமுடியாததும் மஹாரதர்களால் பாதுகாக்கப்பட் 

தன்னைக் கொல்வதற்காக வருகின்றதுமான அந்தச் சேனையைக் 
கண்டு மிக்கபுஜபலமுள்ள ராக்ஷஸசிரேஷ்டன் பெரிய வில்லைக்கையில் 
பிடித்து , சூலங்களையும்உலக்கைகளையும் கையில் கொண்டவர்களும் பற் 
பல ஆயுதங்களையுடையவர்களுமானபந்துக்களாலே சூழப்பெற்று மை 
நாகம் என்கிறமலைபோல அசைவற்று நின்றான் . பிறகு ராக்ஷஸர்களுள் 
முக்கியனான கடோத்கசனுக்கும் துரியோதன னுடைய சேனைக்கும் 
கைகலந்ததும் மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான போர் 
நடந்தது . சப்திக்கின்றவிற்களுடைய ஒலியானது எரிக்கப்படுகின்ற 
மூங்கில்களுடையசப்தம் போல யுத்தத்தில் எங்கும் நெருங்கின தாகக் 
கேட்கப்பட்டது . யுத்தவீரர்களுடைய கவசங்களில் போடப்படும் 

ஆயு 
தங்களின் ஒலியானது பிளக்கப்படுகின்ற மலைகளின் ஒலிபோல உண் 
டாகியது . வீரர்களுடையகைகளால் பிரயோகிக்கப்படும் தோமரங்க 
ளுடையரூபமானது ஆகாயத்தில்ஸஞ்சரிக்கின்ற ஸர்ப்பங்களுடைய 
ரூபம்போலாயிற்று . பிறகு தோள்வலியமைந்தராக்ஷஸசிரேஷ்டன் 
கோபமூண்டு மிகவும் பெரியவில்லில் நாணொலியெழுப்பிப் பயங்கரமான 
சப்தத்துடன் கர்ஜித்துக்கொண்டு ஒரு அர்த்தசந்திரபாணத்தினால் 


கூசு) 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ணனை 


| 


ஆசார்யருடையவில்லை அறுத்தான் ஒசால்லத்தினாலே ஸோமதத்த 
னுடையசொடியையும் நாசம்செய்து விம்மநாகஞ்செய்தான் பாஹ்லி 
கனை மூன்று பாணங்களாலும் , கிருபரை ஒரு பாணத்தாலும் , சித்திரஸே 
னனை மூன்று பாணங்களாலும் மார்பிலதிருப்பியடித்தான் . பின்பு விகர் 
அனுசு 

காதுவரையிலான்குஇழுத்துவிடப்பட்டதும் மிகுந்த 
கவனதது 

ன் லக்ஷியதகைநோக் விடப்பட்டதுமான ஒருபாணத்தி 
னாலே தோளபூட்டி 

p) -34 தகான அ ,தவிகாணன் ரக்கத்தால எங் 
கும் நனைக்பபட்டுக கன டயக்ககன் மத்தியிலேயே உட்கார்ந் 
தான் . பிறகு , அளக நாகப்பயலாளகடோ ககசன் மிகுந்த கோபங் 
கொண்டு மறு | in 

லாவவினமது பதினைந்து பாணங்களைப் பிர 
யோகித்தான 
E / M / அ னுடை | வசபையனை 

ததுக்கொண்டு 
பூமியில் விரைவ பரம் ததின 

படாபசனானவன , விவிமசதி 
அம் ைததாபாஇவாகளினளா 

திகளையும் அடித்தான 

அவ்விருவரும் 
குதிரைகளுடைய டிவளமானை நழுவ விட்டுத் தோத்தட்டிலேயே சாய் 
ந்தார்கள் . ராக்ஷஸேந்திரன் ஓா அத சந்திராணகதாலே ஸிந்துராஜ 
னுடைய பொனனால அலங்கரிப்பட்டபன்றிக்கொடியையறுத்து இர 
ண்டாவகான அரக்கசந்திரபாணத்தினாம் . அவனுடையவில்லையுமறுத் 
தான் . பிறகு , அவன் கோபத்தால் கண்கள் சிவந்து 
ளாலே மிகுந்தகைாய முலைவனான அவந்திதேச கதரசனுடைய நான்கு 
குதிரைகளையும் னருன . 

காதுரையிலும் நன்றாரஇழுத்துவிடப் 
பட்டதும் து வந்ததும் கூயுளதுமான ஒருபாணத்தினாலே 
ராஜபுத்திரனான பிருககாலனையும் பிளாதான அந்தாயிருத்தபலன் நன் 
றாக அடிக்கப்பட்டுத் துனா கதையடந்து தேரின நடுவி 

நடுவிலேயே உட் 
கார்ந்தான . தோலிரு கற்றாக்ஷமஸத்தான் அதிகமான கோபாவேசங் 
கொண்டு ஸாபாளுக்க 

ளுக்குபபான . வகளு. திட 
கானபயுள்ள செருமான பாணங ya 

பலயன் விடுத்தான் . 
அவ்வம்புகள் யுத்தத்தில் ஸாத்தனான சலயனைப் பிளந்தன . 


நான தநாரா 


பவைகளும் 


தொண்ணூற்று மூன்றாவது அத்யாயம் 
Sa 1 வ ), பர்வம். ( 114. ) 


பங்த AIII ) 
ராக்ஷஸனானசடோ தசசன் . யுத்தரங்கத்தில் உம்பைச்சோந்த 
அனைவரையும் புறங்காட்டியோடும் படியடித்துவிட்டுக் கொல்ல நினைந்து 
துரியோதன துடையஸமீபத்தில் ஓடி வந்தான் . அவன் துரியோ தன 


கூசுக 


ஸன் 


பீஷ்மபர்வம். 
ராஜனை விரைவாகளதிர்த்துவருவதுகண்டு யுத்தத்தில் கெட்டமதக் 
கொண்டவர்களான உம்மைச் சேர்ந்தவீரர்கள் அவனைக்கொல்லக்கருதி 
எதிர்த்தோடினார்கள் . மகாரதர்கள் ஒருபனைமர உயரமுள்ளவிற்களை 
நாணொலியிடும்படி செய்துகொண்டும் விம்மநாதம் செய்துகொண்டும் 
விம்மக்கூட்டங்கள் போல ராக்ஷஸன் ஒருவனை எதிர்த்து 

ஓடினார்கள். 
பிறகு , அந்த வீரர்கள் சரத்காலத்தில் மேகங்கள் பர்வதத்தில் நீர்த்தாரை 
களைப்பொழிவதுபோல ராக்ஷஸன் மீது சரமாரியை எல்லாப்பக்கங் 
களிலும் பொழிந்தார்கள் . வேணுகமென்கிற ஆயுதத்தினாலே அடிக் 
கப்பட்டயானைபோல நன்றாக அடிக்கப்பட்டுத் துன்பத்தையடைந்த 
அந்தராக்ஷஸன் அப்பொழுது கருடனைப்போல ஆகாயத்தில் கிளம்பி 
எங்கும் ஸஞ்சரித்தான் . பயங்கரமானசப்கத்தையுடைய அந்தராக்ஷ 

சரக்காலமேகம் போலத் திக்குக்களையும் ஆகாயத்தையும் 
திக்குக்கோணங்களையும் எதிரொலியிடும்படி செய்துகொண்டு இரை 
ந்து கர்ஜித்தான் . அவனுடைய அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டு யுதிஷ்டிர 
ராஜர் பகைவர்களை அடக்குகிறவனான பீமனைப்பார்த்து , கர்ஜிக்கின்ற 
இந்தக்கடோத்கசனுடைய பயங்கரமானசப்தப் கேட்கப்படுதலால் 
இந்தராக்ஷஸன் மகாரதர்களான தார்த்தராஷ்டிரர்களோடு போர்புரிகி 
றானென்பது திண்ணம் . அந்த ராக்ஷஸபுங்கவனான கடோத்கசன் 
தனியே மிகப் பெரியகாரியத்தைச்செய்கிறானென்று நான் எண்ணு 
கிறேன் . பிதாமஹரோ மிகுந்த கோபங்கொண்டு பாஞ்சாலர்களைக் 
கொல்வதற்கு முயற்சித்திருக்கின்றார் அந்தப்பாஞ்சாலர்களைக்காப் 
பதற்காகப் பல்குனன் பகைவர்களோடு போர்புரிகிறான் . மிக்ககை 
வன்மையுள்ளவனே ! ஸமீபத்தில்நேர்ந்திருச்கிற இந்த இரண்டுகாரி 
யத்தையுமறிந்து நீ செல் . அதிகஸந்தேகநிலைமையிலிருக்கின்ற ஹிடிம் 
பாபுத்திரனை ரக்ஷி என்று கூறினார் . 

பீமஸேனன் பிராதாவினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு விரைந்து 
எல்லா அரசர்களையும் விம்மநாதத்தினால் பயமடையச்செய்து கொண்டு 
பர்வகாலத்தில் ஸமுத்திரம் போல அதிவேகத்துடன் சென்றான் . அந் 
தப்பீமஸேனனை ஸத்தியதிருதியும் யுத்தத்தில் துஷ்டமதங்கொண்ட 
ஸௌசித்தியும் பல்ரேணிமானும் வஸுதானனும் காய்யனுடைய புத் 
திரனான அபிபூவும் பின்தொடர்ந்தார்கள் . அபிமன்யுவைத்தலைவனாகக் 
கொண்ட மகாரதர்களான திரௌபதி புத்திரர்களும் வல்லமையுள்ளவ 
னானக்ஷத்ரதேவனும் க்ஷத்ரதர்மாவும் தன்ஸைன்யத்துடன் கூடியவ 
னும் அரபதேசாதிபதியுமான நீலனும் பெரியதேர்க்கூட்டத்தோடு 
ஹிடிம்பாபுத்திரனும் ராஷலேந்திரனுமானகடோத்கசனைச் சூழ்ந்து 


கூகஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


கொண்டு எப்பொழுதும்மதமுள்ளவைகளும் அடிக்கும் தன்மையுள்ள 
வைகளுமான ஆறாயிரம்யானைகளோடு பாதுகாத்தார்கள் . அவர்கள் 
பெரியவிம்மநாதத்தாலும் சக்காத்தின் நுனியினின்றுண்டாகும் சப்தத் 
தாலும் குதிரைக்குளம்புகளின் ஒலிகளாலும் பூமியைநடுங்கும்படி செய் 

கொண்டு வந்தார்கள் . அங்ஙனம் வருகின்ற அந்தவீரர்களுடைய அவ் 
விதசப்தத்தைக் கேட்டு உம்முடைய சேனையானது பீமஸேனனிடத்தி 
னின் றுண்டான பயத்தால் மனக்கவலையுற்று நிறம்மாறியிருக்கின்ற 
முகங்களோடு கடோதகசனைவிட்டு யுநதகதினின்றும் திரும்பியது . 
பிறகு , அந்தயுத்தகளத்தில் மகாபலசாலிகளும் யுத்தங்களில் புறங்காட் 
டாதவர்களுமானபாண்டவவீரர்களுக்கும் உம்மைச்சேர்ந்த கௌரவ 
வீரர்களுக்கும் யுத்தம் நடந்தது . மகாரதர்கள் பற்பலவித ஆயுதங்களைப் 
பிரயோகித்துக்கொண்டும் ஒருவரையொருவர்எதிர்த்தும் ஒருவரோ 
டொருவர் கைகலந்தும் மகாபயங்கரமாயும் பயந்தவர்களுக்குப் பயத்தை 
உண்டுபண்ணக்கூடிய தாயு மாள போரைச் செய்தார்கள். அந்தயுத்தத் 
தில் குதிரைகள் குதிரைகளோடுஎதிர்த்தன . காலாட்கள்காலாட்களோ 
டும் தேராளிகள் தேராளிகளோடும் யானைகளயானைகளோடும் எதிர்த் 
துப்போர்புரிந்தனர் . புத்தரங்கத்திலுள்ளவீரர்கள் ( ஜயத்தை ) விரும்பி 
ஒருவரையொருவர்எதிர்த்தார்கள் . அவ்விருதிறத்து வீரர்களும் ) ஒரு 
வரோடொருவர் எதிர்த்துப் போர்புரிவதால் உடனே பெருந் தூளியா 
னது விரைவாகத்தோன்றியது . யானைகள் , குதிரைகள் , தேர்கள் , 
காலாட்கள் இவர்களினுடையாாதங்களாலும் சக்கரத்தின் நுனிக 
லும் நன்றாக எழுப்பப்பட்டதும் புகை நிறமானதும் சிவப்புநிறமுள் 
ளதுமான கொடிய புழுதியானது யுத்தபூமியை நன்றாகச் சூழ்ந்துகொ 
ண்டது . தம்மவரென்றும் பகைவரெனறும் ஒருவரைஒருவர் அறிய 
வில்லை . தகப்பன் பிள்ளையை அறியவில்லை . அவ்வாறே புத்திரனும் 
பிதாவை அறியவில்லை . அவ்வாறு வாரம் புகடந்ததும் மயிர்க்கூச்சத்தை 
யுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான அந்தயுத்தத்தில் சாஸ்திரங்கள கர்ஜிக் 
கின்றமனிதர்கள் இவர் களின் மிக் பேரொலியானது ப்ரேதங்களு 
டைய த்வனிபோல உண்டாயிற்று . அவ்விடத்தில் யானைகள 

. குதி 
ரைகள் மனிதர்கள் இவற்றின் ரக்தத்தினாலும் நரம்புகளாலும் அலை 
மோதுகின்றதும் மயிர்களா நிற்பாசிக்கொத்துகளோடும் புல்தரைக 
ளோடும் கூடியதுமான ( பெரியாக்க ) நதியானது பெருக ஆரம்பித்தது . 
மனிதர்களுடையஉடல்களிலிருந்து யுத்தத்தில்விழுகின்ற தலைகளு 
டைய பெரிய சப்தமானது கீழே விழுகின்றகற்களுடைய சப்தம்போ 

ஒருவகைப் பிசாசுகள் . 


களா 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூகங 


லக் கேட்கப்பட்டது . தலையையிழந்த மனிதர்களாலும் சரீரங்களறுக் 
கப்பட்ட யானைகளாலும் உடல்கள் பிளக்கப்பட்ட குதிரைகளாலும் 
பூமி வியாபிக்கப்பட்டதாகியது . யுத்தத்தின் பொருட்டு முயற்சிக்கி 
ன்ற மகாரதர்கள் பற்பலவிதமான சஸ்திரங்களைப் பிரயோகித்துக் 
கொண்டு ஒருவரை ஒருவர் எதிர்த்து வந்தார்கள் . குதிரையின் மீதுள்ள 
வீரர்களாலே தூண்டப்பட்ட குதிரைகள் ( எதிரியின் ) குதிரை 
களை யுத்தத்தில் எதிர்த்து ஒன்றை ஒன்று தாக்கிக்கொண்டு உயிரையிழ 
ந்து விழுந்தன 

மனிதர்கள் மிகுந்தகோபத்தினால் சிவந்தகண்களை 
யுடையவர்களாக மனிதர்களை எதிர்த்து மார்புகளால் மார்புகளில் 
மோதி ஒருவரையொருவர் வதஞ்செய்தார்கள் . பகைவர்களை எதிர்த் 
துத்தடு குந் திறமையுள்ளவர்களான யானைப்பாகர்களாலே தூண்டப் 
பட்டயானைகள் யுத்தத்தில் ( எதிரியினுடைய ) யானைகளையே கொம் 
பின் நுனிகளால் குத்தி நாசஞ்செய்தன . மேலேதோன்றியிருக்கின்ற 
ரத்தவெள்ளத்தையுடையவைகளும் கொடிகளால் அலங்கரிக்கப்பட்ட 
வைகளுமான அந்தயானைகள ஒன்றோடொன்று சேர்க்கைபெற்று மின் 
னல்களுடன் கூடினமேகங்கள் போலக் காணப்பட்டன . சிலயானைகள் 
கொம்பு நுனிகளாலே பிளக்கப்பட்டும் தோமரங்களாலே மத்தகங்கள் 
உடைக்கப்பட்டும் கர்ஜிக்கின்ற மேகங்கள் போலக் கர்ஜித்துக்கொண்டு 
எதிர்த்தோடி வந்தன . சைகலந்த அந்தயுத்தத்தில் சிலயானைகள் து 
கைகள் இரண்டாக அதுமறுக்கப்பட்டும் 

சிலயானைகள் சரீரங்கள் அறுக்கப் 
பட்டும் சிறகுகளறுக்கப்பட்ட மலைகள் போலக் கீழேவிழுந்தன சிலஉத் 
தமமானயானைகள் 

எதிரியின் யானைகளாலே விலாப்புறங்களில் பிளக் 
கப்பட்டு , மலைகள் அதிகமாகத் தாதுக்களைப் பெருக்குவது போல 
அதிகமாக ரக்தத்தைச் சொரிந்தன . மற்றும்சிலயானைகள் நாராசங்க 
ளாலும் தோமரங்களாலும் அடிக்கப்பட்டு (தம்மீதுள்ளவீரர்களை இழ 

வீரிட்டுக்கொண்டு கொடுமுடிகளையிழந்தமலைகள் போலச் சத் 
துருயானைகளை எதிர்த்தோடின. சிலயானைகள் சின மிகுந்து மதத்தி 
னால் மதிமயங்கித் தடையற்று யுத்தரங்கத்தில் நூறு நூறாகத் தேர்களை 
யும் குதிரைகளையும் காலாட்படைகளையும் அடித்தன . அவ்வாறே குதி 
ரைகள் குதிரைக்காரர்களால் ஈட்டிகளாலும் தோமரங்களாலும் அடிக் 
கப்பட்டுத் திசைகளைக்கலங்கச்செய்துகொண்டு அவ்வவ்வழியினாலே 
எதிர்த்தன . நற்குலத்திற் பிறந்தவர்களும் சரீரத்தை யுத்தத்தில் இழக் 
கத்துணிந்தவர்களுமானர திகர்கள் ரதிகர்களோடு அதிகமானசக்தி 
பைக்சைக்கொண்டு பயமற்றக் காரியங்களைச் செய்தார்கள் . போரில் 

செம்புமுதலியவைகள் 


1 


ந்து ) 


கூகாச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


வல்ல அரசர்கள் புகழையாவது அல்லதுஸ்வர்க்கத்தையாவது அடைய 
விரும்பி ஸ்வயம்வரத்தில்செய்வதுபோல யுத்தத்தில் ஒருவரைஒருவர் 
அடித்துக்கொண்டார்கள் , மயிர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடிய அவ் 
விதயுத்தம் அவ்வாறுநடக்கையில் துர்யோ தன னுடைய பெரியசேனை 
யானது யுத்தத்தில் விருப்பமற்றதாகச்செய்விக்கப்பட்டு விரைவாக 
ஓடியது . 


தொண்ணூற்யநான்காவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( கடோபசன் யுதகம் .) 
தன்னுடையஸைனியம் கொல்லப்பட்டதைக்கண்டு துரியோத 
னராஜன் மிக்க கோபங்கொண்டு பகைவரைப் பீடிக்கும் பீமஸேனனைக் 
குறித்துக் கானே நேரில் எதிர்த்து வந்து இந்திரனுடையவஜ்ராயுதத் 
திற்குஒப்பானசப்தத்தையுடைய மிகப்பெரிய வில்லைக்கையிற் பிடித் 
துப் பெரியசரமாரியைப் பாண்டவன் மீது பொழிந்தான் . கோபத் 
தையுடைய துரியோ தனன் மிக்ககூர்மையுள்ளதும் இறகுகள் கட்டிய 
துமான ஓர் அர்த்தசந்திரபாணத்தையும் ஸந்தானம் செய்து பீமஸே 
னனுடையவில்லைத் துண்டாக்கனான் . அந்தஸமயத்தைநன்றாகப்பார் 
த்து மஹாரதனான துரியோதனன் விரைந்து மலைகளையும் பிளக்குந்திற 
மையுள்ள கூர்மையான ஓர் அம்பை வில்லிப்பூட்டினான் ; அவ்வம்பினா 
லே பீமஸேனனை மார்பிலடித்தான் . நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும் 
பராக்கிரமசாலியுமான அந்தப் பீமஸேனன் 

துன்பத்தையடைந்து 
இரண்டுகடைவாய்களையும் நக்கிக்கொண்டு பொன்னால் அலங்கரிக்கப் 
பட்ட கொடிமரத்தை நன்றாகப்பிடித்துக்கொண்டான் . அவ்வாறு ந 

நல்ல 
மன நிலைமையைஇழந்திருக்கிற பீமஸேனனைக் கண்டு கடோத்கசன் 
எரிக்கப்போகின்ற தீயைப்போலக் கோபத்தினால் நன்றாகஜ்வலித்தான் . 
அபிமன்யுவை முதன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள 
மஹாரதர்கள் துர்யோ தனராஜனைக் கூவி அழைத்துக்கொண்டு பரபரப் 
புடன் எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள் . சோபங்கொண்டு அதிகப்பரபாப் 
புடன் வருகின்ற அந்தப்பாண்டவ வீரர்களைக்கண்டு துரோணர் உமது 
ஸேனையிலுள்ள மஹாரதர்களை நோக்கி , நீங்கள் விரைவாகச் செல்லுங் 
கள் . உங்களுக்கு மங்களம் . வியஸன மாகிறஸமுத்திரத்தில் மூழ்க 
அதிகஸந்தேஹத்தை அடைந்திருக்கின்ற அரசனைக் காப்பாற்றுங்கள் . 
இதோ பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹாரதர்கள் கோபங்கொண்டு பெ 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூசாரு 


ரியவில்லைக் கையிற்கொண்ட வர்களாகவும் பற்பலவிதசஸ்திரங்களை 
ப்ரயோகிக்கின்றவர் ளாகவும் பயங்கரமான சப்தங்களைவெளியிட்டுக் 
கொண்டுகர்ஜிக்கின்றவர்களாகவும் அரசர்களைப்பயமடையச்செய்கின் 
றவர்களாகவும் பீமம்ஸனனை முன்னிட்டுக்கொண்டு துரியோதனனை 
எதிர்த்து வந்துவிட்டார்கள் என்று கூறினார் . ஆசாரியருடைய அந்த 
வார்த்தையைக்கேட்டு ஸௌமதத்தியை முதன்மையாகக்கொண்ட உம் 
மைச்சேர்ந்தவீரர்கள் பாண்டவர்களுடையசேனையை எதிர்த்தார்கள் . 
கிருபர் , பூரிஸ்வஸ் , சல்யன் , துரோணபுத்திரர் , விவிம்சதி , சித்ரஸே 
னன் , விகர்ணன் , ஸைந்தவன் , பிருஹத்பலன் , சிறந்த வில்லாளிகளான 
அவந்திதேசராஜகுமாரர்களான விந்தானுவிந்தர்கள் ஆகிய இவர்கள் 
துர்யோதனனை நாற்புறங்களிலும் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . ஒருவரை 
யொருவர் கொல்வதில்விருப்பங்கொண்டவர்களான அந்தப்பாண்டவர் 
களும் கௌரவர்களும் இருபநடி அளவில்நெருங்கிச்சென்று போர் புரிந் 
தனர் . மிக்கபுஜபல முள்ளபாரத்வாஜர் இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப் பெரி 
யவில்லை நாணொலி செய்து பிறகு இருபத்தாறுபாணங்களைப் பீமன்மீது 
விடுத்தார் . கைவன்மைமிக்கதுரோணர் மாரிக்காலத்தில் மேகமானது 
ஜலதாரைகளை மலையின் மீது பொழிவது போல அம்புகளை விரைவாக 
மறுபடியும் பீமன்மீது இறைத்தார் . மஹாபலசாலியும் சிறந் தவில் 
லாளியுமான பீமஸேனன் விரைந்து பத்துப்பாணங்களாலே இடவிலாப் 
புறத்தில் அந்தத் துரோணரைத் திருப்பியடித்தான் . 

. நன்றாக அடிக்கப் 
பட்டவரும் துன்பமடைந்தவரும் பிராயமுதிர்ந்தவருமான துரோணர் 
ப்ரஜ்ஞைகபா உடனே தேரின் நடுவில் உட்கார்ந்தார் . ஆசாரியர் மிக்க 
துன்பமுற்றாரென்பதைக்கண்டு துரியோதனராஜனும் துரோணபுத்தி 
பாரும் மிக்ககோபங்கொண்டு பீமஸேனனைத் தாங்களே எதிர்த்தார்கள் . 
திர்த்து வருன்றவர்களும் காலனுக்கும் அந்தகனுக்கும் 
னுக்கும் ஒப்பானவர்களுமான அவ்விருவரையும் பார்த்து மிக்கபுஜபல 
முள்ளபீமஸேனன சதையை தவரையுடன் எடுத்துக்கொண்டு ரதத்தி 
னின்றுவேகம் கக்குதித்து படதண்டமபோன்ற அந்தப்பெரியகதை 
யை ஓங்கிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில் மாலபோல் அசைவற்றுநின்றான் . 
* தாயுதத்தைத் தூக்கிக்கொண்டு ஒருகொடுமுடியையுடைய கைலாஸம் 
போலநிற்கின்ற அந்தப்பீமஸேனனைக்கண்டு துரியோதனனும் அம்வத் 
தாமாவும் ஒன்று சேர்ந்து எதிர்த்தோடினார்கள் . ஒன்று சேர்ந்து எதிர் 
தது வருகின்றவர்களும் பரபரப்புள்ளவர்களும் பலசாலிகளுள்உ பத்தமர் 
களுமான அவ்விருவரையும் தவரையுடன் கூடினவனான பீமஸேனன் 

ஒருசொல் விடப்பட்டது . 
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கூசுசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


வேசத்துடன் எதிர்த்தான் . எதிர்த்துவருகின்றவனும் மிக்ககோபல் 
கொண்டவனும் பயங்கரமான தோற்றமுள்ளவனுமான அந்தப்பீமனைக் 
கண்டு கௌா வசேனையிலுள்ள மஹாாதர்கள் 

விரைவாகஎதிர்த்தார் 
கள் . பாரத்வாஜரைமுதன்மையாகக்கொண்ட எல்லாக்கௌரவவீரர் 
களும் பீமஸேனனைக் கொல்லவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினால் எல் 
லோரும் ஒன்றுகூடி நாற்புறங்களிலும் பாண்டவனைப்பீடித்துக்கொ 
ண்டு பற்பலவிதசஸ்திரங்களைப் பீமனுடைய மார்பில் பிரயோகித்தார் 
கள் . துன்புறுத்தப்படுகின்றவனும் ஸம்சயத்தையடைந்திருக்கின்ற 
வனும் மஹாரதனுமான அந்தப் பீமஸேனனைக்கண்டு அபிமன்யுவைத் 
தலைவனாகக் கொண்ட பாண்டவசேனையிலுள்ள மஹாரதர்கள் இழத்தற் 
கரிய உயிரைபிழந்தாவது பாதுகாக்கவெண்ணிப் பீமஸேனனுக்கு எதி 
ரில் ஓடிவந்தார்கள் . சூரனும் பீமனிடத்தன்புள்ளநண்பனும் கார்மேகம் 
போன்றவடிவமுள்ளவனும் 

அநாபதேசாதிபதியுமான நீலன் அதிக 
கோபங்கொண்டு துரோணபுத்திரரை எதிர்த்தான் . மஹா வில்லாளி 
யான அந்த நீலன் எப்பொழுதுமே துரோணபுத்திரரோடு விரோதம் 
பாராட்டுகிறவன் . முற்காலத்தில் இந்திரன் ஒருவராலும்ஜரிக்கமுடியா 
தவனும் தேவர்களுக்குப் பயத்தையுண்டுபண்ணுகிறவனும் கோபங் 
கொண்டு தன்பிரதாபத்தினால் மூவுலகையும் பயமடையச் செய்தவனு 
மான விப்ரசித்தியென்கிற அஸுரனை அடித்ததுபோலப் பெரியவில் 
லில் நாணொலியெழுப்பித துரோண புத்திரரை ஒருபாணத்தால் அடித் 
தான் . நீலனாலோன் குதொடுக்கப்பட்ட அம்பினால் பிளக்கப்பட்டவ 
ரும் மேலேபெருகுகின்றாக்த வெள்ளத்தோடுகூடியவரும் கோபமுள்ள 
வரும் புத்திசாலிகளுள்உத்தம நமான அந்த அவத்தாமா இந்திரனு 
டையவஜ்ராயுதத்திற்குஒப்பான சப்தத்தோடுகூடின ஆச்சர்யகரமான 
வில்லை நாணொலிசெய்து கொண்டு நீலனை அழிக்க நினைந்தார் . பிறகு 
அஸ்வத்தாமா பளபளப்புள்ளவைகளும் சிற்பியினால் சாணையில் தீட்டப் 
பட்டவைகளுமான பல்லங்களை ஸந்தானம் செய்து அவனுடையநா 
ன்குகுதிரைகளையுங்கொன்று கொடிமரத்தையும் கீழேதள்ளி ஒருபல் 

தினாலே அவன்ஸாபதியையும் அடித்துத் தேர்த்தட்டினின்று கீழே 
விழும்படி செய்தார் . ஏழாவது பல்லததினாலே நீலனையும் மார்பிலடித் 
தார் . நன்றாக அடிக்கப்பட்ட அந்தநீலன் துன்பமுற்று ரதமத்தியக் 
தில் உட்கார்ந்தான் . பர்வதம் போன்றவனும் மோகமடைந்தவனு 
மான நீலராஜனைக்கண்டு கடோத்கசன் மிக்க கோபங்கொண்டவனாகவும் 
ஞா திகளால் சூழப்பட்டவனாகவும் யுத்தத்திலபிரகாசிக்கின்ற துரோண 

அதிகபாடமான அரைபலோகம் விடப்பட்டது , 


வ 


ல . 


1 


பீஷ்மபர்வம் . 


கூகஎ 


புத்திரரை விரைவாக எதிர்த்து ஓடினான் . அவ்வாறே யுத்தத்தில் 
கெட்ட மதங்கொண்ட இன்னும்சிலராக்ஷஸர்கள் துரோணபுத்திரரை 
எதிர்த்தார்கள் புஜபலம் மிக்கவனும் வீரனுமான பீமஸேனன் கறுத்த 
மைபோன்ற நிறமுடைய நீலனைத் தன்ரதத்தில் ஏற்றிக்கொண்டு துர்யோ 
தனனருகில்வந்தான் . பராக்ர மசாலியான அஸ்வத்தாமா கோரமான 
தோற்றமுள்ள ராக்ஷஸனானகடோத்கசனைப்பார்த்து விரைந்து எதிர் 
த்து ஓடினார் . அய்வத்தாமா மிகுந்த கோபமுற்று , கடோத்கசனுக்கு 
முன் கோபத்துடன் செல்லுகின்றவர்களாக முன்னிலையிலிருந்த அச்சந் 
தருந்தோற்றமுள்ளராக்ஷஸர்களை அடித்தார் . துரோணபுத்திரருடைய 
வில்லினின் றுவிடுபட்ட அம்புகளால் அவ்வரக்கர்கள்தோற்கச்செய்யப் 
பட்டது கண்டு பெரிய தேகத்தையுடையவனும் பீமஸேனனுடைய புத் 
திரனுமானகடோத்கசன் கோபம் கொண்டான் . பிறகு மாயாவியான 
ராக்ஷஸேந்திரன் யுத்தத்தில் துரோணபுத்திரரை மயங்கும்படி செய்து 
கொண்டு கொடியதும் மிக்கபயங்கரமுமான மாயையை வெளிப்படுத்தி 
னான் . பிறகு உம்மைச் சேர்ந்தவர்களனை வரும் கடோத்கசனுடைய 
மாயையினாலே புறங்காட்டியோடும்படிசெய்யப்பட்டார்கள் . அறுக் 
கப்பட்டவர்களும் யுக்தபூமியில் புரளுகின் றவர்களும் தளர்ச்சியுற்ற 
வர்களும் ரக்தத்தால்நனைக்கப்பட்டவர்களுமான வீரர்கள் ஒருவரை 
யொருவர் பார்த்துக்கொண்டு துரோணரையும் துரியோதனனையும் சல் 
யனையும் அஸ்வத்தாமாவையும் பார்ததார்கள் . சிறந்தவில்லாளிகளும் 
பிரதானர்களுமான கௌரவர திகர்கள் எல்லோரும் பெரும்பாலும் 
சம் செய்யப்பட்டார்கள் . 

யானைகளும் கொல்லப்பட்டன . 
ரைகளும் குதிரை வீரர்களும் ஆயிரக்கணக்காக அறுக்கப்பட்டார்கள் . 
அதைக்கண்டு உமதுஸைனியம் பாசறையை நோக்கியோடிற்று . யுத்தம் 
செய்யுங்கள் ; ஓடாதீர்கள் ; இது கடோத்கசனால் விடப்பட்ட ராக்ஷஸ 
ஸம்பந்தம் பெற்றமாயை என்று நானும் பீஷ்மரும் இரைந்து அலறிக் 
கொண்டிருக்கும் பொழுதே (உமது சேனை ) அதிகமோகம் கொண்டு 
நிலைபெறவில்லை. பயந்தவர்களான அவர்கள் சொல்லுகின் றஎங்கள் 
வார்த்தையை நம்பவில்லை . அந்தக் கௌரவர்கள் வேகமாகொடுவதைக் 
கண்டு பாண்டவர்கள் ஜயத்தையடைந்து கடோத்கசனோடுசேர்ந்து 
விம்மநாதஞ்செய்தனர் . சங்கதுந்துபிகளுடையகோஷங்கள் பலபக்கக் 
களிலும் அதிகமாகக் கேட்கப்பட்டன. 

இவ்வாறு 

லியான 
ஹிடிம்பாபுத்திரனாலே உம்முடையஸைனியமனைத்தும் தோற்கச்செய் 
யப்பட்டுச் சூரியாஸ்தமனஸமயத்தில் திக்குக்களில் ஓடி 


மகாபவசால் 


கூகா அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தொண்ணூற்றைந்தாவது அத்யாயம் . 
ஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


பட்டது 


( பகதத்தன் முதலானவாகளின் யுத்தம் . ) 
பகைவரை வாட்டும் துரியோதனன் பெரிய அந்தயுத்தத்தில் 
ராக்ஷஸனாலே தனக்குண்டானதோல்வியை அப்பொழுது பொறுக்க 
வில்லை . துரியோதனன் பீஷ்மரை அடைந்து வணக்கத்துடன் நமஸ் 
கரித்து அவரிடம் விருததாந்தமுழுமையும் உள்ளபடி சொல்லத்தொ 
டங்கினான் . பகைவர்களால் அவமதிக்கத்தகாத துரியோதனன் அடிக் 
கடிபெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டு கடோத்கசலுடை யஜயத்தையும் தன் 
னுடைய அபஜயத்தையும் தெரிவித்தான் . ராயோதனன் அப்பொ 
ழுது கௌரவர்ாளுக்குப்பிதா மகரான பீஷ்மரைப்பாாதது , பிதாமசு 
ரே பிரபுவே உமனமயும் துரோணரையும் 

ஆதாரமாகக் கொண்டு 
பாண்டவாகளுட கோரமானாண்டையானது என்னால் தொடங்கப் 

பகைவாகளை ததவிக்கச்செய்பவரே ! நல்லபிரவித்திபெற் 
றிருக்கிற என்னுடைய பதினோர் அக்ஷௌஹிணிஸைனிங்கள் உம்மு 
டைய ஆஜ்ஞையில் என்னுடன் கட்டுப்பட்டிருக்கின்றன . 

கட்டுப்பட்டிருக் கின்றன. பரதவம் 
சத்தில்பிறந்தவர்ரளுள்சிறந்தவனே ! அப்படிப்பட்ட நான் யுத்தத்தில் 
கடோத்கசனை எதிர்த்துப்பீரஸேனனை மதன்மையாகக் கொண்டபாண 
டவர்களால் ஜயிக்கப்பட்டேன . பசைவர்களை ததவிக்கச்செய்யவரே ! 
உலர்ந்த மரத்தை நெருப்பு எரிப்பதுபோல் அந்தத்தோலவினன் அங்கங் 
களை எரிக்கின்றது . 

மஹாபாக்ய முள்ளவரே ! பகவாளைத் தவிக்கச 
செய்பவரே ! பிதா மஹனே ! ஆதலால, பிறரால் அவமதிக் முடியா தஉம் 
மை அடுதது உம்முடைய அனுக்ரஹத்தினால் அந்த நீசனான ராக்ஷஸனை 
நானே கொலவதற்குவிரும்புகிறேன் . எனக்கு அகனைச் செய்வதற்கு 
நீர் தகுதியுள்ளவராயிருக்கிறீர் என்றுவேண்டிக்கொண்டான் . ராஜா 
வான துர்யோதனனுடைய இந்தவராகதையை 

யைக்சேட்டுச் 

சந்தனுபுதர 
ரான பீஷ்மர் துயோதனனை நோக்கி இந்தவாக்யத்தை உரைக்கலானார் . 
ராஜனே | சௌ 

மஹாராஜனே ! பசைவரைவாட்டுபவனே ! 
நீ நடந்து கொள்ள வேண்டியதைப்பற்றி நான் சொல்லுமவார்ததையைக் 
கேள் , சத்துருக்களை அடக்குகிறவனே ! அப்பா எல்லா நிலைமைகளி 
லும் நீ உன் தேகத்தைப் பாதுகாக்கவேண்டும் . தோஷமற்றவனே ! 
எப்பொழுதுமே தர்மராஜனோடு நீ போர்புரியவேண்டும் . அல்லது 
அர்ஜுனனோடாவது நகுலஸஹதேவர்களோடாவது பீமஸேனனோ 
டாவது இன்னும் மற்ற அரசர்களோடாவது நீ போர்புரியவேண்டும் . 
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ௗரவ 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூசுகூ 


நான் , 


எப்பொழுதும் அரசன் அரசனையே எதிர்த்துச்செல்லுகிறான் . ராஜனே ! 

துராத்மாவானஹிடிம்பாபுத்திரனோடு போர்புரியத்தகாது . 
ரோணர் , கிருபர் , அஸ்வத்தாமா , ஸாத்வதனானகிருதவர்மா , சல் 
யன் , விருஷஸேனன் , மஹாரதனானவிகர்ணன் , துச்சாஸனனை முதன் 
மையாகக்கொண்ட உன்னுடைய மற்றத்தம்பியர்கள் ஆகிய நாங்கள் 
உன்னிமித்தமாக மஹாபலசாலியான அந்தராக்ஷஸனை எதிர்த்துப் போர் 
புரியப்போகிறோம் . பயங்கரனான அந்தராக்ஷஸேந்திரன் விஷயத்தில் 
உனக்கு அதிகமான பச்சாத்தாபம் இருந்தால் யுத்தத்தில் இந்திர 
னுக்கு ஸமனான இந்தப்பகதத்தராஜன் கெட்டபுத்தியுடையவனான அந் 
தக்கடோத்கசனோடு போர்புரிவதின் பொருட்டு யுத்தரங்கத்தைக்குறி 
த்து வரட்டும் என்றார் . வாக்யங்களைஉரைப்பதில் விசேஷஸாமர்த்திய 
முடையவரானபீஷ்மர் துரியோதனராஜனைப்பார்த்து இவ்வளவுமாத்தி 
ரம் சொல்லிவிட்டுப் பிறகு அரசர்களுள்சிறந்தவனான துரியோதனனுக் 
கெதிரில் பகதத்தனைப்பார்த்து , மஹாராஜனே ! நீ விரைவாகச் செல் . 
எல்லாவில்லாளிகளும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுது யுத்தத்தில் 
கெட்டமதங்கொண்டவனும் குரூரமான செய்கையுடையவ னும் ஹிடிம் 
பாபுத்திரனுமானராக்ஷஸனை , முற்காலத்தில் இந்திரன் தாரகாஸுரனை 
எதிர்த்தது போல நீ முயற்சியுடன் யுத்தத்தில் எதிர்ப்பாயாக . பகை 
வர்களை வாட்டுகிறவனே ! உன்னிடத்தில் திவ்யமான அஸ்திரங்களிருக் 
கின்றன . விக்கிரமமும் உன்னிடத்தில் இருக்கிறது . உனக்கு முற் 
காலத்தில் அனேகதேவர்களோடு யுத தம்நேர்ந்ததுண்டு . ராஜசிரேஷ் 
டனே ! மகாயுத்தத்தில் நீஒருவனே அவனை திர்த்துப்போர்புரியும் 
வல்லமைபொருந்தியவன் . நீ உன்னுடைய சேனை யினால் சூழப்பட்ட 
வனாகசசெல . ராக்ஷஸசிரேஷ்டனைச் கொல் என்று கூறினார் . ஸேனாதி 
பதியானபீஷ்மருடைய இந்தவார்த்தையைக்கேட்டுப் பகதத்தன் விம்ம 
நாதம் செய்து கொண்டு பகைவர்களை நோக்கி ரைவாக எதிர்த்துச் 
சென்றான் . கர்ஜிக்கின்றமேகம்போல விம்மநாதத்துடன் வருகின்ற 
அந்தப்பகதத்தனைக்கண்டு பாண்டவசேனையிலுள்ளமஹாரதர்களான 
பீமஸேனன் , அபிமன்யு . ராக்ஷஸனானகடோத்கசன் , திரௌபதிபுத் 
திரர்கள் , ஸத்யதிருதி , க்ஷத்ரதேவன் , சேதிதேசாதிபதியானவஸுதா 
னன் , தசார்ணதேசத்தரசன் ஆகிய இவர்கள் மிக்க கோபங்கொண்டு பக 
தத்தனை எதிர்த்தார்கள் . பகதத்தனும் அவர்களை ஸுப்ரதீகம் என்கிற 
யானையோடு விரைவாக நெருங்கி வந்தான் . பிறகு பாண்டவர்களுக்குப் 
பகதத்தனோடு யமனுடையராஜ்யத்தை விருத்திபண்ணக்கூடியதும் 

1 வேறுபாடம் . 


கூஎன 


ஸ்ரீம ஹாபாரதம். 


கொடியதும் பயங்கரமுமான போர் நடந்தது . ரதிகர்களால்விடப்பட் 
டவைகளும் பயங்கரமானவேகமுள்ளவைகளும் நல்லகூர்மையுள்ள 
வைகளுமான அந்தப்பாணங்கள் யானைகளின் மீதும் ரதங்களின் மீதும் 
வீழ்ந்தன. நல்லமதப்பெருக்கு கொண்டவைகளும் பாசர்களால் நன்கு 
பழக்கப்பட்டவைகளுமான பெரியயானைகள் ஒன்றையொன்று எதிர் 
த்துப் பயமற்றவைகள்போலக் கடும்போர் புரிந்தன . மதத்தினாலே 
மதிமயங்கிய பெரியயானைகள் மஹாயுத்தத்தில் ரோஷாவேசம்கொண்டு 
உலக்கைகள் போன்ற தாதங்களாலே ஒன்றை மற்றொன்று தாக்கிக் கொ 
ம்பின் நுனிகளால பிளந்தன . ஈட்டிகளைக்கையில்கொண்டவீரர்களா 
லே ஏறப்பட்டவைகளும் சாமரங்களை ததலையின் அணிசளாகக் கொண்ட 
வைகளுமான குதிரைகள் குதிரை வீரர்களாலே தூண்டப்பட்டு ஒன் 
றைமற்றொன்று விரைவாகச்கொன்றன . காலாட்படைகளும் காலாட் 
படைகளினுடையகூட்டங்களாலே சக்திகளாலும் தோமரங்களாலும் 
அடிக்கப்பட்டு அப்பொழுது நூறு நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் 
யுத்தபூமியில்வி ழந்தன 1 திகர்களும் யுத்தத்தில் கர்ணிகளாலும் நாளீ 
கங்களாலும் தோமரங்களாலும் நானாவிதமான ரதங்களையும் வீரர் 
களையும் நாசஞ்செய்து ம்மகாதம்செய்தார்கள் . மயிர்க்கூச்சத்தை 
யுண்டுபண்ணுகின்ற அந்தயுத்தம் அவ்வாறு நடக்கும்பொழுது மஹா 
வில்லாளியான பகதத்தன் நாற்புறங்களிலும் ஜலததை பெருக்குகின்ற 
மலைபோல ஏழுவிதங்களா ர மதஜலத்கை பெருகிக்கொண்டிருக்கின்ற 
மதங்கொண்டயானையோடு மேய்ஸனனை திர்த்து வந்தான் . 
வதத்தின்மீது வீற்றி க்கும் இந்திரன் நீர்த்தாரைகளைப் பொ ழி 
போல ஸுப்ரதீகம் என்கிறயானையின் சிரகதில்வீற்றிருக் 
தன் ஆயிரம் அம்புகளைப் பீமஸேனன்மீது வாரி இறைத்தான் . வர் 
ஷாகாலத்தில் மேகம் பாவதத்தின் மீது நீர்த்தாரைகளைப் பொழிவது 
போலப் பகதத்தராஜன் பீமனைச சரதாரைகளால் அடித்தான் . மஹா 
வில்லாளியும் மிகுந்த கோபங்கொண்டவனும அ நிகப்பரபரப்புள்ள 
வனுமான பீமஸேனனோ நூற்டிக்கணக்கு கு அதிகப்பட்டிருக்கின்ற 
பாதரக்ஷகர்களைச் சரமாரிகளால் அடித்தான் . அவர்கள் கொல்லப்படு 
வதைக்கண்டு பிரதாபசாலியானபகதத்தன் கோபமூண்டு பீமஸேன 
னுடையா தத்தைக்குறித்துத தன் சிறந்தயானையைத 

தூண்டினான் . 
பகதத்தனால் தூண்டப்பட்ட அந்தயானையானது நாண்கயிற்றினின்று 
இழுத்துவிடப்பட்ட பாணம்போலச் சத்துருக்களை அடக்குகிறவனான 
பீமஸேனனைக்குறித்து வேகத்துடனே ஓடியது . எதிர்த்துவருகின்ற 
அந்தயானையைக்கண்டு பீமஸேனனை முதன்மையாகக்கொண்ட பாண் 


ஐரா 


வது 


பீஷ்ம பர்வம் . 


ஙஎக 


. 


டவசேனையிலுள்ளமஹாரதர்கள் வேகத்தோடு அதனை எதிர்த்தார்கள் . 
மஹாபலசாலிகளான கேகய தேசத்து வீரர்கள் , அபிமன்யு , திரௌ 
பதிபுத்திரர்கள் , சூரனும் தசார்ண தேசாதிபதியுமான க்ஷத்திரதேவன் , 
சேதிதேசத்தரசன் , திருஷ்டகேது இவர்களெல்லோரும் கோபங் 
கொண்டு தேவஸம்பந்தம் பெற்ற உத்தமமான அஸ்திரங்களை எல்லா 
விதத்திலுைம் வெளிப்படுத்திக்கொண்டு அந்தொருயானையை எல்லாப் 
பக்கங்களிலும் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . அனேகவீரர்களாலே அம்பு 
களால் அடிக்கப்பட்டு ரக்கவெள்ளம்பெருகுகின்ற அந்தமஹாகஜமா 
னது தாதுக்களால் விசித்திரமாகவிளங்குகின்ற சிறந்தமலை போலவிளங் 
கியது . தசார்ணதேசாதிபதியும் மலைபோன்ற யானையின் மீதேறிக் 
கொண்டு பகதத்தனுடைய யானையை எதிர்த்து வந்தான் . யுத்தத்தில் 
தன்னை எதிர்த்துவருகின்ற அந்தயானையை ஸுப்ரதீகமென்கிற கஜ 
பதியும் ஸமுத்திரத்தைக் கரை தடுப்பதுபோலத் தடுத்தது . மிக்க 
தைர்யமுள்ள தசார்ணதேசாதிபதியினுடைய பெரியபானையானது 
ஸுப்ரதீகக்கால் தடுக்கப்பட்டது கண்டு உம்முடையஸைனியங்கள் , 
‘ நல்லது , நல்லது என்று புகழ்ந்தன . பிறகு பிராக்ழ்யோதிஷதேசாதி 
பதியானவன் கோபங்கொண்டு அந்தயானைக்கெதிரில் பதினான்குதோ 
மரங்களைப் பிரயோகித்தான் . அந்தத்தோமரங்கள் பொன்னால் அலங் 
கரிக்கப்பட்ட அந்தயானையின் கும்பஸ்தலத்தின் மீதுள்ள கவசத்தைப் 
பிளந்து புற்றில் பாம்புகள் நுழைவது போல விரைவாக (க்கும்பஸ் 
தலத்தில் ) நுழைந் தன. நன்றாக அடிக்கப்பட்டதும் துன்பமுற்றது 
மான அந்தயானையானது மதத்தையிழந்து வேகமுள்ளபிராக்ஜ்யோதி 
ஷா திபதியினுடையயானையினிடத்தினின்று திரும்பிப் பயங்கரமாகப் 
பிளிறிக்கொண்டு, காற்று வேகத்தால் மரங்களை ஒடிப்பது போலத் 
தனது ஸைனியத்தையே அடித்துக்கொண்டு விரைவா கொடியது . 

. 
அந்தயானையானது தோல்வியடைவிக்கப்பட்டிருக்கையில் பாண்டவ 
ஸேனையிலுள்ளமகாரதர்கள் பெரியஸிம்மநாதஞ்செய்துகொண்டு யுத் 
தத்தின் பொருட்டே ஸன்னத்தர்களாகநின்றார்கள் ; பிறகு பற்பல 
பாணங்களையும் பற்பலசஸ்திரங்களையும் இறைத்துக்கொண்டும் பீமனை 
முன்னிட்டுக்கொண்டும் பகதத்தனுடைய அருகில் ஓடிவந்தார்கள் . 
எதிர்த்து வருகின்றவர்களும் கோபமுடையவர்களும் பொறாமையுள் 
ளவாகளுமான 

அந்தப்பாண்டவவீரர்களுடைய கோரமானசப்தத் 
தைக்சேட்டு மஹாவில்லாளியான பகதத்தன் பயமின்றிக் கோபத்து 
டன் தன்யானையைத் தூண்டினான் . அங்குசத்தினாலும் கட்டைவிர 
லாலும் யுத்தத்தில் தூண்டப்பட்ட அந்தஉத்தமமான யானையானது 


கூஎஉ 


கரமான 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 
அந்தக்ஷணத்தில் ஊழித்தீப்போலாகியது . மிகுந்தகோபம்மூண்ட 
அந்தப்பக் 

கதத்தனுடையயானை யுத்தரங்கத்தில் அங்குமிங்கும் ஓடிக் 
கொண்டு நூற்றுக்கணக்காகவும் ஆயிரக்கணக்காகவும் தேர்க்கூட் 
டங்களையும் யானைகளையும் குதிரைகளையும் குதிரைவீரர்களையும் 
காலாட்களையும் நசுக்கிற்று . அந்தயானையினால் நன்றாகக்கலக்கப்படும் 
பெரியபாண்டவசேனையானது நெருப்பில்போடப்பட்ட தோல்போ 
லக் குறைவடைந்தது . புத்திசாலியான பகதத்தனால் தன்ஸேனை நாசம் 
பண்ணப்பட்டதைக்கண்டு கடோத்கசன் மிகுந்த கோபங்கொண்டு 
பகதத்தனை எதிர்த்து அருகில் வந்தான் . 

விகாரரூபத்தையுடையவ 
னும் கொடுந்தன்மையுள்ளவனும் ஜ்வலிக்கின்றவாயையுடையவனும் 
ஜ்வலிக்கின்றகண்களுள்ளவனும் மஹாபலசாலியுமான கடோத்கசன் 
மிக்கபயங்கா 

உருவத்தை எடுத்துக்கொண்டு கோபத்தால் 
ஜ்வலிக்கின்றவன் போல மலைகளையும் பிளக்குந் திறமையுள்ள நிர்மல 
மான சூலத்தைஎடுத்து யானையைக்கொலலக்கருதி எறிந்தான் . நெருப் 
புப்பொறிகளுடைய கூட்டங்களாலே நான்கு பக்கங்களிலும் சூழப்பட் 
டதும் விரைவாகவ ருகின்றதுமான அந்தச் சூலத்தைக் கண்டு பிராக்ஜ் 
யோதிஷதேசத்தரசன் வேகமுள்ளவனாக அழகியதும் கூர்மையுள்ள 
தும் மிக்கபயங்கரமுமான ஒர் அர்த்தசந்திரபாணத்தைப் பிரயோ 
கஞ்செய் 

சய்து அந்தப்பாணத்தினாலே அந்தப்பெரிய சூலத்தைத் துண் 
டாக்கினான் . இரண்டாக வெட்டப்பட்டதும் பொன்னால் அலங்கரிக் 
கப்பட்டுள்ள துமான சூலம் , இந்திரனால் பிரயோகிக்கப்பட்டு ஆரா 
யத்தையடைந்து கீழேவிழும் பெரியவஜ்ராயுதம் பாலக் கீழேவிழக் 
தது , பகதத்தராஜன் சூலம் இரண்டாக அறுக்கப்பட்டுக் கீழேவிழுந் 
ததுகண்டு பொன்மயமான தண்டத்துடன் கூடியதும் அக்னிஜ்வாலை 
போன்றதுமான ஒரு பெரியாக்தியைக்கை பிலெடுத்து அதை ராக்ஷ 
ஸன்மீது ப்ரயோகித்து , நில் , நில் என்றும் சொன்னான் . இடிபோல 
ஆகாபமார்க்கத்தில்வ ருகின்ற அந்தச்சக்தியைக்கண்டு 

ராக்ஷஸன் 
விரைவாகக்கிளம்பி அதனை க்கையிற்பற்றிக்கொண்டு விம்மநாதஞ்செய் 
தான் . ராக்ஷஸன் விரைந்து , பகதத்தராஜன்பார்த்துக்கொண்டிருக் 
கும்பொழுதே சக்தியைப்பிடித்து முழங்காலில்வைத்து இரண்டாக 
முறித்தான் . அது ஆச்சரியமாகஇருந்தது . பலசாலியானராக்ஷஸன் 
செய்த அச்செய்கையைக்கண்டு ஆகாயத்திலுள்ள தேவர்களும் கந் 
தர்வர்களும் ரிஷிகளும் ஆச்சரியமடைந்தார்கள் . பீமஸேன்னை முதன் 
மையாகக்கொண்டபாண்டவர்களும் , நல்லது , நல்லது என்கிற சொற் 
களின் ஒலியினால் பூமியை எதிரொலியிடச்செய்தார்கள் . ஸந்தோஷ 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூஙெ 


ஸனை 


அந் 


மடைந்தவர்களும் மஹாபலசாலிகளுமான பாண்டவர்களுடைய அந் 
தப்பெரிய விம்மநாதத்தைச் கேட்டு , பெரிதானவில்லைக் கையிலேந் 
தியவனும் சிறந்த பிரதாபமுடையவனுமானபகத்ததன் பொறாமல் 
இந்திரனுடைய வஜ்ராயுதம்போலப் பிரகாசிக்கின்ற பெரியவில்லை 
நாணொலி செய்து பாண்டவசேனையிலுள்ள மகாரதர்களை விரைவாக 
எதிர்த்துவந்தான் . அந்தப்பகதத்தன் பளபளப்புள்ளவைகளும் கூர் 
மையுள்ளவைகளும் . அக்னிபோலப்பிரகாசிக்கின்றவைகள் 

களுமான நா 
ராசங்களைப் பிரயோகித்துக்கொண்டு பீமனை ஒருபாணத்தாலும் ராக்ஷ 

ஒன்பது பாணங்களாலும் அபிமன்யுவை மூன்று பாணங்களா 
லும் கேகயர்கள் ஐவரையும் ஐந்து பாணங்களாலும் அடித்தான் . 
தப்பகதத்தன் கா துவரையில்நன்றாக இழுத்துவிடப்பட்டதும் வணங் 
கினகணுக்களுள்ளதுமான ஓரம்பினாலே யுத்தத்தில் க்ஷத்திரதேவனு 
டையவலக்கையைப் பிளந்தான் . அம்புகளுடன்கூடின உத்தமமான 
அவனுடையவிலலானது விரைவாகக் கீழேவீழ்ந்தது . பிறகு திரௌ 
பதிபுத்திரர்கள் ஐந்துபேர்களையும் அந்தப்பகதத்தன் அந்துபாணங்க 
ளால் அடித்தான் ; பீமஸேன னுடையகுதிரைகளையும் குரோதத்தாலே 
கொன்றான் ; கூர்மையுள்ள மூன்று அம்புகளாலே விம்மரூபமான அவ 
னது கொடியையுமறுத்து வேறு மூன்றுபாணங்களாலே அவனுடைய 
ஸாரதியையும் பிளந்தான் 

யுத்கத்தில் பகதத்தனால் நன்றாக அடிக்கப் 
பட்ட அந்த ( ஸாரதியான ) விசோகன் துன்பமுற்று ரதமத்தியத்தில் 
உட்கார்ந்தான் . பிறகு , நீண்டகைகளை யுடையவனும் பதத்தை இழந் 
தவனும் ரதிகர்களுள்உத்தமனுமானபீமன் கதையைக்கையிலெடுத்து 
வேகத்தோடு உக்கமமானரகத்தினின்று கீழேகுகித்தான் . கையில் 
தூக்கப்பட்ட காயுதத்தை புடையவனும் கொடுமுடியுடன் கூடின மலை 
போன்றவனுமான அபமனைக்கண்டு உம்மைச்சேர்ந்தவர்களுக்குக் 
கோரமான பயமுண்டாயிற்று . இந்தச் சமயத்தில் கிருஷ்ணனை ஸாரதி 
யாகக்கொண்ட பாண்டுநந்தனனான அர்ஜுனன் எல்லாவிடங்களிலும் 
சத்துருக்களை நாசஞ்செய்து கொண்டு புருஷசிரேஷ்டர்களும் மகா 
பலசாலிகளும் தகப்பன்பிள்ளைகளுமான பீமன் கடோத்கசன் இருவ 
ரும் பிராக்ஜ்யோதிஷா பெதியோடு சண்டை செய்துகொண்டிருக்கிற 
இடத்திற்கு வந்து சேர்ந்தான் . பாண்டவன் போர்புரிகின் றமகாரதர் 
களான பிராதாக்களைக்கண்டு விரைந்து அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டு 
அங்குப்போர் புரிந்தான் . பிறகு மகாரதனான துரியோதனராஜன் ரதங் 
களாலும் யானைகளாலும் குதிரைகளாலும் நெருங்கியிருக்கின்ற சேனை 
யைப் பரபரப்புடன் விரைவாகத் தூண்டினான் . விரைவாகவருகின்ற 


கூஎச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் , 


கௌரவர்களுடைய அந்தப்பெரும்படைபைப் பாண்டுபுத்திரனான 
அர்ஜுனன் வேகத்தோடெதிர்த்தான் . பகதத்தனும் யுத்தத்தில் அந்த 
யானையினாலே பாண்டவசேனையை அடித்துக்கொண்டு யுதிஷ்டிரருக் 
கருகில் வந்தான் . பகதத்தனுக்குப் பாஞ்சாலர்களோடும் பாண்டவர்க 
ளோடும் ஆயுதங்களைக்கையிற்கொண்டகேகயர்களோடும் அப்பொழுது 
மிகப்பெரிதான போர் நடந்தது , பீமஸேன னும் , யுத்தத்தில் அந்தக் 
கிருஷ்ணார்ஜுனரிருவருக்கும் இராவா னுடைய பெரியவகத்தை நடந்த 
படி சொன்னான் . 

. 


தொண்ணூற்றாறாவது அத்யாயம் 
பீ ஷ் மவகபர்வம் . ( கொ iYC . ) 


(பீன் துரியோதன அடையாதோதா சிலரைக் கொன்றது .) 

அர்ஜுனன் தன்புத்திரனான இராவான் கொல்லப்பட்டதைக்கே 
ட்டு அதிருது , கத்தினால் ஆக்ரமிக்கப்பட்டவனாக ஸர்ப்பம்போலப் 
பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில்வாஸுதேவரைப்பார்த்து 
இவ்விதமான வார்த்தையைச்சொன்னான் . பேரறிவாளரும் மகாபுத்தி 
மானுமான விதுரர் கௌ 

வரவர்களுக்கும் பாண்டவர்களுக்கும் நேரும் 
இந்தக்கோரமான நாசத்தை முன்னமே சொயமாக அறிந்திருக்கிறார் 
ஆதலால் அந்தவிதுர் நிருதராஷ்டிரராஜரை யுத்தத்தினின்றுதடுத் 
தார் . மதுஸூதனரே ! மற்ற அனேகவீரர்கள் யுத்தத்தில் கௌரவர்க 
ளால் கொல்லப்பட்டார்கள். அவ்வாறே நம்மாலும் யுத்தத்தில் கௌா 
வர்கள் கொல்லப்பட்டார்கள் . நரசிரேஷ்டரே ! பொருளுக்காக இழி 
வான தொழில் செய்யப்படுகிறது . பொருளுக்காக இவ்விதமானஞாதி 
களின் நாசம்செய்யப்படுதலால் அப்பொருளை நிந்திக்கவேண்டும் . ஞாதி 
களைக்கொன்று செல்வம் படைத்தலைக்காட்டிலும் றுமையினால் மரண 
மடைதலே மேலானது . கிருஷ்ணரே ! ஒன்று சேர்ந்திருக்கின்ற ஞாதி 
களைக்கொன்றுவிட்டு எதை அடையப்போகிறோம் ? துரியோதனனு 
டைய அபராதத்தினாலும் ஸுபலபுத்திரனானசகுனியினுடைய தோஷ 
த்தினாலும் கர்ணனுடைய துராலோசனயினாலும் க்ஷத்திரியர்கள் நாச 
மடைகிறார்கள் . மதுஸூதனரே ! மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! யுதிஷ் 
டிரராஜர் , துரியோதனனை ( ச் சமாதானவிஷயமாக ) வேண்டினது நல்ல 
கார்யமென்றே நான் இப்பொழுது எண்ணுகிறேன் . துர்ப்புத்தியுள்ள 
ஸுயோதனன் பாதிராஜ்யத்தையாவது இந்துகராமங்களையாவது 


பீஷ்மபர்வம். 


கூஎரு 


கொடுக்கவில்லை. சூரர்களும் யுத்த பூமியில்படுத்திருக்கின்றவர்களுமான 
க்ஷத்திரியர்களைக்கண்டு என்னை நான் மிகவும் நிந்தித்துக்கொள்ளுகி 
றேன் . க்ஷத்திரியனுடைய பிழைப்பை நிந்திக்கவேண்டும் .( அநியாயமா 
கப் பந்துக்கள் இறந்து போவார்கள் என்கிறகருணையினால் நான் போர் 
புரியாமல்இருப்பேனாயின் ) இந்தக்ஷத்திரியர்கள் யுத்தத்தில் என்னை 
அசக்தனென்று எண்ணுவார்கள் . மது சூதனரே ! இதற்காகவே நான் 
யுத்தத்தை அங்கீகரித்தேன் . ரியோதனனுடைய சேனையைக்குறி 
த்து நீர் விரைவாகக் குதிரைகளை ஓட்டும் . கரை காண்பதற்கு அரிதான 
யுத்தமாகிறஸ முத்திரத்தை நான் கைகளால் தாண்டப்போகிறேன் . 
மாதவரே ! ஓரிடத்திலாவது இந்தக்காலமானது வீணாக்குவதற்குத் 
தகுதியுள்ள தன்று என்றான் . பார்த்தன் இவ்வாறுசொல்ல , சத்துரு 
வீரர்களை அழிக்கிறவரான ஸ்ரீகேசவர் வெண்மை நிறமுள்ளவைகளும் 
காற்றைப்போன்றவேகமுடையவைாளுமான அந்தக்குதிரைகளை நட 
த்தினார் . பிறகு பர்வகாலத்தில் காற்றினால் அதிகவேகமாக அலைக்கப் 
பட்டஸமுத்கிரத்தினுடைய ஒலிபோல உமது ஸைனியத்தினுடைய 
பேரொலிஉண்டாகியது . பீஷ்மருக்குப் பாண்டவர்களோடு பிற்பக 
லில் மேகத்தினிடி முழக்கம் போன்ற முழக்கத்தையுடையயுத்தமானது 
நடைபெற்றது . பிறகு உம்முடையகுமாரர்கள் , வசுக்கள் இந்திரனைச் 
சூழ்வதுபோல யுத்தரங்கத்தில் துரோணரைச்சூழ்ந்துகொண்டு பீம 
ஸேனனை எதிர்க்து வந்தார்கள் . பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரும் 
ரதிகர்களுள் உத்தமரானகிருபரும் பகதத்தனும் சுசர்மாவும் அர் 
ஜுனனை எதிர்த்து அவன் அருகில் வந்தார்கள் . ஹார்த்திச்யனும் 
பாஹ்லிகனும் ஸாத்யகியை எதிர்த்தார்கள் . அம்பஷ்டகராஜன் அபி 
மனயுவை எதிர்த்தான் . மிகுந்திருக்கின் றமற்றவர்கள் மகாரதர் 
மற்றவர்களையே எதிர்த்தார்கள் . 

கொடிய 
பயங்கரமான யுத்தம் நடந்தது . பீமஸேனனோ உமது புத்திரர் 
களைப்பார்த்து யுத்தத்தில் போபங்கொண்டு ஹவிளினாலே அக்னி 
ஜ்வலிப்பதுபோல ஜ்வலித்தான் . மேகங்கள் கார்காலத்தில் மலையை 
மூடுவதுபோல உம்முடையபுத்திரர்கள் பீமனை அம்புகளால் மூடி 
னார்கள் . உம்முடையபுதல்வர்களாலே ( அம்புகளால் ) பலவாறு மூடப் 
படுகின்றவனும் 

இரண்டுகடைவாய்களையும் நக்கிக்கொள்ளுகின்ற 
வனும் புலிபோன்றகர்வமுடையவனும் அகன்றமார்புள்ளவனும் 
வீரனுமான அந்தப்பீமன் அதிககோபங்கொண்டு மிக்ககூர்மையுள் 
ளதும் நன்றாகப் பிரயோகிக்கப்பட்டதுமான க்ஷரப்ரத்தினாலே 

1 வேறுபாடம் . 


களான 


பிறகு , 


சி 


ரூ.எசு 


மஹாபாரதம் . 


நிறைந்த 


அந்தமகாயுத்தத்தில் துரியோதன ராஜனை அடித்தான் . துரியோதனன் 
பொறிகள் கலங்கினவனானான் ; அராவித்துவைந்த வேறொருபல்லத்தி 
னாலே , விம்மம் பலக்குறைவுள்ள மானைக்கொல்வதுபோல , குண்டலி 
யைக் கீழேதள்ளினான் . பிறகு பீமஸேனன் உம்முடைய புத்திரர்களைக் 
கொல்வதின்பொருட்டு மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளும் சாணையில் தீட் 
டப்பட்டவைகளுமான எழுபாணங்களை ஸந்தானம் செய்தான் . திட 
மானவில்லைக்கையிற் கொண்டபீமஸேனனாலே தொடுக்கப்பட்ட அந் 
தப்பாணங்கள் சிறந்தமகாரதர்களாயுள்ள உம்முடையபுத்திரர்களான 
அநாதிருஷ்டி , குண்டபேதி , விராஜன் , தீப்தலோசனன் , தீர்க்கபாகு , 
ஸுபாகு , மகரத்வஜன் ஆகிய இவர்களை தங்களினின்றுகீழேதள் 
ளின . கீழேவிழான்ற அந்த வீரர்கள் வஸந காலக்கில் 
புஷ்பங்களோடு கீழேவி ழா திரு கின் பலாஈபரங்களபோல விளங் 
கினார்கள் . பிறகு மகா யுத்தத்தில் மிகுந்திருக் கன்ற உமது குமாரர்கள் 
மகாபலசாலியான 

அந்தப்பீமஸேனனைக் 7ாலனைப்போலஎண்ணி 
ஓடிவிட்டார்கள். துரோணரோ யுநதத்தில் உமது குமாபர்களைக்கொ 
ளுத்துகின்ற வீரனான மனமீது , மலையின் மீது மேகமானது நீர்த்தா 
ரைகளைப் பொழிவதுபோல நான்கு பக்கங்களிலும் அம்புகளை வாரி 
இறைத்தார். . துரோணராலே தடுக்கப்பட்டும் பீமன்உம் குமா 
ரர்களைக்கொன்ற தனால் குந்தீபுத்திரனுடைய ஆண்மையை அந்தாத 
தத்தில் ஆச்சரியமாகக்கண்டோ , ஆராயத்திளின்றும் விழுகின்ற 
மழையைப் பெரிய காளை தாங், வதுபோலப் பீமன் துரோணரால 
தொடுக்கப்பட்டசரமாரியாக தாங்கினான் . விசகோதரன் அருதயுத் 
தத்தில் உமது புத்திரர்களைக் கொன்றும் துரோணரைத் 

டுத்தும் ஆச் 
சரியத்தைச் செய்தான் . மகாபலமுள்ள புளி பி புகங்களின் மீது பாய் 

விளையாடுவது போல அர்ஜுன .அ தமூத்தவனான மஸேனன் 
வீரர்களான உம் முடையபுத்திரர்களின் மீது பாய்ந்து போர் விளையாட் 
டைச்செய்தான் , பசுக்களுடையமத்தியிலிருக்கின்ற நாய் பசுக்களை 
ஒட்டுவதுபோல் விருகோகான் புத்தரங்கத நில பி 1 ேவசித்து உம்மு 
டைய குமாரர்களை நன்றாகாட்டினான் . 

ஷ்மர் பக 
தத்தன் துரோணர் இவாகள் , யுத்தத்தில் வேகமுள்ளவனும் பாண்டு 
நந்தனனுமான அாஜுனனைத் தடுத்தார்கள் . அதிரதனான அந்த அர் 
ஜுனன் யுத்தத்தில் அவர்களுடைய அஸ்திரங்களை அஸ்திரங்களால் 
டுத்து உப துஸைனியங்களிலுள்ள த்தமவீரர்களை யமனிடத்திற் 
கனுப்பினான் . அபிமன்யுவோ உலகத்தில் பிரத்திபெற்றவனும் பதி 
கர்களுள்சிரேஷ்டனுமான 

மான அம்பஷ்டராஜனை அம்புகளால் ரதத்தை 


ந்து 


மாதாகளான 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூஎஎ 


யிழந்தவனாகச் செய்தான் . ரதத்தையிழந்தவனும் மஹாபலசாலியு 
மான அம்பஷ்டராஜன் கீர்த்திமானான ஸுபத்திராபுத்திரனாலே அடிக் 
கப்பட்டு ரதத்தினின்றுவிரைவாகக்கீழேகுதித்து மிக்கபலசாலியான 
ஸபத்திராபுத்திரன் மீது யுத்தத்தில் கத்தியை எறிந்து ஹார்த்திக்யனு 
டைய ரதத்தின் மீதேறிக்கொண்டான் . தன்னை நோக்கிவருகின்றகத் 
தியை யுத்தமார்க்கத்தில் ஸமர்த்தனும் சத்துருவீரர்களையழிப்பவனு 
மான ஸுபத்திராபுத்திரன் லாகவத்தினால் கீழேவிழும்படி செய்தான் . 
அப்பொழுது ரணகளத்தில் அபிமன்யுவினாலே கத்தியானது வீணாகச் 
செய்யப்பட்டதைக்கண்டு , நல்லது , நல்லது என்கிற ஸைனிகர்களு 
டையபெரியசப்தமானது தோன்றியது . திருஷ்டத்யும்னனை முதன் 
மையாகக் கொண்டபகைவர்கள் உமதுஸைனியத்தோடு போர் புரிந்தார் 
கள் . அவ்வாறே 

றே உம்மைச் சேர்ந்தவர்களெல்லோரும் பாண்டவஸை 
னியத்கைஎதிர்த்துப் போர்புரிந்தார்கள் . ஒருவரை ஒருவர் திடமாக 
அடிக்கின்றவர்களும் ஒருவராலும் செய்யமுடியா தகாரியத்தைச்செய் 
கின்றவர்களுமான உம்மைச் சேர்ந்தவர்களுக்கும் பிறருக்கும் அச்சம் 
யத்தில் பெரிதானயுத்தம் நடந்தது . அகங்காரங்கொண்டவர்களான 
சூரர்கள் யுத்தத்தில் ஒருவரையொருவர் மயிர்பிடித்துக்கொண்டு நகங் 
களாலும் பற்களாலும் கைக்குத்துக்களாலும் முழங்காலிடிகளாலும் 
( கன்னத்தில் ) அறைதல்சளினாலும் கத்திகளாலும் நன்றாகயுத்தஞ் 
செய்யப்பழக்கப்பட்டகைகளாலும் போர்புரிந்தார்கள் . வீரர்கள் தக்க 
ஸமயம் வாய்க்கப்பெற்று ஒருவரையொருவர் யமலோகத்துக்கு 
அனுப்பினார்கள். பிதா பு : திரனைக் கொன்றான் . அவ்வாறே புதல் 
வனும் பிதாவைக் கொன்றான் . அந்தபுத்தரங்கத்தில் மனிதர்கள் 
எண்ணம் குலைந்தவர்களாகப் போர்புரிந்தார்கள் . 

யுத்தத்தில்கொல் 
லப்பட்டிருக்கின்றவீரர்களுடைய விழுந்திருக்கின்றஸ்வர்ணமயமான 
பின்புறத்தையுடைய அழகியவிற்களும் , விலையேறப்பெற்றபூஷணங் 
களும் , பொன் வெள்ளிக்கட்டுக்களுள்ளவைகளும் கூர்மையுள்ளவைக 
ளும் எண்ணெயிட்டுத் தீட்டப்பட்டவைகளும் சட்டையுரித்தபாம்பு 
கள்போன்றவைகளுமான அம்புகளும் , தந்தப்பிடிகளுள்ள பொன் 
னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட கத்திகளும் , கீழேவிழுந்திருக்கின்றவைகளும் 

அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான வில்லாளிகளுடைய 
கேடகங்களும் , பொன்னால்சித்திரவேலை செய்யப்பட்டவைகளும் பொ 
ன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும் நன்குமுறிக்கப்பட்டவைகளு 
மான ஈட்டிகளும் , பொன்மயமான தடிகளும் , பொன்னால் ஒளிர்கின்றசக்தி 
களும் , கீழேவிழுத் திருக்கின்ற கவசங்களும் , பெரியஉலக்கைகளும் , பரி 

1 வேறுபாடம் . 
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காயுதங்களும் , பட்டாக்கத்திகளும் , பிண்டிபாலங்களும் , பொன்னால் 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆச்சரியகரமான பலவிதவிற்களும் , பலவிதவிரிப்பு 
களும் , சாமரங்களும் , விசிறிகளும் பிரகாசித்தன . பற்பலவிதசஸ்திரங் 
களைப்பிடித்துக்கொண்டு கீழேவிழுந்து உயிரையிழந்தமகாரதர்கள் 
உயிருடன் கூடியமனிதர்கள் போலவே காணப்பட்டார்கள் . அந்தயுத்த 
பூமியில் மனிதர்கள் கதாயுகத்தினால் உடல் நொறுக்கப்பட்டவர்களும் 
உலக்கைகளாலே தலைகள் பிளக்கப்பட்டவர்களும் யானைகளாலும் குதி 
ரைகளாலும் தேர்களாலும் பொடிப்பண்ணப்பட்டவர்களுமாகப் பூமி 
யில் படுத்தார்கள் . அப்பொழுது போர்காளமானது அறுத்துத்தள்ளப் 
பட்ட மலைகள் போன்ற குதிரைகள் , மனிதர்கள் , யானைகள் இவர்களின் 
சரீரங்களால் மூடப்பட்டதாகவிளங்கியது . 

யுத்தபூமியானது போரில் 
விழுந்திருக்கின்றசக்திகளாலும் ரிஷ்டிகளாலும் அம்புகளாலும் தோம 
ரங்களாலும் நீண்டகத்திகளாலும் பட்டஸங்களாலும் ஈட்டிகளாலும் 
அவஸ்கந்தங்களாலும் கோடாலிசளாலும் பாகங்களாலும் பிண்டியா 
லங்களாலும் சதக்னிகளாலும் 

சஸ் திரங்களால் அறுக்கப்பட்டிருக்கிற 
தேகங்களாலும் எங்கும் நன்றாகப்பாப்பபபட்டது . சப்தமற்றவர்களும் 

பதிக்க ன்றவர்களும் ரதவெள்ளத்தால் நனைக்கப்பட்ட 
வர்களுமான உயிரையிழந்தவாகளால ரணகளமானது திரப்பப்பட்டு 

பலசாலிகளும் காளைகளுடைய கண்போன்ற கண்களை 
யுடையவர்க ரூம் 

அடித்துத்தள்ளப்பட்டவைக 
சையுறைகளை புடையவைகளும் தோள்வளைகளையுடையவைக் 
ளும் சந்தன குழம்பினால் நனைக்கப்பட்டவைகளுமானகைகளாலும் 

ததுதிக்கைகளுக்கு ஒப்பான தொடைகளாலும் உத்தமமான சிரோ 
ரத்னங்களையுடையவைகளும் குண்டலங்களையணிந்தவைகளுமான 
தலைகளாலும் யுத்த பூமியானது விளங்கயது . ரக்தத்தால்நான்கு பக்கங் 
களிலும் பூசப்பட்டவைகளும் 

ம நாற்புறங்களிலும்இறைக்கப்பட்டவைக 
ளுமான பொற்கவசங்களாலே யுத்தம் அடங்கினஜ்வாலையுள்ள நெரு 
ப்புகளால விளங்குவதும்பால மிகவிளங்கிற்று . புரட்டித்தள்ளப்பட்ட 
அம்புப்பெட்டிகளாலும் விபூத தருகின்றவற்களாலும் எல்லாப்பக் 
கங்களிலும் சிதற அடிக்கப்பட்டவைகளும் பொற்கணுக்களுள்ளவை 
களுமான அம்புகளாலும் லெலா இடங்களிலும் உடைக்கப்பட்டன 
களும் கிண்கணிததிரள்களால அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளுமான தேர் 
களாலும் பாணங்களால் அடிக்கப்பட்டுத் தொங்கின நாக்களுடன் உதி 
ரத்தைக்கக்குகின்ற குதிரைகளாலும் அச்சு மரங்களாலும் கொடித் 
துணிகளாலும் அம்புக்கூடுகளாலும் கொடிமரங்களாலும் சிதற அடிக் 
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கப்பட்ட வெண்மையான பெரிய வீரர்களுடைய மகாசங்கங்களாலும் 
துதிக்கையிழந்து கீழேபடுத்திருக்கின்றயானைகளாலும் நிறைந்திருக்கிற 
அந்தயுத்தபூமியானது பற்பல அலங்காரங்களால் அலங்கரிக்கப்பட்ட 
நல்லயௌவனமுடைய ஒநஸ்திரீயைப்போல விளங்கியது . அங்கு உயி 
ருடனிருப்பவைகளும் அதிகமான வேதனையுற்றவைகளும் துதிக்கை 
களால் சப்தத்தையும் அடிக்கடி நீர்த்துளிகளையும் விடுகின்றவைகளு 
மானவேறுயானைகளாலே அந்தயுத்தபூமியானது அருவிப்பெருக்கை 
யுடையமலைகளால் விளங்குவது போல விளங்கியது . பற்பல நிறமுள்ள 
கம்பளங்களாலும் யானைகளினுடைய மேல்விரிப்புகளாலும் வைடூர்யங் 
களும்ரத்னங்களுமிழைத்த பிடிகளுடன் கீழேவிழுந்திருக்கிற மங்களகர 
மான மாவெட்டிகளாலும் நாலுபக்கங்களிலும் விழுந்திருக்கின்ற சிறந்த 
யானைகளுடைய மணிகளாலும் கிழிக்கப்பட்ட பலவிதமான விரிப்புக் 
ளாலும் பற்பலவடிவமுள்ளகண்டபூஷணங்களாலும் பொற்கச்சை 
களாலும் பலவாறு அறுக்கப்பட்ட யந்திரங்களாலும் பொன்னாலாகிய 
தோமரங்களாலும் யுத்தபூமி ஆங்காங்கு அதிகமாகப் பிரகாசித்தது . 
புழுதிகளாலே கோரோசனைநிறமுள்ளவைகளும் பொன்னால் மறைக் 
கப்பட்டவைகளுமான 

குதிரைகளுடைய கவசங்களாலும் அறுக் 
கப்பட்டுக்கீழேவிருந்திருக்கின்ற தோள்வளைகளுள்ள குதிரைவீரர்க 
ளுடைய கைகளாலும் பளபளப்புள்ளவைகள் கூர்மையுள்ளவைகளு 
மான ஈட்டிகளாலும் மாசற்றரிஷ்டிகளாலும் ஆங்காங்கு புரட்டித்தள் 
ளப்பட்ட விசித்திரமான தலைப்பாகைகளாலும் பொன்னால் அலங்கரிக் 
கப்பட்ட விசிதரமான ரங்களின் வாஷங்களாலும் குதிரைகளின் மேல் 
விரிப்புக்களாலும் மிதிக்கப்பட்ட கப்பளங்களாலும் மிகு 

குவிலைபெற்ற 
விசித்ரமான அரசர்ாளின சூடாமணிகளாலும் புரண்டுகிடக்கின்ற 
குடைகளாலும் சாமாங்களா லும் விசிறிகளாலும் தாமரைமலர்போல 
வும் சந்திரன்போலவும் பிரகாசிக்கன்றவைகளும் அழகியகுண்டலங் 
களையுடையவைகளும் நன்றாக ஒழுங்குபடுத்தப்பட்டிருக்கின்ற மீசை 
களையுடையவைகளும நன்றக அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும் அறுத்துத் 
தள்ளப்பட்டவைகளும் ஸ்வர்ணத்தினால்விளங்குகின்ற குண்டலங்களை 
யணிந்தவைகளுமான வீரர்களுடைய முகங்களாலும் யுத்தபூமியானது 
க்ரஹங்களாலும் நக்ஷத்திரங்களாலும் நிறைந்த ஆகாயம்போலாகியது. 
உம்முடையதும் சத்துருக்களுடையதுமான இந்த இரண்டுபெரிய 
ஸேனைகளும் ஒன்றோடொன்றுதார் இவ்வாறு அந்தயுத்தரங்கத் 
தில் அடிக்கப்பட்டன . அவர்கள் தோல்வியடைவிக்கப்பட்டும் அடிக் 

ஒருசொல் விடப்பட்டது , 


வகளும் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கப்பட்டும் களைப்புற்றிருக்குமளவில் இரவு தொடங்கியது . பிறகு அந்த 
இரவில் உதவிவீரர்களை நாங்கள் காணவில்லை . பிறகு கௌரவர்களும் 
பாண்டவர்களும் படைகளை யுத்தத்தைவிட்டு ஒழியும்படி செய்தார்கள் . 
கோரமாயும் ரௌத்ராகாரமாயும் மிக்க பயங்கரமாயுமுள்ள மாலைக்கா 
லம் வந்ததும் கௌரவபாண்டவர்கள் ( தம்மவர்களுடன்) சேர்ந்து யுத் 
தக்தை நிறுத்தி அவ்விராக்காலத்தில் சென்று கத்தம்பாசறைகளை 
அடைந்தார்கள் . 

எட்டாவதுநாள் யுத்தம் முடிந்தது . 


தொண்ணூற்றேழாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


( சர்ணன் , பீஷ்ம ஆயுதயெயாதிருந்தால்தான் பாண்டவர்களை ஜயிப்ப 
தாகச்சொல்லியதும் துாயே தனன் 4. னுக்குப் போர்புரிய 

அனுமதி கொடுக்கும்படி பிடிமரியாவாடியதும் ) 
பிறகு துர்யோ தனராஜன் ,ஸுபலபுத்திரனான சகுனி. உம்முடைய 
திரனான துச்சாஸனன் , பிறால்ஜபிக்க முடியாத தைபுத்திரன் 
ஆகியஇவர்கள் ஒன்றுகூடி யுத்தததில் அஸனியங்களுடன் பாண்டுபுத் 
திரர்களை எவ்வாறுஜயிக்கலாமன்று சொல்வதற்கு விரும்பப்பட்டிரு 
க்கிற மாதிராலே சனையைச் செய்தார்கள் . பிறகு தூர்யோ தனராஜன் 
அந்தமந்திரிகளனைவரையும் பார்த்து ஸூதபுத்திரனையும் மஹாபலா 
லியான சகுனியையும் அழைத்துச் சொல்லலானான் . துரோணர் பீஷ் 
மர் , நிருபர் , சல்யன் , ஸோமதத்தகுமாரனானபூரில் வஸ் ஆகிய இவர்கள் 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில் 

பீடிக்கவில்லை . பான்னகாரணமோ யான் 
அறியேன் . கொல்லப்படாமலிருக்கின்ற அந்தப்பாண்டவர்களோ என் 
னுடைய சேனையை நாசமபண்ணுகின்றனர் . கர்ண ! அபபடிப்பட்ட 
யான் யுத்தததில் பலங்குறைந்தவனும் ஆயுதங்கள் குறைந்தவனுமாகி 
றேன் . ராதையின் புத்திரனே ! நானும் பார்த்துக்கொண்டி ருக்கும் 
பொழுதே துரோண ருககெதிரில் 4 வீரர்களான என்னுடையதமபி 
பர்கள் பி.மஸேனனால் கொல்லப்பட்டார்கள் . 

தேவர்களாலும் வதம் 
செய்யத்தகாத சூபகளான 

பாண்டவர்களால வஞ்சிக்கப்பட்டு 
( பிராண ) ஸம்சயத்தையடைந்திருக்கின்ற அப்படிப்பட்ட யான் எவ் 
வாறு யுத்தத்தை நன்றாகச்செய்வேன் ? 

என்றான் . மஹாராஜரே ! 
ஸதபுத்திரனான கர்ணன் அந்தத் துரியோதன ராஜனைப்பார்த்து , 


பீஷ்மபர்வம். 


கூ அக 


மரை 


பரதசிரேஷ்ட ! நீ துக்கப்படவேண்டாம் . யான் உனக்குப் பிரியத் 
தைச் செய்யப்போகிறேன் . சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர் மஹாயுத்தத்தி 
னின்று விரைவாக விலகிப்போகட்டும் . பாரத ! கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்மர் யுத்தத்தினின்று திரும்பி ஆயுதத்தைக்கீழே 

ஆயுதத்தைக்கீழேவைத்தவுடனே 
யான் எல்லாஸோமகர்களுடனும் கூடின பார்த்தர்களை யுத்தத்தில் பீமன் 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கொல்லப்போகிறேன் . ராஜனே ! 
நான் உன்னிடத்தில் உண்மையாகச் சபதம் செய்கிறேன் . அந்தப் 
பீஷ்மர் பாண்டவர்களின் மீது எப்பொழுதும் தயை பாராட்டுகிறாரல் 
லவா ? பீஷ்மர் யுத்தத்தில் இந்த மகாரதர்களான பாண்டவர்களை ஜயிப் 
பதற்குச் சக்தியற்றவரா ? அவர் யுத்தத்தில் நல்ல அபிமானமுள்ளவர் ; 
எப்பொழுதும் யுத்தத்தில் பிரீதியுள்ளவர் . ஐயா ! அவர் ஒன்று சேர்ந்த 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில் எவ்வாறு ஜயிப்பார் ? பாரத ! அந்தநீ இவ் 
விடத்தினின்று பீஷ்மருடையபாசறையை விரைவாக அடைந்த 
பிரார்த்தித்து ஆசார்யரும் பிராயமுதிர்ந்தவருமான அந்தப்பீஷ் 

ஆயுதத்தைக்கீழேவைக்கும்படிசெய் . பாஜனே ! பீஷ்மர்சஸ் 
திரங்களைக்கீழேவைத்தவுடனே யுத்தரங்கத்தில் என் ஒருவனாலேயே 
பாண்டவர்கள் மித்ரவர்க்கங்களோடும் பந்துக்களோடுஞ்சேர்ந்து கொல் 
லப்படுவதை நீ பார் என்று கூறினான் . இவ்வாறு கர்ணனால் சொல்லப் 
பட்ட உம்முடைய புத்திரனான துர்யோ தனன் அவ்விடத்தில் பிராதா 
வான துச்சாஸனனை நோக்கி , துச்சாஸன ! ஒவ்வொருயாத்திரையிலும் 
எல்லாம் எல்லாஇடத்திலும் ஸன்னத்தமாகும்படி எல்லாவற்றையும் 
சீக்கிரமாக ஒழுங்குபடுத்து என்று சொன்னான் . துரியோதனராஜன் 
எங்ஙனம்சொல்லிக் கர்ணனை நோக்கி , பகைவர்களை அழிப்பவனாகிய 
கர்ண ! இதோ நான் புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மரிடம் சென்று நீயுத்தம் 
செய்யும்விஷயத்தில் அவரை அனுமதி கொடுக்கும்படிசெய்து பிறகு 
விரைவாக உன்னிடம் 

வந்து சேருவேன் . பீஷ்மர் யுத்தத்தைவிட்டு 
விலகிப்போனவுட்டன் யுத்தத்தில் நீ பாண்டவர்களை அடிப்பாய் என்று 
கூறினான் . 

வேந்தரே ! பிறகு உம்முடைய புத்திரன் தேவர்களோடு சேர்ந்த 
மகேந்திரன்போல அந்தஸகோதரர்களோடு விரைவாக அவ்விடத்தி 
னின்று வெளியில்புறப்பட்டான் . புலி போன்றவன்மையுள்ள அந்த 
ராஜசிரேஷ்டனை அப்பொழுது ஸஹோதரனான துச்சாஸனன் விரை 
வாகக் குதிரையின் மீதேறும்படிசெய்தான் . தோள்வளை களையும் கிரீ 
டத்தையும் சிறந்தஹஸ்தாபரணங்களையுமுடையவனும் மார்க்கத்தில் 
செல்லுகிறவ 

மான அந்தந்துரியோதனன் மிகவிளங்கினான் . மஞ் 


கூஅஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


மஹாவில் 


சிஷ்டாபுஷ்பத்திற்கு ஒப்பானதும் பொன் போன்றநிறமுடையதும் 
சிரேஷ்டமானதும் நறுமணம் பொருந்தியதுமான சந்தனத்தால் பூசப் 
பட்டவனும் சுத்தமான வஸ்திரங்களை உடுத்தவனும் விம்மம் போல 
அழகியநடையுள்ளவனுமான அந்தத் துரியோதனன் ஆகாயத்தில் 
மாசற்ற ஒளியுள்ள சூரியன் போல விளங்கினான் . பீஷ்மருடைய பாசறை 
யை நோக்கிச் செலலுகின்ற பு நஷசிரேஷ்டனான அந்தத் துரியோத 
னனை உலகமனைத்திலும் வில்லாளிகளென்று பிரவித்திபெற்றவர்களும் 
பெரியவில்லைக்கையிலேந்தியவர்களுமானதம்பிமார்களும் 
லாளிகளானதேவர்கள் இந்திரனை ததொடர்ந்ததுபோலப் பின்தொடர்ந் 
தார்கள் . சிலர் குதிரைகளின் மீதும் சிலர் யானைகளின் மீதும் சிலர் ரதங் 
களின் மீதும் ஏறிக்கொண்டு நான்கு பக்கத்திலும் நரசிரேஷ்டனான துரி 
யோ தனனைச்சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . நகங்களாலும் ஈட்டிகளாலும் 
போர்புரியும் ஸ்வபாவமுள்ள காலாட்கள் விரைந்து சிறந்தவில்லாளியும் 
மகாரதனுமான துரியேயோதனனைச் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . சினேகிதர் 
கள் 

அரசனைப்பாதுகாப்பதற்காகச் சஸ்திரங்களைக்கையில் கொண்டு 
ஒன்றுகூடி ஸ்வர்க்கலோகத்தில் இந்திரனைாக்ஷிப்பதற்காகத் தேவர்கள் 
தோன்றின நபோலத் தோன்றினார்கள் , கௌரவர்களுள் மஹாபலசாலி 
யான அந்த அரசன் கௌரவர்களால் பூஜிக்கப்படுகிறவனும் 
வெளியற்று ஸகோதரர்களால் பின்தொடர்ந்து சூழப்பட்டவ 
மாகிர் கீர்த்திமானான ஷ்ம ருடைய வாஸஸ்தானத்தைக்குறித்துச் 
சென்றான் . ஸமர்த்கனான அவ 

வன் அருகஸமயத்தில் 

யானைத்து திக்கை 
போன்றதும் மங்களகரமானதும் எல்லாச்சத்து நக்களையும் அழிக்குந் 
திறமையுள்ளதுமான கன்வலக்கையை நன்றாக மேலே தூக்கி எல்லாத் 
திக்குக்களிலும் தன்னைக் குறித்து ) உயரபடுக்கப்பட்டிருக்கிற மனி 
தர்களுடைய அஞ்சலிபாகங்களை ஏற்றுக்கொண்டு பற்பலதேசவாக 
ளுடைய மதுரமான ஸ்தோத்திரவாக்குக்களையும் கேட்டான் . பெரிய 
கீர்த்தியுள்ளவனும் எல்லா அரசர்களுக்கும் தலைவனுமான அவன் 
தர்களாலும் மாகதர்களாலும் ஸ்தோத்திரம்பண்ணப்பட்டு அவர்க 
ளனைவரையும் ஸன்மாளித்தான் . அவ்விடத்தில் கந்ததைலத்தால் 
நனைக்கப்பட்டவைகளு நாற்புறங்களிலும் நன்றாகஜ் வலிக்கின்றவை 
களும் பொன்னாற் செய்தவைகளுமான தீவர்த்திகளோடு கிங்கரர்கள் 
மகாராஜனைச் சுற்றி நின்றார்கள் . அந்தஸ்வர்ண தீபங்களாலேநான்குபக் 
ங்களிலும் சூழப்பட்டு ஜ்வலிக்கின்ற அந்த அரசன் பிரகாசிக்கின்ற மகா 
கிரகங்களோடுகூடின சநதிரன்போலப் பிரகாசித்தான் . சட்டையும் 
தலைப்பாகையும் தரித்தவர்களும் பிரம்பினாலசுரசுரப்பானஉள்ளங்கை 


டை 


வனு 


ளும் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூஅகூ 


களையுடையவர்களுமானகிங்கரர்கள் எல்லாத்திக்குக்களிலும் ஜனங் 
களை மெதுவாக விலக்கினார்கள். பிறகு ஜனநாதனான துரியோதனராஜன் 
பீஷ்மருடைய மங்களகரமான இருப்பிடத்தை அடைந்து குதிரையி 
னின்றுகீழேயிறங்கிப் பீஷ்மரை அடுத்துப் பிறகு அவரை நமஸ்கரித் 
துப் பொன்னாற் செய்ததும் ஸர்வவிதத்தினாலும்மங்களகரமான தும் 
சிறந்த விரிப்பினால் மூடப்பட்டதுமான உத்தமமானராஜாஸனத்தில்உட் 
கார்ந்து கைகளைக்குவித்துக்கொண்டு பாஷ்பத்தினால் குரல் தடுமாறக் 
கண்களில் நீர் ததும்பப் பீஷ்மரை நோக்கிப் பின்வருமாறு கூறலானான் . 

சத்துருக்களை அழிக்குந்திறமையுடையவரே ! நாங்கள் தேவ 
ரீரை ஆதாரமாகக்கொண்டு இந்திரனுடன் கூடினதேவாஸுரர்களையுங் 
கூட யுத்தத்தில் ஜயிப்பதற்கு உத்ஸாகமுள்ளவர்களாவோம் . அவ்வா 
றிருக்க , மித்ரவர்க்கங்களையும் பரிவாரங்களையும் பந்துக்களையுமுடைய 
வீரர்களான பாண்டவர்களை ஜயிப்பதில் ஸந்தேகமென்னஇருக்கிறது ? 
கங்காபுத்திரரே ! பிரபுவே ! ஆதலால் , என்விஷயத்தில் நீர் கருணை 
புரியவேண்டும் . இந்திரன் அஸுரர்களை வதம் செய்வதுபோல வீரர்க 
ளானபாண்டவர்களை வதம் செய்யும் . பரதகுலத்திலுதித்தவரே ! மிக்க 
புஜபலமுள்ளவரே ! ஸோமகர்களோடும் கேகயர் களோடும் கரூசர்க 
ளோடுங்கூடினபாஞ்சாலர்களை நான் கொல்வேன் என்று முன்னமேயே 
தேவரீரால் சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. பாரதரே ! தேவரீருடையவச 
னம் யதார்த்தமாகவே ஆகட்டும் . ஒன்று சேர்ந்திருக்கின்ற பாண்டவர் 
களையும் சிறந் தவில்லாளிகளானஸோமகர்களையும் நீர் வதம் செய்யும் . 
ஸத்தியவாக்கையுடையவராகக்கடவீர் . அரசரே ! பிரபுவே ! தயையி 
னாலோ அல்லது என்னிடத்திலுள்ள பகையினாலோ அல்லது என்னு 
டைய பாக்யக்குறைவினாலோ தேவரீர் 

தேவரீர் பாண்டவர்களை ரக்ஷிக்கிறீர் . 
யுத்தத்தில் பிரகாசிக்கின்றகர்ணனுக்கு யுத்தம் செய்வதின் பொருட்டுத் 
தேவரீர் அனுமதிகொடுக்கவேண்டும் . அவன் நண்பர்களோடும் பரி 
வாரங்களோடும் பந்துக்களோடுங்கூடின பாண்டவர்களை ஜயிப்பான் 
என்று வேண்டினான் . உம்முடைய புத்திரனான துரியோ தனராஜன் 
ஸத்யபராக்ரமரானபீஷ்மரைப்பார்த்து இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுப் பின் 
ஒன்றும் சொல்லாமலிருந்தான் . 


கூஅச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


தொண்ணூற்றெட்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்ம வ த பர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


துரியோ 


( பீஷ்மர் துர்யோதனனுக்கு அர்ஜுனனுடைய திறயையையும் பாண்டவர் 
கள் ஒருவாாலும் ஜயிக்கத்தகாதவர்களென்பதையும் சொல்லி சிகண் 
டியைத்தவிர மற்றப்பஞ்ச யார் முதலியவர்களைக் கொல்வதாகப் 

பிரதிஷ்தை ரெயத்து .] 
உம்முடைய புத்திரனாலே வாக்குகளாகிற இரும்பு முளைகளாே 
அடிக்கப்பட்டவரும் உகாரமான வருமானபீஷ்மர் துக்கத்தால் அடிக்கப் 
பட்டு அப்பிரிய தையாவது பிரியத்தையாவது அணுவளவேனும் 
சொல்லவில்லை . அவர் நெடுங்காலம் கியானம் செய்து துக்கத்தையும் 
ரோஷத்தையுமுடையவரும் துரியோதனனுடைய வாக்காகிறசலாகை 
யினாலே நன்றாகக்குத்தப்பட்டவரும் மகாநாகம் போலப் பெருமூச்சு 
விடுகிறவருமாகக் கண்களைஉட்டிவிழித்துத் தேவாஸுகந்தர்வர்க 
ளுடன் கூடின உலகத்தைக் கோபத்தால் எரிக்கின்றவர்போலவும் வே 
றொருகாலன்போலவும் உமது புத்திரனைப்பார்த்துப் பின் வருமாறு நன் 
மொழிகூறலானார் . 

யாதன ! சக்திக்குத்தக்கபடி முயற்சிக்கன்றவனும் உனக் 
குப்பிரியத்தைச் செய்கின்றவனும் உனக்குப் பிரியததைத்தேடும் விருப் 
பத்தினால் யுத்தத்தில் பிராணனை ஹோமம் செய்கின்றவனுமான என்னை 
ஏன் இவ் பாக்குக்களாகிறால்யங்களால் அறுக்கிறாய் ? சூரனான 
பாண்டவன் யுத்தத்தில் இருவனைததோல்வியடையச்செய்து காண்டவ 
வனத்தில் ச் கனியைத்திருப்தியடையும்படி செய்ததே போதுமான 
நிதர்சனம் . மகாபாகுபல முள்ளவனே ! பாண்டுகுமாரன் கந்தர்வர்க 
ளாலே கவரப்பட்டஉன்னைப் பராக்கிரமத்தினாலே விடுவித்ததே போது 
மான நிதர்சனம் . பிரபுவே ! 

ர்களானஉன்ஸகோதரர்களும் ஸத 
புத்திரனான கர்ணனும் ஓட அப்பொழுது விராடநகரத்தில் ஒன்று 
கூடியிருக்கின்றாம் பனை வரையும் பார்த்தன் ஒருவனாகவேஜயித்ததே 
போதுமான நிதர்சனம். யுத்தத்தில் பரயாப்புள்ளதுரோணரையும் என் 
னையும் யுத்தரங்கத்தில் ஜயித்து வஸ்திரங்களை அந்த அர்ஜுனன் கவர்ந் 
ததே போதுமான நிதர்சனம் . அவ்வாறே சிறந்த வில்லாளியான துரோ 
ணபுத்திரரையும் க்ருபரையும் கோக்கிரவாணத்தில் அவன் முன்புஜயித் 
ததே போதுமான நிதர்சனம் . எப்பொழுதும் தானே வீரபுருஷன் என்ற 

இரட்டித்தலால் சில சொற்கள் விடப்பட்டன . 


வ்வா 


று வா 


சூரர்க 


1 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


கூ அரு 


பாணடவா 


எவன் 


அகங்காரமுடையகர்ணனைத் தோல்வியடையச்செய்து உத்தரைக்கு 
வஸ்திரத்தைக் கொடுத்ததே போதுமான நிதர்சனம் . இந்திரனாலும் ஜயிக் 
கத்தகாதவர்களான நிவா தகவசர்களை யுத்தத்தில் பார்த்தன்ஜயித்ததே 
போதுமான நிதர்சனம் : ஜகத்ரக்ஷரும் சங்கசக்கரங்களையும் கதையை 
யுத்தரித்தவரும் வாஸுதேவரும் முடிவற்றசக்திகளையுடையவரும் ஆக் 
கல் அழித்தல் இரண்டினையுஞ்செய்பவரும் 

டினை யுஞ்செய்பவரும் ஸர்வேஸ்வரரும் தேவ 
தேவரும் பரமாத்மாவும் சார்வதருமான ஸ்ரீமந்நாராயணரை ரக்ஷக 
ராகவுடையவனும் யுத்தத்தில் வேகமுடையவனுமான வனை 

ஜபிக்கவல்லமையுடையவன் ? ராஜனே ! நாரதர் முதலிய 
மகரிஷிகளாலே பலவாறு நீ சொல்லப்பட்டிருக்கிறாய் . ஸுயோதன 
நீயோ அஜ் ஞானத்தினால் , இது சொல்லத்தக்கது ; இது சொல்லத்தகா 
என்பதை அறியவில்லை. 

அறியவில்லை . காநகாரீபுத்திர ! சாகப்போகின்ற 
ஒருமனிதன் எவ்வாறு எல்லா மரங்களையும் ஸ்வர்ணமயமாகக்காண் 

னா அவ்வாறே நீயும் எல்லா வஸ்துக்களையும் விபரீதமாகக்காண் 
கிறாய் . ஸ்ருஞ்சயர்களோடு சேர்ந்தபாண்டவர்களோடு நீயாகவே பெரிய 
வைரத்தை உண்டுபண்ணி கொண்டாய் . இப்பொழுது நீ அவர்க 
ளோடு யுத்தரங்கத்தில் சண்டை செய் , நாம் பார்க்கிறோம் . நீ ஆண் 
மைத்தனமுள்ளவனாயிரு . பாண்டவர்கள் இந்திரனுடன் கூடின தேவர்கள் 
ளாலே கூட ஜயிச்கமுடியாதவர்கள் நரசிரேஷ்ட ! நானோ சிகண்டியைத் 
தவிர ஒன்றுகூடியிருக்கின்றஸோ மககளையும் எல்லாப்பாஞ்சாலர்களை 
யும் கொல்லப்போகிறேன் . அவர்களாலே நான் யுத்தரங்கத்தில் கொல் 
லப்பட்டு யானிடம் செல்வேன் . அல்லது அவர்களையாவது யுத்தத்தில் 
கொன்று உனக்குப் பிரீதியை யான் செய்வேன் . சிகண்டி ராஜகிருகத் 
தில் முன்பு ஸ்திரீயாகப்பிறந்தவன் ; வரதானத்தினாலே ஆண்பிள்ளை 

ஆகையால் அப்படிப்பட்ட இவன் சிகண்டினியென்ற 
ஸ்திரீயே , பாரத ! முற்காலத்தில் பிரம்மதேவராலே சிகண்டினியென் 
கிறஸ்திரீயாக ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அந்தச்சிகண்டியைப் பிராணன் 
போனாலும் யான் வதம் செய்யமாட்டேன். காந்தாரிபுத்திர ! ஷக 
மாகத் தூங்கு . நாளைத்தினம் ஜனங்கள் பூமியுள்ள வரையில் சொல்லிக் 
கொண்டிருக்கத்தக்கமஹாயுத்தத்தை நான் செய்யப்போகிறேன் என்று 
கூறினார் . இப்படி சொல்லக்கேட்ட உம்முடைய புத்திரன் குருவை முடி 
பினால் வணங்கிவிட்டுத் தன்னிருப்பிடம் சென்றான் . பிறகு பகைவர் 
களுக்கு நாசத்தைஉண்டுபண்ணுகின்ற துரியோதனராஜன் வந்து மகா 

ரைவாகத் தன்னுடையஇருப்பிடத்தை அடைந் 
தான் . அரசன் ஸந்தோஷமுள்ளவனாக அவ்விரவைக்கழித்தான் . அவன் 


யானவன் . 


ஜனங்களை விட்டு 


கூஅசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


மறுநாள் விடிந்தவுடன் காலையில் எழுந்து , சேனையை ஒன்று சேருங் 
கள் ; இப்பொழுது பீஷ்மர் யுத்தரங்கத்தில் கோபங்கொண்டு ஸோம 
கர்களைக் கொல்லப்போகிறார் என்று அரசர்களுக்குக் கட்டளையிட் 
டான் . பீஷ்மர் பாத்திரியில் பலவாறான துரியோ தனனுடைய அந்தப் 
புலம்பலைக்கேட்டு அதைத் தமக்கு அவமதிப்புப்போல எண்ணி அதிக 
ஒழிவையடைந்து பராதீனத்தன்மையை நிந்தித்துக்கொண்டு யுத்தரங் 
கத்தில் அர்ஜுனனோடு போர் புரிய விரும்பி நெடுநேரம் ஆலோசித்தார் . 

காங்சேயரால்எண்ணப்பட்ட அந்தவிஷயத்தைத் துரியோ தனன் 
ங்கிதத்தால் அறிந்து துச்சாஸனனைப்பார்த்து . துச்சாஸன ! பீஷ் 
மரைப்பாதுகாக்கின்றாதங்கள் விரைவாகப் பூட்டப்படலாம் . இருபத் 
திரண்டு படைகளை முழுதும்ளவு . அநேகவர்ஷகாலமாக விரும்பியிருந்த 
ஸைனியங்களுடன் கூடின பாண்டவர்களுடையவதமும் 1 ஜ்யத்தின் 
வரவும் இதோ நேர்ந்து விட்டன . அந்தயுத்தத்தில் பீஷ்மரை நான்கு 
பக்கங்களிலும் காப்பதே முக்கியமானகாரியமென்று நான் எண்ணு 

றேன் . அவர் பாதுகாக்கப்பட்டால் நமக்கு ஸஹாயமாவார் ; யுத்தத் 
தில் பாண்டவர்களையும் சொல்வார் . பார்த்தமானசித்தமுள்ள பீஷ்மர் 
என்னை நோக்கி , ராஜனே ! நான் சிகண்டியைர் சொல்லமாட்டேன் . 
ஏனெனில் , அவன் முன்னமே ஸ்திரீயாகப் பிறந்தவன் . அர்காரணத் 
தினால் அவன் என்னால் யுத்தத்தில் விலக்கத்தக்கவன் . மகாபாகுபல 
முள்ளவனே ! யான் பிதாவுக்கு பியத்தைச் செய்யும்எண்ணத்தினாலே 
ஐயவரியத்தினால் நிரம்பியராஜ்யத்தையும் ஸ்கிரீகளையும் முன்பு விட் 
டேனென்கிறவிஷயத்தை உலகத்தார் அறிவார்கள் . நாசிரேஷ்ட ! 

யுத்தத்தில் ஒருபொழுதும் ஸ்திரீயைர், கொல்லமாட்டேன் . 
ஸ்திரீயாக முத்தியிருந்தவனையும் எவ்விதத்தாலும் 

தேத்தாலும் சொல்லமாட்டேன் . 
தை ஸத்யமாக உனக்குச் சொல்லுகிறேன் . ராஜனே ! இந்தச் சிகண் 
டியான வன் முன்பு ஸ்திரீயாகப் பிறந்தவனென்பதை நீ கேட்டிருக்க 
லாம் . இவன் முன்பு சிகண்டினியாகப்பிறந்தவிஷயமனை ததையும் யுத் 
தத்திற்கு முந்தி நான் சொல்லியிருக்கிறேன் . பாரத ! சி 

யானவன் 
கன்னிகையாகப் பிறந்து பிறகு புருஷனான வன் .. அவன்யுத்தம் செய் 
தால் அவனுக்கெதிரில் எவ்விதத்தாலும் யான் பாணங்களைப் 
யோகிக்கமாட்டேன் . அப்பா ! யுத்தத்தில் பாண்டவர்களுக்குஜயத் 
தைவிரும்பி யுத்த முனையில் வந்திருக்கின்ற மற்ற எல்லாஅரசர்களையுங் 
கொலலப்போகிறேன் என்று சொல்லியிருக்கிறார் . பரதசிரேஷ்ட ! சாஸ் 
திரங்களை அறிந்தவரான சாங்கேயர் 

என்னைப்பார்த்துச் 
சொல்லியிருத்தலால் எல்லாவிதத்தினாலும் அந்தயுத்தகளத்தில் அவ 


யான் 


பணை 

டி 


இவ்வாறு 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூஅஎ 


நான் 


ருடையரக்ஷணமே முக்கியமென்று எண்ணுகிறேன் . பாது 
காக்கப்படாமலிருந்தால் விம்மத்தைக்கூடச் செந்நாய் கொன்றுவிடும் . 
செந்நாய்போன்றசிகண்டியினாலே பீஷ்மரை மஹாயுத்தத்தில் வதமடை 
யும்படி செய்யா மலிருப்போமாக . , மா துலனான சகுனியும் சல்யனும் 
கிருபரும் துரோணரும் விவிம்சதியும் முயற்சியுடன் கங்காபுத்திரரை 
ரக்ஷிக்கவேண்டும் . அவர்காக்கப்பட்டால் ஜயம் நிச்சயம் என்று கூறி 
னான் . அவர்களெல்லோரும் இவ்வாறான துரியோதனனுடையவார்த் 
தையைக்கேட்டு அப்பொழுது பீஷ்மரை ரதஸமூஹத்தினால் நாற் 
புறத்திலும் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . உம்முடையபுத்திரர்களும் பூமி 
யையும் ஆகாயத்தையும் நடுங்கச்செய்துகொண்டும் பாண்டவர்களைக் 
கலங்கச்செய்துகொண்டும் காங்கேயரைச்சூழ்ந்து கொண்டு ஸந்தோஷத் 
துடனே சென்றார்கள் . அம்மகாரதர்கள் கவசம்பூண்டு யுத்தஸன்னத்த 
மான தங்களோடும் யானைகளோடும் யுத்தரங்கத்தில் பீஷ்மரைச் 
சூழ்ந்து நின்றார்கள் . தேவாஸுரயுத்தத்தில் வஜ்ரத்தைக்கையில் தாங் 
கின இந்திரனைத் தேவர்கள் பாதுகாத்தது போலவே அவர்களனைவரும் 
மகாரதரான அந்தப்பீஷ்மரைப் பாதுகாத்துக்கொண்டு நின்றார்கள் . 
பிறகு துரியோ தன 01 ஜன் மறுபடியும் தன் பிராதாவைநோக்கி , துச் 

யுதாமன்யு உத்தமௌஜஸ் இருவரும் அர்ஜுனனுடைய 
இடவலப்பக்கங்களிலுள்ள ஸைனியங்களை ரக்ஷிக்கின்றார்கள் . அர்ஜுன 
சிகண்டியினுடைய 

இடவலப்பக்கங்களிலுள்ளஸைனியங்களை 
ரக்ஷிக்கின்றான் . பார்க்கனாலே பாதுகாக்கப்படுகின்றவனும் நம்மால் 
அவ்வாறுஉபேக்ஷிக்கப்பட்டவனுமான அந்தச் சிகண்டி பீஷ்மரைக் 
கொல்லாமலிருக்கத்தக்க காரியத்தைச் செய் என்றுகட்டளையிட்டான் . 
பிராதாவினுடைய அந்தவார்த்தையைக் கேட்டு உமது புத்திரனான துச் 
சாஸனன் பீஷ்மரை புன்னிட்டுக்கொண்டு 

யத்துடன் சென் 
றான் . தேர்க்கூட்டங்களாலே சூழப்பட்டிருக்கின்றபீஷ்மரைக்கண்டு 
ரதிகர்களுள் சிரேஷ்டனான அர்ஜுனன் திருஷ்டத்யும்னனைப்பார்த்து , 
‘ராஜனே ! பாஞ்சால்ய ! புருஷசிரேஷ்டனானசிகண்டியைப் பீஷ்மருக் 
கெதிரில் இப்பொழுதுநிறுத்து . யான் அவனை நிச்சயமாகப் பாதுகாக் 
றேன் என்று சொன்னான் 


சாஸன ! 


னும் 


ஸைனிய 


கூஅஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தொண்ணூற்றொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( கௌாவபாண்டவரேனைகள் அணிவகுக்கப்பட்டு ஒன்றை ஒன்று எதிர்த்தது . ) 


பிறகு 


ஸர்வரே 


ளா 


சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் சேனையுடன் புறப்பட்டார் ; 
வதோபத்திரமென்கிற பெரிகானவ்யூஹத்தையும் தமக்கு ஏற்படுத் 
திக்கொண்டார் . கிருபர் , கிருதவர்மா , மகாரகனானசைப்யன் , சகுனி ,, 
விந்துதேசாதிபதியானஜயத்ரதன் , காப்போஜதேசாதிபதியான ஸுத 
க்ஷிணன் ஆகிய இவர்களெல்லோரும் பீஷ்மரோடும் உமது புத்திரர்களே 
டும் எல்லாஸைனியங்களுக்கும் முந்தி அக்கவ்யூகமுகத்தில் நின்றார் 
கள் . கவசம்பூண்டவர்களான துரோணரும் பூரியரவஸும் சல்யனும் 
பகதத்தனும் வ்யூஹத்தினுடைய வலப்பக்கத்தை அடைந்து நின்றார்கள் . 
அர்வத்தாமாவும் ஸோமதத்தனும் மஹபதர்களான அவந்திதேசத் 
தரசரிருவரும் பெரியசேனையுடன் அந்தவ்யூகத்தினுடைய இடப்பக் 
கத்தைப்பாதுகாத்தார்கள். தர்யோ கனன் கரிகர்த்தர்களால் சூழப் 
பட்டு வ்யூகத்தினுடையமத்தியில் பாண்டவர்களை லக்ஷியம்வைத்துக் 
கொண்டு நின்றான் ,. ரதி சிரேஷ்டனான அலம்புஸனும் மகாரதனான 
சுருதாயுஸ்ம் கவசம் பூண்டு வ்யூகத்திலுள்ள எல்.ஸைனியங்களுக் 
கும் பின்புறத்தில் நின்றார்கள் . உம்மைச்சேர்ந்தவர்கள் அப்பொ 
ழுது இவ்வாற வ்யூகத்தைஏற்படுத்திக்கொண்டு ஜ்வலிக்கின்ற அக்கனி 
கள்போல ஸன்னத்தர்களாகக் காணப்பட்டார்கள் . பிறகு யுதிஷ்டிர 
ராஜர் , பீமஸேனன் , அர்ஜுனன் , மாதரீபுத்திரர்களானநகுலஸக தேவர் 
கள் 

ஆகிய இவர்கள் கவசம் பூண்டு வியூசத்திலுள்ளஎல்லாஸைனியங்க 
ளுக்கும் முன்னிலையில் கின்றார்கள் . சத்துருக்களின் படையை அழிக் 
கின்றவர்களான திருஷ்டத்யும்னனும் விராடனும் மகராதனான ஸாத் 
யகியும் பெரும்படையோடு நின்றார்கள் . சிகண்டியும் அர்ஜுனனும் 
ராக்ஷஸனான கடோத்கசனும் தோள்வலிமை மிகுந்த சேகிதானனும் 
வீர்யமுடையவனான குந்தி போஜனும் பெரும்படையினால் சூழப்பட்டு 
யுத்தத்தில் நின்றார்கள் . மகாவில்லாளியான அபிமன்யுவும் மகாபலவா 
னான துருபதனும் பெரியவில்லைக்கையிலதாங்கியயுயுதான னும் வீர்ய 
முடையயுதா மன்யுவும் பிராதாக்களான கேகயர்களும் யுத்தத்தின் பொ 
ருட்டுக் கவசம் பூண்டுநின்றனர் . இவ்வாறு சூரர்களான அந்தப்பாண்ட 
வர்களும் யுத்தத்தில் கவசமணிந்து பெரிதான கௌரவல்யூகத்திற்கேற் 
றபடி ஒருவராலும் ஜயிக்கமுடியாத எதிரணிவகுத்துக்கொண்டு யுத்தத் 


1 
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-அக 
திற்கா கநின்றார்கள் . உம்மைச்சேர்ந்த அரசர்களும் யுத்தத்தில் முயற்சி 
யுள்ளவர்களாகி ஸேனையோடு பீஷ்மரைமுன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தரங் 
கத்தில் பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள் . பீமஸேனனைமுதன்மையாகக் 
கொண்ட பாண்டவர்கள் பீஷ்மரோடெதிர்த்துப் போர்புரிய எண்ணிப் 
போரில் வெற்றியைவிரும்பி விம்மநாதங்களையும் கில கலாசப்தங்களையும் 
சங்கங்களையும் கிரகசவாத்யங்களையும் பசுவின் கொம்பினால் செய்திருக் 
கின்றவாத்தியங்களையும் பேரீவாத்தியங்களையும் மிருதங்கங்களையும் 
பணவங்களையும் வாசித்துக்கொண்டும் மற்றவாக்ய முகங்களை ஒலியிடும் 
படி செய்துகொண்டும் பயங்கரமான சப்தங்களை வெளியிட்டுக்கொண் 
டும் பகைவர்களை எதிர்த்தார்கள். பேரீவா தயங்கள் , மிருதங்கங்கள் , 
சங்கங்கள் , துந்து பிவாத்யங்கள் இவைகளினுடைய ஈப்தங்களாலும் உர 
த்தஸிம்மநாதங்களாலும் பற்பலவிதமான கூத்தாட்டுக்களாலும் நாங் 
களும் ப்ரதித்வனிசெய்து கொண்டு பரபரப்புடனும் அதிக கோபத்துட 
னும் அதிகவேகமாக அவர்களை எதிர்த்தோம் . அப்பொழுது பெரி 
தானகைகலந்த சண்டை நேர்ந்தது . பிறகு வீரர்கள் ) ஒருவரையொரு 
வர் எதிர்த்துச் சென்று யுத்தம் செய்தார்கள் . பிறகு பெரியசப்தத்தினால் 
பூமியானது நடுக்கமுற்றது . பக்ஷி ளும் அதிகாரமாச்சப்தித்துக் 
கொண்டு 

அங்குமிங்கும் அலைந்தன . காந்தியுடன் உதித்தசூரியனும் 
காந்தியற்றவனானான் . காற்று பிகப்பெரிய பயத்தை வெளியிட்டுக் கொ 
ண்டு தெருங்கிவீசுற்று . கொடியஉருவமுள்ளநரிகள் நேர்ந்திருக்கின்ற 
பெரிய அநர்த்தத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு பயங்கரமான ஒலியுடன் 
அப்பொழுது ஊளையிட்டன . திக்குகள் ஜ்வலித்தன . மண்மாரி பொழி 
ந்தது . அவ்வாம் ரக்கத்தோடு கலந்தஎலும்புமழை பொழிந்தது . அழு 

மவாகனங்களின் எண்களினின்று ஜலம் கீழேவிழுந்தது . அவை 
கள் மனத்தில் அதிகமாகக்கவலையுற்று ஜலமலங்களையும் பெருக்கின . 
மனிதர்களைப்பணிக்கின்றவர்களும் பயங்கரமாகக் கர்ஜிக்கின்றவர்களு 
ராக்ஷஸர்களுடைய இன்னஇடத்தினின்பறு உண்டாக 

றன 
என்றுகாணமுடியாத உரத்த சப்தங்கள் கேட்கப்பட்டன . நரிகளுடைய 
கூட்டங்களும் ராக்கைகளும் எதிரில் வருகின்றவைகளாகக் காணப்பட் 
டன . அந்தயுத்தகளத்தில் நாய்களும் பற்பலவி தொலிகளோடு குலைக் 
கின்றவைளகக் காணப்பட்டன . ஜ்வலிக் கன்றபெரிய தூமகேதுக் 
கள் சூரியன் மீது தாக்கிப் பெரிதான பயததைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
விரைவாகப் பூமியில்விழுந்தன. பிறகு அதிகமாகவிருத்தியடைந்திருக் 
கின்ற அந்தயுத்தத்தில் அந்தப்பாண்டவன் தார்த்தராஷ்டிரன் இருவரு 
டைய பெரும்படைகளும் காற்றினால் நன்றாக அலைக்கப்பட்டிருக்கின்ற 


இன் 


கன் 


மான 


ஙகா ) 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


காடுகள்போலச் சங்கங்கள் மிருதங்கங்களுடையசப்தங்களால் நடுக்க 
முற்றன . அரசர்கள் , யானைகள் , குதிரைகள் இவர்களால் நெருங்கிய 
வைகளும் அமங்களகரமான முகூர்த்தத்தில் புறப்பட்டவைகளுமான 
ஸேனை களுடைய நெருங்கியசப்தமானது காற்றினால்கலக்கப்பட்ட 
ஸமுத்திரங்களுடைய சப்தம் போலத் தோன்றியது . 


நூறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபாவம் . ( தொடர்ச்சி .) 


பிமன்யு 


( அலம்புலன் , திபெதீபு , பாகளோடு போ புரிந்து அபிமன் யுவை 

எதிர்த்தது .) 
தேராளிகளுட்சிறந்தவனும் தேஜஸுடையவனுமான அபிமன்யு 
மஞ்சள் நிறமுள்ள சிறந்தகு திரைகளோடு மேகம் வர்ஷதாரைகளைப் 
பொழிவது போலச் சரமாரிகளைபபொழிந்துகொண்டு பெரிதான துரி 
யோதனன் படையை எதிர்த்துச் சென்றான் . யுத்தத்தில் கோபங்கொண் 
டவனும் சத்துரு. களை அழிக்கிறவனும் பல ஆயுதங்களுள்ளவனும் 
குறைவற்ற தானமானைக்கடலில் பிரவேசிக்கின்றவனுமான அபிம 
வை உமமைச்சேர்ந்த வீரர்கள் யுத்தத்தில் தடுப்பதற்குக்கூடச் சக்தி 
யற்றவர்களானார்கள் . அந்த அபிமன்யுவினால்யுத்தத்தில் தொடுக்கப்பட் 
டவைகளும் சத்து நக்களை அழிக்கின்றவைகளுமான அம்புகள் சூரர்க 
ளானகூத்தாயக 
திரியகளை 

யமனுடையவாஸஸ்தானத்திகு அனுப்பின . 
ஸுபத்திராபுத்திரன் புத்தகதில் கோபங்கொண்டு யமதண்டம் போன் 
றவைளும் கொடியவைகளும் வலிக்கின்றஸாப்பம் போன்றவைகளு 
மான அம்புகளைத் தொடுத்தான் . அவன் ரதங்களையும் ரதிகர்கள் 

திரைகளையும் குதிரை வீரகளையும் யானைகளையும் யானை மீதேறியிரு 
க்கின்றவர்களையும் விரைவாகப் பிளந்தான் . ரணகளத்தில் அப்படிப் 
பட்ட பெரியகாரியத்தைச் செய்கின்ற அபிமன்யுவினுடையசெய்கை 
யை அரச கள் ஸந்தோஷமுள்ளவராளா பூஜித்தார்கள் ; 

ரனைப் புகழவும் புகழ்ந்தார்கள் . ஸுபுத்திரையின் புத்திரனான 
அபிமன்யு, காற்றானது பஞ்சுக்குவியல் களை ஆகாயத்தில் நான்குபக் 
கங்களிலும் பறக்கும்படி செய்வதுபோல அக்கௌரவஸைனியங்களைப் 
பறக்கும்படியடித்தான் . அந்த அபிமன்யுவினாலே சாத்தப்படுகின்ற 
உமதுபடைகள் சேற்றில் அமிழ்ந்தயானைகள் போல் ரவிப்பவனை 
அடையவில்லை . அபிமன்யு உம்முடைய எல்லாச் சேனைகளையும் துரத்தி 


கேர்களையும் 


பல்குன 


குமாரனைப் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


கூகூக 


று 


H 


விட்டுப் புகையில்லா தநெருப்புப்போல் விளங்கிக்கொண்டு நின்றான் .. 
காலனாலே தூண்டப்பட்ட விட்டிற்பூச்சிகள் எரிகின்ற தீயைப் பொறா 
தது போல உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்கள் சத்துருக்களை அழிக்கின்ற அபி 
மன்யுவைப்பொறுக்கவில்லை. அடிக்கின்றவனும் பெரியவில்லைக்கையிற் 
கொண்டவனும் பாண்டவர்களுள் மகாரதனுமான அபிமன்யு எல்லாச் 
சத்துருக்களுக்கும் வஜ்ராயுதத்தையுடைய இந்திரன் போலக்காணப் 
பட்டான் . பொன்மயமான பின்புறமுள்ளதும் திக்குக்களில் ஸஞ்ச 
ரிக்கின்ற துமான அந்த அபிமன்யுவினுடையவில்லானது மேகங்களில் 
பிரகாசிக்கின்ற மின்னல் போல் விளங்கியது . யுத்தரங்கத்தில் கூர்மை 
யுள்ளவைகளும் துவைந்தவைகளுமான அம்புகள் பூக்தமரங்களடர்ந்த 
கானகத்தினின் வண்டினங்கள் போல் 

வளியில்ஸஞ்சரித்தன . 
பொன்னாலாகிய உறுப்புக்களுள்ள ரதத்தோடுஸஞ்சரிக்கின்றவனும் 
மகாபலசாலியுமான அந்த அபிமன்யுவுக்கு அவகாசத்தை ஜனங்கள் 
காணவில்லை . மகாவில்லாளியான அபிமன்யுவானவன் கிருபர் , துரோ 
ணர் , துரோணபுத்திரர் , பருகத்பலன் , ஸைந்தவன் ஆகிய இவர்களை 
மோகிக்கச்செய்து கொண்டு லாகவத்தோடு நன்றாகஸஞ்சரித்தான் . 
உம்முடையஸைனியத்தை எரிக்கின்ற இந்த அபிமன்யுவினுடையவில் 
லைச் சூரிய மண்டலத்திற்குலுப்பாக மண்டலாகாரமாகச்செய்யப்பட்ட 
தாகவே நாங்கள் கண்டோம் . பகைவர்களை மிகவும் த பிக்கச் செய்கின்ற 
வனும் அதிவேகமுள்ளவனுமான அந்த அபிமன்யுவைக்கண்டு சூரர்க 
ளானக்ஷத்திரியர்கள் அவனுடையசெய்கைகளாலே 

இவ்வுலகத்தை 
இரண்டு அர்ஜுனர்களையுடையதாக எண்ணினார்கள் 

எண்ணினார்கள் . அவனால் அடிக் 
கப்படும் அந்தப் பெரியபாரதஸேனையானது மதங்கொண்டஸ்திரீ 
போல ஆங்காங்கு சுழன்றது . மயனைஜபித்து மித்திரர்களை இந்திரன் 
ஸந்தோஷிக்கச்செய்தது போல அபிமன்யு மகாஸைனியத்தை ஓடும்படி 
யடித்தும் மகார தர்களை நடுங்கும்படிசெய்தும் மித்திரர்களை ஆனந்த 
மடையும் படி செய்தான் . அந்த அபிமன்யுவினாலே யுத்தத்தில் துரத் 
தப்பட்ட உம்முடைய சேனைகள் மேககர்ஜனைபோலக் கோரமாக அல 
றின . பர்வகாலத்தில் காற்றினால் அதிகமாக அலைக்கப்பட்டு வேகத்து 
டன் கூடின ஸமுத்திரத்தினுடைய சப்தத்தைப்போலக் கோரமான 
உமதுஸைன்யத்தினுடைய அ " தச்சப்தத்தைக்கேட்டு அப்பொழுது 
துர்யோதனன் ரிஸ்யசிருங்ககுமாரனான அலம்புனைப்பார்த்துப் பின் 
வருமாறுகூறலானான் . 

இரண்டாவது பல்குனன் போன்ற இந்த அபிமன்யு விருத்திரன் 
தேவஸேனையைத் துரத்துவதுபோலக் கோபத்தினால் நம்முடைய 


கூகூஉ 


மஹாபாரதம். 


ஸனையை ஓட்டுகிறான் . அப்படிப்பட்ட அபிமன்யுவுக்கு எல்லாவித் 
தைகளிலுங்கரை ஈண்டவனும் ராக்ஷஸர்களுள் சிரேஷ்டனுமான 
உன்னைத்தவிர வேறு சிறந்த மருந்து இருக்கிறதாக யுத்தத்தில் நான் 
காணவில்லை ஆதலால் , விரைவாகச்சென்று அந்தவீரனான அபிமன்யு 
வை யுத்தத்தில் ஸம்ஹாரம் செய் . பீஷ்மர் துரோணர் இவர்களை முதன் 
மையாகக்கொண்டநாங்கள் அர்ஜுனனைக் கொல்வோம் என்றான் . 
இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்டு , பலசாலியும் பிரதாபசாலியுமான 
அந்தராக்ஷஸந்தின் வர்ஷா காலத்தில்மேகம்போல உரக்கஸிம்மநா 
தஞ்செய்துகொண்டு உாது புத்திர அடைய ஆஜ்ஞயினாலே யுத்தரங் 
கத்தில் விரைவாகச் சென்றான் அந்த அலம்புஸனுடைய பெரியசப்தக் 
தினாலே பாண்டவர்களுடையபெரிய சேனையானது காற்றினால் அலைக் 
கப்பட்டகடல் போல எங்கும் நிலைய தாயிற் அனேகவீரர்கள் அவ 
னுடைய சப்தத்தினால் பயப்படுத்தப்பட்டுப் பிரியமான பிராணனையிழ் 
ந்து யுத்தபூமியில் வீழ்ந்தாள். அர்ஜுன குமா னான அபிமன்யுவும் 
ஸந்தோஷத் காடு அம்புடன் கூடினவில் லக்கையிலெடுத்து ரதமத்த 
யத்தில் நர்த்தனம் செய்கின் என் போலிருந்து கொண்டு 

ராக்ஷஸனை 
திர்த்தோடினான் . பத. அந்தராக்ஷஸன் கோபங்கொண்டு யுத்தத் 
தில் அர்ஜுனகுமா . 

னை திர்த்து அவன்ஸ மீபத்திலிருந்த அவனுடை 
யசேனையைத் துாக்கினான் . வாவதம்பண்ணப்படுகின்ற அந்தப் 
பாண்டவர்களுடைய பெரிய சேனையைலஷ்யம்வைத்து , தேவர்களு 
டையஸேனையைப் பலன்என்கிர அஸரன் தித்ததும் 
ஸன் யுத்தத்தில் கொத்தான் . பாரூபமுள்ளராக்ஷஸனாலே யுத்தரங் 
கத்தில் கொல்லப்படுரன்ற அச்சைனியத்தகு நாசம்உண்டாகியது . 
பிறகு ராக்ஷஸன் கன்பராக்கிரமத்தைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு அவ் 
விதமான பாண்டவர்களுடைய பெரியசேனையை ஆயிரம் அம்புகளாலே 
யுத்தரங்கத்தில் துரத்தினான் . அதப்பாண்டவர்களுடைய பண்ட 

கொடியஉவமுள்ள அரக்கனால் போரில் அடிக்கப்பட்டுப் 
பயந்தோடியது. 

. தாமரை ஓடையை நாசம் செய்வது போல , 
யுத்தத்தில் அவ்வரக்கன் பாண்டவஸேனையை மிக அடித்துப் பிறகு 
ரணகளத்தில் மகாபலசாலிகளானதிரௌபதிபுத்திரர்களை எதிர்த் 

மகாவில்லாளிகளும் சத்துருக்களை அடிங்குந்திறமையுள்ளவர் 

அந்தத் திரெளபதிகுமாராகள் கோபங்கொண்டு 
ஜ்யோதிக்கிரஹங்கள் சூரியனை நாடுவது போல யுத்தத்தில் ராக்ஷஸனை 
லஷ்யம் வைத்து விரைவா பாடினார்கள் . சோரமானயுக முடிவில் 
கிரகங்களால் சந்திரன் பீடிக்கப்படுவது போல ராக்ஷஸோத்தமன் 


போல ராக்ஷ 


யானது 


யானை 


தான் . 


களுமான 


ந 


ந்து 


பீஷ்மபர்வம். 


கூகங 


னை . 


அடித்தார்கள் . 


வீரியசாலிகளான அவர்களால் பீடிக்சப்பட்டான் . பிறகு பலசாலியான 
பிரதிவிந்தியன் கூர்மையுள்ளவைகளும் முழுமையும்உலோகங்களா 
லானவைகளும் முனை மழுங்கா தவைகளுமான அம்புகளால் ராக்ஷஸனை 
விரைவாக அடித்தான் . அவர்களால்கவசம் பிளக்கப்பட்டராக்ஷஸசிரே 
ஷ்டன் சூரியனுடைய கிரணங்களால் ஆக்ரமிக்கப்பட்ட பெரிய மேகம் 
போல விளங்கினான் . பொற்கட்டுக்களுள்ளவைகளும் தேகத்தில்நன் 
றாகப்பாய்ந்திருக்கன் றவைகளுமான அம்புகளாலே அந்த ஆர்பய்யசிருங் 
கியானவன் பிரகாசிக்கின் றசிகரங்களுடன் கூடின மலைபோல விளங்கி 

பிறகு 

றகு பிராதாக்களான த்ரௌபதிகுமாரர்களை வரும் மகாயுத் 
தத்தில் ராக்ஷஸராஜனைப் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட கூர்மையான 
பாணங்களால் 

கோபம் மூட்டப்பட்டலர்ப்பங்கள் 
போன்ற கோரமான அம்புகளாலே நன்றாகப்பிளக்கப்பட்ட அந்த அலம் 
புஸன் நாகராஜன் போல மிக்ககோபங்கொண்டான் . மிகவும் அடிக்கப் 
பட்ட அந்த அலம்புஸன் அந்தமகாரதர்களாலோபீடிக்கப்பட்டு 

ஒரு 
முகூர்த்தகாலம் தொடர்ச்சியாக மூர்ச்சையடைந்திருந்தான் . பிறகு 
பிரஜ்ஞையடைந்து கோபத்தினாலே இரண்டுமடங்காகவிருத்திபண் 
ணப்பட்ட பராக்கிரமத்துடன் அம்புகளாலே அவர்களுடையகொடி 
மரங்களையும் விற்களையும் அறுத்தான் . மகாரதனான அலம்புஸன் 
தேரின் நடுவில் நர்த்தனம் செய்கின்றவன் போலவும் சிரிப்புள்ளவன் 
போலவும் ஒவ்வொருவரையும் ஐவைந்துபாணங்களால் அடித்தான் . 
மகாபலசாலியும் 

கோபமுள்ளவ னுமான ராக்ஷஸன் விரைவுடனும் 
மிக்கபரபரப்புடனும் அம்மகாத்மாக்களுடைய குதிரைகளைக் கொன் 
றான் . மிக்கபரபரப்புள்ள அரக்கன் மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளும் பற்பல 
வடிவமுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே நூற்றுக்கணக்காகவும் ஆயிரக் 
கணச்காகவும் மறுபடியும் அவர்சளைப் பிளந்தான் . அந்தயுத்தத்தில் 
ராக்ஷஸன் மகாவில்லாளிகளை ரதத்தையிழந்தவர்களாகச்செய்து அவர் 
களைக்கொல்லக்கருதி வேகத்தோடு ஓடினான் . துராத்மாவான அவ்வரக் 
கனால் அவர்கள் யுத்தத்தில் பீடிக்கப்படுவதைக்கண்டு அர்ஜுனகுமா 
ரன் யுத்தத்தில் ராக்ஷஸனை எதிர்த்து அருகில் ஓடி வந்தான் . 

அவ்விரு 
வருக்கும் , விருத்திரனுக்கும் இந்திரனுக்கும் யுத்தம் நேர்ந்தது போல 
யுத்தம் நேர்ந்தது . அந்தயுத்ததலத உம்மைச்சேர்ந்தவர்களனைவவரும் 
மகாரதர்களான பாண்டவர்களும் பார்த்தார்கள் . மஹாராஜரே ! மகா 
யுத்தத்தில் ஒன்று சேர்ந்தவர்களும் ஒருவர் மீதொருவர்கோபத்தால்ஜ்வ 
லிக்கின்றவர்களும் மகாபலசாலிகளும் குரோதத்தினால் நன்றாகச்சிவந் 
திருக்கின்றகணகளையுடையவர்களும் போரில்காலாக்னிக்கொப்பான 


கூகூச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


வர்களுமான அவ்விருவரும் குரோதமுள்ள ஸர்ப்பங்கள் போலக் கண்க 
ளால் 

ஒருவரை ஒருவர் பார்த்துக்கொண்டார்கள் . முற்காலத்தில் தேவா 
ஸரயுத்தத்தில் இந்திரனுக்கும் சம்பரனுக்கும் போர்நேர்ந்தது போல 
அவ்விருவருக்கும் கோரமானதும் தொடக்கத்திலேயே குரூபமாயிருப் 
பதுமான போர்நேர்ந்தது என்று கூறினான் . 


நூற்றோராவது அத்யாயம் . 
பீஷ்ம வதபர்வம் . ( தொடர்சி.சி ) 


( அபிமன்யு அலம்புஸுன வென்றது . ) 
திருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! மகாரதர்களை வதஞ்செய்கின்றவ 
னும் யுத்தத்தில் சூரனுமான அர்ஜுனகுமாரனை அலம்புஸன் எவ்வாறு 
யுத்தத்தில் எதிர்த்துப் போர் புரிந்தான் ? சத்துருவீரர்களை நாசம் செய்பவ 
னான அபிமன்யுவும் அலம்புஸனை யுத்தத்தில் எவ்வாறு எதிர்த்துப் 
போர் புரிந்தான் ? அவற்றை நடந்தவண்ணம் எனக்குச் சொல்லவேண் 
டும் . ஸஞ்சய ! தனஞ்சயனும் யுத்தத்தில் என் அடையஸைனியங்களில் 
என்ன செய்தான் ? ரதிசர்களுள் சிறந்தவனான பீமனும் ராக்ஷஸனான 
கடோக்கானும் நகுலஸஹதேவர்களும் மகாரகனான ஸாத்யகியும் 
என்ன செய்தார்கள் ? இதை எனக்கு உண்மையாகச்சொல் . நீ ஸமர்த் 
தனாயிருக்கிறாய் " என்று வினா , ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

" ராக்ஷளேந்திரனுக்கும் ஸுபத்திராபுத்திரனுக்கும் நடந்ததும் 
தோஷகரமானதும் 

மயர்க்கூச்சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான 
யுத்தத்தை உபக்கு யான் சொல்லப்போகிறேன் . யுத்தத்தில் பாண்ட 
வர்களான அர்ஜுனனும் பிமல்ஸனனும் நகுலஸஹதேவர்களும் எவ் 
வாறு பார்க்கரமத்தை வெளிப்படுத்தினார்களோ அவ்வாறே பீஷ்மரை 
யுந்துரோணரையும் முதன்மையாகக்கொண்ட 

உம்மைச் சேர்ந்தவர்கள் 
ளெல்லாரும் பயமன்ற அற்புதமும் விசிதாமுமான செய்கைகளைச் 
செய்தார்கள் . அலம் புஸனோ யுத்தத்தில் மகாரதனான அபிமன்யுவை 
அடிக்கடி வெருட்டி மிகப் பரிய வம்மநாதஞ்செய்து கொண்டு வேகத் 
தோடு அவனை எதிர்த்தோடி , நில் , நில் என்றும் சொன்னான் . அபி 
மன்யுவும் வேகத்தோடு வம்பம்போல் அடிக்கடி கர்ஜித்துக்கொண்டு 
மகா வில்லாளியும் தன் பிதாவுக்கு அத்யந்தம்வைர்யுமான ஆர் பயசிரு 
ங்கியைப் பார்த்து எதிர்த்கோடிவந்தான் . பிறகு சிறந்தாதிகர்களான நர 
ராஷலர்களிருவரும் தவரையுடன் தேவாஸுரர்கள்போல இரண்டு 


ஸாடே 


பீஷ்மபர்வம். 


கூகூரு 


ரதங்களால் யுத்தத்தில் ( பரஸ்பரம் ) எதிர்த்தார்கள் . ராக்ஷஸசிரேஷ்ட 
னான அலம்புஸனோ மாயாவி பல்குனபுத்திரனோ திவ்யமான அஸ்திரங் 
களுடன் கூடியவன் . பிறகு , அர்ஜுனகுமாரனான அபிமன்யுவானவன் 
கூர்மையுள்ள மூன்றுபாணங்களாலே ஆர்பல்யசிருங்கி ையுத்தத்திலடி 
த்துத் திரும்பவும் ஐந்து பாணங்களால் அடித்தான் . அலம்புஸனும் 
மிக்க கோபங்கொண்டு பெரியயானையைத் தோத்ரங்களாலே அடிப்பது 
போல அர்ஜுனகுமாரனை ஒன்பதுபாணங்களால் வேகத்துடன் மார்பி 
லடித்தான் . பிறகு கார்யங்களை விரைந்து செய்யும் தன்மையுடையராக்ஷ 
ஸன் அர்ஜுனனுடைய குமாரனை அனேகபாணங்களால் யுத்தத்தில் துன் 
பமுறும்படி அடித்தான் . பிறகு அபிமன்யு கோபங்கொண்டு கூர்மையுள் 
ளவைகளும் பதிவான கணுக்களுள்ளவைகள் 

களுமாக 

மான ஒன்பதுபாணங் 
களாலே ராக்ஷஸேந்திரனை விசாலமான மார்பைப் பிளந்தான் . அவ்வம் 
புகள் அவனுடையசரீரத்தை விரைவாகப்பிளந்து கொண்டு மர்மஸ்தா 
னங்களில் பிரவேசித்தன . அவ்வம்புகளாலே எல்லா அங்கங்களும் பிளக் 
கப்பட்ட அந்தராக்ஷஸேந்திரன் பூத்தபலாசமரங்கள் அடர்ந்திருக்கும் 
மலைபோல விளங்கினான் . மகாபலசாலியான அந்தராக்ஷஸசிரேஷ்டன் 
பொன்மயமானகணுக்களுள்ள அம்புகளைத் தொடுத்துக்கொண்டு ஜ்வா 
லையுடன் கூடின பர்வதம் போல விளங்கனான் . பிறகு கோபமும் பொறா 
மையுமுள்ள அலம்புஸனானவன் மகேந்திரனுக்குஒப்பான அர்ஜுன 
குமாரனை அம்புகளாலே மூடினான் . அந்தராக்ஷஸனாலே தொடுக்கப்பட் 
டவைகளும் யமகண்டம் போன்றவைகளும் கூர்மையுள்ளவைகளுமான 
பாணங்கள் அபிமன்யுவைப்பிளந்து கொண்டு பூமியில் பிரவேசித்தன . 
அவ்வாறே அபிமன்யுவினாலே தொடுக்கப்பட்டவைகளும் பொன்னணி 
களுள்ளவைகளுமான அம்புகள் அலம்புஸனைப் பிளந்து கொண்டு பூமி 
யில் பிரவேசித்தன . ஸுபத்திராபுத்திரனோ யுத்தரங்கத்தில் ராக்ஷஸனை 
எதிர்த்துக் கணுக்கள் பதிவாயுள்ள அம்புகளாலே யுத்தத்தில் பலன் 
என்கிற அஸுரனை இந்திரன்புறங்காட்டச் செய்ததுபோல ( அவனைப் ) 
புறங்காட்டச்செய்தான் . சத்துருவினால் ரணகளத்தில் ஹிம்ஸிக்கப்ப 
ட்டு யுத்தத்தில் நோக்கமற்றிருக்கின்றராக்ஷஸன் சத்துருக்களை வதஞ் 
செய்யுந்திறமையுள்ள இருள் மயமான மகா மாயையை வெளியிட்டான் . 
பிறகு , அவர்கள் எல்லோரும் இருளால் மூடப்பட்டவர்களானார்கள் .. 
ரணகளத்தில் பாண்டவஸேனாவீரர்கள் அபிமன்யுவையாவது தங்க 
ளைச் சேர்ந்தவர்களையாவது பிறர்களையாவது காணவில்லை . குருநந்தன 
னான அபிமன்யுவும் அந்தக்கொடிய பேரிருளைக்கண்டு அத்யுக்ரமான 
பாஸ்கராஸ்திரத்தை வெளியிட்டான் . பிறகு உலகமனைத்தும் பிரகாச 


கூகசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


மானமாயையை 


மகால் 


என் . 


மாயிற்று . அபிமன்யு துராத்மாவான அந்தராக்ஷஸனுடைய அவ்வித 
நாசஞ்செய்தான் . ரவீர்ய 

முடையவனும் 

புருஷ 
சிரேஷ் 

டனுமான அபிமன்யு மிகுந்த கோபங்கொண்டு ராக்ஷஸேந்திரனை 
யுக்கத்தில் கணுக்கள் பதிவான அம்புகளாலே மறைந்தான் . அவ்வா 
றே அந்கராக்ஷஸனால் இன்னும்வேறான அனேகமாயைகள் வெளி 
யிடப்பட்டன . எல்லா அஸ்திரங்களையுமறிந்தவனும் அளவிடமுடி 
யாத வலலமையுள்ளவனுமான அபிமன்யு அம்பாயை களனைத்தையும் 
தடுத்தான் . பிறகு தன்மாயை அழியப்பெற்றவனும் அம்புகளால் துன் 
பஞ்செய்யப்படுகின்றவனுமான அந்தாக்ஷஸன் அவ்விடத்திலே ரதத் 
தைவிட்டுஅக்காயத்தாலஓடினான் . மாயாயுக்கம் செய்யும் தன்மையுள்ள 
அந்தராக்ஷஸன் விரைவாக ஜபிக்கப்பட்டவுடனே அஜுனகுமா 
ரன் யுத்தத்தில் உமதுஸைன்யத்தை , மதத்தினால மூடப்பட்ட சிறந்த 
காட்டானையானது தாமரைகளால் நிறைந்த ஓடையை நாசம் செய்வது 
போல மிகநாசஞ்செய்தா பிறகு நகனுபுத்திரரான பீஷ்மர் ஓடு 
நின்றஸேனையைக்கண்டு அபிமன்புவைப் பெரிதான சரமாரியினால் 
நான்கு பக்கங்களிலும் வளைத்துக்கொண்டார் . மகாரகர்களான அனேக 
தார்தகராஷ்டிரர்கள் யுக்கத்தில் ஸகாயமற்ற அந்த வீரனை எல்லாப்பக் 
கங்களிலும் சூழ்ந்துகொண்டு அமபரால் --மாகப் பிளந்தார்கள் . ரதி 
கர்களுள்வீரனும் பிதாவையொந்தபராக்கிரம முளளவனும் விக்கிரமத் 
தினாலும் பலத்தினாலும் வாஸுதேவரு சொப்பான வனும் எல்லாச் 
சஸ்திரதாரிகளுள்ளும் சிறந்தவனுமான அந்த அபிமன்யுவானவன் கொ 
வான அர்ஜுனன் , மாதுலரான ஸ்ரீ கிருஷ்ணன் இருவரையும் போ 

பாலப் 
பலளிதகாரியங்களை யுத்தத்திலசெய்தான் . பிறகு புத்திரனிடம்செலை 
விருப்ப முள் ளவனும் மிக்க கோபமுள்ளவனும் வீரமான கனஞ்சயன் 
உம்முடையஸைனிசர்களை நாசம் செய்துவகாண்டு புத்தகதில் பீஷ்மரை 
எதிர்த்தான் உம்முடைய கொவான பீஷ்மா, ராகு சூரியனை திர்ப்பது 
போல யுத்தத்தில் அஜுனான " திரத்தா 1 பிறகு ரதங்களையும் 
யானைகளையும் குதிரைாளையுமுடைய உம்முடைய புத்திரர்கள் யுத் 
தத்தில் பீஷ்மரைச்சூழ்ந்து கொண்டு நாற்புறங்க லும் 

பாதுகாத 
தார்கள் . அவ்வாறே பாண்டவர்களும் மகாயுத்தத்தின் பொருட்டு ஸன் 
னத்தர்களாகவும் கவசமணிந்தவர்களாகவுமிருந்து கொண்டு அர்ஜு 
னனை நாற்புறங்களிலும் சூழ்ந்து பாதுகாத்தார்கள் . பிறகு கருபர் ,பீஷ் 
மருக்கெதிரில் நிற்கின்ற அர்ஜுனனை இருபத்தைந்து பாணங்களால் 
நிறைத்தார் . பிறகு ஸாக்ய யோனவன் பா டைவனுக்குப் பிரியத்தைச் 
செய்ய எண்ணி ஒருபுலி யானையைஎதிர்ப்பதுபோலக் கூர்மையுள்ள 


களி 


பீஷ்மபர்வம் . 


கூகஎ 


வுடன் 


வருவ . 


அம்புகளாலே அந்தக்கிருபரை எதிர்த்தடித்தான் . கிருபரும் விரை 
மிகச்சினந்து கழுகிறகுகள் பூண்ட 

* பூண்ட ஒன்பதுபாணங்களால் 
ஸாத்யகியை மார்பிலடித்தார் . பிறகு ஸாத்யகியும் கோபங்கொண்டு 
அதிகவேகத்துடன் வில்லைவளைத்துக் கௌதமரின்உயிரைவாங்கக் 
கூடிய ஒருபாணத்தை விரைவாகஸந்தானம் செய்தான் . வேகத்துடன் 
வருகின்றதும் இந்திரனுடையவஜ்ராயுதம்போன்ற ஒளிபொருந் 
திய துமான அந்தப்பாணத்தை அதிககோபமுள்ள துரோணபுத்திரர் 
குரோதத் கினால் இரண்டாக அறுத்தார் . ரதிகர்களுட்சிறந்தஸாத்யகி 
பிறகு கௌதமரை விட்டுவிட்டு ராகு ஆகாயத்தில் சந்திரனை எதிர்த்து 

வதுபோல யுத்தரங்கத்தில் துரோணபுத்திரரை எதிர்த்து வந்தான் . 
துரோணபுத்திரர் அந்தஸாத்யகியினுடையவில்லை இரண்டாக 

க அறு 
த்து அறுக்கப்பட்ட வில்லையுடைய அவனை அம்புகளாலடித்தார் . அந்த 
ஸாத்யகி சத்துருக்களை ஸம்ஹரிக்குந்திறமை பொருந்தியதும் காரிய 
பாரத்தைஸஹிக்கத்தக்கதுமான வேறு ஒருவில்லைக் 

வேறு ஒருவில்லைக் கையிலெடுத்து 
அறுபது பாணங்களால் துரோணபுத்திரரை இரண்டு கைகளிலும் மார் 
பிலும் அடித்தான் . அடிக்கப்பட்டதுரோணபுத்திரர் துன்பமுற்று ஒரு 
முகூர்த்த காலம் மூர்ச்சையடைந்து கொடிமரத்தைப் பிடித்துக்கொண்டு 
தேரினிடையில் உட்கார்ந்தார் . பிறகு பிரதாபசாலியான துரோண 
புத்திரர் மீண்டும் பிரஜ்ஞையடைந்து கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில் 
லா தயகியை நாராசத்தால் அடித்தார் அந்தநாராசமானது வஸந்தகா 
லத்தில் பலமுள்ள ஒருபாம்புக்குட்டி வளையில் புகுவது போல ஸாத்யகி 
யைப்பிளந்துகொண்டு பூமியில் பிரவேசித்தது . பிறகு துரோணபுத் 
திரர் வேறொ நுபல்லத்தினாலே யுத்தத்தில் ஸாத்யகியினுடையஉத்தம 
மானத்வஜத்தையறுத்து விம்மநாதம் செய்தார் ; மறுபடியும் வர்ஷா 
காலத்தில் மேகம் சூரியனை மறைப்பதுபோலக் கோ ரமான அம்புக 
ளாலே ஸா த்யகியை மூடினார் . ஸாத்ய நயும் அவ்வம்புத்திரளை நாசஞ் 
செய்து விட்டுப் பாணஸ் மூகங்களைப் பலவாறு துரோணபு 

புத்திரர்மீது 
விரைவாக இறைத்தான் . சத்துருவீரர்களைக்கொல்லு நிறவனான ஸாத் 
யகி மேகமண்டலத்தினின்று விடுபட்ட சூரியன் ஜனங்களைத் தபிக்கச் 
செய்வது போல அஸ்வத்தாமாவைத் தவிக்கும்படி செய்துவிட்டான் . 
மிக்கபலசாலியானஸா த்ய மறுபடியும் அதிகமுயற்சியுடன் ஆயிரக் 
கணக்கான அம்புகளாலே துரோணபுத்திரரை மூடினான் ; விம்மநாத 
மும்செய்தான் . ராகுவினால் சந்திரன் கவரப்பட்டது போல ஸாத்யகியி 

லே தமது புத்திரன் கவரப்பட்ட துகண்டு பிரதாபசாலியான துரோ 
ணர் லாத்யகியை எதிர்த்து வந்தார் . துரோணர் விருஷ்ணிகுலத்திற் 


கூகஅ 


மஹாபாரதம் . 


பிறந்தஸாத்யகியினால் மிகவும்பீடிக்கப்பட்ட தமதுபுத்திரரைப் பாது 
காக்கஎண்ணி அந்தமகாயுத்தத்தில் மிக்ககூர்மையுள்ள அம்பினால் ஸாத் 
யகியை அடித்தார் . ஸாத்யகியோ யுத்தத்தில் மகாரதனான குருபுத்தி 
ரரைவிட்டுவிட்டு முழுதும் உலோகத்தாற்செய்த இருபதுபாணங்க 
ளால் துரோணரையடித்தான் . அளவற்றிடினோதைரியமுடையவனும் 
சத்து ருக்களைத்தபிக்கச்செய்கின்றவனும் மகாரதனுமான அர்ஜுனன் 
கோபங்கொண்டு அந்த ஸமயத்தில் துரோணரைக்குறித்து யுத்தத்தில் 
எதிர்த்து வந்தான் . பிறகு ஆகாயத்தில் புதனும் சுக்கிரனும்எதிர்ப்பது 
போல , துரோணரும் பார்த்தனும் மகாயுத்தத்தில் ஒருவரோடொருவர் 
எதிர்த்தார்கள் என்று கூறினான் . 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( துரே1,33 

1ுளின் புத்தம் போனதுபாக்கியமும் .) 
திருகராஷ்டிரன் , மகாவில்லாளியான துரோணரும் பாண்டவ 
னாகியதனஞ்சயனுமாகிய இரண்டுபு நஷசிரேஷ்டர்களும் முயற்சியுடன் 
யுத்தத்தில்எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள் ? புத்திசாலியான துரோணருக்கு 
எப்பொழுதுமே அர்ஜுனனிடம் பிரிய முண்டு . ஸஞ்சய ! அர்ஜுன 
னுக்கும் எப்பொழுதமேயுத்தத்தில் ஆசார்யரிடக்கில் பிரியமுண்டு . 
திகர்களும் யுக்கத்கில உ கஸாக முடையவர்களும் விம்மம்போலக் 
கொழுத்தவர்களும் முயற்சியுடையவர்களுமான அந்தத் துரோணரும் 
அர்ஜுனனும் எவ்வாறு எதிர்த்தார்கள் ? " என்று வினவ . ஸஞ்சயன் 
சொல்லலானான் , 

“ அரரே! துரோணர் யுத்தத்தில் பார்த்தனைத் தமக்குப் பிரிய 
னென்று எண்ணவில்லை . பார்த்தனும் க்ஷத்திரியதர்மத்தை முன்னிட்டு 
யுத்தத்தில் துரோணரை ஆசார்யராகஎண்ணவில்லை. க்ஷத்திரியர்கள் 
யுத்தத்தில் ( ஸ்தேகத்தினாலாவது கௌரவத்தினாலாவது ) ஒருவரை 
யொருவர் விட்டுவிலகவில்லை ; பிதாக்களோடும் பிராதாக்களோடும் 
வரம்புகடந்து புத்தஞ்செய்கிறார்கள் . பாரதரே ! யுத்தகளத்தில் 
துரோணர் பார்த்தனால் 
பார்த்தனால் மூன்றுபாணங்களால் 

மூன்றுபாணங்களால் அடிக்கப்பட்டார் .. 
பார்த்தனுடையவில்லினின் றுவிடுபட்ட அந்தப்பாணங்களைத் துரோ 
ணர் யுத்தத்தில் லக்ஷ்யம் செய்யவில்லை. பார்த்தன் சரமாரியினாலே 
மறுபடியும் யுத்தத்தில் துரோணரை மூடினான் . துரோணர் கானகத் 


பீஷ்ம பர்வம். 


கூகூகூ 


மாவை 


தில்பற்றிய மிக்கநெருப்புப்போல ரோஷத்தினால் நன்றாகஜ்வலித்தார் . 
பிறகு துரோணர் பதிவானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில் அதிசீக்கிரத்தில் மூடினார் . பிறகு துரியோதனராஜன் யுத் 
தத்தில் துரோணரைப்பின் தொடர்ந்து பாதுகாக்கும் பொருட்டு ஸுசர் 

ஏவினான் . திரிகர்த்தராஜனும் கோபங்கொண்டு வில்லை 
நன்றாகவளைத்து உருக்குமுட்களை நுனியில் கொண்டபாணங்களாலே 
யுத்தத்தில் பார்த்தனை மூடினான் . அவ்விருவர்களாலும் விடப்படும் 
அம்புகள் சரத்காலத்தில் ஆகாயத்தில் ஸஞ்சரிக்கின்ற அன்னப்பறவை 
கள்போல ஆகாயத்தில் விளங்கின . அந்த அம்புகள் அர்ஜுனனை 
அடைடந்து , ருசியுள்ள பழங்களின் மிகுதியால் வளைந்த மரத்தில் பக்ஷிகள் 
பிரவேசிப்பதுபோல நான்கு பக்கங்களிலும் அவன்தே 

அவன் தேகத்தில் பிர 
வேசித்தன . ப திகர்களுள்சிரேஷ்டனான அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில் மிகக் 
கர்ஜித்துப் புத்திரர்களோடு கூடின திரிகர்த்தராஜனை அம்புகளால் அடித் 
தான் . 

யுகாந்தகாலத்தில் காலனால் துன்பஞ்செய்யப்படுதல் போலப் 
பார்த்தனால் துன்பஞ்செய்யப்படுகிற அந்தவீரர்கள் உயிரை இழப்பதில் 
நிச்சயங்கொண்டு பாண்டவனையேஎதிர்த்து அவனது தத்தின்மீது 
சரமாரியைப் 

பொழிந்தார்கள் . பிறகு நாற்புறங்களினின்றும் வரு 
கின்ற 

அந்தச்சரமாரியை , மலையானது வர்ஷதாரையைத்தடுப்பது 
போல அர்ஜுனன் - ரவர்ஷங்களால் தடுத்தான் . அனேகயுத்தவீரர்க 
ளாலேவிடப்பட்டதும் ஒருவராலும் நெருங்கமுடியாததுமான சரமாரி 
யை , காற்று மேகக்கூட்டங்களைத் தடுப்பது போல அர்ஜுனன் ஒருவ 

கவே பிருந்து தடுத்ததாகிய அவனுடைய அற்புதமானகைத்தேர்ச்சி 
யை நாங்கள் அந்தயுத்தத்தில் கண்டோம் . பார்த்தனுடைய அந்தச் 
செய்கையினாலே தேவர்களும் தானவர்களும் ஸந்தோஷமடைந்தார் 
கள் . பிறகு அர்ஜுனன் யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டு படைமுகத்தில் 
திரிகர்த்தர்களைக்குறித்து வாயவ்யாஸ்திரத்தைப் பிரயோகித்தான் . 
பிறகு காற்று ஆகாயத்தைக்கலங்கச்செய்து கொண்டும் விருக்ஷஸமூகங் 
களைக்கீழேதள்ளிக்கொண்டும் ஸைனிகர்களை நாசஞ்செய்து கொண்டும் 
தோன்றியது . பிறகு துரோண மிக்கபயங்கரமானவாயவ்யாஸ்திரத் 
தைக்கண்டு அதற்குப்பசையும் கோரமுமான சைலாஸ்திரத்தைப் 
பிரயோகித்தார் . யுத்தத்தில் துரோணரால் அந்த அஸ்திரம்விடப்பட்ட 
வுடனே காற்றுத்தணிந்தது . பத்துத்திக்குக்களும் தெளிந்தன . பிறகு 
வீரனான பாண்டுபுத்திரன் திரிகர்த்தனைச் சேர்ந்தரதிகர்களுடைய கூட் 
டங்களை யுத்கத்தில் உத்ஸ சுத்தைஇழந்தவைகளாசவும் புறங்காட்டி 
ஓடுகின்றவைகளாகவும் பராக்கிரமத்தையிழந்தவைகளாகவும் செய் 


ச 00 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


களிலும் 


டை 


ல்போன்ற உ.. 


தான் . பிறகு துரியோதனனும் ரதிகர்களுள் சிரேஷ்டரான கிருபரும் 
அய்வத்தாமாவும் சல்யனும் காம்போஜதேசாதிபதியானஸ் தக்ஷிண 
னும் 

அவந்தி தேசாதிபதிகளான விந்தா னுவிந்தர்களும் தனது 
தேசத்து வீரர்களோடு கூடின பாஹ்லீகராஜனும் பெரியதேர்க்கூட்டத் 
தோடு பார்த்தனுடைய திசைகளை நாற்புறங்களிலும் சூழ்ந்துகொண் 
டார்கள் . அந்தப்பகதத்தனும் மஹாபலசாலியான கருதாயுவும் யானைப் 
படையோடு பீமனுடைய திசைகளைச் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . வேந் 
தரே ! பூரியரவஸம் சலனும் ஸபலனுடைய புத்திரனான 4 குனியும் 
பளபளப்புள்ளவைகளும் கூர்மையுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே 
மாத்ரீபுத்திரர்களைத் தடுத்தார்கள் . பீஷ்மரோ யுத்தத்தில் படைக்க 
ளோடு கூடினகொபவர்களோடு யுதிஷ்மாரைவந்தடைந்து நாற்புறங் 

சூழ்ந்துகொண்டார் . தன்னையெதிர்த்துவருகன் யானைப் 
படையைக்கண்டு பிருகாபுத்திரனும் செந்நாயி 
லுடையவனும் வீலம் ரதிகர்களுள்சிறந்தவனுமானபீமன் காட்டில் 
விம்மம்போல மஹாயுத்தத்தில் இரண்டுகடனாய்களையும் அடிக்கடி 
நக்கிக்கொண்டு கதாயுதத்தைக்சையிலெடுத்து ரத்தத்தினின்று விரை 
வாகக்குதித்து உம்முடையஸைநிகர்களைப் பயமுறுத்தினான் . பிறகு 
கதாயுதத்தைக்கையிற்கொண்ட அந்தப்பியனைக்கண்டு யானை மீதேறி 
யிருக்கின்ற அந்தவிடர்கள் புத தத்தல்முயற்சியுடன் அவனை எல்லாப் 
பக்கங்களிலும் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . யானைகளின் நடுவிலிருக்கின்ற 
அந்தப்பாண்டவன் பெரியமோமண்டலத்தினுடையநாடு வலிருக்கிற 
சூரியன் போல விளங்கினான் . பாண்டவசிரேஷ்டனான பீமன் தொடர்ச் 
சியாயி ருக்கின்ற ஒப்பற்று பெரியமே மண்ட விததக் காற்றானது 
சிதற அடிப்பது போலக் கதாயுதத்தினால் யானைப்படையை நாசம் செய் 
தான் . பலசாலியானபீட ஸனனால் யுத்தத்தல் சொல்லப்படும் அந்த 
யானைகள் கர்ஜிக்கின்றமோங்கள் போல அலறின . அங்கயுத்தமுனையில் 
யானை களால் கொம்புகளால் பலவாறாகப்பிளக்கப்பட்ட பீமன் பூத்த 
அசோகவிருக்ஷத்திற்கு ஒப்பாக விளங்கினான் . பாண்டவன் பிறகு கதா 
யுதத்தினால் யானை வீரர்களுடைய அம்புமழையை நாசம் செய்து காற்று 
வேகம் போன்ற வேகத்தோடு யுத்தத்தில் ஸஞ்சரித்தான் . கொம்பினால் 
அவயவங்கள் கீறப்பட்ட பீமன் யானைகளுடையகொம்புகளால் மிகத் 
துன்புறுத்தப்பட்டு யானையைக் கொம்பில் பிடித்துப் பிறகு அதனைக் 
கொம்பிழந்ததாகச்செய்தான் . பீமன் அந்தத்தத்தத்தினாலேம்ய கால 
தண்டத்தைக்கையில் கொண்டயமன் பால யுத்தத்தில் யானையை 
மத்தகத்தில் அடித்துக் கீழேதள்ளினான் . உதிரத்தாலானைக்கப்பட்ட 


பீஷ்மபர்வம் . 


சக 


கதாயுதத்தைக்கையில் தரித்தவனும் மேலே படிந்திருக்கின்றமாம்ஸத்தி 
னாலும் ஊனீராலும் பிரகாசிக்கின்றவனுமானபீமன் ரக்தத்தினால் தேக 
மனைத்தும் பூசப்பட்ட ருத்திரன் போலக் காணப்பட்டான் . இவ்வாறு 
கொல்லப்படுகின்றவைகளும் மாண்டவைபோகமிகுந்திருக்கின்றவை 
களுமான அந்தப்பெரியயானைகள் தம்ஸைனியத்தையேநாசஞ்செய்து 
கொண்டு திக்குக்களில் வேகமாக ஓடின . நான்கு பக்கங்களிலும் ஓடுகின்ற 
அந்தப்பெரியயானைகளால் துரியோதனனுடையஸை நியமுழுமையும் 
மறுபடியும் யுத்தத்தைவிட்டுப் புறங்காட்டி ஓடியது . 


நூற்று மூன்றாவது அத்யாயம் . 
பீ ஷ் மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


( ஸங்குலயுத்தவர்ணனம் . ) 
பீஷ்மருக்கு ஸோமகர்களோடு மத்தியான்ன காலத்தில் லோகங் 
களுக்கு நாசத்தைஉண்டுபண்ணக்கூடிய பயங்கரமானயுத்தம் நடந்தது . 
தேராளிகளுட்சிறந்த காங்கேயர் பாண்டவர்களுடைய சேனையை நூறு 
நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் 

ஆயிரமாயிரமாகவும் கூர்மையான அம்புகளாலே சஞ் 
செய்தார் . மிருகங்களுடையகூட்டத்தை அடைந்து விம்மமானது 
அடிப்பது போல உம்முடையபிதாவானபீஷ்மர் அச்சைனியத்தை 
அடித்தார் . திருஷ்டத்யும்னனும் சிகண்டியும் விராடனும் அவ்வாறே 
துருபதனும் மஹாரகரான பீஷ்மரையடைந்து யுத்தத்தில் பாணங்க 
ளாலே அவரையடித்தார்கள் . பிறகு பீஷ்மர் திருஷ்டத்யும்னனையும் 
விராடனையும் மும்மூன்று பாணங்களாலடித்துத் துருபதன்மீதும் 
நாராசத்தைப் பிரயோகித்தார் . பகைவர்களை அழிக்கிற அந்தப்பீஷ்ம 
ராலே அடிக்கப்பட்ட பெரியவில்லாளிகள் காலால்மிதிக்கப்பட்டலர்ப் 
பங்கள் போல யுத்தத்தில் கோபத்தையடைந்தார்கள் . சிகண்டியானவன் 
பரதகுலத்திற்பிறந்த அரசர்களுக்குப் பிதாமகரானபீஷ்மரைப் பாணங் 
களால் அடித்தான் . விரதம்தவறாதபீஷ்மர் அந்தச்சிகண்டியைப் பெண் 
தன்மையுள்ளவனென்றுமனத்தினாலெண்ணி அவன்மீது அம்புதொ 
டுக்கவில்லை . திருஷ்டத்யும்னனோ ரணகளத்தில் குரோதத்தினால் அக்னி 
போலஜ்வலித்துக்கொண்டு பிதாமகரை மூன்றுபாணங்களாலே இர 
ண்டுகைகளிலும் மார்பிலும் அடித்தான் . துருபதன் இருபத்தைந்து 
பாணங்களாலும் விராடன் பத்துப்பாணங்களாலும் சிகண்டி இருபத் 
தைந்துபாணங்களாலும் பீஷ்மரை அடித்தார்கள் . மிகுதியாக அடிக் 


சமஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


கப்பட்டு ரக்தப்பிரவாஹத்தால் முழுதும் நனைக்கப்பட்ட அந்தப்பீஷ் 
மர் 

வஸந்தகாலத்தில் புஷ்பங்கள் நிறைந்த சிவந்த அசோகவிருக்ஷம் 
போல விளங்கினார் . காங்கேயர் அந்தப்பாண்டவஸேனாவீரர்களை மும் 
மூன்றுபாணங்களால் திருப்பியடித்து ஒருபல்லத்தினால் துருபத 

டையவில்லையும் அறுத்தார் . அந்தத்துருபதன் வேறுவில்லைக்கையி 
லெடுத்துப் பீஷ்மரை ஐந்துபாணங்களால் அடித்து யுத்தமுனையில் 
மிக்ககூர்மையுள்ள மூன்றுபாணங்களாலே அவருடையஸாரதியையும் 
அடித்தான் . யுதிஷ்டிரருடைய ஆஜ்ஞையினால் பீமன் , திரௌபதியின் 
ஐந்து புதல்வர்கள் , பிராதாக்களானஐந்து கோயராஜபுத்திரர்கள் , லாத் 
வதனானஸாத்யகி இவர்கள் அனைவரும் பீஷ்மரை எதிர்த்தார்கள் . பீஷ் 
மரைக்காப்பதில் முயற்சியுள்ள உம்மைச் சேர்ந்த எல்லா வீரர்களும் ஸை 
னியங்களுடன் எதிரிகளிடத்தினின்று ( அவரை) ரக்ஷித்துக்கொள்வது 
என் மகார்யத்தின் பொருட்டு யுத்தத்தில் திருஷ்டத்யும்னன் முதலான 
வீரர்களையும் பாண்டவஸேனையையும் எதிர்த்தார்கள் . அந்தயுத்தத்தில் 
உம்முடைய வீரர்களுக்கும் சத்துருவீரர்களுக்கும் மனிதர்களுக்கும் 

ரைகளுக்கும் தேராளிகளுக்கும் யானைகளுக்கும் யமனுடைய 
ராஷ்டிரத்தைவிருத்திபண்ணு ன் றமிசப்டெரியஸங்குலயுத்தம் நடந் 
தது . ரதிகன்ரதிகனை எதிர்த்து அவனை யமலோகத்திற்கனுப்பினான் . 
அவ்வாறே மனிதர்கள் , யானைகள் , குதிரைகள் , குதிரைவீரர்கள் ஆகிய 
இவர்கள் சத்துருச்கள் படையிலுள்ளமனிதர்களையும் யானைகளையும் 
குதிரைகளையும் குதிரைக்காரர்களையும்எதிர்த்து யமலோகத்திற்கு 
அனுப்பினார்கள் . அரசரே : வீரர்கள் பதிவான க 

கணுக்களுள்ள அம் 
பயங்கரமாகவும் பற்பலவிதமாகவுமிருக்கின்ற அம்பு 
களாலும் ஆங்காங்கு பகைவர்களைப் பரலோகத்திற்கு அனுப்பி 
னார்கள் . 

தங்களோ ரதிகர்களால் இழக்கப்பட்டவைகளாகவும் 
ஸாரதிகள் 

கால்லப்பட்டவைகளாகவும் மிக ஓடுகின்ற குதிரைகளை 
யுடையவைகளாகவும் யுத்த பூமியில் நான் குதிக்குக்களிலும் ஓடின . 
யுத்தத்தில் தேர்கள் அனேகமனிதர்களையும் குதிரைகளையும் அடித் 
துக்கொண்டு காற்றுப்போன்றவைகளும் கந்தர்வநகரங்களுக்குலப் 
பானவைகளுமாகக்காணப்பட்டன . கவசமணிந்தவர்களும் காந்தியுள் 
ளவர்களும் குண்டலங்களையும் தலைப்பாகைகளையுமுடையவர்களும் 

காற்றினால் ஆகாயத்தில் பல வடிவங்களாக அமையும்மேகவரிசைகள் ; 
ஆகாயத்தில் விசித்ரமாகத்தோன்றும் நகரமென்றும் அது உற்பாதமென்றும் 
கூறுவர் வராகமிகிரர் ; ஸ்ரீ வால்மீகிராமாயணம் யுத்த காண்டம் 1018 - வது 
ஸர்க்கம் முதல் சுலோகம் கோவிந்தராஜீய வியாக்யானம் . 


புகளாலும் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சமங 


1 


பொன்னாலாகிய தோள்வளைகளை அணிந்தவர்களும் தேவகுமாரர்க 
ளுக்கு ஒப்பானவர்களும் சௌர்யவிஷயத்தில் யுத்தத்தில் இந்திரனுக்கு 
ஒப்பானவர்களும் ஐசுவரியத்தினாலும் நீதியினாலும் முறையே குபே 
ரனையும் பிருஹஸ்பதியையும் ஜயித்தவர்களும் எல்லாஜனங்களுக்கும் 
தலைவர்களும் சூரர்களுமானஎல்லார திகர்களும் ரதத்தையிழந்து ஆங் 
காங்கு ஸாதாரண மனிதர்கள்போல ஓடுவதைக்கண்டோம் . யானைகளும் 
சிறந்தபாகர்களால் விடுபட்டுத் தங்களுடைய சேனைகளையே அடித்துக் 
கொண்டும் பலவாறு அலறிக்கொண்டும் கீழேவிழுந்தன . கேடகங்க 
ளோடும் 

விசித்திரமான சாமரங்களோடும் கொடித்துணிகளோடும் 
வெண்குடைகளோடும் பொற்காம்புள்ளவைகளும் நாற்புறங்களிலும் 
சிதறினவைகளுமான 

சாமரங்களோடும் ஓடுகிறவைகளும் நீருண்ட 
மேகங்களுக்கு ஒப்பானவைகளும் மேக்கர்ஜனை போன்ற ஒலியுள்ள 
வைகளுமான யானைகள் திசைகள்தோறும் காணப்பட்டன . உமது 
வீரர்களுக்கும் பகைவர்களுக்கும் நடந்த அந்தஸங்குலயுத்தத்தில் 
யானைமீதுள்ளவீரர்கள் யானைகளால் விடுபட்டு ஓடுகின்றவர்களாகக் 
காணப்பட்டார்கள் . ( அவ்வாறே ) பற்பலதேசங்களிலுண்டானவை 
களும் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளும் வேகத்தில்காற்றுப் 
போன்றவைகளுமான குதிரைகளை நூறு நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாக 
வும் கண்டேன் . அவ்வாறே அந்தயுத்தரங்கத்தில் குதிரைகள் கொல் 
லப்பட்டவர்களும் கத்திகளைக்கையிற் பிடித்தவர்களும் நான்குபக்கங் 
களிலும் ஓடுகின்றவர்களும் பசைவர்களால் ஒட்டப்படுகின்றவர்களு 
மானகுதிரை வீரர்களைக் கண்டோம் . ஒருயானை மகாயுத்தத்தில் ஓடு 
கின்றமற்றொருயானையைத்தாக்கிப் பலத்தினால் காலாட்படைகளையும் 
குதிரைகளையும் அடித்துக்கொண்டு சென்றது . யுத்தத்தில் யானையானது 
ரதங்களைப் பொடியாக்கியது . போர்க்களத்தில் ரதங்களும் பூமியில் 
விழுந்திருக்கின்ற குதிரைகளை அவற்றின் மீதோடி அரைத்தன . குதி 
ரைகளும் மனிதர்களை (க்குளம்புகளால் ) துவைத்தன . அந்தஸைனி 
யங்கள் இப்படி பலவிதமாக ஒன்றையொன்று அடித்தன . * அவ் 
வாறு ரௌத்ரஸ்வரூபமாயும் மஹாபயங்கரமாயுமுள்ள அந்தயுத்தம் 
கடக்கும்போது கோரரூபமானதும் ரக்தத்தாலும் நரம்புகளாலும் 
அலைமோதுகின்றதும் எலும்புக்கூட்டங்களால் நெருங்கியதும் எவ் 
விதத்தாலும் ஒருவராலும் நெருங்கமுடியாததும் யமனுடையராஜ் 

1 இது இரட்டிக்கிறது . தோமரா! என்று பாடங்கொள்வர் சிலர் . 
* வேறுபாடம் . 
அதிகபாடமான அரையாலோகம் விடப்பட்டது . 


சச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


1 


1 


மரக 


யத்தைவிருத்திபண்ணுகின்றதும் மயிர்களாகிறபாசிக்கொத்துக்களும் 
புல்தரைகளுமுள்ளதும் ரதங்களாகிறமடுக்களுள்ளதும் அம்புகளாகிற 
நீர்ச்சுழல்களுள்ளதும் குதிரைகளாகிற மீன்களுள்ளதும் தலைகளாகிற 
கற்களால்வியாபிக்கப்பட்டதும் யானை களாகிற முதலைகளால் சூழப் 
பட்டதும் கவசங்கள் தலைப்பாகைகளாகிற நுரைக்கூட்டங்களுள்ள 
தும் விற்களும் வேகமுள்ள கத்திகளுமாகிற ஆமைகளால் நிறைந்த 
தும் சங்கங்களாகிற முதலைகளினுடைய கூட்டங்களால் வியாபிக்கப் 
பட்டதும் குடைகளாகிற ஆமைகளையும் ரதங்களாகிற தெப்பங் 
களையுமுடையதும் கொடித் துணிகளுள்ள த்வஜங்களாகிற 
ளால் நிறைந்ததும் மனிதர்களாகிற கரைகளை இடித்துத்தள்ளுகின்றதும் 
மாம்ஸம் தின்னும் ( கழுகுமுதலான ) பக்ஷிகளாகிற அன்னப்பறவை 
களால் சூழப்பட்டதுமான ரக்தந்தி பெருக ஆரம்பித்தது . அரசரே ! 
சூரர்களும் மகாரதர்களுமான அனேகக்ஷத்திரியர்கள் அந்த நதியைப் 
பயமின்றி ரதங்கள் யானைகள் குதிரைகளாகிற தெப்பங்களாலே 
தாண்டினார்கள் . வைதரணீந்தியானது இறந்தவர்களை யமனுடைய 
பட்டணத்தைக்குறித்துக் கொண்டு போவது போல யுத்தத்தில் பயந்து 
மயக்கமுற்றவர்களை அந்தந்தியானது அடித்துக்கொண்டுசென்றது . 
அந்தப் போர்க்களத்தில் க்ஷத்திரியர்கள் அந்தப் பெரிய அனர்த்தத்தைக் 
ண்டு , அரசர்கள் துரியோதனனுடைய அ 

துரியோ தன னுடைய அநியாயத்தினாலே நாசம் 
அடைகிறார்கள் . குணசாலிகளானபாண்டுபுத்திரர்களிடத்தில் பாபாத் 
மாவும் பேராசையினால் மதியயக்கங்கொண்டவனுமான திருதராஷ் 
டிரராஜன் எவ்வாறு துவேஷம்கொண்டான் ? என்று அலறினர் . 
இவ்வாறு பாண்டவர்களுடைய ஸ்தோத்திரத்துடன் கூடியவைகளும் 
உமதுபுத்திரர்களுக்கு மிக்கபயங்கரமானவைகளுமான ஒருவரோடொ 
ருவர் சொல்லிக்கொள்ளும் பலவிதவார்த்தைகள் கேட்கப்பட்டன. 
பாரதரே ! பிறகு எல்லாயுத்தவீரர்களாலும் சொல்லப்பட்ட அந்த 
வார்த்தைகளைக் கேட்டு எல்லாஉலகங்களுக்குந்தீங்கிழைப்பவனும் உம் 
முடைய குமாரனுமான துரியோதனன் பீஷ்மரையும் துரோணரையும் 
கிருபரையும் சல்யனையும் பார்த்து , அகங்காரத்தைவிட்டு நீங்கள்யுக் 
தம் செய்யுங்கள் . என் காலவிளம்பம் செய்கின்றீர்கள் ? என்று சொன் 
னான் . இவ்வாறு துரியோதனனால் ஏவப்பட்ட அரசர்களனை வரும் 
போர் புரிந்தார்கள் . பிறகு பாண்டவர்களுடன் கௌரவர்களுக்குப் 
போர் நடந்தது . அரசரே ! முற்காலத்தில் மகாத்மாக்களாலே நீர் தடுக் 
கப்பட்டும் சூதாட்டத்தாலுண்டான 

காரமான அனர்த்தத்தை 
அதிகபாடம் , 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சாடு 


அப்பொழுது தடுக்காமையினுடைய அதிபயங்கரமான பலனாக இதைப் 
பாரும் . வேந்தரே படைகளையும் உதவிவீரர்களையுமுடைய பாண்டு 
புத்திரர்கள் யுத்தத்தில் உயிரைக் காப்பாற்றவில்லை . கௌரவர்களும் 
யுத்தத்தில் உயிரைக் காப்பாற்றவில்லை . புருஷசிரேஷ்டரே ! இக்கார 
ணத்தினாலும் தெய்வவசத்தாலும் உமது அநீதியாலும் கோரமான 
ஜனநாசமானது நேர்ந்திருக்கின்றது . 


நூற்று நான்காவது அத்யாயம் . 
பீ ஷ் ம வ தபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸங்கலயுத்தவர்ணனை .) 
நரசிரேஷ்டனான அர்ஜுனன் சுசர்மாவுடன் யுத்தத்திற்குவந்தி 
ருக்கிற அந்த அரசர்களைக் கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே யமனுடைய 
வீட்டிற்கு அனுப்பினான் . பிறகு சுசர்மாவும் யுத்தத்தில் பாணங்க 
ளாலே பார்த்தனை அடித்து எழுபது பாணங்களால் வாஸுதேவரையும் 
மறுபடியும் ஒன்பதுபாணங்களால் பார்த்தனையும் அடித்தான் . மகா 
ரதனான இந்திர புத்திரன் பாணக்கூட்டத்தால் அவனைத்தடுத்து யுத் 
தத்தில் சுச மாவின் படையிலுள்ள போர்வீரர்களை யமனுடையவீட் 
டிற்கு அனுப்பினான் . அரசரே ! மகாபதர்களான அந்தவீரர்கள் புகாந்த 
காலத்தில் காலனாலே பீடிக்கப்படுவதுபோல அர்ஜுனனால் பீடிக் 
கப் பட்டு யுத்தகதில் பயந்து ஓடினார்கள் . சிலர்கு கிரைகளையும் சிலர் 
ரதங்களையும் சிலாயானைகளையும் விட்டுவிட்டு எல்லாத்திக்குகளிலும் 
ஓடினார்கள் ; குதிரைகள் யானைகள் ரதங்கள் இவைகளின் மீதேறிக்கொ 
ண்டு மிக்கவிரைவுடன் ஓடினார்கள் . பாரதரே ! பெரும்போரில் காலாட் 
படைகளும் சஸ்திரங்களை அறிந்து விட்டு அபேக்ஷையில்லாமல் அவ் 
வவ்வழியினால் ஓடின . ஓடுகின்ற அந்தயுத்த வீரர்கள் திரிகர்த்ததேசாதி 
பதியான சுசர்மா வினாலும் அவ்வாறே மற்றச்சிறந்த அரசர்களாலும் 
பலவாறு தடுக்கப்பட்டும் யுத்தத்தில் நிலைபெறவில்லை . அவ்வாறு 
அந்தச் சேனை ஓடுவதைக்கண்டு உம்முடைய புத்திரனான துரியோதனன் 
எல்லாப்படைகளுக்கும் முன்னின்று யுத்தத்தில் பீஷ்மரை முன்னிட் 
டுக்கொண்டு எல்லாவிதமான முயற்சியோடும் அரஜுனனுக்கருகில் 
எதிர்த்து வந்தான் . வேந்தரே ! யுத்தத்தில் திரிகர்த்ததேசாதிபதி 
யானசுசர்மாவினுடைய உயிரைக்காப்பதற்காகத் துரியோ தனன் ஒரு 
வனே தம்பியரனைவருடனும்சேர்ந்து பலவிதபாணங்களை இறைத்துக் 


சாசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


சுர 


சுரனை 


அடித்தான் . 


கொண்டு நின்றான் ; மற்றமனிதர்கள் ஓடிவிட்டனர் . அவ்வாறே பாண் 
டவர்களும் கவசம் பூண்டு எல்லாவிதமான முயற்சியுடனும் பீஷ்மரிருக்கு 
மிடத்திற்கு அர்ஜுனனைக்காப்பதற்காகச் சென்றார்கள் . காண்டீவத் 
தைவில்லாகக்கொண்ட அர்ஜுனனுடைய கோரமானவீரியத்தை யுத் 
தத்தில் அறிந்தவர்களாயிருந்தும் , பாண்டவர்கள் ஹாஹாகாரத்தாலே 
உண்டுபண்ணப்பட்டஉத்ஸாகத்தோடு எல்லாப்பக்கங்களிலும் பீஷ்ம 
ரைச்சூழ்ந்தார்கள் . பிறகு பனைமரத்தைக்கொடியாகக் கொண்ட 
ரான பீஷ்மர் பாண்டவர்களுடைய சேனையை யுத்தரங்கத்தில் பதி 
வானகணுக்களுள்ள அம்புகளாலே மறைத்தார். மகாராஜரே ! பிறகு 
எல்லாக்கௌரவர்களும் ஒன்று கூடி , சூரியன் உச்சியை அடைந்திருக் 
கும்ஸமயத்தில் பாண்டவர்களுடன் போர்புரிந்தார்கள் . 
ஸாத்யகியானவன் ஐந்து பாணங்களாலே கிருதவர்மாவையடித்து ஆயி 
ரக்கணக்கான பாணங்களையிறைத்துக்கொண்டு யுத்தத்தில் நின்றான் . 
துருபதராஜனும் கூர்மையுள்ள அம்புகளால் துரோணரையடித்து மறு 
படி எழுபதுபாணங்களால் அடித்து அவருடையஸாரதியையும் ஐந்து 
பாணங்களால் 

பீமஸேனனோ 

தனக்குப்பிரபிதா 
மகனான பாஹ்லீகராஜனையடித்து , காட்டில் புலிபோல உரக்கம்ம 
நாதஞ்செய்தான் . சூானான அர்ஜுனபுத்திரன் சித்திரஸேனனாலே 
அநேகபாணங்களால் அடிக்கப்பட்டு ஆயிரக்கணக்காகப் பாணங்களை 
இறைத்துக்கொண்டு யுத்தபூமியில் நின்றான் . அர்ஜுனபுத்திரனும் 
யுத்தத்தில் சித்ரஸேனனை மூன்று பாணங்களால் அடித்தான் . யுத்தத் 
தில்எதிர்த்த சிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும் ஆகாயத்தில் சேர்ந்திருக் 
கின்ற மஹாகோ ரரூபிகளான புதனும் சனியும் போல் விளங்கினார்கள். 
சத்துருவீரர்களைக்கொல்பவனும் சிறந்த பலமுடையவனுமான ஸுபபத் 
திராபுத்திரன் அந்தச்சித்திரஸேனனுடைய நான்கு குதிரைகளையும் 
ஸாரதியையும் ஒன்பது பாணங்களால் அடித்து விம்மநாதஞ்செய்தான் . 
அரசரே ! மகாரதனான அந்தச்சித்ரஸேனன் குதிரைகள் கொல்லப்ப 
ட்டரதத்தினின்று விரைவாகக்குகித்துத் 

விரைவாகக்குகித்துத் துர்முகனுடையரதத்தில் 
விரைவாகஏறினான் . பராக்கிரமசாலியான துரோணரும் விரைந்து 
பதிவான கணுக்களுள்ள அம்புகளாலே துருபதனைப்பிளந்து அவனது 
ஸாரதியையும் அடித்தார். பிறகு துருபதராஜன் ஸேனாமுகத்தில் ஹிம் 
விக்கப்பட்டுப் பூர்வவைரத்தை நினைத்துக்கொண்டு வேகமுள்ள குதிரைக 
ளோடுயுத்தரங்கத்தைவிட்டோடினான் . பீமஸேனனோ பாஹ்லீகராஜனை 
எல்லாச் சேனைகளும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே ஒருமுகூர்த் 
தத்திற்குள் குதிரைகளையும் ஸாரதியையும் பதத்தையுமிழந்தவனாகச் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சாஎ 


மகாபயங்கரமான 


1 


செய்தான் . மகாராஜரே ! புருஷசிரேஷ்டனான பாஹ்லீகன் அதிகமான 
பிராணலம்சயத்தையடைந்து அந்தமஹாயுத்தத்தில் பரபரப்புடன் 
அந்தரதத்தினின்று குதித்து லக்ஷ்மணனுடையரதத்தில் விரைவாக 
ஏறினான் . ஸா த்யகியானவன் பெரிதானபோர்க்களத்தில் பலவித 
அம்புகளாலே கிருதவர்மாவைத்தடுத்துப் பிதாமகரான பீஷ்மரை நாடி 
னான் . அந்தஸாத்யகி பெரியவில்லை அசைத்துக்கொண்டு பரதகுலோத் 
தமரான பீஷ்மரைக் கூர்மையுள்ளவைகளும் ரோமங்களைக்கூடச் சேதி 
க்குந்திறமையுள்ளவைகளுமான அறுபதுபாணங்களால் அடித்துத் தேரி 
னிடையில்நர்த்தனம் செய்கின்றவன்போலக் காணப்பட்டான் . பிறகு 
பிதாமகரான பீஷ்மர் அந்தஸாத்யகியின் மீது பொன்னால் அலங்கரிக்கப் 
பட்டதும் மிக்கவேகமுள்ளதும் பெண்ணாகம் போன்றதும் மங்களகர 
மானதும் இரும்பினாற்செய்ததுமான பெரியசக்தியைப் பிரயோகித் 
தார் . மகாகீர்த்திமானான ஸாத்யகி தன்னை நோக்கிவிரைவாகவருகின் 
றதும் மிருத்யுவுக்கொப்பானதும் எவ்விதத்தாலும் ஜயிக்கமுடியாதது 
மான அந்தச்சக்தியை லாகவததினாலே தன்மீது தாக்காமல் கீழே 
விழும்படி செய்தான் . 

அந்தச்சக்தி ஆயுதமானது 
ஸாத்யகியை அடையாமல் அதிகஒளியுடன் கூடின பெரிய 

உற்கை 
போலப் பூமியின் மீது விழுந்தது . அரசரே ! பிறகு ஸாத்யகியோ பொன் 
மற்பிரகாசிக்கின்ற தன்னுடையாக்தியை வேகமா சுக்கையிலெடுத் 
துப் பிதாமஹருடையா தத்தைக்குறித்து எறிந்தான் . மகாயுத்தத் 
தில் ஸாத்யகியினுடைய புஜத்தினுடையவேகத்தினாலே நன்றாக எறிய 
ப்பட்ட அந்தச் சக்தியாயுதமானது ஒரு மனிதனைக்குறித்துக் காலராத் 
திரிவருவதுபோல (பீஷ்மரைக்குறித்து ) வேகத்தோடு எதிரில்வந்தது . 
பாரதரான பீஷ்மர் விரைவாக வருகின்ற அந்தச் சக்தியாயுதத்தை மிக்க 
கூர்மையுள்ள இரண்டுக்ஷரப்ரங்களாலே இரண்டாக வெட்டினா 
அந்தச்சக்தி பூமியில் சிதறியது . பகைவர்களை அழிக்குந்திறமையு 

வரும் கோபங்கொண்டவருமான காங்கேயர் சக்தியைத் துண் 
டாக்கி ஸாத்யகியை ஒன்பதுபாணங்களாலே மார்பிலடித்து அட்டஹா 
ஸஞ்செய்தார் . பிறகு பாண்டவர்கள் ரதங்களையும் யானைகளையும் குதி 
ரைகளையுமுடையவர்களாக ஸாத்யகியைரக்ஷிக்கவேண்டியதற்காக யுத் 
தத்தில் பீஷ்மரைச் சூழ்ந்துகொண்டார்கள் . பிறகு யுத்தத்தில் வெற் 
றியில்விருப்பமுள்ளபாண்டவர்களுக்கும் கௌரவர்களுக்கும் மயிர் 
பொடிக்கத்தக்க கைகலந்தயுத்தம் நடக்க ஆரம்பித்தது . 


னார். 


டையவ 


1 


தூமகேது . 


சஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


நூற்றைந்தாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( யுதிஷ்டிரர் முதலானவர்களுடைய யுத்தவாணனம் .) 
மகாராஜரே ! வர்ஷாகாலத்தில் ஆகாயத்தில் மேரங்களால் சூழப் 
பட்டசூரியனைப்போல யுத்தகளத்தில் பாண்டவர்களால் நான் குபக்கங் 
களிலும் சூழப்படும் கோபங்கொண்டுமிருக்கின்ற பீஷ்மரைக்கண்டு 
துர்யோதனன் துச்சாஸனனை நோக்கி , பரதர்சளிற்சிறந்தவனே ! 
சூரரும் மகிமை தங்கியவில்லைக் சையிலதாங்கியவரும் சூரர்களையா 

ர்களையழிப்ப 
வருமான இந்தப் பீஷ்மர் நாலுபக்கங்களிலும் 

சூரர்களானபாண்டவர் 
களால் சூழப்பட்டிருக்கிறார் . மகாதமாவான அந்தப்பீஷ்மருடைய 
ரக்ஷணமானது உன்னால் செய்யத்தக்கது . நமக்குப் பாட்டனாரான 
பீஷ்மர் யுத்தத்தில் பாதுகாக்கப்படுவாராயின் முயற்சியுடையவர்க 
ளான பாஞ்சாலர்களைப் பாணட வாகளுடன் யுத்தத்தில் சொல்வார் .. 
இந்த யுத்தத்தில் பீஷ்மரைப்பாதுகாப்பதே நமக்கு முக்கியமான காரிய 
மென்றெண்ணுகிறேன் . பெரியவிரதமுள்ளவரும் மகாவில்லாளியு 
மான இந்தப்பீஷ்மர் நமக்கு ரக்ஷ 

கர் நீ யுத்தத்தில் ஒருவராலும் 
செய்யமுடியா தகாரியததைச்செய்கின்ற பிதாமஹரை 0 / லலாஸைன் 
யங்களோடும் சேந்து சூழ்ந்து கொண்டு பாதுகாக்கவேவண்டும் என்று 
கூறினான் . இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட உமது புத்திரனான அந் 
தத்துச்சாஸனன் யுத்தகளத்தில் பெரியஸைனியத்தால் சூழப்பெற்றுப் 
பீஷ்மரை நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்து நின்றான் . பிறகு லக்ஷம் 
குதிரைகளுக்கு (த தலைவனும் , ஸுபலபுததியனுமான சகுனியானவன் 
( யுத்தம் செய்வதில் பழக்கப்பட்டவாசளும யுத்தத்தில ஸமாததர்களு 
மான புருஷசிரேஷ்டர்களோடுகூடினவர்களும் நிரமலமான ஈட்டிகளைக் 
கையிற்கொண்டவர்களும் ரிஷ்டிகளையும் தோமரங்களையுந் தரித்தவர் 
களும் கொழுப்புடையவாகளும் மிக்கவேகமுடையவர்களும் வல்ல 
மையுடையவர்களுமான காலாட்களோடு கூடிப் புருஷசிரேஷ்டர்க 
ளான நகுலன் , ஸகதேவன் , பாண்டு புத்திரரானதாமராஜர் ஆகிய இவர் 
களை நான் குபக்ரத்திலும்வளை தது எதிர்த்தான் பிறகு துரியோதன 
ராஜன் பாண்டவர்களைத்தடுப்பதற்காகச் சூபர்களான பதினாயிரம்குதி 
ரைவீரர்களை அனுப்பினான் . வேந்தரே ! அதிவேகமுள்ளவைகளும் 
யுத்தத்தில்புகுந்தவைகளும் பக்ஷிகளைப்போல விரைவாகச் செல்லு 

| பதாதிநாம் என்று பாடங்கொள்ளப்பட்டது. 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


சாக 


னது 


தக 


மகா 


கின்றவைகளுமான குதிரைகளினுடைய குளம்புகளால் அடிக்கப்பட்டுப் 
பூமியானது நடுக்கமுற்றது ; சப்திக்கவும்சப்தித்தது . மலையில் எரிக் 
கப்படுகின்ற பெரிய மூங்கிலடர்ந்த காட்டினுடையசப்தம் போலக் குதி 
ரைகளுடைய மிகவும் பெரிதானகுளப்படிச்சப்தமானது அப்பொ 
ழுது கேட்கப்பட்டது. அந்தயுத்தகளத்தில் காவிச்செல்லுகின்றகுதி 
ரைகளாலே உண்டுபண்ணப்பட்ட பெரும்புழுதியானது சூரியனுடைய 
ரதத்தையடைந்து சூரியனை மறைத்தது . அதிவேகத்துடன் பிரவே 
சிக்கின்ற அன்னப்பறவைகளாலே பெரியதடாகம் கலக்கப்படுவது 
போலச் சிறந்த வேகமுள்ள அந்தக்குதிரைகளாலே பாண்டவசேனையா 
கலக்கப்பட்டது . கனைக்கன்ற 

திரைகளினுடையசப்தத்தி 
னாலே ஒன்றுமே அறியப்படவில்லை. அவ்வொலியினால் , ( வேறு ) 
பேரொலியும் விழுங்கப்பட்டுமறைந்தது . மஹாராஜரே ! பிறகு , யுதிஷ் 
டிரராஜரும் மாத்ரீபுத்திரர்களான நகுலஸகதேவர்களும் , ரணகளத் 
தில் 

குதிரைக்காரர்களுடைய வேகத்தை , வர்ஷாகாலத்தில் மிக நிரம்பி 
யதும் பௌர்ணமாலியில் கொந்தளிப்புற்றதுமான மகோததியினு 
டையஜலத்தின் வேகத்தைக் கரை தடுப்பதுபோலப் பலத்தால் தடுத் 
தார்கள் . பிறகு , அந்தப் பாண்டவரதிகர்கள் கணுக்கள் பதிவான அம் 
புகளாலே குதிரை வீரர்களுடைய தலைகளை அறுத்தார்கள் . 
ராஜரே ! உறுதியான வில்லைக்கையில் தாங்கிய வீரர்களாலே அடிக்கப் 
பட்ட அந்தக்குதிரை வீரர்கள் யானைகளாலே அடிக்கப்பட்டமஹா 

மலையிலுள்ள குகையில் விழுவதுபோல விழுந்தார்கள் . 
அந்தக்குதிரைவீரர்களும் பத்துத்திசைகளிலும் ஸஞ்சரித்துக் 
கொண்டு மிக்ககூர்மையுள்ள ஈட்டிகளாலும் கணுக்கள் பதிந்திருக்கும் 
அம்புகளாலும் வீரர்களுடைய முடிகளை அறுத்தெறிந்தார்கள் . ரிஷ்டிக 
ளாலே அடிக்கப்பட்ட குதிரைவீரர்களின் தலைகள் பெரியமரங்களினி 
ன்று பழங்கள்உதிர்வது போலஉதிர்ந்தன . மன்னமே. ஆங்காங்கு நாச 
செய்யப்பட்ட குதிரைவீரர்களோடுகூடின குதிரைகள் எல்லாவிடங்க 

கீழேவிழுந்தவைகளும் கிழேவீழ்த்தப்பட்டவைகளுமாகக் 
காணப்பட்டன பிராணனைக்காப்பாற்றுவதில் 

நோக்கங்கொண்ட 
மான்கள் விம்மத்தைக்கண்டு பயந்து ஓடுவது போல வதஞ்செய்யப் 
படுகின்ற குதிரைகள் பயத்தால் பீடிக்கப்பட்டு எங்கும் ஓடின . மகா 
ராஜரே ! பாண்டவர்கள் மகாயுத்தத்தில் சத்துருக்களைஜயித்துச் சங் 
கங்களை ஊதினார்கள் . யுத்தத்தில் பேரீவாத்தியங்களையும் அடித்தார் 
கள் . பிறகு துரியோதனன ஸேனை தோல்வியடைவிக்கப்பட்டதைக் 

ஒருசொல் விடப்பட்டது , 


கஜங்கள் 


ளிலும் 


1 


- ருஉ 


சக 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 
கண்டு மனந்தளர்ந்து மத்ரராஜனைப்பார்த்து , மசாபாகுபலமுள்ளவரே! 
பிரபுவே ! மூத்தோனான இந்தப்பாண்டு புத்திரன் நகுலஸஹதேவர்க 
ளோடுகூடி நீங்கள் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே யுத்தத்தில்ஸே 
னையைாடச்செய்கிறான் . மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! ஸமுத்திரத்தைக்கரை 
தடுப்பதுபோல இவனை நீர் தடுப்பீராக. நீர் பகைவர்களால் தாங் 
குதற்கு மிக அரிய வல்லமையுள்ளவரென்று கேட்டிருக்கிறேன் என்று 
சொன்னான் . பிரதாபசாலியான சல்யன் உம தபுத்திரனுடைய அந்த 
வார்த்தையைக் சேட்டு யுதிஷ்டிரராஜரிருக்குமிடத்திற்குத் தேர்க்கூட் 
டத்துடன் சென்றான் . புதிஷ்டிரர் தம்மைநோக்கி விரைவாகவரு 
கின்றதும் பெருவெள்ளத்தின் வேகம் போன்ற வேகமுள்ளதுமான 
சல்யனுடைய மிக்கபெரும்படையை யுத்தத்தில் தடுத்தார் . மகாரத 
ரான தர்மராஜர் யுத்தத்தில் மத்ரராஜனைப் பத்துப்பாணங்களாலே 
நடுமார்பில் விரைவாக அடித்தார் . நகுலனும் ஸஹதேவனும் அவனை 
ஏழுபாணங்களால் அடித்தார்கள் . மத்ரராஜனும் அவர்களனைவரை 
யும் மும்மூன்று பாணங்களால் அடித்தான் , யுதிஷ்டிரரைக் கூர்மையான 
அறுபது பாணங்களாலே மறுபடியும் 

பரபரப்புடன் 
கூடினமாத்ரீபுத்திரர்களை இரண்டிரண்டுபாணங்களாலே அடித்தான் . 
பிறகு தோள்வலிமிக்கவனும் சத்து பூக்களை ஜயிக்கின் றவனுமான பீமன் 
மிருத்யுவினுடையவாயை அடைந்தது போல யுத்தத்தில் மத்ரராஜனு 
டையவசத்தையடைந்திருர்கின்ற யுதிஷ்டிரராஜரைக்கண்டு யுத்தத்தில் 
விரைவாகச் சல்யனை எதிர்த் திவந்தான் . பீமன் வரும்பொழுதே முழ 
மையும்உருக்கினாற்செய்தவைகளும் கூர்மையுள்ளவைகளும் மர்மஸ்தா 
னத்தைப்பிளக்கின்றவைகளுமான நாராசங்களாலே மத்ரராஜனை அடி 
த்தான் . பிறகு பீஷ்மர் துரோணர் இருவரும் பெருஞ்சேனை சூழ்ந்து 
வர விரைவாக அம்புகளைப் பொழிந்து கொண்டு தர்மராஜரை எதிர்த்து 
வந்தார்கள் . பிறகு சூரியன் மேற்றிசையை அடைந்து பிரகாசிக்கு 
மளவில் மகாகோரமும் அதிபயங்கரமுமானயுத்தம் ஆரம்பித்தது . 


அடித்துப் 


நூற்றாறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


( வாஸுதேவ பீஷாருடைய வல்லமையைப் பொடியில் அவரைக்கொல்லர் 

சென்றதும் அர்ஜுன்தடுக்க இருவரும் ரும்.பித் தேரேறியதும் .) 

வேந்தரே ! பிறகு உமது பிதாவான பீஷ்மர் கோபங்கொண்டு கூர் 
மையுள்ள உத்தமமான பாணங்களாலே ஸைனிகர்களோடுகூடினபாண் 


பீஷ்மபர்வம் . 


சக்க 


டவர்களை யுத்தத்தில் நான் குபக்கங்களிலும் அடித்தார் . பிஷ்மர் பிம 
னைப் பன்னிரண்டுபாணங்களாலும் ஸாத்யகியை ஒன் பதுபாணங்களா 
லும் நகுலனை மூன்றுபாணங்களாலும் ஸகதேவனை எழுபாணங்களா 
லும் அடித்து யுதிஷ்டிரருடைய இரண்டு கைகளிலும் மார்பிலும் பன்னி 
ரண்டுபாணங்களை நாட்டினார் . பிறகு மகாபலசாலியானபீஷ்மர் திருஷ் 
டத்யும்னனையும் அடித்து விம்மநாதம் செய்தார் . பிகாமஹரான அந்தப் 
பீஷ்மரை நகுலன் பன்னிரண்டுபாணங்களாலும் ஸாத்யகி மூன்று 
பாணங்களாலும் திருஷ்டத்யும்னன் எழுபது பாணங்களாலும் பீமஸே 
னன் ஏ 

ஏழுபாபாணங்களாலும் யுதிஷ்டிரர் பன்னிரண்டுபாணங்களாலும் 
திருப்பியடித்தார்கள் . துரோணரோ ஸாத்யகி பீமஸேனன் இவர்களில் 
ஒவ்வொருவனையும் யமதண்டத்திற்கொப்பான கூர்மையுள்ள ஐந்து 
ஐந்துபாணங்களாலே அடித்தார் .அவ்விருவரும் வேணுகமென்கிற ஆயு 
தங்களாலே பெரியயானையை அடிப்பதுபோல் பிராம்மணசிரேஷ்ட 
பான அந்தத்துரோணரை லக்ஷ்யத்தில் நேராகச்செல்லுகின்ற மும் 
மூன்று பாணங்களாலே திருப்பியடித்தார்கள் . கூர்மையான அம்புகளா 
லே துன்புறுத்தப்பட்டும் ஸௌவீரர்களும் கிதவர்களும் கீழ்நாட்டு வீரர் 
களும் மேனாட்டுவடநாட்டுவீரர்களும் மாளவர்களும் அபீஷாஹர்க 
ளும் சூரஸேனர்களும் சிபிகளும் வஸாதிகளும் யுத்தத்தில் பீஷ்மரை 
பட்டு விலகவில்லை . அவ்வாறே பற்பலதேசத்தினின்றுவந்திருக்கிற 
மற்ற அரசர்களும் பற்பல ஆயுதங்களைக்கையிற்கொண்டு பாண்ட 
களை எதிர்த்தார்கள் . அரசரே ! அவ்வாறே பாண்டவர்களும் பிதாமஹ 
ரைச் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . பகைவர்களால் ஜயிக்க முடியாதபீஷ்மர் 
எல்லாப்பக்கத்திலும் தேர்க்கூட்டங்களால் சூழப்பட்டுக் காட்டில்பிடி 
த்த நெருப்புப்போலச் சத்துருக்களையெரித்துக்கொண்டு பிரகாசித்தார் . 
ரதமாகிற அக்கினிகிருகத்திலுள்ளதும் வில்லாகிறஜ்வாலையுள்ளதும் கத் 
திகள் , சக்திகள் , கதைகளாகிறவிறகுகளோடுகூடியதும் பாணங்களா 
கிறநெருப்புப்பொறிகளுள்ளதுமான பீஷ்மராகிறநெருப்பு க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டர்களை எரித்தது . மகாராஜரே ! பெருந்தீயானது காற்றுடன் 
கூட உலர்ந்த காட்டில் ஸஞ்சரிப்பது போலப் பீஷ்மர் திவ்யாஸ்திரத் 
தைப்பிரயோகம் செய்து கொண்டு ஸஞ்சரித்தார் . அவர் பொன்மயமான 
கணுக்களுள்ளவைகளும் கழுகிறகுகள் பூண்டவைகளும் மிக்ககூர்மை 
யுள்ளளவைகளுமான கர்ணிகளாலும் நாளீகங்களாலும் 
லும் அந்தஸைனியத்தை மூடினார் . மேலும் கூர்மையுள்ள அம்புகளா 
லே கொடிகளையும் தேராளிகளையும் கீழேதள்ளி ரதஸமூகங்களை மொட் 
டையாயிருக்கின்றபனங்காடுகள் போலச் செய்தார் . மிக்கபுஜபலமுள்ள 


டவர் 


நாராசங்களா 


சகட் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


பதினா 


வரும் ஆயுததாரிகளனைவரிலுஞ்சிறந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர் ரண 
களத்தில் ரதங்களையும் யானைகளையும் குதிரைகளையும் மனிதர்களையிழ 
ந்தவைகளாகச் செய்தார் . பரதகுலத்திற் பிறந்தவரே ! இடிமுழக்கம் 
போன்றபீஷ்மருடையநாணொலியையும் கையுறைகளுடைய ஒலியை 
யுக்கேட்டு எல்லாப் பிராணிகளும் நடுக்கமுற்றன . உமது பிதாவினு 
டையபாணங்கள் வீணாகாமல் லக்ஷ்யங்களில் பாய்ந்தன . பீஷ்மரு 
டையவில்லினின்றுவிடுபட்ட அம்புகள் ( யுத்தவீரர்களுடைய ) கவசங் 
களில் தடையற்றுப் பாய்ந்தன . மகா ராஜரே ! வீரர்கள் கொல்லப்பெற் 
றவையும் வேகமுள்ளகுதிரைகளோடுகூடியவையுமான தேர்கள் யுத்த 
பூமியில் அங்குமிங்கும் இழுக்கப்படுவதை நாங்கள் கண்டோம் . ப 
லாயிரம் சைத்யர்களும் , காசிதேசத்து வீரர்களும் , கரூசர்களும் , மகா 
ரதர் களென்றுபிரத்திபெற்றவர்களும் மகாகுலத்தில் பிறந்தவர்களும் 
யுத்தத்தில்சரீரத்தை இழக்கத்துணிந்தவர்களும் முன்வைத்தகாலைப் 
பின்வைக்காதவர்களும் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்ட கொடிகளை 
யுடையவர்களுமான மற்றுமுள்ள அரசர்களனைவரும் வாயைத்திறந்து 
கொண்டிருக்கும் அந்தகனைப் போன்ற பீஷ்மரை ரணகளத்தில் எதிர்த் 
துக்குதிரைகளோடும் ரதங்களோடும் யானைகளோடும் பரலோகம் சேர் 
வதற்காக ( அந்தயுத்தகளத்தில் ) மூழ்கினார்கள் . பரதகுலத்திற்பிறந்த 
மகாராஜரே ! அச்சுக்களும் சர்கரங்களும் மற்றுமுள்ளஉறுப்புக்களும் 
ஒடிக்கப்பெற்றசில தேர்களை நூறு நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் நாங் 
கள் கண்டோம் . வரூதங்களோடு உடைத்துத்தள்ளப்பட்ட தேர்க 
ளாலும் கீழேதள்ளப்பட்ட ரதிகர்களாலும் அம்புகளாலும் உடைக்கப் 
பட்ட நல்லகவசங்களாலும் பட்ட ஸங்களாலும் கதாயுதங்களாலும் 
பிண்டிபாலங்களாலும் கூர்மையுள்ள அம்புகளாலும் அச்சுமரங்களா 
லும் அம்புக்கூடுகளாலும் உடைக்கப்பட்ட சக்கரங்களாலும் கைகளா 
லும் விற்களாலும் கத்திகளாலும் குண்டலங்களை யணிந்த தலைகளா 
லும் கையுறைகளாலும் விர லுறைகளாலும் கீழேபுரட்டித்தள்ளப்பட்ட 
கொடிமரங்களாலும் பலவாறாக அறுக்கப்பட்டவிற்களாலும் யுத்த பூமி 
யானது நான்கு பக்கத்திலும் நன்குபாப்பப்பட்டதாகியது . அந்தத் 
தகளத்தில் யானைமீதேறிப்போர்புரிகின்ற வீரர்கள் யானைகளையும் குதி 
ரைவீரர்கள் குதிரைகளையும் நூறு நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் 
விரைவாக எதிர்த்தார்கள். அந்தவீரர்கள் முயற்சித்தும் பீஷ்மரு 
டையபாணத்தால் பீடிக்கப்பட்டுஓடுகின்ற மகா பதர்களைத்தடுப்பதற் 

" வேறொன்றில் மோதுவதால் கெடாமலிரு பதற்காகத் தேரைச்சுற்றி 
மாத்தினால் அமைக்கப்பட்ட ஓர் உறுப்பு . 


பீஷ்மபர்வம் . 


சகது 


குச் சக்தியற்றவர்களானார்கள் . மகாராஜரே ! மகேந்திரனுக்குச்சம 
மானவீர்யமுள்ளபீஷ்மராலே அடிக்கப்படுகன்ற பெருஞ்சேனை சிதறி 
யது . இருவர் ஒன்று சேர்த்து ஓடவில்லை . பாண்டுபுத்திரர்களுடைய 
சேனை தேர்களும்யானைகளும்குதிரைகளும் மிகஅடிக்கப்பட்டதும் 
கீழே வீழ்ந்திருக்கின்ற கொடிகளால் நெருங்கியதும் ஹாஹாகாரங்கொ 
ண்டதும் ப்ரஜ்ஞையபிழந்ததுமாயிற்று , பிதா புத்திரனைக் கொன் 
றான் . அவ்வாறே புத்திரனும் பிதாவைக் கொன்றான் . யுத்தத்தில் 
நண்பன் தெய்வபலத்தினால் தூண்டப்பட்டுத் தன் பிரியமானதோழ 
னைக் கொன்றான் . இன்னும்மற்றப்பாண்டுபுத்திரர்களுடைய ஸைனி 
கர்கள் கவசங்களையிழந்து விரித்ததலைமயிருடன் நாலாபக்கங்களிலும் 
ஒடுகின்றவர்களாகக் காணப்பட்டார்கள் . அப்பொழுது பாண்டுபுத்திர 
னுடைய சேனையானது வழிதெரியாமல் சுற்றிச்சுற்றித்தடுமாறுகின்ற 
பசுக்கூட்டம் போலத் தடுமாறு நின்றதாகவும் அங்குமிங்கும் சுற்றிவரு 
கின்றாகங்களின் ஏர்க்கால்களோடுகூடியதாகவும் தீனஸ்வரத்துடன் 
கூடியதாகவும் காணப்பட்டது . யாதவருந்தனரான ஸ்ரீவாஸ்தேவர் 
ஸேனை பீஷ்மரால் நன்றாகநாசஞ்செய்யப்படுகின்றதைக்கண்டு உத்தம 
மானரதத்தை நிறுத்திக்கொண்டு குந் திபுத்திரனான அர்ஜுனனைப் 
பார்த்துப் பின்வருமாறு வசனிக்கலானார் . 

பார்த்த ! நீஎதிர்பார்த்திருந்த காலம் இதோ வந்துவிட்டது . 
நாசிரேஷ்டனே ! யுத்தத்தில் பிரகாசிக்கின்ற இந்தப் பீஷ்மரை நன்றாக 
அடி . வீரனே ! முற்காலத்தில் விராடநாரத்தில் அரசர்களால் நிறைந்த 
சபையில் ஸஞ்சயனுக்கருகில் , எவர்கள் என்னை யுத்தத்தில் எதிர்த்துப் 
போர்புரிவார்களோ அப்படிப்பட்ட பீஷ்மர் துரோணர் முதலான எல் 
லாக்கௌரவஸைனிசர்களையும் பந்துமித்திரபரிவாரங்களுடன் யான் 
கொல்வேன் என்று உன்னால் உரைக்கப்பட்ட அந்தவாக்கியத்தை 
இப்பொழுது உண்மையாகச்செய் . சத்துருக்களை நாசஞ்செய்ான்ற 
வனே ! குந்தீபுத்தி ) ! க்ஷத்திரியதர்மத்தை நினைத்து மனக்கவலையற்ற 
வனாகி நீ யுத்தம் செய் என்று சொன்னார் . வாஸுதேவர் இவ்வாறு 
சொல்ல அர்ஜுனன் குறுக்கானபார்வையுடன் தலை குனிந்துகொண்டு 
விருப்பமில்லா தவன்போலப் பின்வரும்வார்த்தையைக் கூறலானான் . 
கொல்லத்தகாதவர்களைக் கொன்று நரகத்தைப் பிந்தியபயனாகக்கொண் 
டராஜ்யத்தைஅடைவது நலமா ? அன்றி வனத்தில்வா ஸஞ்செய்து 
துக்கங்களை அனுபவிப்பது நலமா ? எது நல்லதாகும் ? குதிரைகளைப் 
பீஷ்மரிருக்குமிடத்திற்கு நடத்தும் . உம்முடைய வார்த்தையை யான் 
அனுஷ்டிக்கப்போகிறேன் . ஒருவராலும் அவமதிக்கமுடியாதவரும் 


சகச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


பால 


ை 


கௌாவர்களுக்குப் பிதாமஹருமான பீஷ்மரை வீழ்த்தப்போகிறேன் 
என்றான் . மஹாராஜரே ! எவ்விடத்தில் பீஷ்மர் சூரியன் போலப் பார்க்க 
முடியாதவராக ஜ்வலித்துக்கொண்டுநிற்கிறாரோ அவ்விடத்தைக் 
குறித்து மாதவர் வெள்ளி போலப் பிரகாசிக்கின்றகுதிரைகளை நடத்தி 
னார் . யுத்தத்தில் பீஷ்மரை எதிர்ப்பதின் பொருட்டு முயற்சிக்கின்ற மகா 
புஜபலமுள்ள பார்த்தனைக்கண்டு யுதிஷ்டிரருடைய பெரியஸேனையா 
னது மீண்டும் யுத்தத்திற்காகத் திரும்பிவந்தது . பிறகு கௌரவர்களுள் 
சிரேஷ்டரானபீஷ்மர் ஸிம்மம்பே 

அடிக்கடி அதிகமாகக்கர்ஜித் 
துக்கொண்டு தனஞ்சயனுடையரதத்தின் மீது விரைவாக அம்புமழை 
களையிறைத்தார் . பரதகுலத்தில்உதித்தவரே ! ஒருக்ஷணத்திற்குள் 
அவனுடையர தமானது குதிரைகளோடும் ஸாரதியோடும் பெரிதான 
அம்புமழையினாலே பிறரால் அறியப்படவில்லை. வாஸுதேவரோ 
தைரியத்தைக்கைக் கொண்டு பீஷ்மருடைய அம்புகளாலே மிக அடிக் 
கப்பட்ட அந்தக்குதிரைகளை யுத்தகளத்தில் பரபரப்பில்லாமலும் விரை 
வுடனும் நடத்தினார் . பிறகு பார்த்தன் மேகத்தினிடி முழக்கம் போன்ற 
சப்தத்துடன் கூடிய திவ்யதனுஸைக் கையிலெடுத்துக் கூர்மையுள்ள 
அம்புகளாலே பீஷ்மருடையவில்லையறுத்துக் கீழேதள்ளினான் . வில் 
அறுக்கப்படவே , உமது பிதாயான அந்தப்பீஷ்மர் அடுத்த நிமிஷத்தி 
லேயே பெரிதான வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்து நாணேற்றி மேகம் 
போலக்கர்ஜிக்கின்ற அந்தவில்லை இருகைகளாலும் இழுத்தார் . பிறகு 
அர்ஜுனன் கோபங்கொண்டு பீஷ்மருடைய அந்தவில்லையும் அறுத் 
தான் . சந்தனுவின் குமாரானபீஷ்மர் அர்ஜுன னுடைய அவ்வித 
மான லாகவத்தைப் புகழ்ந்தார் . காங்கேயரானவர் வில்லாளிகளுள் 
சிரேஷ்டனானபார்த்தனை நோக்கி , சத்துருக்களையழிப்பவனே ! மிக்க 
புஜபலமுள்ளவனே! நல்லது ; நல்லது ; குந்தீபுத்திர ! நல்லது என்று 
சொன்னார் . பீஷ்மர் இவ்வண்ணம் சொல்லிப் பின்பு வேறொரு அழகிய 
வில்லைக்கையிலெடுத்து யுத்தத்தில் அர்ஜுனனுடையதேரைக்குறித்து 
அம்புகளைத் தொடுத்தார் . வாஸுதேவர் அந்தப்பீஷ்மருடைய அம்பு 
களைப் பயனற்றவையாகச்செய்துகொண்டும் மண்டலகதிகளைக்காண் 
பித்துக்கொண்டும் குதிரையை நடத்தும்விஷயத்தில் அதிகமான ஸாம் 
ர்த்தியத்தைக் காண்பித்தார் . பீஷ்மருடைய அம்புகளாலே நன்றாகக் 
காயப்படுத்தப்பட்ட நரசிரேஷ்டர்களான அவ்விருவரும் , கொம்புக 
ளாலோன்றாகக்கீறப்பட்டு அவைகளை ) அடையாளமாகக்கொண்டவை 
களும் மிகுந்தயுத்த முயற்சியுள்ளவைகளுமான இரண்டுகாளைகள் போல 
விளங்கினார்கள் . மஹாபாகுபலமுள்ளவரும் லக்ஷ்மீநாதரும் சத்துரு 


பீஷ்ம பர்வம். 


சாகரு 


வீரர்களைக்கொல்பவருமான வாஸுதேவரோ அர்ஜுனன் போரில்மெ 
துவாயிருத்தலைக்கண்டு யுத்தத்தில் ஓய்வின்றிச் சரமாரியைப் பொழி 
கிறவரும் இரண்டு சேனைகளின் நடுவையடைந்து சூரியன் போலத்தபிக் 
கச்செய்கிறவரும் பாண்டுபுத்திரனுடைய ஸைனிகர்களுள் சிறந்தவர் 
களையெல்லாம் கொல்லுகிறவரும் யுதிஷ்டிரருடைய சேனையில் யுகத் 
தினுடையமுடிவை உண் பெண்ணுகிறவர்போலிருப்பவருமான பீஷ் 
மரைப் பொறுக்கவில்லை . பிறகு யோகியானவாஸுதேவர் வெள்ளி 
போலப் பிரகாசிக்கின்ற பார்த்தனுடையகு கிரைகளை விட்டுவிட்டுப் 
பெரிதானாதத்தினின்று கீழே குதித்தார் . பலசாலியும் சாட்டையைக் 
கையில்கொண்டவரும் அதிகபராக்கிரமமுள்ளவரும் அடிக்கடி விம் 
மம்போலக்கர்ஜிக்கின்றவரும் லோகநாதரும் அளவற்றகாந்தியுள்ளவரு 
மான அந்தவாஸ் - தேவர் கோபத்தினால் கண்கள்சிவந்து (பீஷ்மரைக்) 
கொல்லக்கருதி மகாயுத்தத்தில் உம்மைச்சேர்ந்தவீரர்களுடைய தேஜ 
ஸுகளைப் பக்ஷிக்கின்றவர் போலத் தம்கைகளையே ஆயுதமாகக்கொண்டு 
தம் இருகால்களாலும் பூமியைப்பிளக்கின்றவர் போலப் பீஷ்மரைஎதிர் 
த்து ஓடிவந்தார் . புத்தகளத்தில் பீஷ்மரைக்கொல்வதில் முயற்சியுள்ளவ 
ராக அருகில்வருகின்ற மா தவரைக்கண்டு அங்குள்ளஸைனிகர்களனை 
வரும் வாஸுதேவரிடத்தினின் றுண்டானபயத்தினாலே பீடிக்கப்பட்டு, 
பீஷ்மர் மாண்டார் ; பீஷ்மர் மாண்டார் என்று அலறிக்கொண்டே ஓடி 
னார்கள் . பீதாம்பரத்தைத்தரித்தவரும் இந்திர நீலக்கற்போலக்கறுத்த 
மேனியுடையவருமான ஜனார்த்தனர் பீஷ்மரைக்குறித்து எதிர்த்து 
ஓடுகின்றவராக மின்னலுடன் கூடியமேகம் போல விளங்கினார் . யாதவ 
சிரேஷ்டரான ஸ்ரீவாஸுதேவர் , விம்மம் யானையைஎதிர்ப்பது போலவும் 
ரிஷபம் ரிஷாத்தை எதிர்ப்பது போலவும் விம்மநாதஞ்செய்துகொண்டு 
விரைவாகப்பீஷ்மரைஎதிர்த்து ஓடினார் . பீஷ்மர் யுத்தத்தில் புண்ட 
ரீகாக்ஷர் தம்மையெதிர்த்து வருவது கண்டு யுத்தத்தில் பரபரப்பின்றிப் 
பெரியவில்லை நன்முக இழுத்து மனவமைதியுடன் கோவிந்தரைப் 
பார்த்துக்கூறலானார் . 

புண்டரீகாக்ஷரே ! வாரும் ; வாரும், தேவதேவரே ! உமக்குவந் 
தனம் . ஸாத்வாதசிரேஷ்டரே ! என்னை இப்பொழுது மகாயுத்தத்தில் 
கீழேதள்ளும் . தேவரே ! தோஷமற்றவரே ! கிருஷ்ணரே ! தேவரீரால் 
யுத்தத்தில் கொல்லப்பட்டாலும் அடியேனுக்கு எல்லாஉலகத்திலும் 
சிறந்தநன்மையே. கோவிந்தரே ! அடியேன் இப்பொழுது யுத்தத்தில் 
மூவுலகத்தோராலும் கொண்டாடப்பட்டவனாகிறேன் . உமது இஷ்டப் 
படி அடியேனைஸம்ஹாரஞ்செய்யும் . குற்றமற்றவரே! நான்உமக்குத்தால 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


சகசு 


. 


னாயிருக்கிறேன் என்று தெளிந்த மனத்துடன் மொழிந்தார் . பிறகு மிக்க 
புஜா பல முள்ள அர்ஜுனன் கேசவரைப்பின்தொடர்ந்தோடி இருகைகளா 
லும் கட்டிப்பிடித்தான் . பார்த்தனாலே கட்டிப்பிடிக்கப்படுகின்றவரும் 
செந்தாமரைமலர்போன்றகண்களையுடையவரும் புருஷோத்தமருமான 
வாஸுதேவர் அர்ஜுனனையிழுத்த கொண்டே 

விரைவாரப்பீஷ்ம 
ருடைய பாக்கத்திற்குச் சென்றார் சத துருவீரர்களைக் கொலலுகின்றவ 
னான பார்த்தனோ பலாதராமாக ஸ்ரீருஷ்ண நடைய இரண்டுகாலக 
ளையுங்கட்டிக்கொண்டு அவரை அதிபிரயாசத்தால் பத்தாவது அடி 
யில் பிடித்து நிறுத்தினான் . பிறகு நண்பனான அர்ஜுனன் மிக்க மன 
வருத்தமுற் ) , கோபக நினால காங்கின கண்களுள்ளவரும் ஸர்ப்பம் 
போலப் பெருமூச்சு விடுகின் றவ நமான ஸ்ரீகிருஷ்ணரைப்பார்த்து , 
‘ மகாபாஹுபல மள்ளவஃ ! நீர் யுகத முயற்சியானின்று திரும்பும் .. 
கேசவரே ! யான் போர்புரியப்போவதில்லை என்று முன்பு நீர்சொல் 
லியவார்க்கையை 

நீர் பெய்யாகச் செய்வது ககாது . மாதவரே 
உலகிலுள்ளஜனங்கள் உம்மை , பொய்சொல்லுகிறவர் என் மசொலலு 
வார்கள் . இ கமு ழமையும் என பொறுப்பே . யான பிதாமஹரைக் 
கொல்வேன் . சத்துருக்களை அழிப்பவரே கேசவடே ! மான்சஸ்தி 
ரத்தின் மீதும் ஸத்தியத கன்மீதும் ஸுகருதத்தின் மீதும் ஆணையிடுகி 
றேன் . யான் சத்து நக்களுக்குநாசத்கைசசெய்ய போகிறேன் 

நிரம் 
பினசந்திரமண்டலமானத் யுக முடிவு காலத்தில் தற்செயலாக் கீழே 
விஎழுவ 

வதுபோல , ஒருவராலும் ஜபிக்கமடியாதவரும் மகாரதருமான 
பீஷ்மர் என்னால் தள்ளப்பட்டுஇபொழுதே கீழேவிழுவதையாரும் 
என்று அன்போடு கூறினான் . 

பகாதமாவான பலகுன 
னுடைய வார்த்தையைக்பபடடும் அவனுடைய வலலமையை கண்டும் 
மிகுந்த பிரீதியுடையவானா , ம மமொழியின் மம் சொல்லாம 

பாமலே கோ 
பத்துடன் மீண்டும் பதத்தன்மீத் கறக்கராண்டார் . ரதத்தின்மீதேறி 
யிருக்கின்ற நரசிரேஷ்டர்களான கிருஷ்ணாஜுனர்களிருவரையும் 
சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் மோம் இரண்டு மலைகளின் மீது வர்ஷதாரை 
யைப் பொழிவது போலச் சரமாரியைப் பொழிந்தார் . சூரியன் 

சூரியன் சிசிர 
ருதுவினுடைய முடிவில் தன் கிரணங்களாலே தேஜஸுகளைக்கவர் 
வதுபோல உமது பிதாவானதேவவிரதர் யுத்த வீரர்களுடைய பிராணன் 
ளைக் கவர்ந்தார் . பாண்டவர்கள் யுத்தத்தில் எவ்வாறு கௌரவஸை 
னியங்களை நாசஞ்செய்தனரோ அவ்வாறே உம,துபி, 

உமது பிதாவானபீஷ்மா 
பாண்டவஸைனியங்களை யுத்தத்தி . நாசஞ்செய்தா 

1 மாசியும் பங்குனியும் . 


ம 


வயோ 


| 


அடிக்கப்பட்டு 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சகஎ 


ஓடுகின்றஸைனிகர்களோ ஊக்கத்தையும் அறிவையுமிழந்து தன்னு 
டையதேஜவினாலே தவிக்கச்செய்கின்றவனும் 

ஆகாயமத்தியை 
அடைந்திருக்கின்றவனுமான சூரியனைப் பார்க்கமுடியாதது போல , யுத் 
தத்தில் ஒப்பற்றவரான பீஷ்மரைப்பார்ப்பதற்குச் சக்தியற்றவர்களா 
னார்கள் . மகாராஜரே ! நூறு எறாகவும் ஆயிரம் ஆயிரமாகவும் பீஷ்ம 
ராலேகொல்லப்படுகின்ற அந்தப்பாண்டவஸேனையிலுள்ளவீரர்கள் 
பயத்தால்பீடிக்கப்பட்டு யுத்தத்தில் பீஷ்மர் , செய்கைகளை மனிதர்க 
ளின் வல்லமைக்குமேற்படச்செய்வதைக் கண்டார்கள் . 

பாரதரே ! 
பீஷ்மராலே அவ்விதமாகத் துரத்தப்படுகின்ற பாண்டவஸேனைகள் 
சேற்றில் அமிழ்ந்த பசுக்கள் போல ரக்ஷகனை அடையவில்லை . பலசாலி 
யானபீஷ்மராலே துர்ப்பலர்களால் 

பானபாண்டவஸைனிகர்கள் யுத் 
தத்தில் எறும்புகள் போல நசுக்கப்பட்டார்கள் . ராஜேந்திரரே ! 

ஒவ்வாறே பகைவர்களை நாசஞ்செய்யுந்தன்மையுள்ள பீஷ்மராலே யுத் 
தத்தில் எல்லாப்பாண்டவவீரர்களும் ஸ்ருஞ்சயர்களுடன் அடிக்கப் 
பட்டார்கள் . பாரதரே ! மகாரதரும் அசைக்கமுடியாதவரும் அம் 
புக்கூட்டத்தைப் பொழிகின்றவரும் அரசர்களை வாட்டுகின்றவருமான 
பீஷ்மரை அந்தப்பாண்டவவீரர்கள் பாணங்கள் போ கிரணங்க 
ளோடு பிரகாசிக்கின்ற சூரியனைப் போலப் பார்க்கச் சக்தியற்றவர்க 
ளானார்கள் . 

அந்தப்பீஷ்மர் பாண்டவஸேனையை அடித்துக்கொண் 
டிருக்கும்ஸமயத்தில் சூரியன் அஸ்தமயத்தையடைந்தான் . பிறகு , 
பீஷ்மர் ஸைனியங்களுடன் கூடிய பலசாலிகளான பாண்டு புத்திரர்களைச் 
சரமாரியால் தடுத்தார் . மகாபலசாலியும் பெரியவிரதமுள்ளவருமான 
பீஷ்மர் சக்ரபாணியான ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான் பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்பொழுதே பலசாலிகளான கரூசதேசத்துவீரர்களாலும் சேதி 
தேசத்து வீரர்களாலும் எப்பொழுதுமே சூழப்பட்டிருக்கிறபாண்டு புத் 
திரர்களை மகாஸ்திரங்களால் அடித்தார் . பிறகு, சிரமத்தினால் வருத்த 
முற்றிருக்கின்ற ஸேனைகளினுடையமனமானது யுத்தத்தை நிறுத்து 
வதில் நோக்கமுற்றதாகியது . 


பான்ற 


ஒன்பதாவதுநாள் யுத்தம் முடிந்தது . 


சஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


நூற்றேழாவது அத்யாயம் 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


( யுதிஷ்டிரர் இரவில் கிருஷ்ணனோடு ஆலோசித்துப் பீஷ்மரிடஞ்சென்று 
அவரைவதஞ்செய்யும் உபாயத்தைக் கேட்டதும் அவர் சொல்லியதும் . ) 

அந்தக்கௌரவபாண்டவவீரர்கள் போர்புரிந்து கொண்டிருக்கை 
யில் சூரியனும் அஸ்தமிக்கக் கோரமான ஸந்தியாகாலமானது தோன்றி 
விட்டது . பிறகு யுத்தத்தை நாங்கள் காணவில்லை . பாரதரே ! பிறகு யுதி 
ஷ்டிரராஜர் ஸந்தியாகாலம் நேர்ந்திருப்பதையும் தமதுஸேனை பீஷ்ம 
ராலே அடிக்கப்பட்டு அஸ்திரங்களையிழந்து பயத்தால் மனத் 
தளர்ச்சியுற்று யுத்தத்தினின்று திரும்பி ஓடுவதில் பற்றுதலுள்ளதா 
யிருப்பதையும் மகாரதரான பீஷ்மர் போரில் மிக்க பரபரப்புடன் அடிப் 
பதையும் மகாரதர்களான ஸோமகர்கள் வெல்லப்பெற்று ஊக்கமிழந் 
திருப்பதையும் கோரமும் பயங்கரமுமான இரவின்தொடக்கத்தையும் 
பார்த்து ஆலோசித்து அரசர்களுடையபோரை நிறுத்த விரும்பி 
னார் . பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர் தமது படைகளை யுத்தத்தை நிறுத்தும்படி 
செய்தார் . அப்பொழுது அவ்விதமாகவே உம்முடையபடைகளும் 
யுத்தத்தை நிறுத்திவிட்டன . குருசிரேஷ்டரே ! யுத்தத்தில் காயங்க 
ளால் அதிகமாகத் துன்பம் அடைவிக்கப்பட்ட மகாரதர்கள் ஸைனியங் 
களை யுத்தத்தைவிட்டொழியும்படி செய்து (இருப்பிடத்தை) அடைந் 
தார்கள் . பீஷ்மருடைய பாணத்தால் மிகவும்பீடிக்கப்பட்ட பாண்டவர் 
கள் யுத்தத்தில் அவருடைய செய்கையை நினைத்து அப்பொழுது ஆறு 
தலையடையவில்லை . பாரதரே ! பீஷ்மரும் ஸ்ருஞ்சயர்களுடன் கூடின 
பாண்டவர்களை யுத்தத்தில்ஜயித்து உம்முடையகுமாரர்களாலேபுகழப் 
பெற்றும் நமஸ்கரிக்கப்பெற்றும் நான்கு பக்கங்களிலும் மிகவும் மகிழ்ச்சி 
யுற்றவர்களானகௌரவர்களோடு( தம்வாஸஸ்தானத்தை) அடைந்தார் . 

பிறகு எல்லாப்பிராணிகளையும்மயங்கச் செய்கின்றஇரவு தோன் 
றியது . கோரமான அவ்விரவின் தொடக்கத்தில் விருஷ்ணிகளுடன் 
கூடினபாண்டவர்களும் ( ஒருவராலும் ) ஜயிக்கமுடியாதஸ்ருஞ்சயர்க 
ளும் மந்திராலோசனையின் பொருட்டுச் சேர்ந்து உட்கார்ந்தார்கள் . மகா 
பலசாலிகளும் மந்திரத்தின் நிச்சயத்தை அறிந்தவர்களுமான ( அவர் 
கள் ) மனக்கலக்கமற்றவர்களாகித் தங்களுக்குநன்மையைஉண்டாக் 
கக்கூடியதும் சமயத்திற்கேற்றதுமான ஆலோசனையைச் செய்தார்கள் . 
பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர் நெடுநேரம் ஆலோசித்து வாஸுதேவரைப்பார் 

1 வேறுபாடம் . 


பீ ஷ் மபர்வம். 


சகது 


த்து இவ்வாறானவார்த்தையைச் சொல்லலானார் . கிருஷ்ணரே ! மகாத் 
மாவும் பயங்கரமானபராக்கிரமமுள்ளவரும் தாமரைக்காடுகளையானை 
அழிப்பதுபோல என்னுடைய படையை விசேஷமாக அழிப்பவரு 
மான பீஷ்மரைப் பாரும் . மிகமூண்டெரிகின்றதீப்போலச் சேனைகளைப் 
பக்ஷிக்கின்ற மகாத்மாவான இந்தப்பீஷ்மரைப்பார்ப்பதற்கு நாம் சக்தி 
யற்றவர்களாயிருக்கிறோம் . கோரமான தும் கொடுவிஷமுள்ளதுமான 
தக்ஷகனென்கிற மகாஸர்ப்பம் போலச் சிறந்த பிரதாபசாலியான பீஷ்மர் 
கோபங்கொண்டு தீக்ஷ்ணமான சஸ்திரங்களுடன் விற்பிடித்துக் கூர்மை 
யுள்ளபாணங்களை யுத்தத்தில் அதிகமாகப்ரயோகஞ்செய்துகொண்டு 
விளங்குகிறார் . கோபங்கொண்டயமன் , வஜ்ரத்தைக்கையிற் கொண்ட 
தேவராஜன் , பாசாயுதத்தைத்தரித்தவருணன், கதாயுதத்தையுடைய 
குபேரன் ஆகிய இவர்களையும் ஜயித்துவிடலாம் . மிகுந்தகோபங்கொண் 
பீஷ்மரோ மகாயுத்தத்தில் ஜயிப்பதற்குஸாத்தியப்படாதவர் . கிருஷ் 
ணரே ! இதுஇவ்வாறான பிறகு அப்படிப்பட்டநான் என்னுடைய புத் 
திக்குறைவினாலே யுத்தத்தில் பீஷ்மரைஎதிர்த்துத் துக்கலமுத்திரத் 
தில் மூழ்கிவிட்டேன் . ஒருவராலும்ஜயிக்கமுடியாதமாதவரே ! யான் 
கானகம் செல்வேன் . அவ்விடத்துக்குச்செல்வது எனக்கு மேன்மை 
யானது . கண்ணரே ! யுத்தத்தில் எனக்குவிருப்பமில்லை. பீஷ்மரோ 
எப்பொழுதும் நம்மைக்கொல்லுகிறார் . நன்றாகஜ்வலிக்கின்ற நெருப் 
பைநோக்கிச்செல்லுகின்ற விட்டிற்பூச்சியானது மரணத்தையே அடை 
வதுபோல நான் பீஷ்மரை எதிர்த்துவிட்டேன் . வ்ருஷ்ணி குலத்தி 
லுதித்தவரே ! யான் ராஜ்யநிமித்தமாகப் பராக்ரமம்செய்து நாசத் 
தையடைவிக்கப்பட்டுவிட்டேன். சூரர்களான என்னுடையபிராதாக்க 
ளும் பாணங்களால் மிகவும்பீடிக்கப்பட்டுவிட்டார்கள் ; என்னிமித்த 
மாக ஸஹோதாநேசத்தினால் ராஜ்யத்தைஇழந்து கானகம் சென்றார் 
கள் . மது சூதனரே ! என்னிமித்தமாகத் திரௌபதியும் அவ்விதமான 
கிலேசத்திற்கு உடன்படுத்தப்பட்டாள் . நான் உயிரைப் பெரிதாக 
நினைந்திருந்தேன் . இப்பொழுது அவ்வுயிரும் கிடைக்க அரிதாகிவிட் 
டது . மிச்சமானவாழ்நாளைக்கொண்டு நான் உத்தமதர்மத்தையனுஷ் 
டிப்பேன். கேசவரே ! பிராதாக்களோடுகூடினயான் தேவரீரால் அனுக் 
கிரகிக்கத்தக்கவனாயிருந்தால் நமக்குரிய தர்மத்திற்குவிரோதமின்றி 
ஹிதத்தைச்சொல்லும் என்றார் . 


இவ்வாறான அந்தத்தர்மநந்தனருடைய வார்த்தையைக் கேட்டுப் 
பிறகு வாஸ்-தேவர் யுதிஷ்டிரரை நல்லவார்த்தைகளினாலே தேறுத 
லடையும்படி செய்து கருணையினாலே பின்வருமாறு அதிக விஸ்தார 


Peo 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


மான மறுமொழிகூறலானார் . லத்திய பிரதிஜ்ஞையையுடையவரே ! 
தர்மபுத்திரரே ! சௌர்யமுடையவர்களும் (பகைவர்களால் ) ஜயிக்க 
முடியாதவர்களும் பகைவர்களை அழிப்பவர்களுமான, வாயுவுக்கும் 
அக்னிக்கும் ஸமமானதேஜஸுள்ள பீமார்ஜுனர்களையும் பராக்கிரம 
முடையவர்களும் தேவர்களுக்கெல்லாம் ஈசுவரர்கள் போன்றவர்களு 
மான நகுலஸஹதேவர்களையும் பிராதாக்களாகக்கொண்டநீர் துயர 
மடைய வேண்டாம் . பாண்டவரே ! நீர் என்னையாவது நேயமுறையி 
ல் ஏவும் . பீஷ்மரோடு நான் போர்புரிவேன் . மகாராஜரே ! மகாயுத் 
தத்தில் உம்மால் ஏவப்பட்டயான் எதைத்தான் செய்யமாட்டேன் ? 
பல்குனன் ( தான் கொல்ல ) விரும்பாமலிருந்தால் தார்த்தராஷ்டிரர்கள் 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மரை 
யுத்தத்தில் அழைத்து நான் கொல்வேன் . பாண்டவரே ! வீரரானபீஷ் 
மர்கொல்லப்பட்டால் நமக்குஜயமுண்டென்று நீர்கருதினால் நான் 
இப்பொழுதே கௌரவர்களுள் பிராயம் முதிர்ந்தவரானபிதாமஹரை 
ஒருதேராளியாயிருந்தே கொல்வேன் . அரசரே ! யுத்தத்தில் மகேந்திர 
னுடையபராக்கிரமம்போன்ற என்னுடையபராக்கிரமத்தைப் பாரும். 
மகாஸ்திரங்களைப் பிரயோகித்துக்கொண்டிருக்கிற அந்தப்பீஷ்மரைத் 
தேரினின்று கீழேதள்ளுவேன் . எவன் பாண்டுபுத்திரர்களுக்குச் சத் 
துருவோ அவன் எனக்குச் சத்துரு; ஸம்சயமில்லை . எவை உமது 
பொருள்களோ அவை என்ற 

என்னுடையவையே . என்னுடைய 
பொருள்களோ அவை உம்முடையவையே . உம்முடையதம்பியான 
அர்ஜுனன் எனக்குமித்திரன் ; ஸம்பந்தி ; சிஷ்யன் . வேந்தரே ! யான் 
பல்குனன் நிமித்தமாக (எனது ) மாம்ஸங்களையும் அறுத்து அளிப்பேன் . 
புருஷசிரேஷ்டனான இந்த அர்ஜுனனும் என்னிமித்தமாக உயிரையும் 
விடுவான் . ஐயா ! இது நம்முடைய பிரதிஜ்ஞை. நாம் ஒருவரை ஒரு 
வர் ( ஆபத்தைத் தாண்டும் படி செய்து கொள்வோம் . ராஜேந்திரரே ! 
யான் யுத்தஞ்செய்யஸன்னத்தனாகும்படி என்னை நீர் ஏவும் . பார்த்த 
னால் முன்பு உபப்லாவ்யத்தில் உலூகனிடத்தில், பீஷ்மரை வீழ்த்து 
வேன் என்றுபிரதிஜ்ஞைசெய்யப்பட்டது. புத்திசாலியான பார்த்தனு 
டைய அந்தவாக்கை ( நாம் ) முழுதும் காக்கவேண்டும் . அர்ஜுனனிடம் 
அனுமதிபெற்று நான் இக்காரியத்தைச்செய்யவேண்டும் . ஸந்தேக 
மில்லை . இல்லையேல் யுத்தத்தில் இதைச் செய்வது பல்குனனுக்கு ஸல 
பமானது . அந்த அர்ஜுனன் சத்துருப்பட்டணங்களை அழிக்குந்திறமை 
யுள்ளபீஷ்மரை யுத்தத்தில் கொல்லுவான் . பார்த்தன் முயற்சித்தால் 
யுத்தத்தில் செயற்கரிய காரியத்தையும் செய்வானன்றோ ? அர்ஜுனன் 


எவை 


பீஷ்மபர்வம் . 


உக 


யுத்தத்தில் நல்ல முயற்சியுடையவர்களும் தைத்யர்களோடும் தானவர் 
களோடுங்கூடின வர்களுமான தேவர்களையும் கொல்வான் . அவ்வா 
றிருக்க, இந்தப்பீஷ்மரைக்கொல்வதில் யாதுஸந்தேகமுளது ? மஹா 
வீர்யமுடையவரும் சந்தனுபுதர ருமானபீஷ்மர் இப்பொழுது புத்தி 
வேறுபட்டிருக்கிறார் ; அவர் , அறிவுமழுக்கமடைந்திருத்தலாலும் வாழ் 
நாள் குறுகினமையாலும் நிச்சயமாகவே செய்யவேண்டியவிஷயத்தை 
அறியவில்லை என்றா. 


யுதிஷ்டிரர் , மிக்க புஜபல முள்ளவரே மாதவரே ! நீர் எவ்விகம் 
சொல்லுகிறீரோ அது அவ்விதந்தான் . உம்முடையவே கக்தைத்தாங் 
கும்விஷயத்தில் இவர்கள் எல்லோரும் போதுமான வர் களல்லர் . புரு 
ஷப்புலியே ! தேவரீர் என்னுடையபக்ஷத்தில் நிலைபெற்றிருக்கிறீர் . 
அப்படிப்பட்டயான் நிச்சயமாகவே இந்த எல்லாவிருப்பங்களையும் 
அடையப்போகிறேன் . ஜயசீலர்களுளஉத்தமரே ! கோவிந்தரே ! தேவ 
ரீரைநாதராகக்கொண்டு யான் யுத்தத்தில் இந்திரனுடன் கூடின தேவர் 
களையும் ஜயிப்பேன் . அவ்வாறிருக்க , மகாரதரான பீஷ்மரைக்குறித்து 
யாதுஸம்சயம் ? மாதவரே ! தேவரீருடைய கௌரவத்தைக்கருதி உம் 
மைப்பொய்யாகச்செய்வதற்கு யான்விரும்பவில்லை. போர்புரியாமலே 
யிருந்து நீர் வாக்களித்தபடி உகவிபுரிவீராச . பிரபுவே ! பீஷ்மர் , துரி 
போதன னுக்காக நான் யுத்தம் செய்வேன் . உன்னுடைய நன்மையின் 
பொருட்டு நான் ஆலோசிக்கப்போகிறேன் . எவ்விதத்தாலும் ( உனக் 
காக ) யான் போர்புரியேன் . இது ஸத்தியம் என்று யுத்தவிஷயமாக 
என்னிடத்தில் ஒருசபதஞ்செய்திருக்கிறார் . மா தவரே ! அந்தப்பீஷ்ம 
ரல்லவோ எனக்கு ராஜ்யத்தை அளிப்பவர் ; ஆலோசனை சொல்பவர் . 
மதுசூதனரே ! ஆதலால் அவருடையவதத்தின்உபாயத்தைத்தெரிந்து 
கொள்ளுவதற்காக உம்முடன் சேர்ந்து நார் எல்லோரும் மறுபடியும் 
அவரிடம்போவோம் . ஆதலால் , நாமனைவருமஒன் றுகூடிப் புருஷசிரே 
ஷ்டரான அவரைக் கா - விளம்பமின்றி அடைவோம் . விருஷ்ணிகுலத் 
திலுதித்தவரே ! உமக்குவிருப்பமிருந்தால் ஆலோசனையைத் தாமத 
மின்றி( அவரிடம் ) கேட்கிறேன் . ஜனார்த்தனரே ! கிருஷ்ணரே ! அவர் 
நம்முடையவிஷயத்தில் ஹிதமாயும் ஸத்தியமாயுமுள்ள வாக்யத்தை 
உரைக்கப்போகிறார் . அவர்சொல்லும் வண்ணமே யுத்தத்தில் செய் 
யப்போகிறேன் . உறுதியானவிரதமுள்ள அவர் நமக்கு ஜயத்தைக் 
கொடுக்கப்போகிறார் ; மந்திராலோசனையையும் சொல்லப்போகிறார் , 
பாலர்களும் பிதாவையிழந்தவர்களுமானநாங்கள் அந்தப்பீஷ்மரால் 
வளர்க்கப்பட்டோம் . மாதவரே ! என் பிதாவான பாண்டுவுக்கு 


சஉஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


எல்லோரும் 


இஷ்டமான தகப்பனாரும் முதிர்ந்தவருமான அந்தப்பிதாமஹரை 
யான் கொல்வதற்கு விரும்புகிறேன் . க்ஷத்திரியப்பிழைப்பை நிந்திக் 
கவேண்டும் என்றார் . மஹாராஜரே ! பிறகு கண்ணபிரான் குருநந்த 
னரானதர்மபுத்திரரைப்பார்த்து , பேரறிவாளரே ! ராஜேந்திரரே ! 
உம்முடையவார்த்தை எனக்குப் பிரியமாயிருக்கிறது . ஸமர்த்தரும் 
பயங்கரமானபிர திழ்.ஞையுடைய வருமானபீஷ்மர் கண்பார்வையினா 
லும் ( பகைவர்களை எரிப்பார் . கங்காபுத்ரரான பீஷ்மருடையவதோபா 
யத்தைக் கேட்பதற்காக அவரிடத்தில் நீர் செல்லலாம் . நீர் கேட்டால் 
அவர் உண்மையையே சொல்லுவர் . பாரதரே ! நாம் மந்திராலோ 
சனை கேட்கும் பொருட்டுக் கௌரவர்களுக்குப்பிதாமஹரானரபீஷ்மரி 
டம்செல்வோம் . பரதகுலத்திற்பிறந்தவரே ! நாம் அங்குச்சென்று 
முதியவரான சந்தனுபுத்திரரை ஆலோசனை கேட்போம் . அவர் நமக்கு 
எவ்விதமான மந்திரத்தை உபதேசிப்பரோ அந்த மந்திராலோசனையி 
னால் பகைவர்களை 

ளை எதிர்த்துப் போர்புரிவோம் என்று கூறினார் . பாண்டு 
மகாராஜருக்கு மூத்தவரே ! இவ்வாறு வீர்யமுடையவாஸு 

- தேவரும் 
அந்தவீரர்களானபாண்டவர்களும் ஆலோசனை செய்து 
ஒன்றுகூடி அப்பொழுது ஆயுதங்களையும் கவசங்களையும்வைத்துவிட்டுப் 
பீஷ்மருடைய அரண்மனையை அடைந்து உள்ளேபிர 

ந்து உள்ளேபிரவேசித்து அவரை 
முடிகளால் வணங்கினார்கள் . மகாராஜரே ! பாண்டவர்கள் பரதசிரேஷ்ட 
ரான அந்தப் பீஷ்மரைப் பூஜித்துத் தலையால் வணங்கிச் சரணமடைந் 
தார்கள் . மகாபுஜபலமுள்ளவரும் கௌரவர்களுக்குப் பிதாமகருமான 
பீஷ்மர் அவர்களைப்பார்த்து , வாஸுதேவரே ! உமக்கு நல்வரவா ? 
தனஞ்சய ! உனக்கு நலவரவா ? தர்மபுத்திர ! பீம ! நகுல ! ஸஹதேவ 
உங்களுக்கு 

நல்வரவா ? குழந்தைகாள் ! உங்களுக்குப்ரீதியை 
விருத்திபண்ணக்கூடிய எந்தக்காரியத்தை இப்பொழுது நான் செய் 
வேன் ? யுத்தத்தைத்தவிர மற்ற விஷயங்களில் அன்புபாராட்டுங்கள் . 
ஸந்தேகப்படா தீர்கள் . மிகவும் செயற்கரியகாரியத்தையும் யான் எவ்வி 
தத்தாலும் செய்வேன் என்று கூறினார் . அவ்வாறு பிரீதியுடன் அடிக் 
கடிசொல்லுகின்றபீஷ்மரைப்பார்த்து ராஜாவான தர்மநந்தனர் தாழ் 
ந்து பிரீதியுடன் பின்வரும் வாக்கியத்தை உரைக்கலானார் . 

பிரபுவே ! எல்லாமறிந்தவரே ! எவ்வாறு நாங்கள் ஜயமடைவோம் ? 
எவ்வாறு ராஜ்யத்தை அடைவோம் ? பிரஜைகளுக்கு எவ்வாறு பிராண 
ஸந்தேகம் உண்டாகாமலிருக்கும் ? அதனை எனக்கு உரைக்கவேண்டும் . 
தேவரீரே உமது வதோபாயத்தை எங்களுக்குச் சொல்லவேண்டும் . 
வீரரே ! யுத்தத்தில் தேவரீரை நாங்கள் எவ்விதமாகஸகிப்போம் ? குரு 


. 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சஉங 


ஸமயமானது 


பிதாமஹரே ! (யுத்தத்தில் பகைவர்கள் ) உமக்கு அநர்த்தத்தை விளை 
விக்கக்கூடிய 

கொஞ்சமேனும் சம்பவிக்கிறதில்லை . 
யுத்தத்தில் எப்பொழுதுமே தேவரீர் வட்டமானவில்லுடன் காணப் 
படுகிறீர் . மிக்கபாஹுபலமுள்ளவரே ! அம்புகளை எடுப்பதும் வில்லிற் 
பூட்டுவதும் விடுவதும் காணப்படவில்லை . ரதத்தில் தேவரீரை அபர 
சூரியனைப் போலக் காண்கிறோம் . சத்துருவீரர்களை அழிக்கின்றவரே ! 
பரதசிரேஷ்டரே ! அல்லாவிடில் ரதங்களையும் குதிரைகளையும் போர் 
வீரர்களையும் யானைகளையுங்கொல்லுகின்ற தேவரீரை எந்த மனிதன் 
தான் ஜயிப்பதற்குவல்லமையுடையவனாவான் ? புருஷசிரேஷ்டரே ! 
பெரியசரமாரிகளைப் பொழிகின்றதேவரீர்களாலே யுத்தரங்கத்தில் பெரி 
தான என்னுடையபடை நாசத்தை அடைவிக்கப்பட்டுவிட்டது . பிதா 
மஹரே ! எவ்வாறு தேவரீரை யுத்தத்தில் ஜயிப்போமோ , அகண்டபூ 
மண்டலாதிபத்யம் எனக்கு எவ்வாறு நிலைக்குமோ, என்னுடையஸை 
னியத்திற்கு எவ்வாறு க்ஷேமம் உண்டாகுமோ அதனை எனக்குச்சொல் 
வீராக என்றார் . 

பாண்டுவுக்கு மூத்தோரே ! பிறகு சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் 
பாண்டவர்களைப்பார்த்து , குந்தீபுத்திர ! எல்லாவற்றையும் அறிந்த 
வனே ! நான் உயிரோடிருக்கும் வரையில் யுத்தத்தில் உனக்கு எவ் 
விதத்தாலும் ஜயமுண்டாகாது . இதனை ஸத்தியமாக நான் உனக்குச் 
சொல்லுகிறேன் . பாண்டவர்களே ! யுத்தத்தினால் நான் ஒருவன் ஜயிக் 
கப்பட்டால் நீங்கள் பகைவர்களை யுத்தத்தில் ஜயிப்பீர்கள் . யுத்தத்தில் 
நீங்கள் ஜயத்தைவிரும்புவீர்களானால் என்மீது விரைவாக அடியுங்கள் . 
பார்த்தர்களே ! உங்களுக்கு அனுமதி கொடுக்கிறேன் . அனாயாஸமாக 
என்னை அடியுங்கள் . இவ்வாறு செய்யப்பட்டால் உங்களுக்கு நன்மை 
யுண்டென்று நான் எண்ணுகிறேன் . நான் உங்களால் அறியப்பட்ட 
வன் . நான் கொல்லப்பட்டால் எல்லாம் கொல்லப்பட்டவைகளே .. 
ஆதலால் , இவ்வாறு நீங்கள் செய்யவேண்டும் என்றுகூறினார் . யுதிஷ் 
டிரர் , காலதண்டத்தைக்கையிற்கொண்டு கோபங்கொண்டிருக்கின்ற 
அந்தகனைப்போன்றதேவரீரை யுத்தத்தில் நாங்கள் ஜயிக்கத்தக்கஉபா 
யத்தைத் தேவரீர் எங்களுக்கு உரைக்கவேண்டும் . யுத்தத்தில் வஜ்ர 
தரனான இந்திரனும் வருணனம் யமனும்ஜயிக்கத்தக்கவர்கள் . இந்திர 
னுடன் கூடினதேவாஸுரர்களாலும் தேவரீர் யுத்தரங்கத்தில் ஜயிக்க 
முடியாதவர் என்று விஜ்ஞாபனம் செய்தார் . 

பீஷ்மர் , மிக்கபுஜபலமுள்ளவனே ! பாண்டவ ! நீ சொல்வது 
ஸத்தியமே . யுத்தத்தில்முயற்சியுடனே சஸ்திரங்களைக்கையிலெடுத் 

வதோபாயத்தைச் சொல்லாமலிருந்தால் என்பது . 


1 


மஹாபாரதம் . 


னுடைய 


துச் சிறந்த வில்லையுங்கையில்பிடித்தயான் யுத்தத்தில் இந்திரனுடன் 
கூடின தேவாஸுரர்களாலேகூட ஜயிக்கமுடியாதவன் . ஆதலால் , ஆயு 
தங்களைக்கீழேவைத்துவிடுவேனேயாகில் என்னை இந்தமகாரதர்கள் 
கொல்வார்கள் . தர்மநந்தன ! ஆயுதத்தைக்கீழேவைத்தவனிடத்திலும் 
விழுந்தவனிடத்திலும் ஈவசத்தையுங்கொடியையுமிழந்தவனிடத்தி 
லும் ஓடுகிறவன் விஷயத்திலும் பயந்தவனிடத்திலும் , உன்னைச் சேர்ந் 
தவன் நான் என்று கூறுகிறவனிடத்திலும் ஸ்திரீயால்ஜயிக்கப்பட்டவ 
னிடத்திலும் ஸ்திரீயைப்பிரதானபாகக்கொண்டவனிடத்திலும் ஸ்திரீ 
யென்று பிரத்திபெற்றவனிடத்திலும் ஸ்திரீயினிடத்திலும் ஸ்திரீயி 
யபெயல் 

பெயரையுடையவனிடத்திலும் அங்கங்குறைந்தவனிடத்தி 
லும் ஏகபுத்தி னுள்ளவன் விஷயத்திலும் ஸந்ததியுண்டுபண்ணாதவன் 
விஷயத்திலும் நபும்ஸகனிடத்திலும் எனக்கு யுத்தம் செய்ய மனம் ஒவ் 
வாது . ராஜேந்திர ! முன்னமேநிச்சயிக்கப்பட்டிருக்கிற இவ்விதமான 
என்னுடைய ஸங்கல்பத்தைச்கேள் . மஹா வீரனென்று பிரத்திபெ 
மாதொருவனைப்பார்த்து ஒருபொழுதும் நான் போர்புரியேன். ராஜனே ! 
ன்னுடையஸைனியத்திலுள்ள மகாரதனும் துருபதகுமாரனுமான 
இந்தச்சிகண்டி யுத்தத்தில் பொறாமையுள்ளவன் ; சூரன் ; யுத்தத்தில் 
பகைவர்களை ஜபிப்பவன் . அவன் முதலில் ஸ்திரீயாயிருந்து பிறகு 
புருஷத்தன்மையைப்பெற்றவிஷயமனைத்தையும் உள்ளபடி நீங்களும் 
அறிவீர்கள் . சுவசம்பூண்ட சூரனான அர்ஜுனன் யுத்தத்தில் சிகண்டி 
யை முன்னிட்டுக்கொண்டு 

கூர்மையுள்ள பாணங்களோடு என்னையே 
எதிர்த்து வரட்டும் . வீரனென்றுபிரவித்திபெருதவனும் மேலும் 
முன்புஸ்திரீயாயிருந்தவனுமான சிகண்டியின் விஷயத்தில் பாணத்தைக் 
கையாலெடுத்து எவ்விதத்தினாலும் அடிப்பதற்கு நான் விரும்பமாட் 
டேன் . பரதர்களிற்சிறந்தவனே ! பாண்டுகுமாரனான அர்ஜுனன் 
அந்தஸமயத்தைப் பெற்று அம்புகளால் நான்குபக்கங்களிலும் என்னை 
ரைவாக அடிக்கட்டும் . முயற்சியுள்ளவனான என்னை உலகங்களில் அஸ் 
திரசஸ்திரங்களால் அடிக்கக்கூடியவீரன் மகாபாக்யசாலியான கிருஷ் 
ணன் , அல்லது பாண்டுபுத்திரனான தனஞ்சயன் இவர்களைத்தவிர 
வேறொருவன் இருப்பதாக யான் காணவில்லை . இப்பொழுது எனக் 
கெதிரில் நபும்ஸகனான சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு ஆயுதங்களைக் 
கையில் கொண்டவனாகவும் யுத்தத்தில் முயற்சியுள்ளவனாகவும் சிறந்த 
வில்லைப் பிடித்தவனாகவுமிருக்கின்ற அர்ஜுனன் என்னைக் கீழேதள்ளட் 
டும் . இவ்வாறு செய்தால் உனக்கு ஜயமானது நிச்சயமாகஉண்டாகும் . 
குந் தீபுத்திர ! நல்லவிரதமுள்ளவனே ! நான் சொன்னபடி இந்தக்காரி 
யத்தை நீ செய் . பிறகு யுத்தத்தில் ஒன்று சேர்ந்திருக்கின்ற திருதராஷ் 


பீஷ்ம பர்வம். 


சஉரு 


டிரபுத்ரர்களை நீ ஜயிப்பாய் என்று நியமித்தார் . பிறகு பீஷ்மரால் அனு 
மதிகொடுக்கப்பட்டபாண்டவர்கள் மகாத்மாவும் கௌரவர்களுக்குப் 
பிதாமஹருமான பீஷ்மரை அபிவாதனஞ்செய்து தங்கள் தங்களுடைய 
பாசறையை அடைந்தார்கள் . பாலோகத்தை அடைவதில் தீக்ஷை கொ 
ண்ட 

கங்காபுத்திரரான பீஷ்மர் அவ்வாறு சொன்னவுடனே அர்ஜு 
னன் துக்கத்தினால் மிகுந்ததாபமடைந்து ஸ்ரீகிருஷ்ணனைப்பார்த்துக் 
கூறலானான் . 

‘ மாதவரே ! ஆசார்யரும் கௌரவர்களுள் முதிர்ந்தவரும் சிறந்த 
அறிவையுடையவரும் புத்திமானுமான பிதாமஹரோடு யுத்தகளத்தில் 
எவ்வாறு நான் யுத்தம் செய்வேன் ? வாஸுதேவரே! பெரிய மனமுள்ள 
வரும் மகாத்மாவுமானபீஷ்மர் பால்யத்தில் புழுதிவிளையாட்டினால் 
புழுதிபடிந்திருக்கின்ற மேனியையுடைய என்னால் அழுக்கடையும்படி 
செய்விக்கப்பட்டார் . கதனுக்கு மூத்தவரே ! பாலனான நான் குழந்தை 
யாயிருக்கையில் எவருடைய மடியின் மீதேறி மகாத்மாவும் பிதாவுமான 
பாண்டுவுக்குப் பிதாவான அவரை, தாத ! என்று அழைத்தேனோ, 
எவர் என்னைப்பார்த்து , பரதகுலத்திலுதித்தகுழந்தாய் ! உனக்கு 
யான் தந்தையல்லேன் யான் உன் தந்தைக்குத்தந்தை என்று சொன் 
ரோ அப்படிப்பட்டமகானுபாவர் என்னால் எவ்வாறு கொல்லத்தக் 
கவர் ? கண்ணரே ! பீஷ்மர் இஷ்டப்படி என்ஸைனியத்தைப் பீடிக் 
கட்டும் . மகாத்மாவானபீஷ்மருடன் நான் போர்புரியேன் . ஜயமோ 
அல்லதுவதமோ எதுவந்தாலும் வரட்டும் . நீர் எப்படி எண்ணுகிறீர் ? 
ஸநாதந்தர்மததை அறிந்தவனான நம்மைப் போன்ற மனிதன் சஸ்திரங் 

ழேவைத்தவரும் வயது முதிர்ந்தவருமான பிதாமகர்மீது எப் 
படி அடிப்பான் ? என் றுலஜ்ஜையுடன்சொல்ல, ஸ்ரீவாஸுதேவர் , ஜிஷ் 
ணுவே ! பார்த்த ! முன்பு , யுத்தத்தில் பீஷ்மரை நான் கொல்வேன் 
என்று பிரதிஜ்ஞைசெய்துவிட்டு , க்ஷத்திரியதர்மத்தில் நிலைபெற்றிருக் 
கின்ற நீ எவ்வாறு பீஷ்மரைக்கொல்லாமலிருக்கலாம் ? பார்த்த ! யுத்தத் 
தில் கொடிய மதங்கொண்ட இந்தக்ஷத்திரியரை ரதத்தினின்று கீழே 
தள்ளு. கங்காபுத்திரரை நீ யுத்தத்தில் கொல்லாமல் உனக்கு விஜயம் 
கிடைக்காது . முன்பு தேவர்களாலும்காணப்பட்டிருக்கிறஇது பரவச 
னாயிருந்தாலும் உனக்கு ஸம்பவிக்கும் . எது முன்புகாணப்பட்டதோ 
அது அவ்விதமே ஆகும் ; வேறுவிதமாக மாறாது . வாயைத்திறந்திருக் 
கும் யமன்போன்றவரும் ஒருவராலும் ஜயிக்கமுடியா தவருமானபீஷ் 
மரை வஜ்ரபாணியான மஹேந்திரனாயிருந்தாலும் உன்னைத்தவிர வேறு 
எவன் எதிர்த்துப் போர்புரிவதற்கு வல்லமையுடையவனாவான் . முற் 


சஉசு 
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காலத்தில் மஹாபுத்திமானான ப்ருஹஸ்பதியானவர் இந்திரனைப்பார்த் 
துச்சொல்லியதுபோல நீ மனவுறுதிகொண்டு பீஷ்மரை வதம்செய் . 
என்னுடைய இந்தவார்த்தையை நீ கேள் . வயது முதிர்ந்தவனாயினும் 
அறிவினால்சிறந்தவனாயினும் நற்குணங்களால நிறைந்தவனாபினும் 
தன்னைக் கொல்லக்கருதி வருகின்ற ஆத்தாயியை ஒருவன் நிச்சயமாகக் 
கொல்லவே வேண்டும் . தனஞ்சய ! யுத்தம் செய்தல் , பிரஜைகளைரக்ஷித் 
தல் , யாகம் செய்தல்இவைகள் க்ஷத்திரியர்களுக்கு நிலைத்ததர்மமென் 

அஸுயையில்லாதவர்களால் சொல்லப்பட்டிருக்கிறது என்று 
மறுமொழிசொன்னார் . 

அர்ஜுனன் , ‘கிருஷ்ண ! சிகண்டி நிச்சயமாய்ப் பீஷ்மருக்கு நா 
சத்தை உண்டுபண்ணுகிறவனாகப் போகிறான் . பீஷ்மர் பாஞ்சாலபுத்திர 
னானசிகண்டியைப் பார்த்து எப்பொழுதுமே திரும்பிவிடுகிறார் . ஆத 
லால் , நாம் அந்தப்பீஷ்மருச்கெதிரில் சிகண்டியைமுன்னிட்டு உபாயத் 
தினாலே பீஷ்மரைத் தள்ளுவோமென்பது என்னுடைய எண்ணம் . 
யான் பாணங்களாலே மற்றவில்லாளிகளைத் தடுப்பேன் . சிகண்டியோ 
யுத்தம் செய்பவர்களுள் உத்தமரானபீஷ்மரையே எதிர்த்துப் போர்புரி 
யட்டும் . நான் சிகண்டியைக் கொல்லேன் . இவன் முன்புபெண்ணா 
யிருந்து பின் புருஷனான வன் என்னும் பீஷ்மருடையவாக்கியம் கேட் 
கப்பட்டிருக்கிறது என்றான் . பீஷ்மரைவதஞ்செய்தற்குரிய உபாயத் 
தைப்பற்றிய அர்ஜுனனுடையவார்த்தையைக்கேட்டு அப்பொழுது 
பாண்டவர்கள் கிருஷ்ணனுடன் சேர்ந்து மயிர்சிலிர்த்தவர்களாக ஸத் 
தோஷமடைந்தார்கள் . மாதவரோடுகூடின புருஷசிரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்கள் இவ்வாறு நிச்சயத்தைச் செய்துகொண்டு மகாத்மா 
வானபீஷ்மரிடத்தினின்று அனுமதி பெற்று ஸந்தோஷமுள்ள மனத் 
துடன் போய்த் தங்கள் தங்கள் ஸுகசயனங்களை 

அடைந்தார்கள் 
என்று கூறினான் . 


நூற்றெட்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடாச்சி ., 


( பீஷ்மருடையயுத்தம் ; சிகண்டிக்குப் பீஷ்மருடன் ஸம்வாதழம் 

யுத்தஸன்னாகழம் .) 
திருதராஷ்டிரன் , “ ஸஞ்சய ! எவ்வாறு சிகண்டி கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்மரை யுத்தத்தில் எதிர்த்தான் ? பாண்டவர்களும் எவ்வாறு எதிர்த் 

1 விராடபர்வம் 175 - ம்பக்கம் குறிப்பிற்காண்க. 


சஉஎ 


பீஷ்ம பர்வம். 
தார்கள் ? அதனை எனக்குச்சொல்லவேண்டும் " என்றுவினவ, லஞ்ச 
யன் சொல்லலானான் . 

" மகாராஜரே ! பிறகு நிர்மலமான அதிகாலையில் சூரியோதயமாவ 
தற்கு முன் , பேரிகைகளும் மத்தளங்களும் ஆனகங்களும் அடிக்கப்பட 
வும் வெண்மையான சங்கங்கள் எல்லாஇடங்களிலும் ஊதப்படவும் 
பாண்டவர்கள் பகைவர்களை யெல்லாம் அழிக்கத்தக்கதான அணியை 
வகுத்துச் சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தத்திற்காகச் சென் 
றார்கள் . அரசரே ! சிகண்டி எல்லாப்படைகளுக்கும் முதலில் நின்றான் . 
பிறகு பீமஸேனன் அர்ஜுனனிவ்விருவரும் அந்தச்சிகண்டியினுடைய 
சக்ராக்ஷகர்களானார்கள் . த்ரௌபதீபுத்திரர்கள் வீர்யவானான சுபத்திரா 
புத்திரன் ஸாத்யகி சேகிதானன் ஆகியஇவர்கள் ஸைனியத்திற்குப்பின் 
பக்கத்தை ரக்ஷித்தார்கள் . அவர்களுக்குப்பின் பாஞ்சாலர்களால்நான்கு 
பக்கங்களிலும் பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கின்ற மகாரதனான திருஷ்டத்யும் 
னன் அவர்களுக்கு ரக்ஷகனானான் . பிறகு பிரபுவானயுதிஷ்டிரமகா 
ராஜர் நகுலஸஹதேவர்களோடு கூடி விம்மநாதத்தினால் ( திசைகளை ) 
எதிரொலியிடும்படி செய்துகொண்டு புறப்பட்டார் . பிறகு விராடன் 
தன்னுடையஸைனியத்தினால் சூழப்பட்டு அவருக்குப் பின்புறம் சென் 
றான் . மிக்க புஜபலமுள்ளவரே ! துருபதன் அவருக்குப்பின் புறத்தில் 
அவரை அடுத்து விரைவாகவந்தான் . பிராதார்களான ஐந்து கேகய வீரர் 
கள் , வீர்ய முடையவனான திருஷ்டகேது , கடோத்கசன் என்கிற ராக்ஷ 
ஸன் இவர்கள் அந்தஸைனியத்தினுடைய பின்புறத்தைப் பாதுகாத்தார் 
கள் . பாண்டவர்கள் இவ்வாறு பெரியஸேனையை அணிவகுத்துக் 
கொண்டு தங்கள் உயிரையிழக்கவுந் துணிந்து யுத்தத்தில் உம்முடைய 
ஸேனையை எதிர்த்துவந்தார்கள் . ராஜரே ! அவ்வாறே கௌரவர்கள் 
மகாரதரான பீஷ்மரை எல்லாஸைனியங்களுக்கும் முன்னிலையில் வைத் 
துக்கொண்டு பாண்டவர்களைக் குறித்து எதிர்த்துச்சென்றார்கள் . பிறகு 
பகைவர்களால் ஜயிக்கமுடியாதவரும் மகாபலசாலிகளான உம்முடைய 
புத்திரர்களாலேபாதுகாக்கப்பட்டவரும் சிறந்தவில்லாளியுமான துரோ 
ணரும் , அவருடையகுமாரரும் மகாபலசாலியுமான அஸ்வத்தாமாவும் 
அந்தஸைனியத்தைப் பின் தொடர்ந்தனர் . அதன்பின் புறத்தில் பெரிய 
யானைப்படையினால் சூழப்பட்ட பகதத்தன் சென்றான் . கிருபர் கிருத 
வர்மா இவ்விருவரும் பகதத்தனைப் பின்தொடர்ந்தார்கள் . பலவானும் 
காம்போஜதேசாதிபதியுமான ஸுதக்ஷிணன் அவனைப் பின்தொடர்ந் 
தான் . பாரதரே ! மாகதன் ஜயத்ஸேனன் ஸௌபலன் பிருகத்பலன் 
அவ்வாறே ஸசர்மாவைத்தலைமையாகக்கொண்ட மகாவில்லாளிக் 
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காமை 


ளான மற்ற வாசர்கள் ஆகிய இவர்கள் உமதுலைனியத்தின் பின்புறத் 
தைப்பாதுகாத்தனர் . சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் ஒவ்வொருதினம்வந்த 
வுடனும் போரில் ஆஸுரவ்யூகங்களையும் பைசாசவ்யூகங்களையும் ராக்ஷ 
ஸவ்யூகங்களையும் ஏற்படுத்தினார் . பாரதரே! பிறகு ஒருவரையொருவர் 
அடிக்கின்ற உம்மைச் சேர்ந்தவீரர்களுக்கும் பாண்டவவீரர்களுக்கும் 
யமனுடையராஜ்யத்தைவிருக்கிபண்ணச்கூடிய பெரும்போர் நடந்தது . 
அர்ஜுனனைத்தலைவனாகக்கொண்டபார்த்தர்கள் சிகண்டியை முன்னிட் 
டுக்கொண்டும் பற்பலவித அம்புகளை இறைத்துக்கொண்டும் யுத்தத்தில் 
பீஷ்மரை எதிர்த்துவந்தார்கள் . பாரதரே ! அந்தப் போர்க்களத்தில் 
பீமனால் அம்புகளால் அடிக்கப்பட்ட உம்மைச்சேர்ந்த வீரர்கள் பக்த 
வெள்ளத்தால் நனைக்கப்பட்டு அப்பொழுது பரலோகம்சென்றார்கள் . 
நகுலனும் ஸஹதேவனும் மகாரதனானஸாத்யகியும் உம்முடைய படை 
யில்புகுந்து பராக்கிரமத்தால் நாசம்செய்தார்கள் . யுத்தத்தில்வதம் 
செய்யப்படுகின்றஉம்முடையஸைனிகர்கள் பாண்டவர்களுடைய பெரி 
தானஸேனையைத்தடுப்பதற்குச் சக்தியற்றவர்களானார்கள் . பிறகு எல் 
லாப்பக்கங்களிலும் பீடிக்கப்படுகின்ற உம்முடையஸேனையானது மகா 
ரதர்களாலேஓட்டப்பட்டுப் பதுத்திக்குக்களிலும்ஓடின. பரநர்களிற் 
சிறந்தவரே ! ஸ்ருஞ்சயர்களுடன் கூடின பாண்டவர்களாலே 
யான அம்புகளால் கொல்லப்படுகின்ற உம்முடையஸைனிகர்கள் ரக்ஷ 
கனை அடையவில்லை " என்றான் . 

திருதராஷ்டிரன் , " ஸஞ்சய ! பார்த்தர்களாலேபீடிக்கப்படுகின்ற 
சேனையைக்கண்டு பராக்கிரமசாலியான பீஷ்மர் கோபங்கொண்டு யுத்தத் 
தில் என்ன செய்தாரென்பதைச் சொல்வாயாக . ஸஞ்சய ! பகைவர்களை 
வாட்டுகிறவர்களும் 

என்னைச்சேர்ந்தவீரர்களை நாசம் செய்கிறவர்களு 
மானபாண்டவர்கள் யுத்தத்தில் எவ்வாறு கௌரவர்களை 

எதிர்த்தார் 
கள் ? அதை எனக்குச் சொல் " என்று வினவ , ஸஞ்சயன் சொல்லத் 
தொடங்கினான் . மகாராஜரே ! பாண்டவர்களாலும் ஸ்ருஞ்சயர்க 
ளாலும் உமது புத்திரனுடைய சேனையானது பீடிக்கப்படும் பொழுது 
மது பிதா செய்ததை உமக்குச் சொல்லுகிறேன் . பாண்டுவுக்கு மூத் 
தவரே ! சூரர்களானபாண்டவர்கள் மிக்க மனமகிழ்ச்சியுடன் 
புத்திரனுடைய சேனையை எதிர்த்து நாசம் செய்தார்கள் . ராஜரே ! அப் 
பொழுது யுத்தத்தில் பகைவர்களாலே செய்யப்படுகின் றஸைனியத்தி 
னுடையநாசத்தையும் மனிதர்கள் , யானைகள் , குதிரைகள் இவைகளி 
னுடையநாசத்தையும் பீஷ்மர் பொறுக்கவில்லை . சிறந்தவில்லாளியும் 
பகைவர்களால் ஜயிக்கமுடியா தவருமான பீஷ்மர் தம்உயிரையிழக் 
சத்துணிந்து பாண்டவர்களையும் பாஞ்சாலர்களையும் ஸ்ருஞ்சயர்களை 


உம.து 


பீஷ்ம பர்வம் . 


பலவி 


யும் நாராசங்களாலும் வத்ஸதந்தங்களாலும் கூர்மையுள்ள அஞ்சலி 
கங்களாலும் வர்ஷித்தார் . மன்னரே ! அந்தப்பீஷ்மர் யுத்தத்தில் 
சஸ்திரங்களைக்கையில் கொண்டு பாண்டவர்களுள் மகாரதர்களான ஐந்து 
உத்தமவீரர்களை முயற்சியுடனே ,அம்புகளால் தடுத்தார் . பீஷ்மர் யுத் 
தத்தில் கோபங்கொண்டு வீரியத்தோடும் பொறாமையோடும் பிரயோ 
கிக்கும் 

சஸ்திரவர்ஷங்களாலும் அஸ்திரவர்ஷங்களாலும் 
கணக்கிலடங்காத ஏராளமான யானைகளையுங்குதிரைகளையும் கொன் 
றார் . புருஷசிரேஷ்டரே ! பீஷ்மர் தங்களினின்று 

பீஷ்மர் தங்களினின்று ரதிகர்களையும் 
குதிரைகளின் முதுகினின்று குதிரைவீரர்களையும் ஒன்று சேர்ந்திருக் 
ன்ற காலாட்கூட்டங்களையும் யானைகளினின்று பகைவர்களுக்குத் 
தோல்வியைஉண்டுபண்ணும் திறமையுள்ள யானை வீரர்களையும் கீழே 
தள்ளினார் . யுத்தத்தில் அஸகாய சூரரும் மிக்கசுறுசுறுப்புள்ளவரும் 
மகாரதருமான பீஷ்மரைப் பாண்டவவீரர்கள் வஜ்ரபாணிய 

யான இந்தி 
ரனை அஸார்கள் எதிர்ப்பதுபோல எதிர்த்தார்கள் . இந்திரனுடைய 
வஜ்ராயுதம்போலத் தாக்குகின்றவைகளும் கூர்மையுள்ளவையுமான 
அம்புகளைத்தொடுத்துக்கொண்டு(பீஷ்மர் கோரமான சரீரமுள்ள வராக 
எல்லாத்திக்குக்களிலும் காணப்பட்டார் . புத்தரங்கத்தில் போர்புரி 
கின்ற பீஷ்மருடைய இந்தியாதனுஸ்க்கொப்பான பெரித 

தானவில்லா 
னது எப்பொழுதும் மண்டலாகாரமாகவே காணப்பட்டது . வேந்தரே ! 
உமதுகுமாரர்கள் யுத்தத்தில் அந்தச்செய்கையைப்பார்த்து அதிகமான 
ஆச்சரியத்தையடைந்து பிதாமஹரைப் பூஜித்தார்கள் . பாண்டவர்கள் 
மனநிலை தவறினவர்களாகியுத்தரங்கத்தில் போர்புரிகின்ற சூரபானஉம் 
முடைய பிதாவை , விப்ரசித்தியென்பவனைத் தேவர்கள் பார்ப்பது போ 
லப் பார்த்தார்கள் ; வாயைத் திறந்திருக்கும் அந்தகனைப்போன்ற அந் 
தப்பீஷ்மரைத் தடுக்கச் சக்தியற்றவர்களானார்கள் . பத்தாவது நாள் 
வந்தவுடனே பீஷ்மர் சிகண்டி பினுடையதேர்ப்படையைக் கூர்மை 
யான பாணங்களாலே நெருப்பானது காட்டை எரிப்பது போல எரித் 
தார் . கோபங்கொண்டநாகம் போன்றவரும் காலனால்சிருஷ்டிக்கப்பட் 
டிருக்கிற அந்தகனைப்போன்றவருமான அந்தப் பீஷ்மரைச் சிகண்டி 
மூன்றுபாணங்களால் 

நடுமார்பிலடித்தான் . அந்தச்சிகண்டியினாலே 
அதிகமாக அடிக்கப்பட்டபீஷ்மர் சிகண்டியைப்பார்த்துக் கோபங் 
காண்டு மீண்டும் அவனைப் பார்க்கவில்லை . சிரித்துக்கொண்டு பின் 
வருமாறு சொல்லலானார் . 
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‘உன்னிஷ்டப்படி அடித்தாலடி . இல்லாமற்போனால் சும்மா இரு . 
உன்னை எதிர்த்து எவ்விதத்தாலும் யான் போர்புரியேன் . நீ பிரம்ம 


சங O 


மஹாபாரதம் . 


பாண் 


தேவராலே ஸ்திரீயாக ஸ்ருஷ்டிபண்ணப்பட்ட சிகண்டினியன்றோ? 
என்றார் . பீஷ்மருடைய அந்தவார்த்தையைக் கேட்டுச் சிகண்டி கோப 
மூண்டு , இரண்டுகடைவாய்களையும் நக்கிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தில் 
பீஷ்மரைப்பார்த்து , மிக்கபுஜபலமுள்ளவரே ! உம்மை ஷத்திரியர் 
களுக்குப் பயத்தையுண்டுபண்ணுகிறவரென்றறிவேன் ; ஜமதக்னி 
குமாரரானபரசுராமரோடு நீர் யுத்தஞ்செய்ததை நான் கேட்டிருக்கி 
றேன் ; உம்முடைய திவ்யமான பிரபாவத்தைப் பலவாறு கேட்டிருக் 
கிறேன் ; உம்முடைய இமையை அறிந்திருந்தாலும் உம்மோடு நான் 
இப்போது யுத்தம் செய்யப்போகிறேன் நரோத்தமரே ! 
டவர்களுக்கும் எனக்கும் பிரியத்தைச் செய்ய எண்ணி இப்பொழுது 
உம்மை யுத்தரங்கத்தில் எதிர்த்துப் போர்புரியப்போகிறேன் . உம்மை 
நிச்சயமாகக் கொல்லப்போகிறேன் . உம்முடைய முன்னிலையில் ஸத் 
தியத்தின்மீது ஆணையிடுகிறேன் . இப்படிப்பட்ட என்னுடையவாக்கி 
யத்தைக்கேட்டு எது செய்யத்தக்கதோ அதை நீர் செய்யும் . உமது 
இஷ்டப்படி யுத்தஞ்செய்தாலும் செய்யும் . இல்லாவிட்டாலும் வேண் 
டாம் . நீர் உயிரோடு என்னிடத்தினின்று தப்பிப்பிழைக்கப்போகிற 
தில்லை . பீஷ்மரே ! யுத்தத்தில் ஜயம்பெறுபவரே ! நீர் இவ்வுலகத்தை 
நன்றாகப் பார்த்துவிடும் என்றுகூறினான் . அந்தச்சி கண்டி பீஷ்மரைப் 
பார்த்து இவ்வாறு சொல்லி விட்டுப் பிறகு வாக்குக்களாகிற அம்புக 
ளால் மிக்க துன்பத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு படிந்தகணுக்களுள்ள 
ஐந்துபாணங்களாலே பீஷ்மரை அடித்தான் . அந்தச்சிகண்டியினு 

அவ்விதமான வார்த்தையைக் கேட்டு மகாரகனான அர்ஜுனன் 
( பீஷ்மரைக்கொல்வதற்கு ) இதுதான் சமயமென்றெண்ணிச் சிகண் 
டி 
யைப்பார்த்து , அம்புகளால் சத்துருக்களை ஓடும் படி செய்து கொண்டு 
யான் உன்னைப் பின்தொடரப்போகிறேன் . நீ மிகுந்த பரபரப்புடன் 
பயங்கரமானபராக்ரமமுள்ள பீஷ்மரை யெதிர்த்து விரைவாகச்செல் . 
மஹாபலசாலிகளான கௌரவர்கள் யுத்தத்தில் உனக்குத் துன்பத்தை 
யுண்டுபண்ணுவதற்கு வல்லமையுள்ள வர்களாகார்கள் . சிறந்த புஜபல 
முள்ளவனே ! ஆதலால் , இப்பொழுது முயற்சியுடன் பீஷ்மரை எதிர் 
த்துச்செல் . யுத்தத்தில் பீஷ்மரைக் கொல்லாமல்போனால் என்னோடு 
கூட நீ இவ்வுலகத்தில் வவிக்கின்றஜனங்களால் பரிகவிக்கத்தக்கவனா 
வாய் . வீர ! இந்த உத்தமமானயுத்தத்தில் நாம் பரிகஸிக்கப்படத்தக் 
கவர்களாகாவண்ணம் யுத்தத்தில் முயற்சியைச்செய் . பிதாமஹரை ஸம் 
ஹாரம்செய் . ஒன்றுசேர்ந்து முயற்சிக்கின்றவர்களும் மகாரகர்களுமான 
எல்லாக்கௌரவர்களையும் நான் தடுத்துப் போர்புரியப்போகிறேன் . நீ 
பிதாமஹரை நாசம்செய் . யான் துரோணரையும் துரோணபுத்திரரை 


டைய 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சஙக 


யும் கிருபறையும் துரியோதனனையும் சித்திரலேனனையும் விகர்ண 
னையும் விந்துராஜனான ஜயத்ரதனையும் அவந்திதேசத்தரசர்களான விக் 
தானுவிந்தர்களையும் காம்போஜதேசாதிபதியான ஸுதக்ஷிணனையும் சூர 
னானபகதத்தனையும் மகாபலசாலியானயாகதனையும் சூரனான பூரியர 
வஸையும் ரிஸ்யசிருங்கபுத்திரனும் பாக்ஷஸனுமான அலம்புஸனையும் 
எல்லா மகாரதர்களுடனுங்கூடின திரிகர்த்ததேசாதிபதியான சுசர்மா 
வையும் 

ஸமுத்திரக்னதத் தடுப்பதுபோலத் தடுக் 
கப்போகிறேன் . ஒன்றுகூடி யுத்தம் செய்கின்றவர்களும் மகாபலசாலி 
களுமான எல்லாச்கௌரவர்களையும் யுத்தத்தில் யான் எதிர்ப்பேன் . நீ 
பிதாமஹரை வதஞ்செய் என்று தூண்டினான் " என்று கூறினான் . 


கரையானது 


நூற்றொன்பதாவது அத்யாயம் . 
பீமவ பர்வம் . ( தொடர்ச்சி .) 


(பீஷ்மருக்கும் துரியோதனனுக்கும் ஸம்வாதமும் பீஷ்மருடைய 

பாக்கியாத்தை வர்ணித்தலும் . ) 
திருதராஷ்டிரன் , “ யுத்தத்தில் கோபங்கொண்ட பாஞ்சாலராஜ 
குமானான சிகண்டி தர்மாத்மாவும் தீவரமான விரதத்தையுடையவ 
ரும் கங்காபுத்திரருமான பிதாமாரை எவ்வாறு எதிர்த்தான் ? ஆயு 
தங்களைக் 

கையில் எடுத்தவர்களும் வரைப்பட வேண்டியகாலத்தில் 
தவரையுடன் கூடியவர்களும் பகைவர்களை ஜயிர்க எண்ணங்கொண்ட 
வர்சளுமான எந்தமகாரதர்கள் பாண்டவஸேனையில் சிகண்டியைப் 
பாதுகாத்தார்கள் ? மகா வீர்யமுடைய சந்தனுபுத்திரரான அந்தப் 
பீஷ்மர் அந்தப்பத்தாவது தினத்தில் பாண்டவர்களோடும் ஸ்ருஞ்சயர் 
களோடும் எவ்வாறு போர்புரிந்தார் ? ரணகளத்தில் சிகண்டியினால் பீஷ் 
மர்எதிர்க்கப்பட்டதை நான் பொறுக்கவில்லை. ஸஞ்சய ! அந்தப்பீஷ் 
மருக்குத் தேர் ஓடியாமலிருந்ததா ? பாணங்களைப் பிரயோகிக்கின்ற 

ருடையவில் சிதறாமலிருந்ததா? " என்று வினவ, ஸஞ்சயன் சொல் 
லலானான் . " பரதரிற்சிறந்தவரே ! படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால் 
யுத்தத்தில் சத்துருக்களை ஹிம்வித்துக்கொண்டு ரணகளத்தில் போர் 
புரிகின்ற இந்தப்பீஷ்மருக்கு வில்லும் சிதறவில்லை ; தேரும் ஓடிய 
வில்லை . அரசரே ! யுத்தத்தின் பொருட்டுப் பிதாமஹரைமுன்னிட்டுக் 
கொண்டு அனே கலக்ஷக்கணக்கான உமது சேனையிலுள்ள பாகாரதர்களும் 
யானைக்கூட்டங்களும் நன்கு பழக்கப்பட்ட குதிரைகளும் ( பாண்டவ 
ஸேனையை ) எதிர்த்துச்சென்றன . குருகுலத்தில்பிறந்தவரே ! யுத்தத் 


சஙஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


நூறு நூ 


தில் பசைவர்களை ஜயிக்கும்திறமையுள்ள அந்தப்பீஷ்மரும் பிரதிஜ்ஞை 
செய்த பிரகாரம் யுத்தத்தில் பாண்டவர்களுக்கு ஒழிவின்றி நாசத்தை 
உண்டுபண்ணினார் . போர்புரிகின்றவரும் மிக்கவில்லாளியும் அம்புக் 
ளால் பகைவர்களைக் கொல்லுகின்றவருமான அந்தப்பீஷ்மரைப் பாஞ் 
சாலர்கள் பாண்டவர்களுடன் நாலாபக்கங்களிலும் சூழ்ந்து கொண் 
டார்கள் . பாண்டுவுக்கு மூத்தவரே ! பத்தாவது நாள் வந்தவுடன் அவ் 
விதமானசத்துருசேனையைக் கூர்மையான அம்புரளாலே 
றாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் சிதறியோடும் படி செய்கின்றவரும் மகி 
மைபொருந்திய வில்லையுடையவரும் பாசத்தைக்கையிலகொண்டயமன் 
போன்றவருமான பீஷ்மரைப் பாண்டவர்கள் யுத்தத்தில் ஜயிப் 
பதற்குச் சச்தியற்றவர்களானார்கள் . மகாராஜரே ! பிறகு இரண்டுகை 
களாலும் பாணங்களைப் பிரயோகிக்கின்றவனும் ரக்கங்களாலும் மாம் 
ஸங்களாலும் ரணகளத்தை அருவருக்கத்தக்கதாகச்செய்கின்றவனும் 
சத்துருக்களாலே ஜயிக்கப்படாதவனுமான தனஞ்சயன் எல்லாரதி 
கர்களையும் பயமுறுத்திக்கொண்டு பீஷ்மருக்கருகில் வந்தான் . பார்த் 
தன் விம்மப் போலஉரக்கக்கர்ஜித்தும் அடிக்கடி வில்லிற் பூட்டிய நாண் 
கயிற்றை ஒலிக்கும்படி இழுத்தும் சரமாரிகளைப் பொழிந் 

துகொண்டு 
யுத்தகளத்தில் சாலன்போல ஸஞ்சரிக்கான் . வேந்தரே ! ஹிம்மத்தி 
னுடையசப்தத்தைக்கேட்டு மிருகங்கள் பயந்து ஓடுவது போல அந்த 
அர்ஜுனனுடையசப்தத்தினாலே மிச்சநடுக்கமுற்றவர்களாகி உம்மைச் 
சேர்ந்தவர்கள மிக்கபயங்கரமான அந்தயுத்தங்கத்தினின்று ஓடினார் 
கள் . பிறகு துரியோதனன் பாண்டவன் வெல்வதையும் உமதுஸேனை 
நாலாபக்கங்களிலும் பீடிக்கப்படுவதையுஙகண்டு மிகுந்த துன்பத்தை 
யடைந்து பீஷ்மரைப்பார்த்து ( பின்வருமாறு ) வசனிக்கலானான் . 

ஐயா 

பா ! வெண்மையான குதிரைாளுடன்கூடியவனும் கிருஷ் 
ணனைஸாரதியாகவுடையவனுமான இந்தப்பாண்டுநந்தனன் 

என்னைச் 
சேர்ந்தவர்களனைவரையும் நெருப்பானது காட்டை எரிப்பது போல 
எரிக்கிறான் . யுத்தம் புரியும் வீரர்களுள் சிரேஷ்டரே ! காங்கேயரே ! 
பாண்டவனால் யுத்தத்தில் துரத்தியடிக்கப்பட்டு நமதுஸேனைகள் நாலா 
பக்கங்களிலும் ஓடுகின்றதைப் பாரும் . சத்துருக்களைத்த பிக்கும் படி 
செய்கின்றவரே ! கான நத்தில் பசுக்கூட்டங்களை இடையன் துரத்து 
வதுபோலவே நம்முடையஇந்தசசேனையானது பாண்டவனால் துரத் 
தப்படுகிறது . தனஞ்சயனுடைய அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்டு 
காங்குஓடுகின்ற என்னுடையசேனையை எவ்வதத்தினாலும் ஜயிக்க 
முடியாதபீமனும் ஓடும்படி செய்கிறான் . ஸாத்யகி சேகிதானன் மாத்ரீ 


பீஷ்ம பர்வம். 


சகங 


1 


மகாபல 


புத்திரர்களான நகுலஸஹதேவர்கள் மகாபராக்கிரமசாலியான அபி 
மன்யு ஆகிய இவர்கள் என்னுடைய படையை ஒடும்படிசெய்கிறார்கள் .. 
அவ்வாறே சூரனான திருஷ்டத்யும்னனும் ராக்ஷஸனானகடோத்கச 
னும் மகாயுத்தத்தில் எனனுடையசேனையை விரைவாகொடும்படிசெய் 
கிறார்கள் . பரதகுலத்திற் பிறந்தவரே ! புருஷசிரேஷ்டரே ! இந்தமகா 
ரதர்களனைவராலும் கொல்லப்படுகின்ற இந்தக்கௌரவலைனியத் 
திற்கு நிலைத்து நிற்பதிலும் சண்டை செய்வதிலும் தேவதைக்குச்சம 
மான பராக்கிரமமுள்ள உம்மைத்தவிரவேறுகதியிருப்பதாக நான் காண 
வில்லை . போதுமான திறமையுள்ள நீர் துன்பமடைந்தவர்களான நம்மு 
டையஸைனிகர்களுக்குச் சீக்கிரம் ரக்ஷகராகவேண்டும் என்றான் . மகா 
ராஜரே ! இவ்வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட உம்முடையபிதாவும் சந் 
தனுபுத்திரருமானதேவவிரதர் ஒரு முகூர்த்தகாலம் ஆலோசித்துத் தம் 
மனத்தில் நிச்சயம்செய்துகொண்டு உமது புத்திரன் தேறுதலடையும் 
படியான சிலவார்த்தைகளைப் பின்வருமாறு கூறலானார் . 

பரியோதன ! அரசனே ! நீ ஸாவதானமாகக்கேள் . 
சாலியே ! ஒவ்வொருநாளும் மகாபலசாலிகளான பதினாயிரம் க்ஷத் 
திரியர்களைக்கொன்றுவிட்டு நான் யுத்தத்தினின் று மீளுவேன் என்று 
முன்பு நான் உன்னிடம் செய்த இந்தப்பிரதிஜ்ஞையானது முடிக்கப் 
பட்டுவிட்டது . பரதர்களில் சிறந்தவனே ! என்னால் சொல்லப்பட்டகார் 
யத்தை இவ்வாறு நான் செதுய்முடித்துவிட்டேன் . இச்சமயத்திலும் 
என்பலத்திற்குத்தக்கபடி பெரியகாரியத்தைச் செய்யப்போகிறேன் ; 
இப்போது நான் , கொல்லப்பட்டு( ப் பூமியில் ) படுக்கவாவதுபடுப் 
பேன் ; அல்லது பாண்டவர்களைக்கொல்லவாவது கொல்வேன் . இந்திர 
னுடன் கூடின அமரர்களாலும் மகாபலசாலிகளான பாண்டவர்கள் 
ஜயிக்கமுடியாதவர்கள் . அவ்வாறிருக்க, சாகுந்தன்மையுடையக்ஷத்திரி 
யனாலே எவ்வாறு அவர்கள் ஜயிக்கத்தக்கவாகள் ? புருஷசிரேஷ்ட 
யான் யுத்தமுனையில் பிராணனை விட்டு எஜமானனுடைய அன்னத்தைப் 
புஜித்ததினால் ஏற்படுத்தப்பட்ட உன்கடனை இன்று தீர்த்துக்கொள் 
ளப்போகிறேன் என்றார் . பரதசிரேஷ்டரே ! எவ்விதத்தினாலும் 
ஜயிக்கமுடியாதவரானபீஷ்மர் இவ்வாறுசொல்லிவிட்டு க்ஷத்திரியர் 
களை அம்புகளால் பிளந்து கொண்டு பாண்டவர்களுடையலேனையை 
எதிர்த்தார் . பரதசிரேஷ்டரே ! சேனையின் மத்தியில்நிற்கின்றவரும் 
கோபங்கொண்டஸர்ப்பம் போன்றவரும் கங்காபுத்திரருமான பீஷ்ம 
ரைப் பாண்டவர்கள் எதிர்த்தார்கள் . குருகுலத்திற்பிறந்தராஜரே ! 

பொருந்தாமையால் அதிகபாடமான ஒரு சுலோகம் விடப்பட்டது . 


ரஷ்டனே ! 


1 


சஙச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


பத்தாம் நாளில் பீஷ்மர் தம்முடையசக்தியைவெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
லக்ஷக்கணக்கான வீரர்களைக் கொன்றார் . மேலும் பாஞ்சாலர்களுள் 
எவர்கள் மேன்மை பெற்றவர்களோ , ராஜபுத்திரர்களோ , மகாரதர்களோ 
அவர்களுடைய தேஜஸ்களை , சூரியன் கிரணங்களாலே ஜலத்தை 
இழுப்பது போல இழுத்தார் . மகாராஜரே ! புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ் 
மர் வேகமுள்ளபதினாயிரம்யானைகளையும் லக்ஷம்குதிரைவீரர்களுடன் 
கூடின குதிரைகளையும் இரண்டுலக்ஷக்கணக்கிலடங்கின நிறைந்தகா 
லாட்படைகளையுங்கொன்று புகையற்றநெருப்புப்போல யுத்தத்தில் 
நன்றாகஜ்வலித்தார் . உத்தராயணத்தை அடைந்து தபிக்கச்செய்கின்ற 
சூரியனைப்போல ஜ்வலிக்கின்ற அந்தப்பீஷ்மரைப் பாண்டவஸேனா 
வீரர்களுள்சிலர் பார்ப்பதற்கும் சத்தியுள்ளவர்களாகவில்லை . சிறந்த 
வில்லாளியானபீஷ்மராலே துன்பமடையும்படி செய்விக்கப்பட்டவர் 
களும் கோபமுள்ளவர்களுமான அந்தப்பாண்டவஸேனாவீரர்களும் 
மஹாரதர்களானஸ்ருஞ்சயர்களும் கொல்வதின் பொருட்டுப் பீஷ்மரை 
எதிர்த்தோடிவந்தார்கள் . அனேகமகாவில்லாளிகளாலே ( அம்புகளால் ) 
சிதற அடிக்கப்பட்டவரும் அவ்வாறுஹிம்ஷிக்கப்படுகின் றவருமான 

பந்தப்பீஷ்மர் மேகங்களால் சூழப்பட்ட மலைபோலக் காணப்பட்டார் . 
உம்முடையபுத்திரர்களோ பெரியசேனை யுடன்கூடின சுங்காபுத்திர 
ரானபீஷ்மரை நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்து நின்றார்கள் . பிறகு யுத் 
தம்கடந்தது . 


* 


நூற்றுப்பத்தாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


( அர்ஜுனனுக்கும் துரீசாஸனனுக்கும் யுத்தம் .) 
ராஜரே ! அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில் பீஷ்மருடைய விக்கிரமத் 
தைக்கண்டு சிகண்டியைப்பார்த்து , பிதாமகரை நீ எதிர்க்கவேண்டும் . 
அவரிடத்தினின்று இப்பொழுது நீ எவ்விதத்தாலும் பயப்பட வேண் 
டாம் . யான் கூர்மையான அம்புகளாலே உத்தமமானரதத்தினின்று 
பீஷ்மரைக் கீழேதள்ளப்போகிறேன் என்று கூறினான் . பரதர்களிற் 
சிறந்தவரே ! பார்த்தன் இவ்வாறு சொல்ல , சிகண்டியானவன் பார்த்த 
னுடைய வார்த்தையைக் கேட்டுப் பீஷ்மரை எதிர்த்தான் . ராஜரே ! அவ் 
வாறே திருஷ்டத்யும்னனும் மகார தனான அபிமன்யுவும் மகிழ்ச்சியு 
டன் பார்த்தனுடை யவார்த்தையைக்கேட்டுப் பீஷ்மரை எதிர்த்தார் 


பீஷ்ம பர்வம். 


சகூரு 


கள் . பிராயமுதிர்ந்தவர்களான விராடனும் துருபதனும் கவசம்பூண் 
டவனான குந்திபோஜனும் உமது புத்திரன் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் 
பொழுதே காங்கேயரை எதிர்த்தார்கள் . ராஜரே ! நகுலன் ஸஹ 
தேவன் வீர்யமுடையவரானதர் மராஜர் ஆகிய இவர்களும் மற்றெல் 
லாச்சைனியங்களும் பார்த்தனுடையவார்த்தையைக்கேட்டுக் காய் 
கேயரை எதிர்த்துச்சென்றார்கள் . ஒன்றுசேர்ந்த மகாரதர்களான 
அவர்களை உம்மைச்சேர்ந்தயுத்தவீரர்கள் சக்திக்கும் உத்ஸாகத்திற் 
கும் தக்கபடி எதிர்த்தார்கள் . அந்த விஷயத்தைச் சொல்லுகின்ற என் 
னிடத்தினின்று கேளும் . மகாராஜரே ! சித்ரஸேனன் யுத்தகளத்தில் 
பீஷ்மரைஎதிர்க்கக்கருதிச்செல்லுகின்ற சேதிதானனைப் புலிக்குட்டி விரு 
ஷபத்தை எதிர்த்துச்செல்லுவதுபோல எதிர்த்துச்சென்றான் . வேக் 
தரே ! கிருதவர்மா பரபரப்புள்ளவனும் யுத்தத்தில் முயற்சியுள்ளவ 
னும் பீஷ்மரின் பக்கத்தைக்குறித்து நெருங்கிவருகின்றவனுமான திரு 
ஷ்டத்யும்னானத் தடுத்தான் . காங்கேயரைக்கொல்வதில்நோக்கத்து 
டன் அதிககோபமாக வருகின்றபீமஸேனனை ஸோமதத்தகுமாரன் 
விரைவாகத்தடுத்தான் . அவ்வாறே , சூரனும் அனேகபாணங்களை 
இறைக்கின்றவனுமான நகுலனை விகர்ணன் பீஷ்மர் உயிர்வாழ்தலை 
விரும்பித் தடுத்தான் . ராஜரே ! பீஷ்மருடையரதத்தைக்குறித்துச் 
செல்லுகின்றஸஹதேவனை யுத்தகளத்தில் சரத்வானுடையபுத்திர 
ரானகிருபர் மிகுந்த கோபங்கொண்டு தடுத்தார் . பலசாலியான துர்முக 
னும் பீஷ்மரைக்கொல்ல எண்ணங்கொண்டவனும் குரூரமான செய்கை 
யுடையவனும் மகாபலசாலியும் பீமஸேனகுமாரனுமான கடோ 
டாத்கசன் 
என்கிறராக்ஷஸனை எதிர்த்தான் . பாண்டவர்களுக்குப்பிரியத்தைச் 
செய்யவேண்டுமென்கிற எண்ணத்தினாலே பீஷ்மரைக்கொல்வதில்விரு 
ப்பமுற்றிருக்கிறவனும் யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டவனுமானஸாத் 
யகியை ரிச்யசிருங்கனுடையகுமாரனான அலம்புஸன் எதிர்த்தான் . 
மகாராஜரே ! பீஷ்மருடையாதத்தைக்குறித்துச் செல்லுகின்ற அபிமன் 
யுவைக் காம்போஜதேசாதிபதியான தக்ஷிணன் எதிர்த்தான் . பார 
தரே ! வயது சென்றவர்களும் ஒன்றுசேர்ந்திருக்கிறவர்களும் சத் 
துருக்களை அடிக்கும் வல்லமையுடையவர்களுமான விராடன் துருபதன் 
இவ்விருவரையும் அஸ்வத்தாமா கோபங்கொண்டு தடுத்தான் . யுத்தத் 
தில் முயற்சியுள்ளவரானபாரத்வாஜர் பீஷ்மரைக்கொல்லவேண்டுமென் 
றெண்ணங்கொண்டவரும் பாண்டு புத்திரர்களுள் மூத்தவருமானதர்ம 
புத்திரரைத் தடுத்தார் . மகா ராஜரே ! பீஷ்மரைக்கவர்ந்துகொள்ளக் 
கருதிய சிகண்டியை முன்னிட்டு யுத்தத்தில் வேகமுடையவனும் பத் 


மஹாபார தம் . 


மகா 


துத்திக்குக்களையும் பிரகாசிக்கச் செய்கின்றவனுமான அர்ஜுனனை 
வில்லாளியான துச்சாஸனன் யுத்தத்தில் தடுத்தான் . உம்மைச்சேர்ந்த 
மற்றப்போர்வீரர்கள் பீஷ்மருக்கு எதிராகச் செல்லுகின்ற மகாரதர்க 
ளானபாண்டவவீரர்களை யுத்தத்தில் தடுத்தார்கள். மகாரதனான திரு 
ஷ்டத்யும்னனோ பரபரப்புடன் , இதோ குருநந்தனனான அர்ஜுனன் 
யுத்தகளத்தில் பீஷ்மரை எதிர்த்துச் செல்லுகிறான் . எதிர்த்தோடுங் 
கள் ; பயப்படாதீர்கள் . பீஷ்மர் உங்களை நாடமாட்டார் . அர்ஜுனனை 
யுத்தத்தில் எதிர்த்துப்போர் புரிவதற்கு இந்திரனும் உத்ஸாஹமுடைய 
வனாகான் . வீரர்களே ! அங்ஙனமிருக்க , பலமற்றவரும் ஸ்வல்பமான 
வாழ்நாட்களையுடையவருமான பிஷ்மர் யுத்தத்தில் அர்ஜுனனை எதிர்த் 
துப்போர்புரிவதற்குச் சக்தியுள்ளவராகாரென்பதில் ஸந்தேகம் 
யாது ? என்று அடிக்கடி ஸைனியங்களை உரக்கக்கூவி அழைத்துக் 
கொண்டு வேகமாகப் பீஷ்மர் ஒருவரையே எதிர்த்தோடினான் . இவ்வா 
றான ஸேனாபதியினுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப் பாண்டவசேனையி 
லுள்ளமகாரதர்கள் மிக்கஉத்ஸாகத்துடன் காங்கேயருடையரதத்தை 
எதிர்த்துச்சென்றார்கள் . யுத்தத்தில் வருகின்ற அந்தப்பாண்டவவீரர் 
களை உம்மைச்சேர்ந்தபுருஷசிரேஷ்டர்கள் உத்ஸாகத்துடன் , ஜலப் 
பிரவாகங்களை மலைகள் தடுப்பது போலத் தடுத்தார்கள் . மகாராஜரே ! 
மகாரதனான துச்சாஸனன் பயத்தைவிட்டுப் பீஷ்மருடையஉயிரைப் 
பாதுகாக்கவிருப்பமுள்ளவனாக அர்ஜுனனை அருல்எதிர்த்து வந் 
தான் . அவ்வாறே மகாரதர்களும் சூார்களுமானபாண்டவர்கள் காங் 
கோகயருடையரதத்தைக்குறித்தும் உமது புத்திரர்களை நோக்கியும் யுத் 
தத்தில் எதிர்த்தோடிவந்தார்கள் . ராஜரே ! பார்த்தன் துச்சாஸன 

டையரதத்தை நாடி அதைத்தாண்டிச்செல்லாமலிருந்தானென்னும் 
விசித்ரமான ஆச்சரியத்தை அவ்விடத்தில் கண்டோம் . பொங்குத் 
லுற்ற மகாஸமுத்திரத்தைக் கரைதடுப்பது போலக் கோபங்கொண் 
டிருக்கிறபாண்டவனை உமது புத்திரன் தடுத்தான் . பாரதரே ! அவ் 
விருவரும் ராதிகர்களுள்சிறந்தவர்கள் . அவ்விருவரும் பரதவம்சத்தில் 
பிறந்தவர்களுள் ( பிறர்களால் எவ்விதத்திலும் ) ஜயிக்கமுடியாதவர்கள் . 
இருவரும் காந்தியினாலும் தேஜவினாலும் சந்திரனுக்கும் சூரியனுக்கும் 
ஒப்பானவர்கள் . அதிகப்பரபரப்புள்ளவர்களும் ஒருவரை ஒருவர் கொல் 
வதில் விருப்பமுள்ளவர்களுமான அவ்விருவரும் மகாயுத்தத்தில் , 
முன்பு மயன் இந்திரன் இவர்களிருவரும் எதிர்த்ததுபோல எதிர்த் 
தார்கள் . மகாராஜரே ! துச்சாஸனன் யுத்தத்தில் கூர்மையான மூன் 
றம்புகளாலே பாண்டவனையும் இருபது அம்புகளாலே வாஸுதேவ 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சகஎ 


ரையும் அடித்தான் . பிறகு அர்ஜுனன் , கிருஷ்ணர் பீடிக்கப்பட் 
டதைக்கண்டு கோபங்கொண்டு துச்சாசனன் மீது யுத்தத்தில் நூறு 
நாராசங்களைப் பிரயோசித்தான் . ராஜரே ! தாகங்கொண்டஸர்ப்பங் 
கள் தடாகத்துத்தண்ணீரை அருந்துவது போல அந்தாராசங்கள் அவ 
னதுகவசத்தையுடைத்து யுத்தத்தில் அவன் ரக்தத்தைப் பானஞ்செய் 
தன . பரதசிரேஷ்டரே ! துச்சாசனன் கோபங்கொண்டு பதிந்தக ணுக் 
களுள்ள இறகுகட்டின மூன் றுபாணங்களால் பார்த்தனை நெற்றியில் 
அடித்தான் . மகாராஜரே ! பாண்டவன் பணகளத்தில் நெற்றியில்பாய்க் 
திருக்கின்ற அந்தப்பாணங்களாலே நன்றாகவளர்ந்திருக்கின்ற கொடு 
முடிகளாலே மகாமேரு விளங்குவது போல விளங்கினான் . வில்லாளி 
யானஉம்முடைய புத்திரனாலே நன்றாக அடிக்கப்பட்டவனும் மகாவில் 
லாளியுமான அந்தப்பார்த்தன் யுத்தரங்கத்தில் பூத்திருக்கின்ற பலாச 
ருக்ஷம்போல விளங்கினான் . பிறகு, பாண்டவன் கோபங்கொண்டு 
பர்வகாலத்தில் மிகுந்தகோபங்கொண்ட ராகு பூர்ணசந்திரனைப் பீடிப் 
பதுபோலத் துச்சாசனனைப் பீடித்தான் . பாஜரே ! பல வானான அர் 
ஜுனனாலே பீடிக்கப்படுகின்ற உம புத்திரன் பார்த்தனை யுத்தத்தில் 
சாணையில் தீட்டப்பட்டிருக்கின்றவைகளும் கழுகிறகுகள் பூண்ட 
வைகளுமான அம்புகளாலே அடித்தான . பிறகு பார்த்தன் மூன்றம் 
புகளாலே அவனுடையவில்லை அறுத்து ரதத்தையும் உடைத்துப் 
பிறகு கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே உமது புத்திரனையுமடித்தான் . அந் 
தத்துச்சாஸனன் பீமனுக்கெதிரில் நின்றுகொண்டு வேறு வில்லைக் 
கையிலெடுத்து இருபத்தைந் துபாணங்களாலே அர்ஜுனனை இரண்டு 
கைகளிலும் மார்பிலும் , அடித்தான் . 

- மகாராஜரே ! சத்துருக் 
களைத் தபிக்கச் செய்கின்றபாண்டவன் அந்தத்துச்சாசனன்மீது கோ 
பங்கொண்டு யமதண்டம்போன்றவைகளும் கோரரூபமுள்ளவைகளு 
மான , அனேக அம்புகளைத் தொடுத்தான் . முயற்சியுள்ளபார்த்தனு 
டைய அந்தப்பாணங்களை உம்முடைய குமாரன் தன்னை வந்து நாடுவ 
தற்குள்ளாகவே வெட்டினான் . அது ஆச்சரியம் போலிருந்தது . உம் 
முடைய புத்திரனானவன் கூர்மையுள்ளபாணங்களாலே பார்த்தனைய 
டித்தான் . பிறகு பார்த்தனும் யுத்தத்தில் கோபங்கொண்டு பொற் 
கணுக்களுள்ளவைகளும் , சாணையில் தீட்டப்பட்டவைகளுமான அம் 
புகளை வில்லில்பூட்டி ( அவன் மீது ) எய்தான் . மகாராஜரே ! பாரதரே ! 
அன்னப்பறவைகள் தடாகத்தை அடைந்து அதனைவிட்டகலாது 
வசிப்பது போல அந்தப்பாணங்கள் மிக்கவலிமையமைந்த அந்தத்துச் 
சாசனனுடைய தேகத்திலேயே அமிழ்ந்தன . மகாபலசாலியான பாண் 


சஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


டவனாலே பீடிக்கப்படுகின்ற உமது புத்திரன் யுத்தரங்கத்தில் பார்த்தனை 
விட்டுவிட்டு விரைவாகப் பீஷ்மருடையாதத்தைக்குறித்தோடினான் . 
ஆழ்ந்த ஆபத்ஸமுத்திரத்தில் மூழ்குகின்ற அந்தத்துச்சாசனனுக்குப் 
பீஷ்மர் அக்காலத்தில் திட்டு போலாயினார் . ராஜரே ! சூரனும் 
பராக்கிரமசால் புமானஉம்முடைய குமாரன் பிறகு பிரஜ்ஞையை அடை 
ந்து மறுபடியும் பார்த்தனை எதிர்த்தான் . கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே 
புரந்தான் விருத்திராளானப்பிளந்தது போல , துச்சாசனன் பார்த்த 
னைப் பிளந்தான் . மிக்கபல முள்ள சரீரத்கையுடைய அர்ஜுனன் கொ 
ஞ்சமேனும் வருத்தமடையவில்லை . 


நூற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


( வந்துவ: புத்தம் . ) 
கவசம் 

ணிந்தவனும் ரணகளத்தில் பீஷ்மரை நோக்கியே முயற்சிக் 
கின்றவனுமானஸாத்யகியைப் பெரியவில்லைக்கையிற்கொண்ட அலம் 
புஸன் யுத்தத்தில் குதித்தான் . பாதகுலத்திற் பிறந்தாாஜரே ! ஸாத்யகி 
மிகுந்த கோபம் கொண்டு மிகக்கைத்து ஒன்பது பாணங்களாலே யுத்தத் 
தில் ராக்ஷஸன அடிக்கான் . ராஜரே ! அவ்வாறே ராக்ஷஸனும் 

திக்கோபங்கொண்டு சினிபின் குலத்தில் பிறந்த வீரர்களுள் உத்தம 
னானஸாத்யகியை ஒன்பது பாணங்களால் அடித்தான் . சினியினது 
பௌத்திரனும் சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனுமான ஸாத்யகி 
அதிககோபங்கொண்டு ராக்ஷஸன் மீது யுத்தத்தில் பாணஸமூகத்தைப் 
பிரயோகித்தான் . பிறகு ராக்ஷஸன் மிக்க பாகுபல முள்ளவனும் உறு 
தியான பராக்கிரமத்தையுடையவனுமானஸாத்யகியைக் கூர்மையுள்ள 
பாணங்களால் அடித்து விம்மநாதஞ்செய்தான் . தேஜஸ்வியானஸாத் 
யகி அப்பொழுது ராக்ஷஸனால்யுக்கத்தில்மிக அடிக்கப்பட்டுத் தைதரி 
யத்தைக்கைப்பற்றி நகைத்து வம்மநாதத்தையும் செய்தான் . பிறகு 
கோபங்கொண்டவனான பகதத்தன் யுத்தத்தில் வேணுகம்என்னும் 
ஆயுதங்களாலே மகாகழுத்தை அடிப்பது போலக் கூர்மையுள்ளபாணங் 
களாலே ஸாத்யகியை அடித்தான் . ரதிகர்களுள் உத்தமனானஸாத்யகி 
யுத்தத்தில் ராக்ஷஸனை விட்டுவிட்டுப் பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தரசன் 
மீது கணுக்கள் படிந்த அம்புகளைத் தொடுத்தான் . பிராக்ஜ்யோதிஷதே 
சாதிபதியும் மிகுந்த ஹஸ்தலாகவமுடையவன் போல நூறுமுனையுள்ள 


பீஷ்மபர்வம். 


ச ஙகூ 


ஒரு பல்லத்தினாலே அந்தஸாத்தியகியினுடைய பெரியவில்லை அறுத் 
தான் . சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனான ஸாத்யகி பிறகு வேக 
முள்ளவேறுவில்லைக் கையில்படுத்து யுத்தத்தில் கோபங்கொண்ட 
பகதத்தனைக் கூர்மையுள்ள அம்புகளால் அடித்தான் . மகாவில்லாளி 
யான அந்தப்பகதத்தன் மிக அடிக்கப்பட்டு இரண்டுகடைவாய்களை 
யும் நக்கிக் 

கொண்டு , பொன்னாலும் வைடூர்யத்தினாலும் அலங்கரிக்கப் 
பட்டதும் இரும்பினாற்செய்ததும் உறுதியானதும் யமதண்டத்திற்கு 
ஒப்பானதும் கோரமான துமான சக்தி ஆயுதத்தை மகாயுக்கத்தில் 
ஸாத்யகியின் மீதெறிந்தான் . அரசரே ! அந்தப்பகதத்தனுடைய பாகு 
பலத்தால் பிரயோகிக்கப்பட்டதும் விரைவாகத் தன்னை நோக்கிவருகின் 
றதுமான அந்தச் சக்தி ஆயுதத்தை ஸாதய யுத்தத்தில் பாணங்களால் 
ரண்டாகத் துண்டாக்கினான் . பிறகு அந்தச்சக்தி ஆயுதமானது ஒளி 
யை இழந்த பெரிதான எரிநக்ஷத்திரம் போல விரைவாகச்கீழே விழுந்தது . 
அரசரே ! உம்முடையகுமாரன் சக்தியாயுகம் நாசா பண்ணப்பட்ட 
தைக்கண்டு பெரிதான தேர்க்கூட்டத்துடன் ஸாத்யகியைத் தடுத்தான் . 
அவ்வாறு சூழப்பட்டிருப்பவனும் விருஷ்ணிவீரர்களுள் மகாரதனு 
மானஸாத்யகியைக்கண்டு துரியோதனன் அதிக கோபங்கொண் 

தன் 
தம்பியானைவரையும்பார்த்து , கௌரவ்யர்களே ! இந்தயுத்தகளத்தில் 
நம்முடைய பெரிதானதேர்க்கூட்டத்தினின்று ஸாத்யகி உயிரோடு 
திரும்பாவண்ணம் செய்யுங்கள் . அவன் கொல்லப்பட்டால் பாண்ட 
வர்களுடைய பெரும்படை கொல்லப்பட்டதென்றே யான் 
கிறேன் என்றுகூறினான் . மகாரதர்கள் அந்தத் துரியோதன னுடைய 
வார்த்தையைக்கேட்டு , அவ்வாறே ஆகட்டும் என்றுஏற்றுக்கொண்டு 
யுத்தகளத்தில் பீஷ்மரைச்கொல்ல முயற்சிக்கின்ற ஸாத்யகியை எதிர்த் 
துச் சண்டைசெய்தார்கள் . அப்பொழுது பீஷ்மரைக்கொல்லும்பொ 
ருட்டு முயற்சித்து வருகின்ற அபிமன்யுவைப் பலசாலியானகாம்போஜ 
ராஜன் யுத்தத்தில் தடுத்தான் . ராஜரே ! காம்போஜராஜன் பதிந்தகணுக் 
ளுள்ள அம்புகளாலே அர்ஜுனகுமாானையடித்து மறுபடியும் அறு 
பத்து நான்குபாணங்களாலே அவனையே அடித்தான் . ஸுதக்ஷிணமே 
பீஷ்மருடையஉயிரை( க் காக்க ) விரும்பி யுத்தத்தில் மறுபடியும் அபி 
மன்யுவை ஐந்து பாணங்களால் அடித்து ஒன்பதுபாணங்களால் அவ 
ன துஸாரதியையும் அடித்தான் . அவ்விருவரும் ஒருவரைஒருவர் 
எதிர்த்ததில் மிசவும் பெரிதான அந்தயுத்தம் நடந்தது . சத்துருக்களை 
அழிப்பன் 

வனான சிசண்டி கங்காபுத்திரரானபீஷ்மரை எதிர்த்து வந்தபொ 
ழுது மகாரதர்களும் வயது சென்றவர்களுமான விராடனும் துருபத 


எண்ணு 


பக்க 


ை 


சச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தான் . 


டைய 


னும் பெரியசேனையைத்தடுத்துக்கொண்டு பரபரப்புடனே யுத்தரங்கத் 
தில் பீஷ்மரைக்குறித்தோடிவந்தார்கள் . பாரதரே ! ரதிகர்களுள் 
சிரேஷ்டரான அஸ்வத்தாமா யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டு ( அவர்களை ) 
எதிர்த்தார் . பிறகு , அவ்விருவருக்கும் அர்வத்தாமாவுக்கும் யுத்தம் 
நடந்தது . பகைவர்களைத்தபிக்கச் செய்பவரே ! முயற்சிக்கின்றவரும் 
மகாவில்லாளியும் போரில் பிரகாசிக்கின்றவருமான துரோணபுத்தி 
ரரை விராடராஜன் பத்துப்பல்லங்களாலே அடித்தான் . துருபதனும் 
அப்பொழுது கூர்மையான மூன்றுபாணங்களால் அவரை அடித் 

குருபுத்திரரை எதிர்த்து மகாபலசாலிகளான அவ்விருவரும் 
நன்றாக அடித்தார்கள் . பிறகு அவத்தாமாவோ பீஷ்மரைக்குறித்து 
ஈன்றாக முயற்சிக் இன்ற சூரர்களானவிராடன் துருபதன் இருவரையும் 
அனேக அம்புகளால் அடித்தான் . யுத்தத்தில் அவ்விருவரும் அம்வத் 
தாமாவினுடைய கோரமானபாணங்களைத்தடுத்ததாகிய கிழவர்களு 

ஆச்சரியகரமான பெரிய செய்கையைக் கண்டோம் . அவ்வா 
றாகவே சரத்வானுடைய குமாரரான நபாசாரியர் எதிர்த்து வருகின்ற 
ஸஹதேவனை , வனத்தில் மதங்கொண்டயானை மற்றொரு மதங்கொண்ட 
யானையை எதிர்த்துவருவதுபோல எதிர்த்து அருகில் வந்தார் . யுத்தத் 
தில் சூரரானகிருபர் மகாரதனான மாத்ரீபுத்திரனைப் பொன்னால் அலங் 
கரிக்கப்பட்ட எழு துபாணங்களாலே விரைவாக அடித்தார் . மாத்ரீ 
புத்திரனோ அம்புகளாலே அவருடையவில்லை இரண்டாகத் துண்டாக்கி 
னான் . பிறகு , அ றுக்கப்பட்ட வில்லையுடையகிருபரை ஒன்பதுபா 
ணங்களால் அவன் அடித்தான். அந்தக்கிருபர் யுத்தத்தில் பெரியகாரி 
யத்துக்குச்சாதனமான வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்துக்கோபங்கொண்டு 
பீஷ்மருடையஉயிரைக் காப்பாற்றாண்ணி மிக்கஉத்ஸாஹத்துடன் 
கூர்மையுள்ளபத்துப்பாணங்களால் மாத்ரீ புத்திரனை மார்பிலடித்தார் .. 
மஹாராஜரே ! அவ்வாறே பாண்டவனும் கோபங்கொண்டு பீஷ்ம 
ரைக்கொல்லும்விருப்பத்தினால் கோபமுள்ளகிருபரை மார்பிலடித் 
தான் . அவ்விருவருக்கும் கோரரூபமுள்ளதும் பயங்கரமுமானயுத் 
தம் நடந்தது . சத்துருக்களைத்த பிக்கச்செய்கின்றவனும் கோபமுள் 

விகர்ணன் யுத்தத்தில் மகாபலசாலியான பீஷ்மரைப் 
பாதுகாத்துக்கொண்டு அறுபதுபாணங்களாலே நகுல 

எனை அடித்தான் . 
நகுலனும் புத்திசாலியும்உம்முடையபுத்திரனுமான விகர்ணனாலே மிக 
வும் அடிக்கப்பட்டு அவனை எழுபத்தேழுபாணங்களால் பிளந்தான் . சத் 
துருக்களைத்தபிக்கச் செய்கின்றவர்களும் வீரர்களும் நரசிரேஷ்டர்களு 
மான அவ்விருவரும் பசுக்கொட்டிலில் இரண்டுகாளைகள் போலப் பீஷ் 


ளவனுமான 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சசக 


க்யனை 


மர் நிமித்தமாக ஒருவரை ஒருவர் அடித்துக்கொண்டார்கள் . பராக்கிரம 
சாலியான துர்முகன் போரில் உம்முடைய சேனையை நாசம் செய்து 
கொண்டு ஸஞ்சரிக்கின்ற கடோத்கசனை ரணகளத்தில் பீஷ்மருக்காக 
எதிர்த்தான் . கடோத்கசனோ கோபமுள்ளவனாகி யுத்தத்தில் பகை 
வர்களைவாட்டும் தன்மையுடைய துர்முகனைப் படிந்தகணுக்களுள்ள 
ஓரம்பினால் மார்பில் அடித்தான் . வீரனான துர்முகன் உத்ஸாகத் 
துடன் கர்ஜித்துக்கொண்டு யுத்தமுனையில் கூர்மையுள்ள அறுபது 
அம்புகளாலே அவன அடித்தான் . அவ்வாறே பீஷ்மரின் வதத்தைக் 
கருதி வந்துகொண்டிருக்கின்ற ரதிகசிரேஷ்டனானதிருஷ்டத்யும்னனை 
மகாரதனான கிருதவர்மா எதிர்த்தான் . அவன் கிருஷ்டத்யும்னனை 
இரும்புமயமான ஐந்துபாணங்களாலடித்து மறுபடியும் ஐம்பது பாணங் 
களால் விரைவாக அடித்து, நில் , நில் என்றும் சொன்னான் . ராஜரே ! 
மிக்கபாகுபல முள்ள ஹார்த்திக்கியன் அந்தமகார தனான பார்ஷதனை 
அடித்தான் . பார்ஷதனும் தீட்டப்பட்டவைகளும் கூர்மையுள்ளவை 
களும் கழுகிறகுகள் பூண்டவைகளும் லக்ஷ்யத்தில் நேராகத்தாக்குகின் 
றவைகளுமான ஒன்பதுபாணங்களாலே அந்தஹார்த்திக்ய 

அடித் 
தான் . விருத்திரனும்மகேந்திரனுமாகியவிருவருக்கும் யுத்தம்நேர்ந்தது 
போலப் பீஷ்மர் நிமித்தமாக மஹாயுத்தத்தில் அவ்விருவருக்கும் ஒரு 
வரையொருவர் வெல்வதில்நோக்கமுள்ள போர் நடந்தது . மகாரதரான 
பீஷ்மரைக்குறித்து , அவ்வா ற எதிர்த்து வருகன்ற பீமஸேனனைப் 
பூரியரவஸ் விரைவாக எதிர்த்து , நில் ; நில் என்று சொன்னான் . பிறகு 
ஸோ மதத்தகுமாரன் மிக்ககூர்மையுள்ளதும் பொற்கணுக்களுள்ளது 
மான ஒரு நாராசத்தினாலே யுத்தத்தில் பீமனை நடுமார்பிலடித்தான் . 
ராஜசிரேஷ்டரே ! மார்பில் தைத்திருக்கின்ற அந்தநாராசத்தினாலே பிர 
தாபசாலியான பீமஸேனன் , முற்காலத்தில் ஸுப்ரம்மண்யருடைய 
சக்தியாயுதத்தினால் தைக்கப்பட்ட கிரௌஞ்சபர்வதம்போல விளங் 
கினான் . சிற்பியினால் நன்றாகச்சாணை பிடிக்கப்பட்டிருக்கின்றவைகளும் 
சூரியன் போல் ஜ்வலிக்கின்றவைகளுமான அந்த அம்புகளை நரசிரேஷ் 
டர்களான அவ்விருவரும் கோபங்கொண்டு யுத்தகளத்கில் ஒருவர்மீ 
தொருவர் தொடுத்தனர் . பீமன் பீஷ்மரைக்கொல்வதில் விருப்பங் 

மகாரதனானஸௌபாதத்தியை அடித்தான் . அவ்வாறே 
ஸௌமதத்தியும் பீஷ்மருடையவிஜயத்தில் ஆசைகொண்டு பீமனை 
யடித்தான் . அவ்விருவரும் செய்ததற்குப்பிரதிசெய்வதில் முயற்சி 
யுள்ளவர்களாகி யுக்தரங்கத்தில் போர்புரிந்தார்கள் . பெரியஸேனையி 
னால் சூழப்பட்டவரும் பீஷ்மருக்கு எதிராகவருகின்றவரும் குந்திபுத் 
திரருமானயுதிஷ்டிரரைப் பாரத்வாஜர் தடுத்தார் . மேகத்தினிடி முழக் 


கொண்டு 


சசஉ 


மஹாபாரதம். 


கத்திற்குஒப்பான துரோணருடையதேரின் சப்தத்தைக்கேட்டுப் பிர 
பத்திரகர்கள் நடுங்கினார்கள் . ராஜரே ! யுத்தரங்கத்தில் பாண்டு புத்திர 

டைய பெரியசேனையானது முயற்சியுள்ளதாயிருந்தும் துரோணரால் 
தடுக்கப்பட்டுஅடியினின்று அடிபெயர்த்துவைத்து நகர்வதற்குக்கூடச் 
சக்தியற்றதாயிற்று . ஜனநாதரே ! பீஷ்மரைக்குறித்துப் போர்புரிவ 
தில் முயற்சியுடையவனும் அதிககோபமுள்ளவனுமான சேகிதா 
னனை உமதுபுத்திரனான சித்திரஸேனன் தடுத்தான் . பாரதரே ! பீஷ் 
மருக்காகக் கொடும் போர்புரிகிற சித்திரஸேனன் சேகிதானனை அதிக 
வல்லமையுடன் எதிர்த்துப் போர்புரிந்தான் . அவ்வாறே சேகிதான 
னும் சித்திரஸேனனை எதிர்த்துப் போர்புரிந்தான் . அவ்விருவருக் 
கும் அந்தஎதிர்ப்பில் மிக்க பெரிய போர் நடந்தது . பாரதரே ! அந்த 
யுத்தகளத்தில் அர்ஜுனன் பலவாறாகத்தடுக்கப்பட்டும் உம்முடைய 
புதல்வனைப் புறங்காட்டியோடும்படி அடித்து உம்முடைய சேனையை 
யும் அடித்தான் . பாரதரே ! இந்த அர்ஜுனன் நம்முடையபீஷ்மரை 
எவ்வித 

தெத்தாலாவது கொல்லாமலிருக்கவேண்டும் என்று நிச்சயித்துத் 
துச்சாஸனனும் அதிகவலலமையுடன் பார்த்தனைத்தடுத்தான் . பார 
ரே ! யுத்தத்தில் வதஞ்செய்யப்படுகின்ற உம்முடைய புத்திரனின் 
ஸேனையானது சிரேஷ்டர்களான ரதிகர்களாலே ஆங்காங்கு கலக்கப் 
பட்டது . 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


(துரோணர் அஸ்வத்தாமாவுக்குத் துர் நிமித்தங்களைக்காட்டிப் 

போருக்குச் செல்லக் கட்டளையிட்டது .) 
பிறகு , வீர்யமுடையவரும் பெரிய வில்லைக்கையிற்பிடித்தவரும் 
மதயானையைப்போன்ற வலிமையுடையவரும் மிக்கபலசாலியும் சுபா 
சுபஸுசகங்களான சகுனபலன்களையறிந்தவரும் பராக்கிரமசாலியும் 
நரசிரேஷ்டருமான துரோணர் மதங்கொண்டயானைகளைக்கூடத் தடுக் 
குந்தந்திறமையுள்ள பெரியவில்லைக் கையிலெடுத்து நாணொலியிடும்படி 
செய்துகொண்டும் பாண்டவர்களுடையசேனையை ஒடும்படிசெய்து 
கொண்டும் அச்சேனையில்பிரவேசித்து நான்குபுறங்களிலும் நேர்ந் 
துள்ள துர் நிமித்தங்களைக்கண்டு சத்து முஸைனியங்களைத் தபிக்கும் 
படி செய்கின்ற தம்புத்திரரான அய்வத்தாமாவைப்பார்த்துப் பின் 
வருமாறு வசனிக்கலானார் . 


பீஷ்ம பர்வம். 


சசங 
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3 பரிகமா 


துரோணர் , அப்பா ! மகாபலசாலியானபார்த்தன் பீஷ்மரைக் 
கொல்லவேண்டுமென்று அதிகமுயற்சியையுத்தத்தில் செய்யும் நாள் இது 
வே . எனது அம்புகள் மேல்நோக்குகின்றன . வில் துடிக்கிறது போலிரு 
கிறது . அஸ்திரங்கள் 

அஸ்திரங்கள் என்கட்டளைக்குக்கீழ்ப்படிய விரும்பவில்லை . 
என்மனம் குரூரமாயிருக்கிறது . மிருகங்களும் பக்ஷிகளும் 

பக்ஷிகளும் ஓயா 
மல் திக்குக்களில் பயங்கரமாகக் கத்துகின்றன . பாக்குலத்தில் பிறந்த 
வீரர்களுடையஸேனை யிருக்குமிடத்தில் கழுகுகள் தாழ்ந்துபறந்து 
உட்ககாருகின்றன . 

சூரியன் ஒளியிழந்தவன் போலக் காணப்படு 
கிறான் . திக்குக்கள் நான்கு பக்கங்களிலும் சிவந்திருக்கின்றன . பூமி 
அலறுகிறது ; துன்பமடைகிறது ; நான்குபக்கங்களிலும் நடுங்கு 
கிறது போல் இருக்கின்றது . ஈங்கங்களும் க்ருக்ரங்களும் கொக்குக் 
களும் அடிக்கடி கத்துகின்றன . அமங்களகரமானவைகளும் கொடிய 
உருவமுள்ளவைகளுமான நரிகள் ஊளையிட்டுக்கொண்டு மிகுந்த பயத் 
தை உணர்த்துகின்றன . பெரிய உற்கையானது சூரிய மண்டலத்தின் 
மத்தியத்தினின்று கீழேவி ழுந்தது . கவந்தத் துடன்கூடின 
னது சூரியனைச் சூழ்ந்துகொண்டி ருக்கிறது . அவ்வாறே கோரமான 
பரிவேஷமானது அரசர்களுடையதேகங்களுக்கு நாசம்உண்டாகக் 
கூடிய கோரமான பயத்தைத் தெரிவித்துக்கொண்டு சந்திரசூரியமண் 
டலங்களைச்சுற்றித் தோன்றியுளது . குருராஜனுடைய தேவாலயங் 
களிலுள்ளதேவதைகள் நடுங்குகின்றன ; சிரிக்கின்றன ; கூத்தாடு 
கின்றன ; அழுகின்றன . ஜ்யோதிர்க்கிரகங்கள் துர்லக்ஷணங்களுடன் 
கூடின சூரியனை இடமாகச்சுற்று நின்றன . பவைானான சந்திரனும் 
தலைகீழாக உதயமாகிறான் . அரசர்களுடையசரீரங்களைக் காந்திகளை 
யிழந்தவையாகவுங்காண்கிறேன் . தார்த்தராஷ்டிரனுடைடயலைனியங் 
களில் கவசமணிந்தவீரர்கள் பிரகாசிக்கவில்லை. இரண்டுஸைனியங் 
களுக்கும் நாலுபக்கங்களிலும் பெரியபாஞ்சஜன்யத்தின் ஒலியும் காண் 
டீவத்தின் ஒலியும் கேட்கப்படுகின்றன . அர்ஜுனன் யுத்தத்தில் நிச் 
சயமாகச் சிறந்த அஸ்திரங்களைப் பிரயோகித்து மற்றயுத்த வீரர்களை 
விலக்கிக்கொண்டு பீஷ்மரை எதிர்க்கப்போகிறான் . தோள்வலியுள்ள 
வனே ! பீஷ்மர் அர்ஜுனன் இருவருக்கும் நேரக்கூடிய மகாயுத் 
தத்தை நினைத்து மயிர்க்கால்கள் சிலிர்க்கின்றன . என்மனம் வாட்ட 
மடைகிறது போலிருக்கிறது . இச்சமயத்தில் பார்த்தன் வஞ்சனையில் 

அஸ்திரங்கள் ஞாபகத்திற்குவரவில்லை என்றும் கொள்ளலாம் . 
கழுகின்வகைகள் . 
சூரியனைச்சுற்றி இருக்கும் ஒருவட்டமான ரேகை 
ஒளியுள்ளவன் - ஸ்ரீயுள்ளவன் . 


+ 
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ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


வல்லவனும் பாவபுத்தியுள்ளவனுமான சிகண்டியை யுத்தத்தில் முன் 
னிட்டுக்கொண்டு பீஷ்மரின் முன்னிலையில் யுத்தபூமியை நாடிவிட்டான் . 
முன்பே பீஷ்மர் , நான் சிகண்டிபைக் கொல்லமாட்டேன் . ஏனெ 
னில் , பிரம்மதேவரால் இவன் ஸ்கிரீயாகப் பிறப்பிக்கப்பட்டவன் . 
பிறகு தெய்வச்செயலால் மீண்டும் புருஷனான வன் என்று உரைத் 
திருக்கிறார் . மகா பலசாலியானசிகண்டியானவ : பீஷ்மரால்மதிக்கப் 
படாத கொடியுள்ளவன் . அமங்களஸ்வரூசியான அவன்மீது பீஷ்மர் 
( ஆயுதமெடுத்து ) அடிக்கமாட்டார் . இதன ஆலோசிக்கின்ற என்னு 
டைய அறிவானது மிகவும் தளர்ச்சியடைகிறது . பார்த்தனும் போரில் 
முயற்சி கொண்டு கௌரவர்களுள் பெரியவரான பீஷ்மரைக்குறித்து 
அருகில்வந் துவிட்டான் . யுதிஷ்டிரருடைய குரோதமும் அர்ஜுன 
னாடு யுத்தத்திற்காகப் பீஷ்மர் எதிர்த்திருப்பதும் என்னுடைய அஸ் 
திரப்ரயோக ஆரம்பமும் நிச்சயமாகவே பிரஜைகளுக்கு அமங்கள 
கரமானவை . பாண்டவன் மனவுறுதியுள்ளவன் ; சிலாக்கியமான பல 
முடையவன் ; சூரன் ; அஸ்திரங்களை நன்கு கற்றறிந்தவன் ; அஸாத் 
தியமான விக்கிரமமுள்ளவன் ; வெகு தூரத்திலிருந்தே லக்ஷ்யத்தை 
அடிக்கும் ஸ்வபாவமுடைபவன் ; திடமானபாணங்களையுடையவன் ; 
நிமித்தங்களையறிந்தவன் ; யுத்தத்தில் இந்திரனுடன்கூடின தேவர்களா 
லும் ஜயிக்கமுடியாதவன் ; சிறந்தபலசாலி ; புத்திமான் ; கிலேசங் 
களை ஸஹிக்கும் திறமையுள்ள வன் ; யுத்தம் செய்யும் வீரர்களுள் உத்த 
மன் ; எப்பொழுதும் யுத்தத்தில் விஜயமடைகிறவன் ; பயங்கரமான 
அஸ்திரங்களையுடையவன் . விரதம் தவறாகவனே ! யுத்தத்தில் பகை 
வர்களை எதிர்த்துவருகின்றவனும் பயங்காமான அஸ்திரங்களையுடைய 
வனுமான அர்ஜுனன நீ கண்டு அவன் வரும் வழியைவிட்டு விலகி 
யுத்தத்துக்குச்செல் . மகாகோரமான புத்தத்தில் இப்பொழுதுநேர்ந் 
துள்ள பெரிதான இந்தக்கஷ்டத்தைப்பார் . மிக்ககோபங்கொண்ட அர் 

னனாலே பொன்னால் சித்ரவேலை செய்யப்பட்டவைகளும் மகிமை 
பொருந்தியவைகளும் மங்களகரமானவைகளுமான சூரர்களுடைய 
கவசங்கள் கணுக்கள்படிந்த பாணங்களால் பிளக்கப்படுகின்றன . தவ 
ஜங்களுடைய நுனிகளும் தோமரங்களும் விற்களும் வெட்டப்படு 
கின்றன. மேலும் பளபளப்புள்ளவைகளும் கூர்மையுள்ளவைகளு 
மான ஈட்டிகளும் பொன்னால் மிகவிளங்குகின்ற சக்திகளும் யானைகளி 
னுடைய கொடிகளும் நாசம்பண்ணப்படுகின்றன . புத்திர ! வேலைக் 
காரர்கள் பிராணன்களைக்காப்பாற்றுவதற்கு இதுஸமயமன்று . ஸ்வர்க் 
கத்தை முன்னிட்டுக்கொண்டு புகழ்ச்சியின்பொருட்டும் 
பொருட்டும் செல் . இந்த அர்ஜுனன் , தேர்களும் யானைகளும் குதி 


ஜயத்தின் 


பீஷ்ம பர்வம். 


தாண்ட 


நிகரக 


கொடையும் 

தவமும் 


மா 


D 


சேனையை 


O 


வால 


கூ கூசபதம் + 


களும் , 


{ } F ல . 


ரைகளுமாகிற நீர்ச்சுழலுள்ளதும் , மகாகோரமானதும் , எவ்விதத்தா 
லும படமுடியாகதுமான யுததந்தியை ஒருகேரின்உதவியினால் 
தாண்டுகிறான் . யுதிஷ்டிானிடத்திலேயே பிராமமணபிரீதியும் இந்திரிய 
கமும் 

மைகங்கியநடக்கையும் 

காணப் 
படுகின்றன . 

அஜுனனையும் பலவானான பீமஸேனனையும் த்ரீ 
புதராசளான குலஸஹதோகளையும் உடன்பிறநகவாகளாக் 

பக்பொண் 
டவனும் விருஷ்ணி தலகதில் தோன்றின வாஸ த வரை நிலைத்தநாத 
ராகவு டையவனும் தககினா) 

சுத்தமானதே எவனுமான 
அந்தகதாமபுக்திரனுடைய துக்கக்கினால்உண்டான பமானது துா 
பபுத்தியுள்ளது யோகன னுடைய 

எரிறெது . இதோ 
பார்ததன் 

கவனாஆகா மாசக்டொண்டு தார்தகயாஷ்டிரனு 
டையஸேனைகளனைத்தையும் எல்லாப்பக்கங்களிலும் பிளாகிறவனாகக் 
காணப்படு கறான் பேரலைகளுள்ள மிகப்பெரிய கடலானது திமிங்கலத் 
தினால கலாகப்படுவது போல இந்தககாரவஸைனியம இகோ கிரீடி 
யினால் கலசாப்படுவதா ரா காணப்படுகிறது . 

நில 
கிலாச தங்களும ஸேனாமா கதில சடகப்படுகின்றன . நீ 

17 ஞசால 
புத்திரனை குறித்துச் நான யுதிஷ்டிரனைக் குறித்து ச செ 

சல்லப் 
போகிறேன . 

புறங்களிலும் இரு அதிரகாளாலே சூழப் 
பட்டதும் நடுக்கடல் போன்ற துமான அளவ தேஜஸுளைகாம்புக 
திரனுடையவ்யூரமகதியமானது ஒருவராலும் நாடமுடியாதது . ஸாத் 
யகி , அபிமன்யு ,திருஷ் - நயுமனை . பிருரேகான் , நகுலஸஹகேவா 
கள ஆகிய இவா பிரஜைகருதந்தனான கார்கானாபாதுகாக 
துக்கொண்டிருக்கிறார்கள் . கிருஷ்ணன் போலக் கறுத்ததிற முடையவ 
பெரியஸால்விருக்ஷம் 

மபே உன்னதமாயிருக்கினறவ னுமான 
இந்தத் திருஷ்டத்யுமனன இரண்டாவது அஜுன னபபோல ஸேனா 
முகத் நில ஸஞசரி ) முன் பெரியவில லாரை பி ெபடுதது உத்தமமான 
அஸ்திரங்களைபபூட்டி தருஷ்டகயுமனனைக் குறித்துச் செல அரசனை 
யும் விருகோதரனையும் எதிதது நீ சண்டை செய்வாயா 
தான் பிரியனானதன் புதலவன் அநேக வாஷாலமஜீவித்திருக்க விரும்ப 
மாட்டான ஆயினும் நான் க்ஷத்திரிய 

தாமததை நன்றாாபபாாதது 
உன்னை ஏவுகிறேன் ஐயனே யுதகங்களில் யமனுக்கும் வருணனுக் 
கும் ஸமானரான இந்தப்பீஷ்மா மஹாயுத்தகதில் இதோ பாண்டவா 
களுடைய பெருஞசேனையை எரிக்கிறா என்று கூறினா. மஹாராஜரே 
பிரதாபசாலியான தரோண தமபுத்திரரை பாத்து இவ்வாறு கட 
டளையிட்டு அமயஹாயுகத்தில் தாமாராஜநடன போர்புரிந்தார் . 


தா 


னும 


பால 


எவன 


சசசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


காற்றுப்பதின் மூன்றாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம் . ( தொடர்ச்சி ) 


மான 


( பீமஸேனனது பராகாமவருணனை .) 
அரசமே ! பாகக்கன் , கருபர் , சல்யன் , கிருதவர்மா, அவந்தி 
தேசராஜர்களான விந்தா னு விந்தர்கள் , விந்து தேசாதிபதியானஜயத்ர 
தன் , சித்ரஸேனன் , விகர்ணன் , பௌவனமுள்ளவனான துர்மர்ஷணன் 
ஆகிய உம்மைச் சேர்க்கவர்களான இந்தப்பத்துயுக்கவிரர்கள் பற்பல 
தேரங்களினின்று வந்திருக்கின்ற பெரியஸேனயுடன் யுத்தத்தில் பீஷ்ம 
ருக்கு லக்ககீர்த்தியைவிரும்பிப் பீமஸேனனுடன் போர்புரிந்தனர் . 
சல்யனோ பீமஸேனனை ஒன்பது பாணங்களால் அடித்தான் . கிருதவர் 
மாவும் கிருபரும் மூன்று பாணங்களாலும் ஒன்பது பாணங்களாலும் 
பீமனையடித்தார்கள். சித்ரஸேனனும் விகர்ணனும் பகதத்தனும் பீம 
ஸேனனைப் பப்பத்துப்பாணங்களால் அடித்தார்கள் . ஸைந்தவன் பீம 
ஸேனனை மூன்றுபாணங்களால் அடித்தான் ; அவந்திதேசாதிபதிக 
ளானவிந்தானுவிந்தர்கள் பவைந்து பாணங்களால் அடித்தார்கள் . துர் 
மர்ஷணனோ கூர்மையுள்ளஇருபது பாணங்களால் பாண்டவனை அடித் 
தான் . மகாராஜ 

ஜரே ! வீரனும் சத்து ருவீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனு 
அந்தப்பாண்டவன் தனித்தனியாகப் பிரகாசிக்கின்றவர்களும் 
எல்லாவுலகங்களிலுமுள்ள வீரர்களைக்காட்டிலும்உத்தமர்களும் 

களுமான அந்தக்கௌரவர்களனைவரையும் யுத்தத்தில் அடித்தான் . 
பாரதரே ! பீமன் சல்யானை ஏழுபாணங்களாலும் கிருதவர்மாவை எட் 
டுப்பாணங்களாலும் அடித்துப் பின் நெபருடைய அம்புடன்கூடின 
வில்லை நடுவில் துண்டாக்கினான் ; பிறகு அறுக்கப்பட்ட வில்லையும் 
இந்தக்கிருபரை மறு படியும் ஏழுபாணங்களால் அடித்தான் ; அவ்வாறே 

னையும் அனுவிந்தனையும் மும் மூன்றுபாணங்களால் அடித்தான் ; 
துர்மர்ஷணனையும் சித்திரஸேனனையும் முறையேஇருபது பாணங்களா 
லும் ஐந்து பாணங்களாலும் அடித்தான் ; விகர்ணனையும் ஜயத்ரதனை 
யும் முறையேபத்துப்பாணங்களாலும் ஐந்து பாணங்களாலும் அடித் 
தான் . பீமன் மறுபடியும் ஸைந்தவனை மூன்றுபாணங்களால் அடித்து 
மகிழ்ச்சியோடு ஈர்ஜித்தான் . ரதிகர்களுள்உத்தமரான கௌதமர் பிறகு 
வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்துப் பரபரப்புடன் கூர்மையுள்ளபத்துப்பா 
ணங்களால் பீமனை அடித்தார் . மகாராஜரே ! வேணுகம்என்கிற ஆயு 
தங்களால் பெரியயானை அடிக்கப்படுவதுபோலப் பத்துப்பாணங்களால் 
அடிக்கப்பட்ட பிரதாபசாலியானபீமன் பிறகு கோபங்கொண்டு யுத் 
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பீஷ்ம பர்வம். 


சசஎ 
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தத்தில் அனேகபாணங்களால் கிருபரையடித்தான் . காலனுக்கும் அந் 
தகனுக்கும் ஒப்பான காந்தியுள்ள பீமஸேனன் அவ்விதமாகவே ஸைந் 
தவ னுடைய குதிரைகளையும் அ . 

வனதுஸாரதியையும் மூன்றுபாணங் 
களால் அடித்து யமலோக, 

கத்திற்கு அனுப்பினான் . மகாரதனானஸைந்த 
வன் குதிரைகள் கொல்லப்பட்டாதத்தினின்று விரைவாகக்குதித்துப் 
பீமஸேனன்மீது கூர்மையுள்ளபாணங்களைப் பிரயோகம் 

பாகம் செய்தான் . 
பீமன் மிக்க பலசாலியானஸைந்தவனுடைய 

யவில்லை இயண்டுபல்லங்க 
ளாலே நடுளில் துண்டாக்கனான் . வேந்தரே ! அறுக்கப்பட்டவில்லை 
யுடையவ னும் 

ரதத்தையிழந்தவனும் குதிரைகள் கொல்லப்பட்டவ 
னும் ஸாரதியைஇழந்தவனுமான அந்தஜயத்ரதன் விரைவாகச் சித்ர 
ஸேனன துரதத்தின் மீதேறினான் . அந்தயுத்தத்தில் பாண்டவன் அத் 
யாச்சரியகரமான காரியத்தைச் செய்தான் . பீமன் எல்லா ஜனங்களும் 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே மகாரதர்களைப் பாணங்களால் 
அடித்தும் தடுத்தும் ஸைந்தவனை ரதத்தையிழந்தவனாகச்செய்தான் . 
அப்பொழுது சல்யன் பீமஸேன னுடைய வீரச்செய்கையைப் பொறா 
மல் சிற்பியினாலேநன்றாகச்சாணைபிடிக்கப்பட்டவைகளும் மிக்ககூர்மை 
யுள்ளவைகளுமான அம்புகளை வில்லிற் பூட்டி யுத்தத்தில் பீமனையடித் 
தான் ; நில் ; நில் என்றும் சொன்னான் . சத்துருக்களைத் தண்டிக்குந்திற 
மையுள்ளவர்களான கிருபர் , கிருதவர்மா , வீர்யசாலியான பகதத்தன் , 
அவந்திதேசத்தரசர்களான விந்தானுவிந்தர்சள் , சித்ரஸேனன் , துர்மர் 
ஷணன் , விகர்ணன் , வீரியசாலியானஹிந்துராஜன் இவர்கள் சல்யனைக் 
காக்கும் பொருட்டுப் பீமனை விரைவாக அடித்தார்கள் . அந்தப்பீமனும் 
அவர்களை ஐவைந்து பாணங்களாலடித்துச் சல்யனை எழுபதுபாணங்க 
ளாலும் மறுபடியும் பத்துப்பாணங்களாலும் அடித்தான் . சல்யன் அந் 
தப்பீமனை ஒன்பதுபாணங்களால் அடித்து மறுபடியும் ஐந்து பாணங்க 
ளால் அடித்து அவனுடையஸாாதியைப் பல்லத்தினாலே மர்மஸ்தானத் 
தில் திடமாக அடித்தான் . பிரதாபசாலியானபீமஸேனன் , விசோகன் 
(பாணங்களால் ) பிளக்கப்பட்டிருப்பதைக்கண்டு மத்திரராஜனுடைய 
இரண்டு கைகளிலும் மார்பிலும் மூன்றுபாணங்களைப் பிரயோகித் 
தான் . அவ்வாறே மற்றப்பெரியவில்லாளிகளையும் மும்மூன்றுபாணம் 
களாலடித்து விம்மம் போலக் கர்ஜித்தான் . யுத்தத்தில் முயற்சியுடைய 
வர்களும் மகாவில்லாளிகளுமான அந்தக்கௌரவவீரர்கள் யுத்தத்தில் 
ஸமர்த்தனான பாண்டவனை முனைமழுங்காதமும் மூன்றுபாணங்களாலே 
மர்மஸ்தானங்களில் நன்றாக அடித்தார்கள் . சிறந்தவில்லாளியான அந் 
தப்பீமஸேனன் நன்றாக அடிக்கப்பட்டும் வர்ஷிக்கின்றமேகங்களால் 
( விடப்பட்ட ) ஜலதாரைகளாலே மலையானது துன்பமுறாதது போலத் 


சச அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


னுடைய 


கூடினவில்லை 


ண்டு 


துன்பமுறவில்லை . அரசரே ! பாண்டவர்களுள் மகாரதனும் மிக்க 
கீர்த்தியுள்ளவனுமானபீமஸேனன் கோபமீறி மத்ரராஜனை மூன்று 
பாணங்களாலும் கிருபரை ஒன்பது பாணங்களாலும் நான்கு பக்கங் 
களிலும் மிகுதியாக அடித்துப் பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்தரசனை நூறு 
பாணங்களால் யுத்தத்தில் அடித்தான் ; பிறகு அதிசஹஸ் தலாகவமுள் 
ளவன்போல மகாபலசாலியான கிருதவர்மா 

அம்புடன் 
மிக்ககூர்மையுள்ளக்ஷ ரபரத்தினாலே மறுத்தா 

ன் . 
பகைவர்களை வாட்டுகிறவனான கிருதவர்மா அப்படிப்பட்ட வேறுவில் 
லைக்கையிலெடுத்து விருகோதானை இரண்டுபுருவங்களினிடையில் நா 
ராசத்தால் அடித்தான் . பீமனோ யுத்தத்தில் சல்யனை ஒன்பதுபாணங் 
களால் அடித்துப் பகதத்தனை மூன்று பாணங்களாலும் திருதவர்மாவை 
எட்டுப்பாணங்களாலும் கௌதமர் மதலானாதிகர்களை இரண்டிா 
பாணங்களாலும் அடித்தான் . அவர்களும் அந்தப் பீமனை யுத்தத்தில் 
கூர்மையுள்ளபாணங்களால் அடித்தார்கள் . மகாரதர்களால் எல்லா ஆயு 
தங்களாலும் அவ்வா றுபீடிச்சப்பட்டும் அந்தப்பீமன் துன்பமற்றவ 
னாக ஸமானர்களான அவர்களைத் துரும்புரேபோல் எண்ணிஸஞ்சரித்தான் . 
ரதிகர்களுள்சிரேஷ்டர்களான அந்த வீரர்களும் மனக்கவலையற்றவர்க 
ளாகப் பீமன்மீது நூ.று நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் கூர்மையுள்ள 
பாணங்களைப் பிரயோகம் செய்தார்கள் . அறிவிற் சிறந்தவரே! மகாரத 
னும் வீரனுமான பகதத்தன் மிக்கவோ முள்ளதும் பொற்காம்புள்ளது 
மான சக்தியாயுதத்தை அந்தப்பீமன் மீது யுத்தத்தில் பிரயோகித்தான் . 
மகாபாகு பலமுள்ளலைந்தவன் தோமாத்தையும் பட்டஸத்தையும் 
பீமன் மீது பிரயோகித்தான் . அரசரே ! யுத்தத்தில் கிருபரும் சல்ய 
னும் முறையே சதக்னியையும் ஒருபாணத்தையும் பீமன்மீது 
யோகித்தார்கள் . பிறகு மற்றச்சிறந்தவில்லாளிகள் பீமஸேனனைக் 
குறித்துப் பராக்மத்தினால் ஐந்து ஐந்துபாணங்களைப் பிரயோகித்தார் 
கள் . வாயுபுத்திரனான பீமன் தோமரத்தை க்ஷரப்ரத்தினால் இரண் 
டாகவெட்டினான் . பட்டஸத்தை மூன்று பாணங்களாலே எள்ளுச்செடி 
யின் அடிக்கட்டையை வெட்டியெறிவது போல் 

வெட்டியெறிந்தான் . 
மகாரதனான அந்தப்பீமன் கழுகிறகுகள் சட்டப்பெற்ற ஒன்பது பாணங் 
களாலே சதக்னியைத்துண்டித்து மத்ரராஜன் தொடுத்த பாணத்தையு 
மறுத்து யுத்தத்தில் பாதத்தன் விடுத்த சக்தியையும் விரைவாக அறுத் 
தான் . யுத்தத்தில்புகழ்சசிபெற்றபீடஸேனனும் சோ.மானமற்றப் பா 
ணங்களைக் கணுக்கள் பதிவாயுள்ள டிப் புசளாலே ஒவ்வொன்றையும் 
மும்மூன்றாகத் துண்டாக்கினான் . பிறகு சிறந்தவில்லாளிகளான அவர் 
கள் அனைவரையும் மும்மூன்று பாணங்களால் அடித்தான் . பிறகு அம் 


பிர 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சசக 


மகாயுத்தம் நடக்கையில் அர்ஜுனன் மகாரதனும் யுத்தத்தில் சத்துருக் 
களைநாசம்செய்கின்றவனும் அம்புகளால் போர்புரிகின்றவனுமானபீம 
னைக்கண்டு ரதத்தோடு அந்தயுத்தரங்கத்துக்கு வந்தான் . அந்தயுத்த 
களத்தில் ஒன்று கூடியவர்களும் மகாபலசாலிகளுமான அந்தப்பாண் 
டவர்களிருவரையுங்கண்டு உ.ம்மைச்சேர்ந்தபு நஷசிரேஷ்டர்கள் ஜயத் 
தில் ஆசைவைக்கவில்லை . பாரதரே ! பிறகு , பீஷ்மரைக்கொல்லவிரும் 
பிய அர்ஜுனன் சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு ரணகளத்தில் மகா 
ரதர்களோடுபோர்புரின் பீமனை அடைந்து உம்மச்சேர்ந்தபத்து 
வீரர்களை யுத்தத்தில்எதிர்த்தான் . வேந்தபோ பணகளத்தில் பீமணை 
எதிர்த்துப்போர்புரிந்து கொண்டு நின்றவர்களை அர்ஜுனன் பீமனுக் 
குப் பிரியதகைச் செய்யக்கருதி அடித்தான் . பிறகு துரியோ தனராஜன் 
சுசர்மாவைப்பார்த்து , நீ ஸேனாஸ மூகங்களாலே எல்லாப் பக்கங்களி 
லும் சூழப்பெற்று அர்ஜுனனையும் பீமஸேனனையும் கொல்வதின்பொ 
ருட்டு விரை வாகச்செல . பாண்டுபுத்திரர்களான இந்த அர்ஜுனனையும் 
பீமனையும் கொல் என்று தூண்டினான் . தாயோ தனனுடைய அந்த 
வார்ததையைக்கேட்டு , திரிகர்த்ததேசத்திற்கும் பிரஸ்தலதேசத்திற் 
குந்தலைவனான சுசர்மா வில்லாளிகளான பீமா ஜுனர்களைக்குறித்து யுத் 
தததில் எதிர்த்து விரைவாகாடி அநேக ஆயிரம் ரதங்களால் நாற் 
புறங்களிலும் அவர்களைச் சூழ்ந்துகொண்ட பிறகு அர்ஜுன 
னுக்குப் பகைவர்களுடன் பெரும்போர் நடந்தது . 


. 


நூற்றுப்பதினான்காவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( பீமா ஜுன களுடைய பயக்கிரமவர்ணனை .) 
அரசரே! அர்ஜுனனோ யுத்தத்தில் முயற்சியுடையவனும் மகா 
ரதனுமானசல்யனைப் படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால் மூடினான் . 
ராஜேந்திரரே ! அர்ஜுனன் ஸுசர்மாவையும் கிருபரையும் மும்மூன்று 
பாணங்களால் அடிததான் . பிராகஜ்யோ திஷதேசத்தரசன் , விந்தரா 
ஜனான ஜயத்ரதன், சித்ரஸேனன் , விகர்ணன் , கிருதவர்மா , துர்மர் . 
ணன் , மகாரதர்களான அக நதிதேசத்து வீரர்கள் ஆகிய இவர்கள் ஒவ் 
வொருவரையும் கழுகிறகுகள் கட்டினமும் மூன்றுபாணங்களால் யுத்தத் 
தில் அடித்தான் . பாரதரே! சித்திரஸேனனது ரதத்தில்விற்றிருப்ப 

ஸமரே என்பது விடப்பட்டது . 


1 


எ 


சரும் 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ர 


ட 


யனையும் 


வனும் அதிரதனுமான ஜாத்ரதன் அம்புகளாலே பாண்டவனுடைய 
சேனையை யுத்தத்தில்பீடித்துப் பாணங்களாலே அர்ஜுனனையும் அடி 
த்து வேகத்துடன் பீமனையுமடித்தான் . மகாராஜனே ! சல்யனும் ரதி 
கர்களுள்உத்தமரான கிருபரும் , பலவாறு மர்மஸ்தானங்களைப் பிளக் 
கின்றபாணங்களாபாலே அர்ஜுனனை யுத்தத்தில் துன்பமடையச்செய் 
தார்கள் . சித்ரஸேனன்முகலான உம்முடைய குமாரர்கள் யுத்தத்தில் 
அர்ஜுனனையும் பீமஸேனனையும் கூர்மையுள்ள ஐலைந்துபாணங் 
களால் விரைந்து அடித்தார்கள் . திகர்களுள் சிறந்தவர்களும் பரத 

களுமான குந்தியின் குமாரர்கள் திரிகர்த்தர்களுடைய பெரிய 
படையை யுத்தத்தில் (மிகவருத்தினார்கள் . ஸுசர்மாவும் ரணகளத் 
தில விரைவாகச் செல்லுகின்ற ஒன்பதுபாணங்களால் பார்த்தனை 
படித்து அவனுடைய பெரும்படையை நடுங்கும்படி செய்துகொண்டு 
உரக்கஸிம்மநாதம் செய்தான் . சூரர்களான மற்றரதிகர்கள் பொற்கட் 
டுள்ளவைகளும் லக்ஷ்யத்தில்நேராகச்செல்லுகின்றவைகளும் கூர்மை 
யுள்ளவைகளுமானபாணங்களாலே பீமஸேனனயும் தனஞ்சய 
அடித்தார்கள் . அந்தரதிகர்களுடை யமகதியில் ரணக்கிரீடைசெய்கின் 
றவர்களும் ரதிகர்களுள்உதாரர்களும் பரதகுலத்தில்பிறந்த வீரர்களுள் 
சிறந்தவர்களுமான குந்திபுத்திரர்கள் இருவரும் , மாம்ஸத்தைப்பக்ஷிக்க 
திருப்பங்கொண்டு பசுக்கூட்டத்தினிடையில் ஸஞ்சரிக்கின்ற மதமிஞ் 
சிய இரண்டுஸிம்மங்கள் போல ச்சரியகரமானரூபமுடையவர்களா 
கக் காணப்பட்டார்கள் . வீரர்களான பீமன் அர்ஜுனனிருவரும் யுத்த 
களத்தில் சூரர்களுடையவிற்களையும் அம்புகளையும் பலவாறு அறு 
து அவர்களுடையதலைகளை நூறு நூறாக உருட்டினார்கள். 

அந்தப் 
பெரியபோர்க்களத்தில் அனேகா தங்கள் ஒடிக்கப்பட்டன . நூற்றுக் 
கணக்கான குதிரைகள் கொல்லப்பட்டன . கன 

களும் யானைப்பாகர் 
களோடே பூமியில்வீழ்ந்தன . அரசரே ! ஆங்காங்கு அனேகாதிகர் 

திரைவீரர்களும் நாசம்பண்ணப்பட்டு எல்லாப்பக்கங்களிலும் 
துடிக்கிறவர்களாகக் காணணப்பட்டார்கள் . கொல்லப்பட்டய 

டயானைக்கூட் 
டங்களாலும் காலாட்படைகளின் கூட்டங்களாலும் நாசம் செய்யப் 
பட்ட குதிரைகளாலும் பலவாறாக ஒடிக்கப்பட்டதேர்களாலும் யுத்த 
பூமி பரப்பப்பட்டிருந்தது . பாரதரே ! பலவாறாகவெட்டித்தள்ளப் 
பட்ட குடைகளாலும் கீழே அறுத்துத்தள்ளப்பட்ட கொடிமரங்களா 
லும் ஒடிந்து கீழே கிடக்கின்ற அங்குசங்களாலும் யானை விரிப்புகளாலும் 
கேயூரங்களாலும் தோள்வளை களாலும் முத்துமாலைகளாலும் துகைக் 
கப்பட்டகம்பளங்களாலும் தலைப்பாகைகளாலும் ரிஷ்டிகளாலும் சாம 


பீஷ்ம பர்வம். 


ருக 


ரங்களாலும் விசிறிகளாலும் ஆங்காங்கு புரட்டித்தள்ளப்பட்டவை 
களும் சந்தனம் பூசப்பெற்றவைகளுமானகைகளாலும் அரசர்களுடை 
யதொடைகளாலும் யுத்த பூமியானது நன்கு பரப்பப்பட்டது . மிக்க 
பலசாலியான பார்த்தன் அம்புகளாலே அந்த வீரர்களைத் தடுத்துக்கொ 
ன்றதாகிய அவனுடைய ஆச்சரியமானவல்லமையை அந்தயுத்தத்தில் 
நாங்கள் கண்டோம் . 

மஹாபலசாலியான உம்முடைய புத்திரனோ 
பீமார்ஜுனர்களுடைய பராக்கிரமத்தைக்கண்டு கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்ம ருடைய ாதத்தின் ஸமீபத்தை அடைந்தான் . கிருபர் , கிருதவர் 

விந்து தேசாதிபதியானஜயகரகன் , அவந்திதேசாதிபர்களான 
விநதானுவிந்தர்கள் ஆகிய இவர்கள் அப்பொழுது யுத்தத்தைவிட்டு 
விலகவில்லை. பிறகு, சிறந்தவில்லாளியான பீமனும் மகாரகனான பல் 
குனனும் கௌரவர்களுடைய கோரமான படையை யுத்தத்தில் மிகவும் 
ஒடும்படி செய்தார்கள் . பிறகு அாசர்கள் அர்ஜுனன துதேரின்மீது 
மயிலிறகுகள் கட்டினபாணங்களில் பதினாயிரங்களையும் லக்ஷங்களையும் 
விரைவாகவிழும்படி செய்தார்கள் . பிறகு பார்த்தன் அந்தமகாரதர் 
களைப் பாணக்கூட்டத்தால் தடுத்து யுத்தகளத்தில் நாலாபக்கங்களிலும் 
அவர்களைமிருத்யுவினிடத்திற்கு அனுப்பினான் . மகாரதனான சல்யனோ 
யுத்தரங்கத்தில் விளையாடுகிறவன் போலிருந்து கொண்டு கோபமுற்றுப் 
திந்தகணுக்களுள்ள 

பலே அர்ஜுனனை மார்பிலடித்தான் . 
பார்த்தன் அவனுடையவில்லையும் கையின்உறையையும் ஐந்துபாணங் 
களால் அறுத்துக் கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே பிறகு அவனையும் மர்ம 
ஸ்தான கதில் அடித்தான் பிறகு மதரராஜன் ரோஷமுள்ளவனாகிக் 
கார்யத்திற்குஸாதகமாயுள்ள வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்து யுத்தத்தில் 
அர்ஜுபனனை அடித்தான் . மகாராஜரே ! மதரராஜன் அர்ஜுனனை மூன்று 
பாணங்களாலும் வாஸுதேவரை ஐந்து பாணங்களாலும் பீமஸேனனை 
ஒன்பதுபாணங்களாலும் இரண்டுகைகளிலும் மார்பிலும் அடித்தான் . 
பிறகு , மகாரதர்களும் பாண்டுபுக் கிரர்களுமான பாாததனும் பீமஸேன 
னும் ரியோதனனுடைய பெரும்படையைநாசம் செய்து கொண்டிரு 
ந்தவிடத்துக்குத் துரோணரும் மகாரகனானமாகதனும் துர்யோ 
யாதன 
னால் கட்டளையிடப்பெற்று வந்தார்கள் . பரதகுலத்திலபிறந்தவர்களுள் 
உத்தமரே ! ஜயத்ஸேனனோ யுத்தரங்கத்தில் பயங்கரமான ஆயுதத்தை 
யுடைய பீமனைக் கூர்மையுள்ள ட்டுப்பாணங்களால் அடித்தான் . பீமன் 
அந்தஜயக்ஸேனனைப் பத்துப்பாணங்களாலும் மறுபடி ஐந்துபாணங் 
களாலும் அடித்து ஒரு பல்லத்தினாலே அவனுடையஸாரதியை அடித் 
துத் தேர்த்தட்டினின்று கீழேவிழும்படி செய்தான் . பிறகு அரசனான 


பல கள 


ருஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


தே 


வைகளுமான 


ன 


அந்தமாகதன் எல்லாச் சேனைகளும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழு 

நிலைதவறி எல்லாப் பக்கங்களிலும் ஓடுகின்ற குதிரைகளோடு போர்க் 
களத்தினின்றும் ) வில எனான் . துரோணரோ அத்தருணம்பார்த்துப் 
பீமஸேனனைக் கூர்மையுள்ளவைகளும் உருக்கினாலானவைகளும் நுனி 
யில் முட்களோடுகூடியவைகளு 

அறுபத்தைந்துபாணங்களாலே 
அடித்தார் . பாரதரே ! யுக்தத திலபுகழ்பெற்றபீமன் பிதாவுக்குச்சம 
மான அந்தக்குருவைப் போரில் உந்துபல்லங்களாலும் அவ்வாறே 
அறுபது பாணங்களாலும் அடித்தான் . அர்ஜுனனோ ஸுசர்மாவை 
அனேகபாணங்களால் அடித்து அவனுடையஸைன்யத்தைக் காற்றா 

பெரிய மேகங்களைச் சின்ன பின்னம் செய்வதுபோலச் சின்னபின் 
னமாக்கினான் . பிறகு பீஷ்மரும் துர்யோ தன ராஜனும் கோலலதே 
சாதிபதியான பிருகத்பலனும் அதிக்கோபம் மூண்டு பீமஸேனன் தனஞ் 
சயன் இருவரையும் எதிர்த்தார்கள் . அவ்வாறே சூரர்களானபாண்ட 
வர்களும் பார்ஷதனான திருஷ்ட தயும்னனும் , வாயைத் திறந்திருக்கும் 
யமன் போன்றபீஷ்மரை யுத்தத்தில் எதிர்த்து வந்தார்கள் . சிகண்டியோ 
பாரதர்களுக்குப் பிதாமகரானபீஷ்மரைநாடி மகாரதரானஅவரிடத்தில் 
பயமின்றி மிக்க மனக்களிப்புடன் எதிர்த்து வந்தான் . 

யுதிஷ்டிரனை 
முதன்மையாகக்கொண்ட பார்த்தர்கள் சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொ 
ண்டு எல்லாஸ்ருஞ்சயாகளுடனும் யுத்தத்தில் பீஷ்மரையதிர்த்துப் 
போர்புரிந்தார்கள் . அவ்வாறே உம்மைச் சேர்ந்தவர்களனை வரும் விர 
தத்தினின்று தவறாக பீஷ்மரை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
லான பார்த்தர்களனைவரையும் யுத்தத்தில் எதிர்த்துப் போர்புரிந்தார் 
கள் . பிறகு , பீஷ்மருக்கு ஜயமுண்டாவதன்பொருட்டுப் பாண்டவர் 
களுடன் அந்தயுத்தரங்கத்தில் கௌரவாகளுக்குப் பயங்கரமான போர் 
நடந்தது . அரசரே! உம்மைசசேர்ந்தவர்களுடைய ஜயத்தில் பீஷ்மர் 
பந்தயமானார் . யுத்தமாகிறசூதாட்டமானது , வெற்றியின் பொருட்டோ 
தோல்வியின் பொருட்டோ அந்தப்பீஷ்மரைச்சார்ந்திருந்தது . ராஜேந் 
திரரே ! திருஷ்டத்யும்னனோ எல்லாச்சைனியங்களையும் பார்த்து , ரதிக 
சிரேஷ்டர்களே ! நீங்கள் பயப்படாதீர்கள். கங்காபுத்திரரைஎதிர்த் 
துச்செல்லுங்கள் என்று கட்டளையிட்டான் . ஸேனாபதியின் வார்த்தை 
யைக்கேட்டு மகாயுத்தத்தில் பாண்டவர்களுடைய சேனை பிராணனை 
விடத்துணிந்து பீஷ்மரைஎதிர்த்து விரைவாகச் சென்றது . 
ராஜரே ! ரதகர்களுள் சிரேஷ்டரானபீஷ்மரும் வருகின்ற அப்பெரும் 
படையை, பெரியகடலான து வருகினற வெள்ளத்தையெல்லாம் ஏற்றுக் 
கொள்வதுபோல ஏற்றுக்கொண்டாா ” என்று கூறினான் . 


சிகண்டிமுத 


மகா 


பீ ஷ் மபர்வம் , 


சருகூ 


நாற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம் . 
பீ ஷ்மவதபர்வம்., ( கொடர்ச்சி ) 


கம்செய்தார் 


( ஷமர் போரில்வெறுப்படைந்தகமை கொப்பமுயலும் படி 

பதிவடிாரை ஏவியது .) 
திருதராஷ்டிரன், ஸஞ்சய 15, , னுமாராஜருடைய புத்திரரும் 
மகாவீர்யசாலியுமானபீஷ்மர் பாண்டவர்களை டும் ஸ் நஞ்சயர்களோ 
டும் எவ்வாறு பத்தாவதுநாளில் யுத கமசெய் 2 சௌரவவீரர்களும் 
பாண்டவர்களை எவவாறு யுத்தத்தில் பாதிரத்தனர் ? போரை ஆபரண 
மாகக்கொண்ட பீஷ்மரும் 

டைய மகாயுத்த கதை எனக்குச் சொல் " என்று 
வினவ , ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

பாத தலத்தில் உதித்தவரே கௌரவர்கள் பாண்டவர்களோடு 
எதிர்த்துச்சண்டை செய்ததையும் மேலும் அந்த யுத்தம் நடந்தவகை 
யையும் இப்பொழுது நான் (உமக்கு உரைப்பேன் . கிரீடியினாலே , 
ஒவ்வொந்தினமும் வந்தவுடன் உமமைச் சேர்ந்தமகாரதர்கள் உத்தம் 
மான அஸ்திரங்களால பாலொகத்தையடைவிப்பட்டாக்கள் யுத்தத் 
கில்ஜயத்துடன் கூடியவரும் குருகுலத்தில் பிறந்தவருமானபீஷ்மர் காம் 
பிரதிஜ்ஞைபண்ணியபடி பார்தகர் ளுக்கு யுகதததில ஓய்வின்றி 
நாசத்தை உண்டாக்கினார் . சத்து நக்க ள ததபிக்கச் செய்பவரே ! 
கௌரவர்களுடன் சேர்ந்து போர்புரிகின்ற பீஷ்மரையும் பாஞ்சாலராஜ 
குமார சிகண்டியு - ன் கூடியிருக்கின்ற அர்ஜுனனையுங்கண்டு 
ஸகதோமடைந்தார்கள் . 

பக்காவதுநாளில் 

பீஷ்மருக் 
கும் அர்ஜுனனுக்கும் நேர்ந்த அந்தச்சண்டையில 

யுத்தரங்கத் 
தில் மிகவும் பயங்கரமானஜனக்ஷயமானது ஒழிவற்றுஉண்டாயிற்று . 
சத்துருக்களைத்தபிக்கச்செய்கின்றவரும் உத்தமமான அஸ்திரங்களை 
யறிந்தவரும் சந்தனுபுத்திரருமானபீஷ்மர் அநகப்பத்தாவதுநாள்யுத் 
தத்தில் பதினாயிரம்பதினாயிரமாகவும் இன்னும் அதிகமாகவும் யுத்த 
வீரர்களைக் கொன்றார் . அரசரே ! பெயர்களும் கோததிரங்களும் 
அறியப்படாதவாகளும் போரில் பின்வாங்காதவர்களுமான எல்லாச் 
சூரர்களும் அங்கு பீஷ்மரால்கொல்லப்பட்டார்கள் . தர்மாதமாவும் 
பகைவர்களை வாட்டுகிறவருமான பீஷ்மா பத்துநாள் முழுமையும் பாண் 
டவசேனையை அவ்வாறுதவிரக செய்துவிட்டு ஜீவித்திருப்பதில் ஆசை 
யற்றவரானார் . மஹாராஜரே ! மிக்கபுஜபலமுள்ள உம்முடையபிதாவான 
அந்தத் தேவவிரதர் ( எல்லாருக்கும் ) எதிரில் விரைவில் தமக்குவதத்தை 


மாரனை 


ஜனங்சள் 


சருச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


o / 


விரும்பி , யுத்தத்தில் எதிர்த்துநிற்கும்புருஷசிரேஷ்டர்களை யான் கொல் 
லேன் என எண்ணி ஸமீபத்திலிருக்கின்ற பாண்டுநந்தனரைப்பார்த்து , 
யுதிஷ்டிர ! பேரறிவுள்ளவனே ! எல்லாச்சாஸ்திரங்களிலும் வல்லவனே . 
அப்பா ! சொல்லுன்றஎன்னிடத்தினின்று தர்மத்தைவிட்டுவிலகாத 
தும் ஸ்வர்க்கத்தைப்பலனாகக்கொண்டதுமான வார்த்தையைக் கேள் . 
அப்பா ! பாக்குலத்தில்உதித்தவனே ! இந்தத் தேகத்தில் நான் அதிக 
மாக வெறுப்படைந்திருக்கிறேன் . யுத்தத்தில் அனேக பிராணிகளைக்கொ 
ன்று கொண்டே 

ன து 

நெடுங்ராலர் சென்றுவிட்டது . ஆதலால் ,என 
க்கு நீ பிரியகதைச் செய்யவிரும்பினால் அர்ஜுனனையும் பாஞ்சாலர்களை 
யும் ஸ் நஞ்ரயாயும்முன்னிட்டுக் கொண்டு என்னைக் கொல்லும்விஷ 
யத்தில் முயற்சி செய்ய வேண்டும் என்கிறவாக்கியத்தை கூறினார் . ஸத் 
யத்தில் நோக்கங்கொண்ட பாண்டவராஜர் அவாடைய அந்த அபிப்பிரா 
யத்தையறித து யுத்தகதில் ஸ் நஞ்யார்களுடன் பீஷ்மரை எதிர்த்துச் 
சென்றார் . மன்னரே ! பிறகு திருஷ்டத்யும்னனும் பாண்டுபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிாரும் பீஷ்மருடைய அந்தவார்த்தையைக் கேட்டுத் தங்கள் 
ஸைனிகர்களைப் பார்த்து , ஸத்யஸந்தனும் சத்துருக்களைஜயிப்பவனு 
மான அர்ஜுனனால நீங்கள் காக்கப் பெற்றுப் பீஷ்மரை திர்த்துச் 
செல்லுங்கள் ; அவருடன் போர்புரியுங்கள் ; யுகத்தில் அவரைஜயி 
த்துவிடுங்கள் . சிறந்த வில்லாளியும் ஸேனாபதியுமான திருஷ்டக்யும்ன 
னும் பீமஸேனனும் புத்தத்தில் நிசயமாக உங்களைப் பாதுகாப்பார் 
கள் - ஸ்ருஞ்சயர்ஈளே , புத்தத்தில் இப்பொழுது உங்ளுக்குப் பீஷ்ம 
ரிடத்தினின்று கொஞ்சமேனும் பயமுண்டாகவேண்டாம் . சிகணடி 
யை முன்னிட்டுக்கொண் 

நிச்சயமாகப் பீஷ்மரை ஜயிக்கப்போகி 
றோம் என்றுசொன்னா. பத்தாவதுநாளில் அந்தப்பாண்டவர்கள் 
அவ்விதமான பிரதிஜ்ஞையைச் செய்து கொண்டு 1 

மஹால் 

லோகத்தை 
அடைவதில் முயற்சியுள்ளவர்களாகிக் கோபமூண்டு சென்றார்கள் . 
அவர்கள் சிகண்டியையும் பாண்டவனான தநஞ்சயனையும் முன்னிட்டுப் 
பீஷ்மரைத் தள்ளுவதில் அதிக முயற்சியைச் செய்தார்கள் . பிறகு உமது 
புத்திரனாலே கட்டளையிடப்பட்ட மஹாபலசாலிகளும் சேனைகளை 
யுடையவர்களும் துரோணரோடும் அவர் புத்ரரோடுங்கூடியவர்களு 

பற்பல தேசத்து அரசர்களும் எல்லாஸஹோதரர்களோடுங் 
கூடின பலவானான துச்சாஸனனும் யுத்தமத்தியிலிருக்கின்ற பீஷ்மரை 
அப்பொழுது காப்பாற்றினார்கள். பிரகு உமமைச் சேர்ந்த சூரர்கள் 
மஹாவிரதசாலியானபீஷ்மரைமுன்னிட்டுக்கொண்டு 

சிகண்டியை முத 
1 பரம்மலோகம் என்பது மூலம் 


மான 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


சருரு 


சுகள் 


| 


ன்மையாகக்கொண்ட பாண்டவர்களை யுத்தத்தில் எதிர்த்துப் போர் 
புரிந்தார்கள் வானரத்தைக் கொடியா சொண்ட அர்ஜுனன் சேதி 
தேசத்து வீரர்களோடும் பாஞ்சாலாசளோடும் 

பாஞ்சாலாகளோடும் சிரண்டியை முன்னிட் 
டுக்கொண்டு சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மரை .திர்த்தான் . கனியின் பேர 
னானஸாத்யகி துரோணபுத்திரனரயும் திருஷ்டகேது பௌரவனை 
யும் அபிமன்யு மந்திரியுடன் கூடினது யோயா தன்னையும் எதிர்த்துப் 
போர்புடந்தார்கள் . பகவா கா 

வாடடுபவனே விராடனோ 

ஸனி 
யங்களு -ன் சேர்ந்து ஸேனயுடன் கூடியவம் விருககக்ஷத்திர 
னுடைய குமாரனுமான ஜயதரதனை கொத்தான யுதிஷ்டிரர் சிறந்த 
வில்லாளியும் ஸைனியங்களையுடையவனுமானமதாராஜனை எதிர்த்தார் . 
பீஸேனனும் நான்கு 

பக்கங்களிலும் நாக்கப்பெற்று யானைப்படை 
யையெசிர்த்து அருகி சென்றான் . பாஞ்சால்யன் , ஸஹோதரர்க 
ளடன் சேர்ந்து முயற்சியுடன் எவ்வித்தகினாலும் அவமதிக்க முடியாத 
வரும் தடுக்க முடியாதவரும் ஆயுதம் பிடித்தவாபானைவ ருள்ளுஞ்சிறந்த 
வருமான து ராணரைநோக்க எதிர்த்துச்சென் 

றான . சத்து நக்களை 
யடக்குபவனும் விம்பத்தைச் கொடியாகக்கொண்டவனும் ஜபுத்தி 
ரனுமான 

பிருகக்பலன் கோங்குமா ததைர் பொடியாகக்கொண்ட 
ஸுபத்திராபுத்திரனை எதிர்த்தான் . உம புத்தராகா யுத்தத்தில் 
பார்தகனைக்கொல்லக் கருதி அரசாகளுடன் சிகண்டியையும் பாண்டவ 
னான தனஞ்சயனையும் எதிர்த்தார்கள் . மிக்கபயகரமாயவன இரண்டு 
ஸேனைகளின் பராக்கிரமமானது அந் கயுத்தரங்கத்தில்வெளிப்பட்டுச் 
சேனைகளும் சிதறியோட வே பூமி மிகநடுங்கியது . பாரதரே ! உம்மைச் 
சேர்ந்தவர்களுடையனவும் பிறாகளுடையனவுமான அந்தச் சேனைகள் 
யுத்தத்தில் பீஷ்மரைக்கண்டு நன்றாகப்போர்புரியத் தொடங்கின . 
பாரதரே ! பிறகு முயற்சிகொண்டு ஒருவரையொருவர் எதிர்த்தோடி 
வருகின்ற அவ்வீரர்களுடையபெரிய சப்தமானது எல்லாத்திக்குக்களி 
லும் தோன்றியது . யானைகளினுடையகர்ஜனை ளும் சங்கவாத்தியங் 
கள துந்துபிவாத்யங்கள லைகளினுடையசப்தமும் ஸைனியங்களி 

ஸிம்மநாதமும் பயங்கரமாசதகோன் றின . எல்லா அரசர் 
களின்மாலைகளிலும் தோளவளைகளிலும் ரீடங்களிலுமுள்ள சந்திர 
சூரியர்களுக்கோப்பான ஒளியானது பங்கிப்போயிற்று. சஸ்திரங்க 
ளாநிறமின்னல்களாலே சூழப்பட்டிருகநிற புழுதியாகிற மேகங்கள் நன் 
முகத்தோன்றிவிட்டன. பயங்கரமானவிற்களுடையசபதமாகிறஇடி 
முழக்கமும் தோன்றியது . இரண்டுசேனைகளிலும் பாணங்கள் சங்கங் 

1 வேறுபாடம் . 


னுடைய 


சருகா 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கள் இவைகளினுடையசப்தங்களும் பேரிகைகளுடைய பேரொலி 
களும் ரதங்களின் சப்தங்களும் தோன்றின . இரண்டுஸேனைகளிலு 
முள்ளபிரா ஸங்கள் , சக்திகள் , ரிஷ்டிகள் இவைகளினுடையகூட்டங்க 
ளாலும் பாணங்களுடைய கூட்டங்களாலும் நிரப்பப்பட்ட ஆகாய 
மானது ஒளியற்றதாகியது . மஹாயுத்தத்தில் பதிகர்கள் ஒருவரை 
யொருவர் அடித்துக்கொண்டு விழுந்தார்கள் . குதிரைகளும் அவ்வாறே 
விழுந்தன . யானைகள் யானைகளை அடித்தன . காலாடகள் காலாட்களை 

நரசிரேஷ்டரே ! மாம்ஸத்திற்காக இரண்டுகழுகு 
களுக்குச் சண்டையுண்டாவது போல அந்தயுத்ததில் பீஷ்மர் நிமித்த 
மாகக் கௌரவர்களுக்குப் பாண்டவர்களோடு மிக்கபெரும்போர் 
நடந்தது . 

பஹாயுத்தத்தில் வெற்றியைப் பெறஎண்ணிய 
அவ்விருதிறத்தாருக்கும் ஒருவரையொருவர் கொல்வதற்காக யுத்தத் 
தில் கோரமான எதிர்ப்பு நேர்ந்தது . 


அடித்தார்கள் . 


பாது 


நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்ம தபர்வம். ( தொடர்ச்சி .) 


( ஸங்கலயத்த வாகானை .) 
மஹாராஜரே ! பராக்கிரமசாலியான அபிமன்யு , பீஷ்மரைப்பாது 
காப்பதன் பொருட்டுப் பெரிய ஸேனையுடன் சேர்ந்திருக்க 

ன்சேர்ந்திருக்கிற உம் முடைய 
புத்திரனை எதிர்த்துப் போர்புரிந்தான் . துர்யோதனன் கோபங்கொண்டு 
ரணகளத்தில் படிந்தகணுக்களுள்ள ஒன்பது பாணங்களாலே அபிமன் 
யுவை மார்பில் அடித்து மறுபடியும் மூன்றுபாணங்களால் அவனை 
அடித்தான் . அபிமன்யு போர்க்களத்தில் அதிக சோபங்கொண்டு மிருத் 
யுவினுடையநாவைப் போன்ற இரும்பினாலாகிய ஒருசக்தியைத் துர் 
யோதனன துதேரின்மீது பிரயோகித்தான . அரசரே ! மகாாதனான 
உம்முடைய புத்திரன் வருகின்ற கோரரூபமான அந்தச் சக்தியை 
க்ஷரப்ரத்தினாலே இரண்டாகத் துண்டாக்கினான் . அதிககோபமுள் 
ளவனான அபிமன்யு அந்தச்சக்திகீழேவிழுந்ததைக்கண்டு துரியோத 
னனை மூன்றுபாணங்களாலே இரண்டு கைகளிலும் மார்பிலும் அடித் 
தான் . பாதசிரேஷ்டரே ! பின்னும் அவன் கோபமுள்ள அந்தத்துர் 
யோதனனை உக்ரமான பத்துக்கணைகளாலே நடுமார்பிலடித்தான் . 
பாரதரே ! பீஷ்மருடைய நாசத்தின் பொ 

முட்டும் பார்த்தனுடையவிஜ 
யத்தின் பொருட்டும் , பார்க்கின்றவரைமகிழ்விப்பதும் எல்லா அரசர்க 


பீஷ்ம பர்வம். 


சரு 


மான 


அடித்தான் . 


ளாலும்புகழப்பெற்றதும் கோரமாயுள்ளதும் விசித்திரமாயிருப்பது 
மான அந்தயுத்தம் நடந்தது . வீரர்களான அபிமன்யுவும் தூர்யோ 
தனனும் யுத்தகளத்தில் சண்டையிட்டனர் . பிராம்மணர்களுள்சிறந்த 
வரும் பகைவர்களை வாடச்செய்யுந்தன்மையுள்ளவருமான துரோண 
புத்திரர் கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில் பரபரப்புள்ள ஸாத்யகியை 
நாராசத்தினாலே மார்பிலடி த்தார் . பாரதரே ! அளவிடமுடியாத 
மனோபலமுள்ள ஸாத்யகியும் குருபுத்திரரை எல்லா மர்மஸ்தானங் 
களிலும் கழுகிறகுகள் பூண்ட ஒன்பதுபாணங்களாலே அடித்தான் . 
அஸ்வத்தாமாவோ யுத்தத்தில் ஸாத்யகியை ஒன்பதுபாணங்களாஎலும் 
மறுபடி முப்பதுபாணங்களாலும் இரண்டு கைகளிலும் மார்பிலும் 
விரைவாக அடித்தார் . துரோண புத்திரராலே மிகவும் அடிக்கப்பட் 
டவனும் உறுதியானவில்லைக்கையிற் பிடித்தவனும் மிக்க பிரதாபசாலியு 
அந்தஸாத்யகி துரோணபு 

புத்திரரை மூன்றுபாணங்களா 
மகாரதனான பௌரவன் பெரியவில்லைக்கையில் கொண்ட 
திருஷ்ட சேதுவை யுத்தத்தில் அம்புகளால் மூடிப் பலவாறுபிளந்தான் . 
அவ்வாறே மகாரதனும் மிக்கதோள்வலிமையுள்ளவனுமானதிருஷ்ட 
கேது பௌரவனை யுத்தத்தில் கூர்மையுள்ள முப்பது பாணங்களாலே 
விரைவாக அடித்தான் . மகாரதனானபெளவனும் திருஷ்டகேதுவி 
னுடையவில்லை அறுத்து உரக்கவிம்மநாதம் செய்து கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால் அவனையடித்தான் . மகாராஜரே ! அந்தத்திருஷ்டகேது 
வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்து எழுபத்து மூன்றுபாணங்களாலே பௌர 
வனையடித்தான் . சிறந்தவில்லாளிகளும் சிறப்புற்றவர்களும் மகாரத 
கர்களுமான அவ்விருவரும் அந்தயுத்தகளத்தில் ஒருவர்மீதொருவர் 
பெரிதான அம்புமழையைப் பொழிந்தார்கள் . பாரதரே அவ்விருவரும் 
ஒருவர் ஒருவருடையவில்லை அறுத்தும் குதிரைகளைக்கொன்றும் ரதத் 

த இழந்தவர்களாகி மிகச்சினந்து கத்திச்சண்டைக்காக எதிர்த்தார் 
கள் . வேந்தரே ! அவ்விருவரும் முன்புறத்தில் நூறு சந்திரப்பிரதிமை 
களையுடையவைகளும் அனேகநக்ஷத்திரப்பிரதிமைகளால்சித்திர வேலை 
செய்யப்பட்ட வைகளும் விருஷபத்தினுடையதோலினாற்செய்யப்பட் 
டவைகளும் விசித்திரமாயுள்ளவைகளுமான இரண்டு கேடகங்களையும் 
மிக அழகியஒளிபொருந்தியவைகளும் பளபளப்புள்ளவைகளுமான 
இரண்டு கத்திகளையும் கையிலெடுத்து ,பெருங்காட்டில் ஒருபெண்சிங்கத் 
தோடு சோமுயற்சிக்கின்ற இரண்டு ஆண் சிங்கங்கள்போல ஒருவரை 
யொருவர் எதிர் ததார்கள் . அவ்விருவரும் விசித்ரமான மண்டலகதி 
களையும் போக்குவரவுகளையுங்காண்பிக்கின்றவர்களாகவும் ஒருவரை 

பருவு 


சருஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


1 


காண்டு 


ஒருவர் எதிர்க்கின்றவர்களாகவும் ஸஞ்சரித்தார்கள் . பௌரவன் 
அதிககோபங்கொண்டு பெரியகத்தியினால் திருஷ்டகேதுவை நெற்றி 
யெலும்பில் அடித்தான் ; ‘ நில் , நில் என்றுஞ்சொன்னான் . சேதிராஜ 
னும் யுத்தத்தில் புருஷசிரேஷ்டனான பௌரவனை முனை கூர்மையான 
பெரியகத்தியினால் தோள்பூட்டுகளில் அடித்தான் . மகாராஜரே பகைவர் 
களை அடக்குந் திறமையுள்ள அவ்விருவரும் மகாயுத்தத்தில் ஒருவரை 
ஒருவர் தாக்கி ஒருவர் மற்றொருவருடையவேகததால் அடிக்கப்பட்டுக் 
கீழேவிழுந்தார்கள் . பிறகு உம்முடைய குமாரனான ஜயத்ஸேனன் பௌ 
ரவனைத் தன்ரதத்தின் மீதேற்றிக்கொண்டு யுத்தரங்கத்தினின்று ரத 
தோடு அப்புறம் சென்றான் . பிரதாபசாலியும் பராக்கிரமமுள்ளவனும் 
மாத்திரி புத்திரனுமான ஸஹதேவன் யுத்தத்தில்கோபங்கொண்டுதிருஷ் 
டகேதுவை அந்தயுத்தரங்கத்தைவிட்டு வெளியே கொண்டுபோனான் . 
சித்திரஸேனன் ஸசர்மாவை அனேக அம்புகளால் அடித்து மறு 
படியும் அறுபது பாணங்களாலும் ஒன்பது பாணங்களாலும் அவனை 
அடித்தான் . அரசரே ! ஸுசர்மாவோ யுத்தத்தில் கோபங்கெ 
உமது புத்திரனைக் கூர்மையுள்ள நூறுபாணங்களாலே அடித்தான் . சித்ர 
ஸேனனும் யுத்தத்தில் கோபமூண்டு பதிவானகணுக்களுள்ள முப்பது 
பாணங்களால் ஸுசர்மாவை அடித்தான் . அவனும் அவனைத் திருப்பி 
யடித்தான் . பாஜரே ! பீஷ்மருடையயுத்தத்தில் கீர்த்தியையும் கெளரவத் 
தையும் விருத்தி பண்ணுகிறவனும் பீஷ்மருடைய நாசத்தைக் குறித் 

பராக்கிரமத்தைவெளியிடுகிறவனுமான அபிமன்யு பார்த்தன் 
நிமித்தமாக ராஜபுத்திரனான பிருகத்பலனோடு போர்புரிந்தான் . கோஸ 
லேந்திரனோ அர்ஜுனகுமாரனை ஐந்துபாணங்களால் அடித்துப் பதி 
வானகணுக்களுள்ளஇருபதுகணைகளால் மறுபடியும் அடித்தான் . சுபத் 
திராபுத்திரன் உருக்கினாலாகிய எட்டுப்பாணங்களால் கோஸலேந்திரனை 
அடித்தும் யுத்தத்தில் அசையும்படி செய்யவில்லை ; திரும்பவும் கோஸ 
லேந்திரனை அம்புகளால் பீடித்தான் . பல்குனகுமாரன் கோ ஸலாாஜ 
னுடையவில்லையும் மறுபடியும் அறுத்தான் ; கழுகிறகுகள் பூண்டமுப் 
பதுபாணங்களாலும் அடித்தான் . ராஜபுத்திரனான அந்தப்பிருகத் 
பலன் யுத்தத்தில் சோபங்கொண்டு வேறுவில்லைக்கையிலெடுத்து அபி 
மன்யுவை அனேகஅம்புகளால் அடித்தான் . பகைவர்களை வாட்டுபவ 
ரே ! மகாராஜரே ! பரபரப்புள்ள வர்களும் ரணகளத்தில் ஆச்சரியகர 
மாகப்போர்புரியும்ஸ்வபாவமுடையவர்களுமான அவ்விருவருக்கும் 

இவன் பாண்டவக்ஷியைச் சேர்ந்தவன் . கௌரவக்க்ஷியிலுள்ள சுசர்மா 
வேறு ; அவன் திரிகர்த்ததேசாதிபதி . 


1 


பீஷ்மபர்வம். 


தேவாஸுரயுத்தத்தில் பலிசக்ரவர்த்திக்கும் இந்திரனுக்கும் யுத்தம் 
நடந்தது போலப் பீஷ்மர் கிமித்தமாக யுத்தம் நடந்தது . வஜ்ராயுதத்தைக் 
கையிற்கொண்ட இந்திரன் உத்தமமானபர் வதங்களைப் பிளந்ததுபோ 
லப் பீமஸேனன் யானைப்படையை எதிர்த்துப் போர்புரிந்து கொண்டு 
அதிகமாக விளங்கினான் . பீமனாலே கொல்லப்படுகின்றவைகளும் மலைக் 
கொப்பானவைகளுமானயானைகள் பூமியை எதிரொலியிடும்படி செய்து 
கொண்டு ஒன்று சேர்ந்து பூமியில்விழுந்தன . மலைபோன்ற உருவமுடை 
யவைகளும் 

பிசைந்த 

ந்தமைத்திரள் போன் வைகளுமான அந்தயானைகள் 
பூட்மியை அடைந்து சிதறுகின்ற மலைகள்போலவிளங்கின . மகாவில்லாளி 
யானயுதிஷ்டிரர் பெருஞ்சேனையினால் ரக்ஷிக்கப்பட்டுத் தம்மை ) எதிர் 
த்தமத்திராஜனை யுத்தத்தில் அடித்தார் . பரபரப்புள்ள பராக்ரம 
சாலியான மக்ரராஜனும் பீஷ்மருக்காக மகாரதாரனதர்மநந்தனரை 
யுத்தத்தில் பீடித்தான் . ஸைந்தவராஜன் விராடராஜனைக் கணுக்கள் 
பதிந்திருக்கும் கூர்மையான ஒன்பது பாணங்களாலும் மறுபடியும் முப் 
பதுபாணங்களாலும் அடித்தான் . மகாராஜரே ! ஸேனாபதியானவிரா 
டனும் ஸைந்தவனைக் கூர்மையுள்ள முப்பதுபாணங்களால் நடுமார்பில் 
அடித்தான் . விசித்திரமானவில்லையும் வாளையுமுடையவர்களும் விசித் 
திரமான கவசங்களையும் ஆயுதங்களையும் துவஜங்களையுமுடையவர்களு 

அந்தவிராடலும் ஸைந்தவனுமாகிய இருவரும் யுத்தத்தில் 
விரித்திரரூபமுடையவர்களாக விளங்கினார்கள். 

துரோணர் மகாயுத் 
தத்தில் பாஞ்சாலாதானையெதிர்த்து , படிந்தகணுக்களுள்ள அம்புகளால் 
பெரும்போர் புரிந்தா . மசாராஜரே ! பிறகு துரோணர் பார்ஷதனு 
டைய பெரியவில்லைவெட்டி அவன் மீது ஐம்பது பாணங்களைப் பிரயோ 
கித்தார் சத்து வீரர்களைக் கொல்லுகின்ற அந்தத்ருஷ்டத்யும்னன் 
துரோணர் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வேறுதனுஸைக்கையி 
லெடுத்து , போர்புரிகின்ற அவர்மீது யுத்தத்தில் அம்புகளைத் தொடுத் 
தான் . மகார தரான அந்தத் துரோணர் -அவ்வம்புகளை அம்புகளால் 
அடித்து ஒடித்துத் தருபதபுத்திரன் மீது ந்து பாணங்களைப் பிரயோ 
சித்தார் . மகாராஜரே ! சத்துருவீரர்களைக்கொல்லுகின்றவனான பார்ஷ 
தன் பிறகு கோபமூண்டு துரோணரின்மீது யுத்தத்தில் யமதண்டத் 
திற்கு ஒப்பான கதையை எறிந்தான் . விரைவாகவருகின்றதும் தங் 
கப்பட்டங்களால் அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ளதுமான அந்தக்கதாயுதத்தைத் 
துரோணர் ஐம்பது பாணங்களாலே யுத்தத்தில் தடுத்தார் . துரோண 
ருடையவில்லினின்று விடுபட்ட அம்புகளாலே பலவாறு துண்டாடப் 
பட்டும் பொடிசெய்யப்பட்டும் அந்தக்கதாயுதம் சிதறிப்போய்ப் பூமி 


மான 


சக 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


யில் விழுந்தது . பகைவர்களை வாட்டுகிற பார்ஷதன் கதைசிதறவடிக் 
கப்பட்டதைக்கண்டு துரோணர்மீது முழுதும்இரும்பினாலாகிய மங்கள 
கரமானசக்தியை எறிந்தான் . பாரதரே ! துரோணர் அந்தச்சக்தியா 
யுதத்தை ஒன்பதுபாணங்களால் யுத்தத்தில் அறுத்து மகாவில்லாளி 
யானபார்ஷதனையும் யுத்தத்தில் பீடித்தார் . மகாராஜரே ! துரோண 
ரும் பார்ஷதனுமாகிய இருவருக்கும் பீஷ்மர் நிமித்தமாக உக்ரமாயும் 
பயங்கரமாயுமுள்ள இந்தப்பெரும்போர் இவ்விதம்நடந்தது . அர்ஜு 
னன் மிகுந்த முயற்சியுடன் பீஷ்மரருகிற்சென்று கூர்மையான அம்பு 
களாலே பீடித்துக்கொண்டு காட்டினுள் மதங்கொண்ட பானையைஎதிர் 
ப்பதுபோல எதிர்த்தான் . பிரதாபசாலியும் மகாபலசாலியுமான பகதத் 
தராஜன் மும்மதப்பெருக்குள்ளதும் மகத்தால்வி வேகமற்றதுமான 
யானையோடு அந்த அர்ஜுனனை எதிர்த்தான் . விரைவாகத் தன்னை 
எதிர்த்துவருகின்றதும் தேவராஜனுடைய யானை போன்றதுமான 
அந்தயானையை அர்ஜுனன் அதிகமுயற்சியுடன் எதிர்த்தான் . பிறகு 
பிரதாபசாலியும் யானை மீதுள்ளவனுமான பகதத்தராஜன் அர்ஜுன 
னைச் சரமாரியினால் யுத்தத்தில் தடுத்தான் . பிறகு , அர்ஜுனனோ வரு 
கின்ற அந்தயானையை மகாயுத்தத்தில் வெள்ளிபோலப்பளப்பளப்பாகப் 
பிரகாசிக்கின்ற இரும்பாலாகிய கூரிய அம்புகளாலே அடித்தான் . மகா 
ராஜரே ! அர்ஜுனன் சிகண்டியை , பீஷ்மருடன் போர்புரியப்போ ; 
போ என்று தூண்டினான் . பீஷ்மரை நாசஞ்செய் என்றும்சொன் 
னான் . பாண்டு மகாராஜருக்கு மூத்தோரே! பிறகு பிராக்ஜ்யோதிஷதே 
சத்தரசனான பகதத்தன் பாண்டவனைவிட்டுவிட்டு விரைவாகத் துரு 
பதனுடையரதத்தைக்குறித்து எதிர்த்துச்சென்றான் . மகாராஜரே ! 
பிறகு அர்ஜுனன் சிகண்டியை முன்னிட்டுக்கொண்டு விரைவாகப் பீஷ் 
மரை எதிர்த்துவந்தான் . பிறகு யுத்தம் நடந்தது . பிறகு உம்மைச் 
சேர்ந்த அந்த வீரர்கள் யுத்தத்தில் வேகமுள்ளபாண்டவனை அழைத் 
துக்கொண்டே எதிர்த்தார்கள் . அது ஆச்சரியமாயிருந்தது . ராஜரே ! 
ஆகாயத்தில் மேகங்களை வர்ஷாகாலத்தில் காற்றானது சின்னபின்னம் 
செய்வது போல அர்ஜுனன் உமதுபுத்திரர்களுடைய பற்பலவிதமான 
படைகளைச் சின்ன பின்னம் செய்தான் . சிகண்டியோ பரதர்களுக்குப் 
பிதாமகரானபீஷ்மரையடைந்து சிறிதும்பயமில்லாமல் விரைவாக 
அனேகபாணங்களால் ( அவர்மேனியை ) நிரப்பினான் . ரதமாகிற அக் 
கினிகிருகத்தையுடையதும் வில்லாகிறஜ்வாலையுள்ளதும் கத்திகள் 
சக்திகள் கதைகளாகிறவிறகுகளையுடையதும் பாணக்கூட்டங்களாகிற 
மகாஜ்வாலையுடையதுமான சிகண்டியாகிற நெருப்பு யுத்தத்தில் க்ஷத் 


பீஷ்மபர்வம் . 


சசுக 


திரியர்களை எரித்தது . உலர்ந்த காட்டில் நன்றாகவிருத்தியடைடைந்திருக் 
கின்ற அக்ககனியானது காற்றுடன் சேர்ந்து ஸஞ்சரிப்பது போலப் பீஷ்ம 
ரும் திவ்யாஸ் திரங்களைப் பிரயோகெதுக்கொண்டு ஜ்வலித்தார் . 
ரதரானபீஷ்மர் யுத்தரங்கத்தில் பார்க்கனுக்கு உதவியாக வந்திருக் 
கின்றஸோமகர்களை அடித்துப் பொற்கட்டுக்களுள்ளவைகளும் கூர் 
மையுள்ளவைகளும் பதிந்தகணுக்களுள்ளவைகளுமான அம்புகளாலே 
பாண்டவனுடைய அந்தஸேனையையும் தடுத்தார் . அரசரே ! பீஷ்மர் 
மகாயுத்தத்தில நாலுதிக்குக்களையும் திக்குக்கோணங்களையும் எதி 
ரொலியிடும்படி செய்து கொண்டும் ரதிகர்களையும் குதிரைக்காரர்க 
ளுடன் கூடினகுதிரைகளையுங்கீழேவிழும்படி செய்து கொண்டும் ரதங்க 
ளுடையகூட்டங்களை மொட்டையானபனங்காடுகள்போலச்செய்தார் . 
வேந்தரே ! ஆயுததாரிகளனைவருள்ளுஞ்சிறந்த பீஷ்மர் யுத்தத்தில் 
ரதங்களையும் யானைகளையும் குதிரைகளையும் மனிதர்களையிழந்தவை 
களாகச் செய்தார் . அரசரே ! இடி முழக்கம் போன்ற அந்தப்பீஷ்மரு 
டைய நாணோசையைக்கேட்டு நான்கு பக்கங்களிலும் ஸைனிகர்கள் 
நடுக்கமுற்றார்கள் . அரசரே ! உமது பிதாவினுடையபானங்கள் வீணா 
காமல் வீழ்ந்தன . பீஷ்மருடையவில்லினின்று விடுபட்ட அம்புகள் சரீ 
ரங்களில் தடைப்பட்டு நிற்கவில்ல. அந்தரணகளத்தில் பதங்களை 
மனிதர்களற்றவையாகவும் மிக்கவேகமுள்ளகுதிரைகளோடு காற்றுப் 
போலவிரைவாகச்செல்லுகின்றவையாகவும் கண்டோம் . மஹாரதர் 
களென்று பிரவித்திபெற்றவர்களும் மஹாவம்சத்தில் பிறந்தவர்களும் 
சரீரங்களை விடத்துணிந்தவர்களும் முன்வைத்த காலைப் பின்வைக்காத 
வர்களும் சூரர்களும் பொன்னால் அலங்கரிக்கப்பட்டது வஜத்தை 
யுடையவர்களும் குதிரைகளையும் . தேர்களையும் , யானைகளையு 
முடையவர்களுமான பதினாலாயிரம்சைத்யர்களும் காசிதேசத்து 
ரீரர்களும் கரூசர்களும் வாயைத் திறந்துகொண்டிருக்கும் அந்த 
கனைப்போன்ற பீஷ்மரை யுத்தத்தில் எதிர்த்துப் பாலோகத்தை 
அடைந்தார்கள். அரசரே ! யுக்தரங்கத்தில் பீஷ்மரை எதிர்த்துத் 
தான்உயிரோடிருப்பதில் எண்ணமுள்ளமகாரதன் ஸோமகர்களுள் 
ருவனாவது அந்தயுத்தத்தில் இல்லை. ஜனங்கள் பீஷ்மருடைய பராக்ர 
மத்தைக்கண்டு ரணகள க தில்போர்புரிகின்ற எல்லாயுத்தவீரர்களையும் 
யமனுடைய பட்டணத்தை அடைவிக்கப்பட்டவர்களாகவே 
னார்கள் . இந்தப் பீஷ்மரை வீரனும் வெண்மையான குதிரைகளையுடை 
யவனும் கிருஷ்ணனைஸாராதியாகக்கொண்டவனுமான 

பாண்டு புத்திர 
னையும் யுத்தத்தில் அளவிறந்தபராக்கிரமமுள்ள பாஞ்சாலபுத்திரனான 


. 


எண்ணி 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


சிகண்டி யையும் தவிர வேறுஒருமகாரதனாவது யுத்தத்தில் எதிர்க்க 
வில்லை . 


நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். தொடர்ச்சி .) 


( ஸங்குலயுத்தவர்ணனை .) 
சிகண்டியோ யுத்தகளத்தில் புருஷசிரேஷ்டரானபீஷ்மரை 
எதிர்த்து அவருடைய மார்பில் 

கூர்மையுள்ளபத்துப்பல்லங்களால் 
அடித்தான் . பரதவம்சத்தில பிறந்தவரே ! கங்காபுத்திரரானபீஷ்மர் 
சிகண்டியைக் கோபத்தினால்ஜ்வலிக் கின் றகண்ணாலே எரிப்பவ போலக் 
கடைக்கண்ணால் நன்றாகப் பார்த்தார் . அரசரே ! அந்தப்பீஷ்மர் அந் 
தச்சிகண்டியினுடைய பெண்தன்மையை நினைத்து எல்லாஜனங்களும் 
பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே யுத்தத்தில் அவனை அடிக்க 
வில்லை . அதை அவன் அறியவில்லை . மகாராஜரே! அர்ஜுனனோ சிகண் 
டியைப் பார்த்து , சிகண்டி ! ரதிகசிரேஷ்ட ! இந்தப்பீஷ்மரைக்கொல் 
லும் விஷயத்தில நீ வேகத்தைப் பாராட்டு வீரனே ! நீ ஆலோசிப்பதனால் 
யாது பயன் ? மகாரதரானபீஷ்மரை வதஞ்செய் . புருஷசிரேஷ்ட யுத்தத் 
தில் பிதாமகரானபீஷ்மரை எதிர்த்துப்போர்புரியும் வல்லமையுடைய 
மனிதன் புதிஷ்டிரருடைய சேனை பில் உன்னைத்தவிரவேறொருவன் இரு 
ப்பதாகயான் பாணவில்லை தை ஸக்கியமாக யான் உனக்குச் சொல் 
லுகிறேன் என்றுகூறினான் . பரதசிரேஷ்டரே ! பார்தகனால் இவ்வா 
சொல்லப்பட்டசிகண்டியானவன் பற்பலவிதமான அம்புகளைப் பிரயோ 
கித்துக்கொண்டு விரைவாகப் பிதாமக நடையபக்கத்தில வந்தான் . 
உமது பிதாவானதேவவிரதா அந்தப்பாணங்களைப் பொருளாகஎண்ணா 
மல் யுத்தத்தில் கோபங்கொண்ட அர்ஜுனனை அம்புகளால் தடுத்தார் . 
மகாரதரான அந்தப் பீஷ்மர் அவ்வாறேபாண்டவருடைய எல்லாச்சேனை 
யையும் கூர்மையுள்ள அம்புகளால் அடித்துப் பரலோகத்திற்கு அனுப் 
பினார் . அரசரே ! அவ்வாறே பாண்டவர்கள் பெரும்படையினால் 
சூழப்பெற்று மேகங்கள் திவாகானை மூடுவது போலப் பீஷ்மரை நன்றாக 
மூடினார்கள் . 

பரதசிரேஷ்டரே ! யுத்தரங்கத்தில் பகைவர்களா 
நான்கு பக்கங்களிலும் சூழப்பட்ட பீஷ்மர் காட்டில்ஜ்வலிக்கின்ற நெருப்பு 
( மரங்களை எரிப்பது போல யுத்தத்தில் சூரர்களை எரித்தார் . அந்த 
ரணகளத்தில் உம்முடையபுத்திரனானவன் (பிதாமஹரைப்பா துகாத்துக் 
கொண்டு அர்ஜுனனோடும் போர்புரிந்ததாகிய அவனுடைய ஆச்சரியகர 


வாறு 


லே ) 


பீஷ்மபாவம். 


சகங 


வனுமான 


மான ஆண்மையை நாங்கள் கண்டோம் . மகாத்மாவும் வில்லாளியும் 
உமதுகுமாரனுமான துச்சாஸனன் தான் ஒருவனாகவே யுத்தத்தில் பரி 
வாரங்களுடன் கூடின பாண்டவர்களை எதிர்த்துப்போர் புரிந்ததாகிய 
அவனுடைய செய்கையினாலே எல்லாஜனங்களும். ஸந்தோஷமடைந் 
தார்கள் . பாண்டவர்கள் யுத்தத்தில் உக்கிரனான 

னான துச்சாலனனைத் 
தடுக்க முடியவில்லை . யுக்தத்தில் துச்சாஸனனாலே ரசிகர்கள் ரதங்களை 
யிழந்தவர்களாகச் செய்யாயட்டர்கள் . அனே சங்கதிரை வீரர்களும் 
னேகமகாவில்லாளிகளும் மகாபலமுள்ளயானைகளும் கூர்மையுள்ள 
அம்புகளால் பிளக்கப்பட்டுப் பூமியில் விழுந்தனர் . அவ்வாறே மற்றும் 
சிலயானைகள் அம்புகளால் அடிக்கப்பட்டுத் திக்கு ளில் ஓடின . அக்கினி 
யானது விர 

றகை அடைந்து பிரகாசின்றஜ்வாலைகளுடன் அதிகமாக 
ஜ்வலிப்பது போல உமது புத்திரன் பாண்டவஸேனையை! நன்றாக எரித் 
துக்கொண்டுஜ் வலித்தான் . பாக்குலத்திற் பிறந்தவீரர்களுள்உத்தமனான 
அந்தத்துச்சாஸனனை மஹேந்திரனுடைய 

யபுதல்வனும் வெண்ணிற 
முள்ளகுதிரைகளையுடையவனும் கிருஷ்ணனைஸாரதியாகச் கொண்ட 

அர்ஜுனனையன்றிப் பாண்டவவீரர்களில் ஒருமகாரதனே 
னும் எவ்விதத்தாலும் எதிர்ப்பதற்கும் ஜயிப்பதற்கும் சக்தியுள்ள 

வனாக 
வில்லை . அரசரே ! அநதத துச்சாஸன : யு... த ரங்கத்தில் ஜயசீலனான 
அந்த 

த அர்ஜுனன ஜயித்து எலலாளை வியங்களும் பார்த்துக்கொண்டி 
ருக்கும்பொழுதே பீஷ்மலா யோ நீர்த்த விரைவாகச் சென்றான் . 
ஜயிக்கப்பட்ட உமது குமாரனான துச்சாஸனன் 

பீஷ்மருடையபாகு 
பலத்தை ஆதாரமாகக்கொண்டு அடிக் டிதே பலடைந்து மதம மேலிட் 
டவனாக நன்றாகப் போர்புரிந்தான் . அரசரே ! அர்ஜுனனோ ரணகளத் 
தில் போர்புரிந்து கொண்டுவிளங்கினான . சிரண்டி யுத்தகளத்தில் இடி 
விழுதலுக்கு ஒப்பானவைாளும் ஸர்ப்பங்களுடையவிஷம் போன்றவை 
களுமான அம்புகளாலே பிதாமகரையடித்தான் . அந்தப்பாணங்கள் 
உமது பிதாவுக்கு வருத்தத்தை உண்டுபண்ணவில்லை . காங்கேயர் புன் 
னகைசெய்துகொண்டே அப்பொழுது அந்தப்பாணங்களை ஏற்று 
கொண்டார் . உஷ்ணத்தினாலேவடுத்தப்பட்ட ஒருமனிதன் நீர்த்தாரை 
களை ஏற்றுக்கொள்வதுபோலப் பீஷ்மர் சிகண்டியினுடைய சரதாரை 
களை ஏற்றுக்கொண்டார் மகாராஜரே ! யுத்தரங்கத்தில் மகாத்மாக் 
களான பாண்டவர்களுடைய ஸைனியங்களைக்கொளுத்துகின்ற பீஷ் 

க்ஷத்திரியர்கள் கோரஸ்வரூபமுடையவராகக் கண்டார்கள் . 
பிறகு உம்முடைய குமாரனான துரியோதனன் ஸைனியங்களையெ 
ல்லாம்பார்த்து , யுத்தரங்கத்தில் எல்லாப்பக்கங்களிலும் அர்ஜுனனைக் 


மரை 


சசச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


குறித்து யுத்தத்திற்காக எதிர்த்தோடுங்கள் ; யுத்ததர்மங்களை அறிந்த 
பீஷ்மர் உங்கள் அனைவரையும் யுத்தத்திலபாதுகாப்பார் . ஆதலால் 
நீங்கள் பெரும்பயத்தைவிட்டுப் பாண்டவர்களை எதிர்த்துப் போர்புரி 
யுங்கள் . இதோ பீஷ்மர் யுத்தகதில் எல்லாத்தார்த்தராஷ்டிரர்களுடைய 
சுகத்தையும் கவசததையும் பாதுகாத்துக்கொண்டு பெரிதான பனைமரக் 
கொடியோடு நிற்கிறார் . முயற்சியுள்ள தவர்களும் 

முயற்சியுள்ள தேவர்களும் பீஷ்மரைநெருங்கு 
வதற்குச் சச்தியுள்ளவர்களாகார் அவ்வாறிருக்க , பலவான்களாயிருந் 
தாலும் மனிதர்களான பாண்டவர்கள் மகாத்மா வானபீஷ்மரை எதிர்ப் 
பதற்குச் சாத்தியற்றவர்களென் தில யாது ஸந்தேகம் ? யுத்த வீரர்களே ! 
ஆதலால் போர்க்களத்தில் வாஜுனனைக்கண்டு நீங்கள் ஓடவேண் 
டாம் . 

யான் இப்பொழுது யுத்தரங்கததில் முயற்சியுடன் நான் குபக் 
கங்களிலும் முயற்சியுள்ள உங்களோடும் மற்ற அரசர்களோடும் கூடிப் 
பாண்டவனை எதிர்த்துப் போர்புரியப்போகிறேன் என்று கூறினான் . 
அரசரே ! வில்லாளியானஉம துபுத்திரனுடைய அந்தவார்த்தையைக்கே 
ட்டு அர்ஜுனனைக்குறித துயுத்தம்செய்வதில் முயற்சியுடையவர்களும் 
சிறந்த பலசாலிகளும் பெரியஸேனையுள்ளவாகளுமான அந்தவிதேஹர்க 
ளும் களிங்கர்களும் தாஸேரார்களுடைய கூட்டங்களும் நிஷாதர்களும் 
ஸௌவீரர்களும் பாஹ்லீசாளும் நாதர்ளும் மேனாட்டுவீரர்களும் 
வடநாட்டு வீரர்களும் மாளவர்களும் அபீஷாஈர்களும் நேரஸேனர் 
களும் சிபிகளும் வஸாதிகளும் ஸால்வர்களும் சகர்களும் திரிகர்த்தர் 
களும் அம்பஷ்டாகளும் கெயர்களும் குந்தி புத்திரனான அர்ஜுனனை 
விட்டிற்பூச்சிகள் நெருபபைவதாத்துவருவதுபோல் அந்தமஹாயுத்தத 
தில் எதிர்த்துவந்தார்கள். மகாராஜரே ! மிக்சபலசாலியான அந்த அர்ஜு 

திவ்யாஸ்திரங்களை நன்றாகத் தியானஞ்செய்து வில்லிற் பூட்டி 
மிக்கவேகமுள்ள அந்த அஸ்திரங்களாலும் பாணாக்னிகளாலும் , தீயா 
னது விட்டிற்பூச்சிகளை எரிப்பதுபோல , சேனையுடன் கூடின அந்தமகா 
ரதர்களை யெல்லாம எரித்தான் . அனேக ஆயிரம்பாணங்களைப்பிரயோ 
கிக்கின்றவனும் உறுதியானவில்லைக்கையிற்பிடித்தவனுமான அந்த அர் 
ஜுனனுடைய காண்டீவமானது ஆகாயத்தில் ஜ்வலிக்கின்றது போலக் 
காணப்பட்டது . மகாராஜரே ! அம்புகளால் பீடிக்கப்பட்ட அந்த அரசர் 
கள் சிதறிப்போன பெரிய கொடிகளையுடையவர்களாகி ஒன்றுகூடி வான 
ரக்கொடியையுடையவனை எதிர்க்கவில்லை . ரதிகர்கள தவஜங்களு 
டனே கீழேவிழுந்தார்கள் . குதிரைவீரர்கள் குதிச ரகளுடன் கீழே 
விழுந்தார்கள் . கரீடியினுடைய அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்டு யானை 
வீரர்களும் யானைகளோடு கீழேவிழுந்தார்கள் . பிறகு அர்ஜுன 


னன் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


டைய கையினால் விடப்படும் அம்புகளாலே யுத்தபூமி மூடப் 
பட்டதாகியது . ஸேனையானது எல்லாத்திக்குக்களிலும் அம்புக 
ளால் துரத்தப்பட்டதாகக் காணப்பட்டது . மகாராஜரே ! பிறகு பார்த் 
தன் கௌரவசேனையைத்துரத்திவிட்டுத் துச்சாஸனனைக்குறித்து 
அனேகபாணங்களைப் பிரயோகித்தான் . அந்தஎல்லாப்பாணங்களும் 
உமது புத்திரனான துச்சாஸனனைப் பிளந்து கொண்டு ஸர்ப்பங்கள் புற் 
றில் நுழைவது போலப் பூமியில் நுழைந்தன . பிரபுவான பார்த்தன் 
பிறகு துச்சாஸனனுடைய குதிரைகளையும் கொன்றான் ; ஸாரதியையும் 
கீழேதள்ளினான் ; இருபது பாணங்களால் விவிம்சதியையும் ரதத்தை 
இழந்தவனாகச்செய்தான் . படிந்தகணுக்களுள்ள பந்து அம்புகளாலே 
விவிம்சதியை மிகவும் அடித்தான் . வெள்ளைக்குதிரைகளையுடைய குந்தி 
புத்திரன் அனேகபாணங்களாலே கிருபரையும் விகர்ணனையும் சல்யனை 
யும் அடித்து ரதங்களையிழந்தவர்களாகவும் செய்தான் . கிருபர், சல் 
யன் , துச்சாஸனன் , விகர்ணன் , விவிம்ச தி இவர்கள் எல்லோரும் இவ் 
வாறு ரதத்தையிழந்தவர்களாகச் செய்யப்பட்டார்கள் . ஸவ்யலாசி 
யினாலேஜயிக்கப்பட்ட கௌவவீரர்களனை வரும் யுத்தரங்கத்தில் ஓடி 
னார்கள் . பரதசிரேஷ்டரே ! அர்ஜுனன் மகாரதர்களை முற்பகலில் 
ஜயித்து விட்டுப் புகையில்லாத நெருப்புப்போல யுத்தரங்கத்தில் ஜ்வ 
லித்தான் . மகாபாஜரே ! மணங்களையுடைய சூரியன் போல மற்ற 
அரசர்களையும் சரமாரியினால் தபிக்கச்செய்தான் . பாரதரே ! மகாரதர் 
களைச் சரமாரிகளாலே அவ்வாறு புறங்காட்டியோடும்படி செய்து ரண 
களத்தில் ரக்தவெள்ளத்தையுடைய மகா நதியைக் கௌரவஸைனிகர் 
களுக்கும் பாண்டவர்களுக்குமிடையே ஓடும்படி செய்தான் . அரச 
ரே ! மிகவும் பயங்கரமானதும் சிறந்த வீரர்களுக்கு அழிவைச் செய்வது 
மான அந்தயுத்தத்தில் பாண்டவர்கள் ஸ்ருஞ்சயர்களுடன் சேர்ந்து பீஷ் 
மரைக்குறித்துப் பராக்கிரமத்தை வெளியிட்டார்கள் . யுத்தத்தில் 
பராக்ரமத்துடன் ஜ்வலிக்கின்ற பிதாமகரானபீஷ்மரைக் கண்டு உமது 
புத்திரர்கள் பிரம்மலோகத்தை முன்னிட்டுக்கொண்டு யுத்தத்தினின்று ) 
திரும்பவில்லை . யுத்தத்தில் கொடியமதங்கொண்ட உம்மைச் சேர்ந்த 
வீரர்கள் ஸ்வர்க்கலோகத்தையடைய நோக்கங்கொணடு யுத்தத்தில் மர 
ணத்தைவிரும்பின வர்களாகப் பாண்டவர்களை எதிர்த்தார்கள் . மகா 
ராஜரே ! சூரர்களான பாண்டவர்களும் புத்திரர்களுடன் சேர்ந்து உம் 
மால் முன்புஉண்டுபண்ணப்பட்ட பற்பலவிதமான அனேகந்துன்பங் 
களை நினைத்து யுத்தத்தில் பயத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கலோகத்தை முன்னிட் 
டுக்கொண்டு ஸந்தோஷமுள்ளவர்கள் போலவே உம்மைச்சேர்ந்தவர் 


சசுசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


களோடும் உமதுருத்திரர்களோடும் போர்புரிந்தார்கள். யானைகளும் 
தேர்க்கூட்டங்களும் பலவாறு 

பலவாறு தேராளிகளால் அடிச்கப்பட்டன . 
யானைகளால் தேர்கள் நொருக்கப்பட்டன. காலாட்களால் குதிரை 
களும் கொல்லப்பட்டன . யானைகளின் மீதும் குதிரைகளின் மீதும் 
ரதங்களின் மீதும் ஏறிப் போர்புரிகின்றவர்களுடையசரீரங்களும் தலை 
களும் நடுவில் அறுக்கப்பெற்று எலலாத்திக்குக்களிலும்விழுந்தன . 
குண்டலங்களையும் தோள் வளைகளையும் அணிந்தவர்களும் கீழேவிழுந் 
தவர்களும் வீழ்த்தப்படுகின்றவர்களும் மகாரதர்களுமான ராஜபுத்தி 
ரர்களாலும் ரதங்களுடைய சக்கரங்களால் அறுக்கப்பட்டு நாசம்பண் 
ணப்படுகிறயானை களாலும் அந்தயுத்தபூமியானது மூடப்பட்டது. 
காலாட்படைகளும் குதிரைகளும் குதிரைவீரர்களும் நான்கு பக்கங் 
களிலும் ஓடினார்கள் . யானைகளும் ரதிகர்களும் எல்லாப் பக்கங்களி 
லும் கீழேவிழுந்தார்கள் . சக்கரங்களும் நுசததடிகளும் கொடிமரங் 
களும் முறிக்கப்பெற்றுத தோகளும் பூமியில் சிதறின . யானைகள் குதி 
ரைகள் ரதிகர்களுடைய கூட்டங்கள் இவைவகளில் 

னுடைய இரத்தத்தால் 
நனைக்கப்பட்டும் மூடப்பட்டுமிருக்கின்ற அந்தயுத்தபூமி சரத்காலத்தி 
லுள்ளசிவந்தமேகம் போல விளங்கியது , நாய்களும் காக்கைகளும் 
கழுகுகளும் செந்நாய்களும் நரிகளும விகாரஉருவமுள்ளமிருக்க 
களும் பணிகளும் உணவைப் பெற்று உரக்கக்கத்தின . எலலாததிக்குக் 
களிலும் பலவிதமான காற்றுகள் வீசின . ராக்ஷஸர்களும் பூதங்களும் 
கத்திக்கொண்டு காணப்படவே , பொற்சங்கலிகளும் மிக்கவிலைபெற்ற 
கொடித்துணிகளும் திடீரென்று காற்றினால் அசைக்கப்பட்டவைகளா 
கக் காணப்பட்டன . ஆயிரக்கணக்கான வெண்குடைகளும் கொடி 
களோடு கூடின மகா ரதங்களும் நூறு நூறாகவும் ஆயிரமாயிரமாகவும் 
சிதறுகின்றவைகளாகக் காணப்பட்டன . கொடிகளுடன் கூடியயானை 
கள் பாணங்களால் துன்பமுற்றுத் திக்குக்களில் ஓடின . மநுஷ்யேந் 
திரரே ! கதாயுதத்தையும்சக்தியையும்விலலையுந் தரிதத க்ஷத்திரியர்களும் 
எல்லா இடங்களிலும் பூமியில்விழுந்தவர்களாகக் காணப்பட்டார்கள் . 
அம்புகளாலும் நாராசங்களாலும் ஆயிரக்கணக்காக அடிக்கப்படுகின்ற 
பெரியயானைகள் ஆங்காங்கு தீனஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு 
கீழேவிழுந்தன . மகாரதனானஸேனாபதியோ யுத்தத்தில் ஸேனையைப் 
பார்த்து , ஸைனிகர்களே ! கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரை எதிர்த்துச்செல் 
லுங்கள் . அதனையன்றி , நீங்கள் செய்யும் காரியத்தால் யாது பயன் ? 
என்று கட்டளையிட்டான . ஸேனாபதியினுடைய வார்த்தையைக் கேட்டு 
ஸோ மகர்கள் ஸ்ருஞ்சயர் களுடன் நான்குபக்கங்களிலும் சரமாரிகளைப் 


பீஷ்மபர்வம். 


பொழிந்துகொண்டு கங்காபுத்திரரை எதிர்த்தார்கள் . மகர் ராஜரே ! 
பிறகு பீஷ்மர் திவ்யாஸ்திரத்தைப் பிரயோகித்துக்கொண்டு எல்லா 
வில்லாளிகளும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே குந்திபுத்திரனை 
எதிர்த்தார் . கவசம்பூண்டசிகண்டி , யுக்கத்தில் அர்ஜுனனைக்குறித் 
துச்செல்லுகின்ற பீஷ்மரை எதிர்த்துத்தடுத்தான் . பிறகு பீஷ்மர் 
அக்னிக்குஒப்பான அந்த அஸ்திரத்தை உபஸம்ஹாரஞ்செய்தார் . இக் 
தச்சமயத்திலேயே வெள்ளைக்குதிரைகளையுடைய குந்தி புத்திரன் பிதா 
மகரை மோகிக்கச் செய்துவிட்டு உமதுஸைனியத்தை நாசம் செய்தான் . 


நூற்றுப்பதினெட்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


அவர்கள் 


( பீஷ்மருடையபாபக்கிரமவ னானை . ) 
பரதகுலத்தில்பிறந்தவரே ! ஸைனியங்கள்நன்றாக அணிவகுக்கப் 
படாமல் பெரும்பான்மையாக ஒன்றையொன்று அனுஸரித்து நிற்கு 
மளவில் அனைவரும் பிரம்மலோகத்தை அடைவதில் பற்றுள்ளவர்களா 
னார்கள் . ஸங்குலயுத்தத்தில் படைகள் தம்மையொத்தபடைகளை 
எதிர்க்கவில்லை . ரசிகர்கள் ரதிகர்களோடும் காலாட்கள் காலாட்க 
ளோடும் குதிரை வீரர்கள் குதிரை வீரர்களோடும் யானை வீரர்கள் யானை 
வீரர்களோடும் போர்புரியவில்லை. பாரதரே ! அந்தப்போர்க்களத்தில் 

பைத் 

தியங்கொண்டவர்கள் போலப் போர்புரிந்தார்கள் . 
இருதிறத் துச்சேனைகளுக்கும் அதிபயங்கர மானயுத்தம் நடந்தது . எல் 
லாப்பக்கங்களிலும் மனிதர்களுடையகூட்டங்களும் யானைக்கூட்டங் 
களும் சிதற அடிக்கப்படவே , மகாபயங்கரமாயுள்ள அந்தயுத்தத்தில் 
( இருதிறத்துச் சேனைகளுக்கும் ) ஏற்றத்தாழ்வில்லா மலிருந்தது . பார 
தனே ! பிறகு , சூரர்களான சல்யன் , கிருபர், சித்திரஸேனன் , துச்சா 
ஸனன் , விகர்ணன் ஆகிய இவர்கள் பிரகாசிக்கின்றரதங்களின் மீதேறிக் 
கொண்டு யுத்தத்தில்பாண்டவர்களுடைய சேனையை நடுங்கும்படி அடித் 
தார்கள் . 

மிக்க பலசாலிகளான கௌரவர்களாலே கொல்லப்படுகின்ற 
தும் ஜலத்தில் முழுகுகின்ற ஓடம் போன்றதுமான அந்தப் பாண்டவ 
ஸேனையானது யுத்தத்தில் ரக்ஷகனைப் பெறவில்லை . குளிர்காலமானது 
பசுக்களுடையமர்மஸ்தானங்களைப் பிளப்பது போலப் பீஷ்மர் பாண்டு 
புத்திரர்களுடையமர்மஸ்தானங்களைப் பிளந்தார் . அவ்வாறே மகாபல 

நிய்தமில்லாமல் சண்டை செய்தார்கள் என்றபடி 


1 


சசுஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ன 


சாலியானபார்த்தனாலே உமதுஸைனியத்திலுள்ள புதிய நீருண்ட 
மேகங்கள் போன்றகஜங்கள் பலவாறு கீழேதள்ளப்பட்டன . பார்த்த 
னாலே அம்புகளாலும் நாராசங்களாலும் அடிக்கப்படுகின்றவர்களும் 
நசுக்கப்படுகின்றவர்களுமான அனேக பிரதான ஸேனாவீரர்கள் ஆயிரக் 
கணக்காகக் காணப்பட்டார்கள் . அந்தயுத்தகளத்தில் பெரியயானைகள் 
கோரமானதீனஸ்வரத்தை வெளியிட்டுக்கொண்டு 

கீழேவிழுந்தன . 
யுத்த பூமியானது . கொல்லப்படும் மஹாபலசாலிகளான வீரர்களுடைய 
ஆபரணங்களையணிந்தசரீரங்களாலும் குண்டலங்களுடன் கூடினதலை 
களாலும் நிறைக்கப்பட்டுவிளங்கியது . மஹாராஜரே ! சிறந்தமஹா 
வீரர்களுக்கு அழிவையுண்டுபண்ணுகின்ற அந்தயுத்தத்திலேயே 
பீஷ்மரும் பாண்டவனான தநஞ்சயனும் விக்ரமத்தைவெளியிடும் 
பொழுது யுத்தத்தில்பராக்கிரமமுள்ளபிதா மஹரைப்பார்த்து அந்த 
உமது புத்திரர்களனைவரும் யுத்தகளத்தில் ஸ்வர்க்கத்தை முக்கியமான 
கதியென எண்ணி நாசத்தை விரும்பி ஸைநிகர்களை முன்னிட்டுக் 
கொண்டு பாண்டவர்களை யுத்தத்தில் எதிர்த்தார்கள் மகாராஜரே ! 
சூரர்களான பாண்டவர்களும் உத்தமவீரர்கள் 

உத்தமவீரர்களுக்கு அழிவைஉண்டு 
பண்ணுகின்ற அந்தயுத்தத்தில் முன்பு புத்திரனுடன்சேர்ந்து உம்மால் 
உண்டு பண்ணப்பட்ட தெமான அனேகங்கிலேசங்களை நினைத்துக் 
கொண்டு யுத்தத்தில்பயத்தைவிட்டு ப்ரம்மலோகத்தையடைவதில் 
பற்றுதலுடன் மிக்கமனக்களிப்புற்றவர்கள் 

போல உம்மைச் சேர்ந்த 
வர்களையும் உமது புத்திரர்களையும் எதிர்த்துப் போர்புரிந்தார்கள் .. 
பாண்டவஸேனாபதியும் மகாரதனுமானதி நஷ்டத்யும்னன் யுத்தத் 
தில் தன்ஸேனையைப்பார்த்து , ஸோமகர்களே ! நீங்கள் ஸ்ருஞ்சயர் 
களுடன் காங்கேயரை எதிர்த்துச்செல்லுங்கள் என்று சொன்னான் .. 
ஸேனாபதியினுடையவார்த்தையைக்கேட்டு ஸோமகர்களும் ஸ்ருஞ்ச 
யர்களும் சரமாரியினால் அடிக்கப்பட்டுக் கங்காபுத்திரரை 
வந்தார்கள் . அரசரே ! பிறகு ஹிம்விக்கப்படுகின்ற உமது பிதாவான 
பீஷ்மர் கோபத்திற்குட்பட்டவராகி ஸ்ருஞ்சயர்களுடன் போர்புரிந் 
தார் . ஐயா! கீர்த்திசாலியான அந்தப்பீஷ்மருக்கு முற்காலத்தில் சிறந்த 
புத்தியுள்ளபரசுராமராலே பகைவர்களுடையபடையை அழிக்குந்திற 
மையுள்ள அஸ்திரசிக்ஷை அளிக்கப்பட்டது . பிராயமுதிர்ந்தவரும் 
கௌரவர்களுக்குப்பாட்டனாரும் சத்துருவீரர்களையழிப்பவருமான 
அந்தப்பீஷ்மர் அந்தவித்தையைப் பெற்றுச் சத்துருக்களுடைய பலத் 
துக்குநாசத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டு நாள் தோறும் பார்த்தர்களைச் 
சேர்ந்தவீரர்களில் பதினாயிரம்பேர்களை ஸம்ஹரித்தார் . பரதர்களில் 


பலவி , 


எதிர்த்து 


பீஷ்மபர்வம் . 


சசுக 


சிறந்தவரே ! அந்தப்பத்தாவதுநாள்வந்தவுடன் பெரியபாட்டனாரான 
பீஷ்மர் தாம் ஒருவராக இருந்து கொண்டே யுத்தத்தில் மாத்ஸ்யர்களு 
டைய படைகளிலும் பாஞ்சாலர்களுடைய படைகளிலுமுள்ள கணக்கி 
லடங்காதயானைகளையும் குதிரைகளையுங்கொன்று ஏழுமகாரகர்களையும் 
ஐயாயிரம்ர நிகர்களையும் பதினாலா பிரம்காலாட்களையும் கொன்றார் . 
பிரஜைகளுக்கெல்லாம் நாதரே ! உம்முடையதகப்பனாராகிய பீஷ்மர் 
அந்தயுத்தத்தில் அனே ஆ பிரம்மனைகளையும் பதினாயிரம் குதிரை 
களையும் பயிற்சியின் பலத்தால் கொன்றார் ; பிறகு, 7 ல்லா அரசர்களு 
டையசேனையையும் நாசம் செய்துவிட்டு விராட னுடைய பிரியஸகோதர 
னானசதா நீகனையும் கொன்றார் . மகாராஜரே ! பிரதாபசாலியான பீஷ் 
மர் யுத்தத்தில் சதா நீகனை கொன்று அனேக ஆயிரம் அரசர்களைப் பல் 
லங்களாலே கீழேதள்ளினார் . யுத்தத்தில் மனக்கலக்கமுற்ற புத்தவீரர் 
கள் தநஞ்சயனை அலறி அழைத்தார்கள் . அர்ஜுனனுடன் வந்த பாண் 
டவர்களைச்சேர்ந்த அரசர்களெல்லாரும் பீஷ்மரைஎதிர்த்து யமலோகத் 
தை அடைந்தார்கள் . பீஷ்மர் பாணஸமூகங்களைப் பத்துத்திக்குக் 
களிலும் இறைத்துக்கொண்டு பார்த்தர்களுடைய சேனையைத்தாண்டிப் 
படைமுகத்தில் நின்றார் . அந்தப் பீஷ்மர் அந்தப்பத்தாவது நாளில் மிக்க 
பெரிய காரியத்தைச் செய்து கையில் பிடிக்கப்பட்ட வில்லுடன் இரண்டு 
சேனைகளுக்குமிடையில் நின்றார் . வேந்தரே ! கிரீஷ்மகாலத்தில் ஆகாயத் 
தின்மத்தியையடைந்து தபிக்கின்றபாஸ் நாளை எவ்வாறு ஜனங்கள் கண் 
ணெடுத்துப்பார்ப்பதற்குச் சக்தியுள்ளவர்களாகமாட்டார்களோ அவ் 
வாறே அந்தப்பீஷ்மரை வேந்தர்கள் பார்ப்பதற்குச் சக்தியுள்ளவர்கள் 
ளாகவில்லை . பரதகுலத்தில் உதிக்கவரே ! யுத்தத்தில் இந்திரன் 

ரஸேனையைத் தாபிக்கச் செய்ததுபோலப் பீஷ்மர் பாண்டவர்க 
ளைத்தபிக்கச்செய்தார் . 
அவ்வண்ணம் 

பராக்ரமத்தைவெளிப்படுத்திப் பகைவர்களைக் 
கொல்லுகின்றபீஷ்மரைக்கண்டு , தேவ நிபுத்திரரான மதுஸுதனர் பிரீ 
தியுடன் தனஞ்சயனை நோக்கி , இதோ சந்தனுபுத்திரரானபீஷ்மர் இர 
ண்டு சேனைகளின் மத்யத்தில் நிற்கிறார் . பலத்தினாலே இவரைக்கொன்று 
நீவெற்றியடையப்போகிறாய் . இச்சேனைபிளக்கப்படுகிறவிடத்தில் ( செ 
ன்று )இந்தப்பீஷ்மரைப் பலத்தினால் அசைவற்றுநிற்கும்படி செய் . பிரபு 
வே ! வேறொருவன் பீஷ்மருடையபாணங்களைப் பொறுக்கத்திறமையுள் 
ளவனாகான் என்றார் .அரசரே ! இவ்வாறுகிருஷ்ணனாலே தூண்டப்பட்ட 

1 ப்ரபிதாமஹ என்பது மூலம் , 


அஸ 


ச 


மஹாபாரதம் . 


அர்ஜுனன் அந்தக்ஷணத்தில் பீஷ்மரைக் கொடியோடும் ரதத்தோடும் 
குதிரைகளோடும் அம்புகளால் மறையும் படி செய்தான் . குருபுங்கவர் 
களுள்உத்தமாான அந்தப் பீஷ்மரும் பாண்டவனால்பிரயோகிக்கப்படும் 
அவ்வம்புத்திரள்களை அம்புத்திரள்களால் பலவாறாக நாசஞ்செய்தார் . 
மகாராஜரே ! பிறகு பீஷ்மருடைய பாணங்களால் அடிக்கப்பட்டுச் 
சோகஸாகரத்தில் மூழ்கி பிருக்கின்றவர் களானபாஞ்சாலராஜன் , வீர்ய 
முடையவனான திருஷ்டகேது , பாண்டுபுத்திரனான பீமஸேனன் , பார் 
ஷகனான திருஷ்டக்யும்னன் , நகுல் ஸஹதேவர்கள் , 

சோதானன் , 
ஐந்துகேகயநாட்டு மன்னர்கள் , ஸாத்யம் , மிக்கபுஜ !பல மள்ளசுபத்திரா 
புத்திரனான அபிமன்யு , கடோக்கசன் , த்ரௌபதிபுத்திரர்கள் , சிகண்டி , 
வீர்யமுடையவனான குந்திபோஜன் , விராடன் இவர்களும் பாண்டவ 
பக்ஷத்தைச் சேர்ந்த மகாபலசாலிகளான மற்றும் பலரும் பல்குனனாலே 
கை தூக்கிவிடப்பட்டார்கள் . பிறகு கிரீடியினாலேகாப்பாற்றப்படுகின்ற 
சிகண்டி வேகத் துடன் உத்தம ஆயுகத்தைக் கையில் ஏந்திப் பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்தோடினான் . யுத்தமுறைகளைச் சரியாக அறிந்தவனும் சத் 
துருக்களால்ஜபிக்கப்படாதவனுமான அர்ஜுனன் அந்தப்பீஷ்மருக்கு 
உதவியாகவந்த எல்லாவீரர்களையுங்கொன்று பீஷ்மரையே 

ரயே எதிர்த்தோ 
உறுதியான வில்லை ஈயிற்கொண்ட ஸவ்யஸாசியினாலே 
பாதுகாக்கப்பட்டவர் களான ஸாக்யகி சேகிதானன் , பார்ஷதனான 
திருஷ்டத்யும்னன் , விராடன் , துருபதன் , நகுலஸஹதேவர்கள் ஆகிய 
இவர்கள் யுத்தத்தில் பீஷ்மரைக்குறித்து விரைவாகொடினார்கள் . யுத்தத் 
தில் அபிமன்யுவும் திரௌபதி குமாரர்களான ஐந்து உபபாண்டவர்க 
ளும் பீஷ்டாரை எதிர்த்தார்கள் . ( முற்கூறின வீரர்களனை வரும் ) கையில் 
பெரிய ஆயுதங்களையெடுத்திருக்கும் பீஷ்மரைக் கண்டார்கள் . உறுதி 
யானவில்லைக்கையில்கொண்டவர்களும் யுத்தத்தில்புறங்காட்டாதவர் 
களுமான அந்தவீரர்கள் எல்லாரும் பகைவர்களுடைய பாணங்களைத் 
திருப்பியடிக்குத்திறமையுள்ள அம்புகளாலே பலவாறு பீஷ்மரை அடித் 
தார்கள் . உத்தமர்களான மன்னர்களாளேவிடப்படும் அம்புத்திரள்களை 
மிக்கமனோதைரியமுள்ளபீஷ்மர் நாசஞ்செய்து பாண்டவர்களுடைய 
சேனையில் பிரவேசித்தார் . பிதாமகரான அவர் விளையாடுகின்றவர் 
போலத் தம்மீது பாயாமலிருக்கும்படி ) பாணங்களைத் தடுத்தார் . 
பீஷ்மர் புன்சிரிப்புடன் அந்தச்சி கண்டியின் ஸ்திரீத்தன்மையை அடிக் 
கடி நினைத்து அந்தப்பாஞ்சாலகுமாரனான சிகண்டியின்மீது கணை 
களைத் தொடுக்கவில்லை. மகா மதரான பீஷ்மர் துருபதனுடைய சேனையில் 
எழுரதிகர்களைக் கொன்றார் . பிறகு அந்தக்ஷணத்தில் அந்தப்பீஷ்ம 


டினான் . 


பீஷ்ம பர்வம். 


சஎக 


ரொருவரைக்குறித்தே எதிர்த்தோடி வருகின்ற மாதஸ்யர்கள் , பாஞ்சா 
லர்கள் , சைத்யர்கள் இவர்களுடைய கிலகிலாசப்தம் தோன்றியது . 
அந்தவீரர்கள் யுத்தததில் சததுருச்களைத் தாபிக் சசெய்கின்றவரும் , 
பாகீரதிபுத்திரருமான அந்தப் பீஷ்மரொருவரை, மேகங்கள் யேனை 
மூடுவதுபோல , காலாட்களாலும் குகரைகளாலும் பதங்களுடைய 
கூட்டங்களாலும் அம்புகளாலும் மூடினார்கள் . பிறகு அந்தப் பீஷ்ம 
ருக்கும் பாண்டவவீரர்களுக்கும் நட சேறுகின்றதும் தவாஸுரயுத் 
தம்போன்றதுமான அந்தப்போரில் கிரீடி சிகண்டியை முன்னிட்டுக் 
கொண்டு பீஷ்மரை எதிர்த்தான் . 


நாற்றுப்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம் 
பீஷ்மவதபாவம் . ( தொட ர்சீ சி .) 


(பீஷமர் ரணகளத்தில் சாயாதது . ) 
இவ்வாறு அந்தப்பாண்டவர் ளெலலோரும் சிகண்டியை முன் 
னிட்டுக்கொண்டு யுத்தகளத்தில் பிஷ்மரை நாற்புறங்களிலும் சூழ்ந்து 
கொண்டு அடித்தார்கள், எல்லாஸ் / ஞச யாசளும் ஒன்று சேர்ந்து மிக 
வும் கோரமான சதக்னிகளாலும் பரிசார்தங்களாலும் சோடாலிகளா 
லும் முதகரங்களாலும் உலககளாலும் ஈட்டிகளாலும் க்ஷேப 
ணீயங்களாலும் பொநகட் டுகளுள்ள அம்புகளாலும் சக்திகளாலும் 
தோமரங்களாலும் கப்பனங்களாலும் நாராசங்களாலும் வதஸதந்தங்க 
ளாலும் புசுண்டிகளாலும் யுத்தத்தில் நான்கு பக்கத்திலும் பீஷ்மரை 
அடித்தார்கள் . பீஷ்மர் அபபொழுது அனேகவீரர்களால் அடிக் 
கப்பட்டுக் கவசம்சிதறி மர்மஸ்தானங்கள் பிளக்கப்பட்டும் வருத்த 

நன்றாகஜ் வலிக்கின்ற அம்புகளும் விற்களுமாகிற 
தணலுள்ளதும் அஸ் 1 ர வேகமாகிறகா நறுள்ளதும தேருருளையின் 
சப்தமாகிறஉஷ்ணமுள்ளதும் அழகியவில்லாகிற மகாஜ்வாலையுள்ளதும் 
நாசமடைகிறவீரர்களாகிறபெருவிறகுகளோடுகூடியதுமான மகாஸ்தி 
ரங்கள் நிறைந்தபீஷ்மராகிற நெருப்பானது சத்துருக்களுக்கு யுகாந்த 
காலத்து நெருப்புப்பொலா யிற்று . பீஷ்மா ரதஸமூகங்களுடைய மத்தி 
யத்திலுள்ள வழியினாலே திரும்பி வெளியில் வந்தார் . மறுபடியும் அர 
சர்களுடைய மததியையடைந்து ( அங்குமிங்கும் ) ஸஞ்சரிக்கின்றவ 
ராகக் காணப்பட்டார் . வேந்தரே ! பிறகு பீஷ்மர் பாஞ்சாலராஜனை 
யும் திருஷ்டகேதுவையும் தாண்டிப் பாண்டவர்களுடைய சேனையின் 


மடையவில்லை. 


சஎஉ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


மத்தியை அடைந்தார் . பிறகு , பீஷ்மர் பயங்கரமான சப்தமுள்ளவை 
களும் அதிகவேகமுள்ளவைகளும் மர்மஸ்தானங்களையும் கவசங்களை 
யும்உடைக்கின்றவைகளும் கூர்மையுள்ளவைகளுமான உத்தமமான 
அம்புகளாலே ஸாத்யகி , பீமன் , பாண்டுபுத்திரனான தனஞ்சயன் , துரு 
பதன் , விராடன் , பார்வதனான திருஷ்டத்யும்னன் இவ்வாறு வீரர்களை 
யும் திருப்பியடித்தார் . அந்தமகாரதர்கள் அந்தப்பீஷ்மருடையகூர்மை 
யான பாணங்களைத்தடுத்து வல்லமையுடனே அவரைப் பப்பத்துக்கணை 
களாலே துன்பமடையும்படி அடித்தார்கள் . பொன்கட்டுகளுள்ளவை 
களும் சாணையில் தீட்டப்பட்டவைகளும் மகாரதனான சிகண்டி பீஷ் 
மரின் மீது தொடுத்தவைகளுமான பெரிய அம்புகள் அவருக்குத் துன் 
பத்தையுண்டுபண்ணவில்லை. பிறகு அர்ஜுனன் விரைந்து பீஷ்மரை 
யே எதிர்த்தோடினான் . சிகண்டியைமுன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தப் 
பீஷ்மருடையதனுஸையும் வெட்டினான் . மகாரதர்கள் பீஷ்மருடைய 
தனூர்ப்பங்கத்தைப் பொறுக்கவில்லை. மகாரதர்களான துரோணர் , 
கிருதவர்மா , விந்துராஜனான ஜயத்ரதன் , பூரியரவஸ் சலன் , சல்யன் , 
பகதத்தன் இந்தஎழுவீரர்களும் மிகவுங்கோபங்கொண்டு கிரீடியை 
எதிர்த்துவந்தார்கள் , மகாரதர்கள் மிக்ககோபங்கொண்டு அந்தபுத்த 
பங்கத்தில் திவ்யாயுதங்களைப் பி.யோகித்துப் பாண்டவனை மூடுகன்ற 
வர்களாக எதிர்த்தார்கள் . அர்ஜுனனைக்குறித்து வரு 

ஈனனைக்குறித்து வருகின்ற அவர்களு 
டையசப்தமானது யுகாந்தகாலததில்பொங்குகின்ற ஸமுத்திரங்க 
ளுடையசப்தம்போலக் கேட்கப்பட்டது . பல்குன னுடையரதத்தை 
நோக்கி , கொல்லுங்கள் ; விரைவுபடுங்கள் ; பிடியுங்கள் ; அடியுங்கள் ; 
அறுங்கள் என்கிறநெருங்கனசப்தம் தோன்றியது . பரதர்களிற்சிறக் 
தவரே ! நெருங்கின அந்தச்சப்தத்தைக்கேட்டுப் பா 

பாண்டவர்களைச் 
சேர்ந்த மகாரதிகர்கள் பல்குனனைப்பாதுகாக்க எண்ணி எதிர்த்து ஓடி 
னார்கள் , ஸாத்யகி , பீமஸேனன் , பார்ஷதனான திருஷ்டத்யும்னன் , 
விராடன் , துருபதன் , ராக்ஷஸனானகடோத்கசன் , மிகுந்த கோபமுள்ள 
அபிமன்யு இவ்வேழுவீரர்களும் கோபம் மூண்டு விசித்திரமானவில்லை 
யேந்தி விரைந்து அந்தப்பீஷ்மரைக்குறித்து ஓடினார்கள். பரதசிரேஷ் 
டரே ! யுத்தகளத்தில் தேவர்களுக்கு அஸுரர்களுடன் யுத்தம் நடந் 
ததுபோல அந்தப்பாண்ட வவீரர்சளுக்கு நெருங்கியதும் மயிர்க்கூச் 
சத்தையுண்டுபண்ணக்கூடியதுமான யுத்தம் நடந்தது . சிரேஷ்டனான 
சிகண்டியோ யுத்தகளத்தில் கிரீடியினாலேபாதுகாக்கப்பட்டு யுத்தத் 
தில் வில் அறுக்கப்பட்ட பீஷ்மரைப் பத்துக்கணைகளாலும் அவரு 
டையலாரதியைப் பத்துப்பாணங்களாலும் அடித்து த்வஜத்தையும் 


பீஷ்ம பர்வம் . 


சஎட்ட 


மா 


ஒருபாணத்தால் அறுத்தான் . கங்காபுத்திரரானபீஷ்மர் மிக்கவேகத் 
துடன் கூடினவேறொருவில்லைக் கையிலெடுத்தார் . அந்தவில்லையும் 
பல்குனன் கூர்மையுள்ள மூன்றுபாணங்களாலே வெட்டியெறிந்தான் . 
இவ்வாறு ஸவ்யாஸாசியும் சத்துருக்களைத்த பிக்கச்செய்கின்றவனுமான 
அந்தப்பாண்டவன் கோபங்கொண்டு பீஷ்மர் கையில் வில்லெடுக்க 
எடுக்கத் திரும்பவும் திரும்பவும் அறுத்தான் . வில் அறுக்கப்பட்டவரும் 
மிகுந்த கோபங்கொண்டவருமான 

டவருமான அந்தப்பீஷ்மர் இரண்டுகடைவாய் 
களையும் நக்கிக்கொண்டு மலைகளைக்கூடப்பிளக்கும் வல்லமையுடைய ஒரு 
சக்தியாயுதத்தைக் கையிலவிரைவாகாடுத்து மிகுந்தகோபத்துடன் 
அந்தச்சக்தியைப் பலகுன்னுடையா தத்தின் மீது எறிந்தார் . அர்ஜு 
னன் ஜ்வலித்துக்கொண்டுவருகின்றதும் வஜ்ராயுதம் போன்ற 
அந்தச் சக்தி ஆயுதத்தைப் பார்த்துக் கூர்மையான ஐந்து பல்லங்களை 
கையிலெடுத்தான் . பரதசிரேஷ்டரே ! கோபங்கொண்ட அர்ஜுனன் , 
பீஷ்மருடையகையினால் சுழற்றி எறியப்பட்ட அந்தச் சக்தியாயுதத்தை 
ஐந்துபாணங்களாலே ஐந்தாத்துண்டாக்கினான் . மிக்ககோபங்கொ 
ண்ட அந்தக்கிரீடியினால் அறுக்கப்பட்ட அந்தச் சக்தியானது மேகக் 
கூட்டத்தினின்று அற்றுவிழுந்தமினனல்போல் கீழே விழுந்தது . பகை 
வர்களின் பட்டணங்களை அழிக்கின்றவரும் வீரருமானபீஷ்மர் அந்தச் 
சக்தி அறுக்கப்பட்டது கண்டு கோபமூண்டு, இந்தப்பாண்டவர்களுக்கு 
மகாபலசாலியான வாஸுதேவர் ரக்ஷகராயில்லாவிடின் இவ்வெல்லாப் 
பாண்டவர்களையும் இந்த ஒருவில்லினாலேயே கொல்வதற்கு யான் 
சக்தியுள்ளவன் . இந்தவாஸ் தேவர் எல்லாஉலகங்களாலும்ஜயிக்கத் 
தகாதவரென்பதே என்னுடையஎண்ணம் . பாண்டவர்கள் கொல்லத் 
தகா திருப்பதும் சிகண்டி ஸ்திரீயாயிருப்பதும் ஆகிய இவ்விரண்டுகார 
ணங்களையும் கருதி யான் பாண்டவர்களுடன் போர்புரியேன் . முன்பு 
நான் காளியை என் பிதாவுக்கு மணம்புரியச்செய்தபொழுது ஸர் 
தோஷமடைந்தபிகாவினாலே நான் விரும்பும்போதுமரணமும் போரில் 
ஒருவராலும்கொல்லக்கூடாமையும் எனக்கு ( வரமாகக் ) கொடுக்கப் 
பட்டன . ஆதலால் அப்படிப்பட்ட மரணத்தை அடைவதற்கு இதுவே 
தகுந்தகாலமென்று எண்ணுகிறேன் என்று யுத்தத்தில் நிச்சயமான 
ஆலோசனை செய்தார் . அளவற்றதேஜஸுள்ளபீஷ்மருடைய இவ்வித 
மான நிச்சயத்தையறிந்து ரிஷிகளும் வஸுக்களும் ஆகாயமார்க்கத்தி 
லிருந்து கொண்டு பீஷ்மரைப்பார்த்து , ஐயா ! உமது மனத்தில் என்ன 
எண்ணுகிறீரோ அது எங்களுக்கும்பிரியம் . மகா ராஜரே ! அதனைச் 

விஷ்வக்ஸேநா என்பது மூலம் . 


பிறகு 


பிறகு, 

பரீ மஹாபாரதம். 
செய்யும் . யுத்தத்தினின்று புத்தியைத்திருப்பும் என்று கூறினார்கள் . 
இந்தவாக்கியத்தின் முடிவில் அனுகூலமானதும் நறுமணம் பொருந்தி 
யதும் ஜலபிந்துக்களையுடையதும் மங்களகரமுமான காற்று வீசியது . 
தேவதுந்துபிகளும் பேரொலியோடு 

முழங்கின . பீஷ்மரின்மீது 
பூமாரியும் விழந்தது . அவர்கள் பேசுகிற வார்த்தைகளை மகாபாகுபல 
முள்ளபீஷ்மரும் வ்யாஸ முனிவரின் அனுக்ரஹம்பெற்றநானுபே 
கேட்டோம் ; மற்றவர்கள் கேட்கவில்லை. அரசரே ! எல்லா உலகங்களுக் 
கும்பிரியரானபீஷ்பார் அப்பொழுது ரதத்தினின்று கீழேவிழ ஆரம்பிக் 
கவே தேவர்களுக்கெல்லாம் அதிகமானபரபரப்பு உண்டாயிற்று . 

மஹாதபஸ்வியும் சந்தனுபுத்திரருமானபீஷ்மர் தேவகணங்க 
ளுடைய இவ்வாறான வார்த்தையைக்கே அர்ஜுனனை யெதிர்த்துப் 
போர்புரியவில்லை. மஹாபாஜரே ! எல்லாக்கவசங்களையும்உடைக்கின்ற 
கூர்மையுள்ள பாணங்களாலேபிளக்கப்பட்ட சிகண்டியோ கோபங்கெ 
ண்டு பரதர்களுக்குப் பிதாமஹரானபீஷ்மரைக் கூர்மையுள்ள ஒன்பது 
பாணங்களாலே மார்பிலடித்தான் . மஹாராஜரே ! சிசண்டியினால் அடிக் 
கப்பட்ட கு ருபிதாமஹா: 7 ந்தப்பீஷ்மர் பூகம்பம்உண்டாகுங் 
காலத்தில் மலை எப்படியசையாதோ அப்படி யுத்தத்தில் சையாமல் 
நின்றார் . பிறகு 

பகஸு 

அட்டஹாஸஞ்செய்துகொண்டு 
காண்டீவம் என் நிறவில்லை நாணொலியிடும் படிசெய்து பீஷ்மரை 
இருபத்தைந்து க்ஷதாகபாணங்களால் அடித்தான் . தநஞ்சயன் 
கோபங்கொண்டு விரைவுடன் இந்தப்பீஷ்மன. எல்லா அங்கங்களி 
லும் மர்மஸ்தானங்களிலும் நூற்றுக்கணக்கானபாணங்களால் பல 
முறை அடித்தான் . இவ்வாறு ஆயிரக்கணக்கானமற்றவீரர்களாலும் 
மிகவும் அடிக்கப்படுகின்ற மகாரதரானபீஷ்மர் அவர்களையும் அம்பு 
களால் விரைவாகத்திருப்பியடித்தார் . ஸக்யபராக்ரமரான அந்தப்பீஷ் 
மர் புக்கத்தில் அந்தவீரர்களால்விடப்பட்ட அம்புகளைக் கணுக்கள் 
பதிவான அம்புகளால் ஒரேலமயத்தில் 

தடுத்தார் . மகாரதனான 
சிகண்டி யுத்தரங்கத்தில் பீஷ்மர் மீது தொடுத்தவைகளும் பொற்கணுக் 
களுள்ள வைகளும் சாணையில் தீட்டப்பட்ட 

அவனு 
டைய அம்புகள் பீஷ்மருக்குத் துன்பத்தை உண்டுபண்ணவில்லை . 

கு , கிரீடியானவன் மிகுந்த கோபத்துடன் சிகண்டியை முன்னிட்டுக் 
கொண்டு பீஷ்மரையே எதிர்த்து அவருடையவில்லையும் ஒடித்து அவ 
ரையும் ஒன்பதுபாணங்களால் அடித்து அவருடைய கொடியையும் ஓர் 
அம்பினால் அறுத்துப் பத்துப்பாணங்களால் அவருடையஸாரதியையும் 
அடித்து அவரை நன்றாகநடுங்கும்படி செய்தான் . அந்தப்பீஷ்மர் மிக்க 


வகளுமான 


ச எரு 


மாகஅடி 


பீஷ்ம பர்வம் . 
பலமுள்ளவேறுவில்லைக் கையில் எடுத்தார் . அவருடைய அந்தவில்லை 
யும் கூர்மையுள்ள மூன்றுபல்லங்களாலே மூன்றாகத்துண்டாக்கினான் . 
குந்தீபுத்திரன் மஹாயுத்தத்தில் பீஷ்ம வில்லைக் கையில் எடுக்கபடுக்க 
அவைகள் எல்லாவற்றையும் அரைநிமிஷத்திற்குள் அறுத்தான் . இவ் 
வாறு அர்ஜுனன் பீஷ்ம ருடைய அனேகவிற்களை யுத்தத்தில் திண் 
டாக்கினான் . சந்தனு புத்திரரான பீஷ்மர் பராக்கிராமத்தினால் 
அர்ஜுனனை மீறவில்லை . பிறகு இந்தப்பீஷ்மீது அர்ஜுனன் இரு 
பத்தைந்து க்ஷத்ரகம் என்கிறபாணங்களப் பிரயோகித்தான் . அதிக 

க்கப்பட்டவரும் சிறந்தவில்லாளியுமான அந்தப்பீஷ்மர் ச் 
சாஸனனை நோர்கி , ( துச்சாஸன பாண்டவர்களுள் மகாரதனான இ 
தப்பார்த்தன் யுத்தத்தில் கோயங்கொண்டு அனேக ஆயிரக்கணக்கான 
பாணங்களாலே என்னையே 

எதிர்த்தடிக்கிறான் . இந்த அர்ஜுனன் 
வஜ்ரபாணியான இந்திரனாலும் யுத்தத்தில் ஜபிக்க முடியாதவன் . வீரர் 
களான தேவர்கள் , அஸுரர்கள், பக்ஷஸர்கள் ஆகிய இவர்களனைவரும் 
ஒன்று சேர்ந்தாலும் என்னையும்ஜரி யதற்குச் சந்நியுள்ளவர் கார்கார் 
கள் . அவ்வாறிருக்க , மிக்க கோபங்கொண்ட அர்ஜுனனைத் தவிர மகார 
தர்களான மனிதர்கள் என்னை ஜபிப்பதற்குச் சக்தியற்றவர்களென்பதில் 
யாது ஸந்தேகம் ? இதை யான் ஸத்தியமாக உனக்குச் சொல்லுகிறேன் 
என்றார் . இவ்வாறாக அவ்வி 

ருவரும் 

பேசிக்கொண்டிருக்குங்கால் , 
பல்குனன் யுத்தகளத்தில் சிகண்டியைமுனிட்டுக்கொண்டு கூர்மை 
யான அம்புகளாலே பீஷ்மரையடித்தான் . பிறகு காண்டீவத்தைவில்லா 
கக்கொண்ட அர்ஜுனனால் கூர்மையானபாணங்களால் நன்றாகப்பீடிக் 
கப்பட்ட அந்தப்பீஷ்மா புன்சிரிப்பு டையவர்போலத் துச்சாஸனனைப் 

வஜ்ராயுதத்திற்கும் இடிக்கும் ஒப்பான தாக்குதலையுடைய 
வைகளும் நல்லகணுக்களுள்ளவை ளும் நன்றாகத்தீட்டப்பட்டவை 
களும் ஒன்றன் பின் ஒன்றாகத் தொடர்ந்து தொடுக்கப்படுகின்றவைகளு 
மான இந்த அம்புகள் சிகண்டியுடையனவல்ல . இடம் 

வைகள் மர்மஸ்தானங் 
களைப் பிளக்கின்றன ; திடமான கவசங்களை உடைக்கின்றன ; உலக்கை 
கள்போலத்தாக்கு எனக்குஹிம்ஸையை உண்டுபண்ணுகின்றன . இந்தப் 
பாணங்கள் சிகண்டியுடையனவல்ல . வஜ்ராயுதமும் யமதண்டமும் 
போலத் தாக்குகின்றவைகளும் வஜ்ரத்தினுடையவேகம்போல ஒருவ 
ராலும் தாங்க முடியாதவேகஈமுடையவைகளுமான இந்தப்பாணங்கள் 
என் பிராணனைத் தபிக்கச் செய்கின்றன . இந்தப்பாணங்கள் சிகண்டி 
யுடையனவல்ல . கதாயுதமும் பரிகாயுதமும் போலத் தாக்குகின்றவை 
களும் யமதூதர்கள்போலவருகின் றவைகளுமான இந்தப்பாணங்கள் 


பார்த்து , 


சஎசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


யுடையனவல்ல . 


வைகள் 


என் பிராணனை நாசம் செய்கின் றனபோலும் . இந்தப்பாணங்கள் சிகண்டி 

மிக்கக்காபங்கொண்டவையும் அடிக்கடி நாவினால 
ஈக்கிக்கொள்ளுகின்றவையும் விஷத்தினால் அதிகரித கவையுமான ஸர்ப் 
பங்கள் போன்ற இந்தப்பாணங்கள் எனனுடையமர்மஸ்தானங்களில் 
பிரவேசிக்கின்றன . இவைகள் சிகண்டி புடையனவல்ல . 
அர்ஜுனனுடைய பாணங்களே . இவைகள் சிகண் . பினுடையனவல்ல . 

குஞ்சுகள் பிறக்குங்காலத்தில் தாய்நண்டைப்பிளப்பதுபோல 
இந்த அர்ஜுனனுடைய பாணங்கள் 

என் அங்க 
காண்டீவத்தைவிலலாகக்பொண்டவ வானரக்கொடியையுடைய 
வனும் ஜயசீலனும் வீரனுமான அ ஜுனனை ததவிர மற்ற அரசர்கள் 
எல்லோரும் எனக்குத் 

துன்பத்தையுண் பெண்ண வல்லமையுள்ளவர் 
களாகார்கள் என்றார் . 


1 


நண்டுக்கும் 


இளக்கின்றன . 


T 


ளப் 


LD 


பாரதரே ! சந்தனுபுத்திரான பீஷ்மர் இவ்வாறு சொல்லிப் பிறகு 
பாண்டு புத்திரனை எரிக்க எண்ணங்கொண்டவர்போல அவன் மீது சக்தி 
யைப் பிரயோகித்தார் . பரதகுலத்தில் பிறந்தவரே ! அந்தரணகளத்தில் 
குருவீரர்களனைவரும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அர்ஜு 

இந்தப்பீஷ்ம ருடைய அந்தச் +க்தியை மூன்றுபாணங்களாலே 
மூன்றாகவெட்டிக் கீழேதளளினான் பிறகு , காங்கேயர் பின்புநேரக் 
கூடிய மிருத்யு ஜயம் இரண்டில் ஒன்றை விரும்பிப் பொன்னால் அலங்கரிக் 
கப்பட்டகேடகத்தையும் கத்தியையும் 

கைபிலெடுத்தார் 

ரதத்தி 
னின்று ேேழ இறங்குவதற்குள் அவர்கையிலுள்ள அந்தக் கேடகத்தை 
அர்ஜுனன் அம்புகளாலே நூறுதுண்டுகளாககினான் . அது ஆச்சரிய 
மாயிருந்தது . பிறகு யுதிஷ்டிரராஜர் தம்முடையஸை 

தம்முடையஸைனியங்களைப் 
பார்த்து , 

காங்கேயரைக் குறித்து எதிர்த்துச்செல்லுங்கள் . அணுவளவு 
கூட உங்களுக்குப் பயம்வேண்டாம் என் று ஏவினார் . பிறகு அந்தப் 
பாண்டவஸைனிகர்கள் தே மரங்களோடும் ஈட்டிகளோடும் பாணஸ 
மூகங்களோடும் பட்டஸங்களோடும் நலலவாள்களோடும் கூர்மையுள்ள 
நாராசங்களோடும் வத்ஸதந்தங்களோடும் பலலங்களோடும் அந்தப் 
பீஷ்மர் ஒருவரையே எல்லாப்பர்கங்களிலும் எதிர்த்து ஓடிவந்தார்கள் . 
பிறகு பாண்டவர்களுடைய பயங்கரமானவிமமநாதமானது அப்பொ 
ழுது தோன்றியது . அவ்வாறே பீஷ்மருடைய ஜயத்தைவிரும்புகின்றவர் 
களாக உம்முடைய புத்திரர்களும் வம்ம நா தஞ்செய்தார்கள் . கௌரவர் 
களனைவரும் பீஷ்மரொருவரையே பாதுகாததனர் . வம்மராதா 

1 மாகமாம் ஸேகவா இவ என்பது மூலம் , 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


சஎஎ 


ரர்களுக் 


1 


யும் செய்தனர்.ராஜேந்திரரே ! பத்தாவதுநாளில் பீஷ்மருக்கும் அர் 
ஜுனனுக்கும் நேர்ந்த அந்தச் சண்டையால் உம்மைச் சேர்ந்த வீரர்கள் 
குப் 

பகைவர்களுடன் கைாலந்தபோர் நடந்தது . ஒருவரையொருவர் 
அடித்துக்கொண்டு போர்புரிகின்றஸைனிகர்கள் கோரமானஸஸமுத்திர 
த்தினுடைய நீர்ச்சுழல் போல ஒரு முகூர்த்தகாலம் முன்முர்கள் . அப் 
பொழுது பூமிக்கத்தால் தனக்கப்பட்டுப் பயங்கரமாயிருந்தது . ம 
மானதரையும் , மேடுபள்ளமும் மூன்று மகாணப்படவில்லை. அந்தப் 
பத்தாவதுநாளில் அந்தப்பீஷ்மர் பதினாயிரம் புத்த வீரர்களைக்கொன்று 
தாம் ம மஸ்தானங்கள்உடைக்கப் பெற்று யுத்தத்தில் நின்றார் . பிறகு 
அந்தப் போர்முகத்தில் பாத்தறும் ad. கயில்வி பிடித்து நின்ற 
கொண்டு கௌரவஸைனியங்களினிடையில் பிரம் வசித்து அச்சேனையை 
ஓடும்படி செய்தான் . பாண்டவர்கள் பீஷ்ம நடன் வந்திருக்கின்ற அனை 
வரையும் பாணங்களாலே துரத்தியடிக்கதாகிய அவர்களுடைய அச் 
சரியகரமான பராக்கிரமத்தை அந்தயுத்தத்தில் நாங்கள் கண்டோம் . 
நாங்கள் வெள்ளைக்கு கிரைகளையுடையவனும் குந்தி புத்திரனுமான 
வர்ஜு ுன்னிடத்தினின்று பயந்து கூர்மையான ஆயுதங்களால் பீடிக் 
கப்பட்டு யுத்தத்தில் அப்பொழுது விரைவாக ஓடினோம் . லௌவிரர் 
கள் , கிதவர்கள் , கீழ்நாட்டுவார்கள் , மேனாட்டு வீரர்கள் , வடநாட்டு 
வீரர்கள் , மாலவர்கள் , அபீஷ மாகள் , சூரஸேனர்கள் , சிபிகள் , வலா 
திகள் , லால்வர்கள் , திரிகர்த்தர்கள் , அம்பஷ்டர்கள் , கேகயர்கள் ஆகிய 

பத்மாக்களெல்லாரும் அர்ஜுனனுடையபாணத்தால் 
அடிக்கப்பட்டுக் 

காயங்களால் துன்பத்தையடைரிக்கப்பட்டவர்களாகி 
யுத்தகளத்தில் அர்ஜு 

போர்புரிகின்ற பீஷ்மரைவிட்டு விலக 
னார்கள் . பாண்டவவீரர்கனவரும் தனியாயிருக்கிற அந்தப்பீமஷ் 
மரை நான் குபங்கங்களிலும் சூழ்ந்து கொண்டு 8 ல்லாக் கௌரவர்களை 
யும் துரத்தியடித்துச் சரமாரிகளையுமிறைத்தார்கள் . மன்னரே ! பீஷ்ம 
ருடையரதத்தைக்குறித்து , கீழேசாய்த்துவிடுங்கள் ; பிடியுங்கள் ; 
போர்புரியுங்கள் ; அறுங்கள் என்கிற ஓயாதசப்தந்தோன்றியது . ராஜரே 
யுத்தத்தில் நூறுநூறாகவும் ஆயிரம் ஆயிரமாகவும் (சத்துருக்களைக்) 
கொன்ற அந்தப்பீஷ்மருடைய தேகத்தில் பிளக்கப்படாத இடம் இரண் 
டங்குல இடைவெளிகூடஇல்லை . பலகுனனால் யுத்தத்தில் கூர்மையான 
முனையுள்ள அம்புகளாலே நொருக்கப்பட்டு இவ்விதநிலைமையையடை 
நதிருக்கின்ற உமது பிதாவானபீஷ்மர் கிழக்கு முகமாக ரதத்தினின்று 

பொருந்தாமையால் அதில் பாடமான ஜபண்டரை சுலோகங்கள் விடப் 
பட்டன . 

* வேறுபாடம் . * வேறுபாடம் . 


1 


ம 


தி 


சஎஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


கீழேவி ழுந்தார் . பாரதரே ! சூரியன் அஸ்தமிக்கச்சிறிதுநேரமிருக்கை 
யில் உம்முடையபுத்திரர்கள் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே பீஷ் 
மர் ரதத்தினின்று கீழேவிழ , ஆகாயத்தில் யுத்தத்தைப் பார்க்க வந்திருக் 
கிறதேவர்கள் அரசர்கள் இவர்களும் 

என்கிற மிக்கபெரி 
தானசப்த முண்டாயிற்று . ரதத்தினின் று ரீழேவிழுகின்ற மஹாத்மா 
வானபிதாமஹரைக்கண் ஒ 

அவ நட 

கூடவே எங்க எல்லோ ருடைய 
மனங்களும் கீழேவிழுந்தன . மல்லாகில்லாளிகளுக்கும் தவஜம் போன் 
றவரும் மிகபுஜபலமுள்ளவருமான அந்தபபீஷ்பா அறுத்துக்கள்ளப் 
பட்ட இந்தித்து வஜம்போல பூமியை கரொலிபிடும்படி செய்து 
கொண்டு கீழேவிழந்தார். அம்புத்திரர்களால் நன்றாக மூடப்பட்டிருக் 
கிற அந்தபீஷ்மர் பூமியைச்தொடவில்லை. ரகத்தினின்றுகீழே 
விழுந்து சா கல்பத்தில் படுத்திருக்கன் வரும் மகாவிலைாளியும் புருஷ 
சிரேஷ்டருமான இந்தப்பீஷ்மரைத் நய்வத்தன்மை வந்து அடைந் 

மேகம வர்ஷிக்கது . பூமியும் நன்றாகக பங்கியது . சூரியன் தக்ஷி 
ணாயனத்திலிருக்கும்பொழுது அந்தப்பீஷ்மர் கீழேவிழகின்றவராகக் 
காணப்பட்டார் . பாரதரே வீரரான பீஷ்மர் காலத்தை ஆலோசித்துப் 
பிரஜ்ஞையையடைந்தார் ; ‘ மஹாத்மாவும் கங்கா புகதிரரும் எல்லா 
வில்லாளிகளுள்ளும் உத்தமரும் ராலகதுக்குக் கர்த்தாவும் நரசிரேஷ் 
டருமான பீஷ்மர் தக்ஷிணாயனம் நோந்திருக்குங்காலத்தில் 
ராணனை சிட்டார் ? என்னும் தில் 

வயவாத்தக்களை காயத்கில் எல்லாப் 
பக்கங்களிலும் கேட்டார் . சாங்கேயர் அவைசவா சேட்டு நல்லா தியை 
யடையவேண்டுமென்கிறவிருப்பர் தாடு , உத்தராயணத்தைவிரும்பி 
னவனா யான் இதோ உயிரோடிரூர் றேன் . பூமியில் விழுந்தாலும் 
நான் பிராணன் ளைத் தரிப்பேன் மன்று தேவர்களைப் பார்த்து 
மொழிகூறினார் . ஹி மலரானுடைய கன்னிசையான கங்காதேவியானவள் 
அந்தப் பீஷ்மருடைய அந்த அபிப்பிராயத்கையறிந்து 

அந்தரணகளத் 
தில் மஹரிஷிகளை ஹம்ஸவடிவத்திடம் அனுப்பினாள் பிறகு , மானஸ 
தடாகத்திலவவிதான்ற அந்த அன்னப்பாவைகள் எந்தஇடத்தில் புரு 
ஷகிரேஷ்டரும் கௌரவர்களுக்குப் பிதாமஹ மானபீஷ்மர் சரதல்பத் 
தில் படுத்திருக்கிறாரோ அவ்விடத்திற்கு அவரைப்பாரபபதற்கு ஒன்று 
In iq விரைவுடன் வந்தன . ஹம்ஸரூபிகளான அந்தாஷிகளோ பீஷ்மரை 
யடைந்து குருகுலோத்தமரான அவா சாதல்பத்திலிருப்பதைக்கண் 
டார்கள் . கற்றறிந்தவர்களான அந்தரிஷிகள் மஹா தமாவும் கங்காபுத்திர 
ரும் பரதசியரஷ்டருமான அந்தப்பீஷ்மரைக்கண்டு பிரதக்ஷிணம் செய்து 
ஸுர்யன் தக்ஷிணாயனத்திலிருப்பதையும்பார்தது ஒருவரோடொருவர் 


வவாறு 


மறு 


பீ ஷ் மபர்வம். 


சகை 


மான 


உ 


(மாதமா வான 


D 


ஆலோசனை செய்து மாஹாத்மாவும் ஸத்புருஷ நமானபீஷ்மர்தக்ஷிணா 
யனத்தில் எவ்வாறு மரணததையடயலார் ? என் சொன்னார்கள் . 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அருகஹம்ஸங்கள் தெற்குக்கிரரைநோக்கிப் 
பறப்பட ஆரம் பத்தன . பாகடே மஹாபுத்தியுள்ள வரும் சந்தனுபுத் 
திரருமான பீஷ்மர் அாைளையார், த 5 ஆலோசித் , ஹப்ஸங்களே ! 
சூரியன் தக்ஷிணயதை திலி ருக்கும்பொழுது நான் ஒருபாலும் சிலா காந் 
தரத்தையடையமாட்டேன் இந்திராயமாக என்மனத்திலிருக்கின் 
றது . சூரியன் உத்தராயணத்தை அடைந்த 

பின் என்னுடைய புராதன 
ஸ்கானக்கை அடையப் போறேன் . ஸக்கியமாக உங்களுக்கு 
நான் சொல்லுபோன -த்தராயண கட்ட நக்காகயே நான் பிராணனைத் 
தரிக்கப்போகிரேன் , பிராணனை விடுவதென்பது என்னிஷ்டத்தைப் 
பொறுத்தது 

திசயம் . 

ஆபால் , உத்தர யணத்தில்பிர்கஎண் 
ணங்கொண்டு நான் பிராணனைத் தப் போகிறேன் 
அப்படிப்பட்டஎன் பிதாவினாலே எனக்கு , உனக்கு உன்னிஷ்டப்படி 
மாண முண்டாகட்டும் என்று எந்தவரன் கொடுக்கப்பட்ட 

தோ அது 
என் விஷயத்தில் ஸக்யமாக டும் 

உயிர்நீங்குதலானது நிச் 
சயயா ஸபவிக்கப்போவதனாஅ பாலம் ரையில் நான் பாணனைத் 
தரிப்பேன் என் சொன்னா . அருகஹம் ஸஸ்வரூபிகளான தேவரிஷி 
களைப்பார்த்து அப்பொழுது இவ்வாறாகச்சொல்லிவிடு அந்தப்பீஷ் 
மார் சரதல்பத்தையடைந்து படுத்திருந்தார் . கௌரவர்களுக்குத் தலைமை 

பரும் மசாபராக்கிரமசாலியுமான பீஷ்மர் இவ்வாறு சாய்ந்தவுடன் 
பாண்டவர்களும் ஸ்ருஞ்சயர்களும் வியபநாதஞ்செய்தனா.பாதர்களிற் 
சிறந்தவனே ! பரதர்களுக்குப் பிதாமகரும் மஹாபலசாலியுமான அந் 
தப்பீஷ்மாகொல்லப்பட்டவுட னே உம்முடையபுத்திராள் யாதொன் 
றையும் அறியவில்லை. அப்பொழுது கொளரவாகளுக்கு அதிகமானமதி 
மயக்கம் உண்டாகயது . பிறகு , ருபர் துர்யோ தனன் முதலானவர்கள் 
பெருமூச்சு விட்டுக்கொண்டு 

அழுதார்கள் ; துக்கத்தனாலே பொறி 
கலங்கி நெடுநேரம் திகைத்து நின்றாள். மகாபாஜதே ! கௌரவர்களனை 
வரும் மனக்கவலையுற்றார்கள் . யுத்தத்தில் மன ததைசசெலுத்தவில்லை. 
கௌரவர்கள் தொடைநடுக்கமுற்றுப் பாண்டவர்களை தி ர்த்துச் 
செல்லவில்லை, அரசரே ! நவராலும் கொல்லத்தக 1 

தவரும் மகாதே 
ஜஸ்வியுமான சந்தனு புத்தாயனபீஷ்மர் கொல்லப்பட்டவுடனே அந் 
தக்குரு சுரேஷ்டாகள் துக்கத்தால் பீடிக்கப்பட்டவாகளானார்கள் . 
வேந்தரே ! விரைவாகக் குருராஜனான துரியோதனனுடைய நாசமானது 
கௌரவர்களால் ஊகிக்கப்பட்டது . உத்தமர்களான யுத்த வீரர்கள் 


யானவ 


6 


சஅ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


கொல்லப்பட்டும் கூர்மையுள்ள அம்புகளாலே அடிக்கப்பட்டும் நாங்கள் 
அர்ஜுனனால்ஜபிக்கப்பட்டுச் செய்யவேண்டியவிஷயத்தை அறிய 
வில்லை . சூரர்களும் பரிகாயுதம் போன்ற கைகளையுடையவர்களுமான 
எல்லாப்பாண்டவர்களும் ஜயத்தையும் பரலோகத்திலஉத்தமகயையு 
மடைந்து மகாசங்கஙகன முழக்கினார்கள் , ஜனேஸ்வரரே ! ஸோம 
கர்களும் பாஞ்சாலர்களும் மிச்சமநிழ்ச்சியடைந்தார்கள் . பிறகு ஆயி 
ரக்கணக்சான ஜயம்பாகள் முழங்கவே மகாபலசாலியானபீமஸேனன் 
அதிகமாகததோள் தட்டி விமமநாதம் செய்தான் . பிரபுவான காங்கே 
யர்கொல்லப்பட்டவுடனே இருதிறத்துச்சேனைகளிலுமுள்ள வீரர்கள் 
சஸ்திரங்களைக்கீழே எறிந்துவிட்டு ஆங்காங்கு மனக்கவலையுற்றார்கள் . 
சிலர் உரக்கரோ தனஞ்செய்தார்கள் . மற்றவர்கள் ஓடினார்கள் . அவ் 
வாறே இன்னும் சிலர் மூாச்சையடைந்தார்கள் . சிலர் க்ஷத்திரியஜாதி 
யை நிந்தித்தார்கள் . சிலர் பீஷ்மரைப் பூஜித்தார்கள் . ரிஷிகளும் பித் 
ருக்களும் பெ யவிர தமுள்ள பீஷ்மரைப் புகழ்ந்தார்கள் . பரதர்க 
ளுடைய முன்னோர்களும் பீஷ்மரைப்புகழ்ந்தனர் . வீர்யமுடையவரும் 
புத்தி 

லியுமானபீஷ்மர் யோகதசையை அடைந்த மஹோப் நிஷத்தை 
ஜபித்துக்கொண்டு தம் நிர்யாணகாலத்தை எதிர்பார்த்திருந்தார் " என்று 
கூறினான் . 


நூற்றிருபதாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்மவ தபர்வம் . ( தொடர்ச்சி . 


( எல்லோரும் பி டிரை அபிவ தன செபத்தும் அஜுனன் பீஷ்மருக்கு 

அ ) புகளா.ே தலையண அமைத்ததும் ) 
திருதராஷ்டிரன் , ஸஞ்சய ! பலசாலியும் தேவருக்கு ஒப்பான 
வரும இளமைதொடங்கிப்ரம்மசாரியாயிருக்கின்றவருமான பீஷ்மரா 
லே விடுபட்டிருக்கின்றயுத்த வீராசள் அப்பொழுது எவ்வாறானார்கள் ? 
பீஷ்மர் தயையினால் துருபத புத்திரனான சிகண்டியை அடிக்காமலிரு 
ந்தபொழுதே பாண்டவர்களால் கௌரவர்களும் மற்றவாகளும் கொல் 
லப்பட்டவர்களென்றே நான் எண்ணுகிறேன் . துர்ப்புத்தியுள்ளவனான 
என்னுடையபிதா இப்பொழுதே கொல்லப்பட்டாரென்பதைக் கேட் 

அதைக்காட்டிலும் என்ன கஷ்டம் உண்டாகப்போகிறது ? 
இதனைப்பெருந்துக்கமென்று நினைக்கிறேன் . ஸஞ்சய ! பீஷ்மர்சொல் 
லப்பட்டாரென்பதைக் கேட்டும் நூறாகச்சிதறிப்போகாமலிருத்த 


டேன் . 


பீ ஷ் மபர்வம். 


சஅக 


லால் என் மனம் நிச்சயமாகவே உருக்கினாலாகியது . நல்லவிரதமுள்ள 
வனே ! கௌரவர்களுள்ஸிம்மம் போன்றவரும் ஜயத்தைவிரும்புகின்ற 
வரும் யுத்தத்தில் கொல்லப்பட்டவருமான அந்தப்பீஷ்மராலே வேறெந் 
தக்காரியம் செய்யப்பட்டதோ அதான எனக்குச் சொல்லு . யுத்தத்தில் 
தேவவிரதர் கொல்லப்பட்டாரென்பதை அடிக்கடி ( நினைத்து ) நான் 
பொறுக்கவில்லை. எவர் முன்பு ஜமதக்னி குமாரரான பரசுராமராலும் 
திவ்யாஸ்திரங்களால் கொல்லப்ப... வில்லையோ அவர் பாஞ்சாலராஜ 
வம்சத்தில்உதித்தவனும் த்ருதனுடைய குமாரனுமான சிகண்டியினால் 
எவ்வாபாறு கொல்லப்பட்டார் ? " என் வினவ,ஸஞ்சயன் சொல்லலானான் . 

கெளாவர்களுக்குப் பிதாமஹாான பீஷ்மர் ஸாயங்காலத்தில் 
கௌரவர்களை விசன மடையும் படி செய்து கொண்டும் பாஞ்சாலர்களைச் 
சந்தோஷிக்கச்செய்து கொண்டும் . பூமியில் விழுந்தார் . அப்பொழு 
அனேக அம்புகளாலேநன்குபிளக்கப்பட்டவரும் பதத்தினின்று கீழே 
விழுந்தவருமான அந்தப்பீஷ்மர் பூமியைத் தொடாமலே சரதல்பத்தை 
யடைந்து சயனித்துக்கொண்டிருக்கிறார் . யுத்தத்தில் ஜயம்பெறுபவ 
ரும் கௌரவர்களுக்கு எல்லைமாம்போன் வருமானபீஷ்மர் விழுந்த 
வுடனே பிராணிகளுடைய 

என் கிதசப்தமானது நெருங் 
கியதாயிற்று . அப்சரே 

அபாரே ! இருதிறத்துச் சேனைகளிலுமுள்ளக்ஷத்தியர் 
களைப் பயம் வந்து அடைந்தது . வேந்தரே ! கவசங்களும் கொடிகளும் 
சிதறப்பெற்றவரும் சந்தனுபுத்திரருமான பீஷ்மரைக்கண்டு கௌர 
வர்களும் பாண்டவர்களும் நாற்புறத்திலும் சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . 
சந்தனுகுமாரரான பீஷ்மர்கொல்லப்பட்டவு -- னே ஆகாயம்இருளால் 
மூடப்பட்டதாயிற்று ; சூரியன் ஒளியையிழந்தவனானான் ; பூமியும் 
அலறியது . படுத்திருக்கின்ற புருஷசிரேஷ்டரான பீஷ்மரைக்கண்டு 
எல்லாப்பிராணிகளும் , இவர் பிரம்மவித்துச்களுள் சிரேஷ்டர் . இவர் 
எப்பொழுதுமே பிரம்மவித்துக்களுக்குக்கதி என்று பேசிக்கொண்டன . 
ரிஷிகள் சரதலபத்தில் சயனித்திருக்கின்றவரும் பாதர்களுக்குப்பிதா 
மஹருமான பீஷ்மரைக்சண்டு , இந்தப்புருஷசிரேஷ்டர் முன்பு பிதா 
வான சந்தனு காமத்தால் பீடிக்கப்பட்டிருப்பது தெரிந்து அந்தப் பிதாவி 
னுடைய இஷ்டத்திற்காகத் தம்மை ஊர்த்வதரதஸாக்கிக்கொண்டார், 
என்று வித்தர்களோடும் சாரணர்களோடும் கூடிப் பேசிக்கொண்டார் 

ஐயா பரதர்களுக்குப் பிதாமஹரும் சந்தனுபுத்திரருமானபீஷ் 
மர் கொல்லப்பட்டவுடனே உமது புத்திரர்கள் ஒன்றையுமறியவில்லை.. 
பாரதரே ! ( கௌரவர்கள் ) துக்கத்தினால் முகம் வாடி ஒளியிழந்து வெட்கி 
லஜ்ஜையுடன் தலைகுனிந்து நின்றார்கள் . பாண்டவர்களோ ஜயத்தை 


கள் . 


சஅ 2 . 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


யடைந்து யுத்தமுனையில்நின்று எல்லோரும் ஸ்வர்ணத்தால் அலங் 
கரிக்கப்பட்ட மகாசங்கங்களை ஊகினார்கள். மாசற்றவரே ! மகாராஜரே! 
ஸந்தோஷத்திேைல ஆயிரக்கனக்கான ஜயபேரிவாத்தியங்கள் முழக் 
கப்படவே மஹாபலசாலியும் குந்திபுத்ரனுமானபீமஸேனன் மிக்க 
பலசாலியானசத்ருவைப் பலத்தினால் கொன்று மிகுந்தஸந்தோஷத் 
துடன் விளையாடுவதை நாங்கள் கண்டோம் . அப்பொழுது கௌரவர் 
களுக்கு அதிகமானமதிமயக்கம் உண்டாசியது . கர்ணன் துரியோ 
தனனிருவரும் அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டார்கள் . கௌரவர்களுக் 
குப்பிதாமகரான பீஷ்மர் அவ்வாறு கீழேதள்ளப்பட்டவுடனே எல் 
லாம் ஹாஹாகாரங்கொண்டதாகவும் வரம்புகடந்ததாகவுமிருந்தது . 
பீஷ்மர் சாய்ந்ததைக்கண்டு உமதுகுமாரனான துச்சாஸனன் அதிவேகத் 
துடன் துரோணருடையபடையை அடைந்தான் . புருஷசிரேஷ்ட 
னும் வீரனுமான துச்சாஸனன் பிராதாவான துரியோதனனால் அனுப் 
பப்பட்டுக் கவசமணிந்து தன் னுடைய சேனையை உத்ஸாகமடையும் 
படிசெய்துகொண்டு தன்னுடையலைனியத்துடன் அவரிடம் சென் 
றான். மகாராஜரே ! அவ்வாறு வருகின்றதுச்சாஸனனைப்பார்த்துக் கௌ 
ரவர்கள் , இவன் என்ன சொல்லப்போகிறானோ என்று அவனைச் 
சூழ்ந்து கொண்டார்கள் . பிறகு குருகுலத்தில் பிறந்தவனான துச்சாஸ 
னன் , பீஷ்மர் கொல்லப்பட்டாரென்பதைத் துரோணருக்குக்கூறி 
னான் . 

பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! துரோணர் அப்பொழுது அவ்வித 
அப்பிரியமான வார்த்தையைக்கேட்டு மூர்ச்சையடைந்தார் . 
பிரதாபசாலியான அந்தப்பாரத்வாஜர் விரைவாகப்பிரஜ்ஞையடைந்து 
தம்முடையஸைனியங்களை அப்பொழுது ( யுத்தம் செய்வதினின்று ) 
தடுத்தார் . பாண்டவர்களும் கௌரவர்கள் யுத்தத்தினின்று திரும்பி 
விட்டதுகண்டு வேகமுள்ளகுதிரைகளையுடையரதங்களாலே தங்க 
ளுடையஸைனியங்களை நான்கு பக்கங்களிலும் சூழ்ந்து கொண்டார் 


ஐயா ! 


( 0 


கள . 


எல்லாச்சைனியங்களும் திரும்பியவுடன் அரசர்களனை வரும் 
கவசத்தைக்கழற்றிவிட்டுப் பீஷ்மரை அடைந்தார்கள் . பிறகு லக்ஷக் 
கணக்கானயுத்த வீரர்கள் யுத்தத்தைவிட்டொழிந்து பிரம்மதேவரிடம் 
தேவர்கள் வருவதுபோல மகாத்மாவான பீஷ்மரிடம் வந்தார்கள் . அந் 
தப்பாண்டவர்களும் கௌரவர்களும் படுத்திருப்பவரும் பரதசிரேஷ் 
டருமான பீஷ்மரிடம் சென்று அபிவாதனஞ்செய்து எதிரில் நின்றார் 
கள் . பிறகு தர்மாத்மாவும் சந்தனுபுத்திரருமான பீஷ்மர் அப்பொ 
முது நமஸ்கரித்து எதிரில் நிற்கின்றபாண்டவர்களையும் கௌரவர்களை 


மடை 


ப 


பீஷ்ம பர்வம் . 

சஅக 
யும்பார்த்துப் பின்வருமாறு கூறலானார் . மகாபாக்கியசாலிகளே ! 
உங்களுக்கு நல்வரவா ? மகாரதர்களே ! உங்களுக்குகல்வரவா? தேவர் 
களுக்குஒப்பானவர்களே ! உங்களைப்பார்த்ததனாலே நான் ஸந்தோஷ 

டகிறேன் என்றார் . பாரதரே ! பீஷ்மர் தொங்குகின்ற தலையோடு 
அவர்களை இவ்வாறுபுகழ்ந்து மற்றொரு பக்கத்திலிருக்கின்ற உமது பிள் 
ளைகளைப்பார்த்து , என்கலை அதிகமாகத்தொங்குகிறது . தலையணை 
ஒன்று கொடுங்கள் என்று கூறினார் . பிறகு , அரசர்கள் சிறியனவாயும் 
மிருதுவாயுமுள்ளசிறந்த தலையணைகளைக் கொண்டு வந்தனர் . பிதாமஹ 
ரானபீஷ்மர் அந்தச்சிறந்ததலையணைகளை விரும்பவில்லை. பிறகு புருஷ 
சிரேஷ்டரான பீஷ்மர் அவ்வாசர்களைப் பார்த்துச் சிரிக்கிறவர் போலி 
ருந்துகொண்டு அரசர்களே வீரசயனங்களில் இவ்விதமான தலையணை 
கள் தகுந்தவைகளல்ல என்று கூறினார் . பிறகு அவர் பாண்டுவின் புதல் 
வனும் நீண்டகைகளையுடையவனும் எல்லா உலகங்களிலும் (சிறந்த ) 
மகாரதனும் புருஷரேஷ்டனுமான தனஞ்சயனைப்பார்த்து , தனஞ் 
சய ! மகாபாகுபலமுள்ளவனே ! அப்பா ! என்தலை தொங்குகிறது . 
இத்தருணத்தில் எந்தத்தலையணை தகுந்ததென்று நீ எண்ணுகிறாயோ 
அதனை எனக்குக் கொடு என்று நியமித்தார் . அர்ஜுனன் பெரிய 
வில்லைநாணேற்றிப் பிதாமகரை அபிவாதனஞ்செய்தி 

இருகண்களி 
லும் நீர் ததும்பப் பீஷ்மரைப்பார்த்து , குருசிரேஷ்டரே ! சஸ்திர 
தாரிகளான வீரர்களனைவரிலும்உத்தமரே ! ஒருவராலும் அவமதிக்கமுடி 
யாதவரே ! பிதாமஹரே ! உமக்கு யான் அடிமை. நான் என்ன செய்ய 
வேண்டும் ? கட்டளையிடுங்கள் என்றிவ்விதம்சொன்னான் . சந்தனு 
குமாரரானபீஷ்மர் , அந்த அர்ஜுனனைப்பார்த்து , அப்பா ! என் தலை 
தொங்குகிறது . இந்தவீரசயனத்தில் எந்தத் தலையணையைத் தகுந்த 
தென்று எண்ணுகிறாயோ அதனை எனக்கு இப்பொழுது கொடுக்க 
வேண்டும் . குருசிரேஷ்ட ! அர்ஜுன ! எனக்குத் தலையணையை ஏற் 
படுத்து . வீர ! வீரசயனத்திற்கு அனுகுணமான தலையணையை எனக்கு 
விரைவாகக்கொடு , பார்த்த ! நீ அல்லவோ ஸடர்த்தன் ; எல்லாவில்லாளி 
களுள்ளும் சிரேஷ்டன் ; க்ஷத்திரியதர்மத்தையறிந்தவன் ; புத்தியையும் 
பலத்தையும் குணங்களையும் உடையவன் என்று கூறினார் . சத்துருக் 
களை ஜயிப்பவனான பல்குனனும் அந்தமுயற்சியை, அவ்விதமே 
செய்வதாகச்சொல்லிக் காண்டீவத்தையும் பதிவானகணுக்களுள்ள 
அம்புகளையுமெடுத்து அனுமந்திரித்து மகாத்மாவும் பாதர்களுள் 
மகாரதருமான 

பீஷ்மரை 

அனுமதி கொடுக்கும்படி செய்து 
வேகமுள்ளவைகளும் மிக்ககூர்மையுள்ளவைகளுமான மூன்று அம்புக 


மகா 


சஅச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


ளாலே பீஷ்மருடைய தலையைத் தூக்கி நிறுத்தினான் . ஸவ்யஸாசி 
யினால் தம் அபிப்பிராயம் அறியப்பட்டவுடன் பரதசிரேஷ்டரும் தர் 
மாத்மாவும் தர்மார்த்தங்களுடைய 

தர்மார்த்தங்களுடைய தத்துவங்களையறிந்தவருமான 
பீஷ்மர் மனக்களிப்படைந்தார் . அவர் தலையணை கொடுத்ததனால் அர்ஜு 
னனைப் புகழ்ந்தார் . பாதகுலத்திற் பிறந்தால்லாவீரர்களையுங் கண்ணால் 
பார்த்து விட்டுப் பரதவம்சத்தில் பிறந்தவனும் குந்தீபுத்திரனும் யுத்தஞ் 
செய்கின்ற வீரர்களுள்சிறந்தவனும் அன்பர்களுக்குப் பிரீதியை விருத்தி 
பண்ணுகின்றவனுமான அர்ஜுனனை நோக்கி , பாண்டவ ! சயனத்திற் 
குத்தகுந்ததான தலையணை உன்னால் எனக்கு ஏற்படுத்தபட்டது . 
வறுவிதமாக நீ செய்திருப்பாயானால் உன்னை நான் முன்னமே சபித் 
திருப்பேன் .மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! க்ஷத்திரியதர்மங்களில் நிலை 
பெற்றவனும் சரதல் பத்தையடைந்தவனுமான க்ஷத்திரியன் யுத்தத் 
தில் இவ்வாறேபடுக்கவேண்டும் என்றுகூறினார் . 

இவ்வாறு அர்ஜுனனைப்பார்த்துச் சொல்லிவிட்டு, பாண்டவர்க 
ளையும் அவர்களோடுசேர்ந்த எல்லா அரசர்களையும் ராஜபுத்திரர்களையும் 
பார்த்துப் பின்வரும் வார்த்தையைச் சொல்லலானார் . (மன்னர்களே ! ) 
பாண்டவனாலே ஏற்படுத்தப்பட்ட என்னுடையதலையணையைப் பாருங் 
கள் . இந்தச்சயனத்தில் சூரியன் தெற்கினின்று வடக்கேதிரும்பும் 
வரையில் யான்படுத்தி ருக்கப்போகிறேன் . அப்பொழுது யுத்தத்தி 
னின்று மீண்டும்உயிரைத்தரித்திருக்கும் அரசர்கள் என்னைப் பார்ப் 
பார்கள். திவாக 

பாகரன் உத்தமதேஜஸுள்ளதும் எழுத்திரைகளுள்ளது 
மானாதத்கோடு குபேர னால் அடையப்பட்ட வடதிசையை அடையும் 
வரையில் என்னுடைய பிராணன்களை அன்புக்கு மிகஉரியநண்பர்களைப் 
போல நான் நிச்சயம் பாதுகாக்கப்போகிறேன் . மன்னர்களே ! நான் 
க்கும் இந்தஇடத்தில் அகழ்களைத்கோண்டவேண்டும் . அனேகபாணங் 
களாலேநிறைக்கப்பட்டவனாகிய நான் இவ்வாறு இருந்து கொண்டே 
சூரியரியனை உபாவிக்கப்போகிறேன் . மன்னர்காள் ! வைரத்தைவிட்டுவிட்டு 
யுத்தத்தினின்றும் ஒழியுங்கள் என்று சொன்னார் . பிறகு ஸமர்த்தர்க 
ளாலே நன்றாகக்கற்பிக்கப்பட்டவர்களும் ( தேகங்களில்தைத்திருக் 
கின்ற ) சல்யங்களைப் பிடுங்கும் விதத்தை அறிந்தவர்களுமானவைத்தியர் 
கள் எல்லாஉபகரணங்களோடும் பீஷ்மரிடம் வந்தார்கள் . அந்தவைத்யர் 
களைக்கண்டு கங்காபுத்திரரானபீஷ்மர் உமது புத்திரனான துரியோதன 
னைப்பார்த்துப் பின்வருமாறு மொழிந்தார் . கொடுக்கவேண்டியவை 
களைக்கொடுத்து மரியாதை செய்து வைத்தியர்களை அனுப்பிவிடலாம் . 
இவ்வண்ணம் நேர்ந்த பிறகு வைத்தியர்களால் எனக்கு இப்பொழுது 


பீஷ்ம பர்வம். 


ச அரு 


நா 


செய்யத்தக்ககாரியம் என்ன இருக்கின்றது ? க்ஷத்திரியதர்மத்தில்சிறந்த 
ஸர்வோத்தமமானகதியை ன் அடைந்தவனாயிருக்கிறேன் . 
சர்களே ! சரதல்பக்கையடைந்துள்ள எனக்கு இவ்வாறு சிகித்ஸை 
செய்துகொள்வது கர்மமன்று . வேந்தர்களே ! இவைம்புகளோடேயே 
நான் நெருப்பில்கரிக்கத்தக்கவன் என்றார் . அந்தப் பீஷ்ம ருடைய 
அந்தவார்த்தையைக் கேட்டு உமதிக்ரேனானது ( யோதன் அவரவர்க 
ளுக்குத்தக் கபடி மரியா கைமாய்து வைக்கியர்களை அனுப்பிவிட்டான் . 
பிறகு அங்குள் பற்பல தேசத்தாசர்கள் அள வற் தேஜஸுடையவ 
ரானபீஷ்மர் தர்மத்தில் நன் நிலைபெற்றிருப்பதைக்கண்டு ஆச்சரியங் 
கொண்டனர் . உமது பிதாவானபீஷ்மருக்கு மன்னர்களும் மகாரதர் 
களும் வீரர்களும் ரக்தத் காலகனைக்கப்பட்டவர் களுமான எல்லாப் 
பாண்டவர்களும் கௌரவர்களும் ஒன்று கூடித் தலையாண வற்படுத்தி 
கொடுத்துப் பிறகு மங்களகரமான சயனத்தில் படுத்திருப்பவரும் மகாத் 
மாவுமான அவரிடம்வந்து அபிவாதனஞ்செய்து மும்முறைவலம் 
வந்து அவருக்கு நாலுபக்கங்களிலும் ரக்ஷையை ஏற்படுத்தி ஸாயங் 
காலமானதும் அதிகமனவருத்தமுற்றவர்களாகவும் தங்கள்தங்களு 
டையபாசறைகளையே நினைக்கின்றவர்களாகவும் தங்கள் தங்கள் இருப் 
பிடத்தை அடைந்தார்கள். மகாபலசாலியான ஸ்ரீமாதவர் பீஷ்மர் 
சாய்ந்ததைக்கண்டு தங்கள் ஸ்தானங்களை அடைந்தவர்களும் பிரீதி 
யடைந்தவர்களும் மகாரதர்களுமான பாண்டவர்களுக்கருகில் வந்து 
அச்சமயத்தில் தர்மபுத்திரரானயுதிஷ்டிரரைப் பார்த்து , கௌரவ்ய 

வ்யரே ! 
தெய்வாதீனத்தால் நீர் ஜயசீலராகவிளங்குகிறீர் . ஸத்யஸந்தரும் மகார 
தரும் ஒருவராலும் கொல்லத்தகாதவருமான பீஷ்மர் பாக்கியவிசேஷத் 
தால் சாய்க்கப்பட்டார் ஸத்யஸந்தரும் மஹா தரும் எல்லாச்சாஸ்தி 
ரங்களிலும் கரைகண்டவரும் மனிதர்களால் தனித்தும் தேவர்களோடு 
டியும் ஜயிக்கமுடியாதவருமானபீஷ்மர் நேத்திரத்தினாலேயே பகைவ 
ரைக்கொல்லும்திறமையுள்ளவரான உம்மை எதிர்த்து ( உமது ) கோர 
மான நேத்திரத்தால் எரிக்கக்கப்பட்டார் என்று கூறினார் . இவ்வாறு 
சொல்லியதைக் கேட்டதர்மராஜர் ஜநார்த்தனரைப்பார்த்துப் பின்வரு 
மாறு மறுமொழி கூறினார் . 

உமது அருளால் வெற்றி ; உம்முடைய கோபத்தினால் தோல்வி . 
கிருஷ்ணரே ! பக்தர்களுக்கு அபயங்கொடுக்கின்ற நீரன்றோ எங்க 
ளுக்கு ரக்ஷகராயிருக்கிறீர் ? கேசவரே ! எவர்களுக்கு யுத்தத்தில் நீர் 
எப்பொழுதும் ரக்ஷகராகஇருக்கிறீரோ, எவர்களுக்கு எப்பொழுதும் 
ஹிதத்தைத் தேடுவதில் முயற்சியுள்ளவராகஇருக்கிறீரோ அவர் 


சஅசு 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் . 


களுக்கு ஜயமுண்டாவது ஆச்சரியகரமன்று . எல்லா விதங்களாலும் 
உம்மைநாடியிருக்கின்றவர்களுக்கு (க்ஷேமம்உண்டாவது ) ஆச்சரிய 
மன்றென்பது என்எனுடைய எண்ணம் என்றார் . இவ்வாறுசொல்ல 
ஜநார்த்தனர் அதனைக்கேட்டுப் புன்சிரிப்புடன் , ராஜசிரேஷ்டரே ! 
இப்படிச் சொல்வது உமக்கேஉரியதாகும் என மொழிந்தார் . 

பத்தாவதுநாள் யுத்தம் முடிந்தது . 


நூற்றிருபத்தோராவது அத்யாயம் . 
பீஷ்ம வதபர்வம். ( தொடர்ச்சி . ) 


(பீஷ்மர் தண்ணீர்கேட்டவுடன் அரசர்கள் குடத்தில் கொணர அதனையருந் 
தாமல் அர்ஜுனனைக் கேட்டதும் , அவன் பாதாளகங்கையால் அவருக்குத் 
தாகசாந்தி செய்வித்ததும் , அவர் அவனைப்புகழ்ந்து ஸமாகானஞ் செய்து 

கொள்ளும்படி துரியோதனனுக்குச் சொல்லியதும் . ) 
மகாராஜரே ! அவ்விரவுவிடிந்தவுடனே 

எல்லா அரசர்களும் 
பாண்டவர்களும் கௌரவர்களும் பீஷ்மரிடம்சென்றார்கள் . கௌரவர் 
களுட்சிறந்தவரே ! வீரசயனத்தில் படுத்திருக்கின்றவரும் க்ஷத்திரிய 
சிரேஷ்டரும் வீரருமான அந்தப்பீஷ்மரை க்ஷத்திரியர்கள் அபிவாத 
னஞ்செய்து ஸ்தோத்திரம் செய்தார்கள் . அந்த இடத்தில் ஆயிரக்கணக் 
கானகன்னிகைகள் சென்று சந்தனப் பொடிகளையும் பொரிகளையும் 
புஷ்பமாலைகளையும் சாந்தனவரின் மீது லெலாப்பக்கங்களிலும்வாரி 
யிறைத் கார்கள் . ஸ்திரீகளும் முதியவர்களும் சிறுவர்களும் பார்க்கிற 
வர்களான ( மற்ற) ஸாதாரணஜனங்களும் உதிக்கின்றசூரியனைப் பிராணி 
கள் விரும்புவதுபோலச் சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மரை விரும்பியடைந் 
தார்கள் . நூற்றுக்கணக்கான தூரியவாத்யங்களும் அவ்விடம் கொண்டு 
வரப்பட்டன . அவ்வா 

அவ்வாறே நடர்களும் நர்த்தகர்களும் சில்பிகளும் 
குருகுலத்து விருத்தரான பிதாமஹரிடம் வந்து சேர்ந்தார்கள் . ராஜேந் 
ரரே ! அந்தக்கௌரவர்களும் பாண்டவர்களும் ஒன்று சேர்ந்து கவசங் 
களைக்கழற்றி ஆயுதங்களையும் கீழேவைத்துவிட்டுப் பீஷ்மருடைய அரு 
கில் வந்து பழமைபோல அந்யோநயம் பிரீதியுடன் வயதின் முறைப்படி 
ஒருவராலும்ஜயிக்கமுடியாதவரும் பகைவர்களைப் பீடிப்பவருமான 
தேவவிரதரைச் சுற்றிஉட்கார்ந்தார்கள் . அனேக அரசர்களாலே நிறைந் 

பூதானி எ பது மூலம் , கந்தர்வர் முதலான பிராணிகள் என்பது 
பழையவுரை . , . கூத்தாடுபவரின்வகைகள் . 
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பீஷ்ம பர்வம் . 


ச அள 


ததும் பீஷ்மராலேவிளங்குகின்றதும் ஜ்வலிக்கின்றதுமான அந்தப்பா 
ரதசபையானது ஆகாயத்தில் சூரியமண்டலம்போலப் பிரகாசித்தது . 
கங்காபுத்திரரைச்சூழ்ந்திருக்கும் அரசர்களுடைய அந்தச்சபையானது 
தேவேசரானபிரம்மதேவரை உபாலிக்கின்றதேவர்களுடையகோஷ்டி 
போல விளங்கியது . பரதரேறே ! அம்புகளால் மிகவும்வாட்டப்பட்ட 
பீஷ்மர் வேதனையைத்தைரியத்தினால் பொறுத்துக்கொண்டு " ஸர்ப்பம் 
போலப் பெருமூச்சுவிட்டுக்கொண்டிருந்தார் . பாணங்களால் எரிச்சலுண் 
டுபண்ணப்பட்டதேகமுள்ளவரும் ஆயுதங்களின் அடியினால் மூர்ச்சை 
யடைபவருமான பீஷ்மர் அங்கு நிற்கின்றமன்னர்களைப் பார்த்து , தீர்த் 
தம்வேண்டும் என்று சொன்னார் . மன்னவரே ! பிறகு அந்தக்ஷத்திரியர் 
கள் நான்கு பக்கங்களினின்றும் பற்பலவிதபக்ஷ்யங்களையும் குளிர்ந்த 
தீர்த்தக்குடங்களையும் கொண்டு வந்தார்கள் . சாந்தனவர் அருகில் கொண் 
டுவரப்பட்ட தீர்த்தத்தைப் பார்த்து , ( அரசர்களே ! ) கேவலம் மனிதர்க 
ளுக்கு மாத்திரம் உரிய இந்தப் போகங்கள் இப்பொழுது என்னால் அனு 
பவிப்பதற்குத்தகுந்தவைகளல்ல . யான் மனிதர்களை விட்டுவிலகிச்சரதல் 
பத்தை அடைந்து சூரிய சந்திரர்கள் திரும்புவதைமாத்திரம் எதிர்பார்த் 
தவனாக இருக்கிறேன் என்று மொழிந்தார் . பாரதரே ! சந்தனுபுத்திர 
ரானபீஷ்மர் இவ்வாறுசொல்லி அரசர்களை நிந்தித்து , அர்ஜுனனைப் 
பார்க்கவிரும்புகிறேன் என்று கூறினார் . பிறகு மிக்கபுஜபலமுள்ள அர் 
ஜுனன் பிதாமஹருடைய அருகில் வந்து அபிவாதனஞ்செய்து கைக 
ளைக்குவித்துக்கொண்டு வணக்கத்துடன் எதிரில்நின்றுகொண்டு , யான் 
பாது செய்யக்கடவேன் ? என்று கேட்டான் . மன்னரே ! நமஸ்காரஞ் 
செய்து எதிரில் நிற்கின்றபாண்டுபுத்திரனான தனஞ்சயனைப் பார்த்துத்தர் 
மாதமாவானபீஷ்மர் பிரீதியுடன் கூறலானார் . அர்ஜுன ! உன்னுடைய 
பாணங்களாலேசூழப்பட்ட என்னுடையசரீரம் எரிக்கப்படுகிறது 
போலிருக்கின்றது . 

டயமர்மஸ்தானங்கள் பருத்தமடை 
கின்றன . என்வாயும் உலர்ந்துபோகிறது . அர்ஜுன! வேதனையினால் 
சரீரம் துன்பமடைந்திருக்கின்ற எனக்கு நீ தீர்த்தத்தைக் கொடு . 

லாளியான அர்ஜுன் ! நீதான் சாஸ்திரத்தில் சொல்லிய முறைப்படி 
1. வேறுபாடம் . 
* வய வாவா மொவாஜா மொயே -த மொயை . மொல் 
யெ.நாழிவணை -ந் மொயை --- மொயம் II என்பது அதிகபாடம் ; 

மன்னர்களே ! ஸ்வர்க்கஸம்பந்தம் பெறாததும் பசுஸம்பந்தம்பெறாத்தும் 
அக்னிமயமான பாணத்தினாலே பூமியினின்று கொண்டுவரப்பட்டதுமான தே 
ஜோமயமான தீர்த்தத்தை யான் பானம்பண்ணப்போகிறேன் என்பது பொருள் . 


மகா 


சஅ அ 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம் 


தீர்த்தம் கொடுக்கச் சக்தியுள்ளவனாயிருக்கிறாய் ? என்றார் . வீர்யமுடைய 
வனான அர்ஜுனனோ, அவ்வாறே ஆகட்டும் என்று சொல்லிவிட்டு ரதத் 
தின் மீதேறிக் காண்டீவம்என்னும் வில்லை உறுதியாகநாணேற்றி இழுத் 
தான் . இடிமுழக்கம்போன்ற அந்த அர்ஜுன னுடைய நாணொலியை 
யும் தலத்வனியையும் கேட்டு எல்லா அரசர்களும் எல்லாப்பிராணிகளும் 
நடுங்கினார்கள் . பிரகு ராதிகர்களுள்உத்தமனும் குந்தியின் புதல்வனு 
மான அந்தப்பாண்டவன் படுத்துக்கொண்டிருப்பவரும் சஸ்திரதாரி 
களான எல்லாசசூரர்களுள்ளும் சிறந்தவரும் பரதசிரேஷ்டருமான பி 

ன பீஷ் 
மரை ரதத்தோடு பிரதக்ஷிணஞ்செய்து ஜவலிக்கின்ற ஒருபாணத்தைவில் 
லிறபூட்டி அதைப் பர்ஜந்யாஸ்திர மந்தமத்தினால் அபிமந்திரித்து 
எல்லாஜனங்களும் பார்த்துக்கொண்டிருக்கும் பொழுதே பீஷ்மருடை 
யவலப்பக்கத்தில் பூமியைப்பிளந்தான் . பிறகு நிர்மலமும் மங்களகர 
முமான நீரப்பெருக்காது பூமியினின்றும் மேல்நோக்கிப் பெருக ஆரம் 
பித்தது . பிறகு பார்ததன் , குளிர்ந்ததும் அமிருதம் போன்றதும் 
திவ்யமான மணமும் சுவையுமுள்ளதுமான ஜலத்தினுடைய குளிர்ந்த 
தாரையினாலே 

குருகுலத்திற் பிறந்தவர்களுள் சிறந்தவரும் தெய்வத் 
தன்மையுள்ள வரும் சிறந்தபாரக்கர மமுள்ளவருமானபீஷ்மரைத் திரு 
ப்திசெய்தான் . இந்திரன்போல அரியசெய்கையைச்செய்கின்றபார்த்த 
னுடைய அந்தச்செய்கையினாலே அரசர்கள் மிக்க ஆச்சரியத்தையடைந் 

மனிதர்களின் பராக்ரமத்துக்கு மேற்பட்ட பராக்ரமத்தை 
யுடைய அர்ஜுனனுடைய அச்செய்கையைக்கண்டு கௌரவர்கள் 
குளிரினால் பீடிக்கப்பட்ட பசுக்ச . போல மிசநடுக்கமுற்றார்கள் . சூழ்க 
திருந்தமன்னர்கள் ஆச்சரியத்தினாலே உத்தரியங்களை வீசினார்கள் . 
சங்கங்கள் 

துந்துபிலாக்யங்கள்இவைகளினுடைய சப்தம் எங்கும் 
நெருங்கியதாகத்தோன்றியது . அரசரே ! திருப்தியடைந்தவரான 
பீஷ்மரும் அர்ஜுனனை எல்லா அரசர்களுக்கும் வீரர்களுக்குமெதிரில் 
புகழ்ந்து கொண்டு பினவருமாறு சொல்லலானார் . 

‘மிக்கபாகுபலமுள்ளவனே ! கௌரவருந்தன ! உன்னிடத்தில் 
இச்செய்கை ஆச்சரியமன்று . அளவற்றகாந்தியுடையவனே ! நீ பூர்வ 
யுகத்திலிருந்ததாரிஷியென்றும் , நீ வாஸுதேவரைச் சகாயமாகக் 
கொண்டு பெரிதான காரியத்தைச் செய்யப்போகிறாயென்றும் நாரதர் 
சொல்லியிருக்கிறார் . தேவராஜன் தேவர்களுடன் சேர்ந்தும் செய்ய 
முடியாததான ஸாவக்ஷத்திரியஸம்ஹாரரூபமான காரியத்தை 
நிச்சயமாக செய்யப்போகிறாய் என்று அந்தத்தேவரகஸ்யத்தை 
அறிந்தவர்கள் கருதுகிறாகள் . நீ ஒருவன் புவியில்உள்ளவில்லானி 


தார்கள். 


பீ ஷ் மபர்வம் . 


சஅக 


தேஜ 


களுள்உத்தமன் , மனிதர்களுள் சிரேஷ்டன் . உலகத்திலுள்ளப்ராணி 
களுள் மனிதர்கள்சிறந்தவர்கள் ; பணிகளுள் கருடன் சிறந்தது ; நதிகளு 
க்கு லாகரம் சிறந்தது ,நாலுகால் பிராணிகளுள் பசுமாடு சிறந்தது ; 

ள்ள வஸ்துக்களுள் சூரியன் சிறந்தது ; பர்வதங்களுள் ஹிமாசலம் 
சிறந்தது ; ஜாதிகளுள் பிராம்மணஜா 3 சிறந்தது ; விலலாளிகளுள் ! 
சிறந்தவன் . அர்ஜுன என்னாலும் விகரனாலும் துரோணாலும் பல 
ராமராலும் ஜனார்த்தனராலும் ஸஞ்சயனாலும் அடிக்கடி சொல்லப்பட்ட 
வாக்கியம் துரியோதனனால் ஏற்றுக்கொள்ளப்படவில்லை விபரீத புத்தி 
யுள்ளவனும் புத்தியற்றவனுமான நரியோ கனன் அந்தவா யத்தை 
நம்பவில்லை . நெடுங்காலமாகசசாஸ்திரமுறையைக்கடந்தவனான அந்தத் 
துரியோதன்ன் மேனுடைய லக்கினாலே அவமதிர்கப்பட்டும் கொல் 
லப்பட்டும் படுக்கப்போகிறான் என்றார் . கௌரவராஜனான துரியோத 
னன் இந்தவார்த்தையைக்கேட்டு மனத்தளாசசியடைந்தான் . 


சந்ந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மா , அந்தத் துரியோ கனனைப்பார்த்து , 
அரசனே ! அறிந்துகொள் . கோபத்தைவிட்டுவிடு, துரியோதன ! புத்தி 
மானான பார்த்தன் நன்மணம் பொருந்தியதும் குளிர்ந்ததுமான தீர்த் 
தத்தைஉண்டுபண்ணினதை 

நீ 

பிரதயக்ஷமாகக் கண்டாயல்லையோ ? 
இவ்விதமான ஜலத்தை உண்டுபண்ணு நிறவன் வேறொருவனும் இவ் 
வுலகிலில்லை . அர்ஜுனன் ஆக்னேயாஸ்திரம் , வாருணாஸ்திரம் , ஸெளம் 
யாஸ்திரம் , வாயவ்யாஸ்திரம் , வைஷ்ா வாஸ்திரம் , ஐந்திராஸ்திரம் , 
பாசுபதாஸ்திரம , உலகங்களைப்படைகத பிரமமதேவரிடத்தினின்று 
கிடைத்த பிரம்மாஸ்திரம் , தாதாவையும் கவஷ்டாவையும் ஸவிதாவை 
யும் விவஸ்வானையும் தேவதையாகக்கொண்ட அஸ்திரங்கள் ஆகிய 
இ வைகள் எல்லாவற்றையும் அறிவான் . இப்புவியில் வேறொருவன் இவ் 
வஸ்திரங்களை அறியான் . இம்மண்ணுலகனைத்திலும் தனஞ்சயன் ஒரு 
வனே இவ்வஸ்திரங்களை அறிகிறான் . தேவகி புத்திரரான கிருஷ்ணரும் 
அறிவார் . இவ்வுலகில் வேறொருவனும் அறியான் . அப்பா! யுத்தத்தில் 
இந்த அர்ஜு னன் எவ்விதத்தாலும்ஜயிக்கமுடியாதவன் . மகாத்மாவான 
இந்த அர்ஜுனனுடையசெய்கைகள மனிதனால் செய்யமுடியாதவை 
கள் . மன்னவ ! பலமுள்ளவனும் யுத்தததில சூரனும போரிலபிரகாசிக் 
கின்றவனுமான அந்தஜிஷ்ணுவுடன் காலதாமதமின்றி கட்பைச் 
செய்துகொள் . குருகுலத்தவரிற்சிறந்தவனே ! அப்பா ! மஹாபாகுபல 
முள்ளவரானகிருஷ்ணர் ஸ்வாதீன ராயிருக்கும்பொழுதே சூரனான 

1 கோபங்கொள்ளாமலிருக்கையிலேயே என்பது . 


சகள் 


ஸ்ரீ மஹாபாரத ம். 


பார்த்தனோடு நீ ஸந்திசெய்து கொள் . அப்பா! அர்ஜுனன் பதிவான 
கணுக்களுள்ள பாணங்கள 

ளால் உன்னுடைய எல்லாச் சேனைகளையும் 
நாசம் செய்துவிடு முன்னரே நீ அவனோடு ஸந்தியைச் செய்துகொள் 
வேந்தனே ! யுத்தத்தில்மாண்டவர்கள்போக மிகுந்திருக்கிற உன் 
ஸஹோதரர்களும் அனேக அரசர்களும் உயிரோடிருக்கைய 

தக்கையிலேயே 
உனக்கு அர்ஜுனனோடு ஸந்தி உண்டாகட்டும் . ஐபா குரோதத்கினால் 
ஜ்வலிக்கின்ற கண்களையுடைய யு கிஷ்டிரன் யுத்தகளத்தில் உன்ஸேனையை 
எரிக்கு முன்னரே (உனக்குப் பார்த்தனோடு ) ஸக்கி உண்டாகட்டும் . 
மஹாராஜனே ! நகுலன் ஸஹதேவன் பீமஸேனன் அர்ஜுனன் இவர்கள் 
உன் சேனையைமுழுதும் அழிக்காமலிருக்கும் பொழுதேஉனக்கு வீரர்க 
ளான பாண்டவர்களோடு ஸ்நேகமுண்டா வதை நான் விரும்புகிறேன் . 
அப்பா ! யுத்தம் என்னுடனே முடியட்டும் . பாண்டவர்களோடு நீ விரோ 
தத்தை விட்டுவிடு . தோஷமற்றவனே ! நான் இப்பொழுது சொல்லிய 
வார்த்தை உனக்கும் ருசிக்கலாம் . இந்தவிஷயமானது உனக்கும் உன் 
குலத்திற்கும் தகுந்ததென்று நான் எண்ணுகிறேன் . கோபத்தைவிட்டு 
விட்டுப் பாண்டவர்களோடு ஸமாதானஞ்செய்துகொள் . பல்குனனாலே 
எது செய்யப்பட்டதோ அது போதுமானது . பீஷ்மனுடைய நாசத்தி 
னாலே உங்களுக்கு நேசமுண்டாகட்டும் மிகுந்திருக்கின்றவர்கள் நன்றா 
கப்பிழைத்திருக்கட்டும் . அரசனே ! நீ கிருபைசெய் . பாண்டவர்களுக்கு 
ராஜ்யத்திற்பாதியைக் கொடு . தர்மராஜன் இந்திரப்பிரஸ்தத்தை 
அடையட்டும் . கௌரவேந்திர ! நீ மித்திரத்துரோகியும் அரசர்களுக் 
குக்கீழ்ப்பட்டவனுமாகிப் பழிச்சொல்லை அடைய வேண்டாம் . பிரஜை 
களுக்கு என்னுடையநாசத்தினாலே மன அமைதி உண்டாகட்டும் . 
பாண்டவர்கள் பிரீகியுடையவர்களாகக்கௌரவர்களோடு ) சேரட்டும் . 
அரசனே ! தந்தை தனயனையும் மருகன் மாமனையும் பிராதா பிரா 
தாவையும் அடையட்டும் . இச்சமயத்திற்கேற்ற என்னுடைய இவ் 
வார்த்தையை மோகத்தினாலேயோ புத்தியின் குறைவினாலேயோ 
கேளாமற்போவாயாயின் நீ கடைசியில் மன வருத்தமடைவாய் . நீங்க 
ளெல்லோரும் இதனை முடிவாகக்கொண்டவர்களாயிருக்கிறீர்கள் . உண் 
மையான இந்த வார்த்தையை யான் உனக்குக் கூறலாயினேன் என்றார் . 

கங்காபுத்திரரான பீஷ்மர் அரசர்களின் மத்தியில் நேயத்தால் இந்த 
வாக்கியத்தைத் துரியோதனன் கேட்கும்படி செய்துவிட்டுப் பின் பாண 
ங்களால் மர்மஸ்தானங்கள் மிகவருக்தப்பட்டிருந்தும் வேதனையை 
அடக்கிக்கொண்டு தம்மானத்தை யோகதாரணையுடன் கூடியதாகச் 
செய்து பேசாமலிருந்துவிட்டார் . தர்மத்தோடும் அர்த்தத்தோடுங் 


பீஷ்மபர்வம். 


சகக 


கூடியதும் ஹிதமானதும் ஆரோக்யகரமாயுள்ளதுமான அந்தவார்த்தை 
யைக்கேட்டும் , சாகப்போகிறவன் நல்லமருந்தை ஏற்காதது போல 
உமது புத்திரன் அதனை ஏற்கவில்லை . 


நூற்றிருபத்திரண்டாவது அத்யாயம் . 
பீஷ்ம பதபர்வம். ( தொடர்ச்சி ) 


தான் . 


| 


( அரசர்களெல்லாம் அகல் , கர்ணன் பீஷாரிடம் வந்ததும் , அவர் அவன் பிறப் 
பக்கூறிப் பாண்டவபோடு உறவாடர்பொலியதும் , அவன் அதனைக் 

காரணங்காட்டிாறுத்து கஷமை கேட்டு மீண்டதும் .) 
மஹாராஜரே! சந்தனுபுத்திரரான பீஷ்மர் பேசாமலிருந்து விட்ட 
பிறகு , அந்த எல்லா அரசரும் மீண்டு தங்கள்இருப்பிடம் சேர்ந்தனர் . 
பீஷ்மர் கொல்லப்பட்டாரென்பதைக் கேட்டுப் புருஷசிரேஷ்டனான 
கர்ணன் சிறிதுபயமுற்று விரைவுடன் அவருடையபக்கத்திற்குவக் 

அவன் அப்பொழுது சரதல்பத்தையடைந்திருக்கின்ற மகாத் 
மாவான பீஷ்மரை , ஜனனகாலத்தில் நாணலபடுக்கையில் படுத்தவரும் 
வீரரும் பிரபுவுமான ஸுப்ரம்மண்யரைப்போலக் கண்டான் . மகாதே 
ஜஸுடையவனான கர்ணன் கண்களை மூடிக்கொண்டிருக்கும் வீரரான 
அந்தப்பீஷ்மரை அடைந்து அப்பொழுது பாஷ்பத்தினால் தடுமாறு 
கின் றகு லோடு அவருடையசரணங்களில் விழுந்து, குருசிரேஷ்டரே ! 
யான் ராதையின் புத்திரன் ; குற்றமற்றவனாயினும் பார்க்கும்பொழு 
தெல்லாம் உங்களால்மிகவெறுக்கப்படுபவன் என்று தன்னைப் பீஷ்ம 
ரிடம் தெரிவித்துக்கொண்டான் . கௌரவர்களுள் முதியவரானபீஷ் 
மர் அம்புகளால் மூடப்பட்டிருக்கின்றகண்களையுடையவராகி அந்தவா 
ர்த்தையைச் செவியுற்றுத் தம்வா ஸஸ்தானம் நிர்ஜனமாயிருப்பதைக் 
கண்டு ரக்ஷகர்களைத் தூரச்செல்லும் படி செய்து பிதா புத்திரனைக்கட் 
டிக்கொள்வதுபோலக் கர்ணனை ஒருகையால்கட்டிக்கொண்டு மெள்ள 
அவனைப் பார்த்து நேசத்துடன் பின்வருமாறு கூறலானார் . 

நீ என்னோடு பகைக்கிறவிஷயத்தில் எனக்கு வருத்தமில்லை . நீ என் 
னிடம்வராமலிருந்தால் நிச்சயமாகவே உனக்குஸ்ரேயஸ்உண்டாகாது , 
காண ! நீ குந்தி புத்திரன் ; ராதாபுத்திரனல்லை . நீ சூரியனிடத்தினின் 
றும் பிறந்தவன் . தோப்பாகன் உனக்குப் பிதாவல்லன் . மஹாபாகு 
பலமுள் 

ளவனே ! நீ சூரியனிடத்திலிருந்து உண்டானவனென்று நாரத 
ரிடத்தினின்றும் கிருஷ்ணத்வைபாயனரிடத்தினின்றும் கேட்டு அறி 


கூஉ 


மஹாபாரதம் . 


ருக்கிறேன் . தேஜவினாலும் ஸம்சயமில்லை . அப்பா ! எனக்கு உன்மீது 
த்வேஷமில்லை. உனக்கு உண்மையைச் சொல்லுகிறேன் . உன்னுடைய 
உற்சாகத்தைக்கெடுப்பதற்காக உன்னை நோக்கிக் குரூரமானவார்த்தை 
யை யான் சொன்னேன் . நீ காரணமின்றிப் பாண்டவர்களைத்வேஷிக் 
கிறாயென்பது என்னுடைய எண்ணம் . ஸுதபுத்திரனே ! துரியோதன 
ராஜனால் பலவாறு தூண்டப்பட்டு நீ தர்மலோபத்தைச் செய்கிறவனான 
மையால் உனது புத்தியும் இவ்வித 

வ்விதமான கெட்ட நிலைமையை அடைந்து 
விட்டது . குணசாலிகளுடைய புத்தியும் இழிகுணர்களின் சேர்க்கையால் 
வேஷமுள்ளதாகவும் மாத்ஸர்யமுள்ளதாகவும் ஆகிறது . அந்தக்கார 
ணத்தினால் கௌரவர்களுடையசபையில் நீ பலவாறு குரூரமானவார்த் 
தையைக் கேட்கும்படி செய்யப்பட்டாய் . இப்புவியில் யுத்தத்தில் சத்து 
ருக்களால் தாங்கமுடியாதஉன் பராக்ரமத்தை யான் அறிவேன் . உன்னி 
பத்திலுள்ள பிராம்மணபிரீதியையும் சௌர்யத்தையும் நீ தானஞ்செய் 
வதில்நன்கு நிலைபெற்றிருப்பதையும் யான் அறிவேன் . தேவனுக்கொப் 
பானவனே ! மனிதர்களுள் உனக்குஒப்பானவன் ஒருவனுமில்லை. 
குலத்திலுண்டாகிறஉட்கலகப்பயத்தாலே நான் எப்பொழுதுமே குரூர 
மானவார்த்தையைச் சொன்னேன் . பாணங்களிலும் அஸ்திரங்களிலும் 
அவைகளை ஸந்தானஞ்செய்வதிலும் சுறுசுறுப்பிலும் அஸ்திரபலத்தி 
லும் பல்குனனோடும் மஹாத்மாவான ஸ்ரீகிருஷ்ணரோடும் ஸமானனா 
யிருக்கிறாய் . கர்ண ! வில்லாளியான நீ ஒருவனாகவே காசிநகரத்தை 
யடைந்து , குருராஜனான துரியோதனனுக்கு ஒருகன்னிகையை விவா 
கம்செய்விப்பதற்காக அரசர்களை யுத்தத்தில் அடித்தாய் . அவ்விதமா 
கவே பலசாலியும் ஒருவராலும் அணுகமுடியாதவனுமான ஜராஸந்த 
ராஜனும் அடிக்கப்பட்டான் . போரில்புகழ்பெற்றகர்ண ! யுத்தத்தில் 
உனக்குஒப்பானவன் ஒருவனுமில்லை. நீ பிராம்மணர்களுக்குஹிதன் ; 
ஆண்மையை முன்னிட்டுப் போர்புரிபவன் ; தேஜஸினாலும் பலத்தி 
னாலும் யுத்தஞ்செய்வதில் நீ தேவகுமாரனுக்குஸமானன் . யுத்தத்தில் 
மனிதர்களனைவரிலும் மேம்பட்டவன் . உன்னைப்பற்றி முன்பு நான் 
பாராட்டிய கோபத்தை இப்பொழுது விட்டுவிட்டேன் . விதியைமுயற் 
சியால் வெல்லமுடியாது . பகைவர்களையழிப்பவனே ! வீரர்களான 
பாண்டவர்கள் உனக்குச் சகோதரர்களான பிராதாக்கள் . மிக்கபாகு 
பலமுள்ளவனே ! எனக்குப் பிரியத்தைச் செய்யவிரும்புவாயாயின் அவர் 
களோடு நீ சேர்ந்துவிடு . ஆதித்யகுமாரனே! பகை என்னோடு தீர்ந்து 

சாந்திபர்வம் 4 - வது அதயாயம் பார்க்க . 
சாந்திபர்வம் 5 - வது அத்யாயம் பார்க்க . 
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போகட்டும் . இப்புவியிலுள்ள எல்லா அரசர்களும் இப்பொழுது உபத் 
திரவமற்றவர்களாயிருக்கட்டும் என்றார் . 

கர்ணன் , மகாபாகுபலமுள்ளவரே ! இவையனைத்தையும் அறி 
வேன் ; ஸம்சயமில்லை . பீஷ்மரே ! நான் குந்திபுத்திரனென்றும் சூதபுத் 
திரனல்லனென்றும் சொன்னது வாஸ்தவமே . நான் குந்தியினால் எறி 
யப்பட்டேன் ; சூதனால் வளர்க்கப்பட்டேன் . துரியோ தனனுடைய 
ஐஸ்வரியத்தை அனுபவித்துவிட்டு அதனைப்பொய்யாகச்செய்ய நான் 
பிரியப்படவில்லை . மிக்கவல்லமையுடையவரே ! வஸுதேவகுமார 
ரான கிருஷ்ணர் அர்ஜுனனுக்கு உபகாரஞ்செய்வதின் பொருட்டு எவ் 
வாறுஉறுதியான விரதத்துடனிருக்கிறாரோ அவ்வாறாகவே துரியோ 
தனன் நிமித்தமாகத் தனம் , சரீரம் , புத்திரர்கள் , மனைவி , கீர்த்தி இவ் 
வனைத்தும் என்னால் விடப்பட்டன . கௌரவரே ! ஷத்திரியர்கள் 
வியாதியினால் மரணமடைந்தவர்களாகவேண்டாம் என்று துரியோ 
தனனை அடுத்து என்னால் பாண்டவர்கள எப்பொழுதும் கோபமூட் 
டப்பட்டார்கள் . இந்த விஷயம் அவசியம வரக்கூடியதே . இது ஒரு 
வனாலும் தடுக்கமுடியாதது . விதியைமுயற்சியால்தடுப்பதற்கு எவன் 
வல்லவன் ? பிதாமஹரே ! பூமிக்குக்ஷயத்தைக்காண்பிக்கின்றநிமித்தங் 
களை நீங்கள தெரிந்து கொண்டிருக்கிறீர்கள் ; ஸபையிலும் கூறியிருக்கிறீர் 
கள் . பாண்டவர்களும் வாஸுதேவரும் வேறுமனிதர்களாலே ஜயிக் 
கத்தகாதவர்களென்று எல்லாவிதத்தாலும் நான் தெரிந்து கொண்டிருக் 
கிறேன் . அவர்களையும் நாம் எதிர்த்துப்போர் புரிவதில் ஊக்கமுள்ள 
! வர்களாயிருக்கிறோம் . யுத்தத்தில் பாண்டவாகளை ஜயிப்பேன் என்று 
என் மனம் உறுதியுடனிருக்கிறது . மிக்ககுரூரமான இந்தவைரம் என் 
னால்விடமுடியாதது . நான் ஸ்வதாமததினாலே பிரீதியுள்ளமனத்தை 
யுடையவனாகி 

யவனாகித் தனஞ்சயனோடு போர்புரியப்போகிறேன் . ஐயா ! யுத்தத் 
தின்பொருட்டுநிச்சயமுள்ளவனான எனக்கு அனுமதிகொடும் . வீரரே ! 
தேவரீருடைய அனுமதி பெற்று யுத்தஞ்செய்யவேண்டுமென்பது என் 
னுடைய எண்ணம் . கோபத்தாலும் ஆலோசனைக்குறைவினாலும் நான் 
சொல்லிய தகாதசொற்களையும் செய்தவிரோதமான செய்கைகளையும் 
தேவரீர் என்விஷயத்தில் பொறுத்தருள்க என்று வேண்டினான் . பீஷ் 
மர் , கர்ண ! அதிகுரூரமான இந்தவைரமானது விடமுடியா ததாயிருக்கு 
மாயின் யான் உனக்கு அனுமதி கொடுக்கிறேன் . ஸ்வர்க்கத்தையடைய 
வேண்டுமென்கிறவிருப்பததோடு யுத்தஞ்செய் . நான் கோபத்தைவிட் 
டுப் பரபரப்பின்றி யுத்தத்தில் செய்யவேண்டியகாரியத்தைச் செய்துமு 
டித்தேன் . என்சக்திக்கியன்றவளவும் உத்ஸாஹத்திற்குத்தக்கபடியும் 


சாகச 


ஸ்ரீ மஹாபாரதம். 


ஸாதுக்களுக்குரிய நல்லொழுக்கங்களில் யான் நிலைபெற்றிருந்தேன் . 
அப்படிப்பட்டயான் உனக்கு அனுமதி கொடுக்கிறேன் . எதை விரும் 
புகிறாயோ அதை அடைவாயாக . நீ தனஞ்சயனிடத்தினின்றும் க்ஷத் 
திரியதர்மத்தால் அடையக்கூடியஉலகங்களை அடையப்போகிறாய் . நீ 
அகங்காரத்தை விட்டுப் பலத்தையும் வீர்யத்தையும் அடைந்து போர் 
புரிவாயாக . ஷத்திரியனுக்குத் தர்மத்தைவிட்டுவிலகாதயுத்தத்தைக் 
காட்டிலும் மேலானது வேறொன்றுமில்லை . வெகுநாளாக விரோதத் 
தைத்தணிப்பதற்குப் பெரிதான முயற்சியைச் செய்தேன் . ஆனால் அது 
என்னால் முடியாமல் போயிற்று . எங்கு தர்மமோ அங்குஜயம் என்று 
கூறினார் . காங்கேயர் இவ்வாறு சொல்லியவளவில் ராதேயன் , அபிவா 
தனஞ்செய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு ரதத்தின் மீதேறி உமது புத்திர 
னிடத்திற்குச் சென்றான் " என்று கூறினான் , 

ஜனமேஜயமகாராஜரே ! இவ்வாறு அனேகவிருத்தாந்தங்களை 
யுடையதும் பாவத்தைப் போக்குவதும் மங்களகரமுமான இந்தப் 
பீஷ்மபர்வமுழுதும் கேட்கின்றஉமக்கு என்னால் கூறப்பட்டது . 
அரசரே ! இப்புவியில் வேதத்தின் கரை கடந்தவாகளான பிராம்மணர் 
களை இந்தப்பர்வத்தை எப்பொழுதும் சொல்லுகிறவர்களும் சிரத் 
தையுடன் கேட்பவர்களும் எல்லாப்பாவங்களையுந் தொலைத்து முடி 
வுக்காலத்தில் சரீரத்தைவிட்டு எந்த இடத்தை அடைந்தபின் மீண்டும் 
திரும்பார்களோ அவ்வித விஷ்ணுவின்ஸ்தான மானவைகுண்டத்தை 
அடைகிறார்கள் . பரதர்களிற்சிறந்தவரே ! ஆதலால் , இம்மைமறு 
மைப்பயன்களை அடைய விருப்பமுள்ளமனிதன் ஸர்வப்ரயத்னத்தினா 
லும் பாரதத்தைக்கேட்கவேண்டும் . ராஜேந்திரரே ! இந்தப்பீஷ்ம 
பர்வம்படிக்கும்பொழுது பிராம்மணர்களைச் சந்தனங்களாலும் புஷ் 
பங்களாலும் அலங்காரஞ்செய்து அவர்களுக்குப்போஜனம் அளிக்க 
வேண்டும் ; உத்தமமான தீர்த்தத்தையும் அவர்களுக்குக் கொடுக்க 
வேண்டும் ” என்று கூறினார் . 


பீஷ்மவதபர்வம் முற்றிற்று . 


பீஷ்ம பர்வம் முற்றிற்று 


